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ಯಡುವಂ ಕಪಯಃಪಾರಾಸುಧಾಕರರೂ ಸತ್ಸಂಪ್ರದಾಯವೈದಿಕವನಿದ್ಯಾವರ್ಧಕರೂ ಮೈಸೂರು ದೇಶನನ್ನಾಳುವ 
ಧರ್ಮಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜ 
ಶ್ರೀ ಜಯೆ ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ರವರು. 


ವೇದಪ್ರಕಟನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ 


ವೇದವಿಮರ್ಶನ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 


ಅಧ್ಯಕ್ಷರು : 
ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಪೀಠಾಧ್ಯ ಕ್ಷರಾದ 


ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಸ್ವಾವಿಂಗಳವರು. 


ಯ ಸಾ ಭಟಟ 


'1' ranslater & Editor 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 1. ೧. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 


oe” NE 00 


ಸಹಾಯಕವಿದ್ವ ನ್ಮಂಡಲಿ 


ಬ ಶ್ರೀ ಜಿ. ನಿಷ್ಣು ಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟರು, ವ್ಯಾಕರಣವಿದ್ಯಾನ್‌ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ 
ಸಂಸ್ಕ ಸಮಹಾಪಾಠಶಾಲಾ, ಮೈಸೂರು, 


ಆಸ್ಥಾ ನನಿದ್ದಾನ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! BH. ಗಂಗಾಧರ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜೌತಿಸ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾ ಪಂಡಿತರು, 


ಶ್ರೀ ॥ N. ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಯಗ್ಬೇದಘನಪಾಠಿಗಳು, 

ಶ್ರೀ! ಹಿಟ್ಟಿವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿ ರಂಗಾಜೋಯಿಸೆರು, ಶ್ರೌತನಿದ್ವಾನ್‌, 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಹಿಟ್ಟಿವಳ್ಳಿ ದೇವರ ಭಟ್ಟರು, ಸಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನಪಂಡಿತರು, 
ಬ್ರ! ಶ್ರಿ 


| ಶ್ರೀ 6. ೫. ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಎ. ಎ. 


Professor of Sanskrit, St Philomina’s College, Mysore: 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ | 1. 5. ನೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, ಖM. A., B. I. ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌, 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ | ರಂಗೆನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ದಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರ. 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ | 8. ಸೀ ತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ರಿಟೈರ್ಡ್‌ ಪಂಡಿತರು, 
(011. Orient: Research Institute: Mysore. 
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€ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿನ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಪೀಶಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿನಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ದೆಲಿಂಗಸ್ವಾನಿಗಳವರು 
ವೇದವಿಮರ್ಶನ ವಿದ್ದನ್ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು. 


ಮುನ್ನುಡಿ 


ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಬ್ರಷಮಾಷ್ಟ ಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೪೭-೬೧ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಡಕಪಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೪೭-೫೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಪುಷ್ಕಣ್ಣಃ 
ಕಾತ್ಟಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೂ, ೫೧-೫೭ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸವ್ಯ ಆಂಗೀರಸಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೂ ೫೮-೬೧ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ: 
ನೋದಧಾ ಗೌತಮಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ್ಯೂಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟ್ಟಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಈ 
ಮಂಡಲದ ಖಷಿಗಳಿಗೆ ಶತರ್ಚಿನರೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಸುಮಾರು ನೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳ 
| ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿರುವರು. 

ಪ್ರಸ್ಫಣ್ವನೆಂಬುವನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಕಣ್ಣ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನು. ನಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು -_ಪ್ರಸ್ತಣ್ವಃ 
ಕಣ್ಣಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕಣ್ರಪ್ರಭವೋ ಯಥಾ ಪ್ರಾಗ್ರಂ (ನಿ. ೩-೧೭) ಸಪ್ರಸ್ಕಣ್ವನು ಕಣ್ಣಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನು. 
ಕಣ ಖುಷಿಯೇ ಮೊದಲಾದವರಂತೆ ಇವನೂ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಖುಹಿಯಾು 
ಖುಗ್ತೇದ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೪೪-೫೦ ಸೂಕ್ತಗಳು (೮೨ ಹುಕ್ಕುಗಳು) ಎಂಬಿನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪೯ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತ (೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ), ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೯೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ (೫ ಹಕ್ಕುಗಳೂ) ಒಟ್ಟು ೯೭ ಖುಕ್ಚು 
ಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು. ಈ ಖುಹಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದ ೧-೪೪-೬ ; ೧-೪೫-೩ ; ೮-೩-೯; ೮-೫೧.೨ ; 


೮-೫೪-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿರುಕ್ತ ೩-೧೭ ರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ಅಂಗೀರಸಗೋತ್ರೋ ಶ್ಸನ್ನನಾದ ಸವ್ಯನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯವು ವಿಶದವಾಗಿಲ. ಈ ಹುಷಿದೃಷ್ಟ 
ವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೧-೫೩ (೭೨ ಯಕ್ಕುಗಳು) ಸೂಕ್ತಗಳುಮಾಶ್ರ ವಿರುನವು. 


ನೋಧಾ ಗೌತಮಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ-ನೋಧಾ ಖುಷಿ 
ರ್ಭವತಿ | ನವನಂ ದಧಾಶಿ|। ಸ ಯಥಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಕಾಮಾನಾವಿಷ್ಟುರುತೇ (ನಿ. ೪-೧೬). ನೋಧಾಃ ಎಂಬ 
ಖುಷಿಯು ತನ್ನ ನೊತನವಾದುದೂ, ಕಾವ್ಯರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ತನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಕಾಂತಿಯನ್ನೂ ಸ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆಂದು.... 


ಉಪೋ ಅದರ್ಶಿ ಶುಂಧ್ಯುವೋ ನ ವಶ್ಷೋ ನೋಧಾ ಇವಾವಿರಕೃತ ಪ್ರಿಯಾಣಿ | 
ಅದ್ಮಸೆನ್ನ ಸಸತೋ ಜೋಧಯಂತೀ ಶಶ್ವತ್ತಮಾಗಾತ್ತುನರೇಯುಸೀಣಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 

ನೋಧಾ ಎಂಬ ಹಖಹಿಯು ಗೋತಮ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನು ಅಥವಾ ಗೋತಮನ ವಂಶೋದ್ಧ 
ವನು. ಈ ಖಯಷಿಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೮-೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ, (೭೪ ಖುಕ್ಚುಗಳು) 
ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೮೮ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ (೬ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೯೩ ನೇ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಕೂ 
(೫ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಒಟ್ಟು ೮೫ ಖುಳ್ಳುಗಳ ದ್ರಷ್ಟ್ರೈವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿಬಾನೆ. ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ 
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ತಂತ್ರಾ ವಯಂ ಪತಿಮಗ್ಗೇ ರಯಾಣಾಂ ಪ್ರೆಶಂಸಾನೋ ಮತಿಭಿರ್ಗೋಶಮಾಸಃ | 
ಅಶುಂ ನೆ ವಾಜಂಭರಂ ನುರ್ಜಯೆಂತಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಷೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗೆಮ್ಯಾತ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೦-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋತಮ ಪುತ್ರಕೆಂದೂ ಧನಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಏನಾ ಶೇ ಹಾರಿಯೋಜನಾ ಸುವೃಕ್ತೀಂದ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ ಗೋತಮಾಸೋ ಅಕ್ರನ್‌ | 
ಐಷು ನಿಶ್ವಪೇಶಸಂ ಧಿಯೆಂ ಧಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಷೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಗೋತಮಪುತ್ರರಾದ ನೋಥಸ್ಸುಗಳು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆಂದು ಪಡಶಿಸಿಜಿ. 
ಈ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಜುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೧-೬೧-೧೪ ; ೧-೬೨-೧೩ ; ೧-೬೪-೧; ೧-೧೨೪-೪ ; ನಿರುಕ್ತ 
೪-೧೬ ; ಐತತೀಯ ಬ್ರಾಹ್‌ ಐ ೬-೧೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಹಂಚವಿಂಶ ಬ್ರಾ ಹ ದರಲ್ಲಿ 
(೭-೧೦-೧೦ ; ೨೧-೯-೧೨) ಕಕ್ಟೇವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹಸಿಯ ವಂಶಸೆ ನಾದ ಕಕ್ಷೀವತ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಬ್ರ ದ್ದಾನೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೭ ; ಪ್ರ -೧೭) ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಳಿಯೂ (ಅ. ವೇ. 
೧೫-೨.೪ ; ೧೫-೪-೪) ಸಮರ್ಥನೆ ಇರುವುದು. 


ಶತರ್ಜಿನರಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆ ಪಟ್ಟಿ ಮೂರು ಖುಹಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪ 
ಮಾಡಿರುವೆವು. ಈ ಮಂಡಲದ ಎಲ್ಲೂ ಖುಹಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯ. ಸಂ. 
೧೪ ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಆಕಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿ ಗಹನವೂ, ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ 
ಇಂತಹ ಹುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನ ಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿ ರೋ ESSN ಪ್ರಕಾಶಸಪಡಿಸು 
ವುದು ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ... ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ 
ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಆ il ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂ ಪಂಡಿತರೂ ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳ್ಳೂ 
ದೈವಭತ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ ಶ್ರೀ ಬಯಜಣಇಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ, ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. 
ಮಕ ಕೂಪ್ರಭುನರ್ಯರು ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
a ತಟ ತ್ರಿರುವುದು ಕರ್ನಾಹಿಕ ಜನಶೋಹಿಯ ಸುಕ್ಕ ತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿ 
ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟಂಬಕ್ಕೂ (ನೇದನುಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪ 
i ಎಂಬ ಮಂತ್ರನಾನಕಾಂಕಿತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಡ 
ಕ ನನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕಫಲಗಳಾದ, ಆಯುರಾರೋಗ್ಯ ಶ್ರರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನೂ 
ಪಾರನರಾಥಿಃ ಕಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ಜ್ಞಾ ನನನ್ನೂ ಢವ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಮೈಸೂರು | 
ವಿಕೃ ತಿನಾಮ, ಸಂ. ಅ. ಆಸಾಢ ಶು. ಏಕಾದಶೀ 
ಸೋಮವಾರ, ತಾ| 26-6-50 


ಆಸ್ಥಾ ನಮಹಾನಿದ್ವಾನ್‌ 
ಹೆಚ್‌. ಹಿ. ವೆಂಕಬಿರಾವ್‌ 
Translater & Editor 


| ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ॥ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


೪೭. ಆಯೆಂ ವಾಂ ಮಧುಮತ್ತಮಃ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೇಳನೆಯೆ ಸೂಕ್ಷವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿ;ಿಯೋಗವು 1 
ಖುಹಿದೇವತಾಲಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಸ್ತರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 7 
೪೮. ಸಹ ವಾಮೇನ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆಂಜನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 30 
ಉಷೋದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ, ಉಷಶೃಬ್ದಾರ್ಥ-ನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 32 
ಸೂನರೀ, ಪ್ರಭುಂಜತೀ, ಜರಯಂತೀ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 46 
ಓದತೀ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ | 51 
ಭಾನು, ದಿನಿಷ್ಠಿಷು ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 61 
ವಿಶ್ವವಾರಂ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ yy 
೪೯.  ಉಷೋ ಭದ್ರೇಭಿಃ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 91 
ಅರುಣಪ್ಸವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 93 
೫೦.  ಉಡಮುತ್ಯಂ ಎಂಬ ಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 106 
ಸೂರ್ಯೆಶಬ್ದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 108 
ನಶ್ಷತ್ರಕಬ್ದ ವಿವರಣೆ 111 
ತರಣಿಃ ನಿಶ್ಚದರ್ಶತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣಿ 118 
ಭುರಣ್ಯಂತಂಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 124 
ಉದ್ಪೆಯಂ ತಮಸಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕೈನ ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ | 136 
೫೧. ಅಭಿತ್ಯಂ ಮೇಷಂ ಎಂಬ ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸೊಕ್ಕದ ವಿನಿಯೋಗ * : °° 147 
ಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು | 148 
ಯಭುಶಬ್ದದ ರೂಪರಿಷ್ಟತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿನರಣಿ 156 
ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದನಿವರಣೆ 161 
ಪಿಪ್ರನಿನ ವೃತ್ತಾಂತ 168 
ಯುಜಿಶ್ಚನ ನಿಷಯ 169 


ಕಂತ್ಸ, ಅತಿಥಿಗೆ ಇವರ ವಿಷಯ 173 


A 


| ಪುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 
ಶಂಬರನೆ ವಿಚಾರ i 
ಆರ್ಯಶಬ್ದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ | 183 
'ಉಶನಾಃ ಎಂಟ ಖುಹಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ | | | | 190 
ಶಾರ್ಯಾತನ ನಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 197 
ವ್ಯಚಿಯಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ, ವೃಷಣಶ್ವ ಎಂಬ ರಾಜನ ವೃತ್ತಾಂತ 201 
ಫೆಸ್ತೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 202 
೫೨. ಶೈಂ ಸುಮೇಷಂ ಎಂಬ ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ ವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು | 212 
ಏಕತೆ, ದ್ವಿತ, ತ್ರಿತ ಮತ್ತು ಶ್ರೈತನ ಎಂಬುವರ ವೃತ್ತಾಂತವು 280 
` ವಲನ ನಿಚಾರವು | 2832 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿದವು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಚಾರ 247 
ತ್ವಂ ಭುವಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ | | 257 
೫೩. ನ್ಯೂತಿಷು ನಾಚಂ ಎಂಬ ಐನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ : | 264 
ಖುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 265 
ಪುರುಶ್ನಂಪ್ರ ಮತ್ತು ಗೋಅಗ್ರೆ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ | 281 
ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವೃತ್ತಾಂತ ೨81 
ಫೆರಂಜ, ಸರ್ಣಯ, ಅನನುದ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ 292 
ಸುಶ್ರವಸ್‌ ಎಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯ 295 
ತೂರ್ವಯಾಣ ನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯ | 209 
೫೪. ಮಾ ನೋ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ಐವತ್ತೆನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ ಪು. | 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ | 303 
ಖಯಷಿದೇನತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 304 
ಶಂಬರಾಸುರಫೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ ವಿವರ ಲ್‌ ತ್ಯ 
ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಹಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ದಮಾಡಿದ ವಿಷಯ | 319 
ತುರ್ವಶ, ಯೆಮ, ವಯ್ಯೆ, ತುರ್ನೀತಿ ಇವರ ವಿಚಾರ 322 
೫೫. ದಿವಶ್ಚಿಪಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಬವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಬುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 341 
ಖುಕ್ಳುಗಳ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 4. 348 


೫೬. ಏಷ ಪ್ರೆ ಪೂರ್ನೀಃ ಎಂಬ ಬವತ್ತಾರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ | ಸಿ 


ಲಃ 


ಖುಹಿದೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

೫೭. ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ ಎಂಬ ಐವತ್ತೇಳೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಉಷಃಕಾಲದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಜಿಲೆ. ನೂಜಚಿತ್ಸಹೋಜಾಃ ಎಂಬ ಐವತ್ತೆಂಬನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಯಸಿದೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, ಭಾವಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 

೫೯. ವಯಾ ಇದಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಮೂರ್ಧಾ ದಿವೋ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಸತ್ತಿ 

೬೦. ವಹ್ಲಿಂ ಯೆಶಸೆಂ ಎಂಬ ಆರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 

ಸೂಕ್ತದವಿಸಿಯೋಗವು 

ಯಸಷಿದೀವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 

೬೧. ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಎಂಬ ಆರವತ್ತೊಂಪನೆಯ ಸೊಕ್ತೆವು- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು | 
ಕಿಯೇಧಾಃ: ಶಬ್ದವಿವಂಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ : 
ವರಾಹ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಅರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನೋಧಾ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಸ್ಪಶ್ಚ ಎಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯ 


ಸರಿತಿಷ್ಟ 
೧. ಸ್ಪೆರ್ಗಸ್ಥಾನದ ದೇವತೆಗಳು 
ಬಃ 
ವರುಣ 
ಮಿತ್ರ 
ಸೂರ್ಯ 


ಸವಿತೃ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
372 


392 
393 
401 


411 
412 
413 


439 
443 
455 


461 
46೨ 
463 


478 
4.70 
407 
೨೦೬ 
೦0 


5೨5 


531 
539 
540 
ರಿ 


೨. 


ಪೊಸಜಿ 
ವಿಷ್ಣು 
ವಿವಸ್ತಾನ್‌ 
ಆದಿತ್ಯರು 
ಉಷಾಃ 
ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ. ದೇವತೆಗಳು... 
ಇಂದ್ರ8 
ತ್ರಿತ ಅಸ್ತ್ರ 
ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ 
ಮಾತರಿಶ್ರಾ 
ಆಹಿರ್ಬುಡ್ಟೆ 
ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌ 
ರುದ್ರ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು 
ವಾಯು- ವಾತ 
ಪರ್ಜನ್ಯ 
ಭೂಮಿಯ ದೇವತೆಗಳು. 
ನದಿಗಳು 
ಪೃಥ್ವೀ 
ಅಗ್ನಿ 
ಬೃಹಸ್ಪ * 
ಸೋಮ 
ಭಾವನಾರೂಸೆದ ದೇವತೆಗಳು... 


ತ್ವನ್ಟೃ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ-ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಮನ್ಯು ಶ್ರದ್ಧಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅದಿತಿ 
ದಿತಿ 
ಸ್ತ್ರೀ ದೇವತೆಗಳ. 
ದೇವಶಾದ್ವೆಂದ್ರಗಳು 
ದೇವತಾಗಣಗಳು 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
54] 
550 
555 
557 
560 
563 


569 
582 
585 
586 
588 
588 
589 
593 
598 
606 


603 
605 
606 
622 
626 


639 
642 
644 
645 
645 


649 
6051 


ಲೆ. 
ಛ್‌. 


ಅಧಮ ದೇವತೆಗಳು -ಚುಭುಗಳು 
ಅಸ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರು 


೧೦. ಗಂಧರ್ವರು 


೧೧. 
೨. 


೧೩, 


ಎಳ. 


೧೫. 


ರಕ್ಷಕ ದೇವತೆಗಳು 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪುರುಸರು 


ಮನು 

ಭೃಗುಗಳು 
ಅಥರ್ವಾ 

ದಧ್ಯಂಚ 
ಅಂಗಿರಸರು 
ವಿರೂಪಾಃ 
ನವಗ್ತಾಃ, ನಶಗ್ವಾಃ, ಸಪ್ಪರ್ಷಿಗಳು 
ಅತ್ರಿ | 
ಕಣ್ಣ, ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿ 
ಕುತ್ತ 

ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮತ್ತು ನಿರ್ಜೀವ ವಸ್ತುಗಳು 


ಅಶ್ವ ದಧಿಕ್ರಾ 

ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ, ಪೈದ್ವ 

ಏತಶ 

ವೃಷಭ 

ಗೋವು, ಅಜ, ಗರ್ದಭ, ಸರಮೆ 

ವರಾಹ್ಕ ಕೂರ್ಮ, ವಾನರ, ಮಂಡೂಕ, ಪಕ್ಷಿ ಹಿಂಸ್ತ ಪಶುಗಳು 
ಅಹಿ 


ಭಾತಿಕವಸ್ತುಗಳು 


ಓಷಧಿಗಳ ವನಸ್ಪತಿಗಳು 
ಉಪಕರಣಗಳು 
ಆಯುಧಗಳು, ಲಾಂಛನಗಳು 


ಸಾಪದೇವಶೆಗಳು ಮತ್ತು ಪಿಶಾಚಿಗಳು... 


ಅಸುರರು 
ಪಣಿಗಳು, ದಾಸ ಅಥವಾ ದಸ್ಯು 


ವೃತ್ರ 


ಪುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 
658 
662 
665 
667 


568 
669 
671 
671 
672 
674 
675 
676 
677 
678. 
679 
679 


680 
681 
682 
682 
683 
684 
685 
685 


686 
686 
687 


688 
689 
691 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 

ವಲ | 692 
ಅರ್ಬುದ, ವಿಶ್ವರೂಪ, ಸ್ವರ್ಭಾನು, ಉರಣ, ಶುಷ್ಕ 603 
ಶಂಬರ, ಪಿವ್ರು | 694 
ನಮುಚ್ಕೆ ಥುನಿ, ಚುಮುರಿ | 695 
ವರ್ಚೆಃ ರಕ್ಷಸಃ : 696 
ಪಿಶಾಚ, ಅರಾತ್ಮಿ ಕೆಮಿದೀ 608 
೧೬. ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆ 699 
ಆತ್ಮ 700 
ಸ್ವರ್ಗ 701 
ನರಕ 704 
ನಿತೃಗಳು 705 
ಯಮ 7೧6 
ಮೃತ್ಯು. ವಿವಸ್ತತ ಇತ್ಯಾದಿ 7೧7 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕೆ ಸಮಾಸ್ತೆ ವು 


ಎ 
BN 


ಸಂಕೇತಾಸ್ಲರಗಳೆ ವಿವರಣೆಯು 


ಅಥ. ಸಂ. ಅಥವಾ ಅ, ವೇ... ಅಭರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 
ಆಪ. ಸೂ ಆನಖೆಸ್ತಂಬಶೌ ತಸೂತ್ರ 
ಆಪ- ಥೆ, ಸೂ... -ಆಪಸ್ತಂಬಧರ್ಮನಸೂತ್ರ 
ಆಪ. ಹ. ಸೂ -ಆಪಸ್ತಂಬಹರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 
ಇಇ Wn 
ಆಸೂ. — ಅಶ್ವಲಾಯನಶೌ ಶಸೂತ್ರ 
ಉ. ಸೂ. --ಉಣಾದಿಸೂತ್ರ 
ಯ. ಸಂ.--ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 
ಐ ಆ..-ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 
ಐ. ಉ-ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ 
ಐ ಬ್ರಾ...-ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಛಾ. ಉಛಾಂದೋಗ್ಯೋಸನಿಷತ್‌ 
ಜೈ. ಸೂ. ಜೈಮಿನಿಯ ಪೊರ್ವವಿಸಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 
ಜ್ನ. ಸ್ಯಾ. ವಿ... ಜೈಮಿಫಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾನಿ್ವರ 
“yd 

ತಾ. ಬ್ರಾ. ತಾಂಡ್ಯಮ ಹಾಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಜಾತೆ 
ತೈ ಆ. ತೈತ್ತರೀಯ ಅರಣ್ಯಕ 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ಫೈತ್ತಿರೀಯಬಾಹ್ಮಣ 

x ಗೆ ಇಗ 
ತೆ. ಸಂ.--ತ್ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಸಿತಾ 
ಐ. ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 
ಪಾ. ಸೂ ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ 
ಪಾ. ಶಿ. -ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಸಾ 
ನಿ. ಸೂ--ನಿಬ್‌ಸೂತ್ರ 
ಬ್ರ. 
ಮ. ಭಾ.-ಮಹಾಭಾರಶ 

ತ “Nd 
ಮೈ. ಸಂ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಸಂಹಿತಾ 


ಸೂ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ 


ಗೆ ಇ 
ಯಾ. ಸ್ಮ ಎಯಾಜ್ಞ್ಣ ವಲ್ಯ್ಯ್ಯಸ್ಥೃ ತಿ 
ವಾ. ಸಂ.ವಾಜಸನೇ ಯಸಂಹಿತಾ 
ವಾ. ಪು.-ವಾಯುಪುರಾಣ 
ವಿ. ಪು.--ನಿಷ್ಣು ಪುರಾಣ 
ವೇ. ಸೂ.--ವೇದಾಂತಸೂತ್ರ 
ಶ. ಬ್ರಾ _ಶತಪಥಬಾಹ್ಮಣ 
ಸಾ. ಸಂ --ಸಾಮವೇದಸಂಹಿಶಾ ಇಶ್ಯಾದಿ 





ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ 





ಯಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ೫ 


ಪ್ರಥಮಾಸ್ಟಕೇ ಚೆತುರ್ಥೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನ್ರ. 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರೆಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೈತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಕ ನಿಃಶ್ಚಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಜ್ಕೊಲ್ಬಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ | 

ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಅಥ ಪ್ರೆಥಮಾಷ್ಟ್ರಕೇ ಚೆತುರ್ಥೋ*ಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ಅಯಂ ವಾಮಿತಿ ನವಮಾನು- 
ವಾಕಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ದೆಶರ್ಜೆಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಯಂ ದೆಶ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ತ್ವಿತಿ | ಬುಷ್ಲಿ 
ಶ್ಲಾನ್ಯಸ್ಮಾದೃಸೇರಿತಿ ಸೆರಿಭಾಸಿತೆತ್ವಾತ್ವಣ್ವಿಪುತ್ರೆ: ಪ್ರಸ್ಥಣ್ವ್ಣ ಯಷಿಃ: | ತೆಥಾ ಪೂರ್ವತ್ರಾಶ್ವಿನಂ ತ್ಟಿತ್ಯೆಕ್ತ- 
ತ್ವಾತ್ತೆ ಹ್ಯಾದಿಪೆರಿಭಾಸಯೇದಮಸಿ ಸೂಕ್ತೆಮಶ್ಚಿದೇವತಾಕೆಂ | ಅನಯ್ಕೆನ ಸೆರಿಭಾಸಷಯೇಡಮುತ್ತೆರಂ 
ಚೆ ಪ್ರಾಗಾಥಂ | ಅತಃ ಪ್ರಥಮಾತೃತೀಯಾದ್ಯಾ ಅಯುಜೋ ಬೃಹೆತ್ಯಃ | ದ್ವಿತೀಯಾಚತುರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಾ 
ಯುಜಃ ಸೆಕೋಬೃಹತ್ಯೆಃ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರೆತೌ ಬಾರ್ಹತೇ ಛಂಪಸ್ಯೇತತ್ಸೊಕ್ತಂ | ಅಥಾ 
ಶ್ಚಿನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಮಾ ಉ ವಾಮಯೆಂ ನಾಂ! ಆ ೪-೧೫ | ಇತಿ! ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇನಷ್ಯೇ- 
ತತ್ಪೂಕೆಂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕನ್ಯಾಯೇಸ | ಆ. ೬.೫ | ಇತ್ಯತಿದಿಸ್ಟತ್ವಾತ್‌ || 


ಅನುವಾದವು--ಆಯಂ ವಾಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿವೆ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ' ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಾಗಾಥ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಖುಕ್ಳುಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ಫಣ್ಣನು ಖುಹಿಯು, ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಬಾರ್ಹೆತಂ ಎಂಬದು ಛಂದಸ್ಸು ಎಂದರಿ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರದ 


2 ೨. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ _ (ಮಂ.೧, ಅ.೯. ಸೂ. ೪೭. 





ಪ್ರಕಾರ ೧ ೩, ೫ ೭, ೯ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ೨, ೪, ೬೮ ೧೦ ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು 
ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠೆನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುವೆಂಬ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವಶಾಕ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಸ 
ಯನು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥಾಶ್ವಿನ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಮಾ ಉ ವಾಮುಯೆಂ ವಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೫) ಮತ್ತು ಅದೇ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೀವತಾಕವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪ್ರೊ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಆ. ೬-೫). 


ಸೂಕ್ತ---೪೭ 


ಮಂಡಲ--೧1ೃ ಅನುವಾಕ 1 ಸೂಕ್ತ--೪೭ 
ಅಷ್ಟಕ--೧ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ-- ೧, ೨॥ 


ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ-೧.೧೦ 
ಇರಿ. (ಗಿ 
ಖಸಷಿಃ- _ಪ್ರಸ್ತಣ್ಣಃ ಕಾಣ್ವಿಃ ॥ 
ದೇನತಾ. ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
ಛಂದಃ. _ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಬಾರ್ಹತಂ ೧,4 ಚೃ ೭ ೯ ಬೃಹತೀ| ೨, ೪, ಹ ಲೃ 
೧೦, ಸತೋ ಬೃಹತೀ ॥. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


ಅಯಂ ವಾಂ ಮಧುಮತ್ತಮಃ ಸುತ ಸೋಮ ಯತಾವೃಧಾ ! 


೦೧೦ 


ತಮಶ್ಚಿನಾ ನಿಬತಂ ತಿರೋಅಹ್ನ 30 ಧತ್ತ ೧ ರತಾ ನಿ ದಾಶುಸೇ ॥೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ಅಯೆಂ | ವಾಂ ಮಧುನುತ್‌ 5 ತಮಃ | ಸುತಃ। ಸೋನುಃ | ಯೆತಂವೃಧಾ | 


ತಂ | ಅಕ್ತಿನಾ | ಪಿಬತಂ | ತಿರೇಲಹ್ಮ್ಯಂ | ಧತ್ತಂ | ರತ್ನಾನಿ | ದಾಶುಷೇ ॥ 0॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಯತಾವೃಧಾ ಖುತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿತಾರಾವಶ್ವಿನಾ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ 
ಯುವಯೋರಯಂ ಸುರೋವರ್ಶೀ ಸೋಮಃ ಸುತೋಇಭಿಷುತೆಃ | ಕೇದೈಶಃ | ಮಧುಮತ್ತನೋಆತಿ- 
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ಶಯೇನ ಮಾಧುರ್ಯವಾನ್‌ | ತಿರೋಅಹ್ನೆ ್ಯಂ ತಿರೋಭೂತೇ ಸೂರ್ವಸ್ಥಿನ್ನಿನೇಳಭಿಸುತೆಂ ತೆಂ ಸೋಮಂ 
ಪಿಬತೆಂ | ದಾಶುಷೇ ಹೆನಿರ್ದತ್ಮನತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ರತ್ನಾನಿ ರೆಮಃೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಧತ್ತಂ | 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛೈತಂ ॥ ವಾಂ | ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋಃ ಷಸ್ಟ್ರೀಚತುರ್ಥೀದ್ದಿತೀಯಾಸ್ಥಯೋರ್ನಾಂನಾವೌ | ಪಾ 
೮-೧-೨೦ | ಇತಿ ಷಷ್ಕೀದ್ದಿವಚೆನಸ್ಕ ವಾಮಾದೇಶಃ | ಸ ಚಾನುದಾತ್ತೆಃ | ಮಧುಮತ್ತಮಃ | ಮನ 
ಜ್ಞಾನೇ | ಮನ್ಯತ ಇತಿ ಮಧು | ಫಲಿಪಾಟಿನಮೀತ್ಯಾದಿನೋಪ್ರತೈಯೆಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಧಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಮಧುಮಾನ್‌ ಮಧುಮತ್ತೆಮಃ | ಮತುಪ್ತೆಮ- 
ಪೋಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತೆತ್ತೇ ಸೆದೆಸ್ಟರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಯತಾವೃಧಾ | ವೃಥೇರಂತರ್ಭಾವಿಶೆಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ 
ಕ್ಸಿಷ್ಣೇತಿ ಕಿಪ್‌ | ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಪೊರ್ವಪೆದೆಸ್ಯೆ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ತಿರೋಅಹ್ಶ್ಮ್ಯಂ | ಅನ್ನಿ 
ಭವೋಂಹ್ಟ್ಯಃ। ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಅಹ್ಮಷ್ಟೆಖೋರೇವ | ಹಾ ೬-೪-೧೪೫ | ಇತಿ ನಿಯೆಮಾನ್ನಸ್ತೆ- 
ದ್ಧಿತ ಇತಿ ಟಲೋಪಾಭಾವಃ | ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಶೃಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವಚೆನಾದ್ಯೇ ಚಾಭಾವಕರ್ಮ- 
ಣೋ! ಪಾ ೬-೪-೧೬೮ | ಇತಿ ಪ್ರೆಕೃತಿಭಾವಾಭಾವೇ%ಲ್ಲೋ ಪೋನ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೆಃ| ತಿರೋಹಿಕೋ 
ಇಹ್ಶ್ಯಸ್ತಿರೋ ಅಹ್ಮ್ಯಃ | ತಿರೋಂಂಶೆರ್ಧೌ | ಪಾ ೧-೪-೭೧ | ಇತಿ ಗತಿತ್ವೇನ ನಿಸಾಶತ್ಪಾದವ್ಯಯತ್ಚೇ ಪ್ರಾದಿ. 
ಸಮಾಸೇತವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ 1 ದಾಶುಸೇ 1 ದಾಶ್ವಾನ್ಸಾಹ್ವಾನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕೈಸುಪ್ರತೈ. 
ಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಚಿತುರ್ಶೇಕವಚೆನೇ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣನಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿ. 
ಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಷತ್ನೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಯತಾವೃಧಾಯಜ್ಞದ ಅಥವಾ ಸತ್ಯದ ವರ್ಧಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |: 

ವಾಂ ನಿಮಗೋಸ್ಕರ | ಮಧುಮತ್ತಮಃ--ಅತ್ಯಂತಮಧುರವಾದ | ಆಯೆಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮರಸವು! 

ಸುತಃ__ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ] ತಿರೋಅಹ್ನ ಹಂ ಮೊದಲನೇ (ಹಿಂದಿನ)ದಿನ ಹಿಂಡಿದ | ತೆಂ-ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು | 

ಪಿಬತೆಂ--ಕುಡಿಯಿರಿ | ವಾಶುಷೇ--ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರೆತ್ನಾನಿ-ರೆಮಣೀಯಗಳಾದ ಧೆನ 
ಗಳನ್ನು | ಥತ್ತಂ--ಕೊಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳ್ಳೊ ನೀವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಥವಾ ಸತ್ಯವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವರು. 
ನಿಮಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಈ ಸೋಮರೆಸವು ಮೊದಲನೇ ದಿನವೇ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ 
ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮನಸ್ಸಂತೋಷಕರಗಳಾದ ಧನಗ 


೪ನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


English "Translation. . 
O Aswins; encouragers of sacrifice, this most sweet Soma juice is pre: 
pared for you; 18 is of yesterday’s expressing 5 drink 18 and grant riches to the 
sacrificer 
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ಜುತಾವೃಧಾ-- ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರವರ್ಧಕರು. ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜೆಯೇ 
ವಿನರಿಸಿಜೀವೆ. | 


ತಿಕೋಅಹ ೦ ತಿರೋಭೂತೇ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಿ ನೇ | ತಿರೋಹಿಕೋಂಹೈಸ್ತಿ ರೋಲಷ್ನ ಫೆ | ಕಳೆದು 
ಹೋದ ಹಿಂದಿನ ದಿನ, ನಿನ್ನೆಯ ದಿನ. 


ದಾಶುಸೇ-- ಹವಿರ್ದೆತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ | 


ಕ 


ನಾಮ್‌. .ಯುವಯೋ8 ಎಂಬ ಯುಷ್ಮ ಚ್ಚಬ್ದದ ಷಸ್ಮೀದ್ವಿನಚನಾಂತಕ್ಕೆ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮೆದೋಃ 
'` ಸಸ್ತ್ರೀಚಿತುರ್ಥಿದ್ವಿತೀಯಾಸ್ಥೆ ಯೋರ್ವಾಂನಾವ್‌ೌ ೫, ಸೂ. ೮-೧-೨೦) ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುವೂ 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದವೂ ಆದ ಯುಸ್ಮತ್‌, ಅಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಷಷ್ಮೀಚೆತುರ್ಥಿೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತ ತಿಂತೆಗಳಿಗೆ 
ಕ್ರಮನಾಗಿ ನಾಂ ನೌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಅವು ಅನುದಾತ್ರಗಳೂ ಚಗುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ್ವ, ಮಾ ಆದೇಶಗಳೂ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವಸ್‌ ನಸ್‌ ಆದೇಶಗಳೂ ಬರುವುದರಿಂದ, ಈ ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ವಾಂ, ನೌ ಆದೇಶಗಳೂ ಪರಿಶೇಷದಿಂದ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವುವು. ಇದರಿಂದ ವಾಂ 
ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ವಾಮ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 


ಮಧುಮತ್ತ ಮಃ--ಮನ್ಯತೇ ಇತಿ ಮಧು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಮನಜ್ಞಾ, ನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಫಲಿಸಾ- 
'ಟಿನಮಿ ಮನಿಜನಾಂ ಗುಕ್‌ ಪಟಿನಾಕಿಧತೆಶ್ನ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೮) ಫಲ ನಿಸ್ಪತ್ತೌ , ಪಟಿ ಗತೌ ಣಿಚ್ಚ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ಬಮ ಪ ಪ್ರಹ್ವತ್ವೇ ಶಬ್ದೇ, ಮನ ಜ್ಞಾ ನೇ, ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. 
ಅದು ಚ Wik, ಅಲ್ಲದೆ ಫಲ 21 ಅಂತಾನಯವವಾಗಿ ಗುಕ್‌ ಆಗಮ, ಪಾಟಗೆ ಸಟ ಆದೇಶ ನಮ್‌ 
ಧಾತುವಿಗೆ ನಾಕಿ ಆದೇಶ ಮನ್‌ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ, ಜನ್‌ ಧಾಶುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾ 
ದೇಶವೂ ಸಹೆ ಬರುತ್ತೆ. ಇದರಿಂದ ಮನ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ 
ಬಂದರೆ ಮಧು ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂದು ಥಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯ 
ಬರುತ್ತೆ, ಮಧು ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹವಾದಾಗ ತೆಡೆಸ್ಕಾಸ್ತ್ಯೈಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೯) 
ಎಂದು ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಮಥುಮಾನ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ ಅತಿ 
ಶಾಯೆನೇ ತೆಮಬಿಸ್ಮ ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂದು ತಮೆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಅತಿಶಯೇನ ಮಧು 
ಮಾನ್‌ ಮಧುಮತ್ತಮಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ... ಮತುಪ್‌ ತಮರ್ಪ ಎರಡೂ ಪಿತ್‌. ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುನ್ಬಿ ತ? 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಗಳು. ಮಧು ಎ೦ಬ ಸದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ನಿಲ್ಲು 
ವುದು, ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ಉದಾತ್ತದ ಮುಂದಿರುವ ಥು ಎಂಬುದ) ಉದಾತ್ತಾದನು 
ದಾಶೆ ತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. ಮಿಕ್ಕವು ಸ್ಪೆರಿತ್ಸಾ ಂಹಿಕಾಯೌಂ ಎಂದು ಪ ಕ್ರ ಚಯಗಳಾಗುವುನು. 


ಯತಾವ ೈಧಾ--ಜೆಚ್ಛ ಎತ್ಯೆಯ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ವೃಧು ವರ್ಧನೇ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ "ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೬-೭೬) ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕ್ಷರೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ 


ಅ. ೧. ಅ. ೪. ವ, ೧. ] ' ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 5 


I NN NS SS RNIN MSNA NN AEN NN A N 


ಖಂಡಶ8 ಲೋಪ. : ಅನ್ಯೇಸಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಫಿಪಾತವೇ ಮೊದಲಾದ ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದ ಶಬ್ದಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪೂರ್ವಹದಗಳಿಗೂ ದೀರ್ಫೆ ದೃ ಸ್ಟವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥೆ, 
ಖಯತಾವೃಧ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯತಾವೈಧೌ FES 


ತಿರೋ ಅಹ್ನ ಶಂ ಅಸ್ಮಿ ಭವಃ ಎಂದರೆ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಆದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಭೆವೇ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ.೪- 
೪-೧೧೦)ಸಪ್ತಮ್ಯಂತವಾದ ಸಮರ್ಥದಮುಂದೆ ಭವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಯತ್‌ ಅಹನ್‌.-ಯ, ಹಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಅನ್‌ ಎಂಬುದು ಓ. ಇದಕ್ಕೆ ನೆಸ್ತದ್ದಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೪ 
ತದ್ದಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಸರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಕಾರಾಂತವೂ ಭಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅಂಗದ ಓಗೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು 
ನಡು ಅನ್‌ಗೆ ಲೋಸವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೂ ಅಹ್ಮಷ್ಟಖೋರೇವ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೫) ಟಖ 
ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಮಾತ್ರ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗರೇ ಅಹನ್‌ ಶಬ್ದದ ಬಗೆ ಲೋನ ಬರುತ್ತೆ. ಮಿಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಓಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿರಸ್‌.. ಅಹನ್‌ 
ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಸೆಜುಹೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೩) ಎಂದು ರು ಆದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಕೋಕೋ- 
ರಪ್ಲುತಾನಣಪ್ರುತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೩) ಎಂದು ಉ ಅದೇಶ. ಗುಣ. EE [ಕ್ಟ ಇಲ್ಲಿ ಯೇಚಾ- 
ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೮) ಭಾವ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಜೋಧಿಸದೇ ಇರುವ 
ಯಕಾರಾದಿ ತದ್ಧಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅನ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರಕ ೈತಿಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ವಿಹಿಶ 
ವಾದ ಪ್ರ ಕೃತಿಭಾವವು. ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಸರ್ವೇನಿಧಯಕ್ನ ದೆಸಿ ನಿಕೆಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಪರಿಭಾ. 
೩೫) ಎಲ್ಲಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಛೆಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಈ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ 
ಶಾಸ್ತ್ರವೂ ನಿಕಲ್ಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲೋಪೋ5ನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಕಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾನಧಿಕಯಾದ್ಯ ಜಾದ್ಯನ್ಯತರಸ್ವಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾವ್ಯವಹಿಶ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್‌ ಎಂಬುದರ ಹ ಸ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅನ್‌ ನ ಅಗೆ ಲೋಪ. ತಿರೊ(ಅಹ್‌ನ್‌-ಯ ತಿರೋಹಿತಃ ಅಹ್ಮ್ಮ್ಯಃ ತಿರೋಅಹ್ನೆೈಃ 
ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯೆಃ (ವಾ. ಸೊ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ, ತಿರೋಳನ್ರರ್ಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೭೧ 
ವ್ಯವಧಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ತಿರಸ್‌ ಎಂಬುದು ಗತಿಸಂಜ್ದೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಗತಿಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ 
ಸ್ವರಾದಿಯಲ್ಲಿ ತಿರಸ್‌ ಎಂದು ಪಾಠವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರಾ ಹದಿನಿನಾತೆಮವ್ಯಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಷ್ಯೆಯಸೆಂಜ್ಞೆ 
ಬರುತ್ತೆ. ಶೆಶೈು ುರಿಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೨) ಎಂದು ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ. 


ದಾಶುಷೇ-- ದಾಶ್ಫ ದಾನೇ ಧಾತು. ದಾಶ್ಚಾನ್ಸಾಹ್ಹಾನ್ಮೀಡ್ಛಾಂಶ್ಚ(ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೧೨) ದಾಶ್ಚ ದಾನೆ 
ಸಹಮರ್ಷಣ್ಯೇ್ಯೆ ಮಿಹ ಕೇಚನ, ಈ ಧಾತುಗಳು ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಥಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು, ಡಿ ಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿತ್ವನಿಲ್ಲದೆ ಇರುವಿಕೆಯೂ ಇಡಾಗವು ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯೂ ಸಹ ನಿವಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ 
ಸರಸ್ಕೆ  ಸದವೂ, ಉಪಧಾಧೀರ್ಫ್ಥಿವೂ ಸಹ ನಿಸಾತಿಸಲ್ಪಡುನುದು. ದಾಶ-ವಸ್‌ಎದಾಶ್ಚಸ೯ ಜೇಪ್ರತ್ಯಯ, 
ದಾಶ್ಚಸ್‌*ಏ ವಸೋಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವೂ ಭಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ (ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ) ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವ್‌ಗೆ ಉ. ಪೂರ್ರರೂಪ. ಚು ಎ ಆದೇಶ 
ಪ್ರೆಶ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಶಾಸಿವಸಿಭಸೀನಾಂ ಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸಧಾತುವಿಗೆ ಗ್ರಹಣವು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವಿಲ್ಲ. ಸಹಚರಿತಾಸಹಚಿರಿತ 
ಯೋಸ್ಸಹಚಿರಿತಸ್ಯ ಗ್ರಹೆಣಿಮ್‌ (ಪರಿಭಾ ೧೧೨) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಪೂರ್ವೊೋತ್ತರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧಾತು 
ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್‌ ಎುಬುದರಿಂದಲೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಗ್ರ ಹಣವು ಉಚಿತ, ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೇಖರ 
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KAA NAAT ANT AR PRA A TA 





ಸ. 





ಕಾರರು ಆದೇಶಸ್ರೆತ್ಯಯೆಶ್ಚಾಭಾನಾದಪ್ರಾಹಸ್ತೇ ವಿಧಿರಯಮ್‌ ಎಂದಿರುವರು. ಇಂತಹ ಭ್ರಮನಿವಾರೆಣೆ 
ಗಾಗಿಯೇ ೧ ನೇ ಗಣದಲ್ಲಿ ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತುಥಿರೂಪಣದಲ್ಲಿ ಕೌಮುದೀಕಾರರು ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಉದಹೆರಿ 
ಸಿರುವರು. | ೧॥ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ತ್ರಿವಂಧು ಕೇಣ ್ರಿನೃತಾ ಸ ಸುಪೇಶಸಾ ರಥೇನಾ ಯಾತನುಶ್ಚಿನಾ। 


| | 
ಕಣ್ಣಾಸೋ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣ್ವಂತ್ಯ | ಧ್ವರೇ ತೇಸಾಂ ಸು ಶೃಣುತ್ತಂ 
| | 
ಹನಂ ೨! 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ರಿ s ವಂ ಸಂಧುರೇಣ | ತ್ರಿವೃತಾ | ಸು5ಪೇಶಸಾ | ರಥೇನ | ಆ 1 ಯಾತಂ ! 
ಅಶ್ಲಿನಾ ॥ ೨.666 


ಕಕ್ನಾಸಃ | ವಾಂ | ಬ್ರಹೆ ! ಕ್ರಣ್ತಂತಿ | ಅಧ್ವರೇ | ತೇಷಾಂ ! ಸು | ಶ್ರುತಂ | 


ಹನಂ Ws || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಶಿ ಶ್ರಿವಂಧುರೇಹೋನ್ನ ತಾನತೆರೂಪತ್ರಿ ನಿಢಬಂಧನಕಾಷ್ಕ ಯುಕ್ತೇನೆ ! ತ್ರಿ ವೃ ತಾಸ್ರ್ರತಿ- 
ಹತಗತಿತೆಯಾ ಲೋಕೆಕ್ರೆಯೇ ವರ್ತೆಮಾನೇನ ಸುಸೇಶಸಾ ಶೋಭನಸುವರ್ಣಯುಕ್ತೆ «ನ ರಥೇನಾ ಚ್‌ 
ಇಹಾಗಚ್ಛ ತೆಂ | ಕಣ್ಣಾಸಃ ಕಣ್ಚಿಪುತ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನ ಯತ್ವಿಜೋ ವಾ ವಾಂ ಯುವಯೋರಧ್ವರೇ 
ಯಾಗೇ ಭಜ ಸ್ತೋತ್ರೈೆರೂಸೆಂ ಮಂತ್ರಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ವಾ ಕೃಃಣ್ವಿಂತಿ | ಕುರ್ವಂತಿ | ತೇಷಾಂ 
ಕೆಣ್ಣಾನಾಂ ಹನಮಾಹ್ಹಾನಂ ಸು ಶೃಣುತೆಂ | ಸುಷ್ಸ್ಯಾದರೇಣ ತೃಣುತೊ ॥ ಶ್ರಿವಂಧುರೇ೫ | ಬದ್ಗಂ- 
ತೀತಿ ಬಂಧುರಾಃ | ಬಂಥೇರೌಣಾದಿಕೆ ಉರನ್ರ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತ್ರಯೋ ಬಂಧುರಾ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ತ್ರಿಬಂಧುರಃ 
ತ್ರಿಚಕ್ರಾದಿಷು ಸಾಠಾತ್‌ ಶ್ರಿಚೆಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛೆಂದಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಸಾ. ೬-೨-೧೯೯-೧ | ಹತ್ತ 
ಪೆದಾಂಶೋದಾಕ್ತತ್ಹಂ | ಶ್ರಿ ವೃತಾ | ತಿ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ವರ್ತೆತೆ ಇತಿ ತ್ರಿನೃತ್‌ | ಕ್ವಿಸ್ಟೇತಿ ಕಿಪ್‌ | 
 ಸುಪೇಶಸಾ | ಸೇಶ ಇತಿ ನ ಸ್ಛತಕಾ | ಶೋಭನಂ. ಸೇಠೋ ಭೆ ಸುಸೇಶಾ। | pe 0 
ದ್ವೈಚ್ಛೆಂದಸೀತಶ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ಶೃಜುಶಂ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಶ್ರುವಃ ಶೃ ಚೇತಿ ಶ್ನುಃ | 
ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಧಾತೋಃ ಶೈಭಾವತ್ಚ | 4 ಹೂಯೆಕೇರ್ಭಾನೇನನುಪಸರ್ಗಸ್ಯೆ.! ಸಾ. ಸ್ಯಾ 
ಇತ್ಯೆನ್‌ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ ಗುಣಾನಾದೇಶೌ | ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ನೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | . 
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NN SAN ಗರಗ ಆರ್‌ ಗಗ್‌ ಗಳಲ 





TANT TN TT ರಾಗಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ-ಎಲ್ಕೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಶ್ರಿನಂಧುರೇ೫-- ಮೂರು ಮೂಕಿಮರೆಗಳಿಂದ ಮನೋಹೆರೆ 
ವಾಗಿರೆವುದೂ | ತ್ರಿವೃತಾ-(ಪ್ರತಿಬಂಧೆಕವಿಲ್ಲದಿರುವುವರಿಂದ) ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ (ಸಂಚೆ 
ರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ) | ಸುಪೇಶಸಾ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುವರ್ಣದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದದ್ದೂ ಆದ | ರಥೇನ--ರಥಧಿಂದ 
ಆಯಾತಂ---(ಇಲ್ಲಿಗೆ) ಬನ್ನಿರಿ | ಕಣ್ಣಾಸಃ. - ಕಣ್ಣಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು | 
ನಾಂ ನಿಮಗೆ |! ಅದ್ಲರೇ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು | ಕೈಣ್ಪಂತಿ-_ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ) | ತೇಷಾಂ--ಆ ಕಣ್ಣ ಪುತ್ರರೆ 
ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ | ಹವಂ-- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಸು ಶೃಣುತೆಂ--ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಿರಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮೆ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದದ್ದೊ ಮೂರು ಮೂಕಿಮರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಮನೋಹೆರೆವಾದದ್ದೂ ಆದ ರಥವು ಪ್ರತಿಬಂಧೆಕವಿಲ್ಲದೇ ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವುದು. ಆ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ನಿ. ಇಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ನಿಮಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರರೊಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸ 
ತ್ತಾರೆ, ಅವರೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಆದರೆದಿಂದ ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation. 


Come hither, ಟಿ Aswins, in your triangular and beautiful car of the 
three-fold pole. ‘The Kanwas compose and repeat your praise at the sacrifice ; 
Kindly hear their invocation. | | 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕೈ ನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಶ್ರಿವಂಧುರೇಣ ತ್ರಿವೃತಾ ರಥೇನ 
ಇವರೆ ರಥವು ತ್ರಿಕೋಣಾಕಾರವಾಗಿಯೂ ಮೂರು ಕಂಭಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವುಜೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ತ್ರಿವೃತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸುವುದು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ 
ಕಂಡುಬರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ತ್ರಿವಂಧುರೇಣ ಶ್ರಿವೃತಾ ರಥೇನ ತ್ರಿಚಕ್ರೇಣ ಸುವೃತಾ ಯಾತಮರ್ನ್ವಕ" || 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೨) 


ಶ್ರಿವಂಧುರೇಣ ಶ್ರಿವೃತಾ ರಥೇನಾ ಯಾತಮಶ್ಚಿನಾ | 


(ಖು- ಸಂ; ೮-೮೫.೮) 
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ಆಗ ಜಾತಾ 





ಸಾಗಾ ಕಾಲ 


ಅರ್ನಾಜ” ತ್ರಿಚೆಕ್ರೋ ಮಧುವಾಹನೋ ರಥೋ ಜೀರಾಶ್ವೋ ಅಶ್ವಿ ನೋರ್ಯಾತು ಸುಷ್ತುತೆಃ। 
ತ್ರಿವಂಥುರೋ ಮಘವಾ ನಿಶ್ವಸೌಭಗಃ ಶಂ ನ ಆ ವಕ್ಷದ್ದಿಸೆದೇ ಚಿತುಸ್ಪದೇ ॥ 
| k | (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೭-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು ಈ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೀವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು 
ಚಕ್ರಗಳೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು, ಅದುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು 
ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವಾಗ ತ್ರಿನಂಧುರ, ತ್ರಿವೃತ, ತ್ರಿಚಕ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅನೇಕ ಯಸಿಗಳಿಂದ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 

ಸಣ್ಪಾಸೆಃ--ಮೇಧಾನಿನೋ ಖುತ್ತಿಜಃ | ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು, ಅಥವಾ ಕಣ್ವಖಯಸಿಯ 
ಪುತ್ರರು ಕಣ್ವಯಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥರು, 

ಬ್ರಹ್ಮ--ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶೆಬ್ದವು ಸಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದ್ಕೂ (ನಿ. ೩೯) ಮಘೆಂ, ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧೆನನಾ 
ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದೂ (ಥಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು 
(ನಿ. ೧೨-೩೪) ಪ್ರಕಾರ ಬ್ರಹ್ಮೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಪೋತ್ರವೆಂದೂ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವ 
ನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. | | 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತ್ರಿಬನ್ನುಕೇಣಿಬನ್ನ ಬನ್ಸನೇ ಧಾತು. ಬಧ್ಸೆಂತಿ ಇತಿ ಬನ್ನುರಾಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಬನ್ನ 
 ಥಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಉರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ್ರಯಃ ಬನ್ನುರಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಕಟ್ಟುವ ಮರವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. ಬನ್ನುರ ಶಬ್ದವು ನಿತ್ಛೃರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ತ್ರಿಶಬ್ದವು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ತ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆ ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ.(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧ ) 
ಎಂದು ಪೂರ್ವಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ರಪ್ರಕರಣೇ ತ್ರಿಚಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯ್ಕು 
ಪಸೆಂಖ್ಯಾನಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯-೧) ಎಂದರೆ ಅಂಕೋದಾತ್ರಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛೆಂದೆಸಿ 
' ಎಂದು ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಚನಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿಚಕ್ರ, ತ್ರಿಬಂಧುರ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ 
ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪುಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರ ಬರುತ್ತಿ. | ಹ | NN 
| ಫ್ರಿವೃತಾ--ತ್ರಿಸು ಲೋಕೇಸು ವರ್ತತೇಷಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತ್ರಿಶ 
ಬ್ಹೋಪಸದಕವಾದ ವೃತು ವರ್ತನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕ್ರೈಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ತೃತೀಯ್ಕೆ ಕನಚನಾಂತ, 
ಸುಸೇಶಸಾ--ಪೇಶ ಎಂದು ಹಿರಣ್ಯ (ಚಿನ್ನ)ಕೈ ಹೆಸರು. ಶೋಭನಂ ಪೇಶ8 ಯಸ್ಯ ಸಃ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಚಿನ್ನವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. ಆಡ್ಕುದಾತ್ರೆಂದ್ರ್ಯ೫್‌ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೧೧೯) ಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ 
ಉತ್ತರ ಪದನ್ರ ಎರಡು ಅಚ್ಚುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾ 
ಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ದೀಪನಾರ್ಥಕವಾದ ಪಿಶಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು. 
ಸೇಶ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುಕ್ತೆ, 
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ಶೃಣುತಮ್ಮ--ಶ್ರು;ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಕೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವೆಚನಥೆಸ್‌. ಲೋಟೋ 
ಲಜ್ವಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂದು ಲಜ್ವದ್ಭಾನ. ಶೆಸ್ಮೆಸ್ಮನಿಸಾಂತಾಂಶೆಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೭) ಎಂದು ತಮ್‌ ಆದೇಶ. ಶ್ರುಃತೆ ಈಗ ಶ್ರುವಃಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಶಬ್ರಿಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಕರ್ತೃ ಎಂಬ ಅರ್ಥಕೊಡುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯೆವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ರು ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಎಂಬ 
ಆದೇಶವೂ ಶಬ್ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಶ್ನು ವಿಕರಣವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶ್ಲುನಿಕರಣ ಶೃ ಆದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ 
ಶೃ ನುತ, ಇಲ್ಲಿ ಆದೇಶವಿಕರೆಣಗಳೆರೆಡೂ ಸನ್ನಿಯೋಗತಿಷ್ಟ ವಾದುವು. ಸನ್ನಿಯೋಗ= ಸಹೆಭಾವ, ಶಿಷ್ಟ- ವಿಹಿತ 
ವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವುವು. ಯುವರ್ಣಾನೆ ಸ್ಯ ಣಿತ್ವೆಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂದ್ಳು 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರೆ. ಶೃಣುತ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 





ಹವಮಃ... ಹ್ಹೆ (೫೯ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಭಾಷೇಕುನಸೆರ್ಗಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೩೫) ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿಲ್ಲದ ಹ್ರೇಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ (ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉಕಾರ)ವೂ, ಆ ಧಾತುಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಪ್‌ ಸಂಪ್ರ ERIN, 
ಬಂದರೆ ಹು4ವಿಅ, ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹು, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂದು ಗುಣ, ಉಕಾರಸ್ಸೆ 
ಹಕಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಆನ್‌ ಆದೇಶ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನ ಅಮ್‌, ಹೆವಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪಿತ್ತ, ಅಮ? ವಿಭಕ್ತಿಯು ಸುಪ್‌ ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅಕುದಾತ್ಮಾ ಸುಪ್ತ ತೌ ಎಂದು ಎರಡೂ ಅನುದಾತ್ತಗಳು. ಧಾತು 
ಸ್ವ ರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ॥ ೨ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 


ಅಶ್ವಿನಾ ಮಧುಮತ್ತ ಮಂ ಪಾತಂ ಸೋಮಮ್ಮ ತಾವ ಧಾ | 


ಅಥಾದ್ಯ ದಸ್ರಾ ವಸು ಬಿಭ್ಬತಾ ರಥೇ ದಾಶ್ವಾಂಸಮುಪ 
ಗಚ್ಛತಂ 1೩1 


ಪದಪಾತಃ 
ಅತ್ವಿನಾ ! ಮಧುಮತ್‌ $ ಶಮಂ ! ಪಾತಂ | ಸೋಮಂ | ಯತ್ತ ವೃಧಾ | 


1 | [ | | 
ಅಥ | ಅದ್ಯ! ದಸ್ರಾ | ನಸು! ಬಿಭ್ರತಾ | ರಥೇ! ದಾಶ್ವಾಂಸಂ | ಉಪ | 
ಗಚ್ಛತಂ ೩ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಖುತಾವೃಧಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಕಾವಶ್ಚಿನಾ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ಸೋನುಂ ಪಾತೆಂ! ಪಿಬತೆಂ 
ಹೇ ಜೆಸ್ರಾಶ್ವಿನೌ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಥಾಸ್ಮದಾಹ್ತಾನಾನಂತೆರಮವದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಲಿನೇ ರಥೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ವಸು 
pW p 
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NSS: 





pV 


ಬಿಭ್ರೆಶಾ ಅಸ್ಮೆ ಜುಷಯುಕ್ತ ೦ ಧನಂ ಧಾರಯೆಂತ್‌ ದಾಶ್ವಾಂಸಂ ಹವಿಷ್ಟ ಪಂ ಯಜಮಾನಮುಸೆ ಗೆಚ್ಛೆ ತಂ 
ಸಮಾಸೇ ಪ್ರಾಸ್ಲುತೆಂ | ಬಿಭ್ರತಾ | ಡುಭೃಇ್‌್‌ idan | ಶತರಿ. ಜುಹೋತಾದಿತ್ವಾದಿ- 
ತ್ವಾ ಚ್ಛೆ ಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಭೃ ಊಉಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯೇತ್ವೆ © | ಎ ಹು ಹಾಭಾವೇ ಯು | PE 
ಸಾ ಒನಾಮಾದರಿಕ್ಯಾಮೈದಾತ್ರತ್ವ ತ್ತೆಂ || | | pS ಯೃ 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


'ಯುತಾವ ಧಾ-ಯಜ್ಞ, ವರ್ಧಕರಾದ ಅಶ್ವಿ ದೇವತೆಗಳೇ | ಮಧುಮತ್ತ ಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ 
PE 0% | pA ದೆಸ್ರಾ--ರಮಣೀಯರೂಪರಾದ ಅಶ್ವಿನೀ ಜೀವಕೆಗಳೇ! 
(ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ) | ಅಥ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾ ನದ ಅನಂತರ | ಅದ್ಯ--ಇಂದು | ರಥೇ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ | 
ವಸು-_(ನಮಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ) ಧನವನ್ನು | ಬಿಬ್ರೆ ತಾ ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು | ಟುಟ 
ನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುರಿತು | ಉಸೆ ಗಚ್ಛ ತಂ-- ಸಮಾನಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಜ್ಞ ಸವರ್ಧೆಕರೂ ರಮಣೀಯೆರೊ ನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಬೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ Pe ಆಹ್ವಾ ನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹವಿರ್ದಾತನಾದ is ಸಮಿನಾಪಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ. 


English Translation. 


Aswins, encouragers of sacrifice and of pleasing aspects, drink this most 
sweet soma juice ; approach to-day the giver of the offering, bearing wealth: 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಖುತಾವೃಧಾ-- ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವಾಗ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 

ಅದ್ಯ ಈಗ ಅಥವಾ ಹದಿನ. 

ದಸ್ರಾ- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನ. ಹೆಸರು ದಸ್ರಾ ಎಂದೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಹೆಸರು ನಾಸತ್ಯಾ 
ಎಂದೂ ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ll 


ಬಿಭ್ರ ಕಾ ಡುಭೃಳ್‌  ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌. ಲಟಶೃ ಶೈ ಶಾನಚೌ 
(ಪಾ. ಸೊ.೨-೨-೧೨೫) ಎಂದು ಟ್ಟ ಗೆ ಶತೃ ಅದೇಶ. ಶಪ್‌. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ.೨.೪- 
೭೫) ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಧಾತುಗಳ Sa ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು (ರೋಜ) ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಶೌ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಶ್ಲು ಶಬ್ದವನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ.ವಿಕರೆಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರಲು ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಎಂದರೆ ಎರಡಾ 
ವರ್ತಿ ಪ್ರ ಸಗಳ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ಚೈ ಈ ಬಂದರೆ ಇಟ್‌ ಭೈ ೫ನಿತ್‌ ky ಸೂ. ೭-೪-೬೬) 
ನಿಜಾಂತ್ರೆಯಾಣಾಂಗುಣಃ ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ.೭-೪-೭೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಶ್ಲೌ ಎಂಬ ಪದಗಳು 
ಅನುವೃತ್ತ ನಾಗುವುಪು. ಭೃ ಮೊದಲಾದಮೂರು ಧಾತುಗಳೆ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವವು ಶ್ಲು ಬಂದಾಗ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು 
ಇತ್ತಬರುತ್ತೆ. ಅದು ಖಕಾರೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಉರಣ್ರಿಸೆರಃ ಎಂದು ರೇಫ ಶಿರಸ್ಭೃವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ, 
ಭಿರ್‌4+ಭೈಸಅತ್‌ ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಎಂದು ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್‌ ಅಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕವೂ 
ಆಗಿದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಸಿತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಪಿತ್‌ ಅಲ್ಲದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಜೌತ್‌ 
ಆಗುತ್ತೆ ಎಂಬ ಅತಿದೇಶಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವು ಜಾತ್ತಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) 
ಗಿತ್‌-ಕಿತ್‌-ಅಥವಾ ಜಾತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಗ್ಗ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಗುಣಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೩.೮೪ ) ಎಂದು ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕೋ ಯಣಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಬರುತ್ತೆ. ಅಂದಕೆ ಖಗೆ ರೇಫ ಬರುತ್ತೆ. 
ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂದು ಆಕಾರೆದೇಶ, .ಬಿಭ್ಛತಾ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಅಭ್ಯಸ್ಥಾನಾಮಾದಿ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಇಡಾಗಮಳಭಿನ್ನವಾದ ಅಜಾದಿಯಾದ ಲಕಾರೆಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಹರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಎಂದರೆ ಎರಡಾವರ್ಕಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು 
ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅದ್ಯುದಾತ್ರೆ ಬರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅತ್‌. ಎಂಬುದು ಅಜಾದಿಯಾದ ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾ 
ತುಕ ಬಿಭ್‌ ಎಂಬುದು ಅಭ್ಯಸ್ತ, ಅದರೆ ಆದಿ ಭಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸ ಸ 
ಕಣ್ವಾಸೋ ವಾಂ ಸುತಸೆ ಸೋಮಾ ಅಭಿದ್ಯ ೫ ಟಪಾ ಹವಂತೇ 


ಸ್ಟೇ ಬರ್ಹಿಸ ವಿಶ್ವವೇದಸಾ ಮಧ್ಯಾ ೩ ಯಜ್ಞಂ ಮಿಮಿಕ್ಷತಂ। 


ಅಶ್ವಿನಾ | ೪ | 


ಪದಪಾಠಃ 


ತ್ರಿ5॥ಸೆಧಸ್ಥೇ | ಬರ್ಹಿಸಿ | ನಿಶ್ವವೇದಸಾ | ಮಧ್ವಾ | ಯಜ್ಞಂ ! ಮಿಮಿಶ್ನತಂ ॥ 


ತ 


ಸ8| ವಾಂ ಸುತಂಸೋಮಾಃ ಅಭಿನದ್ಯವ | ಯುವಾಂ | ಹವಂತೇ 


ರ 


ಸ 
ಅಪ್ಲಿನಾ ॥ ೪॥ 


Wie ma Ry 
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- | ಸಾಯಜಭತಷ್ಯಲ ॥ 

ಹೇ ನಿಶ್ವನೇದಸಾ ಸರ್ವಜ್ಞಾ ನಶ್ಚಿನೌ ತ್ರಿಷಥಸ್ಥೇ ಕೆಶ್ರ್ಯಾತ್ರೆಯರೂಪೇಣಾಸ್ತೀರ್ಣತೆಯೊಾ ತ್ರಿಷು 
ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟವಸ್ಥಿಶೇ ಬರ್ಹಿಷಿ ದರ್ಭೆ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಮಧ್ದಾ ಮಧುರೇಣ ರಸೇನ ಯೆಜ್ಞಂ ಮಿಮಿಕ್ಷತೆಂ ! ಸೇಕ್ತು- 
ಮಿಚ್ಛೆತಂ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ನಾಂ ಯುಷ್ಮದೆರ್ಥೆಂ ಸುತಸೋಮಾ ಅಭಿಸುತಸೋಮಯುಕ್ತಾ ಅಭಿದ್ಯ 
ವೋಜಭಿಗತೆದೀಸ್ತೆಯೆಃ ಕೆಣ್ವಾಸೋ ಯುವಾಮುಭಾ ಹವಂತೇ | ಆಹ್ವೆಯೆಂಶೇ || ತ್ರಿಷಧಸ್ಥೇ | ತ್ರಿಷು 
ಸ್ಥಾನೇಷು ಸಹ ತಿಷ್ಕತೀತಿ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥೆಂ ಬರ್ಹಿಃ | ಸುಪಿಸ್ಥೆ ಇತಿ ಕೆಸ್ರೆತ್ಯೆಯಃ | ಆತೋ ಲೋಸೆ ಇಟಿ 
ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಸಧ ಮಾಡೆಸ್ಥೆಯೋಕೃಂಪೆಸಿ | ಸಾ. ೬-೩-೯೬ | ಇತಿ ಸಹಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಧಾದೇಶ್ಯೂ 
ಮಧ್ವಾ! ಆಗಮಾನುಶಾಸಸಸ್ಯಾನಿತೈ ತ್ತಾನ್ನುಮಭಾವಃ [ಜಸಿ ಜೇತ್ಯತ್ರೆ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದೆಸಿ ವಾವಚೆನಂ | 
ಪಾ.೭-೩-೧೦೯-೧ | ಇತಿ ವಚೆನಾನ್ಲಾಭಾನಾಭಾವಶ್ನ! ಮಿಮಿಕ್ಷತಂ। ಮಿಹ ಸೇಚನೇ | ಸನ್ಕೇಕಾಚೆ ಇತೀ- 
ಬ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಹಲಂತಾಜ್ಹೇಶಿ ಸನಃ ಕತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಘೂಸೆಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಾಸಹಲಾದಿಶೇಷ್‌ | ಢತ್ವೆ- 
ತುತ್ತ ಷತ್ತಾನಿ.1 ಸುತಸೋಮಾಃ | ಸುತಃ ಸೋಮೋ ಯೈಃ | ಬಹುವ್ರೀಹಿಸ್ತರಃ | ಅಭಿದ್ಯವಃ | ಡ್ಯುರಿತ- 
ಹರ್ನಾಮ ! ತೇನ ತೆತ್ರಂಬಂಧೀ ಪ್ರೆಕಾಶೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಅಭಿಗೆತಾ ದ್ಯುಂ | ಅತ್ಯಾದೆಯಃ ಕ್ರಾಂತಾದ್ಯ 
ರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯೆಯಾ | ಮ. ೨-೨.೧೮-೪ | ಇತಿ ಸೆಮಾಸಃ | ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ಪಪೆದೆಪ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | 


॥' ಪ್ರತಿಫದಾರ್ಥ 8 | 
ನಿಶ್ವವೇದೆಸಾ-ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ [ತ್ರಿಷಧಸ್ಮೇ-ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕಿರತಕ್ಕ! 
ಬರ್ಹಿಹಿ..ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು | ಮದ್ಪಾ-_ ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ | ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ಮಿನಿಿಕ್ಸತಂ--ಸ್ರೋಕ್ಷಿಸಲಚ್ಛಿಸಿರಿ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀಡೇಖತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮಗೋಸ್ಕರ | ಸುತೆ- 
ಸೋಮಾ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಅಭಿದ್ಯವಃ-. ಪ್ರಕಾಶಯುತರಾಗಿಯೂ ಇರುವ | 
ಕಣ್ತಾಸಃ--ಕಣ್ವಪುತ್ರರು. ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ರಿಕ್ಕುಗಳು | ಯುವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | 
ಹವಂಶೇ.- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 4೬. 2... 


| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ಒಫ್‌ | 

ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸ 
ಲಿಚ್ಛಿಸಿರಿ, ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ ಪ್ರಕಾಶಯುತರಾದ ಕಣ್ವಪುತ್ರರು ಅಥನಾ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 
Omniscient Aswins; sitting on the thrice heaped kusa grass, sprinkle the 
sacrifice with the sweet (s0ma) juice; the bright Kaawus havins extracted the 
soma juice are invoking you- 061 
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| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು [ 


್ರಿಸಧಸ್ಥೇ--ಕೆಕ್ರ್ಯಾತ್ರೆಯೆರೂಸೇಣಾಸ್ತೀರ್ಣತೆಯಾ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಸ್ಟವಸ್ಥಿತೇ ಬರ್ಹಿಸಿ ದೆರ್ಭೇರ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವ ದರ್ಭಾಸನವು ಮೆತ್ತ ಕ್ರೈಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಒಂದು “ಫದರೆದೆ ಸೋಲೆ ಮತ್ತೊ ಂದರೆಂತೆ 
indus ಹೆರಡಿ ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸಿರುವ ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಿಶ ಪೇಜಿಸಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವರು, ಸರ್ವಜ್ಞ ರು, Omniscient | | 

ಮಧ್ವಾ-ನುಡುಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಜೇನುತುಪ್ಪ ನೆಂದರ್ಥನವಿದ್ದರ್ಲೂ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಮಧುಶಖ್ದವು ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಧುವಿನಂತೆ ಸಿಹಿಯಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಸೇಳಬೇಕು. ಅನೇಕ ಕಡೆ ನಿಶೇಷ್ಯವಾದ ಸೋಮ 
ಶಬ್ದವಿಲ್ಲದೆ ಮಧುಶಬ್ಧ ವನ್ನೇ ಸೋಮಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇದೆ. 


`ಸುತಸೋಮಾ8-ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಸಕ್ಸ 
ಅಭಿದ್ಯವ ಅಗ ಗತದ್ದೀನ, ಯಃ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಂದರೆ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ, 


| ವ್ಯಾಶರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತ್ರಿಷಧಸೆ ಬಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಹ-ಒಟ್ಟ ಗೆ ತಿಷ್ಪತಿಎಇರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಪ್ರಿಸದಸ್ತಂ 
ಎಂದರೆ ಬರ್ರಿ (ದರ್ಭೆ) ಎಂದರ್ಥ.  ಸುನಿಸ್ನಃ (ಪಾ, WE; ೩-೨-೪) ಸುಬಂತವು ಉಸೆಸಡವಾಗಿರುವಾಗ 
ಸ್ಥಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ' ಬರುತ್ತೆ ೫) ಸ್ಥಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ -ಕಪ ಸ್ರತ್ಯಯೆ ತ್ರಿ ತಿ ಸಹೇಸ್ಥಾಅ. 
ಆತೋಲೋಪೆಇಟಿಚ': (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜಾತ್‌ ಆದ ಅಜಾದ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೂ ಇಡಾಗಮ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸ್ನಾ ಧಾತುವಿನ ಆಗೆ ಲೋಪ. ಸೆಧೆನಾದ 
ಸ್ನೆಯೋಕೆ ಔಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೬) ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾದ ಅಥವಾ ನ್ನ ಈ ಉತ್ತರಪದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಿ 
ಸಹ ಸಬ್ಬಕ್ಕಿ ಸಧ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ಸಹೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಥ ಆದೇಶ. "್ರಿೊಸಧ್ಧಸ್ಸ್‌ +೪, ಪೊರ್ವಪದಾತ್‌ 
(ಪಾ. 'ಸೂ. ೮-೩-೧೯೬) ಪೂರ್ವಹದದಲ್ಲಿರುವ eA ಮುಂಡೆ ಇರುನೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಶ್ರಿಶಬ್ದದ ಇಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಧೆಶಬ್ದದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ತ್ರಿಷಧೆಸ್ಥೃಮ್‌ Waki 


ಮದ್ವಾ- ಫೆಲಿಪಾಟ ಇತ್ಯಾದಿ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಧುಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನ'ನಾಗುತ್ತೆ. ಅದು ನಿತ್ಯ 
ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಭಾಪ್ರತಯ: ಇಕೋಚಿ ವಿಭಕ್ತ್ವಾ (ಪಾ.. ಸೂ. 
೭-೧-೭೩) ಅಜಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರನಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇ, ಉ. ಯಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಕು- 
ಮಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ನುಮಾಗಮವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಅದು ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರ ಮ 
ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸರಿಭಾ ೯೬) ಅಗಮಶಾಸ್ತ್ರ ಅನಿತ್ಯವಾದುದು ಎಂದರೆ ನಿಯತವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವರ್ರಿ 
ಸದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸಕೋ ನಾಸ್ರ್ರಿಯೊಮೆ್‌ (ಪಾ. ಸೂ.೭.೩-೧೨೦) ಭಿ ಸಂಜ್ಞಿಕದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಬಾಗೆ ನಾ ಅದೇಶ ಬರುತ್ತೆ. ಇದು ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದನ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ನಾ ಆದೇಶವು 
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ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಜಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ, 
ವಾನಚೆನಂಪ್ರಾಜ ಣೌಚೆಜ್ಯುಪೆಧಾಯಾಃ ಎಂದು ವಚನನಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಆದಿಶಬ್ದ ಪ್ರಭೃತೈರ್ಥಕವಲ್ಲ ಪ್ರ ಕಾರಾರ್ಥಕ, 
ಪ್ರಕಾರ ಎಂದರೆ ಸಾದೃಶ್ಯ, ಏಿಕಪ್ರಕರಣೋಚ್ಚರಿತತ್ವನಿಬಂಧನಂ ಸಾದೃಶ್ಯ ಮಿಹೆ ವಿವಕ್ಷಿತಂ, ಣೌಚೆಜ್ಯುಫೆ 
ಧಾಯಾ ಹ್ರಸ್ಟೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿಯನರಿಗೆ ಈ ಪ್ರಕರಣ ವಿಹಿತಕಾರ್ಯಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಾ ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶೆ ಬಂದು ಮಧ್ವಾ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


1ಡಿ 


ನಿಮಿಕ್ಷತೆಂ--ಮಿಹೆ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಧಾಶೋಃ ಕೆರ್ಮಣಿಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂದು 
ಸನ್‌, ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಶೆಆನುದಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಚ್ಚನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಥೆ 
ಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಆಗೆಮ ಬುರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಪಾಣಿನ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಖುಹಿಗಳ 
ಅದ್ಯೊ!ಚ್ಚಾರಣೆಗೆ ಉಪದೇಶ ಎನ್ನುವರು. ಮಿಹ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಚ್ಚಿದೆ. ವಸತಿರ್ದಹ್‌ ದಿಹಿ ಮುಹೋನಹ್‌ 
ಮಿಹ್‌ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಿಹ್‌ ಧಾತು ಹಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಎಂಬ ವಲಾದಿಯಾದ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೆಲನ್ತಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧೦) ಇ ಉ ಖು ಲೃಗಳ ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ 
ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ಸನ್ಸ್ಪ್ರೃತ್ಯಯವು ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಎಂದು ನಿಷೇಧಬರುವುದರಿಂದ ಪುಗೆಂತೆಲಘೂಸೆಧಸೈ ಚೆ ಎಂದು ಲಘೊಪಥೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತ್ವ 
ಆ ಮಿಹ್‌್‌*"ಮಿಹ್‌ ಸ್ಮ ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಹ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಹೋಢಃ (ಪಾ. ಸೊ. 
೮-೨-೩೧) ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಪದಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಹ್‌ಗೆ ಢ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಢೆಕಾರದೇಶ, 
ಷಢೋಕಕಸ್ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಕಾರ ಢಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಕಕಾರವು ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೆ. ಆದೇಶಪ್ರತೈಯಯೋ:ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಟು ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ 
ಮಿಮಿಕ್ಷತ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


 ಸುತೆಸೋಮಃ-ಸುತಃ EN ಯೈಸ್ಟೇ' ಯಾರಿಂದ. ಸೋಮರಸ ವ್ರ ಸುರಿಸಲ ಟ್ಟ ತೋ ಅವರು 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಭಿವ್ಯವಃ--ದ್ಯು ಎಂದು ಅಹೆಸ್ಸಿಗೆ ಹೆಸರು. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯು ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವೂ 
ನಿಯತನು. ಈ ಅಹೆಸ್ಸಂಬಂಧೆವನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ದ್ಯು ಶಬ್ದವು ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಅಹಸ್ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತೆ. ಅಭಿಗತಾಃ ದ್ಯುಂ, ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರಾದ ಎಂದರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿ *ತ್ಯಾಜಿಯಃ ಕಾ ಾಂತಾಡೈರ್ಥೇ ದ )ಿ ತೀಯೆಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮-೪) ಅತಿ ಮೊದಲಾದ ಸುಬಂತ 
ಗಳು ಕ್ರಾಂತೆ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ದ್ದ ಿತೀಯಾನ್ಹ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಮಾಸ. ಪೂರ್ವಪದವಾದ ಅಭಿ ಎಂಬುದು ಅವ್ಯಯ, ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ, ಎಂದು ಅವ್ಯಯ 
ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತೆ | ೪ || 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ಣ ಮಭಿಸ್ಸಿಟ 9 ಪ್ರಾನತೆಂ ಯುವಮಶ್ಚಿನಾ | 


ತಾಭಿಃ ಸ್ವ೧ಸ್ಮಾ ಅವತಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಪಾತಂ ಸೋಮ- 
ಮೃತಾವನೃಧಾ ॥ ೫ 


ಹಪಡಪಾಠಃ 


ಟ | 
ಯಾಭಿಃ | ಕಣ್ಣಂ ! ಅಭಿಷ್ಟಿಇಭಿಃ 1 ಪ್ರ! ಆವತಂ | ಯುನಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


ಜ್‌ 
ತಾಭಿಃ ! ಸು! ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅವತ೦ |! ಶುಭಃ |! ಪತೀ ಇತಿ! ಪಾತಂ! 


| 
ಸೋಮಂ ! ಯತವೃಧಾ || ೫ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯುವಂ ಯುನವಾಮುಭಾ ಯಾಭಿರಭಿಸ್ಟಿಭಿರಪೇಶ್ಷಿತಾಭೀ ರಶ್ತಾಭಿಃ ಕಣ್ಣಂ 
ಮಹರ್ಷಿಂ ಪ್ರಾವತೆಂ ರಸ್ಷಿತವಂತಾ ಹೇ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಶೋಭನಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಪಾಲಕ್‌ ತಾಭೀ ರಸ್ತಾಭಿ- 
ರಸ್ಮಾನನುಸ್ಕಾತ್ಚನ್ಸ್ಪವತೆಂ | ಸುಷ್ಮು ರಸ್ಷತೆಂ | ಸ್ಪಸ್ಟ್ರಮನ್ಯತ್‌ /| ಅಭಿಷ್ಟಿಭಿಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೇಷ್ಯಂತೆ 
ಇತೈಭಿಷ್ಟಯಃ ಫಲಾನಿ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಕನಿ ತಿತುಶ್ರೇತ್ಯಾದಿನೇಟ್‌ಪ್ರೆತಿಷೇಧಃ | 
ಏಮನಾದಿಷು ಚೆಂದಸಿ ಪರರೂಪಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೬-೧೯೪-೬ | ಇತಿ ಪೆರರೂಸೆತ್ತಂ | ತಾದೌ ಚೇತಿ 
ಗತೇಃ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಂ | ಫಿ ೪-೧೩ | ಇತ್ಯಭಿರಂಶೋದಾತ್ರೆಃ | ಶುಭೆಸ್ಪೆತೀ | 
ಶುಭ ದೀಸ್ಟಾ | ಕ್ಲಿಷ್ಣೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಷಷ್ಯ್ಯಾಃ ಪೆತಿಪುತ್ರೇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ 
ಇತಿ ಸಸ್ಕ್ಯಂತಸ್ಯ ಪರಾಂಗೆವದ್ಭಾವಾತ್‌ ಷಷ್ಮಾ $ಮಂತ್ರಿತೆಸಮುದಾಯಸ್ಯಾಸ್ಟನಿಕೆಂ ಸರ್ವಾನುದಾ 
ತ್ರತ್ವಂ1 ೧॥ | 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶುಭಸ್ಪೆ ತೀ--ಸನಿತ್ರಕರ್ಮೆಗಳ ಅಥವಾ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳ ಪಾಲಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀವತೆಗಳೇ | ಯೆುಂಪಂ-ಫೀವಿಬ್ಬರೊ | ಯಾಭಿ8--ಯಾವ | ಅಭಿಷ್ಟ್ರಿ ಭಿ... ಹಾರ್ಳೆಸಿದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | 
ಕೆೌಠ್ಚಿಂ--ಕಣ್ವಮ ಸರ್ಹಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾವತೆಂ-ಕಾಪಾಡಿದರೋ [ತಾಭಿಃ--ಅದೇ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಅಸ್ಮಾ 
(ಯಜ್ಞಾ ನುಸ್ಕಾತೃಗಳಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು | ಸು ಅವತಶಂ-. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿರಿ | ಬುತಾವೃಧಾ-_ ಯಜ್ಞದ 
ಅಥವಾ ಸತ್ಯದ ವರ್ಧಕರಾದ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು 1 ಪಾತಂ- ಕುಡಿಯಿರಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪವಿತ್ರಕರ್ಮಗಳಪಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಕಣ್ಣಮಹೆರ್ಸ್ನಿಯನ್ನು 
ಅವನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದರೋ, ಅದೇ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ನುಸ್ಕಾನವನ್ನು ನೆರ 
ವೇರಿಸತಕ್ಕ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿರಿ. ಯಜ್ಞದ ಅಥವಾ ಸತ್ಯದ ವರ್ಥಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀವತೆಗಳೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 


English Translation. 


O Aswins, with such protection as you extended to Kanwa protect us 
also ; cherishers of pious acts, drink, the soma juice. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕಣ್ವ ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥರಾದ ಕಾಣ್ವರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ--ತಮ್ಮ ವಂಶಕ್ಕೆ 
ಮೂಲಪುರುಷನಾದ ಕಣ್ತ್ಣಖುಹಿಯನ್ನು ನೀವು ಹೇಗೆ ಕಾಪಾಡಿದಕೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು ವರು. 


ಅಭಿಸ್ಟಿಭಿ:- ಅಸೇಕ್ಷಿತಾಭೀ ರಸ್ತಾಭಿಃ | ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಅಥವಾ ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವಿನ ಭಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಕ್ರೂರಮೃಗಗಳ ಬಾಧೆಯಿಂದ, ಅಥವಾ ವ್ಯಾಧಿಗಳ ಭಯದಿಂದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಶುಭಸ್ಪೆತೀ--ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಅಶ್ತಿನೀಜೇವೆತೆಗಳೆನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಉಸೆಯೋಗಿಸೆಲ್ಪಡುವುದು. 


I ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಭಿಸ್ಟಿ ಭಿ ಅಭಿಎ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ, ಇಷ್ಯಕ್ರೈ(--ಇಚ್ಛೆಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಅಭಿಸ್ಟಿ 
ಎಂದರೆ ಫಲ ಎಂದರ್ಥ. ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗ 
ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ತೃಭಿನ್ಸ್ನ ಕಾರಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕ್ರಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂರ್ತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಲೈನ್‌. 
ಇಷ್‌ ತಿ. ತಿತುತ್ರತೆಥಸಿಸುಸರಕಸೇಸುಚ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೨೯) ಈ ಹತ್ತು ಕೃಷ್ಟ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಟ್‌ 
ಆಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟ್ಟಿಗೆ ನಿಷೇಧ. ಏಮನ್ನಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ಹರರೂಸೆಂ ವಕ್ಕವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬೧-೯೪-೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏಮನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಪರರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದರ್ಥ 
ಏಮನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಿ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಭಿ-ಇಸ್ಟಿ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಥವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪರರೂಸ ಬಂದರೆ ಎರಡು ಇಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇಗೆ ಸದೃಶವಾದ 
ಇ ಒಂದೇಬರುತ್ತೆ. ಕ್ವಿನ್‌ ಎಂಬುದು ನಿತ್‌ ಆದ ಕೃತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾದೌಚೆ ನಿಶಿಕೃತ್ಯೈತೌ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೨-೫೦) ತಕಾರಾದಿಯೂ ನಿತ್ತೂ ಆದ ತುಶಬ್ದಭಿನ್ನನಾದ ಕೃತ್ತು ಪರದಕಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಯು 
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ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುಕ್ತೆ ಎಂದು ಅಭಿಗೆ ಪ್ರ ಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. . ಅಭಿಯು : ಉಸೆಸರ್ಗಾಶ್ಚಾ ಭಿವರ್ಜಂ 
(ಹಿ. ಸೂ. ೮೧) ಎಂದು ಆಂತೋಜಾತ್ತ. ಸಮಾಸ, ಬಂದಮೇಲೂ ಇದೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 


ಶುಭಸ್ಪತೀ-- ಶುಭ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಕಿಸ್‌ ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ 
ಉಪಪದವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಶುಭಃ-ಪತೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಷಷ್ಟ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರೆ ಪೃಷ್ಠಸಾರ ಸೆದಸೆಯಸ್ಪೋಷೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಪತಿ 
ನೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳುಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸಹ್ಠೀವಿಭಕ್ತಿಯ ನಿಸರ್ಗಕ್ರೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾ- 
ರಾದೇಶ. ಸುಬಾಮಸ್ರಿ ತೇಸರಾಜ್ಞಾನತ್ಸೈರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಸ್ವರವನ್ನುಮಾಡುವಾಗ ಆಮಸ್ರಿತವು ಪರದ 
ಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸುಬಂತವು ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಸದಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾದಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಶುಭಃ ಎಂಬುದು ಪತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
es ಆಗಿ ಈ ಎರಡೂ ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಪದನೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಇರುತ್ತೆ. ಸಂಬೋ 
ಧನ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತ್ಯಂತಕ್ಸೆ ಆಮನ್ಸ್ರಿತ ಎಂದು ಎನ್ನುವರು. ಆಮಸ್ರಿತಸ್ಕಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) : 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ | ೫ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ 


ಸುದಾಸೇ ದಸ್ರಾ ವಸು ಬಿ ಬಿಭ) ತಾ ರಥೇ ಸೃಷ್ಟೋ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ | 
ರಯಿಂ ಸಮುದ್ರಾದುತ ವಾ ದಿವಸ್ಪರ್ಯಸ್ಥೆಃ ಧತ್ತಂ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ॥ 


ಪದಡಪಾತಃ 


| ] 
ಸು5 ದಾಸೇ! ದಸ್ರಾ! ವಸು | ಬಿಭ್ರತಾ | ರಥೇ | ಪೃಶಃ | ನಹತಂ | ಕಿತ ll 


~~ ಬೃ ದ 


ರಯಿಂ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ಉತ | ನಾ! ದಿವಃ | ಸರಿ 1 ಅಸ್ಕೇ ಅತಿ | ಧಕ್ತಂ [| 


ಪುರುಸ್ಸೃಹಂ ॥ ೬ [| 


[| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯಾವಶ್ಚಿನೌ ಸುದಾಸೇ ಶೋಭನದಾನಯುಕ್ತಾ ಯೆ ರಾಜ್ಞೆ  ಹಿಜವನೆ- 

ಪುತ್ರಾಯ ರಥೇ ವಸು ಬಿಭ್ರತಾ ಯುವಾಂ ಪೈಶ್ಷೋಂನ್ಸಂ ವಹತಂ | ಪ್ರಾಸಿತೆನಂತಾ | ಸೆಮುದ್ರಾ ದೆಂತೆ- 

ರಿಕ್ಷಾತ್‌ | ಸಮುದ ್ರಮಿತ್ಯಂತೆರಿತ್ಷನಾಮ | ಸಮುದ್ರೊಆಧ್ಯರನಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ | ಉತೆ ವಾ 

ದಿವಸ್ಪರಿ ಅಥವಾ ಸ್ಪರ್ಗಾಶ್ಸೆರ್ಯಾಹೃತ್ಯ ಪುರುಸ್ಪೃಹೆಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೈಹಣೇಯಂ ರಯಿಂ ಧನಮಸ್ಮೇ 

ಧತ್ತೆಂ | ಅಸ್ಮಾಸು ಸ್ಥಾಸೆಯೆತಂ /| ಸುಷ್ಣು ದದಾತೀತಿ ಸುದಾಃ | 4 ಕೈಮುತ್ತರಸೆದಸಕೃತಿಸ್ವೆರತ್ವಂ | 
3 
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ದಿವಸ್ಸರಿ | ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾಃ ಸೆರಾನಧ್ಯರ್ಥೇ | ಪಾ. ೮-೩-೫೧ | ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯೆ ಸೆತ್ವೆಂ | ಪುರು- 
ಸ್ಪೃಹಂ | ಸ್ಪೈಹ ಈಸ್ಸಾಯೌಂ | ಚೊುರಾಡಿರಡೆಂತಃ | ಪುರುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹ್ಯತೆ ಇತಿ ಪುರುಸ್ಪೃಹಃ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌ | ಅತೋ ಲೋಸೆಸೈ ಸ್ಥಾನಿನತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಘೂಸಡಢಗುಣಾಭಾವಃ | ಇಉತ್ಸೈರೇಣೋತ್ಪರಸೆದೆ. 
ಸ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಕೃಮತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರೇಣ ತದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ || 1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೆಸ್ರಾ--ಸುಂದರೂಪರಾದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ! ಸುದಾಸೇ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನಯುಕ್ತನಾದ (ಮತ್ತು 
ನಿಜವನ ಪುತ್ರನಾದ) ದೊರೆಗೆ | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ | ವಸು. ಧನವನ್ನು | ಬಿಭ್ರತಾ-- ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದ 
ನೀವು] ಪೃೈಕ್ಷಃ--(ಪ್ರಭೂತವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು! ವಹತಂ--ಒದಗಿಸಿದಿರಿ |! ಸಮುದ್ರಾತಿಕೆಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ 
ಉತ ವಾ- ಅಥವಾ | ದಿವಸ್ಬರಿ--ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದಾಗಲಿ (ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು) | ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ--ಬಹು 
ಜನರಿಂದ ಹಾರೈಸಲ್ಪಡುವ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ | ಧತ್ತಂ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ (ನಮಗೂ 
ಒದಗಿಸಿರಿ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ದರ್ಶನೀಯರೂಪರಾದ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತ್ತು ದಾನಿಯಾದ ನಿಜವನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ದೊರೆಗೆ ನೀವು ರಥದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
'ಒದಗಿಸಿದಿರಿ. ಅದರೆಂತೆಯೆ€ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದಾಗಲಿ ನನುಗೂ ಸಹೆ ಬಹುಜನಗಳು 
ಹಾರೈಸುವ ಧನವನ್ನು ತಂದು ಒದೆಗಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Good-looking Aswins, you brought in your car abundant food to Sudas; 
In the same manner bring us riches which many covet whether from the sky 
or from heaven beyond. | 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಬಿ 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಸುದಾನೆನೆಂಬ ರಾಜನು ಸೂರ್ಯವಂಶದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಿದ್ದನೆಂದೂ, ಆದೇ ಹೆಸರಿನ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ರಾಜನು 


ಚೆಂಡ್ರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿದ್ದನೆಂದೂ, ಅದೇ ಹೆಸರಿನ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ರಾಜನು ಚಂದ್ರವಂಶದಲ್ಲಿ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ 
ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ದಿವೋದಾಸನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುಸುದು. 


ಸುದಾಸೇ...ಸುದಾಸನೆಂಬುವನು ಪಿಜವನೆನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನು. ವಿಷ್ಣು 


ಪೃಸ್ತಃ- ಅಂಧ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸೃಕ್ಷಕ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಸೃಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಆಹಾರವೆಂದರ್ಥವು. 
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ಸಮುದ್ರಾತ್‌--ಅಂಬರೆಂ ವಿಯತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
'ಸಮುದ್ರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨.೧೦) ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಎಂದ 


೦ 


ರ್ಥವು.. _ ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಜುಕೈ ನಲ್ಲಿ ಉತ ನಾ ದಿವಸ್ಪರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ "ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ತಿನೀದೇವ 
ತೆಗಳ ಸ್ತಸ್ಥಾ ನನಾದ ಸ ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಧನವನ್ನು 'ತಂಡುಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಯಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 


| ರುವನು. 


ಪುರುಸ್ಸೃಹಂ--ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೈಹಣೇಯೆಂ! ಬಹುಜನರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವ, ಥೆನಾದ್ಯೈಶ್ವ ಹೀ ಎಲ್ಲರೊ 'ಅನೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಅದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ PR ಆಂತಹೆ 
`` ಧನವನ್ನು ಕೂಡಬೇಕೆಂದು ಖುಷಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪಕ್ರಿಯಾ || 


ಸುದಾಸೇ--ಸುಷ್ಮು ದದಾತಿ ಇತಿ ಸುದಾ್ಮ ಸು ಪೊರ್ವಕ (ಡು) ದಾಳ್‌ ದಾನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ 
ಸರ್ವಧಾಶೇ'ಭ್ಯೋಸುನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂದು ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ ರದಿಂದ ಉತ್ತರಪದವು ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರ. ಗೆತಿಕಾರಕೋ..(ಪಾ. ಸೂ.೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತೆರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅಜೀ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 
ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತ. 


ದಿವಸ್ಸೆಠಿ--ದಿವ8೩-ಇದು ಪಂಚಮ್ಯಂತ್ಯ, ಪರಿ ಶಬ್ದವು ಪರದನ್ನಿಜಿ. ಸಂಚಮ್ಯಾಃ ಪರಾನಧ್ಯರ್ಥೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಉಸರಿಭಾವ ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಇರತಕ್ಕ ಎಂಬ ಅಧಿಕಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಹರಿ 
ಶಬ್ದ ಹರದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಂಚನಿಾನಿಭಕ್ತ್ಷಿಯ ಯು ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ 


ಸಕಾರ. 


ಪುರುಸ್ಪ್ಸೈಹಮ್‌--ಸ್ಪೃಹ ಈಪ್ಸಾಯಾಂ, ಹೆತ್ತನೇಗಣದಲ್ಲಿ ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿ ಪಠಿಶವಾದ ಧಾತು. 
ಪುರುಭಿಕ8- ಬಹು ಜನರಿಂದ, ಸ್ಪೃಹ್ಯತೇಎಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌. ಅತೋ 
'ಲೋಪೆಃ (ಪಾ.ಸೂ.೬-೪-೪೮) ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಪ. ಸ್ಪ್ರೃಹ್‌*ಅ. ಅಚೆ8ಪರಸ್ಮಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೨) 
ಲುಪ್ತವಾದ ಅಕಾರಲೋನಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಬಾವ ಬರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುಗೆಂತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂದು 
ಅಘೂಪಧೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉತ್ತರಪದ ಇಗಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸಮಾಸಬಂದ ಮೇಲೆ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬಂದು ಅಡೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. ಗಗ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯನ್ನಾಸತ್ಕಾ ಸರಾವತಿ ಯದ್ವಾ ಸ್ಟೋ ಅಧಿ ಶಾರ್ಪ್‌ | 


ಅತೋ ರಥೇನ ಸ ಸುವೃ ತಾ ನಆ ಗತಂ ಸ ಸಾಕಂ ಸೂರ ಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ | 
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॥ ಪಡಪಾಠೆಃ | 
ಇ |. ೫ 1] | 
ಯತ್‌ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಸರಾ 5 ವತಿ | ಯತ್‌ !ವಾ|ಸ್ಮಃ | ಅಧಿ! ತುರ್ವಶೇ॥ 
| ೫೬೫] 
ಅತಃ | ರಥೇನ | ಸು ವೃತಾ | ನಃ | ಆ| ಗತಂ | ಸಾಕಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ! 


| 
ರೆಕ್ಕಿ5ಭಿಃ ೭ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಸತ್ಯರಹಿಶಾವಶ್ಚಿನೌ ಯೆದ್ಯದಿ ಯುವಾಂ ಪೆರಾವತಿ ದೂರೆದೇಶೇ ಸ್ಫೋ ವರ್ತೇಥೇ! 
ಯದ್ವಾ ಅಥನಾಧಿ ತುರ್ವಶೇತಧಿಕೇ ಸಮೀಪೇ ಸ್ಥಃ | ಅಶೋಸ್ಮಾದ್ದೊರಾತ್ಸಮೀಸಾದ್ದಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಕೆಂ ಸೂರ್ಯೋಪದಯೆಕಾಲೇ ಸುವೃತಾ ಶೋಭನವರ್ಶೆನಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ ನೋಳಸ್ಮಾನ್‌ 
ಸ್ರೆತ್ಯಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತೆಂ || ನಾಸತ್ಯಾ | ಸತ್ಸು ಭವೌ ಸತ್ಯೌ | ನ ಸತ್ಯಾವಸತ್ಕಾ | ನ ಅಸತ್ಯೌನಾಸತ್ಯೌ 
ನಭ್ರಾಜ್ನಿಪಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಖ; ಪ್ರೆಕೈತಿಭಾವಃ। ಸ್ಥೆ: ಅಸ ಭುವಿ। ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಸೆ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೆಃ! 
ಯೆಡ್ಚೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ | ಗತೆಂ1 ಗಮೇಲ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನು 
ದಾತ್ತೋಸೆದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕೆಲೋಸೆಃ 1 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಅಸತ್ಯರಹಿತರಾದ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆತ್‌. ಒಂದುವೇಳೆ (ನೀವು)! ಪೆರಾವತಿ 
ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥ ಇದ್ದರೂ | ಯವ್ವಾ--ಅಥವಾ! ಅಧಿ ತುರ್ವಶೇ--ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿ (ಇದ್ದರೊ)! 
ಅತಃ ಅಲ್ಲಿಂದ (ದೂರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಿಾಪಪ್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ) | ಸೊರ್ಯಸೈ. ಸೂರ್ಯನ 
ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಕಂ--ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ (ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಸುವೃತಾ-ಶ್ರೀಷ್ಮ ನಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳೆ 
ರಥೇನ--ರಥದಲ್ಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆಗೆತೆಂ- ಬನ್ನಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || | 
ಅಸತ್ಯರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ವಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
; ಸಮಾಸ ಪಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನೀನಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ 
ನಿಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation- 


0 Truthful Nasatyas, whether you happen to be far off at a distance or 


close at hand, come to us in your well-constructed chariot along with rays of 
the sun (in the morning). | 
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॥ ನಿಶೇಷ ನಿಸಯಗಳು 1 


ಪೆರಾವತಿ-ಆಕೇ ಸರಾಕೇ ಮೊದಲಾದ ಐದು ದೂರೆನಾಮೆಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸರಾನತಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨೦) ಪರಾವತಿ ಎಂದರೆ ದೂರದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. | 
ತುರ್ವಕೇ-ತಳಿತ್‌, ಆಸಾತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹೆನ್ನೊಂದು ಅಂತಿಕವಾಚಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ತುರ್ವಶೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ತುರ್ವಶೇ ಎಂದರೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಆ ಗೆತೆಂ ಸಾಕೆಂ ಸೊರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿ8- ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಬನ್ನಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾ ತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಕೂಡಲೆ ಬನ್ನಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|] ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 
ನಾಸೆತ್ಯಾ--ಸತ್ಸುಸಾಥೂ ಸತ್ಯಾ ನ ಸತ್ಯೌ-ಅಸತ್ಕೌಾ, ನ ಅಸತ್ಯೌ ನಾಸಶ್ಯೌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. 
ತತ್ರೆಸಾಧುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ, ಸತ್ಸುಭವೌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ 
ವಾದರೆ ಭಮೇಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ.'೪-೪-೧೧೦) ಎಂದು ಯತ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೩)ರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ನಿರೂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲೂ ನಬ್ರಾಣ್ನ ಸಾನ್ಪೃವೇದಾನಾಸತ್ಯಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) 
ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುಪುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ಥಃ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನ ಥಸ್‌ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೧) "ತ್‌ ಜಂತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶ್ನಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಸ್‌-ಥಸ್‌, ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು. ಸ್ಥಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
_ ಯದ್ದಾಸ್ಥೋ ಅಧಿ ಎಂದು ,ಯಚ್ಛಬ್ದ್ಬಯೋಗ ಇದೆ. ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) 
ಯದೆಸ್ಮಿನೃರ್ತತೇ ಆತಿ ಯೆಣ್ಛೈತ್ತೆಂ ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಹೆನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ ಯಶ್‌ ಎಂಬ ಪದವಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಸರ್ವಾ ನುದಾತ್ತ ಕ್ರೈ ಕಿಷೇಧೆಬರುಕ್ತೆ ಸೊಜನಾಶ್ಪೂ ಜತೆ--(ಪಾ. ಸೂ.೮-೧-೬೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತಗ್ರಹಣದಿಂದ 
| ಅತ್ರಸ್ತ ಸ್ರಕರಣೇ ಪಂಚಮಿ ನಿರ್ದೇಶೇಪಿ ನಾನಂತರ್ಯಮಿಷ್ಯತೇ' ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದೆರಿಂದ 
ವಾಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಈ ನಿಷೇಧೆಬರುತ್ತೆ. 


ಗತಮ೯--ಗಮ್ಸೃ ಗತೌಧಾತು. ಲೋಟ್‌, ಲಜ್ವದ್ಭಾವ, ತೆಸ್ನೆಸ್ಥೆನಿಪಾಂ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧- 
ಎಂದು ಥಸ್‌, ತಮ್ಮ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂದು ಲುಕ್‌ ಅನುದಾ- 
ತ್ರೋಸೆದೇಶ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ॥ ೭ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | [ 
ಅರ್ನಾಂಚಾ ವಾಂ ಸಪ್ತಯೋ$ ಧ್ವರಶ್ರಿಯೋ ವಹಂತು ಸವನೇದುಪ 


| 
ಸಂ ಸೃಂಚಂತಾ ಸುಕ್ಸತೇ ಸುದಾನವ ಆ ಬರ್ಕಿಃ ಶೀದತಂ ನರಾ ॥ ೮ ॥ 
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॥ ಸದಪಾಠಃ 1 
| ಕ್ಸ J: MN ಸುತೆ 1 
ಅರ್ನಾಂಚಾ | ವಾಂ |ಸಪ್ತಯಃ ! ಅಧ್ವರ ಶ್ರಿಯಃ | ನಹಂತು | ಸವನಾ | 
ಇತ್‌ | ಉಪ [| 
| 1 | ಚ್‌ [ಂೀೈೀ 
ಇಷಂ | ಪೃಂಚಂತಾ! ಸು5ಕೃತೇ | ಸುಃ ದಾನನೇ | ಆ! ಬರ್ಹಿಃ ! ಸೀದತಂ | 
ನೆರಾ ॥1೮॥ 


 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಅಧ್ವರಶ್ರಿಯೋ ಯಾಗಸೇನಿನಃ ಸಸ್ತೆಯೋಶ್ಚ್ಪಾಃ ಸವನೇಹುಪಾಸ್ಮದನುಷ್ಕೇ- 
ಯಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾನ್ಯೇವೋಪೆಲಕ್ಷ್ಯಾರ್ನಾಂಚಾಭಿಮುಖೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ವಹಂತು।| ಸ್ರಾಸಯೆಂತು। 
ಹೇ ನರಾಶ್ಚಿನೌ ಸುಕೃಶೇ ಸುಷ್ಮು ಕರ್ಮಕಾರಿಣೇ ಸುದಾನನೇ ಶೋಭನದಾನಯುಕ್ತಾಯ;ಯಜನಮಾನಾ- 
ಯೇಷಮನ್ನಂ ಪೃಂಚೆಂತಾ ಸಂಯೋಜಯಂತೌ ಯುವಾಂ ಬರ್ಜಿರಾ ಸೀದತೆಂ | ದರ್ಭಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುತೆಂ॥ 
ಅರ್ನಾಂಚಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರಾಕಾರಃ | ಅಧ್ವರಶ್ರಿಯೆಃ | ಅದ್ವರಂ ಶ್ರಯಂತೀತ್ಯ ಧ್ವರಶ್ರಿಯೆಃ 1 
ಶ್ವಿಬ್ಬಜಿಸ್ರೆಭೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ ೨-೫೭1 ಕ್ವಬ್ಬೀರ್ಥಶ್ನ | ವಹೆಂತು! ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಶಸೆಃ ಪಿತ್ತಾದನುದಾ- 
ತ್ತಶ್ಚಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ಪರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರೇಣಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸಾದಾದಿಶ್ಚಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ॥। 
ಸವನಾ | ಸುಖ್‌ ಅಭಿಷವೇ | ಅಭಿಷೊಯಶೇ ಸೋಮ ಏಸ್ತಿತಿ ಸವನಾನಿ | ಅಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | 
ಯೋರನಾದೇಶಃ | ಗುಣಾವಾದೇಶೌ। ಲಿಶೀತಿ ಪ್ರಶ್ಯೆಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರೆತ್ಸಂ 1 ಕೇಶ್ವಂದೆಸಿ ಬಹುಲ- 
ಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೊೋಪೆಃ | ಪೈಂಚಂತಾ | ಪೃಚೀ ಸಂಸರ್ಕೇ 1 ಶತರಿ ರುಥಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶಂ | ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಸೆ 
ಇತ್ಯೈ ಕಾರಳೋಪೆಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಸುಕೈತೇ | ಸುಕೆರ್ಮಸಾಸೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೩-೨-೮೯ | ಕರೋ- 
ಶೇರ್ಭ್ಫೊಶೇ ಕಾಲೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯೆ ಪಿತಿ| ಪಾ. ೬-೧-೭೧ | ಇತಿ ತುಕ್‌ | ಸುದಾನೆನೇ | ಶೋಭನೆಂ 
ದಾನು ದಾನಂ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಸುದಾನುಃ | ದಾನುಶಬ್ದೋ ನುಪ್ರತ್ಯೈಯಾಂತೆ ಆಮೈದಾತ್ರಃ | ಆಶ್ಕುದಾತ್ತೆಂ 
ದ್ವ ಚ್ಛೆಂದಸೀತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಾವುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತೆಂ | ಸೀಡತಂ | ಷದ ನಿಶರಣಗೆತೈವ ಸಾದ- 
ನೇಷು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ್ಗರಶ್ರಿಯಃ- (ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ) ಯಾಗಸೇನಿಗಳಾದ | ಸಪ್ತೆಯಃ-- ಕುದುರೆಗಳು | 
ಸವನೇದುಖಸೆ--(ನಾವು ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡುವ) ಸವನತ್ರಯನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅರ್ನಾಂಚಾಅವುಗಳೆ ಅಭಿ 
ಮುಖರನ್ನಾಗಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ವಹೆಂಶು-- ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಸೇರಿಸಲಿ | ನರಾ. _ನೇತೃಗ 
ಉದ ಅತ್ರಿಗಳೇ | ಸುಕೃತೇ--ಪವಿಶ್ರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ಸುದಾನವೇ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ದಾನಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಇಸೆಂ-ಅನ್ನನನ್ನು | ಪೃಂಚೆಂತಾ--ಒದಗಿಸುತ್ತಾ | ಬರ್ಹಿಃ. 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀದೆತಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. | Ke 1116. 4 | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಎಲ್ಟೆ ಅಶ್ವಿಸೀಜೀವಶೆಗಳೇ,. ಯಾಗಸೇನಿಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳು ನಾವು ಅನುಸ್ಮಿಸುವ ಸವನತ್ರಯ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖರನ್ನಾಗಿ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಸೇರಿಸಲಿ, ಎಲ್ಫೈ ನೇತೃೈ 
ಗಳೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಪವಿತ್ರಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ದಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನು. ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


English Translation. 


May your horses» the 0೩೦6 of the sacrifice, bring you to be present af 
our ೫106 guides (of men) bestowing food upon the pious and liberal donor of 
he offering, sit down on the sacred grass. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಅಧ್ವರಶ್ರಿಯೆ8-ಅಧ್ವರಂ ಶ್ರಯೆಂತೀತೈ ಥ್ವರಶ್ರಿಯಃ | ಯಾಗಸೇನಿನಃ | ಯಜ್ಞಾರ್ಥನಾಗಿ ಗಮ 
ನವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸುವ. 


ಸಪ್ರೆಯೆಃ--ಕುದುರಿಗಳು. ಅತಃ ಹೆಯಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಶ್ವನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಕ್ತಿ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ. ೨-೨೭) 


ಸವನಾ...ಶ್ರೀಜೆ ಸನನಾನಿ! ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ತೃತಿೀ 
ಯಸನನ ಎಂಬ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ್ಲ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವ 
ಕರ್ಮವಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಸವನಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಸವನಗಳು ಮೂರು ಇರುವವು. 


ಪೃಂಚೆಂತಾ--ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೆೇ | ಸೇರಿಸುತ್ತಾ, ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಸಂಸರ್ಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುಶ್ತಾ. 


|| ನ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅರ್ವಾಇ್ಗಾ-ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನ ಗೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶೆ. 


ಅಧ್ವರಶ್ರಿಯಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಥ್ವರಃ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಅಥ್ವರಂ ಶ್ರಯನ್ತಿ ಇತ್ಯಥ್ವೆರೆ 
ಶ್ರಿಯಃ, ಯಾಗವನ್ನುಆಶ್ರಯಿಸಿರುವವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಕ್ರಿಬ್ಬಚಿಪ್ರಚ್ಛಿ ಶ್ರಿಸ್ತುತ್ರುಪ್ಪುಜ್ತಂ ನೀಘ್ಣೊೋಸೆಂ- 
ಪ್ರಸಾರಣಿಂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೬) ವಚ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತೆ, 
ಮತ್ತು ಕಿತ್ತನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರಿ ಳ್‌ಸೇನಾಯಾಂ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂಚೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ದೀರ್ಫ್ಥಿಬಂದರೆ ಅಧ್ವೆರಶ್ರೀ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಜಸ್‌, ಇಯಜಾಡೇಶ. | 
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ವಹನ್ಮು--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಲೋಟ್‌, ಶಪ್‌ » ಇದು ಪಿಶ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಸದೇಶದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ತಾಸ್ಯಕುವಾತ್ತೆ (ತ್‌ - (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬ ) ಎಂದು ಅನು 
ದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ಟ ತ ಉಳಿಯುತ್ತೆ- ವಹನ್ತು ಎಂಬುದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುಪುದು. ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸವನಾ--ಸುರ್ಥ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಅಭಿಸಷೂಯತೇ ಸೋಮ ಏಶ್ವಿತಿ ಸನನಾನಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. 
ಅಭಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಅದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 'ಕರಣಾಧಿಕೆರಣಯೋಶ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೧೭) ಎಂದು ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ರಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) 
ಎಂದು ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಸುಃಯು. ಯುವೋರನಾಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧) ಎಂದು ಯು ಗೆ 
ಅನ ಆದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂದು ಗುಣ. ಉಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ. ಸೋರ-ಅನ. ಅನಾಡೇಶ. ಸವನ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದರ ಮುಂದೆದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ 
ಶಸ್‌ ಜಶ್ಶಸೋಶ್ಶಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೦) ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದಿರುವ ಜಸ್‌ ಅಥವಾ ಶಸ್‌ಗ 
ಳಿಗೆ ಶಿ ಅದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶಸ್‌ಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ, ಸವನಾ-ತ, ಶಿಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೪೨) ಎಂದು ಶಿಗೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆ. ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುಲಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪ್ರ ಸ್ರತ್ಯಯ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ರುಲಂತೆ, ವಾ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ನುಮ್‌ 
ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನುಮಾಗಮ. ನವನನ್‌-ಶಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇಚಾಸೆಂಬುದ್ದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) 
ಎಂದು ಉಪಧಾದೀರ್ಫಿ ಶೇ ಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- po ವೇದದಲ್ಲಿ ಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶಿಗೆ ಲೋಪ '"ರೋಪೆಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬) ಎಂದು ಫಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಸವನಾ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಪೃಜ್ಣತಾ--ಪೃಚೇ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನಮ್‌ ಎಂದು ಶಮ 
 ವಿಕರಣ. ಅದು ಮಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಪೃಗೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. ಪೃನಚ್‌ ಅತ್‌, ಶ್ಲೆಸೋರಲ್ಲೋೋಸೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬, ೪-೧೧೧) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜಿತ್‌ ಆದ ತಿಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಥನಾ ಅಂತಹೆ ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶ್ಲ-ಅಸ್‌ಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನಶ್ಚಾ- 
ಪೆದಾಂತೆಸ್ಯೈರುಲಿ ಎಂದು ನಕಾರೆಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯ ಯಯಿಪೆರಸವರ್ಣಃ ಎಂದು ಪರಸನರ್ಣ, 
ಇತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಪೃಣ್ಟು 
ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


| ಸುೈ ತೇ__ಸು ಉಪಸರ್ಗ. ಕೃರ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಸುಕರ್ಮಸಾಪಮಕ್ತ್ರ ಪುಣ್ಕೇಷುಕೈ ಅಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- ೮೯) ಸು ಮೊದಲಾದ a ಗಳು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಕರ್ಟ್‌ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌. ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿಶುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- A ನಿತ ಆದ 
ಕೃತ್ತು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರುಸ್ತವರ್ಣಕ್ಸೆ ತುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತುಗಾಗಮ ಸುಕೃತ್‌. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 
ವಚನ. 
ಸುದಾನವೇ--ಸುಎ ಒಳ್ಳೆಯ, ದಾನು-ದಾನನು, ಯಸ್ಯಸ8- ಯಾವನಿಗೆ ಇಜೆಯೋ ಅವನು ಎಂದು 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ದಾಭಾಭ್ಯಾಂನುಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೨) ಸುಶ್ಚಭ್ಯಾಂನಿಚ್ಛೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ ಅನುವೃತ್ತಿ 
ದಾ-ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ನಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ನು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದ್ದ 
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ರಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದ. ಅದ್ಯು ದಾತ್ತೆಂ' ಂದ್ವ್ರೈಜ್‌ ಥೆಂದೆಸಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯)ಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ 
ರುವ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ವೂ ಎರೆಡು ಅಚ್ಚುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಅದ ಉತ್ತರಪದವು ಬಹುವ್ರೀಹಿಯೆಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಉತ ವಡ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ pi : 


ನೀಡೆಕೆಮ್‌--ಸದ ್ಸೈಥಾತು, ಕೋಟ್‌, ಥಸ್‌, ತಮ ಆದೇಶ, ಶೆಪ್‌. ಪಾಫ್ರಾಧ್ಮಾ ಎಂದು 
ಸೀದೆ ಆದೇಶ, ಸರಾ ಿನುದಾತ್ತ le 1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ತೇವ ನಾಸತ್ಕಾ ಗತಂ ರಥೇನ ಸೂರ್ಯತ್ವಚಾ | 
ಯೇನ ಶಶ .ದೂಹಥುರ್ದಾಶುಸೇ ವಸು ಮಧ್ವಃ ಸೋಮಸ್ಯ 


ಈ 


| 
ಬೀತಯೇ ॥೯ 1 


% 


ಪೆದಪಾಠೆಃ 

ತೇನ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಆ | ಗತಂ | ರಥೇನ | ಸೂರ್ಯ 5 ತ್ವಚಾ | 

1 

ಯೇನ | ಶಶ್ನ ತ್‌ | ಊಹಥುಃ | ದ್ರಾಶುಷೇ | ನಸು | ಮಧ್ಯ | ಸೋಮಸೆ, | 
ಪೀತಯೇ | ೯॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸೂರ್ಯೆತ್ವಚಾ ಸೂರ್ಯಸಂವೃತೇನ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿಸೆದೃಶೇನ ವಾ ತೇನ ಸ್ರೆಸಿದ್ದೇನ 
ರಥೇನಾ ಗಶಂ ಆಗಚ್ಛೆ ತಂ | IRS ಹನಿರ್ಜತ್ತ ವಶೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಸು ಧನಂ ಶಶ್ಚತ್‌ p 
'ಯೇನ ರಥೇನೋಹಥುಃ ಪ್ರಾಪಿಶೆವಂತೌ। ತೇನ ರಥೇನೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯೆಃ! ಕಿಮರ್ಥಮಾಗಮನವಮಿತಿ 
'ಶೆದುಚ್ಯತೇ | ಮಧ್ವೋ ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತೆಯೇ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ | ಸೂರ್ಯತ್ವೆಚಾ | 
ತ್ವಚೆ ಸಂವರಣೇ | ತ್ವಚತಿ ಸಂವೃಣೋತೀತಿ ತ್ವಗ್ರಶ್ಮಿಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತ್ವೆಗಿವ ಶ್ಹಗೃಸ್ಯ | ಸಹ್ತೆಮ್ಯುಪ- 
ಮಾನೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪೂ. ೨-೨-೨೪-೧೨ | ಗ ತ್ರೀಹಿರುತ್ತರಸದಲೋಪಶ್ಚ | ಸೂರ್ಯಶಬ್ದಃ ಷೂ 
ಪ್ರೇರಣ ಇತೈಸ್ಮಾತ್‌ ಕೃಷಿ ರಾಜಸೂಯಸೂರ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ರುಡಾಗೆಮುಸೆಹಿತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಶಶೆಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾಶ್ರೆತ್ರೇ ಧಾತುಸ್ಪರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ: | ಸ ಏವ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದ। 
ಪ್ರ ಕೈತಿಸ್ಟರೇಣ ಶಿಷ್ಯತೇ | Neh | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಲಿಟ್ಯಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌ | ಪಾ. ೧-೨-೫- 
' ಇತಿ pe ಕ್ರೀ ವಚಿಸ್ಪಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಅಭ್ಯಾಸಹಲಾದಿಶೇಷೌ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | 
'ಪ್ರೆ 44146 ರಃ | ಯದ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಾಸೆತ್ಯಾಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೇನ--ಯಾವ ರಥದೊಡನೆ (ಯಾವುದರಲ್ಲಿ)! ದಾಶುಸೇ.- 
ಹೆವಿರ್ದಾತನಾದ ai ವಸು--ಧನವನ್ನು | ಶಶ್ವತ್‌ ಯಾವಾಗಲೂ | ಊಹಥುಃ- ಸಾಗಿಸಿ 
ತಲಪಿಸಿದ್ದೀಕೋ | ಸೂರೈತ್ವೆಚಾಸೂರೈನಿಂದ (ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ) ಆಚ್ಸಾದಿತವಾದ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಕಿರ 
ಇಗಳಿಗೆ ಸದೃಶವಾದ | ಶೇನ. _ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ರಥೇನ--(ಆ) ರಥದೊಡನೆ (ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು) ಮಧ್ವಃ- 
ಮಧುರವಾದ | ಸೋಮಸೈ--ಸೋಮರಸದ | ನೀತೆಯೇ--ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಗತೆಂ--ಬನ್ನಿರಿ. 


| ಭಾಪಾರ್ಥ ॥. 
ಎಲೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರೆಥವು ರೋಕಪ್ರಸಿದ್ದನಾದುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಹೆನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಸಾಗಿಸಿ ತಲಪಿಸಿದ್ದೀರಿ, ಅದು ಸಂಚಾರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಕಿರಣ 
ಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗಿ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿಗೆ ಸದೃಶವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸೋಮ 
i ರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. | 


English Translation. 


Truthful Aswins, come hither to drink the sweet soma with your 


chariot, bright as the sun in oR you have ever conveyed wealth to the 
ಸು | 


| | ॥ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸೂರ್ಯತ್ವೆ ಚಾ ಸೂರ್ಯೆಸಂವೃ ತೇನ, ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಸದೃ ಶೇನ ವಾ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಆವೃತ 
ವಾದ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಸದೃ ಶನಾದ ನ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ MeN 

ಶಶ್ಚತ್‌ ಸರ್ವದಾ | ಯಾನಾಗಲೂ. | 

ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛ ಬ್ದತಚ್ಛೆ ಬ್ಹಗಳ ಪ್ರ ಗ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದು. 

ಎಲ್ಛೆ ಅತ್ರಿ 04 ನೀವು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವ ರ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು: 


. 'ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತೆಂದುಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ವಿಕೋ ಅಂತಹೆ ನಿಮ್ಮ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ರಥರೊಡನೆ. ಎಂದರೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸೋಮವಾನಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


IS ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಸೂರ್ಯೆತ್ವಚಂ-ತ್ರ ಚ ಸಂವರಣೇ ತ್ವಚತಿ ಸಂವೃಣೋತಿ ಇತಿ ತ್ವಕ್‌ ಸಂವರಣ ಎಂದರೆ ಆಚ್ಚಾದನೆ. 
ಹೊದಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ, cial ಕರೆಣನು ಸ ್ರ ಪಂಚವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಹೊದಿಸುವುದು. ಅಥವಾ ಮುಚ್ಚುವುದು. 
ಅದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತ್ವಗಿವ ಶ್ವಕ್‌ "ಯಸ್ಯ ಸ8= ಸೂರ್ಯನ ಕರಣದೆಂತೆ ಕಿರೆಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದು. ರಾಜಸೂಯ ಸೂರ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಕೃಬಂತವಾಗಿ 
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SS ಗಾ: 





ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪ ಡುವುವು. 'ಸೂರ್ಯಶಬ್ದ ದಲ್ಲಿ ರುಟ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮವೂ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. - ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್‌, ಆದ್ದ 
ರದ ಅನುದಾತ್ರ, ಬಹುನ್ರೀಹಿಯೆಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಹದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಥ ರೆಬರುತ್ತೆ. | 


ಊಹಥುಃ-ವಹಪ್ರಾ ಪಣೇ ಲಿಟ್‌ ಡಸ್ಟ್‌ ತಸ್ಥಸ್ಥೆನಿಪಾಂ ಎಂದು ಆಡಥುಸ್‌, ಅಸೆಂಯೋಗಾ- 
ಲ್ಲಿಲ್‌ಕೆತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫ ) ಎಂದು ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌ ಗತ ದ್ವಿತ್ವ ಲಿಟೈಭ್ಯಾ ಸಸ್ಕೋಭಯೇಷಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಚ್ಯಾದಿ ಮತ್ತು ಗ್ರಹ್ಯಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ತೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಪೂರ್ರರೂಸ. ಹಲಾದಿಃಶೇಷೆಃ ಎಂದು ಹಕಾರ ಲೋಪ್ಕ 
ಉ..ವಹ--ಅಥುಸ್‌ ವಚಿಸ್ಪಹಿಯಾದೀನಾಂಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಕಿತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದನ್ಲಿದ್ದರೆ. 
ವಚ್‌ ಸ ಸ್ಪಷ್‌ ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಯಜಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸೂರ್ವ 
ರೂಪ ಉ-ಉಹ್‌್‌-ಅಡುಸ್‌, ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ, ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತೆ. ಯೇನ ಎಂಬ 


| ಯದ್ವೃತ್ತದ ಯೋಗ ಇಡೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ॥ ೯ || 


 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಉಕ್ಕೆ ಕ ೀಬಿರರ್ವಾಗವಸೇ ಪುರೂವಸೂ ಆ ಆಸ್ಚೆ ್ಸ್‌ಶ್ಚ ನಿ ಹೃಯಾಮಹೇ | 


| 
 ಶಶ್ವೈತ್ವಣ್ವಾನಾಂ ಸ ಸದಖ ನಿಫ್ರ್ರಿಯೇ ಹಿ ಕಂ ಸೋಮಂ ಪಸಥುರಶ್ತಿ ನಾ ॥೧೦॥ 


di 
| ST | 
ಕ್ಲೇಭಿಃ | ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಅವಸೇ ! ಪ್ರರುವಸೂ ಇತಿ ಪುರು ವಸೂ | ಅರ್ಕೈಃ | 
| ನಿ [ಹ್ರೇಯಾಮಹೇ ॥ 

| | | 
ಶಶ್ವತ್‌ | ಕಣ್ವಾನಾಂ ! ಸದಸಿ | ಪ್ರಿಯೇ ಹಿ! ಕಂ! ಸೋಮಂ! ಪಪಥುಃ! 


ಉ 


ಅತ್ತಿನಾ ॥ ೧೦॥ಡ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಪುರೂವಸೂ ಪ್ರೆಭೂತಧನಾನಶ್ಚಿನಾವವಸೇ ಸ್ಮ ದ್ರೆ ಕ್ಷೆಣಾರ್ಥೆಮುಕ್ಕೆ ರುಕ್ಕೆ. ನ? ಶಸ್ತೆ ಸರಕ್ಕ ೯ಶ್ನಾ- 

ರ್ಚೆನಸಾಧನೈಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈಶ್ಚಾರ್ವಾಗಸ್ಮದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಿ ಹೈಯಾಮಹೇ | ಸಿತರಾಮಾಹ್ವ ಯಾವು. 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಕೆಣ್ಣಾನಾಂ ಕಣ್ಣಪುತ್ರಾಣಾಂ ಮೇಧಾನಿನಾಂ ವಾ ಪ್ರಿಯೇ ಸದಸಿ ಯೆಜ್ಞಸ್ಥಾನೇ ಶಶ್ವತ್ಸ 

ರ್ವದಾ ಸೋಮಂ ಸೆಸಥುರ್ಜಿ ಕೆಂ | ಯುವಾಂ ಪೀತೆನಂತೌ ಖಲು | ಉಸ್ಸೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ Wid 
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ಸೀತಿ ಭಿಸೆ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವಃ ! ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇದಿತೈೇಶ್ವೆಂ | ಅರ್ಕೈಃ | ಬುಚೆ ಸ್ತುತೌ | ಪುಂಸಿ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣೇತಿ ಕೆರಣೇ ಘಃ | ಚೆಜೋಃ ಕು ಭಿಣ್ಯತೋರಿತ ಕೆತ್ಸೆಂ| ನಿ ಹ್ವಯಾ 
ಮಹ | ನಿಸಮುಸನಿಭ್ಯೋ ಹ್ವೆಃ | ಹಾ. ೧-೩-೩೦ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪೆದೆಂ | ಸೆಡೆಸಿ | ಸೀಡೆಂತ್ಯಸ್ಕಿ ನ್ಸಿತಿ 
ಸೆದಃ | ಅಸುನೋ ನಿತ್ರ್ಯ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಶ್ಚೆಂ | ಸೆಸಥುಃ8! ಸಾಪಾನೇ | ಲಿಬ್ಯಾತೋ ಲೋಪ ಇಟ 
ಜೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರಃ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರೆತಿಷೇಧಃ ॥ ೨ ॥॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪುರೂವಸೂ... ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧೆನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ಅವಸೇ--(ನಮ್ಮ) ರೆಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಉಸ್ಬೇಭಿಃ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಅರ್ಕೈಶ್ಚ. _ಪೂಜಾಸ್ತ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಅರ್ನಾಕ್‌-- 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖರನ್ನಾ ಗಿ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ನಿ ಹ್ಹೆ ಯಾಮಪಹೇ--ಬಹಳವಾಗಿ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ) ಕಕಿ 
ಯುತ್ತೇನೆ! ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಕೆಣ್ಪಾನಾಂ--ಕಣ್ವ ಪುತ್ರರ ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿ 
ಕ್ಳುಗಳ | ಪ್ರಿಯೇ ಸಡೆಸಿ ಬಲವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಶಶ್ವತ್‌ಯಾವಾಗೆಲೂ | ಸೋಮಂ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು | ಪಪಸೆಫುಃ ಹಿ ಕೆಂ-_ಕುಡಿದದ್ದಿ (ರಲ್ಲವೆ ಸ್ತ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


೨ 1 ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು, ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 

ಜಯಮಾಡಲು ಉಕ್ಕಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ ಪೊಜಾಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಬಹೆಳವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೆ, ಕಣ್ಣಪುತ್ರರ ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿ ಶಿಕ್ಕುಗಳ ಪ್ರಿ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ವಾದ ಯಜ್ಞ ಸದಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ಕುಡಿದಿದ್ದೀರಲ್ಲನೇ? | 


English Translation. 


With hymns and songs we invoke the wealthy Aswins to be present for 
our protection. Have you not always drunk the . 501೩ Juice in 18 favoured 
dwelling of the Kanwas ? 


॥ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ll 
ಉಕ್ತೇಭಿಃ- ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದ, 
ಅರ್ಕೆ ೃಶ್ನ-ಸೋತ್ರೈಶ್ನ ] ಗಾನಮಾಡಲು ಬ ಟುಟ ಗಳಿಂದ. 


| ಸೆಡೆಸಿ ಪ್ರಿಯೇನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ವಾದ ಕಣ್ವ ವಂಶಸ್ಥರೆ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ. ಸೀಪಂತ್ಯಸ್ಮಿ 
ನ್ಲಿತಿ ಸದೆಃ ಎಂದರೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ವ ಸ್ಥಳ ಸಭೆ ಯಜ್ಞಶಾಲೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
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ಮಾ ತ್ನ ಗಾ ಲ್ನ ಗ್ನಾನ ಗಾ ಗಾ ಸ ಗ ನ ಮ ಗ ಬಿ ಹಾಡು ಬಂಡಿ ಬ ಾ Sg TT, Samy ಯ ಯಾಹಿ ದಯೆಯ EN, 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || ' 


ಉಕ್ಕೇಭಿ8--ವಚೆ ded ಪಾಶ್ಚೆ ತುದಿ ವಜೆ ೭ಜಿ ಚ ಸಿಚಿಭೃಸ್ಕ ಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨- -೧೬೪) ಈ 
ಧಾತುಗಳ ಮ ಥಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಥಕ್‌, "ಹಚಿಸ್ಸಪಿ ಎಂದು ಸಂಸ್ರಸಾರಣ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂಷೆಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂದು ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) 
ರುಲಾದಿಬಹುವಚನ ಸುಪ್‌ ಸರದಕ್ಲಿದ್ದರೆ ಅದೆಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಏತ್ತ 


| ಅರ್ಕೈಃ-_ ಖುಚೆ ಗತೌ. ಧಾತು. ಪುಂಸಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೮) 
ಕರಣ ಅಥವಾ ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಃ ಘ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಘ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚೆಜೋಃ ಸುಫಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೫೨) ಘಕಾರೇತ್ಸ ೦ಜ್ಜ ke) ಪ್ರತ್ಯಯ ಣ್ಯ 

ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇವು ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಕಾರ ಜಕಾರಗಳಿಗೆ ಕುತ್ತ ಅಂದರೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ. ಕಕಾರ ಗಕಾರಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ, ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ, ರನರತ್ತ, ಅರ್ಕ ಎಂದಾಯಿತು. 


ನಿಹ್ವಯಾಮಹೇ-ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು. ಇದು ಇತ್‌, ಕ್ರಿಯಾಫಲವು ಕರ್ತೃ. 
ವಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ಇದರೆ ಮುಂಡೆ ಆತ್ಮನೇನದವು ಸ್ಟೆ ಿರಿತೇಖಾತೆಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩- -೭೨) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಬದ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತೆ. ಫೆಲವು ಕರ್ತ್ಫೃವಿಗೆ ಸೇರದೇ ಇದ್ದರೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. ನಿಸಮುಸವಿಭ್ಯೋಹ್ಹ3 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೩೦) ನಿ ಸಮ್‌ ಉಪ ವಿ, ಈ ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಹೇಳ್‌ ಧಾತುವಿನಮುಂದಿ 
ರುವ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುತ್ತೆ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುತ್ತೆ. | 


ಸದಸಿ ಸೀದನ್ವ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಸದ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಾ ಗಿ ಕೊರುವ ಸ ಕಳ್ಳು  ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂದು ಷದ್ದ ನ (ಸದ್‌) ಧಾತುವಿನ "ಮು ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಚರೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ತ 
ಬರುತ್ತೆ. 


ಪಪೆಥು8--ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಥಸ್‌ ಅಧುಸ್‌, ಪಾ-ಅಡುಸ್‌ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತ, 
ಪಪಾಃಅಥುಸ್‌  ಆತೋಲೋಸೆ ಇಟಚೆ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಕಿತ್‌ ಜೌತ್‌, ಆದ bd As 
ಇಡಾಗಮೆವೂ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ದೀರ್ಫಾಕಾರಕ್ಕೆ ಆಲೋಪ ಗೈ, ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಗೆ ಲೋಪ. ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು ಹಿ, 
ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಹಿ ಶಬ್ದದ ಯೋಗ ಇದ್ದರೆ ತಿಜಂತ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 


ಪ್ರತಿಷೇಥ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರದಿಂದ ಅಥುಸ್‌ ನ ಅಕಾರೆ ಉದಾತ್ತ ॥ೃ೧೦॥ 
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ನಲವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


fl ಸಾಯಜಭಾಸಷ್ಯಂ | 


| ಸಹ ನಾಮೇನೇತಿ ಸೋಡಶರ್ಜ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪ್ರ ಸ್ರಸ್ಟಣ್ವ್ಣ ಯುಷಿಃ ಬಾರ್ಹತತ್ವಾ- 
ಷೆಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಕೋ ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ಉಷಾ ದೇವತಾ ಸಹೆ ಸೋಳಶೋಸಸ್ಯಂ ಶಿ ತ್ತ 
ತುಕ್ರಮಣಿಕಾ। ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕ ಉಸಸ್ಯೇ ಕ್ರೆ ತೌ ಬಾರ್ಹಕೇ ಛಂದಸೀದಂ ಸೊಕ್ತಂ | ಆಥೋಷಸ್ಯೆ 
ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ | ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶಿ ಸಹ ನಾಮೇನೇತಿ ಬಾರ್ಹತೆಂ | ಆ, ೪.೧೪ | ಇತಿ | ತಥಾ | 
ಕ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇನಿಸ್ಕೇತತ್ಸೂ,ಂ | ಸಪ್ರಾತರನುವಾಕನ್ಯಾಯೇನ | ಆ. ೬.೫ | ಇತೈತಿದಿಸ್ಟತ್ತಾತ್‌ ॥ 
ಅನುನಾದ.ಸಹ ನಾಮೇನ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಡೂ 
ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕೈೈ ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ಕಣ್ವನು 
ಖುಸಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಎಂದರೆ ೧, ೩ ೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳು ಬೃಹತೀ ಕ 
ನವು. ಸಮಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ ೨ ೪, ೬, ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿ 
ನವು. ಉಷಾಃ ಎಂಬುದು ದೇನತೆಯು. ಸಹ ಸೋಳೆಶೋಷಸ್ಯಂ ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಸಿಡೇವ 
ತಾಛಂನಸ್ಸುಗಳ ವಿವರಣೆಯಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಕಕ್ರತು ಸಂಬಂಧೆವಾದೆ 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ನಿಷಯವು ಆಶ್ರ ಲಾಯೆನೆ 
| ಶ್ರತಸೂತ್ರದ ಆಥೋಷಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ರತ್ಯು ಅದರ ಸಹೆ ನಾಮೇನೇತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸ 
ಟ್ಪರುವುದು.' (ಆ. ೪-೧೪) ಇದಲ್ಲದೆ ಪಾ ್ರಿತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಿನಶಶ್ರವುಂತ್ರಗಳಿಗಾ 
kl ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ (ಆ. ೬.೫) ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೮ 


ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ 1 ಸೂಕ್ತ-_೪ಆ 
ಅಷ್ಟ ಕ-.೧ | ಅಧ್ಯಾಯ--೪ ॥ ವರ್ಗ೩ ೪, ೫॥ 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ- ೧.೧೬ 

ಖಸಷಿಃ- _ಪ್ರಸ್ತಣ್ವಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 

ದೇನತಾ_. ಉಷಾಃ ॥ 

ಛಂದಃ. _ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಬಾರ್ಹತಂ | ೧, ಕ ೫, ೭ ೯, ೧೧, ೧೩, ೧೫ ಬೃಹತೀ | 
_ ತ ೪, ಹ, ಲೃ ೧೦, ೧೨, ೧೪, ೧೬ ಸತೋ ಬೃಹತೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸಹ ಬಾಮೇಸ ನ ಉಷ್ಟೋ ವು $ಟ್ಬಾ ದುಶಿತರ್ದಿವಃ | 
ಸಹ ದ್ಕು ಮೆ ನ ಬೃಹತಾ ನಿಭಾವರಿ ರಾಯಾ ದೇವಿ ದಾಸ್ಕತೀ | ೧॥ 


ಅ.೧. ಆ.೪.ವ ಒಂ. .: ಯಗ್ಸೇದಸೆಂಹಿತಾ 31 


An ಎ2 ಅ ಯ ಯ ಫಟ Nr NS MR MN yee SA FAN NS. i, NT Ag EN Np ee Hg “Ae he Sn See Se ee ey, 


| | ಪದೆಪಾಕ ॥ 
| | | | 
ಸಹ | ವಾಮೇನ | ನಃ | ಉಷೆ? | ಉಚ್ಛ | ದುಹಿತಃ | ದಿವಃ | 


| I | | 
ಸಹ | ದ್ಯುಮ್ನೇನ | ಬೃಹತಾ! ನಿಭಾ ೯ ನರಿ। ರಾಯಾ! ದೇವಿ | ದಾಸ್ಕತೀ ॥೧॥. 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ದುಹಿತರ್ದಿವೋ ಮೈದೇವತಾಯಾಃ ಪುತ್ರಿ ಉಷೆ ಉಷೆ:ಕಾಲದೇನತೇ ನ್ಫೋಸ್ಥೆದೆರ್ಥಂ 
ವಾಮೇನ ಧನೇನ ಸಹ ವ್ಯುಚ್ಛೆ! ಪ್ರೆಭಾತೆಂ ಕುರು | ಹೇ ವಿಭಾವರ್ಯುಷೋದೇವಶೇ ಬೃಹತಾ ಸಪ್ರಭೊ- 
ತೇನ ದ್ಯುಮ್ಚೇನಾನ್ಸೇನ ಸಹ ವ್ರ್ಯುಚ್ಛೆ [ಹೇದೇವಿತ್ತೆಂ ದಾಸ್ಪತೀ ದಾನಯುಕ್ತಾ ಸೆತೀ ರಾಯಾ ಪೆಶುಲಕ್ಷ. 
ಣೇನ ಧನೇನ ಸಹ ವ್ರೈಚ್ಪೆ | ಉಚ್ಚೆ | ಉಭೀ ನಿನಾಸೇ | ಡುಹಿತೆರ್ದಿವಃ | ಸುಜಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಸೆರಾಂಗೆ- 
ವತ್ಸರ ಇತೈತ್ರ ಸೆರಮಸಿ ಚೈಂಪಸಿ | ಪಾ. ೨-೧-೨೬ | ಇತಿ ವಚೆನಾಶ್‌ ದಿವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಪೂರ್ನಾಂಗ- 
ವದ್ಭಾವೇ ಸತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಸೈೆ ಚೇತಿ ಷಸ್ಕಾಮಂತ್ರಿತೆಸಮುದಾಯೆಸ್ಕಾಷ್ಟ ಮಿಕೆಂ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಬೃಹತಾ ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸೆಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತೆಂ | ನಿಭಾವರಿ | ಭಾ ದೀಸ್‌ | ಆತೋ 
ಮನಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವನಿಷ್‌ | ವನೋ ರ ಚೇತಿ ಜೀಸ್‌ | ತೆತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ನಕಾರಸ್ಯೆ ರೇಫಾದೇಶಃ | 
ಸಂಬುದ್ಧೌ ಹ್ರೆಸ್ಟಶ್ವೆಂ | ದಾಸ್ಪೆತೀ | ಡುದಾಇ” ದಾನೇ | ಭಾನೇಃಸುನ್ರತ್ಯಯಃ | ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ | ಸಾ. 
೫-೨-೧೪ | ಇತಿ ದಾಸ್ಪತೀ | ಮಾದುಪೆಧಾಯಾ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ತೆಂ | ಉಗಿತೆಶ್ಟೇತಿ ಜೀಪ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದುಹಿತರ್ದಿವಃ ದ್ಯುದೇವತೆಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ | ಉಷೆ ಎಲೈ ಉಪಸೋದೇನತೆಯೇ | ನೇ ನಮ 
ಗಾಗಿ! ನಾನೇನ ಸಹ--ಧನದೊಂದಿಗೆ | ವ್ಯ ಚ್ಚ ಉದಯಿಸು | ವಿಭಾವರಿ--ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಹರಡುವ 
ಎಕ್ಕ ಉಷಸ್ವೇ | ಬ್ರಹತಾ- ಸಮೃದ್ಧವಾದ | ದ್ಯುಮ್ಮೇನ ಸೆಹ--ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ (ಉದಯಿಸು) | ದೇವಿ... 
ಎಕ್ಛೆ ದೇವಿಯೇ | ದಾಸ್ಪತೀ--ದಾನಯುಕ್ತಳಾಗಿ | ರಾಯಿಣ.  ಸಶುರೂಪವಾದ ಧೆನದೊಂದಿಗೆ (ಉದಯಿಸು). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲೈ ಉಪೊಲಬೇವತೆಯೇ ನಮಗೋಸ್ಕರ ಧನದೊಂದಿಗೆ ಉದಯಿಸು, 
ಪ್ರಭಾಪ್ರಸಾರಕಳಾದ ಎಲ್ಛೈ ಉಷಸ್ಸೇ, ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ ಉದಯಿಸು, ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿಯೇ ದಾನಯುಕ್ತ 
ಳಾಗಿ ಪಶ್ವಾದಿಧನಯೊಂದಿಗೆ ಉದಯಿಸು. 


English Translation: 
೧ Ushas, daughter of heaven, dawn upon us with riches; ಲಿ. brilliant 
goddess dawn upon us with abundant food ; bountiful goddess, dawn upon us 
with wealbh (of cattle). ೨. 
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॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯೆಗಳು ॥ 

. ಷೆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಷಃಕಾಲವು ಅಥವಾ ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ 
ಉಸೋದೇವತಾಕವಾದ ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಬಹೆಳ ಉತ್ತಮಶ್ರೇಣಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು: ಎಂದಕೆ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಷಯನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬಹೆಳೆ 
ಮಹತ್ತ ಎಪೂರಿತವಾಗಿನೆ. : ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ರಾತ್ರೆ ಕಳೆದು ಬೆಳಕು ಹೆರಿಯುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ 
ಪ್ರಕಾಶನೇ, ಉಷಃಕಾಲಪು. ಈ ಉಷಃಕಾಲವು ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಜನರಿಗೂ ಬಹಳ ಆನಂದ 
ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿರಬೇಕು. . ಆದುದರಿಂದೆ ಅವರು ಉಷಃಕಾಲವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಸಃಕಾಲವನ್ನು ಶರೀರೆಯುಕ್ತಳಾದ ಓರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನೂ 
ಅಲಂಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಮಾಡಿರುವರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನಮಗೆ ಬೆಳಕು ಬರುವುದರಿಂದ ಉಷಃ 
ಕಾಲವನ್ನು ಹದುಹಿತರ್ದಿವಃ ಎಂದರೆ . ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಸಹೆಜ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತಿದಿನವೊ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗೆಲೂ ನನಯೌವನಭರಿತ' 
ಳಾದ ತೆರುಣಿಯೆಂದೂ, ದಿನಗಳು ಕಳೆದಂತೆಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರ ಆಯುಸ್ಸ ನ್ನು ಕಡಮೆ ಮಾಡುವವಳೆಂದೂ ತಾನು 
ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡವಳೆಂದ್ಯೂ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರೆ 
ಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸನಿಶಾಚಾದಿನಿಶಾಚರರನ್ನು ತಾನು ಉದಯಿಸಿ ಓಡಿಸುವಳೆಂದ್ಕೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟು | 
ಮಾಡಿ ಗೋವುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬರುನಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಗೋವುಗಳ ತಾಯಿಯೆಂದೂ, 
ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಪಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಕೆಂಪು ಕುದುಕಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಥನಾ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಳೆಂದೂ ವಿಧವಿಧವಾದ. 
ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. | 

ಉಷಶ್ಯಬ್ಬದ ರೂಪನಿಷ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸೃಮಹರ್ಷಿಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು... 

ಉಷಾಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛ ತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಸರಃ ಕಾಲಃ ॥| 

ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೇಗುಂಟಾಯಿತು ಎಂದರೆ " ಉಚ್ಛ ತೀತಿ ಸತ್ಯಾ8 ಉಚ್ಛ ವಿನಾಸೇ | ವಿವಾ 
ಸಯತಿ ಹೀಯಂ ತಮಾಂಸಿ ತಸ್ಮಾದುಚ್ಛತೀತ್ಯೇನಮಸ್ಕಾ ಉಷಾ ಇತ್ಯೇತಭಿಧಾನಂ ಭವತಿ! ಪುನರಿಯ 
ಮುಸಾ? ರಾತ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲಃ | (ನಿ. ೨-೧೯). | 

ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಚ್ಛ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೊರದೂಡು 
ವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ವಿನನ್ನು ಹೊರದೂಡುವುದು ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು. ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೊರೆದೂಡಿ ಬೆಳ 
ಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದೇವಶೆಯು ಯಾರು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ 
ಕೊನೆಯಭಾಗವು, ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದು ಸೂರ್ಯೋಷಯಕ್ಕೈ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು ಹರೆಯುವ ಕಾಲವು. 
ಇದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರೇರಸರ8ಕಾಲ8 ಎಂದು ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ರ ಹೇಳಿರುವರು... 

| ಇಃ ವಷ್ಟೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣ ಉಚೆ 3 ತೇರಿತೆರಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಳಾ || 
4 (ನಿ. ೧೨-೭) 
ಎಂದರೆ ಉಷಶ್ಶ ಬ್ಹವು  ವಶಕಾಂತೌ' ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು (ಕತ್ತ ರೆಯನ್ನು ಹೊರದೂಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಉಚೆ ಯು ಈ ಶಬ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ಮಾಧ್ಯಮಿಕವೆಂದು . ಟ್‌ ಹೇಳಬೇಕು. 
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A ಬಾ ಜಯಾ ಸಾಜ ಸಾಟಿ ನು ಫಟ ಸುಚಿ ಸು ಜಾಜಿ ನಭ ಇಸಾ 


ಪ್ರ lida ಖುಸಿಗಳು-ಸೂರ್ಯನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವುದರಿಂನ. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಿಯತಮೆ, 
ರಾತ್ರೆ ಮುಗಿಡು ಬಳಿಕ ಉಷಃಕಾಲವು ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ ಪುುತ್ರಿ, ಆದಿತ್ಯ. ಭಗ ವರುಣ “ಇವರುಗಳ 
ಸಹೋದರಿ, ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿ, ಅಕಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳ ಸಖಿ ಮುಂತಾದ ವಿಶೇಸಣಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧೆನಾಗಿ ವರ್ಣಿ 
ಸಿದಾರೈ | 


ಹುಹಿತೆರ್ದಿವ ಸ್ವ ರ್ಗದೆ ಅಥವಾ ddd ಪುತ್ರಿ. ಬೆಳಕು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು 
ನಮಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಸ್ವ ರ್ಗ)ದಿಂದ ಲಭಿಸುಪುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಉಷಃ. 
ಕಾಲವು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದಲೂ Mi ತುಜರಾನ, ಸ್ವರ್ಗದಪುತ್ರಿ (daughter of 
heaven) ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವಳು. 


ಮ್ಯಮ್ನಂ-- ಜೈಮ್ಮಂ ದ್ಯೋತೆತೇರ್ಯೆಶೋ ವಾ ಅನ್ನೆಂ ನಾ 1 
(ಇ. ೫-೬) 

ಥ್ಯುಮ್ನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ a ಯಶಸ್ಸು ಅಥವಾ ಅನ್ನೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನ್ನ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಮಘೆಂ ಕೀಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾನುಕ ಶಬ್ದ 
ಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಮ್ಮ ಶಬ್ದವು ಸುರು (ನಿ. ೩೯) ದ್ಯಮ್ನ ವೆಂದರೆ: ಧನವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುಪುದು. ; 

ವಿಭಾವರೀ-...ನಿಭಾವರೀ, ಸೂನರೀ, ಭಾಸ್ತತೀ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನಾರು ಉಷೋನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯ, 
ದಲ್ಲಿ ವಿಭಾವರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ, ೨.೧೯) ವಿಭಾವರೀ ಎಂದರೆ ಉಷೋದೇವತೆಯು. 


ದಾಸ್ವೆತೀ-ದಾನಯುಕ್ತಾ | ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ | ಕೊಡುವವಳು, ಅನ್ನ, ಧೆನ ಮೊದಲಾದವು. 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳು ಎಂದರ್ಥವು. | 


॥ ನ್ಯಾಕಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಉಚೆ-ಉಳಛೀ ವಿನಾಸೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ. | 
ಕೂಡಿಯೇ ಇರುವುದು. ವಿವಾಸವೆಂದರೆ ಸಮಾನಸ್ತಿ ಎಂದರ್ಥ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಧ್ಯಮಪುರು 
ಷೈಕವಚನದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶಬಂದರೆ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಓತ 
ಆಗ ಉಚ್ಛ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಿದೆ- | 


ಹಮುಹಿತೆರ್ದಿವಃ--ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆರಗಿಗವತ್‌ಸ್ವಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡು. 
ವಾಗ ಸುಬಂತವಾದ. ಒಂದು ಅಮಂತ್ರಿತ ಶಬ್ದವು ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ನರದ ಅವಯವದಂತೆಯೇ ಆಗುವುದು. 
ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೆರಮಹಿ ಛಂದಸಿ ಪೂರ್ನಾಂಗವಜ್ಹೇತಿವಕ್ತೆವ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೧-೨ ವಾರ್ತಿಕೆ ೧೬) ಎಂಬ 
ವಾರ್ತಿಕವು ಆರಬ್ದವಾಗಿದೆ, ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪರೆದಲ್ಲಿರುಪುದಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅಡೆ 
ರರ್ಥ. ಇದನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ದುಹಿತಃ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತವಿಜಿ, ಸಂಭೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ಷಿಗೆ ಆಮಂತ್ರಿತನೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪೂರ್ವಾಂಗನದ್ಭ್ರಾವವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ದುಹಿತಃ ಎಂಬುದರ ಅಂಗವಾದುದರಿಂದ ದುಹಿತರ್ದಿವ8 ಎಂಬುದು ಒಂದು ಆಮಂತ್ರಿತನಾದ 
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ಹಾಗಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಸದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಪಾದದ ಆದಿಯೆನ್ಲಿಕದ 
ಅಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಸರ್ನಾನು 
ದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. § | 


ಬೃಹತಾ ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತೃತೀಯ್ದೆಕವಚನ ಟಾ ವಿಭಕ್ತಿಬಂದರೆ ರೂಪ ಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದಕೆ ಬೃಹನ್ಮಹೆತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ" (ವಾರ್ತಿಕ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೃಹ 
ಚ್ಛಬ್ಬದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಭಾವರಿ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಆತೋಮನಿನ್‌ಕೈನಿಸ್‌ ವನಿಸಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) 
ಸುಬಂತವಾದ ಶೆಬ್ದವಾಗಲೀ ಉನಸರ್ಗವಾಗ ಉಹಪದವಾಗಿರುವಾಗಲೀ ಅದಂತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮನಿನಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯತ್ರಯಗಳು ಬರುತ್ತನೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚ ರಿತವಾದ ಪದಕ್ಕೆ ಉಪಸದನೆಂದು ಹೆಸರು) ಭಾ ಧಾತುವಿಗೆ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುತ್ತದೆ. ವಿಭಾ 
ವನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವನೋರಚೆ (ಪಾ.ಸೂ.೪-೧-೭) ನನ್ಸ್ನಂತವಾದುದರೆ ಮೇಲೂ ವನ್ನಂ 
ತವೇ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮೇಲೂ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ೫ಶೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವನ್‌ ಎಂಬುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಗ್ರಹಣ, ಅಂದರೆ ಜ್ವನಿನ್‌, ಕ್ವನಿಪ್‌, ವನಿಪ್‌ ಈ ಮೂರರ ಅನುಬಂಧೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದರೆ ಉಳಿ 
'ಯುವುದು ವನ್ನಾದುದರಿಂದ ಮೂರು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು 
ವಾಗ ಅದು ಯಾವ್ರದರಮೇಲೆ ವಿಹಿತವಾಗಿಡೆಯೋ ಅದೇ ಆದಿಯಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ ಅಂಶವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದಸ್ತರೂ 
ಪವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಗವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದುದರ ಮೇಲೆ ವನಿಪ್‌ ವಿಹಿತೆವಾದುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಾವನ್‌ ಸಂಪೂರ್ಣ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಂದರೆ ವನಿಬಂತವಾಡುದು ಭಾವನೆಯೆಂಬುದು ಆಗುತ್ತದೆ 
ಇದನ್ನು ಅಧಿಕೃತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಮಾಡುವುದರಿಂದ ನನಿಬಂತವೇ ಅಂತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಜೀಪ್‌ ಬರುವಾಗ ಅದರೊಡನೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫವೂ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಿಭಾ 
ವರೀ ಎಂದು ಜ್ಯಂತ ಶೆಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯೂಸ್ತಾ ಖ್ಯ ನದೀ (ವಾ. ಸೂ. ೧-೪-೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನದೀ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬುದ್ದಿವಾಡಿದಾಗ ಅಂಬಾರ್ಥನದ್ಯೋರ್ಹಸ್ಸೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೭) ನಿಂಬುದರಿಂದ ನದ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಿಜ್‌ಹ್ರಸ್ವಾತ್‌ ಸೆಂಬುದ್ಧೇಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತಾಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಚೋಧೆನೆಯ ಸು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಸ್ತತೀ -ಡುದಾರ್ಥ ದಾನೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೊಟ ಸುನ್‌ (ಉ. 
ಸೂ. ೬-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದಾಹ ದಾನಂ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ದಾಸ್ತತೀ ತೆದಸ್ಕಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಮತುಸ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದಾಸ.ಮತುಪ್ಪ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮಾಧುಸದಾಯಾಶ್ನ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರವು ಉಸಧೆಯಾಗಿಕುವುದರಿಂದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ನಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ದಾಸ್ಪತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ವವನ್ನು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತೆಶ್ನ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೪-೩-೬) ಉಗಿದಂತನಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದಮೇಲೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ರನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತುನಿನಲ್ಲಿ ಉಕಾರರೂಪ ಉಕ" ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ತದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕವಾದುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದಾಸ್ವತೀ ಎಂಬುದು ಜ್ಯಂತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗ 


ಛಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಚ ಅಶ್ವಾವತೀರ್ಗೊಮತಿರ್ದಿಕ್ವ ಸುವಿಯೋ ಭೂರಿ ಚ್ಯ ವಂತ ವಸ್ತ ವೇ | 
 ಉದೀರಯ ಸ ಪ್ರತಿ ಮಾ ಸೂನ, ಶಾ ಉಷಕ್ಕೊ ದ ರಾಧೋ 


ಮಘೋನಾಂ | ೨॥. 


ಪದಪಾತಃ 


| 
ಅಶ್ವ $ ನತೀಃ! ಗೋ ಮತಿ! ವಿಶ್ವ $ ಸುನಿದಃ! ಭೂರಿ | ಚ್ಯನಂತ | ನಸ್ತಮೇ! 


ಕಾಚಾ 


ಸ | | | | 
ಉತ್‌ | ಈರಯ | ಪ್ರತಿ! ಮಾ! ಸೂನೃತಾಃ | ಉಷಃ | ಚೋದ ! ರಾಧಃ | 


| 
ಮಹಘೋನಾಂ 1 ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಶ್ವಾವತೀರ್ಬಹೃಶ್ತೋಸೇತಾ ಗೋಮತೀರ್ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ವಿಶ್ವಸುನಿದೆಃ ಕೈೆತ್ಸ್ಪ- 
ಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸುಷ್ಮು ಲಂಭಯಿತ್ರ್ಯ್ಯ ಉಷೋದೇವತಾ ವಸ್ತೆವೇ ಪ್ರಜಾನಾಂ ನಿವಾಸಾಯ ಭೂರಿ ಪ್ರ- 
ಭೊತೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಚೈವಂತ | ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಹೇ ಉಷೋದೇವತೇ ಮಾ ಪ್ರತಿ ಮಾಮುದ್ದಿಶ್ಶ 
ಸೂನೃತಾಃ ಪ್ರಿಯಹಿತೆವಾಚ ಉದೀರಯ | ಬ್ರೂಹಿ | ಮಘೋನಾಂ ಧನವಶಾಂ ಜು ರಾಧೋ 
ಧನಂ ಜೋದೆ | ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯ || ಅಶ್ವಾವಶೀಃ | ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ಲೇಂದ್ರಿಯನಿಶ್ವದೇವ್ಯಸ್ಯ 
ಮತೌ | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೧ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಜದೀರ್ಥ- 
ನಿಸೇಧಸ್ಯ ಸಾಕ್ಷಿಕೆಸ್ಟೋಕ್ತೇ8 ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಶ್ಚೆಂ | ಚೈವಂತೆ|! ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ | ಲಜಂ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸೈಮಾಜಕ್ಕೋಗೇತಸೀತ್ಯೆ ಡಭಾವಃ | ವಸ್ತನೇ | ವಸ ನಿನಾಸೇ | ತುಮರ್ಥೀ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೇಸ್ಪ - 
ತೈಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯೆದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಈರಯ | ಈರ ಗತ್‌ ಕೆಂಪನೇ ಚ| ಹೇತುಮತಿ ಚೆಚ್‌ | 
ಬೋಜ | ಚುದ ಸಂಚೋದನೇ ಚೌರಾದಿಕಃ | ಲೋಟಿ ಛಂದಸ್ಯಭಯಥೇತಿ ಶಸೆ ಆರ್ಥ್ಧಧಾತುಕೆತ್ತಾತ್‌ 
ಷೇರನಿತೀತಿ ಜೆಲೋಪೆಃ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತಾಡನುದಾತ್ತೆಶ್ಟೇ ಧಾಶುಸ್ಸೆರಃ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾನಃ | 
ಮಥೋನಾಂ | ಷಷ್ಟೀಬಹುವಚನೇ ಶ್ವಯುವಮಘೋನಾಮತಶದ್ದಿಶೇ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೩ | ಇತಿ ಸೆಂಪ್ರೆ- 


ಸಾರಣಿಂ 1 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ಚವತೀಃ(ಬಹಳವಾಗಿ) ಅಶ್ವಗಳಿಂಡೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಗೋಮತೀಃ-(ಬಹೆವಾಗಿ) 
ಗೋವುಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ವಿಶ್ವಸುನಿದ-ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಥೆನನನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕವರಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವ ಉಸೋಡೇವತೆಗಳು | ವಸ್ತೆವೇ. (ಪ್ರಜೆಗಳ) ವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಭೊರಿ-_ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
(ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪರ್ಯಾಶ್ತವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ) | ಚೈವಂತೆ--ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ | ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಕೆಯೇ। 
ಮಾ ಪ್ರತಿ_ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು (ನನ್ನೊಂದಿಗೆ) ಸೂನೈಶಾ8--ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು | ಉದೀರಿೆಯೆ--ಆಡು | ಮಹಥೋನಾಂ-ಐಶ್ವರೈವಂತರಿಗೆ ಸೇರಿದ | ರಾಥ8-- ಧನವನ್ನು | 
ಚೋದೆ--(ನಮಗೆ) ಕಳುಹಿಸು (ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು). 

ಶ್ರಿ 


` | ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಉಷಃಕಾಲದ ದೇವತೆಗಳು ಅಶ್ವಗಳರೂಪವಾಗಿಯೂ, ಗೋವುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಥನ 
ವನ್ನು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೂ ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕವರು. ಎಲೈ 
ಉನಸೋದೇನಶೆಯೇ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾಗಿಯೊ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡು. ಐಕ್ತರೈ 
ವಂತರೆಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಧನವನ್ನು ನಮಗೂ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು, 


5 English Translation: 


Ushases, rich in horses, rich in cows, procurers of all wealth have 
many times dawned and passed away. Ushas, speak to me kind words and 
send us the affuence of the wealthy. 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಳೈೆನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಾವತೀ8 ಗೋಮತೀಃ ವಿಶ್ವಸುನಿದಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಾಂತ ಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನು ಉಷೋದೇವತೆಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತ 


ವಾಗುವುದರಿಂದ ಖುಷಿಯು ಉಷೋಡೇವಕೆಯನ್ನು ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನು. 
ಖಯಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಷೋದೇವತೆಯನ್ನು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಅಶ್ವಾವತೀ, ಗೋಮತೀಃ, ವಿಶ್ವಸುವಿದ8--ಅಶ್ಚನೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದರೆ 
ಅಶ್ವಗಳ್ಳು ಗೋವುಗಳು, ಥನ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ಸ್ಟೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅಶ್ವಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿತವಚನಗಳನ್ನು ಆಡಬೇಕೆಂದೂ, ಐಶ್ಚರ್ಯವಂತರಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ 
ತನಗೂ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ಎ೧೬ ೪.ಓ.ಒ.].  ಹುಗ್ಗೆ ಸುತ ಈ 





ಚೃವಂತ ಎ ಚ್ಯುಜ್‌ ಗೆತೌ | ಹೊಂದಿಸಿರಿ, ಸೇರಿಸಿರಿ. 


ವಸ್ತೆವೇ-ಪೆಸ ನಿವಾಸೇ | ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಗೃಹ ನೊದಲಾದ ಫಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವಂಕೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯೆವು. | | 


ಚೋದಪ್ರೇರಯ | ಫೆ ಪ್ರೇರಿಸು, ಅನುಗ್ರ ಹಿಸು. 


ಮಘೋನಾಂ--ನುಘನೆಂದಕೆ ಧನವು. ಧನವಂತರಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿರಬೇಕಾದ ಧೆನವನ್ನು ನಮಗೂ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಧೆನವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖುಷಿಯ ಆಶಯವು. 
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ಅಶ್ವಾವತೀ--ಅಶ್ವಾಃ ಆಸಾಂ ಸಂತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತುಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಾಡುಪಧಾಯಾಶ ಶೃ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಬರುತ್ತ ಜೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ-. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವವತೀ ಎಂದಿರುವಾಗ, ಮಂತ್ರೆ ಸೋಮಾಶ್ವೆ (ದ್ರಿ ಯೆ 
ವಿಶ ಜೇವ್ಯಸ್ಥ. ಮತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೧) ಸೋಮ. ಅಶ್ವ, ಶಂದ್ರಿಯ, ವಿಶ್ವದೇವ್ಯ. . ಈ ನಾಲ್ಕುಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಾವತೀ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ 
ಜಸ್‌ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಢಮಯೋಃ ಪೊರ್ವಸೆವರ್ಣಿ: (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸ- 
ವರ್ಣದೀರ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ದೀರ್ಥಾಜ್ಹ್ಜಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೦೫) ದೀರ್ಫೆದ ಪರದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರೆ 
ವಾಗಲೂ ಇಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಿದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತ ನಿ. ಅಶ್ವಾವತ್ಯೆಃ 
ಎಂದಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವಾ ಛೆಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ದೀರ್ಫೆದ ಪರದಲ್ಲಿ ಜನ್‌ ಮತ್ತು ಇಚ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಫೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ ಬಂದು ಅಶ್ವಾವಕೀ8 ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚ್ಯೃವಂತೆ- ಜ್ಯುಜ ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನರೂಪ. ಬಹುವಚನದ 
ರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಲಜ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಾಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಮಾಜ್‌ ಸಂಯೋಗನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೊ ಛಂದ- 
ಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಟ್‌ ಆಟಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತಕಿ 
ವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವಾದೇಶ ಸರರೂಪಗಳು ಬಂದರೆ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಸ್ತವೇ-- ವಸ ಥಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಭ್ಯಾದಿ. ಕ್ರಿಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾಸ್ತ 
ವಾದರೆ ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ತವೇನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈರಯ.-.ಈರ ಗತೌ ಕಂಪನೇ ಚೆ ಧಾತು- ಅದಾದಿ, ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) 
ಪ್ರಯೋಜಕನ ಪೋಷಣಾದಿವ್ಯಾಪಾರವು ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
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ಪೋಸಣವು ತೋರುವುದರಿಂದ ಚಿಚ್‌ ಬಂದಿದೆ. ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಣಿಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತು 
ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಸ್ಸೆಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್ಪಿ ಷ್ಠ 
ಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಈರಿ* ಆ ಎಂದಿರುನಾಗ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ 
ಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 














ಚೋಡೆ- ಚುದ ಸಂಚೋದನೆ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಚುರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸೆತ್ಯಾಪೆಪಾಶ (ಪಾ. ಸೂ.೩.೧-೨೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪದಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರು 
'ತ್ರಡೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆ ಮಪುರುಷ ಸಿಪ್‌ಸ್ಥಾನಿತ ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಣಿಜಂತಧಾತುವಿಗೆ ಶಪ್‌ ಬಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ 
ಜೋದಿ* ಅಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದೆಸ್ಯುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. 
“ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತೆಗಳಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಆರ್ಧಧಾತು ಕಸಂಚ್ಲೆ ಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಆರ್ಥಥಾತುಕಸಂಚ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆಗ "ಹೇರನಿಟ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಅನಿಡಾದಿಯಾದ[ಅರ್ಥಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಜಿಗೆ ರೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಶಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಶನಿನ ಅಕಾರ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಜೋದ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಶಪ್‌ ಪಿಶ್ಚಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಂ. ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ iS 
ತ್ತದೆ. ಅಗ ಧಾತುಸ್ವ ರವೇ (ಅಂತೋದಾತ್ತ) ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಾತವು ಪ್ರಾಪ್ತ- 
ವಾದರೆ ಅಪಾದಾದೌ ಇಂದು ನಿಷೇಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಹ ಪ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 











ಮಘೋನಾಮ್‌- ಶೈ ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತಮಗಿದೆ. ಮಹ 
ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಕನಿಪ್ರತ್ಥುಯವೂ ಪ್ರ ಕೃತಿಗೆ ಅಪುಗಾಗಮವೂ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘಕಾರವೂ ಶಾಸ್ತ್ರಾಂತರದಿಂದ ಬಾರದಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತಗಳಾಗಿವೆ. ಕೂ ಷಹ್ಕೀಬಹುವಚನೆ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಮಹಘೊವನ್‌ 4 ಆಮ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ್ಯ ಸ್ನ ಹ್ವಿಯೊವಮಘೋನಾಮತದ್ಧಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೩) ಶ್ರನ್‌), ಯುವನ್‌, ಮೆಘವನ್‌ 
ಎಂಬ ಅನ್ನಂತವಾದ, ಭಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಅಂಗಕ್ಕೆ ತದಿ ಿತಭಿನ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ ರುವಾಗ Ff ದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಜಾದಿಪ್ರ ತಯ ದರದಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಯೆಜಿಭೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಲೆ ಇರುವುದರಿಂದೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗ್ಯಣಃ ಸಂಪ್ರೆ ಸಾರಣಂ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಯಣಿನ ಸಾ ನಕ್ಕೆ Be ಇಕ್ಕಿ ಗೆ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣವೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ. ಮಘೆವನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಕಾರ ಯಣ್ಣಾ ದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಂತರತಮ್ಮದಿಂದ. ಉಳದ 
"ರೊಸ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಪು ಬರುತ್ತದೆ. ಮಘು-ಉಅರ್ನ ಆಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗ ಸಾರಣಾ? ಬ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಅಚಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪವುಿ ಬರುತ್ತ ದಿ. ಮಘ 
ಉನ್‌ ಕಮ್‌ ಜಲ ಸಾ! RES ಉಕ್ತ ರೂಸಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ || ೨ | 








| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 





ಉುವಾಸೋಸಾ ಉಚ್ಚಾ ಚ್ಚ ನು ದೇವೀ ಜೀರಾ ರಥಾ ಕಾಂ | 


ಯೇ ಆಸ್ಕಾ ಆಚರೆಣೇಷು ದದ್ದಿರೇ ಸಮುದ್ರೇ ನ ಶ್ರೈವಸ್ನವೆ: 





ಆ. ೧. ಆ. ೪. ವ. ೩) ಖುಗ್ವೆ (ದಸಂಹಿತಾ 39 


॥ ಪದಪಾಕೆಃ | 








' ಅಸ್ಯಾಃ | ಆ 5 ಚರಣೇಷು [ದ 


ಟು ಮುಹುಃ 





ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ 





ಉಷಾ ದೇವುವಾಸ | ಪುರಾ ನಿವಾಸಮಕರೋತ್‌ | ಪ್ರಭಾತಂ ಕೃತವತೀತೈರ್ಥಃ | ಚನು 
ಅದ್ಯಾಪು್ಯು ಚ್ಹಾತ್‌ | ವ್ರ್ಯುಚ್ಛತಿ | ಪ್ರಭಾತಂ ಕರೋತಿ | ಕೀದೃಶೀ ದೇವೀ | ರಥಾನಾಂ ಜೀರಾ ಪ್ರೇರ- 
ಯಿತ್ರೀ |! ಉಷ;ಕಾಲೇ ಹಿ ರಥಾಃ ಪ್ರೇರ್ಯಂತೇ | ಅಸ್ಕಾ ಉಷಸ ಆಚರಣೇಸಷ್ವಾಗಮನೇಷು ಯೇ 
ರಥಾಃ ದಧ್ರಿರೇ ಧೃತಾಃ ಸಜ್ಜೀಕೃತಾ ಭವಂತಿ! ತೇಷಾಂ ರಥಾನಾಮಿತಿ ಸಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಪಯಃ | ರಥಪ್ರೇರಣೇ 
ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಶ್ರವಸ್ಯವೋ ಧನಕಾಮಾಃ ಸಮುದ್ರೇನ | ಯಥಾ ಸಮುದ್ರಮುಥ್ಯೇ ನಾವ: ಸಚ್ಛೀಕೃತ್ಯ 
ಪ್ರೇರಯಂತಿ ತೆದ್ವಶ್‌ || ಉವಾಸೆ | ವಸ ನಿವಾಸೇ | ಇಲಿ ಶಿಟ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಫೋಭಯೇಷಾಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭1 
ಇತೃಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಲಿಶತ್ಸ್ವರೇಣ ಪ್ರತೃಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ಮತ್ತಂ। ಉಚ್ಛಾ ತ್‌] ಲೇಟ್ಯಾ- 
ಡಾಗಮಃ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪ ಎತೀಾರಳೊಟ! ಅಳ ಬತ್ತ ಖ। | ಅಗಿನೂಸುಡಾಕ್ತ ತ್ಪೇ 
ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಟೆ ರಃ! ಉಷಾ ಇತಶ್ಯಸೆ, ವಾಕ್ಯಾಂತರಗತೆತ್ಟಾತ್ತೆ ತ್ರ ದಪೇಶ್ಷಯಾಸ್ಯ ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ | ಸಮಾ 
ನವಾಳ್ಯೇ ಭಳ ಸ್ಕಡೆಸೈದಾಬೇರ ವಕ್ತವ್ಯಾಃ | ಪಾ. ೮-೧-೧೮೫ | ಇತಿ ವಚೆನಾಶ್‌ ! 
ಜು ಇತಿ ಗತ್ಯ; ತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಜೋರೀ ಚ | ಉ. ೨-೨೩ | ಇತಿ ರಕ್ಪ್ರತೈಯ: | 
ಇದಮೋ ನ್ಯಾ ದೇಶ ಇತ್ಯಃ eMac 54 ಎಭಕ್ತಿರನಿ ಸುಪ್ತಾಾದನುದಾತ್ತೇತಿ 
ಶ್ರೃತ್ತಂ | ಆದರಣೇಷು | ಚರ ಗತೃರ್ಥ॥ | ಲ್ಯುಟ್ಟ | ಪಾ. &೩-೩.೧೧೫ | ಇತಿ ಭಾವೇ ಭೇ | ಲತ, 
ರೇಣ ಪ್ರತ್ತಯಾತ್ಟೂ ೈರ್ವನ್ಯೋದಾತ್ತ ತ್ರ ೦1 ಕೃದುತ್ತ ರೆಪೆದೆಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ; ದಥ್ರಿರೇ! ಥೃಜ್‌" ಅವ- 
ಸ್ಥಾನೇ! ಲಿಟ; ಕಿತ್ಲ್ಯಾಾಮ, ಚನ್ನ ವೇ ಚಾಕೋ ಬಿತ್ತಾ 'ಬೆಂತೋದಾತ್ರ ತಂ 1 Ml ಬ್ಬ ಯೋ. 
ನಿಘಾತೆ: | ಶ್ರವಸ್ಯೆ ವಃ | ಶ್ರೂಯೆತ ಇತಿ ಶ್ರವೋ ಧನಂ |! ಅಸುನ್‌ | ತದಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೀತಿ ಶ್ರವ 
ವಃ | ಸುಸ ಆತ ನೆ: at | ಖಚ್ಲೆಂದಸೀತು,ಪ್ರಶೃಯಃ ॥ 



































ಸ 


A 






wd me ಎಳ್ಳ ಪತೆ 


Ue ಸ್ಸ pe ನೀಶಿಸುವವರು ಸದ ಹ್ಯಾ Ck ದಿ ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಕಟ 
೫ । ಆಸ ೦೫೫ "ಸಾವೆ ರೆಥ 


ನಾಂ-( ಆ) el | 






40  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೯. ಸೂ ೪೮, 





ಗಡು ಬೈದೆ ಯ ಬ ಯಯ ಬಹ ಬದು ಬಿಂದು ಬ ಬಡಿ ಜು ಬಯ ಬಿಡಿ ಬೆಂದಿ ಬು ಸ RT ಯಯಾ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 





Ne ಗಾಗ A NNN SNA 


ಧನಾಫೇಕ್ಷಿಗಳು ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೌಕೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು ಯಾವರೀತಿ ಅವನ್ನು ನಡಿಸುವರೋ 
ಅದರಂತೆ ತನ್ನ 'ಆಗಮನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ವ ಟ್ಟ ರಥಗಳನ್ನು ದಿವ್ಯಸ್ತೆರೂಷಳಾದ ಉಸೋ 
ದೇವತೆಯು ನಡೆಸುವಳು. ಆ ರಥಗಳ `ಪ್ರೇರಕಳಾದ ೫1 12% ಬಂಜೆ (ಅನೇಕಾವರ್ಶಿ) ಉದಯಿಸಿ 
ಪ್ರಭಾತವನ್ನು ಮಾರ ಫೆ. ಈಗಲೂ ಕೂಡ ಉದಯಿಸಿ ಪ್ರಭಾತವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. | 


Bnglish Translation. 


The divine Ushas dwelt (many times): may she dawn to-day, the pro- 
paller of chariots which are harnessed (with horses) at her coming; as those who 
are desirous of wealth send ships to sea. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉವನಾಸೋಷಾಃ-__ಉಷೋದೇವತೆಯು (ಹಿಂದೆ) ವಾಸಮಾಡಿದಳು ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ 
ಉದಯಿಸಿರುವಳು. ಈಗಲೂ ಮುಂದೆಯೂ ಉದಯಿಸುವಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶ್ರವಸ್ಯ ವಃ-ಶ್ರೂಯತೆ ಇತಿ ಶ್ರವೋ ಧನಂ | ಮಘಂ ರೇಶ್ಚಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧೆನನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಶ್ರ ಶೃವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರ ವಃ ಎಂದರೆ ಧನವು. ತದಾತ್ಮ ನ ಇಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶ್ರವ- 
ಸ್ಯವಃ ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಿಗೆ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ಎಂದು ಸರು. ಕ | 


॥ ವ್ಯಾಕರೈೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಉವಾಸ- ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಲಿಚ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೈ ಕವಚನರೂಪ, ಲಿಚಿನ ತಿಪ್ಪಿಗೆ 
ಸರಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಲಿಟಿಧಾತೋ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಬರುತ್ತೆಜಿ. ವಸ್‌ ವಸ. 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲಾದಿಃಶೇಷೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಪೊರ್ನಖಂಡದ 
ಆದಿಯ ಹೆಲ್‌ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲಿಚ್ಯಾಭ್ಯಾಸಸ್ಕೋಭಯೇಷಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) ಲಿರ್ಟ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಚ್ಯಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ಗೃಹ್ಯಾದಿಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ವಚ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ಯಜಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಸಧಾಶುವು ಸೇರಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದರ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣದ ಪರದ ಅಚಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪವು ಬರುತ್ತದೆ. ಉವಸ್‌-ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಲಿನಲ್ಲಿ ಣಕಾರವು 
ಇತ್ತಾದುದರೆಂದ ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಉವಾಸ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಉಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಿತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ೧೯೩) | 
ಲಿತ್ತಾದ ಪ್ರ ್ರತ್ಯೈಯದ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿರುವುರು. ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೆಕಾಕೋತ್ತ ತ್ರರಾಕಾರವು 
ಉದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತ ದಿ, ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸೆಜಿಮೇಕೆವರ್ಜಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಳಿದಿದ್ದು. ಅನುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 
ಸಕಾರೋತ್ತ ರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಉಚ್ಛಾತ್‌-- ಉಲ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು ತುದಾದಿ. ಭ್ರಾದಿಸಶಿತವಾದುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವಿಪೂರ್ವ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ತುದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ಎಂಬ 
ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸೈಕವಚನ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡಿದಾಗ ತಿ ಎಂಬುದರೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇಶತಶ್ಚ 
ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಸು (೩-೪-೯೨) ಲೇಟನ ತಿಜ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಮೈ ಪದನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಲೇಟಗೆ ಆಟ್‌ ಆಟ್‌ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಆಗಮಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಛೇಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರೂಸ 
ಹ್ರಸ್ತಕ್ಕೆ ಛಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತುಕಾಗನುವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ಚುತ್ವದಿಂದ ಚಕಾರ ಬರುರ್ಕದೆ. 
" ಉಚ್ಛಾತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಲೇಟಿಗೆ ಬಂದಿರುವ 
ಆಟಾಗಮವು ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗಿ 
ಉಚ್ಛ್ರಾತ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾನನಾಕ್ಕೇ ನಿಘಾಶಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಗಾದೇಶಾ ವಕ್ಕೆವ್ಯಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮ ವಾ. ೫) ನಿಮಿತ್ತ ನಿಮಿತ್ತಗಳು ಏಕವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಥಿಘಾತವನ್ನು (ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತ) 
ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ಉಷಾ ಎಂಬುದರ ಪರದಲ್ಲಿ ತಿಜಂತಬಂದರೂ ಉಷಾ ಎಂಬುದು ಬೇಕಿ 
ವಾಕ್ಯದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಯಾಂತರದಲ್ಲಿರುನ ಉಚ್ಛಾರ" ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾನ ಸಂಬಂ. 


ಥವೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದುರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜೀರಾ--ಜು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದು ಭ್ವಾದಿ ಸಠಿತವಾದುದಲ್ಲ. ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಸೌತ್ರಭಾತುವು. ಸೂತ್ರ. 
ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜೋರೀಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು. 
ಬರುತ್ತದೆ. ರಕ್‌ ಬರುವಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ಚವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರ್ರೀತ್ವನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅದಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಾನಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ಆಕಾರ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಜೀರಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಯಾ8- ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಷಸ್ಮಿ ( ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವು (ಜಸ್‌) ಇರುವಾಗ ಇದಮೋನ್ನಾ- 
ದೇಶೇಶನುದಾತ್ಮಸ್ತೃ ತೀಯಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪.೩೨) ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಹರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನ್ವಾಜೀಶ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಅಶ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ. 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಸರ್ವನಾಮ್ಮಃ ಸ್ಯಾಡ್ಜ- 
ಸ್ಪತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ಯಾಟಾಗಮವು ಬರುತ್ತದೆ. ಬಾನಿಗೆ ಕ್ರಸ್ತಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಅಸ್ಯಾಃ8 ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ಮ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರನು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಮಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಅಶಾದೇಶವೂ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಅಸ್ಯ್ಯಾಃ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಚರಣೇಷು--ಚರಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಭ್ರಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಲ್ಯುಬ್‌ ಚೆ (ಪಾ.ಸ್ಕೂ 

೩-೩-೧೧೫) ನಪುಂಸಕೇ ಭಾವೇಕ್ಷ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾನೆ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಚರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಗಮನನೆಂಬ ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ). 

ಲ್ಯುಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲ್ಯುಟನಲ್ಲಿ ಯು ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅನ ಎಂಬ ಅದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚರನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಬ್‌ ಕುಸ್ತಾಜನುಮ್‌ವ್ವನಾಯೇ ಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮- 
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೪.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಟ್ಟಿನ ವ್ಯವಧಾನನಿರುವಾಗ ಕೀಘದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಜ್‌" ಉಪ 
ಸರ್ಗ. ಸಪ್ತವಿತಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಚರಣೇಷು ಎಂಬ ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟನಲ್ಲಿ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 
ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ, ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಚಕಾ 
ರದ ನೇಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಚರಣ ಎಂಬ ನಿಶಿಷ್ಟ ನದದಲ್ಲಿ ಚರಣವೆಂಬುದು ಕೃದಂತ 
ವಾದ ಉತ್ತರಪದವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗೆತಿಕಾರಕೋಸಪೆಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಯಪರದಲ್ಲಿರುವ ಕೃದಂತವು ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆಚರಣೇಷು ಎಂಬುದು 
ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಸರವುಳ್ಳದು ಆಗುತ್ತದೆ. 





ದಧ್ರಿಕೆ- ಧೃಜ್‌" : ಅವಸ್ಥಾನೆ. ಧಾತು ದಿವಾಧಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ರು ಎಂಬ ಲಿಟಿನ ತಿಜ್‌ಗೆ ಇರೇಚ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಥೈ ಧೈ4ಇರೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಅಭ್ಯಾಸದ ಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ 
ಅತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವ ಆಕಾರವು ರಪರವಾಗಿ ಬಂದರೆ 
ಹಲಾದಿಶೇಷದಿಂದ ಧೆ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಚರ್ತ್ವದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ದಧೈ್ಸ 
ಇರೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆರ್ಥಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೧.೨.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಓಗೆ ಕಿತ್ವವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಯಣ್‌ ಸಂಧಿಮಾಡಿದರೆ ದಧ್ರಿರೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಿಟಗೆ ಬಂದಿರುವ ಇರೇಚ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚೆತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತಃ ಸಪ್ರಕೃತೇರ್ಬಹ್ವಕಜರ್ಥಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸಮು 
ದಾಯಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯೆಚ್ಛಬ್ಬಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಜ್ಞ 
ತಿಜಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಶ್ರವಸ್ಯವಃ-- ಶ್ರೂಯತೇ ಇತಿ ಶ್ರವಃ ಧನಂ ಶಬ್ದಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು ಅಥವಾ ಆಶ್ರಯಿಸಲ್ಪಡುವುದು 
ಧನ. ಶ್ರು ಧಾತುವಿಗೆ ಸರ್ವದಾತುಭ್ಯೋ ಅಸುನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೪.೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸುನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಬರುತ್ತದೆ. ಅಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ (ಓಕಾರಕ್ಕೆ) 
ಅವಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರವಸ್‌ ಎಂದುರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಚ ರತಿ, ಥನವನ್ನುತನಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ಎಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪೆಆತ್ಮೆನ8ಕೈಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮) ಇಚ್ಛ್ರಾದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ 
ವಾಗಿಯೂ ಇಚ್ಛಾಕರ್ತ್ಪ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಇಚ್ಛಾ ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಕೃಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಚ್‌ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕೃಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರವಸ್ಯಂತಿ 
ಇತಿ ತ್ರನಸ್ಕವಃ, ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಕ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಮೇಲೆ ತಚ್ಛೇಲಾದಿಗಳು ತೋರು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ಶ್ರವಸ್ಯಎಂಬುದು ಕೃಜಂತವಾದುದರಿಂದ ತಚ್ಛೇಲನು ಇಲ್ಲಿ 
ತೋರುವುದರಿಂದ ಉ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದರೆ ಶ್ರವಸ್ಯ4ಉ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅತೋಲೋಪೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪- 
೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರವಸ್ಯಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಲೋ ನನಾಗುತ್ತಜಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಶ್ರವಸ್ಯು ಎಂದು 


ಉಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡಿದಾಗ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ಎಂಬ 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ೩! | 


ಆ. ಗಿ. ಆ. ಳ್ಳ ವ. ಪಿ ]. | ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 43 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 

ಉಷೋ ಯೇ ತೇ ಸ್ರ ಯಾಮೇಷು ಮನೋ ದಾನಾಯ 

ಅತ್ರಾಹ bir ಏಷಾಂ ಕಣ್ವತಮೋ ನಾಮ ಗೃಣಾತಿ ನೃಣಾಂ lel 

| | ಪದಪಾಠಕಃ | 

ಉಷಃ ಯೇ! ತೇ ಪ್ರ! ಯಾನೇಷು | ಯುಂಜತೇ | ಮನಃ | ದಾನಾಯ | 
ಸೂರಯಃ | 

ಅತ್ರ | ಅಹ | ತತ್‌ | ಕಣ್ಯಃ | | ಏಸಾಂ ೦! ಕಣ್ಯ 5 ತಮಃ | ನಾಮ | ಗೃಣಾತಿ | 
ನ್ರಣಾಂ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಉಷಸ್ತೇ ತನ ಯಾವೇಷು ಗಮನೇಷು ಸತ್ಸು ಯೇ ಸೊರಯೋ ನಿಡ್ವಾ ihe ದಾನಾಭಿಜ್ಞಾ 

ದಾನಾಯ ಧನಾದಿದಾನಾರ್ಥಂ ಮನಃ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಪ್ರೆ ಯುಂಜತೇ'ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ | ದಾನಶೀಲಾ ಉದಾರಾಃ 
ಪ್ರಭವಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ದಾಶುಮಿಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏಷಾಂ ದಾಶುಮಿಚ್ಛೆ ತಾಂ ನೃಣಾಂ ತೆನ್ನಾಮ ದಾನ 
ವಿಷಯೇ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ನಾಮ ಕಣ್ಣತಮೋತಿಶಯೇನ ಮೇಧಾವೀ ಕಣ್ಣೋ ಮಹರ್ಷಿರತ್ರಾಹ ಅ- 
ತ್ರೈವೋಷಃಕಾಲೇ ಗೃಣಾತಿ | ಉಚ್ಚಾರಯತಿ | ಯೋ ದಾತುಮಿಚ್ಛೆ ತಿ ಯಶ್ಚ ನಾಮಗ್ರಹಣೇನ ದಾ- 

ತಾರಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ತಾಪುಭಾವಪ್ರ್ಯಷಃಕಾಲ ಏವ ತಥಾ ಕುರುತ ಇತ್ಯುಷಸೆ: ಸ್ತುತಿಃ | ಗೃಣಾತಿ | ಗ್ಹ 

ಶಬ್ದೇ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಪ್ತಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತೆ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ತತ್ವಂ | ನೃಣಾಂ | ನಾಮಿ ನೃ ಚೆ | ಸಾ. ೬-೪-೬ 
ಇತಿ ದೀರ್ಫಪ್ರ ತಿಷೇಥ: ನೃ ಜಾನ್ಯತೆರಸ್ಕಾಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೪ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ರೇರುವಾತ್ರೆತ್ವಂ /| 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋದೇವತೆಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ ! ಯಾಮೇಷು--ಸಂಚಾರವಿರಲಾಗಿ (ಪ್ರಭಾತ 
ಸಾಲದಲ್ಲಿ) | ಯೇ ಸೂರಯಃ--(ದಾನದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ) ಯಾವ (ಉದಾರಿಗಳಾದೆ ಪ್ರಭುಗಳು) 
ಪ್ರಾಜ್ಞರು | ದಾನಾಯ-(ಥನಾಧಿ) ದಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಮನಃ-(ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು । ಪ್ರಂಯಂಂ- 
ಜತ ತ್ರೆ (ರಿಸುತ್ತಾರೋ (ದಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೋ) | ಏಷಾಂ ನೃ ಹಾಂ ಇಂತಹ. (ಜಾನಮಾಶಲಿಟ್ಟಿ 
ಸುವ) ಮನುಷ್ಯರ | ಶೆತ್‌ ನಾಮ--(ದಾತೃ ಗಳೆಂದು) ಲೋಕಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾದ ತೆ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು | ಕಣ್ಣ ತಮಃ 
ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾನಿಯಾದ | ಕಣ್ಬಃ-ಕಣ್ಪಮಹೆರ್ನಿಯು | ಅತ್ರಾ ಹ--ಈ ಉನಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | py ಹಾತಿ-- 
ಉಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ನೆ). 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಉನೋಶೇವತೆಯೇ, ಪ್ರಭಾತೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಉದಯವಾದೊಡನೆ ದಾನದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 

ತಿಳಿದ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಭಣ ಪ್ರಭುಗಳು ದಾನಮಾಡಲು ಅನೇಶ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಕೆ ದಾತೃಗಳೆಂದೆ ಲೋಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಇಂತಹ 

ಉದಾರಿಗಳ "ರನ್ನು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಕಣ್ವಮಹರ್ಹಿಯು ಶ್ರ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಫ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ 


ಉದಾರಿಗಳ ಜಃ ಪ್ರ ದಾತೃ ಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಉನಾ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಇದು ಉಪಃಕಾಲದ 
ಪ ಪ್ರಭಾವವಾಗಿರುತ್ತೆ. 


English Translation. 


Ushas, at your comings wise men turn their minds to free gifts; of 
these men the most wise Kanwa proclaims the fame. | 


| ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು | 


ಅತ್ರ ಆಹೆ-ಈಗ ಅಥವಾ ಈ ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ. 
ಕಣ ತಮಃ ಅತಿಶಯೇನ ಮೇಧಾನೀ-ಕಣ್ವವಂಶೆಸ್ನ ರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ನುಧಾವಿಯಾದವನು ಅಥವಾ 
ಕಣ್ವಪಷಿಯು. 


ಹಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ಕ್ಲಿನ್ಚ ವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಖುಷಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವು 
ದೇನೂ ಕಸ ವಾಗಿಲ್ಲ. | 


] ನ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಗೈಣಾತಿ- ಗ್ಯ ಶಲ್ದೆ ಥಾತೆ. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಥ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಶ್ಲಾನಿಕರೆಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ್ಕೆಕನಚನ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಕ 
ರೆಣಪ್ರ ತ್ರಯ ಥಾತುನಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಕರಣದಲ್ಲಿ ಶಕಾರ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಗೃನಾತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ವಾದೀನಾಂ 
ಹ್ರಸ್ತೆಃ8 (ಪಾ. ಸೊ. ೨-೩-೮೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೃಸ್ತಬರುತ್ತದೆ. ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಣತ್ವೆಂವಾಚ್ಯೆಂ 
(ವಾ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಿಜಂತದ 'ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಶಿಜ್ಜಿ ಶಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗಿ ಗೃಣಾತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಕೊಪವಾಗುತ್ತದೆ, 


ನೈಣಾಂ ಖುಕಾರಾಂತ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ನ್ಸ ಕಬ್ಬ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಹ, ಬಹುನಚನವಾದ ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವಿವಕ್ಷಮಾಡಿದಾಗ ನೃಃಆಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರಸ್ವನದ್ಯಾಪೋನುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಮಿಗೆ ನುಟಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯ ವನಯವವಾಗಿ ಬಂದರೆ ನೃ --ನಾಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ 
ಆಗ ನಾಮಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೯.೪-೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆ ನೈ ಎಂಬ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನೃಚ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪- ೬) ನೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಮ” ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಕಲ್ಸವಾಗಿ ದೀರ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆವನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಅನುಬಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿಕೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಸ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರಸ ರೆವು 
ಪ್ರಾ ನೈ ವಾದರೆ ನೃಚಾನ್ಯುತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೪). ಸೈಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹೆಲಾದಿನಿಭಕ್ತಿ ಯು 


ಅ.೧. ಅ, ೪, ಪ3]. ` ಖುಗ್ಗೇದಸೆಂಓಿತಾ 4ರ 


EN Nee Nd NNN ಗೊರ ಗಕ ಗಾದ Ne ee Ne Ne UY NNN NNN NN A SR TA LS N,N. 





ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆಡಿ ಎಂಬರದೆರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತ ಡೆ, ನುಡಾಗಮ ಬಂದ 
ಮೇಲೆ ವಿಳೆಕ್ರಿಯು ಹೆಲಾದಿಯಾಗುತ್ತಡೆ. ವಿಭಕ್ತಿ ಯೆ ಉದಾತೆ du ನೃಃ ೫ಕಾ೪ ವಿಂಬಿ ಶಬ ಕ 
ಕನಾ ಪಾದ ಶೆಬ್ಧ ವಾಗುತ್ತೆದೆ. Hel 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆ। || 


ಆ ಘಾ ಯೋಸಷೇವ ಸೂನರ್ಯುಷಾ ಯಾತಿ ನ ರ್ರಭುಂಜತೀ 
ಜರಯಂತೀ ವೃಜನಂ ಪದ್ವದೀಯತ ಉತ್ಪಾತಯತಿ ಸಕ್ತಿಣಃ |೫॥ 


॥ ಪಜೆಪಾಠೆಃ 1 


ಆ I ಘೆ ಯೋಷು ಇವ! ಸೂನನೇ | ಉಷಾಃ ಯಾತಿ ಸ್ಟ ಕ್ರ ಭುಂಜಶೀ | 


ಜರೆಯಂತೀ | ವೃಜನಂ | ಪತ್‌5 ವತ್‌ | ಈಯೆತೇ | ಉತ್‌ | ಹಾತೆಯೆತಿ | 


ಪಷ್ಟಿಣಃ ॥ ೫ ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥ 


ಸಾ ಪೇವಿ( ಸ್ರಭುಂಜಕೀ ಪ್ಪ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸರ್ವಂ ಪಾಲಯಂತ್ಯಾ ಯಾತಿ ಫೆ | ಪ್ರತಿದಿನ- 
ಮಾಗೆಚ್ಛೆಶಿ ಖಲು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸೂನರೀ ಸುಷ್ಮು ಗೈಹಕೈತ್ಯಸ್ಯೆ ನೇಶ್ರೀ ಯೋಷೇವ ಗೈಹ- 
ಚೀನ | ಕಪಿ ಶ್ಯುಷಾ | ವೃ ಜನಂ ಗಮನಶೀಲಂ ಜಂಗಮಂ ಪ್ರಾಣಿಚಾತಂ ಜರಯಂತೀ ಜರಾಂ ಪ್ರಾಪ 
ಯಂತಿೀ | ಅಸಳೆ ಚ ಶ್ತಾಯಾಂ ವಯೋಹಾನ್ಯಾ ಸ್ರಾಣಿಕೋ ಜೀರ್ಣಾ ಭವಂತಿ | ₹0Wಚ ಉಷ 
ಸಾಲೇ ಸದ್ದತ್ಶ ಪಾಡಯುಕ್ತಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾಕೆನೋಯ ಶೇ | ನಿದ್ರಾಂ ಪೆರಿತ್ಯಜ್ಯ "ಸ್ಪಿಸ್ಟ ಕೈಶ್ಯಾರ್ಥಂ ಗೆಚ್ಛಶಿ| 
ಕಂಜ ಇಯಮುಷಾಃ ಸಪೆಕ್ಷಿಣ ಉತ್ಪಾತೆಯತಿ | ಪೆಕ್ಷಿಣೋ ಹ್ಯುಷಃಕಾಲೇ ಸಮುಕ್ಞಾಯೆ ತತ್ರ ತತ್ರೆ ವ್ರ 
ಜಂತಿ | ಯುಜಿ ಶುನುಫೇತ್ಯಾಡಿನಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥ8 | ಸುಷ್ಮು ನೆಯತೀತಿ ಸೂನರೀ | ನ್ವ ಕ್‌ 
ಯೇ! ಅಚೆ ಇರಿತೀಸ್ರತ್ಮಯಃ | ಗತಿಸೆಮಾಸೇ ಕೈಷ್ಣ್ರಹಣೇ ಗೆತಿಕಾರಳೆಪೂರ್ವಸ್ಯಾಫಿ ಗ್ರಹಣಂ | ಪೆರಿ. 
೨೮ | ಇತಿ ವಚೆನಾಶ್ರ ಎಡಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ। ಸಾ. ೪.೧೦-೪೫| ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಸೆರಾದಿಶ್ಚೆಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯು ತ್ತ- 
ರಪೆದಾಮ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಥೆಃ | ಪ್ರೆಭುಂಜತೀ | ಭಜಸಾಲನಾಭ್ಯವ 
ಹಾರಯೋಃ | ಲಬ ಶತ್ಛ ರುಘಾವಿತ್ವಾಚೈ ೩೦ ! ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪ ಇತೈ ಕಾರಲೋಹಃ ಉಗಿತತ್ಸೇತಿ 
ಜೀಪ್‌ | ಶಶುರನುಮು ಇತಿ ಸದ್ಯಾ ಉಡದಾತ್ತತ್ನಂ | ವೃಜನಂ ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ನರ್ಜ್ಯತ ಇತಿ ವೈಜನಂ 
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ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಂ | ಕೈ ಸ್ಕೈ ವೃಜಿಮಂದಿನಿಧಾಳ್ಭ್ಯಃ ಕ್ಯು: | ಉ. ೨-೮೧ | ಇತಿ ಕ್ಯುಪ್ರತ್ಕ್ಯಯಃ। ಕಿತ್ತ್ವಾ 
ಕಾರಗಳು ¥ ಯೋರನಾದೇಶೇ ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವ ರಃ | ಪೆದ್ವತ್‌ | ಸತ್‌ ಪಾದೆ: | ತಜೆಸ್ಯಾಸ್ಟ್ಹತಿ 
ಸದ್ವತ್‌ | ರುಯೆ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವಶ್ಚಂ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಮತುಪೆ ಉದಾತ್ರತ್ತೆಂ | ನ ಚೆ ಸ್ಚರವಿಧಾ 
ವೃಂಜನಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ | ಪೆರಿ. ೭೯ | ಇತಿ ವ್ಯಂಜನಸ್ಕಾನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೇ ಸತಿ ಪ್ರಸ್ವನುಡ್‌ಭ್ಯಾಂ 
ಮತುಸಿತಿ ಮತುಸ ಉದಾತ್ತತ್ವನಿತಿ ವಾಚ್ಯಂ | ಪ್ರಸ್ತಾ ಎ ದಿತ್ಯೇವ ಸಿದ್ದೆ € ಪುನರ್ನುಡ್‌ ಗೆ ್ರೈಹಣಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಾ” 
ದೇಷಾ ಪೆರಿಭಾಷಾ ನಾಶ್ರೀಯತೆ ಇತಿ Ma | ಕಾ. ೬-೧-೧೭೬ | ಇತೆರಥಾ ಹಿ ಮರುತ್ತಾನಿತೈ- 
ತ್ರಾನಿ ಮತುಸ ಉದಾತ್ತೆತ್ನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ೩ | 











॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷಾಃ--ಉನೋಜೀೇನಿಯು | ಸೂನರೀ--(ಗೃಹಕೃತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ) ಒಳ್ಳೆಯ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯಳಾದ | 
ಯೋಸೇವನ--(ಮನೆಯ ಯಜಮಾನಿಯಾದ) ಹೆಂಗಸಿನಂತೆ | ಪ್ರಭುಂಜತೀ--(ಎಲ್ಲರೆನ್ನೂ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೋಷಿ 
ಸುತ್ತ | ವೃಜನಂ--ಚರಾತ್ಮಕವಾದೆ ಸಕಲ ಪ್ರಾಚಿ ಸಮೂಹವನ್ನೂ | ಜರಯಂತೀ ಮುಪ್ಪಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತ 1 
ಆಯಾತಿ ಘ--(ಪ್ರತಿದಿನವೂ) ಬರುತ್ತಾ ಳಲ್ಬವೇ, (ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಪದ್ವೆ ತ್‌. ಪಾದಗಳುಳ್ಳ (ಸಂಚಾರ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ) ಪ್ರಾಣಿ ಸಮೂಹವು | ಈ ಯತೇ--(ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಎದ್ದು ತನ್ನ ತನ್ನ ಕೆಲಸಳ್ಸೆ) ಹೋಗುತ್ತದೆ. (ಮತ್ತು 
ಈ ಉಸಸ್ಸು) ಪಕ್ಷಿಣಃ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು । ಉತ್ಪಾತಯತಿ...(ಎಬ್ಬಿಸಿ) ಹಾಕುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗೃಹೆಕೃತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣಳೂ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯಳೂ ಆದ ಗೃಹಿಣಿಯಾದ ಹೆಂಗಸು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಕಲರೆನ್ನೂ 
ಸೋಸಹಿಸುವಂತೆ ಉಸೋದೇವಿಯು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ 
ಅವಳು ಹೀಗೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಉದಯಿಸಿದರೆ ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿ ಸಮೂಹವನ್ನೂ ಮುಪ್ಪಿಗೆ ಒಯ್ಯು 
ತ್ರಾಳೆ. ಸಂಚಾರ ಸ್ವಭಾನನಿದ್ದು ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಸ rene ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆಯಿಂದ 
ಎದ್ದು ತನ್ನ ತನ್ನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎದ್ದು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತವೆ 


English Translation. 

Ushas, nourishing all comes daily like a beautiful young damsel well 
versed in household duties ; she makes the [09010 old; at her coming those 
beings that have feet get up from their sleep and make a stir; she wakes up 
° the birds. 

॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 
ಯೋಸಹೇವ--ಯುವತಿಯಂಕೆ, ಉತ್ತಮ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ಎಂದರೆ ಗೃಹಿಣಿಯಂತೆ. 
ಸೂನರೀ--ಸೂನರೀ ಶಬ್ದವು ಹದಿನಾರು ನಾ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೨-೧೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಷ್ಮು ಗೃ ಹಕೃತ್ಯಸ್ಯ ನೇತ್ರೀ ಗ್ಗ ಓಹಿಚೇ--ಗೃಹಕ್ಕ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು. ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿ 


ಸುವ ಗೃಹಿಣಿ ಎಂದು ಎ ಸಕತ ಸು "ಎಕೆಂದರೆ ನ ಸ ಪ ಪ್ರತ್ರೇಕಶಬ್ದವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸು - ೯ 
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ನ್ನ, 








ಸ ಹಾ ಗ್ನಾನ ಗ 





ಫಾರ” 





ಡಿಯು 


ಪ್ರಭುಂಜತೀ--ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಸರ್ವಂ ಪಾಲಯಂತೀ ! ಭುಜಪಾಲನಾಭ್ಯನಹಾರಂಯೋಃ |! ಸರ್ವ 
ರನ್ನೂ ಪೋಸಣೆಮಾಡುಕ್ತಾ ಪಾಲಿಸುವವಳು. 

ಜರಯಂತೀ ವೃಜನಂ ಚಲಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕ್ಷೀಣಮಾಡುವವಳು, ಸಮೆಯಿಸು 
ವವಳು. ವಿಕೆಂದರೆ ಉಷೋದೇವತೆಯು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಯುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾಸು 
ದಾಗಿ ದಿನಗಳು ಕಳೆದು ಹೋಗಿ ಇವುಗಳ ಟಾ ಪ್ರಮಾಣವು ಸೀಣಿಸುವುಡೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪದ್ರತ್‌-ಸಪಾದೆಯುಕ್ತಂ kaki ಪಾದಗಳು ಅಥವಾ ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು. 


ಪಕ್ಷಿಣಃ ಉತ್ಪಾತಯತಿ...ಉಷಃ ಕಾಲವಾದೊಡನೆಯೇ ಬೆಳಕಾಗುವುದರಿಂದೆ ನಿದ್ರಾ ಸರವಶವಾದ ಪಕ್ಷಿ 
ಗಳು ಎಚ್ಚ ರೆಗೊಂಡು SESS ಸಂಚರಿಸುವವು. ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಕ್ಷಿ 
ಗಳು ಚೆನಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆಗೈೆಯ್ಯುವವು. ಉಷ:ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಾಜೊಡನೆಯೇ 
ನಿದ್ರೆಯಿಂದೆಚ್ಚತ್ತು ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವವು. Er ಉಷಃಕಾಲವು ಅಥವಾ ಉಷೋದೇವ 
ತು ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವಳು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


| ಪ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಘ- ಖಲು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಯಚಿ ತುನುಘಮನ್ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥಬರುತ್ತದೆ. ಘಾ ಎಂದು ಮಂತ್ರಖಾಠದಲ್ಲಿ ರೊನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ 


ಸೂನರೀ-ಸುಷು ನಯತೀತಿ ಸೂನರೀ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವವಳು. ಸು ಎಂಬುದು 
ನಿಪಾತ. ಉಪಸರ್ಗಕ್ಟೂ ನಿಪಾತ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ನ ನೆಯೆ ಧಾತು ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಚೆಇ$ (ಉ. ಸೂ. 
೫೭೮) ಅಜಂತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದೆ (ಧಾತುವಿಗೆ) ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬಂದರೆ ನರ್‌+ಇ ನರಿ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ನಿಪಾತದೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಗತಿ ಸಮಾಸವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ನಿಪಾತಸಂಜಾ ನಿ ದೊಡನೆ ಗತಿ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಯೂ Sida ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃದ್ಧ ಎಹಣಿಗತಿಕಾರಕ 
ಪೂರ್ನಸ್ಯಾಪಿ ಗ್ರ ಗೃಹಣಂ (ಪರಿಭಾ. ಹ ಕ್ಪತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ತದಂತಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಕೃದಂತನೆಂದಾಗು 
ತ್ತೆ. ಕೃದಂತಕ್ಕೆ ಉಪಾದಾನವಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಗತಿಪೂರ್ವವಾಗಿರುನ ಕೃದಂತಕ್ಕೂ ಕಾರಕಪೂರ್ವವಾಗಿರುವು 
ದಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಪೂರ್ವಕವಾದುದರಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕೃದಂತವೆಂದೇ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು, ಕೃದಿ- 
ಕಾರಾಡೆಕ್ತಿನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೫ ಗ.) ಕ್ಲಿನ್‌ ಭಿನ್ನವಾದ ಮ ಕ್ಳ ದಂತ ಪಾ ್ರಿತಿಸದಿಕಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತ 
ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ರ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೃದಂತವಿಷೆಯದಲ್ಲ ವಿಶಿಪ್ಪಗ್ರಹೆಣನಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಪೊರ್ನವಾದ ಸೂನರಿ ಎಂಬುದೇ ಕದಂತವಾಗುತ್ತ ದೆ,. ಇ ರೂಪ ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದೆ ಜೀಷ್‌ 
ಏರುತ್ತದೆ. ಸೂನರೀ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಟಾ ॥ ಪರಾಡಿಶ್ಚಂಡೆಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೯೯) 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸದದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು 
ಸತಿಶಿಸ್ಟ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನರದ ಉಕ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು 
ನಿಹಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಉಕ್ತಾರ್ಥವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಸಾತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ- 
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೬-೩-೧೩೬) ನಿಪಾತವಾದ ಪೊರ್ವ ಸದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸು ಎಂಬುದು ನಿಪಾತವಾದುದ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಥಿಬಂದಕಿ ಸೂನರೀ ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | | 


ಪ್ರೆಭುಂಜತೀ--ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರೆಯೋಃ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟಿಃ 
ಶತೃ ಶಾನಚಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಬಿನೆ ಸ್ದಾ ನದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಕಾರೆ ಖುಕಾರ : 
ಗಳು ಇತ್ತಾಗುತ್ತವೆ. ಶಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಜು ಆ ಆಹು ಶ್ಚನು್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿಡಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸೆ ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂಡ ಧಾತು 
ವಿನ ಅಂತ್ಯದ ಅಚಿನಪರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಭುರರ್ನಜ೯ ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಕಾರಾಕಾರಕ್ಕೆ ಶ್ಲಸೋರ- 
ಳ್ಲೋಪಃ ಟ್‌ ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಕತ್ತು ಜಾತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತೆಕವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಅಕಾರವೂ ಅಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನುಸ್ವಾರ ಪರ ಸವರ್ಣಗಳು ಬಂದಕೆ ಭುಳಲ್ಲತ್‌' ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತೀತ್ರವಿನಕ್ಷೂ ಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಶೃತೃಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಭುಂಜತೇ ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶತುರಮಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ನುಮಾಗಮ ಹೊಂದದಿರುವ ಶೃತೃಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಕವಾಡುದರ ಮೇಲಿರುವ ನದೀ (ಈ ಮತ್ತು ಊ) ಎಂಬುದು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನುಮ” ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ನದೀ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳೆ ಜೀಪಿನ 
ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಭುಂಜಕೀ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಜನಂ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೆ. ಧಾತು ಅದಾದಿ ವರ್ಜ್ಯ್ಯತೆ ಇತಿ ವ ೈ ಜನಂ ಪ್ರಾ ಣಿಜಾತಂ. ಹೋಗುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವುಗಳು ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹವೆಂದರ್ಥ. ಕೈಸ್ಟ್ಯವೃಜಿಮಂದಿನಿಧಾಳ್ಳ್ಯ ಕ್ಯು! (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಕಕಾರವು ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಯುವೋರನಾಳಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನ ಎಂಬ ಆಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. 
೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಬರಬೇಕಾದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿದರೆ 
ವೃಜನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪದ್ವೆತ್‌- ಸತ್‌ ಅಂದರೆ ಪಾದ. ಪತ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ (ಕಾಲು ಇದಕ್ಕೆ ಇಡೆ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಜಸ್ತೃದಿಂದ ದಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ರುುಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೧೧). ರುಯಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತುಪ್‌ 
ನಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದಡೆ. ವದು ವ್ಯತ್ಯಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಸ್ವರವಿಧೌ 
ವ್ಯಂಜನಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪರಿಭಾಷಾ ೭೯) ಸ್ವರವಿಧಾನ * ಮಾಡುವಾಗ ಮಧ್ಯೆ ವ್ಯಂಜನವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲ 
ದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ಉದಾತ್ತ 
ವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಒಂದು ಪೂರ್ವಸಕ್ಷವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಪದ್ವತ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಕಾರದ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಮತುಸಿಗೂ ಮಧ್ಯೆ ದಕಾರದ ವ್ಯವಧಾನಮಾತ್ರ ವಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪರಿ 
ಭಾಷೆಯರ್ಥದಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಹೇಳಿದರೆ ಪ್ರೆಸ್ವಾಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದಂತೆ ಆಗು 
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ತ್ತದೆ. ಆಗ ಪ್ರಸ್ವಾನುಷ್ಪಾ ಂ ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಹ್ರೆಸ್ತಾಂತದ ಅಂತೋದಾತ್ರದ ಪರೆದಲ್ಲಿ . 
ರುವ ನುಚ್ಚಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪ್‌ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ!ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಟೋಸ್ಟರ 
ವ್ಯತ್ಯಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ವ್ಯರ್ಥ ಎಂದು ಶಂಕೆ ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ 
ಮಧ್ಯೆ ವ್ಯಂಜನನಿಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಬರುವುದಾದರೆ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ ಹೆಣ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅಕ್ಷ- 

ಣ್ವಂತಃ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ನುಟನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಸಿಗೆ ಉದಾತ್ರ ಬಂದುದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ. 
ನುಟ್‌ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪರಿಭಾಷಾರ್ಥದಂತೆ ಮಧ್ಯೆ ನುಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸರವಿಧಾಫೆದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಉದಾತ್ತೆ 
ಸ್ವರವನ್ನು ಹೇಳಲು ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ನುಟ್‌ ಏಕೆ ಹೇಳಬೇಕು? ಆದುದರಿಂದ ಆ ಪರಿಭಾಷೆಯು 
ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಯಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವರು, (ಕಾ. ೬-೧-೧೭೬) ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಿ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲೇಬೇಕು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಮರುತ್ತಾನ್‌ ಮುಂತಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ | 


ವ್ಯಂಜನಮಥ್ಯೆ ಇಲ್ಲವೆಂದು ನುತುನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ _ರವು ಬರಜೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಪದ್ವತಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದಲೇ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು | ೫ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ' 


ನಿಯಾ 6 ಸಮನಂ ವ್ಯ ೧ ರ್ಥಿನ। ಪದಂ ನ ವೇತೊ ದತ | 
ವಯೋ ನಕಿಷ್ಟೇ ಸಪ್ರಿವಾಂಸ ಆಸತೇ ನ್ಯಷ್ಟೌ | ವಾಜಿನೀವತಿ | &॥ 


॥ ಪದಪಾಠ॥ [| 
| | | | | | 
28 ous ಸೃಜತಿ | ಸಮನಂ | ವಿ. ಅರ್ಥಿನೆಃ| ಪದಂ |ನ| ಮೇತಿ! ಓದತೀ ! 


| _ 
ವಯಃ | ನಕೀ! ತೇ! ಪಸ್ತಿ5: ವಾಂಸಃ | ಆಸತೇ ! ವಿ6 ಉಷ್ಪ್‌ |! ವಾಜಿ- 


ನೀ5 ವತಿ 1 ೬॥ 


ಯಾ ದೇವತಾ ಸಮನಂ ಸನಿಾಜೀನಜೇಷ್ಟಾವಂತೆಂ ಪುರುಷಂ ನಿ ಸೃಜತಿ ಪ್ರೇರಯತಿ | ಗೃ- 
ಹಾರಾಮಾದಿಚೇಷ್ಟ್ರಾಕುಶಲಾನ್ಸು ರುಷಾನುಷ8ಕಾಲಃ ಶಯೆನಾದುತ್ಕಾಸ್ಯ ಸ್ಪಸ್ತನ್ಯಾಸಾರೇ ಪ್ರೇರಯೆತೀತಿ | 
' ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೆಂ | ಕಿಂಚೆ ಉಷಾ ಅರ್ಥಿನೋ ಯಾಚೆಕಾಸ್ಸಿ ಸೃಜತಿ | ತೇಸಿ ಹ್ಯುಷಃಕಾಲೇ ಸೆಮುತ್ಸಾಯೆ ಸ್ವ- 
ಕೀಯೆದಾತ್ಕೆ ಗೈಹೇ ಗಚ್ಛೆಂತಿ। ಓದೆತ್ಯುಸೋದೇವತಾ ಸೆದೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ನ ಮೇತಿ! ನ ಕಾನುಯೆಕೇ | ಉಷೆಃ 
ಕಾಲಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗೆಚೆ ೈತೀತೃರ್ಥೆಃ | ಕೆ: ನಾಜಿನೀವತ್ಯುಪೋಡೀವತೇೇ ತೇ ವ್ಯೈಸ್ಯೌ ತ್ವದೀಯೇ ಪ್ರಭಾತ 


(| 


50 | | | ತು ಟು [ಮಂ. ೧. ಅ, ೯, ಸೂ. ೪೮. 


ತ 
ಹ ಕಸ ಗಳು ಫದ ಧಾ ಜಚನಿ ಬದ್ದ ಷಭ ಅಜನ ಎಜು ನ ಜಂ RA SAAR LARA SA LR A ರು ರಟ ಭಟಟ ರ್ಟೋ್ಟುೂೂಾರ್ಹ*ಾಹಹ್‌ಹ್ತಾಹ್ಮ್ಟ  ೈೃೂಡಲಲ್ಟಾರ್ಡೂಟರ್ತೂ*ಾರ್ತಾ8ಾ್‌ ಸಮಾ 


ಕಾಲೇ ಪೆಪ್ಪಿನಾಂಸೇ ಪಶೆನಯುಕ್ತಾ ವಯೆಃ ಪಕ್ಷಿಣೋ ನಕಿರಾಸತೇ | ನ ತಿಸ್ಕಂತಿ | ಕಿಂತು ಸ್ವಸ್ವನೀಡಾ- 
ದ್ವಿನಿರ್ಗತ್ಯ ಗೆಚ್ಛೆಂಕೀತೈರ್ಥಃ || ಸೈಜತಿ | ಸೈಜ ನಿಸರ್ಗೇ | ತುದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛಃ | ತಸ್ಯ ಜುತ್ಹ್ಯಾಾಲ್ಲಘೂ- 
ಫೆಧಗುಣಾಭಾವ: | ಪ್ರತೈಯಸ್ಯ ಬಿತ್ತಾ ಇದನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ನಿಕೆರಣಸ್ತರಃ | ಯೆದ್ವೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ 
'ಓದತೀ | ಉನ್ಹೀ ಕ್ಲೇದನೇ | ಉನತ್ತಿ ಸರ್ವಂ ನೀಪಾಕೀಜೇತ್ಕೋದಕ್ತೊಷಾ: | ಕತರ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪೇ ಲಘೂಪೆಧಗುಣಃ | ಉಗಿತಶ್ಚೇತಿ ಜೋಸ್‌ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯ- 
ತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವಃ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಶತುರದುಸೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ 
ಧಾತುಸ್ವಕೀಣಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ನ ಚೆ ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನದ್ಯಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅಂತೋದಾತ್ತಾ ಚ್ಛತುಃ 
ಸರಸ್ಯಾಸ್ತದ್ಧಿಧಾನಾತ್‌ | ನಕಿಷ್ಟೇ! ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತತಶಕ್ಷುಃ ಸ್ಟಂತಃಪಾಜನಿತಿ ಷತ್ತೆಂ | ಪೆಸ್ತಿವಾಂಸಃ। ಪೆಶ್ಸೃ 
ಗತಾ | ಲಿಟಃ ಕ್ರಸುಃ ಕಾ ್ರಾದಿನಿಯೆ ಮಾತ್ಪಾಸ್ತೆ ಇಟ್‌ ವಸ್ತ್ರೇಕಾಜಾದ್ಧೈಸಾಮಿತಿ ನಿಯಮಾನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ 
ತೆಪ್ಪ್ರೀಯತೇ CAP ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪಿತೆತ್ತಾತ” | ಕೆನಿಸತ್ಕೋಶ ಂದಸಿ! ಪಾ. ೬-೪-೯೯ | ಇತ್ಯೈಪೆ- 
ಧಾಲೋಪಃ | ದ್ವಿರ್ನಚೆನೇಚೀತಿ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾನಾದ್ದಿ ರ್ಭಾವಃ! ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವೆರಃ | ವಾಜಿನೀವತಿ | ವಾಜೋ- 
ನ ಸಮಸ್ಯಾ ಅಸ್ತೀತಿ ನಾಜಿನೀ 3 ಕ್ರಿಯಾ | ಈ | ರ್ಥೀಯೆ ಇನಿ: | ಯುನ್ನೇಭ್ಯ ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ತಾದೈಶೀ 
ಕ್ರಿಯಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ! ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ (ತಿ ಮತುಷ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಮತೆಪೋ ವತ್ತ್ವೆಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾ (ಯಾನ) ಉಷೋದೇವತೆಯು | ಸಮನಂ--ಉದ್ಯೋಗಶೀಲನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು | ವಿಸ್ಫ ಜತಿ 
(ಅವನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾಳ | ಅರ್ಥಿನಃ--ಯಾಚಕರನ್ನು | ವಿ (ಸ್ಫಜತಿ)--(ಅವರವರ ದಾತೃ ಗಳ ಮನೆಗೆ) 
ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ«ೆ | 'ದತೀ-- ಸಾಬನ ಬ] "ಸದಂ-_(ಶಾಶ್ವ ತವಾದ) ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು | 
ನವೇತಿ-- ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಯವಾದೊಡನೆ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾಳೆ) | ವಾಜಿನೀನತಿ--ಅನ್ನಯುಕ್ತ(ದಾತ) 
'ಛಾದ ಉಷೋದೇವತೆಯೇ | ತೇ ವ್ಯೃಷ್ಟೌ ನಿನ್ನ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ಹಾಹ್ತಿವಾಂಸಃ. ಹಾರುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ | ವಯ. ಪಕ್ಷಿಗಳು | ಟ್ಟ ಅಸತೇ--(ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ) ನಿಜುವದೇ ಇಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ [| 


 ಉಸೋದೇವತೆಯು (ಉಷಃಕಾಲವು) ಮನೆ, ತೋಟಿ ಮುಂತಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೋಗಗಳನ್ನು ನಿಯತ 
ವಾಗಿಟ್ಟುಕೂಂಡಿರುವ ಪುರುಷರನ್ನು ಅವರವರೆ ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದೆಬ್ಬಿಸಿ ಅವರವರ ಕಲಸಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿ 
ಸುತ್ತಾಳೆ. ಯಾಚಕರನ್ನು ಅವರವರೆ ದಾತೃಗಳ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಇವಳು ಉದಯಿಸಿದ 
ಮೇಲೆ ಆದೇ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಶಾತ್ವ ತವಾಗಿ ನಲಪೇ ಒಡನೇ ತಿಕೋಹಿತಳಾಗುತ್ತಾ, ಭೆ, ಅನ್ನ ಯುಕ್ತಳೂ ಅನ್ನ ದಾತಳೂ 
ಆದ ಉಸೋಜೀವತೆಯೇ, ನನ್ನ ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೇ ಲಹಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


She animates the industrious and sends solicitors to their donors ; she 
never stays in one place (but moves on). (ಲಿ bestower of food, birds no longer 
stay but begin to fy at your approach. | | 
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| 1 ವಿಷೇಶ ನಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ಸೃಜತಿ--ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೆ | ಕಳುಹಿಸುವಳು, ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವಳು. 


ಸಮನಂ--ಸಮಿಾಚೀನಜೇಷ್ಟಾವಂತಂ ! ಚಟುವಟಕೆಯಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು, 
ಉದ್ಯೋಗಶೀಲನನ್ನು, diligent, busy, industrious. 


ಓದೆತೀ--ಉಂದೀೀ ಫ್ಲೇಡೆನೇ | ಉನೆತ್ತಿ ಸರ್ವಂ ನೀಹಾರೇಣೇ ತ್ಕೋದತ್ಕುಷಾಃ ಓದತೀ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಉಂದೀ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ನೆನೆಯಿಸು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಉಷಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೂ ತೃಣಾದಿಗಳ ಮೇಲೂ ಹಿಮವು ಬಿದ್ದು ಎಲ್ಲವೂ ನೆನೆದಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಉಷಸೋದೇವತೆಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಯಿಸುವವಳು. ಆದುದರಿಂದ ಉಷೋದೇವತೆಯನ್ನು' ಓದತೀ- 


ನೆನೆಯಿಸುವವಳು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 


ನ82--ಎಲ್ಲ, ಸಮಸ್ತ. ಹಿಕಂ ನುಕಂ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಸರ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಕಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


wu 


ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ನಕೆಃ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವೂ, ಸಮಸ್ತವೂ ಎಂದರ್ಥವು. 


1 ವ್ಯಾಕರಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಗ 


ಸ್ಫಜತಿ--ಸ್ಫಜ ವಿಸರ್ಗೆ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಕನಚನ ತುದಾದಿಗೆ ಶ ವಿಕರಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಇಂತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಸೈಜ್‌ 
ಆಕಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶ ಜೌತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆ ಗುಣನ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೃಜತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ತಿಪ್‌ 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಸ್ಪಿ ತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ನಿಕರಣಸ್ಪರವೇ ಸತಿ 
' ಶಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರವು 
ಉದಾಶ್ತವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಉದಾತ್ರದ ಪರೆದಲ್ಲಿ.ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು 
ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೃಜತಿ ಎಂಬಸಿದರ ಹಿಂದೆ ಯಾ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗದಿಂದ ಶಿಜ್ಜ ತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಯಚ್ಛಬ್ಹಯೋಗವಿರುವಾಗ ಫಿಷೇಧೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


| ಓದೆತೀ_ ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೆ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ, ಉನತ್ತಿ ಸರ್ವಂ ನೀಹಾರೇಣ ಇತಿ ಓದತೀ ಉಷಾಃ 
ಹಿಮಕೆರಣಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವದ್ದೆ ಮಾಡುವವಳು (ಉಷೆ) ಎಂದರ್ಥ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಓಃ ಶತ್ರೆ- 
ಶಾನಚಾ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯೈಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಧಾದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತ 
ವಾಗುವ ಶ್ನಮ್‌ ವಿಕರಣವು ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಂದಕ*ಅ--ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುಲಾದಿಯಾದ ಜಂತ್ತು ಕಿತ್ತು 
ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದಲೇ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಉದ 
ಎಂಬ ಲಘೂಪದಧಿಯ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಪುಗಂತೆಲಘೂಪೆಧಸ್ಯೆಚ (ಶಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣಬರುತ್ತದೆ. 
ಓದತ್‌ ಎಂದು ವಿಶಿಷ್ಟರೂಪನಿರುವಾಗ ಶ್ರ್ರೀತ್ಚ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಕಿ, ಉಗಿತೆಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ.: ೪-೧-೬) ಉಗಿದಂತ 
ವಾದ ಪ್ರಾಕಿಸದಿಕಕ್ಕೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕೀಪ್‌' ಬರುತ್ತದೆ. ಓದತೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶತೃ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮುಸ್ಥಾನ. ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಗಿದೆಚಾಂ 
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ಸರ್ವನಾಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕೆ ಆಗಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಂ (ಪರಿಭಾಷಾ ೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನಿತೃತ್ವ ಆಶ್ರಯಣದಿಂದ, ನುಮಾಗಮವಾದುದ 
ರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಓದ್‌*-ಅ*ಅತ್‌" ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿಶೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತೆ. | ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯೆ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದರೆ, ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತೋಃ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುವುದು. ಇದರಿಂದ ಓದತೀ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಪದವಾಗುತ್ತದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಶತೈರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನದೀ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಈಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತನೇಕೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ನುಮನ್ನು ಹೊಂದದಿರುವ ಶತೃನಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ನದಿಯೂ (ಈ ಮತ್ತು ಊ) ಆಜಾದಿ ಶೆಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಆ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. 
ಆದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾಗಲಿ ಎಂದರೆ, ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ರವೆಂದೂ ಅನುವೃತ್ತವಾಗಿದೆ. ಶತೃಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾದ ಅಂತೋದಾತ್ರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನದಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಂತೋದಾತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅನುದಾತ್ರದಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶತೃಪುತ್ಯಯವೂ ಹಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನದಿಗೆ ಉದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


My 


ನಕಿಸ್ಟೈ--ನಕಿಃ ತೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಸೆ 
ರ್ಗಕ್ರೆ ಸತ್ತಬರುತ್ತದೆ. ನಕಿಸ್‌ತೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮತ್ತತೆಕ್ಷುಷ್ಟಂತಃ ಸಾದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೩) 
ಪಾದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಯುಷ್ಮಾದಾದೇಶಗಳಿಂದ ತಾದಿಗಳೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ಶೇಮಯಾವೇಕವಚನಸ್ಯೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ತೇ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬಂದಿದೆ, ಷತ್ತ ಬಂದರೆ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಷ್ಟುನಾಸ್ಟುಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೪-೪೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹ್ರುತ್ವಸಂಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರ ಬಂದರೆ ನಕಿಷ್ಟೆ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ಪೆಪ್ತಿವಾಂಸೆಃ-ಪತ್ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು ಭ್ಹಾದಿ ಛಂದಸಿಲಿಟ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಕ್ಪೆಸುಶ್ಹ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಭೂತಸಾಮಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಓನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕೃಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಸು ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸ್‌ 
ಮಾತ್ರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜ, ರಿತ್‌, ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದುದರಿಂದ ಇದು ಆರ್ಥಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ವಲಾದಿ ಅರ್ಥಧಾತುಕಗಳಿಗೆ ಇಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಕೃ ಸ್ಪ ಭೃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಯಮ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಣ್‌ ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದಾದರೆ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದವುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು. ಬೇರೆ 
ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಆ ನಿಯಮದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ನಿಯಮಪು ಆರೆಬ್ಬವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಸ್ಟೇತಾಜಾದ್ವೆಸೂಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ವಿಕಾಚಾದ ಧಾತುಗಳ, ಆದಂತ ಧಾತುಗಳ, ಘಸಾದೇಶದ, ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಸುನಿಗೆ ಇಟ್‌ ಇರು 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಸು ಎಂಬುದು ವಲಾದಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವಾಗ 
ಪುನಃ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಡ್ತಿಧಾನ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ನಿಯಮವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ನಿಯ 
ಮದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಬಾರದೇ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ; ಲಿಟನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕ್ವಸು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ವಕ್ಟಿಂತಲೂ ಮೊದಲು 
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ತೆನಿಸತ್ಯೋಶ್ಚಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೯) ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಿತ್‌ ಜಾತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಪಧಾ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಿಯಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಮೇಲೆ ದ್ವಿತ್ವಮಾಡುವಾಗ ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೬) ದ್ವಿತ್ವನಿಮಿತ್ತಕನಾದ ಪ್ರತ್ಯೆಯಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಅಚ್‌ಸ್ಟಾ ನಿಕ ಆದೇಶಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ನಿನದ್ಭಾ ವ ಬರುತ್ತದೆ ಸಜಜ ಸ. 4 ರೂಪಾದೇಶಕ್ಕೆ ಸಾ ಿನಿವದ್ಸಾವ 
ಬಂದರೆ ಅಕಾರವಿದ್ದ ಂತೆಯೇ ಆಗುವುದು,  ವ್ರತ್ವಬಂದಾಗ ಸತ್‌ಪಶ್‌.-ನಸ್‌ ಎಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಹಲಾದಿಕೇಷೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಪತ್‌ವಸ್‌ ಎಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಈಗ ಧಾತುವು ಅನೇಕಾಚಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗಲೂ ಏಕಾ 
ಚಾಗಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲಿರುವ ವಸುವಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಡಾಗಮನನ್ನು ನಿಯಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಪುನಃ ಇಣ”ನಿಷೇಧ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಷೆಹ್ಕೀಯುಕ್ತೆಃ ಛಂದಸಿವಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೯) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೋಗ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಬೇಕು. ಅನ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ವಾ 
ಎಂದು ಯೋಗ ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ವಿಕಲ್ಪನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದುದರಿಂದ ವಸುಪ್ರತ್ಯ ಸುದ ಥಿಯಮವೂ ವಿಕಲ್ಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಪುನಃ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಸಧಾಲೋಹ ಬಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು 
ಬಂದರೆ ಪಪ್ತ್‌-ಇವಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪಪ್ತಿವಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಕಾರಾಂತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ (ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನ) ನುಮಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. ಅತ್ವೆಸೆಂತಸ್ಯೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಥಧೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ 
ಏರುತ್ತದೆ. ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಶ್ಚಾಪೆದಾಂಶಸ್ಯ ರುಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ ಬಂದು ವಿಭಕ್ತಿ ಸೇರಿಸಿ 
ದರೆ ಪಪ್ತಿನಾಂಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಕ್ವಸು ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತವು ಬರುತ್ತದೆ. ಪಸ್ರಿವಾಂಸ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರೆ 
ಉದಾತ್ತೆವಾದುದರಿಂದ ಉಳಿದವುಗಳು ಅನುದಾತ್ಮಗಳು. i 


ವಾಜನೀವತಿ-ನಾಜನೆಂದರೆ ಅನ್ನ. ವಾಜಃ ಅನ್ನಂ ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ತೀತಿ ವಾಜಿನೀ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾ 
ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ತದಸ್ಯಾಸ್ಸಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತೆ ಇಫಿಶನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂಜೆ | 
ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಕಾರ ಉಚ್ಜಾರಣಾರ್ಥವಾದುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಹರದ 
© ಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಾಜಿನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತವಾದ ಸದವಾದುದರಿಂದ ಸಿ ಪ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಯನ್ನೆ ಳೊ! ಜೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬಂದರೆ ವಾಜಿನೀ ಜಾ ತಾದೃಶೀ ಕ್ರಿಯಾ ಯಸ್ಯಾ8 ಸಾ ಆ ರೀತಿಯಾದ 
ವ್ಯಾಪಾರವು ಯಾವಳಿಗಿದೆಯೋ ಅವಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಿರುಗಿ ತೆಪಸಾ ಸ್ಮ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫.೨.೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಜಿನೀ ಮತ್‌ ಇ ಸಂಜ್ಞಾಯೌಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೧೧) ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವಾಗ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿಗೆ ವಕಾರೆ 
ಏರುತ್ತದೆ, ವಾಜಿನೀನತ್‌ ಎಂದು ಶಬ್ದವಿರುವಾಗ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದನ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ವಾಜಿನೀವತೀ ಎಂಡು ಈಕಾರಾಂತ fami, ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಅಂಜಾರ್ಥನೆಡ್ಕೋರ್ಹಸ್ವೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತನು ಬಂದು ಸುಲೋಪವಾದರೆ ವಾಜಿನೀವತಿ ಎದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ |! ೬ | 





54. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೯. ಸೂ. ೪೮. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 | 
ನಿಷಾಯುಕ್ತ ಪರಾವತಃ ಸೂರ್ಯಸೊ ೀದಯನಾದಧಿ | 
ಶತಂ ರಥೇಭಿಃ ಸುಭಗೋಷಾಇಯಂವಿ ಯಾತ್ಯಭಿ ಮಾನುರ್ಷಾ | 


ಪದಪಾತಃ 
ಏಷಾ | ಅಯುಕ್ತ | ಪರಾ ;ವತಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಉತ್‌ ; ಅಯನಾತ್‌ ಅಧಿ! 
ಶತಂ! ರಥೇಭಿಃ | ಸು5 ಭಗಾ | ಉಷಾಃ ! ಇಯಂ [ನಿ | ಯಾತಿ ! ಅಭಿ! 


ಕಃ 
ಮಾನುರ್ಷಾ ॥೭॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ನಿಸೋಸೋದೇನಿ ಶತಮಯುಕ್ತೆ | ಸ್ವಕೀಯಾನಾಂ ರಥಾನಾಂ ಶತೆಂ ಯೋಜಿತೆವತೀ | 
. ಸುಭೆಗಾ ಸೌಭಾಗೃಯು ಕ್ತೇಯಮುಷಾಃ ಹೆರಾನತೋ ದೂರಸ್ಥಾ 8 ಸೊರ್ಯಸ್ಯೋದೆಯೆನಾದಢಿ 
ಸೊರ್ಯೋಡಯೆಸ್ಥಾ ನಾದಧಿಕಾಮ್ಟ್ಯು ಲೋಕಾನ್ಮಾನುಷಾನಭಿ ಮನುಸ್ಯಾನುದ್ಧಿ ಶ್ಯ ರಥೇಭಿಃ ಶತಸಂಖ್ಯಾ- 
ಕೈರ್ಯುಕ್ತೈ ರಥೈರ್ವಿ ಯಾತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ | ಅಯಿುಕ್ತೆ | ಲುಜಂ ರುಲೋ ರುಲಿ | 
ಪಾ. ೮-೨-೨೬ | ಇತಿ ಸಿಜಚೋ ಲೋಪೆಃ | ಉದಯೆನಾತ್‌ | ಉದೇಶ್ಯತ್ರೇತ್ಯುಡಯೆನೆಂ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | 
ಅಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಕೈದುತ್ತೆರಪದಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಸುಭಗಾ | ಶೋಭೆನೋ ಭಗೋ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ತಂ ಡ್ವ್ಯಚ್ಛೆ ಂಪಸೀತ್ಯುತ್ತ ರಪೆದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಮಾನುಷಾನ” | ಮನೋಃ ಪುತ್ರಾಃ ಮಾನು. 
ಷಾಃ | ಮನೋರ್ಜಾಶಾವಣ್ಳಾತಾ ಷಕ್‌" ಚೇತ್‌ ಹುಗಾಗಮಶ್ಚ |! ಇಲ್ತಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ನಿಷಾ-ಈ ಉಪೋದೇವಿಯು । ಶೆತೆಂ--(ತನ್ನ ರಥಗಳೆಲ್ಲಿ) ನೂರನ್ನು | ಅಯುಕ್ತ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡಳು | ಸಂಭೆಗಾ--ಮಂಗಳಕರಳಾದ | ಇಯಂ ಉಷಾ8-.ಈ ಉಪಷೋದೇವಶೆಯು | ಪರಾವತಃ-ಬಹಳ 
ದೂರದೇಶವಾಗಿಯೂ | ಸೂರ್ಯ ಸ್ಕ ಉಪ ಯನಾಧದಿ--ಸ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಸಾ ನಕ್ಕಿ ಂತಲೂ ಎತ್ತರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ : 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | BN, ಅಭಿಮನುಸ್ಯರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ರಥೇಬೀ (ತನ್ನ ನೂರು ರಥಗಳೊಡಸನೆ। 
ವಿ ಯಾತಿ ವೈಭವದಿಂದ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಂಗಳಕರಳಾದ ಉಷೋದೇವಿಯು ತನ್ನ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೂರು ರಥಗಳನ್ನು ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಸೂರೈನ ಉದಯಸ್ಸಾ ನಕ್ಕಿ ೦ತಲೂ ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬತ ಜಚ1(ಕರಾದ 'ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ತ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ತನ್ನ pA ಕಿಥಗಳೊಡಸೆ ವೈಭವದಿಂದ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 


ಅ, ೧. ಅ. ೪. ವ. ೪] WN | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 3.44 ಶಕ್ರ 
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English Translation. 


This auspicious Ushas has harnessed (her chariot) from afar, above the 


rising of the sun; and she goes gloriously towards men with a hundred 
chariots. | | 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 
| ಪರಾನತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನ, ಸೂರ್ಯನು ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವನು. 
ಅದಕ್ಕಿಂತ ದೂರದಿಂದಲೂ ಉಹೋಡೇವಿಯು ಬರುವಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. | 
ಶತಂ ರಥೇಭಿಃ--ನೂರು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ರಥಗಳಿಂದ ಸಹಿತಳಾಗಿ, ಅನೇಕ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು. ಇಲ್ಲಿ 
ರಥಗಳೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿರಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. | 
ಸುಭಗಾ.-ಸಾಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತಾ | ಮಂಗಳಕರಳಾದ್ಕ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಅಥವಾ ತ್ರೇಯಸ್ಸನುಂಟುಮಾಡುವ. 


ಅಭಿ ಮಾನುಷಾನ್‌--ಮನುಷ್ಯರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಹೊರಟು 
ಮನುಷ್ಯಲೋಕವಾದ ಭೂಮಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಳೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. : 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಯುಕ್ತ ಯುಜಿರ್‌ (ಕೋಗೆ, ಧಾತು ರುಧಾದಿ ಉಭಯಪದಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಯುಜ್‌ತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಜಚ್ಚೆಲುಜ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಚ್ಲೇಕಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯುಜ್‌-ಸ್‌4ತ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ರುವಿಲೋರುಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. `೮-೨.೨೬) ರುಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುಲ್‌ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರುಲಿನ ಜಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಿಜ್‌ ಬಂದುದರಿಂದಲೂ ಅದಕ್ಕೆ ರುಲಿನ ತಕಾರ 
ನರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಯುಜ್‌*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಥಾತುನಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಚೋಃಕುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕುತ್ತ ಬಂದರೆ ಗಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ತ್ವದಿಂದ ಕಕಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಯುಕ್ತ ಎಂದು ರೂಪಹವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಉದಡೆಯೆನಾತ್‌- ಉದೇಸ್ಯತಿ ಅತ್ರ ಇತಿ ಉದಯನಮ ಇಲ್ಲಿ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉದಯನಂ ಎಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಯುಟ್‌ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೫) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲ್ಯುಟನಲ್ಲಿ ಯು ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಯುಪೋನಾಕ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನ ಎಂಬ ಆಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತು 
ವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೈ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣಕ್ಕೆ ಅಯಾದೇಶೆ 
ಬಂದರೆ ಅಯನ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಉತ್‌ ಎಂಬುಈರಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲ್ಯುಟಿನಲ್ಲಿ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೊರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಬಂದ ಅಯ" ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಪದಾತ್‌ 
'ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸ್ವರವೇ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆಗ ಉದಯನಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಮಾತ್ರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರಗ್ರ ಹಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೯. ಸೂ. ೪೮. 





ಸುಭಗಾ-- ಶೋಭನಂ ಭಗೋ. ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಸುಭಗಾ | ಮಹತ್ತಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳುಳ್ಳ ವಳು 
ಎಂದರ್ಥ.  ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ಪ್ರ್ಯೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ನಾದ ಎರಡು ಅಜುಳ್ಳ 
ಪದನು ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಸುವಿನ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸುಪರೆದಲ್ಲಿರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಭಗ ಶಬ್ದವು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸುಭಗಾ 
ಶಬ್ದವು ನುಥ್ಯೋದಾತ್ತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾನುಷಾತಿ₹--ಮನೋಃ ಪುತ್ರಾಃ ಮಾನುಷಾಃ ಮನುವಿನ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದರ್ಥ. ಮನೋರ್ಜಾ- 
ತಾವಳ್ಯುತೌ ಷುಕ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಮನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಸಮುದಾಯ) ಅಜ್‌ 
ಮತ್ತು ಯಣ” ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತನೆ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಷುಕಾಗಮವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಕ್‌ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿದೆ. ಮನು*ಷ್‌*ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯನು ಜಂತ್ತಾದುದರಿಂದ ತದ್ಧಿ _ತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಆದ್ಯ 
ಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾನುಷ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಲ್ಲತ್ಯಾ- 
ನಿರ್ಥಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ 
ವಾದ ಮಾನುಷಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾಕ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರೋತ್ತರದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಉಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತವು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಸ್ವರಿತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರೋತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಅನು 
ದಾತ್ತಾಕಾರವು ಪ್ರಚಯವಾಗುತ್ತದೆ 1 ೭ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನಿಶ್ವ ಮಸ್ಕಾ ನಾನಾಮ ಚಕ್ಷಸೆ  ಜಗಜ್ನೊ ತಿಷ್ಠ ಹೋತಿ ಸ ಸೂನರೀ | 
ಆಸ ದ್ವೇನೋ ಮಹೋನೀ ದುಹಿತಾ ದಿವ ಉಷಾ ಉಚ್ಛದಪಸ್ರಿಧ॥ ೮॥ 
೫ & 
ವಿಶ್ವಂ | ಅಸ್ಯಾಃ | ನನಾಮ | ಚತ್ರಸೇ | ಜಗತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೃಜ ೋತಿ | 


ಸೂನರೀ | 
ಅಸ [ಜೆ ಷಃ ಮುಘೋನೀ | ದುಹಿತಾ | ದಿನಃ | ಉಷಾಃ | ಉಚ್ಛತ್‌ | ಅಪ! 
| _ 
ಸ್ರಿಧಃ ( ಲ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ಜಗೆತ್‌ ಜಂಗಮಂ ಪಾ ತ್ರಾಣಿಜಾತಮಸ್ಯಾ ಉಷಸಶ್ನ ಹಸೇ ಸ್ರ ಕಾಶಾಯ ನನಾಮ। 
ಹ್ಹೀಭನಶಿ | ರಾತಾ ತೆಮಸಿ ನಿಮಗ್ನಾ ಸರ್ವೇ ಇನಾಸ ಸನ್ನಿ ವಾರಯಿತಿ ೀಮುಸಸಮುಸೆಲಭ್ಯ ನಮ. 
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NE NTN NSA SN NS NN ಹಾಯಿಯ Cee Ne me ee Nn. ಗ 


ಸ್ಫುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಕುತಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೇಷಾ ಸೊನರೀ ಸುಷ್ಮು ನೇತ್ರೀ ಅಭಿಮತಫಲಸ್ಯ ಪ್ರಾಪಯಿ- 
ತ್ರ್ಯುಷಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೈ ಹೋತಿ. ಸರ್ವಂ ಪ್ರೆಕಾಶಯತಿ | ಕಂಚ ಮಘೋನೀ ಮಫಘವತೀ ಧನವತೀ 
ದಿವೋ ದುಹಿತಾ | [ದ್ಯುಳೋಕಸಕಾಶಾಹುತ್ರನೊ ನ್ನೋಸಾ ದ್ವೇಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯೊನಪೋಚ್ಛತ್‌ | ಅಸೆವರ್ಜ.- ' 
ಯತಿ | ತಥಾ ಸ್ರಿಧಃ ಶೋಷಯಿತ ಎನೆಪೋಚ್ಛ ತ" ಅಸವರ್ಜಯತಿ | ತಸ್ಮಾದಿಷ್ಟ ಪ್ರಾಪ್ತ ನಿಸ್ಟೃಪರಿ- 
ಹಾರಹೇತುಭೊತಾಮುಷಸೋದೇವೆತಾಂ ವಿಶ್ವಂ ಜಗೆನ್ನಮಸ್ಸ ್ರರೋತೀತ್ಯೈರ್ಥಕ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಇದನೋನ್ವಾ- 
ದೇಶ ಇತ್ಯ ಶಾದೇಶೋನುದಾತ್ತ:ಃ | ವಿಭಕ್ತಿತ್ಚ ಸುಪ್ಲ್ಯಾಪನುದಾತ್ತೇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ನನಾಮ | 
ಸಂಹಿತಾಯಾಮನ್ಯೇಷಾಮನಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕ ದೀರ್ಥತ್ವೆಂ | ಶುಚಾದಿತ್ತೇ ಹಿ 4 ಇತ್ಯಾ. 
ದಾವಿವ ಪದಕಾಲೇತಪಿ ದೀರ್ಥಃ ಶ್ರೂಯತೇ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಇಣಃ ಸ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾನಿಸುಹೋಃ ಸಾಮ- 
ಸಸ 4 ಪಾ. ೮-೩-೪೪ | bk sa jek ಸತ್ವಂ | ದ್ರೇಷಃ | ದ್ವಿಷ ಅಪ್ರೀತೌ| ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿ 
ೃಕ್ನುಷ್ಟನ್ನಿ ತ್ಯಾದಿನಾ esses ಕನಿನ್ರತ್ಯೈ ಮಾಟ! ಸಾತಿ! | ರಟ ಜೀಬಿತಿ 
ಜೀಪ್‌ | ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಶ್ವ ತ್ರಯುವಮಭಿಡೀನಾಮತೆದ್ಧಿ ತ ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಉಚ್ಛೆತ್‌ | ಉಲ್ಲ 
ವಿವಾಸೇ | ವಿವಾಸೋ ವರ್ಜನಂ | ಛಂಪಸಿ ಲುರ್ಜಲರ್ಜಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ಶಮಾನೇ ಲಜ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜಕ್ಯೋಗೆಪೀತೈಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ಸ್ರಿಧಃ ಸ್ರಿಧು ಶೋಷಣೇ | ಕ್ವಿಪ್ಟೇತಿ ಕಿಸ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಭ ॥ 


ವಿಶ್ವಂ ಜಗತ್‌-ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ (ಪ್ರಾಣಿ ಸಮೂಹವೂ) | ಅಸ್ಯಾಃ-- ಈ ಉಷೋದೇವಿಯ । 
ಚಕ್ಷಸೇ--ಪ್ರ ಕಾಶಕ್ಕಾಗ ನನಾವಂ--ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತ ದೆ| ಸೂನರೀ(ಅಭಿಮತವಾದ ಫಲವನ್ನು) ಸಂಪಾದಿಸಿ 
'ಕೊಡತಕ್ಕ ಉಷೋದೇವಿಯು | ಜೊ ್ಯತಿಷ್ಟೃ ಣೋತಿ- (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ) ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾಕ್ಕೆ | ಮಧೋನೀ- ಧನ 
ಗ | ದಿವಃ ದುಹಿತಾ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದವಳೂ ಆದ! ಉಷಾ ಉಷೋದೇನಿಯು | 
ದ್ವೇ ಸಃ ಕೇಡು ಬಯಸುವನರನ್ನು ( ಅಪ ಉಚ್ಛತಾ- ಓಡಿಸ ಸುತ್ತಾಳೆ | ಪ್ರಿಧಃ--(ನಮ್ಮ ಥನವನ್ನೂ ಬಲ. 
ವನ್ನೂ) ಹೀರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ । ಅಪ (ಉಚ್ಛೆ ತ್‌) ಚದುರಿಸುತ್ತಾಳ. | ್ಸ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲ ಕಗ್ಗ ತ್ತ ಲೆಯನ್ನ ನುಭವಿಸಿದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 

ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು "ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ Fe ನಮಸ್ತುರಿಸಿ ಆ ರಾಧಿಸುತ್ತದೆ. ಸಕಲರ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನೂ ನೆರವೇ 

ರಿಸತಕ್ಕ ಈ SS ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾ ಫೆ, ಈ ದೇವಿಯು ನಮಗೆ ಕೇಡುಬಯಸುವ 
pi ್ರ ಗಳನ್ನೂ 1 ಸಕಲವನ್ನೂ ಹಿಂಡಿ ಹೀರುವ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೂ ಚದುರಿಸಿ ಸಎಿಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English 1812818102. . | 
All creation bows to her manifestation ; bringer of good, she lights up 
the world ; the rich Fes of heaven drives away the haters and disperses. 


the absorbers (of moisture i) 8 
8 
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ಗಾ ನನ್ನಾ ಸ ಮದ ಸಾ ಯೂಟುಯಾಗು ತು ಹೊಸಬ ಯಯ ಯಯ ಗಂಗು ವಾಡಬಿ ಬಾದಿ ಯಾ ಸ ಸಾ ಸ 


WE ವಿಷೇಶ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಓಟ ಎ! ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಥಮಾಕ್ಷರವು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ 
"ಹದು. ನೀ ಲ Ki 

೫.1 ಜ್ಯೊತಿಷ್ಠೃಣೋತಿ--ಸರ್ವಂ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶೆಯತಿ | ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬಿಳಗುತ್ತಾಳೆ. `ರಾಶ್ರೆಯ ಕತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಸುಳು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆನಂದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಇಂತಹ 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಈ ಉಷೋಶೇವಿಯನ್ನು ಸರ್ವರೂ ಭು ಯು ನಮಸ್ಪರಿಸುತ್ತಾರೆಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಣವು. | | | 
. ಸೂಸರೀ -ಸೂಭರೀ ಎಂಬ : ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ತಾತ ಅರ್ಥವಿದ್ದ ರೂ ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲ ಉಸಾಃ 
ಬಿಂಬ ಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಸೂನರೀ ಶಬ್ದ ಕೈ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸುಷ್ಟ ನೇತಿ ಓಟ ಅಭಿಮತ ಫಲಸ್ಕ 
ಪ್ರಾಪೆಯಿತ್ತಿ ಎಂದು ಅವಯನಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಫಿಸಿರುವರು. 


ದ್ವೇಷದ (ಸಿಸುವವರನ್ನು, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು. 


ಮಹೋರೀ--ಮಫಘೆವೆಂದರೆ ಧೆನ, ಧೆನ ಬ ಐಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತಳು ಅಥವಾ ಧೆನವನ್ನು ಕೊಡುವವಳು. 


ದುಹಿತಾ ದಿನಃ- ಸ್ವ ರ್ಗದ ಪುತ್ರಿ ಯು. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ (ಅಂತರಿಸ್ಟದಲ್ಲಿರುವ) ನಟ್ಟು 
ಬಳಿಯಿಂದ ಬರುವವಳಾದ್ದ ಜ.1 ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿಯೆ”ದು ಜರು 


ಸ್ರಿಧಃ--ಸ್ರಿಧು ಶೋಷಣೇ | ಒಬಗಿಸುವವರು, ಹೀರುವವರು. ಏನನ್ನು ಹೀರುವರು ಎಂಬುದು 
ಸ್ಸ ಸ್ಟೆ ವಾಗಿ ಲ್ಲ | ಆ | 


ಲ 


| ನ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಸ್ಯಾ॥- ಇದರ ಶಬ್ದದ ಮೇಳೆ ನಷೆ ಕ್ರ ಕವಚನ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಇದಮ್‌ ಜಸ್‌ ವಂದಿರು 
ತ್ತದೆ. ಅನ್ವಾಡೇಶದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಹಿಂಜಿ ಪ್ರಸಕ್ತ ವಾಡುದಕ್ಕೇ ಕಾರ್ಯಾಂತರಕೊ ಸ್ಫರ ಪುನಃ ಅದನ್ನೇ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ, ಇಡೆಮೋನ್ಸಾದೇಶೇತಶನುದಾತ್ತಸ್ತೃತೀಯಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ಅನ್ನಾ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಸರಡಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತನಾದ ಅಶ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ.. 
'ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಶಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಸರ್ವಾಜೀಶವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಅ--ಅಸ್‌ ಎಂತಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಸರ್ವನಾಮವಾದುದರಿಂದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಯಾಡಾಗಮವೂ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಹ್ರೆಸ್ತವೂ . ಬಂದಾಗ, ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು FN ಅಸ್ಯಾ8 ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುಡಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕ್ಕ ಗ ತ್ಯಾಡೀಕವೂ ಅನುದಾತ್ರವಾಗಿಯೇ ಬರುವುದೆಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಅಸ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಬರು ಅನುದಾತ್ರ್ಯ ಸ ರವುಳ್ಳಿ ದ್ದ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ನನಾಮ--ಇಮು ಪ್ರಕೃತ್ತೇ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು ಭ್ರಾದಿ "ಲಿಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಸೈೈಕವಚನದ 3 ಲ 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತೆ (೬-೩-೧೩೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವ 
ದನ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸೆಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಕಡೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಆ ಸೊತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಶೆಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸದ 
ದೀರ್ಥ್ಫಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಇದನ್ನು ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಠಮಾಡಬಹೆದಸ್ಟೆ. ತುಜಾದಿಗಳಿಗೆ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೋ 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದೀರ್ಫ್ಥೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದುದರಿಂದ ಸುಲಭದಿಂದಲೇ ದೀರ್ಫಿವು ಸಿದ್ದವಾ 
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ಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ .ಗೌಣಸಕ್ಷವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ತುಜಾದಿಯೆಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಿವಿಧಾನ ಮಾಡುವುದಾದಕೆ ಅದು ನಿತ್ಯನಾದುದರಿಂದ 
ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ದೀರ್ಥವು ಶ್ರವಣವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದೀರ್ಫೆ 
ಶ್ರುತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಸಂಹಿತಾದೆಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ದೀರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು... ೨. | 
| ಜ್ಯೋತಿ1--ಜ್ಯೋತಿಸ್‌-ಕೃಣೋತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತೆನಿಸರ್ಗಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಆಗ್ಕ 
ಇಸುಸೋಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೩-೪೪) ಇಸ್‌, ಉಸ್‌ ಇವುಗಳ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಕವರ್ಗ ಪವರ್ಗ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. . ಇಣ8ಷ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷಃ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
| ವ್ಯಪೇಕ್ಷಾ ಲಕ್ಷಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು ಸದಗಳಿಗೆ ಆಕಾಂಕ್ಟಾಯೋಗ್ಯತಾ ಸನ್ನಿಧಿಗಳಿಂದ ಪಠ 
ಸ್ಪರಾನ್ವಯ ಬರುವುದೇ ವ್ಯಪೇಕ್ಷಾಲಕ್ಷಣ ಕನಾಮರ್ಥ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸಿಗೂ ಧಾತುನಿಗೂ ಸಂಬಂಧ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ತೋರುತ್ತದೆ... ಆದುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಯೃಣೋತಿ 


ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂಹವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ವೇಷಃ- -ದ್ವಿನ ಅಪ್ರೀತೌ. ಧಾತು ಆದಾದಿ ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ಡೈಶ್ಯಂತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೫) 
ನಿಮಿತ್ತನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುಗಳ ಮೇಲೆ ವಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು. 
ತ್ತದೆ ವಿಚಿನಲ್ಲಿ ಚಕಾರ ಇಶ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇಕಾರ ಉಚ್ಚಾರಣಾರ್ಥವಾದುದರಿಂದ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ವಕಾರೆನು 
 ವೇರಪೃಕ್ತೆಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಮಾತ್ರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪುಗೆಂತೆ ಲಘೂಪಭಸೃಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣಬಂದಕೆ ದ್ವೇಷ್‌ ಎಂತಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ದ್ರೇಸಷಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | ; 

ಮಥೋನೀ--ಮಫಿಂ ವನತಿ ಸಂಭಜತೇ ಇತಿ ಮಘೋನೀ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರನ್ನುಸ್ತನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಘೆವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತನಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೆರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅವುಕಾಗಮವೂ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘೆಕಾರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಮರಫ್ಫ್‌-ಅವ”ಅನ್‌ಎನುಥೆವನ” ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತಡೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಖುನ್ನೇಭ್ಯೊ ಜೀಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾಂತವಾದುದ 
"ರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ... ಮಘೆವನ್‌*ಈ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಶ್ವಯವ ಮಹೋನಾಮತೆದ್ದಿತ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೩೩) ಇವುಗಳಿಗೆ ತದ್ದಿ ತಥಿನ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಕಾರಕ್ತೈ ಉಕಾರರೂಪ 
ವಾದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದರೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಷರದಲ್ಲಿರುವ ಅಚಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಸಬಂದರೆ ಮಘ್ನು ಉನ್‌. ಈ 
ಎಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಗುಣಬಂದರೆ ಮಫೋನೀ ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಉಚ್ಛತ್‌-ಉಛೀ ನಿವಾಸೆ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೆಃ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ತುದಾದಿಗಳಿಗೆ ಶ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ 


ಈ |  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಛಿ. 353. ೯. ಸೂ, ೪೫. 
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ಖರುತ್ತದೆ. . ಉಚ್ಸ್‌ ಅ--ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗೆ ಇತತ್ವ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬಹುಲಂ ಭಂದಸ್ಥಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಲಪಿ (ಪಾ. ತ ೬-೪-೭೫) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ eS 
ಅಜ್‌ ಆಟ್‌ಗಳು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲಜ್‌" ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರಬೇಕಾದ ಆಡಾಗಮವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಬಾರದಿರುವಾಗ ಉಚ್ಛತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ರಿಧಃ--ಸ್ರಿಧು ಶೋಷಣೆ ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವಿಜಾದಿ 
ಗಳಂತೆ ಧಾತುಗಳ ಮೇಲೆ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ವಿಚಿನಲ್ಲಿ ಹೆಳಿಳಿದಂತೆ ಸರ್ವವೂ 
ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರಿಧ್‌ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹು 
ವಚನ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಸ್ರಿಧಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | ೮ [| 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೂ : 


ಉಷ ಟ್ರ ಭಾಜಿ ಭಾನುನಾ ಚಂದ್ರೇಣ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ ! 
ಆನಹಂತೀ ಭೂರ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೌಭಗಂ ವ್ರ್ಯಚ್ಛಂತೀ ದಿವಿನ್ಬಿಷು rel 


pe 
ಸ | y 1 
ಉಪಃ ! ಆ! ಭಾಹಿ ! ಭಾನುನಾ |! ಚಂದ್ರೇಣ | ದುಹಿತಃ । ದಿವಃ | 


| I 0... | | 
ಆ 5ನಹಂತೀ। ಭೂರಿ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸೌಭಗಂ ವಿ5 ಉಚ್ಛಂತೀ | ದಿನಿಸ್ಟಿಷು ೯೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ 'ದಿಪೋ ದುಹಿತರ್ಜ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯ ಪುತ್ರಿ ಉಷೆ ಉಸಷೋದೇವತೇ ಚೆಂದ್ರೇಣಿ ಸರ್ವೇಷಾಮಾಹ್ಣಾ- 
ದೆಳೇನ ಭಾನುನಾ ಸ್ರೆಕಾಶೇನ ಆ ಸಮಂತಾದ್ಭಾ ಹಿ! ಪ್ರೆ ಕಾಶಸ್ತ | ೦ ಕುರ್ವತೀ! ದಿನಿಸ್ಟಿಷು ದಿವಸೇಷು 
ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಸಾಭಗಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಮಸ್ಕ ಚ ,ಮಾವಹಂತೀ ಸೆಂಪಾದಯೆಂತೀ | od ವೈಚಂತೀ 
ತಮಾಂಸಿ ವರ್ಜಯೆಂತೀ | ಉಷಃ | ಷಾಷ್ಕಿ ಕಮಾಮಂತಿ ಶ್ರಿತಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ದುಹಿತರ್ದಿವಃ | ಸರಮಹಿ 
ಛೆಂಡಸೀತಿ ದಿವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನರಸ್ಯ ಷಷ್ಠ ಂತೆಸ್ಯ ಪೊರ್ನಾಮಂತ್ರಿತಾಂಗನದಾ ನಿವೇ ಸತಿ ಷಸ್ಮ್ಯ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆ- 
ಸಮುದಾಯೆಸ್ಯಾಷ್ಟಮಿಕೆಂ ಸರ್ವಾನುದಾತೆ ತ್ರತ್ವೆಂ | ಆವಹಂತೀ | ಜೋಸ್ಕ ಪಾ” ವಿತ್ತಾಾದನುದಾತ್ಮಾ | ಶತು- 
ಶ್ಲಾಮಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಳೆಸ ಕಿಕೇಣಾನುದಾತ್ತೆ ತೈಂ |] ಅತೋ ಧಾತುಸ್ಟರ;ಃ ಶಿಷ್ಕತೇ 1 ಸಮಾಸೇ 
ಳೈ ಹುತ್ತ ರಹೆಪಪ್ಪೆಕೈತಿಸ್ಟೆರತ್ನೆಂ | ಭೂರಿ | ಪ್ರಭವತಿ ನ ವಿನಶ್ಯತೀತಿ ಭೂರಿ | ಅದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ 
ತ್ರ ನ್‌ | ಉ. ೪-೬೫ | ಇತಿ ಈ ಶನ್‌ | ನಿತ್ತಾ ನಾಡು ol ಸೂಭಗಸ್ಯ ಭಾವಃ ಸೌಭಗಂ | ಸುಭ. 
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A ದಾರಾ ಎಮ ಟಟ ಸಾ a ರಾರಾ ಜಾ 


ಗಾನ್ಮಂತ್ರೆ ಇತ್ಯುದ್ಗಾಶ್ರಾದಿಷು ಪಾಠಾಜೆಲ್ಪ್ಬತ್ಯಯೆಃ | ಹೃದ್ಧ ದೃಗಸಿಂದ್ವಂತೇ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯೆ ಚೀತ್ಕುಭೆಯೆ- 
ಪೆದನೃ ದ್ದೌ ಸ್ರಾ ಸ್ತಾಯಾಂ: ಸರ್ವೇ ನಿಧಯತ್ಸ ನ ವಿಕಲ ್ಟ್ರ್ಯಾ9ತೆ ಇತಿ ವಚೆನಾದತ್ರೋತ್ತೆ ರಸೆಷೆವೃದ್ಧಿ ರ್ನ 
ಜೂ ಶಾ _ವುಕ್ತೆ ೦0! ಶಾ. ೭೩-೧೯ ನ್ರೈಚ್ಛ ತೀ! ಉಭೀ ವಿನಾಸೇ | ವಿವಾಸೋ ವರ್ಜನೆಂ | 
ಶೌದಾದಿಕೆಃ ೪ ಅಡುಪಜೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆ ತೇ ವಿಕೆರಣಿಸ್ಟೆರಃ |. ದಿನಿಸ್ಟಿಷು 1 ದಿವೃಚ್ನೀನ 


ದಿನಿಸ್ಕ ಆದಿತ್ಕೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತೆಸ್ಕೇಷ್ಟಯ ಏಷಣಾನಿ ಜಃ ಯೇಷು ದಿವಸೇಷು ತೇ ದಿನಿಷ್ಟ ಯೆಃ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ವಪಸಡಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೆಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ||. 


ದಿನಃ ದುಹಿತಃ--ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರಿಯಾದ | ಷುತತ್ತ | ದಿವಿಷ್ಠಿ ಷು ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ | ಭೊರಿ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಸೌಭಗಂ- ಸೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಮ ಸಂಪಾದಿಸಿ. 
ಸೊಡುತ್ತಲೂ | ವ್ರ್ಶ ಚ ಶೈಂತೀ-(ಕತ್ತ ಏನ್ನು) ಚದುರಿಸುತ್ತಲೂ | ಚಂದ್ರೀಣ--ಅಹ್ಲಾ ದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡೆತಕ್ಕ । 
ಭಾನುನಾ--ಪ್ರ ಬಯಸ (ಆ ಜ್‌ ತೌ ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋಜೇನಿಯೇ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಮಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು. ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ನಿಫ್ನೆಮಾಡತಕ್ಕ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಚದುರಿಸು. ಸರ್ವರಿಗೂ ಸಂತೋಷ 
ದಾಯಕವಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | 


English Translation. 


178೩8; shine around with delightful brightness, bringing us every day 
much happiness and dispersing darkness. 


। ವಿಷೇಶ ವಿಷಯಗಳು ಟ 


ಭಾನುನಾ-..ಪ್ರಕಾಶೇನ | ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ. ಭಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಅಹಃ ಎಂದರೆ 
ಹಗಲು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದ ರೊ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೆಶ್ರಕಾಶವಿರುವುದರಿಂದ ಭಾನು ಶಬ್ದ ಕ್ಕ 
ಪ್ರಕಾಶನೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಅಥವಾ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ಇನ್ನೂ ಮುಳಗದೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಸೂರ್ಯನು ಸಹೆ ಉದಯಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತಿ 3, ರುವುದರಿನಿದೆಲೂ ಉಷೋದೇವತೆಯು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರ: 
ರೊಡಗೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಆಸ್ಪದವಿರುವುದು. ಚಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕಿ 
ಹಿರಣ್ಯನೆಂದು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಯೇ (ನಿ. ೧೧.೫) ಚಂದ್ರಶ್ಚಂದತೇಃ ಕಾಂತಿ 
ಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರ ಶಬ್ದವು ಕಾಂತಿವಾಚಕವೂ ಆಗಿರುವುದು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು : 
ಗ್ರಹಿಸಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಚಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರ ನಂತೆ. ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ, ಭಾನುಶಬ್ದ. ಕೈ ಸೂರ್ಯ 
ಸೃತಿ ಪ ಸ್ರಕಾಶನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಹೆವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು) | 3 
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ದಿವಿಷ್ಟಿ ಸು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದಿನಸೇಷು--ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಯಾಸ್ವಮಹರ್ಷಿಗಳ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೬-೨೩) ದಿನಿಷ್ಟಿಷು ದಿನ ಏಷಣೇಷು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ 
ಯಾಭಿಃ ಕ್ರಿ ಯಾಭಿರ್ದಿವಮಿಚ್ಛ ಂತಿ ಗಂತುಂ ತಾ ನಿಷ್ಟ ಯಃ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ 
_ಸುವರೋ RAPE ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ದಿವಿಷ್ನ ಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಆದುದರಿಂದ ದಿವಿಸ್ಟಿ ಷು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಾಸೇಕ್ಷೆ 
ಯಿಂದ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವು 


ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 





| ನ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ [| 


ಉಷೆ? ಉಷೆಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಏಕವಚನ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತ ಎಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವು ಎಂಟಿನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಆಮಂತ್ರಿ ತಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆಸ್ಟ ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬಂದಿದೆ. | 

ಮಹಿತರ್ದಿವಃ--ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪೆರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ವಕಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸುಬಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 
ಆದರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೆರಮನಿ ಛಂದಸಿ (ವಾ) (ಪೂರ್ವಾಂಗನಜ್ಚೇತಿವಕ್ತವ್ಯಂ ಎಂದು ಪಾಠಾ೦ಂತರವಿದೆ) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಸುಬಂತವು ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅವಯವದಂಕೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಪದದ ಹರದಲ್ಲಿರುವ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರದ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನು 
ದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದಿನಃ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ದುಹಿತಃ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ 
ಅಂಗವಾದುದರಿಂದ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ ಎಂಬುದು ಸರ್ವವೂ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವಹಂತೀ- ಆಜ” ಉಪಸರ್ಗ, ವಹ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರಶ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಖುಕಾರೆ ಇಕಿತ್ತಾ ದುಡರಿಂದೆ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಗಿತತ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕೇಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಹ೯-ಅತ” 
ಈ ಎಂದಿರುವಾಗ ಖುಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದಲೇ ಉಗಿದೆಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೭೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯೆ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬಂದು ಪರರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ತ್ತದೆ... ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ ಬಂದರೆ ನಹೆಂತೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಜೀಪ್‌ ಮತ್ತು ಶಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತವೆ. ಶತೃಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 
_ಧಾಶೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಅಂತೋದಾತ್ರಧಾತುಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆಜನಿಂದ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಸಮಾಸಸ್ತರಕ್ಕೆ ಅಸವಾದನಾಗಿ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾರ ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
BAN ಉತ ತ್ರರಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃ ದುತ್ತ ರಪ್ರಕ್ಷ ಕೃತಿಸ್ಸ ಸರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರ ಸ ಸ್ವರವು ಹಾಗೆಯೇ 
ಉಳಿಯುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಆಗ ಆವಹಂಕೀ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ನಕಾರೋತ್ರೆ ರಾಕಾರಮಾತ್ರ ಉದಾತ್ರವೂ ಉಳಿದ 


ಡೈಲ್ಲಾ ಅನುದಾತ್ತೆಗಳೂ ಆಗುತ್ತೆ ವೆ. 
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ಭೂರಿ-- ಪ್ರಭವತಿ ನ ವಿನಶ್ಯತಿ ಇತಿ ಭೂರಿ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಭೂರಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಿಶಃಧಿಭೂ ಶುಭಿಭ್ಯ ಕ್ರಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೫) ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ನಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ' ಕ್ರನ್ಲಿನಲ್ಲಿ ರಿ ಎಂದುಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಿತ್ತ್ಯಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಸ್ಫಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ರದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕೇಫದ ಮೇಲಿರುವ ಇಕಾರವು ಅನುಡಾತಿಸ್ವ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಭೂರಿ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ 
ವಾದ ಪಸ. | | 


ಸೌಭಗಂ--ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದವುಗಳಿಗೆ ಆಇ ಸ್ರತ್ಯಯವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರೇ ಎಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಾಠೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸುಭಗ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಛಂಡಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಮಾತ್ರೆ 
ಅಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಭಗ*ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ಹೃದ್ಭಗಸಿಂಧ್ವಂತೆ ಸೂರ್ವಪೆದಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಭಗಶಬ್ದ ಅಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಉಭಯ ಸದ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವಾ ಛಂಪಸಿ ಎಂದು ಯೋಗನಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ದವಾದ 
ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆಶೃಂದೆಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂಶೆ ಎಂಬ ವಚನದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದನೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ (ಕಾ. ೭-೩-೧೯) ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಗ ತೆದ್ದಿಕೇಷ್ಟ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಅದ್ಯಚಿಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಸೌಭಗಂ ಎಂಬ ರೂಸನಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ವು ಸಿಚ್ಛೆ ೦ತೀ_ಉಛಲೀ ವಿವಾಸೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವಿ ಉಪಸರ್ಗ 
ಪೂರ್ವವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ವಿವಾಸವೆಂದರೆ ವರ್ಜನ ತ್ಯಜಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ- ಶಶ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಧಾತುವಿಗೆ ತುದಾದಿಯ ಶವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಚ್ಛ್‌--ಅಆತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಶೋಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪರರೂಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೆಶೃನಲ್ಲಿ ಯಕಾರರೂಸ ಉಗಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಗಿತಶ್ಚ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಶ್ರ್ರೀಶ್ಚ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿ ಉಪೆಸರ್ಗದ ಇಕಾರತೈ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದರೆ 
ಛಕಾರದ ಹಿಂದೆ ಹ್ರಸ್ಟಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ ಬಂದು ಶ್ಚುತ್ವ ಬಂದರೆ ವ್ರ್ಯ್ಯುಚ್ಛಂತೀ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಇ 
ಶಶೃಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾಕ್ತಿ ೮೫" (ಪಾ. ಸೂ. ೬. “೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುಡಾತ್ರ” 
ಘಟಕ್ಕೆ ದೆ. ಆಗ. ಶವಿಕರಣಸ್ವ ರವೇ: 'ಸತಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಡ್ಯೈದಾತ್ರ ಶ್ಚ 'ಸೂತ್ರದಿಂದ - ಉಡಾತ್ರ ನಾಗು ನಗು: 
ತ್ರದೆ, ಉಳಿದದ್ದು ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗಃಪ್ರ ಹೆ 'ವ್ಯಚ್ಛ ಂತಿೀೀ ನನ್ನ A ಕೋತ್ತ dk 'ಉನಾತ್ತ. ನಮ್‌ 
ಬಂದಿರುನುದರಿಂದ ನದಿಗೆ « ಉದಾತ್ರ ತ್ವವು 'ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ' ST 9 














ji 
‘sh 


ದಿವಿಪ್ಟಿಸುಇ ಇಲ ದಿನ್‌ ಶಬ್ದ Rap ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ... re ಕ್ಷಣಾ i 'ಕೃಹ್ಞೀತನುಗ್ಗ | ` | ಹ 





ತ್ತಾ ಸೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಗೌಣಲಾಕ್ಷಣಿಕಪ್ರ ಯೋಗವೆಂದು ಹೆಸರು... ದಿವಃ ಇಷ್ಟಯ8 ಎನಣಾನಿ ಗಮನಾಿ. ನಷ್ಟು | 
ದಿವಸೇಷು ಶೇ ದಿನಿಷ ಕೈಯ ಸೂರ್ಯನ ಗಮನಗಳು ಭ್ರಮಣಗಳು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತ ನೆಯೋ ಅವುಗಳು 
ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. GA ಸಮಾಸವಾಡುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ವರನು ಬಾಧಿತನಾಗಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆ ಕ್‌ 
ತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರೆಂದ ಪೂರ್ವ ಪದ ಸ್ರಕ್ಛ ತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ದಿವ" ಹತ 
ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ದಿವಿಸ್ಟಿಷು ಎಂಬುದು ಆದ್ಭುದಾತ್ಮವಾದ ಸದನಾಗುತ್ತೆಜಿ. ಉದಾತ್ತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ವಕಾರೋತ್ರರ Kp ಅನುಡಾತ್ತಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಳಿದದ್ದು ಪ್ರಚಯನಾಗುತ್ತದೆ. || ೯ ॥| 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ವಿಸ ಹ ಪ್ರಾಗಿನ್ನಂ ಜೀವನಂ ತ್ವೇ ನಿ ಯದ್ರುಚ್ಛಸಿ ಸೂನರಿ | 
ಸಾನೋ ರಥೇನ ಬೃಹತಾ ಸಿಭಾವರಿ ಶ್ರುಧಿ ಚಿತಾ ್ರಾಮಫೇ (ಹವೆಂ loot 


| ಪಹನಾತಃ ॥ 


| 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಈ de ಲ ಶ್‌ ಶೀ ಇತಿ "ವಿ! ಯರ್‌ | ಉಚ್ಛ ಸಿ | 


ಸೂ ನರಿ | 


ಸಾ! ನಃ1ರೆಥೇನ। ಬೃಹತಾ | ವಿಭಾಂವರಿ | ಶ್ರುಧಿ! ಜ ಟ್‌ ಜತ್ತ | ಹನೆಂ [lool 


| ,ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಣೇ Suds ತಣ ನಿಶ ಸ್ಕೈ ಸಿರ್ವಸ್ಯೆ: ಪಾ ್ರ್ರ ಣೆಜಾತಸ್ಯ: ಪ್ರಾಣನಂ ಚೇಷ್ಟನೆಂ ನೀನನಂ 
ಪ್ರಾಜಧಾರಣಂ ಚಿತ್ತೇ ಹ ತ್ವಯ್ಯೇವ ವರ್ತತೇ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮ್ವಂ ವ್ರುಸ್ಛೆಸಿ ತಮೋ ವರ್ಜಯಸಿ | ಹೇ 
ವಿಭಾವರಿ ನಿಶಿಸ್ಕಸ್ಪೆ ಕಾಶಯುಕ್ತೌ € ಸಾ ತಾದೈಶೀ ತ್ವಂ ನೊಟಸ್ಮಾನ್ರ್ರತಿ ಬೃಹತಾ ಸೌಢೇನ ರಥೇನಾಯಾ- 
ಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ತಪಾ ಹೇ ಚಿತ್ರುಮಫೇ ಬಿಚಿತ್ರ ಧಕೆಯುಕ್ತೆ. SN ನೊೋಲಸ್ಮೆ ದೀಯಂ ಹವ- 
ಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಢಿ | ಶೃಣು || ಪಾಣಿನಂ | ಅನ ಜೇಷ್ಟಾಯಾಂ | ಲ್ಯುಟ್ಲ (ತಿ ಭಾವೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಯೋರ” 
ನಾದೇಶಃ | ಇಮಾಸೇಂಶಿತೇ॥ | ಸಾ. ೮-೪.೧೯ | ಇತ್ಯುಸಸರ್ಗಸ್ಥಾಪ್ರೆ ಪ್ರೆಕರಾನ್ನಿಮಿತ್ತಾದುತ್ತೆರಸ್ಕ ನಕಾರಸ್ಕ 
ಇತ್ವೆಂ | ನೆನ್ಸನಿತೆರಿಶೀಖಾ ನಿರ್ದೇಶಾಶ್ಮಥಮನ ಚೇಷ್ಟಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ೫ತ್ವೆಂ | ಶರ್ಹಿ ಜೀವನಸ್ಯೆ ಸೈಥ- 
ಗುಪಾದಾೂನಾತ್ತೆ (ನೈವ ಧಾತುನಾ ಚೀಷ್ಟಾ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಸಮಾಸ ಸೈ ದುತ್ತೆಶಪಡಸ್ರೆ ಕೆ ಗ ತಿಸೃ ರತ್ತೆ ೦| ಸಂಹಿತಾ- 
ಯಾಮೇಕಾದೇಶಸ್ಕರೇಣೆ ) ಉದೇತಕ್ಕೋಟಾಕೆ ತ್ವಂ! ತ್ವೇ | ಜಾಜ್‌ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಶ್ತೈಮ್ಮಾ ಶೇ ಆದೇಶ] 
ಉಚ್ಛಸಿ | ಉಳ ನಿವಾಸೇ | ಶೌಡಾದಿಕೆ; | ಸಿಸಃ ಫಿತ್ತ್ಯಾದನೆದಾತ್ತತ್ವೇ ನಿಕೆರಣಸ್ವರಃ | ನಿಪಾಶೈ- 
ರ್ಯೆದೈದಿಹಂತೇಶಿ ನಿಘಾತೆಸ್ರ ತಿಷೇಃ | ಸೂನರಿ | ಸುಸ್ಮು ನಯತೀತಿ ಸೂನರೀ | ನ್ವ ನಯ ಇತ್ಯ- 
ಸ್ಮಾದೆಚೆ ಇರಿತ್ಯಾಹಾದಿಕ ಇಪ್ರೆಶೈಯಃ | ಗತಿಸಮಾಸೇ ಸೃದ್ಣ್ರಹಣೇ ಗೆಶಿಕಾರಕೆಪೂರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಗ್ರಹ- 
ಹಾತಿ್‌ ಕೈದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೀಷ” | ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವನೆದಸ್ಯ ವೀರ್ಫಿತ್ವೆಂ | ಪೆರಾಶಿಶ್ಚ ದೆಸಿ 
ಬಹು ಲಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸದಾಡ್ಯುದಾತ್ತ ಶ್ನೇ ಪ್ರಾಪ್ತೆ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚೇಕ್ಯಾಷ್ಟಮಿಕೋ ನಿಘಾತಃ | oe 
ವಂ | ನಿಶಿಷ್ಟಾ ಭಾ ಯೆಸ್ಕೋ ಸಾ! ಭಾಡೆಸೀಪನಿಷಾ | ಪಾ. ೫-೨-೧೦೯-೨ | "ಇತಿ ಮತ್ತರ್ಥಿ- 
ಯೋ ವನಿಸ್‌ | ವನೋ ರ ಚೇತಿ ಜಪ್‌ ತತ್ಸಂನಿಯೋಸೇನೆ ನಸಾರಸ್ಯ ರೇಫಾದೇಶಶ್ಚ | ಕ್ರುಥಿ 
ತ್ರುಶೃ ಣುಸ್ಲೆ ಶೈವ ೈಭ್ಯತ್ಛ ೦ದಸೀತಿ ಹೇರ್ಥಿರಾಜೇಶಃ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯೆ ಲುಕ್‌ 1 ಹೇರ- 
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NA ಗಕಾರ ಗಗ ಗಾಗಾರ ಗಾಳ 





Me 





MN’ Re Nhe Se ee me Ng 


ನಿಶ್ಚೇವ ಸ್ರ ಕ್ಯಿಯಸ್ವಕೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರ ಕ್ವೈಂ | ಸಾವಾದಿಶ್ಚಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಮಘುಮಿತಿ ಥನೆನಾಮ | 
ಚಿತ್ರಂ ಮಫಘಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಚಿತ್ರಮಘಾ | ಅನ್ವೇಷಾಮಸಿ ಪ್ಲ ೈಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಸ೦ಹಿತಾಯಾಂ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ಯೆ 
ದೀರ್ಥೆಶ್ಚಂ | ಹನಂ | ಹೈೇರ್ಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಲೇ ಚೆ | ಟಟ ಹುಟು ತೈಯಃ |. 
ತೆಶ್ನ ಶೈಂನಿಯೋಗೇನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚಿ ೪! 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂನರಿ- ನನಾರ್ಗದರ್ಶಕಳಾದ ಎಲ್ದೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ | ತಕ್‌ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ! ವಿ 
ಉಚ್ಛಸಿ-(ನೀನು) ತಮಸ್ಸನ್ನು ಚದುರಿಸಿ (ಬೆಳಕನ್ನು ತರುಕ್ತೀಯೋ ಆದ್ದರಿಂಡರೆಳ) | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ-ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿ 
ಸ | ಹ್ರಾ ೫ನಂ--ಉಸಿರೂ | ಬೇವನೆಂ-: ಪ್ರಾಣಧಾರಣವೂ | ಶೇ ಓ--ನಿನ್ನ ಲ್ಲೇ (ಇದೆ. ನಿನ್ನ ನ್ನೇ 
ನಂಬಿನೆ) । ವಿಭಾಷರಿ... ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರ ಭಾಯುಶಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಉಷಸ್ಸೇ | ಸಾ-ಅಂತಹ (ಸಕಲಜೀವನಾಧಾರವಾದ) 
ನೀನು | ನಃ. -ನಮ್ಮನ್ನು ಶುರಿಶು | ಬ್ಭ ಹತಾ... ಉನ್ನ ತವಾಗಿಯೂ ವಿಸ್ತಾ ರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ರಥೇಸನ--ರಥೆ 
(ಡಲ್ಲಿ)ದೊಡನೆ (ದಯೆಮಾಡು) | ಚಿತ್ರಾ ಮಣು ೨. ನಿವಿವಾಗಿಯೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧನದಿಂದ. 


ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸೆ | ನೇ ನಮ್ಮ | ಚ ನವನ್ನು || ಶ್ರುಧಿ ಆಲಿಸು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಂಗಳವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುನ ಮತ್ತು ಮಾ ರ್ಗದರ್ಶಕಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸಷೋಜೀನಿಯೆೊ ನೀನು 
ಕಗ್ಗತ್ತ ಲೆಯನ್ನು bs ಕೋಳಿ ಬೆಳೆಕೆನ್ನು ತರುವುದರಿಂದ ಸಕಲಸ್ರಾ ಚಿವರ್ಗದ ಉಸಿರೂ ಜೀವನಾಥಾರವೂ . 
ನಿನ್ನ ಲಿಯೇ ಅನೆ. ಸಕಲ ಗ ಅಂತಹೆ ವೀನು ವಿಶಿಷ್ಟ ಪ್ರಭಾಯುತಳಾಗಿ ಉನ್ರ ತವಾಗಿಯೂ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನ್ನ ರೆಥಜೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಡಿಯನಾಡು. ವಿವಿಧವಾದ ಮತ್ತು ಜ್ಯ ಶೃರೈಕರವಾದ 


ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಎಲ್ಸೆ ಉಷೋದೇನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಅಲಿಸು- 


English Txanslation. 


© fair Ushas: pi you dawn forth, the breath and life of all (crea- 
tures) lies in you; bright goddess, possessor of wondrous wealth; come bo us 
with your spacious car and hear our invocation: 


| ನಿಶೇಷ ನಿಸಯಗಳು [| 


ನಿಶ್ರೆ ಸೃ ಸಮಸ್ತ ಫ್ರನಂಚದೆ, ಸಮಸ್ತ ಜೀವ ರಾಶಿಗಳ, of all creatures of the Universe 


etc. . 


ಪ್ರಾಣನಂ- ಅನೆ ಚೇಸ್ಟಾಯಾಂ | ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಉಸಿರು ka 
ಜೀವವುಳ್ಳ ಪಾ ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಹೆಜಧರ್ಮ ಪೆನಿಸಿದ ಜೀಷ್ಟಾ ಫದಿವ್ಯಾಪಾರಗಳು ; ; movements. | 


ಜೀ ನನೆಂ-- ಜೀವಿಸಿ ರುವುದು, ಬದುಕಿರುವುದು, 1186. 
೧ | 
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ನಿ ಉಚ್ಛ ತಮೋ ನರ್ಜಯಸಿ | ಕತ್ತರೆಯನ್ನು ಸಾಶಮಾಡುವೆ. 


ಚಿತ್ರಾ ಮಫೇ--ನಾನಾನಿಧವಾದ ಥನಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾದ, ಮಫವೆಂದರೆ ಧೆನವು. ಚಿತ್ರವೆಂದರೆ 
ನಾನಾವಿಧವಾದ, ಎಂದರೆ ದ್ರವ್ಯ, ರತ್ನಗಳು, ಪಶುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಧವಿಧವಾದ. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸ್ರಾಣಿನಂ--ಆನ ಜೇಷ್ಟಾಯಾಂ ಧಾತು ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗೆ. ಲ್ಯುಟ್‌ಚೆ (ಪಾ- ಷ್ಟ ೩-೩-೧೧೫) 
ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಡದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ 'ಕ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಲ್ಯುಟಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೆ 
ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅನೆನೆಂ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಅಧಿತೇಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೪) ಉಸಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ನಿಮಿತ್ತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುನೆ ಅನಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾ. 
ರೆವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತ್ಟಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವು ಕೇಫ ಅಥವಾ ಷಕಾರ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೇಫವಿದೆ. ನರದಲ್ಲಿ ಅನಧಾತು ಬಂದುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬಂದರೆ ಪ್ರಾಣನಂ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಂ ಜಿೀೀನೆನಂ ಎಂದು ಎರಡು ಶಬ್ದಗೆಳು . ಉಪಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣನಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ- 
ಚೇಷ್ಟಾ ಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವನ್ನು ಸ್ಥಿೀಕರಿಸಿರುವುದು. : ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಹೇಷ್ಟಾರ್ಥಕ ಅನಧಾತುವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡರೆ ರೂಪಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇತ್ವವಿಧಾನಮಾಡುವ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನಿತೇಃ ಎಂದು ಇಚ್‌ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಉಚ್ಚ ರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅನ ಪ್ರಾಣನೆ ಎಂಬ ಧಾತುವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಬೇಕು. ಇದು ಅನಿಬ್ಫಾದ್ದರಿಂದೆ 
ಆ ರೂಸನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಚೀಷ್ಟಾರ್ಥಕ ಧಾತುವಿಗೆ ತ್ಸ ಬಾರದೆ ಉಕ್ತ ರೂಪಸಿದ್ದಿ 
ಯಾಗಲಾರದು. ಪ್ರಾಣನಾರ್ಥಕ ಅನಧಾತುನನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೂ ಣನೆಂದರಿ ಮುಂದೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೀನನಂ 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಬಂದರೆ ಆಗ ಪ್ರಾಣನಾರ್ಥಕ ಅನಧಾತುವೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಉವಾತ್ತ್ಮವಾದುದು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಆಗ ರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗುವುಡರಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಂತರವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅರ್ಥ 
: ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೌನರುಕ್ತ ದೋಷ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅನ ಧಾತುವಿಗೆ ಚೇಷ್ಟಾರೂನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಲಕ್ಷೆಣಯಾ 
ಹೇಳಬೇಕು. ಜೀನಿಸಿರುವವನ ಲಕ್ಷಣ ಚೇಷ್ಟಾವೆಂಬುದು  ಸರ್ವಸಂನುತನಾದುದು. ಪ್ರೆ ಎಂಬುದು ಗತಿ 
ಯಾದುದರಿಂದಲೂ ಅನೆನೆಂ ಎಂಬುದು ಕೃ ದಂತವಾದುದರಿಂದಲೂ ಗತಿಕಾರಕೋಷಪೆಸೆದಾಶ್‌ ಸತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 

ಕೃದುತ್ತ ತ್ರರಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತಕ ಎಂದಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗತಿಯ ಅಕಾರದೊಡನೆ ಏಕಾಡೇಶ ಬಂದಾಗ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ8 (ಪೂ. ಸೂ. ೮-೨-೫) 
ಉದಾತ್ತದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವಏಿಕಾಡೇಶ ಬಂದಾಗ ಉದಾತ್ರ ನೇ ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ನಿಂಬುದು 
'ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಐಕಾರಾಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರಾಣನಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯೆದಾತ್ತವಾದ ನಡೆ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಶ್ನೇ-ಯುಷ್ಮಚ್ಛ ಬ್ಹದಮೇಲೆ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ನಿನಸ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಯುನ್ಮದ್‌ ಇ (ಜಂ) 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಸುಹಾಂಸುಲುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೭. ೧-೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸೆಪ್ರಖಿಯ ಜಂಗೆ 8 ಎಂಬ ಅದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕೆ ಎ೦ಬಲ್ಲಿ ಶಕಾರವು ಇತ್ತಾ ಗುತ್ತದೆ. ಯುಷ್ಮ ಚ್ಚ ಬ್ಬ ದೆ ಮಹರ್ಯ ೦ತಕ್ಕೆ ತ್ರ ಆದೇಶವು ತೈಮಾ- 
ನೇಕೆವಚಿನಿ £ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದ್‌ ಎಂಬ ಶೇಷಕ್ಕೆ 'ಹುಪರ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರು 
ಡೆ ಶ್ವರ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣ ಬಂದಕೆ ತ್ರೈ ಎಂದು ರೂ ನವಾಗುತ್ತ ಡಿ, | 
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ಉಚ್ಛೆಸಿ-_ ಉಭೀ ವಿನಾಸೇ ಧಾತು ಶುದಾದಿ. ಅಟ್‌ ಮಧ್ಯನುಪುರುಷೈಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಉಚ್ಚ್‌ ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ತುದಾದಿಯ ಶವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಉಚ್ಚಸಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ನಿಕರೆಣದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರನೇ ಪ್ರಬಲವಾಗು. 
ತ್ತದೆ. ನಿಸಾಶೈರ್ಯದ್ಯದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧.೩೦) ಯೆಪಾದಿ ಯೋಗನಿರುವಾಗ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತವು ಬರುನುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತಿಜ್ಜತಿಜ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬದ ಸ೦ಬಂಧನಿದೆ. : 
ಆದುದರಿಂದ ಉಚ್ಛಸಿ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ 3 | 


ಸೂತರಿ- ಸುಷ್ಟು ನಯತಿ ಇತಿ ಸೂನರೀ ಚಿನ್ನಾಗಿ | ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವವಳು ಎಂದರ್ಥ, ಸೃ ನಯೆ 
ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಚೆ ಇಃ (ಉ. ಸೂ ೪-೫-೭೮) ಅಜಂತನಾದ ಧಾತುನಿಗೆಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಆಧ್ಭಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ 
ಏರುತ್ತದೆ. ಸೂನರಿ ಎಂದು ಇಕಾರಾಂತ ಶಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಕೃೈದಂತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಗತಿ ಕಾರಕಪೂರ್ವದಕ್ತಿರುವವುಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪರಿಭಾಷೆ. 
ಯಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುಪರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತ್ಸನಿನೆಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಕೈದಿ ಕಾರಾ 
ದೆಕ್ಕಿನೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿನ್‌ ಭಿನ್ನವಾದ ಜಕಾರಾಂತ ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಠೀಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಪೊರ್ವಕವಾದ ಸೂನರಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಶೀಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿಪಾತೆಸೈ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೬-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ್ಫೆಬರುತ್ತದೆ. ಸೂನರಿ: 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಆಂಜಾರ್ಥನನದ್ಯೋ ಹ್ಪ್ರಸ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ. 
ಸಂಬುದ್ಧಿಯ ಸು ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಸೂನರಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪರಾದಿಶ್ಚ ಂದಸಿ ಬಹುಲಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ರಪದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚ 
ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಭಾವರಿ- ವಿಶಿಷ್ಟಾ ಭಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ವಿಭಾವರೀ. | ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವಳು ಎಂದರ್ಥ. 
ಶದಸ್ಯಾಸ್ತೀಶಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಠುಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ- ಛಂದಸೀ ವನಿಪೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೯) ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ವನಿಪ” ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಸ್ರೆತ್ಯಯ ಬರುತ್ತವೆ. ವನಿಪ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ನನ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ನಿಭಾನವನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತವಾದ ಶೆಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ವನೋರಣೆ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪.೧-೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವನ್ನಂತಾತಕ್ಕೆ ಜಲಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯೆವೂ ನಕಾರಕ್ಸೆ ರೇಫವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಭಾ- 
ವರೀ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬಂದು ಸುಲೋಪವಾದಾಗ ವಿಭಾವೆರಿ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಅಮಂತ್ರಿತ ಫಿಘಾತಸ್ವರವು ಬಂದಿತೆ. ' | | 


ಶ್ರುಭಿಶ್ರು ಶ್ರವಣೆ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ್ಟೆಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ತ್ರದ. ಸೇರ್ಹ್ಯ್ಯಸಿಚ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಎಂಬ ಅದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಶ್ರುಶೃಣಸ್ಥೈಕೈವಿಭ್ಯ- 
ಶ್ಚಂಪಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಿ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಶೈವಃಶೃಚೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತ್ಯಾದೇಶವೂ ಶ್ಲುವಿಕರಣವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅಗ್ರ ಏಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨- 
೪-೭೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ; ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ತತ್ಸನ್ಲಿಯೋಗದಿಂಡ ಬರುನ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಡೀಶವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೃಧಿ ಎಂಬ ರೊಪವು ಆಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 


68 oo ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮೆಂ. ೧. ಅ. ೯, ಸೂ. ೪೮. 


ಬಿಇ ಹಾಡಿ ಸರಾಗ. 
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ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಬಂಧಿರುವ ಹಿ ಆದೇಶಕ್ಕೆ ಅಪಿತ್ವ ನನ್ನು ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ ಸರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಗ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರಕವು ಬರುತ್ತೆದೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
ನಿಘಾತವ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತ ನಾದರೆ ಅಸಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಷೇಧೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರವೆ (ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ) ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶ್ರುಧಿ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತೆ ನಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಿತ್ರಾಮಭಘೇ--ಮಘ್ಯೆ ಎಂದರೆ ಧನದ ಹೆಸರು. ಚಿತ್ರಂ ಮಘಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಚಿತ್ರಮಘಾ ನಾಕಾ 
ವಿಧೆವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯವುಳ್ಳ ವಳು ಎಂದರ್ಥ. ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿ ದೃಶ್ಯತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಬೇಕೆ ಪೊರ್ವ 
ಪದಗಳಿಗೂ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತ ದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವನದವಾದ ಚಿತ್ರವೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಥ ಬಂದಿದೆ.: ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಬುದ್ಧೌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಬಂತಕ್ಕೆ ವಿಕಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಏಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸು ಬಂದುದರಿಂದ ಲೋಪಬಂದರೆ ಚಿತ್ರಾಮಘೆ ಎಂದ. ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹವೆಂ--ಹ್ವೇ ಈ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶೆಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಭಾನೆಆಕುಪೆಸೆರ್ಗಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೭೫) ಅನುಷಸರ್ಗವುಳ್ಳ (ಕೇನೆಲನಾರ) ಹ್ವೇಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರೆತ್ತಡಿ 
ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಥಾತುವಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್‌ ಪ್ರೆತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರೇಳನ ವಕಾರಕ್ಸೆ ಉಕಾರೆರೂನವಾದೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ಹು. ದಿ-ಆ ಎಂದಿರುವಾಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಹೆ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ ಸಂಶ್ರಸಾರಣದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುತ್ತೆದೆ. ಹು*೪ 
ಎ೦ದಿರುವಾಗ ಗುಣ ಅವಾದೇಶಗಳು ಬಂದಕೆ ಹನಂ ಎಂಬ ರೊಪವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಉಸೋ ವಾಜಂ ಹಿ ವಂಸ್ಕ ಸ ಯಿ ತ್ಯೊ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ \ 
ತೇನಾ ನಹ ಸು ಸುಳ್ಛತೋ. ಅಧ್ವರ ಉಪ ಯೇ ತಾ ತ 


ವನ್ನ ಯಃ nol 


ಪದೆನಾಠೆಃ 

ತ ತ | 

ಉಸಃ | ನಾಜಂ | ಹಿ] ನಂಸ್ಥೃ! ಯೆಃ | ಚಿತ್ರ 8 | ಮಾನುಷೇ J ಜನೇ | 
po | 

ತೇ | | ನಹ | ನುತ ಕ್ಕ ಠಃ | ಅಧ್ವ ಧ್ವರಾನ್‌ ಖ್ಯ ಉಪ bike | ತ್ವಾ | ಗೃಣಂತಿ! - 


ನತ್ಜೆಯಃ | ೧೧ WN 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 0 


ಹೇ ಉಷಣೋ ವಾಜಂ ಹವಿರ೯ ಕ್ಷಣಮನ್ನೆ 9 ಹಿ ಶ್ರುತಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ನಂಸ್ಟೆ | ಯಾಚೆಸ್ಟ | ಸಿ ಊ 
ಫುರ್ನಿತೈರ್ಥೆಃ | ಯೋ ನಾಜಶ್ಚಿಶ್ರಶ್ಚಾಯನೀಯೋ ಮಾನುಷೇ ಮುಸುಷ್ಟೇ ಜನೇ ಜಾತೇ ಯಜಮಾನೇ 
ವರ್ತತೇ | ಶಂ ನಾಜಮಿಶಿ ಪೂರ್ನತ್ರಾನ್ವಯಃ | ತೇನ ಕಾರಣೇನ ಸುಕೃತಃ ಸುಷ್ಕು ಕೃತೆನತೋ ಯ... 
ಚಮಾನಾನೆಧ್ವರಾನ್‌ | ಹಿಂಸಾರಹಿತಾನ್‌ ಯಾಗಾನುಸಾ ನಹ | ಪ್ರಾಹೆಯ | ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ಪ- 
ಹ್ಮಯೋ ಯಜ್ಜನಿರ್ವಾಹಕಾಸ್ರ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ | ತಾನ್‌ ಸುಕೃತ ಇತಿ ಸೂರ್ನೇಃಿ ಸಂ- 
ಬಂಧಃ | ಏತದುಕ್ತ 0 ಭವತಿ | ಯೆಜಮಾನ್ಸೆಃ ಪ್ರತ್ತೆಂ ಹವಿಃ ಸ್ವೀಕೃತೈ ಸ್ತ ಫುಕರಪಿ ತೇಷಾಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಸಂ- | 
ಪಾಜಯೇತಿ |! ನಾಜಂ | ವಜ ವ್ರಜ ಗೆತ್‌ | ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌ | ಅಜಿವ್ರಜ್ಯೋಶ್ಚ | ಸಾ. ೭-೩-೬೦ | 
ಇತೈತ್ರೆ ಚಿತಬ್ದಸ್ಯಾನುಕ್ತಸೆಮುಚ್ಛ್ಚಯಾರ್ಥತ್ನಾದ್ವಾಜೋ ವಾಜ್ಯಮಿತ್ಯತ್ರಾನಿ ಕುತಾಭಾವ ಇತಿ ವೃಶ್ತಾ- 
ವುಕ್ತೆ ತ್ವಾತ್ಕುತ್ವಾಭಾವಃ | ಕರ್ಸಾಶೈತೆ ಇತ್ಯೆಂಶೋದಾತ್ತಶ್ರೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ವೈ | ಹಾವಿತ್ವಿದಾಜ್ಯುದಾತ್ತೆ 3 ೦ | 
ಪಂಸ್ಕ |! ವನು ಯಾಚಿನೇ | ಅತ್ರೆ ಜೋ ಜೀ ಭಜ ತೆದೆಕ್ತೆರಭಾನೀ ಸ್ವೀಕಾರೋ ಲಶ್ಷ್ಯಶೇ ! 
ಐಹೆಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಅಮುದಾತ್ರೇತ್ತಾಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ತೇ ಢಾತುಸ್ವರಃ | 
ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಸ್ರೆತಿಷೇಧಃ | ಸುಕೈತಃ | ಸುಕೆರ್ಮಪಾಪೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸರೋಶೇರ್ಭೂತಾರ್ಥೆ ಸ್ವಿಸ್‌ | 
ತುಗಾಗೆಮಃ | ಸ್ಸ ದುತ್ತೆರಸೆಡೆಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ |! ಅಧ್ವರಾನ್‌ | ಧೃಕರೋ ಹಿಂಸಾ ವಾಸ್ತೆ $ಸ್ಮಿಪ್ಲಿ8 ಬಹು- 
ನ್ರೀಹೌ ನಇಗ್ಸುಭ್ಯಾ ನಿಂತ್ಯುತ್ತೆ ಆಟ ತ್ರಂ 1 ಅಧ್ಯರಾನಿತ್ಯಸ್ಯೇಫಿತ ತಮತ್ಪಾತ್ಮರ್ಶುರೀಸ್ಸಿ ತೆ- 
 ತೆಮಂ|ಸಾ.೧-೪.೪೯ | ಇತಿ ಕರ್ಮಸೆಂಜ್ಞಾ | ಸುಕೈತ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತ್ವಕಥಿತಂ ಚೆ | ಹಾ. ೧-೪-೫೧ | 
ಇತಿ | ನೀವಹ್ಳ್ಯೋರ್ಹರಶೇಶ್ವ | ಮ. ೧-೪-೫೦ | ಇತಿ ದ್ವಿಕರ್ಮಕೇಷು ವಹತಶೇಃ ಪೆರಿಗಜೆತತ್ವಾತ | 
ಅಧ್ವರಾನಿತ್ಯತ್ರೆ ನೆಕಾರಸ್ಯ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಾದಟೀತಿ ರುತ್ವಂ | ಅತೋರಟ ನಿತೈಮಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾ- 
| a ಸಾನುನಾಸಿಕತಾ ! ಗೈಣಂತಿ | ಗ್ದ ಶಬ್ದೇ | ಕ್ರಾ (ದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ | ಪ್ಯಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ಥ ಇತಿ ಹ್ರ. 
ಶ್ವಂ | ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತ ಯೋರಾತೆ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸಃ | ಸ್ರತ್ಯೇಯೆಸ್ವರಃ | ಯ ತತ್ತ ಯೋಗ ದೆನಿಘಾತಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉಷೆ ಎಲ್ಲೆ ಉನೋನಸೇವಿಯೆ ಲ್ಲ | ಚಿತ್ರ ಉತ್ತಮವಾದ 1 ಯೆ ಯಾನೆ ಅನ್ನವು | 
ಮಾನಸೇ ಜನೇ._.ಮಾನವನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲಿ ಸೆಂಪಾದಿಕನಾಗಿಜೆಯೊ | (ತೆಂ) ನಾಜಂ ಹಿ--ಶ್ರುತಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಅನ್ನೆವನ್ನು | ವಂಸ್ಕೃ--ಸ್ತಿ (ಕರಿಸು. | ಶೇನೆ--ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | 
ಯೇ--ಯಾನ ಯಜಮಾನರು | ವಹ್ಚಯಃ-- ಯಜ್ಜ ನಿರ್ವಾಹಕರಾಗಿ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೃಣಂತಿ 
ಸ್ತುಕಿಸುತ್ತಾಕೋ | (ಪಾ) ಸುಕೃತೆಃ-- ಪನಿಶ್ರೆಕರ್ಮಗಳನ್ನುಮಾಡುನ ಆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು ಅಧ್ವರಾವ್‌_- 
ಹಿಂಸಾರಹಿತನಾದ ಯಜ್ಞಗಳ ಬಳಿಗೆ | ಉಪಾ ವಹ... ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋಡೇನವಿಯೀ, ನಾಾನವಹಾದ ಯಜ ಸ್ವ ಕರ್ತನಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಡೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಅನ್ನ ನನು ನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುು ಈರೀತಿ ಅವನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ '`ರವೇರಿಸಿ ಸ್ರನಃ ಆ ಯಜ್ಞಾ 
6% ಚಕಾಸತ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕರೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಪರೂ ಮತ್ತು ಪನಿಶ್ರಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ನವರೊ ಆದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಹಿಂನಾರೆಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞಗಳ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಪರೆತಂದುಸೇರಿಸು, 


1 ; 
ಗು | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೯, ಸೂ, ೪೮, 
MN NSN ಗಗ ಫಲ, ಗಾಗಾ PE ಎ ಬುಡ ಉಂಬ ಸುಭಾಸ ನ ಸಜೆ ಬಾನ ಸ ಜಂ ಇರ ಸಜ ಜಯ ಬಜ ಜಟ ಗ್ಗ ಜ್ಯ Se Feet te Wr ಟೂಟಿ. 8... (122 Sy ಹ ಗ್‌ ಡಿ 


English 11೩17518110. 


Ushas, ‘accept true Sacrificial food of best quality which exists among 
men and thereby bring to true Ceremony (Sacrifice) the pious, who offering 
oblations praise you 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


`ವಂಸ್ಕ-- ವನು ಯಾಚನೇ | ಅಶ್ರ ಯಾಚನನಾಚಿನಾ ಧಾಶುನಾ ತೆದುತ್ತೆರಭಾನೀ ಸ್ವೀಕಾರೋ 
ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ವಂಸ್ವ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವು, ವನು ಯಾಚನೇ-ಯಾಚಿಸು ನಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಭಾಗಿದೆ. 
ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಯಾಚನೆಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ, ಆ ಯಾಚನೆಗೆ ಉತ್ತರರೂಸವಾಗಿ ಕೊಡುವ ವಸ್ತು 
ವನ್ನು ಸ್ಪೀಕಾರಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ನಂಗಾ ೨ ಹೃವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು i 


ಚಿತ್ರೆಃ_ಚಾಯಸನೀಯಃ, ಶ್ರೇಷ್ಠಃ, ಪೊಜನೀಯ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸುಳ್ಳ ತಃ ಸುಷ್ಟ ಸೈತವತಃ | ಯಜ್ಞು ನುಷ್ಠಾ ನವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ (ಯಜಮಾನರು) 
ವಹ್ನಯೆ8--ನೋಢಾರಃ ಯಜ್ಞನಿರ್ನಾಹಕಾ: | ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥೆಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ದೇವೇಷು ಜನೇಷು 
ಯಷ್ಡ ನಮುತ್ತೆಮನಿತಿ ಕಥ್ಯತೇ ತತ್ತು ಆಸ್ಮಾದೈಗ್ಗಿ ರ್ಮರ್ತೆ ಕ್ಳರೆಲಭ್ಯಮೇನ | ಯತ್ಪುನರ್ಮನುಷ್ಯ- 
ಜನೇಸೂಕ್ತೆ ಮನಿಕಿ ಗಣ್ಯತೇ ತೆಶ್ತಾಾಂ ಸ್ತು ೨ಪಡೃ್ಯಃ ಆಸ್ಮಾದೃಗ್ಭ ಸ್ತಂ ದೇಹಿ | ಶೆದ್ದದಾಸಿ ಚೇತ್ತೇನ 
ಸಮೃದ್ಧಾ ವಯೆಂ ಯಾನ್‌ ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ಕೆರಿಸ್ಯಾಮಸ್ತಾನ್ರ್ರತಿ ಸುಕರ್ಮಕಾರಿಣೋ ದೇನಾ ಹನಿರ್ಗ್ರಹ. 
ಣಾರ್ಥಮವಶ್ಯಮೇವ ಆಗಮಿಷ್ಯಂಕೀತಿ ॥ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋ ದೇವತೆಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಯಜ್ಞಾನು 
ಷ್ಲಾನಮಾಡುವ ಜನರು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಅನರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ( ಸುಕೃತ) 
ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


| ಸ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿ ಕ್ರಿಯಾ | 


ವಾಜಂ-_ ವಜ ವ್ರಜ ಗತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘೇಖ್‌ಪ್ರ ಶ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಜ್‌ಅ 
` ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆಉಸೆಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಜೋಃ 
ಕುಫಿಜ್ಯಿತೋಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕುತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರಿ ಅಜಿವ ್ರಚ್ಯೋತ್ಸ. ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ಚನಿಸೇಧಬರುತ್ತೆದೆ. ಅಲ್ಲಿ ನಜ ಧಾತುವನ್ನು ಸೇರಿಸದಿದ್ದರೂ ಚಕಾರವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅದು ಅನುಕ್ತಸಮುಚ್ಛಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುಕ್ತವಾದ ಧಾತುವೆಂದರೆ ಈ ವಜ ಧಾತುವೇ. 
ಆದುದರಿಂದ ವಾಜಂ ವಾಜ್ಯಂ ಎಂದು ಘಿತ್ತು ಚಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕುತ್ವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಘಇಂತವಾಡುದರಿಂದ ಕರ್ಷಾತ್ರರೋ ಘ- 
ಇತೋಂತೆ ಉಪಾತ್ರ। (ಪಾ. ಸನ ಬಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ವೃಷಾ- 
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ದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೧-೨೦೩) ವೃಷಾದಿಗಣ ನಠಿತವಾದವುಗಳಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ವಾಜ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಜಂ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಪದ. | | | 


ವಂಸ್ಥ--ನನು ಯಾಚನೇ ಧಾತು. ತನಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾಚನೆ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಯಾಚನೆ 
ಯಾದನಂತರ ಮುಂದಿನ ವ್ಯಾಪಾರವು ಅಂದರೆ ಸ್ತೀಕಾರವು ಅರ್ಥ. ಲಕ್ಷಣಾಪ್ರಯೋಗ. ತನಾದಿಗೆ 
. ಬರುವ ವಿಕರಣವು (ಉ) ಪ್ರಾಪ್ಮನಾದರೆ ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾಸಃ ಸೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಟನ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಧಾಸಿಗೆ ಸೆ 
ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಸೆವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩,೪೯೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಪರದಲ್ಲಿರುವ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವ 
ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ವನ್‌-ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರಬಂದರೆ. ವಂಸ್ತೃ ಎಂದಾಗು 
ತ್ರದೆ. ವನು ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರೇತ" (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಸ್ತ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರನೇ (ಅಂತೋದಾತ್ರ) ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೩೪) ಹಿ ಶಬ್ದದ ಸಂಬಂಧವಿರುನಾಗ ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ನಿಘಾತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 


ಸುಕೈತೆ ಸು. ಉಪಸರ್ಗ. ಡುಕ್ಕಇ್‌ ಕರಣೆ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸುಕರ್ಮಪಾಪಮಂಂತ್ರೆಪು- 
ಣ್ಯೇಸು ಕೃ; (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೮೯) ಇವುಗಳು ಉನಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ಸ ಧಾತುನಿಗೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಕೃ*ಕ್ಟಿಪ್‌ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸರ್ವಲೋಪ ಬಂದರೆ ಅದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹ್ರೆಸ್ಟಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ಶುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ. 
ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಸ್ತ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ತುಗಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಕೃತ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ತಕಾರಾಂತವಾದ ಈ ಶಬ್ದದ 
ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಸುಕೃತಃ ಎಂದು ರೂಹವಾಗುತ್ತವೆ. ಗತಿಕಾರಕೋ 
ಪಸೆದಾಶ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದಂತೋತ್ತರಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರೋತ್ತರೆ ಖುಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಕೃತಃ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ಮವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ರದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವ ಅನು- 
ದಾತ್ತವು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಧ್ಭರಾನ್‌--ಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾ ನಾಸ್ತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಅಧ್ವರಃ ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾವೆಂಬುದು 
ಇಲ್ಲವೋ ಅದು ಅಧ್ವೆರವೆಂದು ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯ, ಇದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುವ್ರ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕ್ಕೆ ನ್‌*್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ನೇಣ, ಸು, ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರಷದವು 
ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಧ್ವೆರಶಬ್ಬವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥೆ 
ಬಂದು ನತ್ತ ಬಂದಕಿ ಅದ್ವರಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಕರ್ತುರೀಪ್ಸಿತೆತೆಮಂ ಕರ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ, ೧- 
೪-೪೯) ಕರ್ತ್ಯವ್ಯಾಪಾರದಿಂದುಂಟಾಗುವ ಫಲದ ಸಂಬಂಧವು ಎಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಬೇಕೆಂದು ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆ 
ಯಿರುವುದೋ ಆ ಇಚ್ಛಾದಲ್ಲಿ ವಿಸಯವಾದ ಕರ್ಮವೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ತಂಡುಲಂ ಪಚತಿ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಾಕಕ್ರಿಯೆಯಿಇದುಂಟಾಗುವ ಶಿಥಿಲವಾಗುವ ಫಲವನ್ನು ಅಕ್ಕಿ ಯಲ್ಲಿ ಬಯಸುವುದರಿಂದ ಅದು 
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ಕರ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿ 3ದ್ವ್ದರಾನ್‌ ನಹೆ ಎಂದು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದುದರಿಂದ ವಹೆ ಧಾತುವಿನ ನ್ಯಾಪಾರ 
ದಿಂದುಂಬಾಗುವ ಫಲವನ್ನು ಅಧ್ಯರದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಥ್ವರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞಾ ಬಂದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂಬ ಸೂ್ರಿದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಅಳಧಿತೆಂ ಚೆ ( ಪಾ. ಸೊ, ೧-೪-೫೧) ಅಪಾದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ನಿವಕ್ಲಾಮಾತಡೀ ಇರುವಾಗ 
ಕೇನಲ ಸಂಬಂಧಿ ಎಂದು ವಿವಕ್ಲಾಮಾಡಿದಾಗ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞೆ, ಬರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಪ್ರಯೋಗನಿರುನಾಗಲೂ 
ಹೀಗೆ ಕರ್ಮಸೆಂಸ್ಯೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೇ ಧಾತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಬೇಕೆಂದು ಪರಿಗಣನ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಅಲ್ಲಿ ನೀ ವಹ್ಯೋರ್ಹರತಶೇಶ್ಚೆ (ಪಾ. ಮ. ೧-೪-೫೧) ಎಂದು ಪಠಿತನಾದನುಗಳ ಜೊತೆಗೆ: 
ನಹ ಧಾತುನನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದ ಧಾತುಗಳಲ್ಲವೂ ದ್ವಿಕರ್ನುಕಗಳಾಗುತ್ತನೆ ಇಲ್ಲಿ ನೆಹೆ 
ಧಾತುನಿರುವುದನಿಂದ ವಹೆಧಾತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಾಕ್ಲಾತ್ತಾನಿ ಕರ್ಮವಾದುದು ಅಥ್ವೆರವೆಂದು ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿಕಿತ್ತದೆ. 
ಅಕಥಿತಂ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಕೃತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಕರ್ಮೆಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಕೃತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಕರ್ತ 
ಕಾರಕನನ್ನು ವಿನಕ್ಲಾಮಾಡನೆ ಸಂಬಂಧೆಮಾತ್ರ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿರುದರಿಂದ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಣ್ಯಾ ಬಂಡು ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. ಅಧ್ವೆರಾನ್‌' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಪಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾಜಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩.೯) 
ದೀರ್ಥೆದ ನಂದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆಟ್‌ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಮಾನಪಾದದಲ್ಲಿ ರುತ್ವ್ತ ಬರುತ್ತೆದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ನಕಾರನು ದೀರ್ಥದ ಪರದಲ್ಲಿರುವದರಿಂದಲೂ ಅದಕ್ಕೆ ಉನ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ ರುತ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವರಾರ್‌-ಉನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕುತಕ್ಳೆ ಯತ್ವವೂ ಲರೋಪವೂ ಬರುತ್ತಡೆ. ಆಶೋಟಿ ನಿತ್ಯಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಅಟ್‌ ಪರಡಲ್ಲಿರುನಾಗ ರುವಿನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನ:ಸಿಕೆ ಬರು 
ತ್ತಡಿ. ಇದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಟ್‌ ನರಡಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕೇಫದಮೇವಿರುನ ಆಕಾರವು ಅನುನಾಸಿಕ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನೆಂಶುದರಿಂದ ನದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 


ಗೃಚಿಂತಿ-.ಗ್ಯೃ ಶೆಟ್ಟಿ ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ. ಪ್ರಥಮಸುರುಷೆ ಬಹುವಜೆನ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗೆ ಬು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುತ್ತನೆ ಸ್ರ್ಯ್ಯಾದಿಭ್ಯ್ಯಃ8 ಶಾ (ಖಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಶಾ ನಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ್ವರನಾ*-ಅಂತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ಟಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಸೆ: (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತಶೆ. ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೊಃ 
ರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಾದಿ ಜತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರೆದೆ ಪರಡಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬಂದರೆ ಗೃಣಂತಿ ಎಂದುರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತಜೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು ಪ್ರ ಬಲನಾಡುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. ಜಕಾರೋತ್ತರ 
ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೃಣಂತಿ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾಶ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಯೇ ಎಂಬ 
ಯಚ್ಛೆಬ್ಬದ ಸೆಂಬಂಧೆನಿರುವುರರಿಂದ ಯೆದ್ಬೈತ್ತಾಸ್ಸಿತ್ಯಂ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಫಾತ 
ಪ್ರತಿಷೇಥ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೧ [| | 
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NN NN Me NT AS SA ART RN Se i Ne a ಷ್‌ ಸಾಗ, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ | 


ನಿಶಾ ಒತ್ಟೇವಾ ಆ ನಹ ಸೋಮಸೀತಯ(ಂತರಕ್ಕಾರುಷ್ಟತ್ತ 2 
ಸಾಸ್ಟಾ; ಸು ಧೂ ಗೋಮದಶ್ಚಾವದ್ರುಕ್ಕ್ಯ ೧ ಮುಷೂ ಪೋ ವಾಜಂ 


ಸುವೀರ್ಯಂ Ve) 


| ಪಡೆಸಾಶಠಃ ॥ 


| | 
ವಿರಾ! ದೇವಾನ್‌ |ಅ। ನಹ! ಸೋಮುಪೀಶಯೊ ! ಅಂತರಿಕ್ಸಾತ ತ್‌! ಉಷಃ ! 


ತ್ವಂ! | 
ಸಾ| ಅಸ್ಮಾಸು! ಧಾಃ! ಗೊಆಮತ್‌ | ೭ 


23 


ಇ 


'ಶ್ರೋಾವತ್‌ | ಉಕ್ಸ sol ಉಸ್ತಃ | 


ಫ 
ವಾಜಂ। ಸುವೀರ್ಯಂ 8೧೨! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಉಷಸ್ತಂ ಸೋಮಸೀಶಯೇ ಸೋನುಪಾನಾಯಾಂತೆರಿಕಸಾಡಂತರಿಕ್ಷರೋಕಾದ್ವಿಶ್ವಾ- 
ಸ್ಪರ್ನಾನ್ಷೇನಾನಾ ವಹ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಬೇವಯಜನದೇಶಂ ಪ್ರಾಸೆಯೆ! ಹೇ ಉಸೂ ಸಾ ತಾವೃಶೀ 
ತ್ವಂ ಗೋಮಕ್‌ ಗೋಮಂತಂ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತ ಮಶ್ಚಾವದಶ್ರೈರುಸತೆಮುಸ ಕಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ 
Es ಕೋಳೆನನೀರ್ಯೋಪೇಶಂ ವಾಜಮನ್ನೆ ಮಸ್ಕಾಸು ಧಾಃ | ನಿಘೇಹಿ | ಸ್ಥಾಸಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ | 
ಧಾ | ದೆಧಾಠೇ ಶ್ಸಂದಸಿ ಲುರ್ಜ್‌ಲಜ್ಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲುಜಿ | ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ನಿಚಳೋ ಲುಕ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕಮಾಜಇ್ಕೋಗೆಯನೀತ್ಯೈಡಭಾವಃ 1 ಗೋಮತ್‌ | ಅಶ್ವಾಪತ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾ- 
ಶ್ರೇಂದ್ರಿಯೇಕಿ ಮಶುಸಿ ದೀರ್ಫ್ಪತ್ವಂ 1 ಉಚಭಯತ್ರೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಜಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಉಕ್ಕ್ಯಂ | 
ಉಕ್ಕ ೦ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತೆತ್ರ ಭವಮುಸ ೫. ಭವೇ ಛೆಂದೆಸೀತಿ ಯಶ್‌ | ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶ್ಛ ಂಪಸಿ 
ನಿಕಲ್ಲ )) 4೦ತ ಇತಿ ಯಶೋಳನಾವ ಇತ್ಯಾಮ್ಯವಾತ್ರ ತ್ರಾಭಾವೇ ತಿತ್ಸರಿತೆನಿತಿ ಸ್ಪರಿತತ್ವಂ | ಉಷಃ | 
ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಹಾದಾದಿತ್ತಾ ಫ್ನಿ ಭಾಶಾಭಾವಃ | ಸುನೀರ್ಯಂ |! ಶೋಭನಂ ನೀರ್ಯಂ 
ಯಸ್ಯ | ನೀರನೀರ್ಯೌಾ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುಶಾತ್ತತ್ತ್ವಂ /| 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಉಷಃ&.-.- ಎಲ್ಫೈ ಉಪಷೋದೇವಿಯೇ, | ತ್ರಂ- ನೀನು! ಸೋಮಹೀಶಯೆೇ--ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ! 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾಶ್‌- ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಿಂದ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನ- ಸಕಲದೇವಶೆಗಳನ್ನೂ | ಆ ವಹ-_(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| ಉಷಃ&--ಎಲೈ ದೇವಿಯೇ, | ಸಾ--ಅಂತಹ ನೀನು | ಗೋಮತ್‌(ಬಹೆಳ) 
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ಗೋವುಗಳಿಂದಕೂಡಿಯೂ | ಅಶ್ಚಾವಶ್‌-(ಬಹಳ) ಅಶ್ವಗಳಿಂದಕೂಡಿಯೂ | ಉಕ್ಕ್ಯಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯ್ಯ 
ವಾಗಿಯೂ | ಸುವೀರ್ಯಂ--ಶ್ರೇಷ್ಮವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದಕೂಡಿಯೂ (ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದ) ಇರುವ! ವಾಚಂ ಅನ್ನವನ್ನು! 
ಅಸ್ಮಾಸು-- ನಮ್ಮ | ಧಾಃ-- ಸ್ಥಾಪಿಸು (ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿರಿಸು). 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಛೆ ಉಷೋಜೇವಿಯೇ, ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಿಂದ ಸಕಲದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬ್ಯಾ ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿಯೇ ನಮಗೆ ಉಪಕಾರಕಳಾದ ಅಂತಹ 
ನೀನು ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿಯೂ ಶ್ರೆಷ್ಕವಾದ ನೀರ್ಯದಿಂದೊಡಗೂಡಿಯೂ 


(ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾಗಿಯೂ) ಇರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಕೊಡು, 


English Translation. 
Ushas, bring from the firmament, all the Gods to drink the Soma juice 
and bestow upon us excellent and invigorating food, cattle and horses. 


| ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು | 
ಅಸ್ಮಾಸು ಧಾ8--ನಿಧೇಹಿ ಸ್ಥಾಪಯ | ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇರಿಸು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡು. 


ಗೋಮತ್‌, ಅಶ್ವಾವತ್‌, ಉಕ್ಸ್ಕಂ, ಸುವೀರ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ವಾಜಂ ಎಂಬ. ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ--ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳ್ಳು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತ್ತು ಪುಷ್ಟಿಕರವಾದ 


ಆಹಾರ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಧಾ8- ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಛಂಡೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಟೆಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೊಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ್ಯ ಕವಚನ 
ಸಿಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಾನಾವ್ಯಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜ್‌ ಬಂದರೆ ಧಾ-ಸ್‌--ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘಪಾ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆದೆ. ಸಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಸ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕಿ ಬಹುಲಂಛಂದಸೃಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ;ಪಿ (ಪಾ.ಸೊ. ೬-೪-೭೫) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ 
ಧಾಃ ಎಂದು ರೂಹವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೋಮತಶ್‌ | ಅಶ್ವಾವತ್‌. -ತಬಾಸ್ಯಾಸ್ಕ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಮಶುಪ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಮತುಷ್‌್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 3ಶ್ವಾವತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕಾರದ ಪರಡಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಾಡಢುಪ- 
ಧಾಯಾ॥.... ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ರೀಂದ್ರಿಯ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪರಡಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಿವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
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SN ರಾಗ 


ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದ ಅಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಭಕ್ತಿ ಲುಕ್ಳಾದುದರಿಂದ ಗೋಮತ್‌, ಅಶ್ವಾವತಿ್‌ ಎಂದು ರೂಪ ಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉಕ್ಸೆ ೦ --ಉಕ್ಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸ್ಸು ತಿಸುವ ಮಂತ ತ್ರ ವೆಂದರ್ಥ. ಉಕ್ಕೇೇ ಭವಂ ಉಕ ಮ್‌. ಭನೇ 
ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಸಪ್ತಮ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಭವಾರ್ಡ್ಥದಲ್ಲಿ ಯೆತ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರ 
ರೋಪವಾದರೆ ಉಳ್ಳ್ಳಂ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯೆಶೋತನಾವೂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ನೌ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎರಡು ಅಚ್ಚುಗಳುಳ್ಳೆ ಯತ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯುಶ್ಛ ೦ದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಸ್ಯಂತೆ | ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗ ತಿಶ್ಸ ಟರಿಶತಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೧೮೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಕ ಚ ki ಸ್ವರಿತಾಂತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉಷ ಇಲ್ಲಿ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಂಿದ ಆಮಂತ್ರಿತ bh: 
ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿ ತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ಮ 
ಬರುತ್ತದೆ, | | ' 
| ಸುನೀರ್ಯಂ-- ಶೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಸುನೀರ್ಯಂ. 'ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ ಉಳ್ಳದ್ದು 
ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಬಹುನ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ನೀರನೀರ್ಯೌಾ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಸುನಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ನೀರ್ಯ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಕಾರೋತ್ತರ ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುವೀರ್ಯಂ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
4 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯಸಾ ರುಶಂತೋ ಅರ್ಚಯಃ ಪ್ರತಿ wis ಅದೃಕ್ಷ ಸತ | 
| | | 
ನಾ ನೋ ರಯಿಂ ನಿಶ್ವವಾರಂ ಸ ಸುಪೇಶಸ ಮಂ ಇ ದದಾತು 


ಸುಗ್ಮ Ne ೧೩. 


| ಪದಪಾಠೆಃ 1 | 
| ಐ 
ಯೆಸ್ಯಾಃ | ರುಶಂತಃ | ಅರ್ಚಯಃ। ಪ್ರತಿ! ಭದ್ರಾ | ಅದೃತ್ತತ! 
| 
ನಃ! ಕೆಯಿಂ! ವಿಶ್ವೇನಾರೆಂ! ಸುsಪೇಶಸಂ! ಉಷಾ! ದ ದದ ಇತು 


ಸುಗ್ಮ್ಯಂ ೩ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಯೆಸ್ಯಾ ಉಷಸೋಇರ್ಜೆಯೆಃ ಪ್ರೆಕಾಶಾ ರುಶಂತಃ ಶತ್ರೂನ್ಲಿಂಸಂತೋ ಭದ್ರಾಃ ಕೆಲಾ 838 
ಸ್ರತ್ಯದೈಕ್ಷತೆ ಸ್ರತಿದೃಶ್ಯಂತೇ ಸಾ ತಥಾಭೂತೋಷಾ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ರಯಿಂ ಡೆದಾತು | ಕೀದೃಶಂ ರಂ% ೨ I 
ನಿಶ್ಚವಾರಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ವಾರಕೆಂ! ಯದ್ವಾ | ನಿಶ್ಚೈರ್ವರಣೇಯೆಂ | ಸುಪೇಶಸೆಂ ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಸೆನಾ ವೌ | 
ಶೋಭನರೂಪೋಸೇಕೆಂ ಸುಗ್ಮ್ಯಂ ಸುಷ್ಮು ಗಂತವ್ಯಂ | ಯೆದ್ವಾ! ಸುಗ್ಮ್ಯಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ತೆಪ್ತ್‌€- 
ತುತ್ತಾತ್ತಾ ಚ್ಛಬ್ಬ್ಯಂ॥ ರುಶಂತೆಃ | ರುಶ ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಶತೆರಿ ಶುದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಃ ಅದುಸದೇಪಫ- 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ಸೇ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟತ್ವಾದ್ವಿಕೆರಣಿಸ್ವರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ರೈ ೨ 
ಅದೃಕ್ಷತೆ| ದೃಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಿ ರುಸ್ಕಾದಾದೇಶ8 ಚ್ಲೇಕ ಸಿಚ್‌। ನ ದೈಶಃ | ಸಾ.೩.೧-೪೭1 
ಇತಿ ಕ್ಸಪ್ರತಿಷೇಥೂ | ಏಕಾಚೆ ಇತೀಶಿ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಲಿಜಸಿಚಾವಾತ್ಮನೇಸೆದೇಷು ಪಾಂ-೨- ಉಣ | 
ಇತಿ ಸಿಚೆಃ ಕಿತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಘೂಸೆಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಸೃಜಿದಶೋರ್ರುಲ್ಯಮಕಿತಿ | ಪಾ ೬-೧-೫೮ | ಇತ್ಯೈ- 
ಮಾಗಮಾಭಾವಶ್ಚ ಕಿತ್ತಾದೇವ | ಷತ್ತಕತ್ಸೆಸತ್ವಾನಿ | ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರೆ8 | ಯಡದ್ವೃತ್ತ ತ್ರಯೋಗಾದೆ- 
ನಿಘಾತಃ! ವಿಶ್ವವಾರಂ | ವಿಶ್ವಂ ವೃಣೋತೀತಿ ವಿಶ್ವವಾರಃ | ವೃಇ ವರಣೇ ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | ಯದಾ 1 
ನಿಶ್ಚೈವ್ರಿ ೯ಯತ ಇತಿ ವಿಶ್ವವಾರ8 | eS ಫ್‌ | ಮಟುಶ್ಟಘಾನಕ್ಯೂ ಶ್ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ರಷ್ಟ್‌ ೦! 
ಸುಗ್ಮ್ಯಂ ಸುಷ್ಮ್ಕು ಗೆಂತವ್ಯಃ ಸುಗ್ಮಃ | ಗಮೇರ್ಥಇಂರ್ಥೇ ಕನಿಧಾನಮಿತಿ ಕಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಗಮ ಶರ 
ನೇತ್ಯಾದಿನೋಪೆಧಾಲೋಸಃ | ತತ್ರ ಭವಂ ಸುಗ್ಕ್ಯಂ। ಭವೇ ಛಂಪೆಸೀತಿ ಯೆತ್‌! ಯೆತಶೋತಮಾಹ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುವಾತ್ತತ್ಮಂ/| 



















॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಯಾಃ-ಯಾವ ಉಸೋದೇವತೆಯ | ಅರ್ಚೆಯೆ8-- ಕಿರಣಗಳು | ರುಶಂತಃ ಶತ್ರುಗಳ ಷ್ಟ 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ | ಭದ್ರಾ 8. -ಮಂಗಳರೂಪವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ಅದೈಸ್ಷತೆ ಸುತ್ತಲೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಮೋೊ 1 
ಸಾ ಉಷೂಕ-- ಅಂತಹ ಉಷಸ್ಸು! ನಃ-_ ನಮಗೆ! ನಿಶ್ವವಾರಂ--ಸರ್ನ್ವರಿಂದಲೂ ಹಾಕ್ಳಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | 
ಸುಸೇಶಸೆಂ_ ರಮಣೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸುಗ್ಮೆ ೦ ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ರಯಿಂ- 


ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು | ಜೆದಾತು-. ಕೊಡಲಿ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ [| 
ಉಸೋದೇವಕೆಯ ಕರಣಗಳು ಉದಯವಾಜೊಡನೆಯೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ 
ಮಂಗಳರೂಪವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳಗುವುವು. ಅಂತಹ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಉನಸೋದೇವಿಯು ನಮಗೆ 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದದ್ದೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದದ್ದೂ ಮತ್ತು ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ಧೂ ಆದ 
ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 





May that Ushas whose bright aut refreshing rays are visible all rouncy. 
grant us agreeable and 6೩811] attainable riches that all may envy. 
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| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ರುಶಂತೆಃ--ಶತ್ರೊನ್‌ ಹಿಂಸಂತಃ ಭೆದ್ರಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಾಃ! ರುಶ ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಅಥವಾ ಮಂಗಳಕರವಾದ, (uzzling to the eyes, auspicious, refresh- 
ing ಂ. 
ಅರ್ಚೆಯಃ-. ಜಮತ್‌, ಕೆಲ್ರಲೀಕಿನಂ ಮೊದಲಾದ ಹನೊಂದು ಜ್ವಲನ್ನಾನುಗಳೆ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ಅಆರ್ಚಿ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೮) ಅರ್ಚಯಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳು. 
ನಿಶ್ಚವಾರಂ-.ನಿಶ್ಚರ್ವರಣೀಯೆಂ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವೈ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ 
(desirable by all). ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ವಿಶೇಷ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ತೋರುವುದು. ನಾವು ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಹೊಡುವೆವು.— 
ಅಸ್ಮೇ ರಯಿಂ ವಿಶ್ವನಾರಂ ಸಮಿನ್ವಾಸ್ಕೇ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಪ್ರೆವಿಣಾನಿ ಧೇಹಿ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪-೭) 
ಅರ್ನಾಗ್ರಥಂ ನಿಶ್ಚವಾರಂ ತೆ ಉಗ್ರೇಂದ್ರ ಯು ಕ್ತಾಸೋ ಹರಯೋ ವಹಂತು॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೬-೩೭-೧) 
ಪ್ರೆ ವಾಯುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾ ಬೃಹದ್ರಯಿಂ ನಿಶ್ವವಾರಂ ರಥಪ್ರಾಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೬-೪೯-೪) 
ದೌಶ್ಲ ಯಂ ಪೃಥಿನೀ ವಾನೃಧಾತೇ ಆ ಯಂ ಹೋತಾ ಯಜತಿ ವಿಶ್ರವಾರಂ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೭-೫) 
ಅದಿತ್ಯೇಭಿರದಿತಿಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಬೃಹಸ್ಸೆತಿಮೃ ಕ್ರೆಭಿರ್ನಿಶ್ಚವಾರಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦-೪) 
ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ವಿಶ್ವವಾರಂ ರಯಿಂ ಧತ್ತೆಂ ವಸುಮಂತೆಂ ಪುರುಸ್ತುಂ 
| (ಯ. ಸಂ. ೭-೮೪-೪) 
ರಯಿಂ ದೇಹಿ ವಿಶ್ವವಾರಂ [| (ಖು. ಸಂ. ೮-೭೧-೩) 
ತ್ವಾಮು ಜಾತಿನೇದೆಸಂ ನಿಶ್ಚವಾರಂ ಗೃಣೇ ಧಿಯಾ! 
| ಐ ; (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೦-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ | 
ಸುಷೇಶಸಂ--ಸೇಶೆ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ! ಕೋಭನರೂಸಪೋಸೇತೆಂ ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಪಪುಳ್ಳ 
ಸುಗ್ಮ್ಯಂ--ಸುಷ್ಮು ಗಂತವ್ಯಂ | ಯೆದ್ದಾ ಸುಗ್ಮ್ಯೃಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ |! ಶಿಂಜಾತಾ ಶತರಾ 
ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸುಗ್ಮ್ಯೃಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಸುಗ್ಮ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಸುಖನೆಂದರ್ಥವು. ಉಸೋಡೇವಕೆಯು ನಮಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧೆನನನ್ನೂ 
ಸುಖವನ್ನೂ ಕೊಡ ಶೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


78 oo ಸಾಯಣಭಾಷ್ಗಸಹಿತಾ ! ಮಂ. ೧. ಅ. ೯. ಸೂ. ೪೮. 
ಶಿ | 


SRA SA AAT TET NAAN EU A TN: 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ರುಶಂಶೆಃ-_ ರುಶ ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಟ್‌ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯನಿಟ್ಟಾಗ 
ರುಶ್‌ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ತುದಾದಿಯ ಶನಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ ಶ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಶತೃನಿನ 
ಆಕಾರಕ್ಕೂ ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ರುಶತ್‌ ಎಂದು ತಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸರ್ನನಾಮಸ್ಥಾನಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಪ್ರಥಮಾ ಜಸ್‌ 
: ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಗಿದಚಾಂ-.ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ನುಮಿಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ 
ಹರಸವರ್ಣಗಳು ಬಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ರುಶನ್ರಃ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ಛೃ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 'ವಿಕರಣದ 
. ಉದಾತ್ರ್ತಸ್ವರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಧಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹೆಲಂ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸ್ಪರವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ್ತನಾದುದೆರಿಂದ ರುಶಂತ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ರೇಫದ ಮೇಲಿರುವ ಉಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ರುಶಂತ8 ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದ, 


ಅದೃಕ್ಸತ-_ ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ನಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ, ದೃಶ್‌*ರು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅ ನಕಾರದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆತ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜನಪ್ಲಿ ಬರುವ ಚ್ಲಿವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಶಲ ಇಗುಸಧಾಡನಿಟೆಃ ಕಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಸಾಡೇಶ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ನ ದೃಶಃ 
(ಸಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧೆಬರುತ್ತದಿ. ದೃಶ್‌್‌* ಸ್‌-ಅತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಿಚ್‌ ಅರ್ಥೆಧಾತುಕ 
ವಾದುದರಿಂದ ಇಚ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಏಕಾ ಚ ಉಪದೇಶೇನುದಾತ್ತಾಶ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೭-೨-೧೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಧಾತುವು ವಿಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚಿಗೆ ಇಣ್ಣಿಸೇಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ಸಿಚಾನಾಕ್ಮನೇಸೆದೇಷು 
(ಪಾ.ಸೂ, ೧-೨-೧೧) ಇಕ್ಕೆ ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಹಲಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ಲಿಜ್‌ ಮತ್ತು 
ಆತ್ಮನೇನದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾರದ ಹರದಲ್ಲಿರುವ ಶಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಸಿಜ್‌ ಬಂದುದರಿಂದಲೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅತ್ಮನೇಸಷದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಲಘೂಪಧೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಹಿತಿ ಚ ಸೂತ್ರದಿದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಸೃಜಿ 
ದೈಶೋರ್ರುಲ್ಯಮಕಿತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೫೮) ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅಕಿತ್ತಾದ ರುಲಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ 
ನರದಲ್ಲರುವಾಗ ಅಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾಗಮವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಜ್‌ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಕಿತಿ ಎಂದು ನಿಷೇಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ವೃಶ್ಚಭೈಸ್ಟ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಕಾರನರದಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ ಷೆಢೋಃಕಃ ಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಿಚ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಷತ್ವಬರುತ್ತದೆ.. ಕಕಾರ ಷಕಾರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ 
ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತೆದೆ, ಅದ್ಭಕ್ಷತ ಎಂದು ಉಕ್ತರೂನ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗಮವಾದ ಅಡಾಗಮವು ಉದಾತ್ರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದುದರಿಂದ ' 
ಸತಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದ್ಭಕ್ಷತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದಿಯ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಸ್ಯಾ ಎಂದು ಯಚ್ಛೆಬ್ದದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿ॥ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅ ೧. ಅ, ೪. ವ. ೫. ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | | 79 


ಕಗ ಎಂ ಎಂ ಎ ಅ ಎ ಇರಲ ಪ ಪಿಯ ಿಉಟ್ಬ್ಮಉಊಊಳಊಅ]ಳ್ಬ್ಚೊೂೊೊ್ಳೆ TR A 00 ಹಗು ಇ ಜು ಹ ಬಿ ಸಿಯ ಇ ಹಿ ೫ ೧ ಜಬ 0 6 0 ೧ Sy ಇ ಜ| ಎಎ ಎ ಅರ ಎದ ಇಂ ಅ ಪ ಲ್‌ ಲ ಬ್ಹು. 


ನಿಶ್ಚನಾರಮ್‌... ವಿಶ್ವಂ ವೃಣೋತೀತಿ ವಿಶ್ವವಾರಃ, ಪ್ರಸಂಚವನ್ನು ಆವರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 
ವೃಆ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧) ಕರ್ಮವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವೃ4ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಣಿನಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣಗಕ್ಕಿ ತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಬರುತ್ತದೆ. ಆ ರೂಪವಾದ ವೃದ್ಧಿ ಯು ಖುಕಾರದ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿಶ್ಚವಾರ A ಗತ ಅಥವಾ ವಿಶ್ವೈ ರ್ರ್ರೀಯತೆ ಇತಿ ವಿಶ್ವ ವಾರಃ ಪ್ರಸಂಚದಿಂದ ಅಸೇಕ್ತಿಸೆಲೃಡು 
ವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಆಗ ಕರ್ಮಣಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಫೆಇ್‌ ಇಗಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ವೃದ್ಧಿಯು ಬರುತ್ತೆದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಮರುಥ್ವ್ಯಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋಡಾತ್ತವ ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಅರಿ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವನಾರಂ ಎಂಬುದು ದ್ವಿತೀಯಾಜ್‌ ಉದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದ. | 


ಸುಗ್ಮ್ಯಮಃ್‌--ಸುಷ್ಮುಗಂತವ್ಯಃ ಸುಗ್ಮಃ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. 
(ಸುಖ). ಗಮ್ಗ್ಸ್ಯೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಘಣರ್ಥೇ ಕೆನಿಧಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೮ ವಾ. ೨೨೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೆಇಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಗಮ್‌*ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ, ಗೆಮಹನ ಜನಖನ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಅರ್ಜಭಿನ್ನವಾದ ಕಿತ್‌ ಜಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗಮಾದಿಗಳೆ ಉಪಧೆಗೆ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗಕಾರದ ಮೇಲಿರುವ ಉಸಧೆಯಾದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಗ್ಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಗ್ಮೇ ಭವಂ ಸುಗ್ಮ್ಯ್ಯಮ್‌, ಸುಗ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಭೆವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಸ್ಮಮ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಶ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸುಗ್ಮ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರೋಪಸಬಂದರೆ ಸುಗ್ಮ್ಯ್ಯಂ ಜಾ 4 ದೆ. ಯಶೋಂನಾನಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವ್ಯಚ್ಛನಾದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಗ ಕ್ರಿತ್‌ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಪದ. ಉದಾತ್ತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವ ಕೊನೆಯ ಅನುದಾತ್ರವು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಯೇ ಚಿದ್ದಿ ತ್ವಾಮ್ಯಸಯಃ ಪೂರ್ವ ಊತಯೆ ಯೇ ಜುಹೂರೆಅವಸೇ 


ಮಹಿ! 


| ಆ! | | | 
ಸಾ ನಃ ಸ್ತೋಮಾ ಅಭಿ ಗೃಣೀಹಿ ರಾಧಸೋಷಃ ಶುಕ್ರೇಣ 


ಸ 
ಶೋಚಿಷಾ ೧೪ 
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| ಪದಹಾಠಃ | 


| | 
ಯೇ! ಚಿತ್‌! ಹಿ! ತ್ವಾಂ! ಯುಷಯಃ! ಪ್ರೂರ್ನೇ! ಊತಯೇ | 


me 


ಜುಹೂರೇ | ಅವಸೇ! ಮಹಿ | | 


| 1 
ನೀಹಿ | ರಾಧಸಾ! ಉಷಃ | 


1 (ಛ 
| ಸ್ತೋಮಾನ್‌ | ಅಜಿ | 


{2 
೧೦ 
| ೬ 


ಶುಕ್ರೇಣ। ಶೋಟಚಿಸಾ! ॥೧೪॥ 


ಹೇ ಮಹಿ ಮಹಿಶೇ ಸೂಜನೀಯೇ ಜಾಕಿ ತಾಂ ಯೇ ಚಿದ್ದಿ ಯೇ ಖಲು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಪೂರ್ವೇ ಚಿರಂಶನಾ ಖುಷಯೋ ಮಂತ್ರದ್ರೆಷ್ಟಾರ ಊತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ |. ಅವ ಇತ್ಯನ್ನ- 
ಚ ಅವಸೇ$ನ್ನಾಯೆ ಚ ಜುಹೂರೇ ಜುಹ್ವಿರೇ ಆಹೂತವಂಶಃ | ಸೂಕ್ತರೂಪೈರ್ಮಂತ್ರೆಃ ಸ್ತುತೆ. 
ವಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಉಸಃ ಸಾ ತಾದೈತಿಃ ತ್ವಂ ರಾಧಸಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೇನ ಹನಿರ್ಲಸ್ಷಣೇನೆ ಧನೇನ 
ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ ದೀಪ್ತೇನೆ ತನೋ ನಿನಾರಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥೇನ ತೇಜಸಾ ಚಜೋಪೆಲಕ್ಷಿತಾ ಸತೀ 
ತೇಷಾಮೃಹೀಣಾಮಿವ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸೋಮಾನಭಿ ಸ್ತುತೀರಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗೃೈಜೇಹಿ | ಸಮ್ಯ ಸ್ತುತೆಮಿತಿ 
ಶಬ್ದಯ | ಅಸ್ಮದೀಯಾಭಿಃ ಸ್ತುಶಿಭಿಃ ಸಂತುಷ್ಪಾ ಭನೇತ್ಯರ್ಥಃ!! ಊತೆಯೇ ! ಅನತೇಃ ಕ್ಷಿನಿ ಜ್ವರತ್ಚ- 
ಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಕಾರಸ್ಯೋಪಧಾಯಾಶ್ಟೋಹಿ್‌! ಊತಿಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನುದಾಶ್ರ್ಯೋ ನಿಪಾತಿತಃ | 
ಜುಹೂರೇ | ಹ್ಹೇಣಂ್‌ ಸ್ವ ಸ್ಸರ್ಧಾಯಾಂ ಕಷ್ಟೇ ಚೆ। ಲಿಡ್ಕಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಚೇತಿದ್ದಿ ್ವರ್ವಚನಾತ್ರೂರ್ವಮೇವಾಭ್ಯ- 
ಸ್ತ ಕಾರಣಭೂತಸ್ಯ ಹೃಯತೇಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಯೋ ಹ್ಹಯತಿಃ ಕಶ್ಹಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಹೃಯತಿಃ 


ಯೆಸ್ತಸ್ಯ ಕಾರಣಂ ಶಾ ೬-೧-೩೩1 ಇತಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾಶೆತ್ವಾತ್‌ | ಪ ರಪೂರ್ವಶ್ಚೇ ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ಥೆಂ | 
ದ್ವಿರ್ವಚನಾದೀನಿ | ls ಇತೀರೇಜೋ ರೇಆವೇಶ | ಚಿತ ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಯದ್ಭೈತ್ತ- 
ಯೋಗಾಪನಿಘಾತೆಃ | ಶತ್ರ ಹಿ ಸೆಂಚೆಮಾ ನಿರಷೇಶೇಪಿ ವ್ಯವಹಿತೇತಃನಿ ಕಾರ್ಯೆಂ ಭವತೀತ್ಯುಕ್ತೆ ೦| 


ಸೂ. ೮-೧-೬೬ | ಮಹಿ ಚ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಔಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರಶ್ಯಯಃ। ಕೃದಿ ಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜಣ್‌! 
ಸೆಂಬುದ್ಧಾವಂಜಾರ್ಥೆತಿ ಹ್ರಸ್ಟತ್ಸಂ| ಸಾ ೭-೩-೧೦೭ | ಸ್ತೋಮಾನ್‌ | | ನಕಾರಸ್ಯೆ ರುತ್ವಾ- 
ದ್ಯುಕೆಂ! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಗೃಣೀಹಿ! ಗ್ವ ಶಬ್ದೇ। ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಶಿತಿ ಪ್ಪಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ 
ಇತಿ ಪ್ರಸ್ರತ್ವಂ! ರಾಧಸಾ| ರಾಜೂ ೇತೈನೇನೇತಿ ರಃ ಅಸುಸೋ ನಿತ ತ್ರ್ಟ್ರದಾದ್ಯದಾತ್ಮತ್ತಂ ! ಉಪಃ 
ಪಾದಾದಿತ್ತಾದಾಸ್ಟಮಿಕನಿಘಾತಾಭಾವೇ ಷಾಸ್ಮಿಕಮಾಮಂತ್ರಿ ತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಹಿ ಪೊಜ್ಯಳಾದ ಉಷೋದೇನತೆಯೇ | ತ್ಹಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಯೇ ಚೆದ್ಧಿ..ಯಾವ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | 
ಪೂರ್ಮೇ--ಪ್ರಾಚೀನರೂ ಆದ! ಯುಷಯಃ-ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖಯಸಿಗಳು! ಊತೆಯೇ.-- ರಕ್ಷಣ 
ಕ್ಯೋಸ್ಟರವೂ | ಅವಸೇ--ಅನ್ನಕ್ಟೋಸ್ಟರವೂ| ಜುಹೂರೇ.. ಕರೆದರೋ (ಸೂಕ್ತರೂಪಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ. 
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ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರು) | ಉಷ ಎಲೈ ದೇನಿಯೇ | ಸಾ--ಹಾಗೆ ಸ್ಪುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು | ರಾಥಸಾ.(ನನ್ಮಿಂದ 
ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ) ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳ ಧನದಿಂದಲೂ।| ಶುಳ್ರೇ೫ ಶೋಚಿೆಷಾ--(ತಮಸ್ಸನ್ನು ಕಿವಾರಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ವಾದ) ಶುಭ್ರನಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ಆ ಖಹಿಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದಂತೆ) | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಸ್ತೋರ್ಮಾ ಅಭಿ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ! ಗೃಣೀಹಿ--(ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ) 


ಶಬ್ದಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಪೊಜ್ಯಳಾದ ಉಷೋದೇವಿಯೇ, ಪ್ರಾಚೀನರೂ ಪ್ರಸಿದ್ದರೂ ಆದ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟ್ರಿಯುಳ್ಳ ಮತ್ತು 
ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿದ ಖುಷಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸೂಕ್ತರೂಪಗಳಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತೊತ್ರಮಾಡಿ ಕರೆದರು. ನೀನು ಅವರ ಸ್ರೊತ್ರಕ್ಕೆ ತೃಸ್ತಳಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದೆ. 
ಅದರಂತೆಯೇ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಧನದಿಂದಲೂ, ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿವಾರಿಸತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಶುಭ್ರವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡು. | 


English Translation. 
Adorable Ushas, ancient sages invoked. you for protection and food; 
you Ushas who shine with pure light, accept our offerings and commend our 
praises | 


॥ ವಿಸೇಶ ವಿಷಯಗಳು | 


ಚಿತ್‌ ಚಿದಿತ್ಯೇಸೋನನೇಕಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೧-೪) ಚಿತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ಮಹಿ ಮಹಿತ್ತ, ಪೂಜನೀಯೇ || ಪೂಜ್ಯಳೇ. 

ಸ್ತೋಮಾನ್‌--ಸ್ತೋರ್ತ್ರಾ | ನಾವು ಮಾಡುವ ಸೂಕ್ತರೂಹವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು. 

ಯಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು- ಲ್ವ ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಉಷೋದೇವತೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂದಿನ 
ಬಖುಹಿಗಳು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅದರಂತೆ ತಮಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ ನೀನು ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


I ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಕಾ 


’  ಊತೆಯೇ--ಅವರಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅವ್‌-ಕ್ರಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜ್ವರತ್ಸೆರಸ್ರಿವ್ಯವಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಕ್ವಿಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ರುಲಾದಿಯಾದ 
ಅನುನಾಸಿಕಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಜ್ವರಾದಿಧಾತುಗಳ ಉಸಧೆಗೂ ವಕಾರಕ್ಕೂ ಸಹ ಊಹಶಾ- 
ದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ -ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರವೇ ಉಪಥೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಊರ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಕಕಾರ ಇತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಊತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಫಿ ಸಂಜ್ಞಾ ನಿನಿಂತ್ತಕ ಗುಣ ಬಂದು ಅಯಾಡೇಶ ಬಂದರೆ ಊತಯೆೇ 
ಎಂದು ಉಕ್ತರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರೈನ್‌ 
ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾಕಿತವಾದುದರಿಂದ ಸಿತ್ಸ್ಪರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ತಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಊತಯೇ ಎಂಬುದು ಮದ್ಯೋದಾತ್ರವಾದ ಪದ. 


ಜುಹೊರೆ-ಹ್ವೇಇ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಭಸ್ತರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇಕೀಚ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಿಟ್‌ .ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದ್ವಿತ್ವವು 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಚ್ಛ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೩೩) ಅಭ್ಯಸ್ತವನ್ನು ಮುಂದೆ ಹೊಂದುವ ಹೇಂಗೆ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಿದಮೇಲೆ 
| ದ್ವಿತ್ವಹೊಂದಿದ ಎರಡು ಖಂಡಗಳಿಗೆ ಅಭ್ಯಸ್ತವೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ bs ಆಶ್ರಯವಾದುದು 
ಹ್ರೇಜ್‌” ಧಾತುವಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತನನ್ನು ಮುಂಡೆ ಹೊಂದುವ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಲು ಪ್ರಮಾಣವು ಭಾಷ್ಯವೇ. ಅಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಯೋ ಹ್ವಯೆತಿಃ ಕೆಶ್ಚಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಹ್ವಯೆತಿಃ ಯಃ ತಸೈ 
ಸಾರಣಮ್‌ (ಕಾ. ೬-೧-೩೩) ಎಂದು SSN ಅಭ್ಯಸ್ತವಾದ ಯಾನ ಹ್ರೇg್‌ ಧಾತು 
ವಿಡೆಯೋ ಅದು. ಅಭ್ಯಸ್ತವಾದುದರೆ ಯಾವುದು ? ಹ್ರೇಣ ಧಾತುವು. ಯಾವುದು ಅಭ್ಯಸ್ತಕೈ ಕಾರಣ 
ವಾಗುವುಥೋ ಅದು ಎಂದು ಅದರೆ ತಾತ್ಪರ್ಯ. Ps ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು 
ವಕಾರ. ಅದಕ್ಕೆ ಉಕಾರರೂಪ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಹು*ನಿ-ಇರೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೆಂಸ್ರೆಸಾರಣಾಜ್ಚೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಹು*ಇರೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೆಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೨) ಅಂಗಾನಯವ 
ವಾದ ಹಲಿನ ನರೆದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಸ್ರಸಾರಣವಾದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫಬರುತ್ತದೆ. ಹೊಃಇಕಿ ಎಂಬ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಚಿಗೆ' 
ಹ್ರಸ್ತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹ್ರಸ್ತ ಬಂದರೆ ಅಭ್ಯಾಸದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುಹೋತ್ಹಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕಾರ ಬಂದರೆ 
 ಜುಹೊ% ಇಕೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇರಯೋರೆ (ನಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಲಿಡಾದೇಶವಾದ ಇರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ರೆ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಜುಹೂರೆ ಎಂದು ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಿತಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೬೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜುಹೂರೆ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶವು 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತವಿದೆ. ಯೆಡ್ವೃ ತ್ತೃಯೋಗಾನ್ನಿತೈಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ 
ಯೆ ಎಂಬುದರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ಕರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಂಚಮೀ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿ 
ದುದರಿಂದ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ತೆಸ್ಮಾದಿತ್ಯುತ್ತೆ ರಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಅವ್ಯವಹಿತಸರದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧೆ ಬಂದರೇ 
ನಿಷೇಧ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದಾಗಲೂ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವೈತ್ತಿ ಸುಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದುದರಿಂದ 
(ಕಾ. ೮-೧-೬೬) ನಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಮಹಿ ಮಹ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಯ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೈದಿಕಾರಾದಕ್ಕಿನಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೪೫, ಗ ೫೦) ಕ್ರಿನ್‌ ಭಿನ್ನವಾದ ಇಕಾರಾಂತ ಕ್ಕ ೈದಂತಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೋಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮೆಹಿ*ಈ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಕಾರ ಲೋಪವಾದರೆ ಮಹೀ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ದಕ್ಕೆ ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರು 
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ಕ್ಟ? eT ANN ಛೈ ಯ ಖಂ ಯ ಖಂ ಯ ಯಂ TL ALN Nn. 


ವಾಗ ಅಂಭಾರ್ಥನದ್ಯೋಷಣ್ಛೆ ೯ಸ್ಟಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೧೦೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹ್ರೆಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜ್‌ಪ್ರಸ್ವಾತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸು ಲೋಪವಾದಕೆ ಮಹಿ ಎಂದು ರೂಹವಾಗುತ್ತದೆ, ಆಟ ನಿಘಾತ ಬಂದು ಸರ್ವಾನಕುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 





ಸ್ತೋಮಾನ್‌-ಸ್ತೋಮಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನವಿದ್ದಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಥ 
ನತ್ತ ಬಂದರೆ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಡೀರ್ಫಾಡೆಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಅಧ್ವರಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ರುತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ರುತ್ವಕ್ಕೆ - 
ಯತ್ತಲೋಪಗಳು ಬಂದಮೇಲೆ ಆಶೋಟಿನಿತ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಧ್ಲೈರಾ ಎಂದು ಆನುನಾಸಿಕಾಂತಮಾದ ಸದನಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 'ಉತ್ಯಾದಿರ್ನಿಶ್ಯಂ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೃಣೀಹಿ ಗ್ಯ ಶಬ್ದೆ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈಕವಚನದನ್ಲಿ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ 

ಬಂದರೆ ಗಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶ್ಚಾ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಬೆ. ಅಡು ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತಃ 
thik ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಹಲ್ಯಭಘೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಕಿತ್ತು ಜೌತ್ತು ಆದ ಹಲಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಲಾಅಭ್ಯಸ್ತಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಈಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜ್‌ತ್ತಾದ ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈತ್ವ ಬಂದು ಣತ್ಚ ಬಂದರೆ ಗೃಣೀಹಿ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬಂದಿದೆ. 


ರಾಧಸಾ--ರಾಭ್ದೋತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ರಾಧಃ ಇದರಿಂದೆ ಪುಷ್ಪರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥ. ಸರ್ವ 
ಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾಧೆ ಸಂಸಿಧ್ಸೌ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸಕಾರಾಂಶವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸುನಿನಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ರಾಧಸಾ ಎಂಬುದು ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಏಕವಚನಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ. 


ಉಷಃ.-- ಸಂಬುದ್ಧಿ ಏಕವಚನಾಂತ. ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತ ಬರಲು 
ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಷೇಥೆನಿರುವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ 
ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಷಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ ॥ 
ಉಸೋ ಯದದ್ಯ ಭಾನುನಾ ವಿ ದ್ವಾರಾವೃಣವೋ ದಿವಃ। 
ಕ್ರ ನೋ ಯಚ್ಛತಾದವೃ ಘಂ ಪೃಥು ಭರ್ನ್‌: ಪ್ರ ದೀವಿ 
ಗೋಮತೀರಿಷಃ 1೧೫1 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 


& 
ಉಸ್ಟಃ| ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ ಲ ಭಾನುನಾ | | ದ್ಕಾ ಲ| ಯಣ | ದಿವಃ | 


ಪ್ರ! ನಃ! ಬತ pe ಸೃಥು.! « ಛರ್ದಿಃ | ಪ್ರ| Mi 
ಗೋಮತೀ ಇಷ್ಟಃ esi 


1 ಸಾಯೆಜಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಉಷಸ್ತಮುದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ರಭಾತೇ ಸಮಯೇ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾನುನಾ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ದಿನೋತಂತೆರಿಕ್ರೆ 
ಸೈ ದ್ವಾರೌ ದ್ಹಾರಭೂಕೌ ಸಪೂರ್ವಾಪ ಪರದಿಗ್ಬಾಗಾವಂಧಕಾರೇಣಾಚ್ಛಾ ದಿತಾ ವ್ಯೃಣವಃ ಪಿಶ್ಚಿಷ್ಯ 
ಸ್ರಾಸ್ಫೋಸಿ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯೆಂ ಛರ್ದಿಸ್ನೇಜಸ್ವಿ ಗೃಹಂ ಪ್ರ ಯೆಚ್ಛಿತಾತ್‌! ದೇಹಿ | ಕೀದೈಶಂ 
ಛರ್ದಿಃ! ಅವೃಕಂ ಹಿಂಸಕೆರಹಿತೆಂ ಪೃಥು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಬೇನಿ ದೇವನಶೀಲೇ ಗೋಮತೀ- 
ರ್ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಇಷೋನ್ನಾನಿ | ಪ್ರೇಶ್ಯುಪಸರ್ಗಸ್ಯಾವೃತ್ತೇರ್ಯಚೈಶಾದಿಶ್ಯನುಷಜ್ಯಶೇ | 
ಸ್ರೆಯಚ್ಛೆತಾತ*್‌ | ದೇಹಿ! ಶ್ವದಾಗಮನಸ್ಯಾಸ್ಮದ್ರೆ ಶ್ಷಣಾರ್ಥತ್ನಾದೆಸ್ಮದೆಭೀಷ್ಟಂ ಗೃಹಾದಿಕಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೇ- 
ತೃರ್ಥಃ ! ಭರ್ದಿರಿಶಿ ಗ ಹನಾಮತ | ಛೆರ್ದಿಶ್ಪ ದಿರಿತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಷಾಠಾರ | ಇಇ ಯಣ ಗತ್‌ | 
ಛಾಂದಸೇ ಲಜ ಸಸ ತನಾದಿತ್ವಾಡುಪ್ಪ ತ್ರಯೋ ತತೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶನಿ ಗುಣಾವಾದೇಶೌ | ಶಸೆಃ 
ಪಿಶ್ಚ್ಪಾಡನುದಾತ್ರೆತ್ನೆ ಉಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯಶೇ ! ಯದ್ವೈತ್ತೆಯೋಗಾದೆನಿಘಾತಃ। ದಿನ! ಊದಡಿದೆ. 
ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುಬಾತ್ರಶೆಂ। ಪ್ರೆ ನಃ! ಉಪಸರ್ಗಾದ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾನ್ಸಸೋ 
೫ತ್ವಾಭಾವಃ | ಯಚ್ಛೆತಾ೫ | ದಾಣಿ ದಾನೇ | ಶಪಿ ಪಾಫ್ರೇಶ್ಯಾದಿನಾ ಯೆಚ್ಛಾದೇಶಃ | ಅವೃಕೆಂ | ನಾಸ್ತಿ 
ವೃಕೋಷತಸ್ಕ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಬದುವ್ರಿ ೀಹೌ ನೇಣು ಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ ರಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಪೃಥು | ಸ್ರಥಪ್ಟ ಪ್ರೆಖ್ಯಾನೇ 
ಪ್ರಥಿಮ್ರದಿಭ್ರಸ್ವಾಂ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಸಲೋಪಶ್ವ | ಉ ೧-೨೯! ಇತಿ ಕುಸ್ಪ ತಯ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಚ 
ಛರ್ದಿರಿತಿ ಗೃ ಹನಾಮ! ಉಛ್ಛವಿರ್‌ ದೀಸ್ತಿ SSNS | ಅರ್ಜೆಶುಚಿಹುಸೃ ಸಿಚ್ಛಾ ದಿಚ ರ್ಥಿಳ್ಯ ಇಸಿಃ | 
4 ೨. ೧೮) ಇತೀಸಿಪ್ರೆತ್ಯಯ81 ಲಘೂಪಧಥಗುಣ: | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ವರಃ || | 


॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಸಃ--ಎಲೈ ಉನೋದೇವತೆಯ್ಯೆ ಅದ್ಯ ಈಗ (ಈ ಪ್ರಭಾತಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಯೆತ್‌--ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದ | ಭಾನುನಾ--ನಿನ್ನ ಪ್ರ ಪೃಕಾಶದಿಂದ | ದಿವ... ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ದ್ಯಾರೌ-- ಕತ್ತಲಿನಿಂದ: (ಆಚ್ಛಾದಿತ 
ವಾಗಿ ಪೂರ್ವಾಪರ ರೊಸಗಳಾಗಿರುನ) ಎರಡೆ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನೂ | ನಿ ಯಣವಃ-ಬಿಡಿಸಿತೆಕೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದಿದ್ದಿಯೋ. (ಆದ್ದರಿಂದ) | ನೆ ನಮಗೆ | ಅವ್ಳೃಕಂ--ಹಂಸಾರಹಿತವಾಗಿಯೂ. (ನೆಮ್ಮದಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ) | 
ಸೈಥು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ! ಭರ್ದಿಃ-. ಕೇಜಸ್ವಿಯಾದ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು | ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆ ಕಾತ್‌ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡು | ದೇನಿ-ಎಲ್ಸೆ;ದೇನಿಯೇ | ಗೋಮತೀಃ-(ಬಹಳ): ನೋವುಗಳಿಂದ. ಕೂಡಿದ. ಇಷ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ (ಯೆಚ್ಛೆತಾತ್‌) ಕೊಡು, 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ, ಈ ಪ್ರಭಾಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪೂರ್ವಾಪರೆಗಳೆಂಬ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಎರಡು ಬಾಗಿಲು 
ಗಳನ್ನೂ ತೆರೆದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ನಮಗೆ ನೆಮ್ಮದಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ 
ವಿಸ್ತಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಬೆಳಕಿನಿಂದಕೂಡಿದ್ದೂ ಆದ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡು. ಎಲ್ಫೈ ದೇವಿಯೇ, ಬಹಳ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸು. 


English Translation: 


Ushas, since you have to-day s6t open the two gates of heaven with 
light, grant us spacious and secure shelter ; bestow upon us cattle and food. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದ್ವಾರೌ. ದ್ಯಾರಭೂಶ್‌ೌ ಪೂರ್ವಾಹರದಿಗ್ಬಾಗೌ ಅಂಧಳಾರೇಣಾಚಾದಿತಾ | ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಮುಂಜಿ ಸೂರ್ವಸಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕುಗಳು ಕತ್ತಲೆಯಿಂದೆ ಆಪೃತವಾಗಿರುವುವು. ಉಸೋ ಜೀವಕೆಯು ಆ ಕತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ (ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ) ದ್ವಾರ ಅಥನಾ ಬಾಗಿಲುಗಳಂತಿರುವ ಸೂರ್ವಪಶ್ಚಿಮದಿಗ್ಬಾಗ 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ತುಂಬಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮುಚ್ಚಿರುವ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದಿರುವೆ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು. | 

ಅವೃಳಂ- ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾಯುಧ (ನಿ. ೩-೧೧) ಕಳ್ಳ (ನಿ. ೩-೧೯) ಚಂದ್ರ (ನಿ. ೫-೨೧) ಬಾಲ 
(೬.೨೬) ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅವೃಕಂ-ಬಾಧರಹಿತವಾದ್ಕ ಅಕಂಟಕವಾದ, ಏನೊಂದೂ ಭಯವಿಲ್ಲದ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಛರ್ದಿ8--ಗಯಃ ಕೃದರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಗೃಹನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭರ್ದಿಃ8 ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಛರ್ದಿ॥ ಎಂದರೆ ಗೃಹವು, ಮನೆಯು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಗೋಮತಶೀಃ ಇಷಃ- ಗೋಮತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು. ಗೋವು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಆಹಾರವೆಂದರೆ ಗೋವುಗಳೂ ಮತ್ತು ಆಹಾರ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದೆ 
ಇಪ್ರಾಯವು. 


[| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ಗ 


ಯಣವಃ- -ಖಹುಣು ಗತೌ ಧಾತು. ತನಾದಿ. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವರ್ತ 
ಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಧ್ಯೆ ತನಾದಿಯ ನಿಕರಣವಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಏರುತ್ತದೆ. ಖುಣ್‌-ಉ*ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪುನಃ ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ 
'ಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಶಪ್‌ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಗೌಣವಾದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಖುಣರ್‌ಆ-ಸ* ವಿಂಡು ರೂಪವಿರುವಾಗೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಖುಣವಃ 
ಎಂದು ರೂಪ ಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲೆ ಶರ್‌ ಪಏಿತಿಕ್ತಿದುದರಿಂದ. ಅನುದಾತ್ಮಾ ಸಂಪ್ರಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿ ೦ದ 
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_. ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಉ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ವರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಬಲವಾಗಿ 
 ಅಡ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಣವ8 ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದದ್ಯ್ಕ ಎಂದು ಹಿಂದೆ 
ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧೆನಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಭೈತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿತೈಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರಕಿಷೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. | 

ದಿವ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದದ ಷಹ್ಮೀ ಏಕವಚನರೂಸ, ಊಡಿದೆಂಪೆದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೬) ಇವುಗಳ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಸ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ದಿನಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮನಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪುನಃ ನಿಕಾಜುತ್ತರಹೆದೇ ೫8. (ಪಾ-ಸೂ, ೮-೪-೧೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದದ ನಿಮಿತ್ತದೆ 
ಸರದಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಉಪಸರ್ಗಾದ್ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಬಹುಲವಚನ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಸಿಗೆ ಇತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲವ ಚನ ಬಂದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅನಿತ್ಯವಾದರೂ 
ನಿತ್ಯವೆಂದೂ, ಕೆಲವುಕಡೆ ಬರುವಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲನೆಂದೂ, ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅನಿತ್ಯವೆಂದೂ, ಕೆಲವುಕಡೆ ಸೂತ್ರಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿಯೂ ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದೆಂದು ಪ್ರಾಚೀನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 

ಯಚ್ಛೆತಾತಿ”-- ದಾಣ್‌ ದಾನೆ ಧಾತು, ಭ್ರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷೈಕವಚನ ಸಿಪ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ತುಹ್ಯೋಸ್ತಾತಜ” ಆಶಿಷ್ಯನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ-ಸೂ. 
೭-೧-೩೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಾಶಜ” ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾತ್‌ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಶಶ್‌ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ (ಪಾ.ಸೊ. ೭-೩-೭೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಚ್ಛ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯಚ್ಛತಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅವೃಕೆಮ್‌--ನಾಸ್ತಿ ವೃಕೋ ಅಸ್ಮಿಸ್ಸಿತಿ ಅವೃಕಮ್‌, ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾಕೃತ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಅದು 
ಅವೃಕ. (ಮನೆ) ಇದು. ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪನದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ಮವಾದಕಿ 
ನಣಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಳನ ಪರದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸನಾಡುದರಿಂದಲೂ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅವೃಕಂ ಎಂಬುದು 
 ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಸೈಥು--ಪ್ರಥ' ಪ್ರಖ್ಯಾನೆ ಧಾತು. ಜ್ವಾದಿ. (ಚುರಾದಿ) ಇದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿಮೃದಿಭಸ್ಥಾ ಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ 
ಸಲೋಪಶ್ಚ (ಉ.ಸೂ. ೧-೨೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರ ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೀಫಕ್ಕೆ ಖುಕಾರರೂಪ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕಾರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪೃಥು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಛರ್ದಿ8--ಛರ್ದಿ ಎಂಬುದು ಮನೆಗೆ ಹೆಸರು. ಉಲ್ಛದಿರ್‌ ದೀಪ್ರಿದೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ 
ಅರ್ಜಿಶುಚಿ ಹು ಸೃಪಿಚ್ಛಾದಿಚ್ಛರ್ದಿಭ್ಯ ಇಸಿಃ (ಉ.ಸೂ. ೨-೨೬೫) ಎ೦ಬ ಸಣತ್ರದಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಉಛ್ಛದಿರ್‌ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಉಕಾರ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇರಿತ್ತಾದ ಧಾತು. 
ಛೈದ್‌ ಇಸ್‌ ಎಂದಿರುನಾಗ ಪುಗಂತೆಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಘೂಪಥಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಸಿನ 
'ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಗುಣವು ರ ಹರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಛರ್ದಿಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ (ಆದ್ಯುದಾತ್ರ) ಛರ್ದಿ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೧೫ | 
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ಹ ವ ಬ ದ್ರ ಗಾ” ಗಗ ಸಾ ASST AN SL. ಗ py ಆ” ಗ KS ರ py 
ಗ ಜಾಹಿ ಹಾಗ ಹಡನ ಬಾಯಿಯಾ 
SN ಗ ಗಗ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


೯ 
ಸಂ ನೋ ರಾಯಾ ಬೈಹತಾ ವಿಶ್ವವೇ ಶಸಾ ಮಿನಿಕ್ಟ್ಯಾ : 


ಸಮಿಳಾಭಿರಾ | 


| | | | 
ಸಂ ದ್ಯುಮ್ನೇನ ವಿಶ್ವತುರೋಷೋ ಮಹಿ ಸಂ ವಾಜೈರ್ವಾ- 
ಜಿನೀವತಿ ॥ ೧೬| 


ಪದಪಾಠಃ 
SN ಭಟ್ರ 
ಸಂ] ನಃ! ರಾಯಾ! ಬೃಹತಾ! ವಿಶ್ವಂಹೇಶಸಾ | ಮಿನಿಕ್ಷ್ಯ | ಸಂ! 


ಇಳಾಭಿ: | ಆ! § 
1 
ಸಂ | ದ್ಯುಮ್ನೇನ | ವಿಶ್ವತತುರಾ | ಉಷಃ | ಮಹಿ | ಸಂ! ವಾಜ್ಠ್ಞಃ 
ವಾಜಿನೀಆವತಿ ॥ ೧೬ I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಉಸೋ ನೋತಸ್ಮಾನ್ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಂ ಮಿಮಿಶ್ಸ್ಟ! ಸಂಸಿಂಚೆ। ಸೆಂಯೋಜಯೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ |! ಕೀಡೈಶೇನ ಧನೇನ | ಬೃಹತಾ ಸ್ರೆಭೂಶೇನೆ ವಿಶ್ವಷೇಶಸಾ | ಹೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | 
ಬಹುವಿಧರೂಪೆಯುಕ್ತೇನ | ತಥೇಳಾಭಿರಾ ಗೋಭಿಶ್ಚಾಸ್ಮಾನ್ಸಂ ಮಿಮಿಶ್ಚ। ಇಳೇತಿ ಗೋನಾಮ | 
ಇಳಾ ಜಗೆತೀತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಅಕಾರಃ ಸೆಮುಚ್ಚೆಯೇ ಪದಾಂತೇ ವರ್ತೆಮಾನತ್ತಾತ್‌ | 
ಉಕ್ತಂ ಚೆ | ಏತೆಸ್ಮಿನ್ನೇವಾರ್ಥೇ ದೇವೇಭ್ಯಶ್ಥ ಸಿತೃಭ್ಯ ಏತ್ಯಾಕಾರಃ | ನಿ. ೧೨೪ | ಇತಿ | *ಂಜೆ ಹೇ 
ಮಹಿ ಮಹನೀಯ ಉಷೋದೇನತೇ ದ್ಯುಮ್ಹೇನ ಯಶಸಾ ಸೆಂ ಮಿಮಿಶ್ಸ್ಸ | ಮ್ಯಮ್ನಂ ದ್ಯೋತೆತೇಃ 
ಯಶೋ ವಾನ್ನಂ ವೇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ನಿ. ೫೫1 ಕೀದೈಶೇನ ಹ್ಯುಮ್ನೇನ | ವಿಶ್ವತುರಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೇನ | ತಥಾ ಹೇ ವಾಜನೀವತಿ ಅನ್ಪಸಾಧನಭೂತಕ್ರಿಯಾಯುಕ್ತೇ ವಾಜೈರನ್ನೈ- 
ರಸ್ಮಾನ್ಸಂ ಮಿಮಿಕ್ಷ | ಅನ್ನಂ ನೈ ವಾಜಃ | ಶತೆ. ಬ್ರಾ. ೯-೩-೪-೧1 ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತೆರಾತ* | ರಾಯಾ | 
ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಬೃಹತಾ | ಬೃಹೆನ್ಮಹತೋರುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತಿ- 
ರುದಾತ್ತಾ | ನಿಶ್ಚಷೇಶಸಾ | ನಿಶ್ವಾನಿ ಸೇಶಾಂಸಿ ಯಸ್ಕಾಸೌ ವಿಶ್ವಸೇಶಾಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಸಿ ಪೂರ್ವಸೆದಾಂತೋಡಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಯೆದ್ದಾ ಮರು- 
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ದ್ಬೈಧಾದಿರ್ರ್ರಸ್ಟವ್ಯಃ | ನಿಮಿಸ | ಮಿಹ ಸೇಚನೇ | ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನಾತ್ಮನೇಪದೆಂ।! ಲೋಟ ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡಸೀಕಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ| ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷೌ | ಢತ್ವೆಕೆತ್ವಸತ್ತಾನಿ ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಸೆರಸ್ಕ ಸೆತಿಶಿಷ್ಟತ್ಪಾಶ್ಸ 
ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ಕಾಸಮಾನವಾಕೃಸ್ಥ ತ್ವಾತ್ತಿಜ್ಞಿತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಶೋ ನ ಭವತಿ | ಸಮಾನ- 
ವಾಕ್ಯೇ ನಿಘಾತಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ ನಕ್ತೆನ್ಯಾ ಇತಿ ವಚೆನಾತ್‌ | ವಿಶ್ವತುರಾ | ತೂರ್ವತೀತಿ ತೊಃ 
ತುರ್ಮೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕಿಪ್‌ | ರಾಲ್ಲೋಸೆ ಇತಿ ವಲೋಪೆಃ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ತೊರ್ನಿಶ್ವಶೊಃ | 
 ಸೆಮಾಸಸ್ಕೇತೈಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ವಾಜನೀವತಿ | ನಾಜೊೋಲರನ್ನಮಸ್ಕಾ ಅಸ್ತೀತಿ ವಾಜಿನೀ ಕ್ರಿಯಾ | 
ತಾದೃಶೀ ಕ್ರಿಯಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಶಥೋಕ್ತಾ || ೫ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥. 


ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು J ಬೃಹತಾ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿಯೂ | ವಿಶ್ವಪೇಶಸಾ-- ಬಹುವಿಧೆವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆದಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ರಾಯಾ. ಧನದೊಂದಿಗೆ | 
ಸಂ ಮಿಮಿಶ್ಸ್ಟ--ಸಂಯೋಜಸು. (ಹಾಗೆಯೇ) | ಇಳಾಭಿ$ ಆ ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾತಗಳಾದ ಗೋವು 
ಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸೆಂ (ಮಿಮಿಸ್ಸೃ)--ಸಂಯೋಜಿಸು |! ಮಹಿ... ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಉಪೋದೇವಿಯೇ | ನಿಶ್ವತುರಾ 
ಸಕಲಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ (ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸುವುದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ) ಯಶಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಸಂ ಮಿನಿ 
ಸಂಯೋಜಿಸು | ನಾಜಿನೀವತಿ- ಅನ್ನಸಾಧೆನವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೇವಿಯೇ, ವಾಜ್ಯೆ$--ಅನ್ನ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ | (ಸೆಂ ಮಿಮಿಶ್ಸ್ಟ)--(ನಮ್ಮನ್ನು) ಸೇರಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂಜ್ಯಳೂ, ಅನ್ನವನ್ನು (ಆಹಾರವನ್ನು) ಕೊಡುವವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋಸೇನಿಯೇ, ನಮಗೆ 
ಬಹುವಿಧರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತಗಳಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಸಕಲ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುವ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಚನ್ನಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, R 
| English Translation. 
Adorable Ushas; associate us with (grant us) different kinds of wealth 


liberally; ಟಿ. giver of food, grant us abundant cattle and fame which can be 
got by conquering our enemies. 


॥ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 
`ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಪು--ಎಲೈ ಉಷೋದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಬಹಳವೂ ನಾನಾವಿಧೆವೂ 
ಆದ ಥನಗಳನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನನನ್ನೂ (ಆಹಾರವನ್ನು) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಡು. | 64 
ಸಂ ಮಿಮಿಶ್ಸೃ--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ | ಸೆಂಸಿಂಚ! ಸಂಯೋಜಯೇಶೃ್ಯರ್ಥಃ | ನೀರಿನಿಂದ 
ನೆನೆಸುವಂತೆ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶೃಥ್ರಿನಡಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. ನೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸೇಚನಶಬ್ದವು 





ನ 





ರಾ ಗ ಗಗ 





ಬ 





ಬಹಳವಾಗಿ: ತತ್ತೇ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ" ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಹುವುದು. --ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ--ಸಂತ್ವಾ ' 'ಸಿಂಚಾಮಿ 
ಯೆಜುಷಾ ಪ್ರ ಜಾಮಾಯೊರ್ಧನಂ ಚ ಎಂದು ತೈ ತೆತಿ ತ್ತಿರೀಯ' ಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು' (ತೈ ಸಂ. ‘೧: ೬-೧) ಹ 
a  ಹಳಾಭಿ: 5 ಧಿಳಾಶಟ್ಟ ಕ್ಕಿ” ಸಂ ೨.೪)" 'ಮಾಕ್ಕು” 11 “ 3೩) ಆಕ್ಟ (ಇ. 3) pp 
(ಸಿ. ೩೯) ಎಂಬ. ಅನೇಕಾರ್ಶ್ಯಗಳಿರುವವು... ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನ Lg pf ಗೋವು ವೀಬ' ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಬಹುದು. ಮು ಗ ಎ ೬.೬42 ದ ೬44, ಸ್ಯ 
ಮೈಮೆ ನ ದ್ಯೋತಕೇರ್ಯಕೋ ನಾನ್ನ ೦ ವಾ-(ನಿ ಬ- ೫) ದ್ಯಮ್ಮಶ ಶಬ್ಧ ಬಕ್ಕೆ ಯಶಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಅನ್ನ ವೆಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಇಳಾಶಟ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವೆಂಬ Wi sky ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಲ್ಲಿ. 
ದ್ಯುಮ್ನ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ಯಶಸ್ಸೆ ೨ಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಹ 
ವಿಶ್ವ ತುರಾ- 'ಶೊರ್ವತೀತಿ ತೊ! ತುರ್ನೀ ಹಂಸಾರ್ಥ | ನಿಶ್ಚೀಷಾಂ ' “ತೊ ವಿಶ್ವತಃ | 


ME ಶತ್ರೊಃ ಣಾಂ Roti | ವಿಶ್ವ ಮ್ಮಾ ಸಮತ ಶತ್ತು ಪಿಗಳೆನ್ನು : ತುರಾ-ಹಿಂಸೆಮಾಡುನೆ' 


ವಾಜಿನೀವೆತಿ- ಅನ್ನ ವತಿ | ಸಂಸೆ ಅನ್ನವು (8. ಕ. ಇ. pa ಷೆ ನಾಜ। ಎಂದು ತತವಕ 
್ರಾಹ್ಮ ಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು (ಶತ. ಬ್ರಾ. ೯- ೩- ೪-೧) ವಾಚಿಫೀವತಿ, ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ಪಳ್ಳ ವಳು ಎಂದರೆ 
ಜ್ಯ ವನ್ನು ಕೊಡಲು ಶಕ್ತಿ a ವಳು. | 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ 


- ರಾಯಾ- ಕ್ವಿ ಎಂಬುದು ಧನವಾಚಿಯಾದ ಐಕಾರಾಂತವಾದ: ಶಬ್ದ 'ತೃತೀಯಾ ಬಕ್ರ. ಏಕವಚನ 

ಬಾ ee. ಆಯಾಜೇಶ ಬಂದರೆ ರಾಯಾ ಎಂದು ಕಜ ಪವಾಗುತ್ತತೆ.. 'ಊಡಿಡೆಂಸದಾದ್ಯಸ್ಪು: 
ಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಇವುಗಳ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ವಿಭಕ್ತಿ ಯಃ “ಉದಾತ್ತ, : 
ವಾಗುಶ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾ ವಿಭಕ್ತ ಯು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಯಾ ಎಂಬುದು: ಸನ್ಯಾಸ ವಾದ: 
ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. | ದ ನ 
| ಬೃಹತಾ--ಬೃ ಹತ್‌ ಖಬ್ದದಮೇಲೆ $k ಏಕವಚನ ಸರವಾಗಿರುವಾದ 1 ' ಬೃಹತಾ ಎಂದು. 
dusts ಡೆ. ಸುಪ್ಪಿ | ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು, ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಬೃಹಕ್ಮಹತೋರುಸೆಸಂಖ್ಯಾ ನಮ್ಮ. ಈ ಎರಡು 
ಪದದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥ ರ ಇರುತ್ತ ವ ಅಗ ಬ ಹತಾ: 
ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. | ಆ 4. 


. ವಿಶ್ಚಷೇಶಸಾ- ವಿಶ್ವಾಸಿ. ಪೇಶಾಂಸಿ . ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ವಿಶ್ವಪೆ ಪೇಶಾಃ  ಯಾಂಗೆ ನಾಧಾವಿಧವಾದ : ರೂಪ 
ಗಳಿವೆಯೋ ಅವನು, ವಿಶ್ವ ಪೇಶಾಃ ಬಹುವ,ಿ ವ್ರೀಹಿಸನಾಸ- ಬಹುನ್ರಿ (ಹಾ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬.೨. ೧೦೬) ಬಹುವ್ರಿ (ಯಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞಾ 'ತೋರುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಪೂರ್ವಸದವಾದ ವಿಶ್ವ ಸ ವು ಅಂತೋದಾತ್ರ 

ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ ಶಬ್ದವು ಪೂರ್ನ ಪದವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಥ ಸರವು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯೆಯೋಬಹುಲಂ' ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ಸ್ವಿತೋರದಿದ್ದ ರೂ ಪೂರ್ವ, 
ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ನಿಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ಪ ರ ಬರುತ್ತ ದೆ ಎಂದು ಸ್ಕಿ | ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಅಧವಾ ಮರುದ್ದ ಪ್ರೃಢಾಧಿಗಣವು 
ಅಕ್ಕ SMEs ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ ವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ' ವಿಶ್ವ ಸೇಶಶ್ಶ ಬ್ಲವನ್ನು ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ 
ಬಾ ಬಾಸ? ಎಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು. ಆಗ 0 ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತ ಡೆ. 41 
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೨0. | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಸ [ಮಂ. ೧, ಅ. ೯. ಸೂ. ೪೮ 








: ಮಿಮಿಕ್ಷ-ಮಿಹೆ ಸೇಚನೆ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಇದು ಪ್ರರಸ್ಮ್ಮೈ ನದಿಯಾದ ಧಾತು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ | 
ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸ 
ಬೇಕು. ರೋಟ್‌ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾದ ಮಿಹ್‌ * ಥಾಸ್‌. ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಥಾಸಿಗೆ ಸೆ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತಜಿ. ಸವಾಭ್ಯಾಂವಾಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾಕೋತ್ತರ ಎಕಾರಕ್ಕೆ ವ ಎಂಬ ಆದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿಹ್‌ +ಸ್ವ್ರ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಭ್ರಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಶೌ (ಪ್ರಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷಬಂದರೆ 
ಮಿಮಿಹ್‌ + ಸ್ತ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ಹೋಢೆಃ (ಪಾ. ಸೂ..೮-೨-೩೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಢೋಃ 88 ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕಕಾರಪ್ರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರ ಷಕಾರಯೋಗದಿಂದ 
ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಿಮಿಕ್ಷ ಎಂದು ರೂಹವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅದೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮಿಮಿಕ್ಷ್ವ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾನನಾಕ್ಕೆ 
ನಿಘಾತೆಯುಸ್ಮದೆಸ್ಮದಾದೇಶಾ ವಕ್ತೆ ಮ್ಯಾ ಎಂದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ 
ಪದವು ಹಿಂದಿನವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಅನ್ವಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಿಮಿಕ್ಷ್ವ ಎಂಬುದು ಸಮಾನವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಪೂರ್ವಪದದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿಜ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

| ವಿಶ್ವತುರಾ-ತೊರ್ವತಿ ಇಕಿ ತೂ. ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. 
(ಇತರ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ) ಕ್ವಿಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೨೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವಸಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ ತುರ್ವ್‌--ಕ್ವಿಪ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರಾಲ್ಲೋಪೆಃ 
(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೨೧) ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಛಕಾರ ವಕಾರೆಗಳಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಮತ್ತು ಅನುನಾಸಿಕಾದಿ ರುಲಾದಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರೇಫದಪರದಲ್ಲಿ ವಕಾರಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ; ತುರ್‌ ಎಂದು ರೇಘಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸುಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರ್ನೋರುಪಧಾಯಾ 
ದೀರ್ಥ ಇತೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಛ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಲಿನ ಪರದಲ್ಬಿರುವುದರಿಂದ ಸುಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕೇಫಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗಬಂದರೆ ತೂಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಶ್ರೇಷಾಂ ತೂಃ ನೆಕ್ರತೂಕ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸು 
ನವನು ಎಂದರ್ಥ. ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪ್ರಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೨೩) ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರೆ ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವತುರ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವತುರಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಬೆ. 


ವಾಜಿನೀವತಿ-ನಾಜಃ ಅನ್ನಂ ಅಸ್ಯಾಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಾಜಿನೀ ಕ್ರಿಯಾ ಅನ್ನಸಂಪಾದಕವಾದ 
ವ್ಯಾಪಾರವೆಂದರ್ಥ. ಮತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನಾಂತವಾಯದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಾಜಿನೀ ಕ್ರಿಯಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ವಾಜಿನೀವತೀ ಅನ್ನಸಂಪಾದಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಉಳ್ಳ ವಳು ಎಂದರ್ಥ. ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಉಗಿಶಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ: ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಹಸ್ತ ಬಂದು ಸುಲೋಪಬರುವುದರಿಂದ 
ನಾಜಿನೀವತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಜಿನೀನತಿ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದ. | ೧೬॥ 
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ನಲವಕ್ಕೊ ಭತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ ವು 


ಉಷೋ ಭದ್ರೇಭಿರಿತಿ ಚೆತುರ್ಮುಚೆಂ ಸಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ J ಅತ್ರಾನುಕ್ಷ ಮೃತೇ | ಉಷತ್ಚ- 
ತುಸ್ಕಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ತ್ವಿತಿ | ಕಣ್ಣಿಪುತ್ರಃ ಪ್ರೆಸ್ಕಣ್ವ 'ಮಹಿೀ | ತುಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯೇಡಮುತ್ತೆರಂ | 
ಚಾನುಷ್ಟುಭಂ। ಪೂರ್ವತ್ರೋಷಸ್ಕ್ಯಂ ತ್ರಿತ್ಯುಕ್ರಶ್ವಾದಿದಮಪಿ ಸೂಕೆಮುಷಸೈಂ! ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕೆ- 
ಸ್ಕೋಸಸ್ಯೇ ಕೈ ತಾವಾನುಸ್ತುಭೇ ಛಂದೆಸ್ಕೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ। ಸೂತ ತ್ರೊತೇ ಹಿ! ಉಷೋ ಭದ್ರೇಭಿರಿತ್ಯಾ- 
ನುಷ್ಟ್ಬುಭಂ | ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ | ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತೆ ಆಸ್ಕೇತತ್ಸೂಕ್ಕಂ1 ಪ್ರಾತರನುನಾಕೆನ್ಯಾಯೇನ! ಆ ೬-೫ | 
ಇತ್ಯತಿದೇಶಾತ್‌ ॥ 


ಅನುವಾದ ಉಷೋ ಭೆದ್ರೇಭಿಃ ಎಂಬುವುದು ಈ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಉಷೋ ಭದ್ರೇಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಸೂಕ್ತವು ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಕಣ್ವಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ವಣ್ವನೆಂಬುವನು ಖಷಿಯು. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಉಪೋ ದೇವತೆಯು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕನಠನಮಾಡುವಾಗೆ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತುಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಷೋ ಭೆದ್ರೇಭಿರಿ- 
ಶ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪.೧೪) ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ.. 
ನ್ಯಾಯೇನ (ಆ. ೬-೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸ ia ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಬ ಸೈ ರುವುದು. 


ಸೂಕ್ರ೪ಳ೯ 


ಮಂಡಲ--೧॥ ಅನುವಾಕ! ಸೂಕ್ತ--೪೯॥ 
ಅಸ್ಟಕ-_೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ ೬॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ತ ಸಂಖ್ಯೆ ೪ 
ಮಸಿಃ. ಪ್ರ ಸ ಜ್ತ! ಕಾಣ್ವಃ || 
ದೇವತಾ... ಉಷಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ. -ಅನುಸ್ಟುಸ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। | 
ಉಷೊ ಭದ್ರೇಟಿರಾ ಗಹಿ ದಿವಶ್ಥಿ ) ದ್ರೋಚನಾದದಿ | 


| 
Wk wile ಉಪ ತಾ ಸೋಮಿನೋ ಗೃಹಂ ॥ ೧॥ 


8932 1 | -.ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ ೨.೧. ಅ. ೯. ಸೂ, ೪೯. 





॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
' | | ನ ತ ಹ ಸಾ ನಹ pe 
ಉಷಃ | ಭದ್ರೇಭಿಃ [ಕ್ರ "ಗಹಿ ['ಔರ್ವ" ಗಾ” | 'ಕೋಚನಾತ್‌ | ಅಧಿ | 
| ಪಡು | ತುಕಾನ್ಸವು | ಉಳಿ I. ತ್ವಾ! ಸೋ ಮಿನ | 1 ಗೃ! ಹಂ. I ಬ 1 
ಸ. ರಿ: is Ke: ಫಾ 12 1 ಸ ಗ pe ಫಗ Mie ಕ್ಷ ಲಾ A ಎ ಕೆ ಲು ps ಬ್‌ ಲ್ಲ ಲ್‌ 
ಲ ಬಿ ಗಾ ಜಹಿ ಯೆ ಕ್ಕೇ ಗ್ಯ RN ಥಾ ರಳ ಡೆ” ಚ 1 ಬಗ್ಗೆ. 
| ಜೆ. % 18೫1! ಇ ೪... ೯??? Re ee 


ಜೇ ಉಷ Ra’ ಜಡೆ ರಡ? ತೂ/ಕ್ಸೆರ್ಮಾಗ್ಟ' ಇರತವ. 
ಲೋಕಾಕ್‌ ಕೋಚೆನಾದ್ರೋಚಮಾನಾದ್ವೀಸೈಮಾನಾತ" | ಅಧಿರುಸೆರ್ಯರ್ಥಃ | ಉಪರಿ ವರ್ತಮಾನಾಶ್‌ | 
ಔದಿತಿ, ಪೂಜಿತಾರ್ಥ;. ಫೂಜಿತ್ಲಾದ್ದೇನಂಬ್ಲಿಧ್ದಾಥುಂತ್ಸೆಕ್ಷಿಕ್ಷಲೋಕ್ಟಾದ್ಲಾ ಗಹಿ ಳ ಗಚ್ಛ! ಪ್ರೇ ಉ್ಗಷಃ ಅರುಣ- 
; ಪ್ಲೈಪ್ಲೋತರುಳಿವರ್ಣಾ: ಗಾವಃ ಸೋನಿನೆಃ .ನೋಮಯೆುಕ್ತ, ಸ್ಕೈ. ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಂ 'ಜೇವಯೆ ಜನರೂಪೆಂ 
'ಯೆಜ್ಞಗೃಹೆಂ ತ್ವಾ.ತ್ವಾ ಮುಸೆವಹಂತು.| ಪ್ರಾ ಫೆಯೆಂತು | ಗಹಿ ಗಮೇರ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ._ ಛಂಡಿಸೀತಿ 
ಶಪೋ.. pi .ಹೇರಪಿತ್ತೆ ಕ್ರೋೇನೆ. ಜಾತ್ರೆ ಕ್ಲೀನುದಾಕ್ತೊ ಪೆದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕೆಲೋಸಃ. ಅತೋ 
.ಹೇರಿತಿ ಉಗ್ಗ್ಗ ಭವತಿ. ] ಅಸಿದ್ದ ವಡತ್ರಾ.. ಭಾಧಿತ್ಯನು ನಾಸಿಕೆಲೋನಸ್ಯೂಸಿದೈೆ ತ್ವಾ ತ್‌). 'ಕೋಚೆಸಾತ್ಸ್‌ | 
.ಸುಚಿ-ಗೀಪ್ರಾ: sl ಅನುದಾತ್ರೇತೆಕ. .ಹೆಲಾಣೇರಿಕಿ, ಯುಚ್‌ |. ಯೋರನಾಧೇಶೇ. ಚಿತ ಇಷ್ಟತೋಾತ. ತ್ವಂ! 
ಅಸುಣಿಪ್ಪವಃ! ಪ್ಲಾ. ಭತ್ಷಣ್ಣೇ 1. .ಪ್ಯಾಂತಿ ಭತ್ತಯೆಂತಿ ಸ ನಂ - ನಿಬಂತೀಶ್ರಿ ಸ ಸ್ಸನೋ ವತ್ಸಾ: | ಔನಾಧಿಸೆಃ 
*ಶುಸ್ರತ್ಯ ಯ್ಯ. ಅತೋ: ಲೋನೆ. ಇಟಿ. ಜೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೇ 1. ಅರುಣಾ ಸ್ಸೆನೋ ಯಾಸಾಂ, ,ತಾಸ್ತ್ರ- 
ಥೋಕ್ತಾ8 | ಅತ್ರೆ ವತ್ತ ಫನಾಮಾರುಣ್ಯಪ್ರೆತಿಪಾಡನಾನ್ಮಾತ್ಮ ಣಾಮಪಿ ತಥಾತ್ವ 0. ಗಮ್ಯತೇ।!. ಪೈತ್ಯ ಕಮಶ್ಯಾ 
ಅನುಹೆರಂತೇ ಮಾತೈಕಂ ಗಾನೋsನುಹರಂತೇ! ಮಂ-೩.೨೧. ೫ | ಇತಿ ಗೋನರ್ದೀಯಃ | ತಾಸಾಂ 
ಚೋಸೋವಾಡನತ್ಸೆ ೦ ನಿಘುಂಬಾವುಕ್ತಂ | _ಅರುಣ್ಕ್ಯೋ ? ಗಾವ ಉಸಸಾಮಿತಿ | ಅರುಣಶಬ್ಟೊ 5ರ್ತೇಶ್ವ 
_ಉ೩-೬೦ | ಇತ್ಯುನತ್ಛ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ | ತ ಹಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಜಿತ್‌ | ಉ. ೩-೫೯ | ಇತ್ಯಶಶ್ಚಿ ದಿತ್ಯನುವೃ ತ 
ತೋದಾತ್ತೆಃ| ಸ ಏವ ಸಗದ PASS. ತಿಸ್ಟೈ ರತ್ನ (ನ. Fo | 


ಕ ಸ ಸ 
ಸ್ಕಿ i ನಿ ನ 


st ಪ್ರತ ಪದಾರ್ಥ ಸ 
ಉಷಃ - ಎಲ್ಫೆ ಉಹೋಡೇನಿಯೇ: |. ಅಡಿ ಚ್ಛಿತ್‌- ಗಡೆ ಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಅ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಕ | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಭದ್ರೆ ೇಭಿ8ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಮಾರ್ಗಗಳ ಮೂಲಕ | 
ಆ ಗಹಿ.-ದಯಮುಾಡು | (ಎಲ್ಫೆ ದೇನಿಹಿಛಿ ಅರುಖಪ್ಸೆವ-- ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಹಸುಗಳು! ಸೋಮಿನಃ-- 
ಸೋಮರಸ ಸವನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ! ಗ ನಲ ತಳು ದ್ದೆ ಡಿ ಮಾಡುವ) ಯಜ್ಞಗ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
-ಸಿನ್ನ ನ್ನು | ಉಪ್‌ ನಹಂತು--*ಕರೆತಂದು. ಸೇರಿಸಲ್ಲಿ: 


ಎಲ್ಲೆ ಉಟ” ಮಿಕುಕಕ ಸ್ರ್ಯಸನ ದಿ `ಪ್ರಕೌಿಶಿಸತಕ್ಕ” | ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಿಂದ 
ಮಂಗಳೆಕರೆಗಳಾದ ಮಾರ್ಗಗಳ ಮೂಲಕ ಇಲ್ಲಿಗೆ | | ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಹಸುಗಳು ಸೋಮರಸಯುಕ್ತ 
ನಾಡ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಗ ಗೃಹಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಕ್ಸು 'ಕಕೆಕರಲ್ಲಿ' 4 ಹಟ ೨. 2... 


ಸ್ಯ 


ತ್ಮೆ ಗ ಅ್ಲು.ಳ.ವೃ ಹ. ಟ್ರಿ: 
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ದ " Tshas,. come Hose ೩190101075 NY 2 above: ihe’ bright region. of ie 
Re let the ruddy coloured cows bring you to: the dwelling of the offerer 
of the soma Juice. 





ಕ ಬ pt Me ಭಾ ಇಡು. ಳ್ಳ್ಯ ಸ ki 
. rt pe SS ತೆ ಸಬು ಅಲ/ಶ್ರ ಭಗ ಭಗ ಯಯ 
ದ್‌ AN Kad ೯ ಸ ಸ” "ೆ | MEE ಬ ಥೆ ಹಿ ಶೇ ಸ್‌ ಆ 1 ಭ್ಯ ಜಟ ಬಟೆಟ 1. ಜು eM ee 
ಆ “ ವಿಶೇಷ ' ಉನಿಯಗೆಳು [| 
ಬ 4 ಸ, ಶ್‌ 
ಸ ಲ p ಜ್‌ ` ಷಭತ ಓಜ. ho 1 ಬ ಸ್ಯ ಸ ಗಾ ಗ ತ ಬ 
ಸಗ ಬಗ್‌ po 4 a ಟ್ಟ ಧು ಜಾ ಆತಾಂ ES ಸೀ ಹಗೆ ಲ್‌ೆ el ದ್‌ ha rcs ್ಯೈ ಹಿ 


ಜ್‌ ಜೆ ್ರೀಭಿ8-. ಶೋಭನೈರ್ಮಾಗ್ಯೈನತ. ಉತ್ತಮವಾದ seh ನೇಡಾರ್ರಯತ್ತ್ಯ ಕಾರೇ 
Kj ನೊದಲಾದ ಕೆಲವರು ಭಜೆ ಭಃ | ಎಂಬೀ. ಶಬ್ಬಸ್ಯೈ ಭದ್ರೆ: (ಭಿ, ಸಕ್ತೆ ಶಿ ಲ್ಯಾುತ್ತ ಹುವಾದ. ಕುದುರೆಗಳಿಂದ, "ಎಂಬ 
ಅರ್ಥ್ಯನಿನರ್ಗಣೆಮಾಡಿರುವರು.. ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಸೈಃ ಅಥವಾ. ಅಶ್ವೈ8 ಎಂಬ ಯಾವ ಶಬ್ದವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಭದ್ರೇಭಿಃ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಮಾತ್ರ ವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಪ್ಪ ಗ್ರ ಯೋಗದಲ್ಲಿ, ಖುಷಿಯ ಅಕಯನ್ನೇ ರಟಹುಕೆಂಟುದು, ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ: 


ಅರುಣಪ್ಸೆ ವ8_ಅರುಣ ಎಂದರೆ. ಕೆಂಪಾದ EN ಎಂದರೆ ಸ (4. ಿ- ೨೩). ಆದುದರಿಂದ 
ಅರುಣಪ್ಸವ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಂಪಾದ ರೂಪಗಳು ಅಥವಾ ಕೆಂಪಾದ ರೂಪಗಳುಳ್ಳೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು- 
| ಭಾನ್ಯಕ್ತಾರರು ೩ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಅರುಭವರ್ಸ್ಯಾ, ಗಾವಃ, ಸೊ ಸುಬಣ್ಣದ, ಸ್ಯ ವುಗಳ್ನು.. id ಫಿನರಣೆಮಾಡಿರುನರು. 
ಗೋವುಗಳು ಉಸ್ಫೋದ್ಲೇನತೆಯನ್ನು ಯಜಮಾನನ. ಗೃಹಕ್ಕೆ. ಶರೆತರುವವು. ಎಂಬ. ಅರ್ಥವು: ನಿರುತ ದ. ಧಿಭೆಯು 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉಕ ಕೃವಾಗಿುವುಡೆಂದ್ದು ,₹ ಹೇಳಿರುವರು... )  ಅಇಶ್ಚಗಳೆನ್ಲಿ : ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ. ಸಅಿಶ್ನ ಗಳಿರುವುದರಿಂಡ. ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣ ದ್ನಅಶ್ಶ ಸಗ್ಗಳ್ಳದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಧವಾ ಉಪ್ಸಕಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವಾಗ ಸೂರ್ಯನ 
ಎಕೆ ರಗಳು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ಗಳಿಂದ ಗ್ಫೋಚರನಾಗುನುನ ರರ. ಇಲ್ಲಿ ಹೊಸುಟಣ್ವದ : ಸಿರಣರಳಿಂದ ಎಂದು. ಬೇಕಾದರೂ 
ಅರ್ಥ, ಸೇಳಸಕುಥ್ಯು ಉಪೋಡೇವತೆಗೆ. ಕೆಂಪು 'ಹಸುಗ ಳೇ ,ಮಾಹೆನಗಳೆಂದು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 4 ೧:೧೫) 


` ' ಸೋಮಿನೆಃ- -ಸೋಮಯಿುತಕ್ತೆ ಸೈ. ಯೆಜಮಾಸಸ್ಕ-- ದೇವತೆಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗ. ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು; ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ" " ಎ ಸಜೆ 


ಬ ಜಾ ಈ RC ಗ್ಗ ಗಗ 
| ಇ Me UT 
MR ಹ ಟೆ ತ ಆ ಗು -ನ 3 a) ಕ ಚ! Ks pe 
ತೆ ಚಾ eo ಬಡ ( ಇದ್‌ 1 amd ಜಾ 
ಬ ಬ್ಯ ॥ ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಿ ಕ್ರಿಯಾ 1 


i 


ಗಹಿ ಗನ್ನು ಗತಾ. 'ಥಾತ್ಸು. ಸಾ ದಿ ನೋಟ್‌. pr ನುತಶುಷ ಏಕವಚನ : ವಿವ? ಕ 
9 ko | 


po ಎಂದಿರುವಾಗ, ಆಂ... ನ್‌. ನಿಕನಣನು ತ್ರಾಪ್ರವಾಗುತ್ತರೆ.. ಅದಕ್ಕೆ 'ಬಹುಲಂ. pe 


ತ ನನ್ನು, AE i ಸು ಸ ಚ ಚು (ಸೆದೇಶವ. (ನಾ; ಸೂ ಸೂ ಖು ಸೂತ್ರ ಹಕ 
ಜಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಹಕಾರಕ್ಕೆ 'ಲೋಪ. ಬರುತ ತಡೆ. ಮಕಾರಕ್ಟೆ`ಲೋಸಪ 
| ವಾದಾಗ, ಗರಹ ಎಂದಾಗುತ್ತ. ಡೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಕಾರದ ;: ಸರದಲ್ಲಿ; ಸಂ: 'ಬಂಡಿರುವುದನಿಂದ ಅತೋಹೇಃ: (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪- -೧೦೫) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ - -ಪ್ರ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುತ್ತ. ಜಿ, :ಅಸಿದೃವದತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) 
ಸಮಾನನಿನಿತ್ತಕವಾದ ಭಸಂಜ್ಞಾಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಭಸ೦ಜ್ಞ್ವಾಧಿಕಾರೀಯ 
ಕಾರ್ಯವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶ ಸೂತ್ರವು ಭಸಂಜ್ಞಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ಆದುದ 


ಈ 


04 | | ಸ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ i[ ಮಂ. ೧. ಅ. ೯. ಸೂ. ೪೯. 





ನಗ್‌ ಬ ಬ ದ್ಸ್ಡರರಯರ್ಹಹ್ಟೂು್ತುು NT ಹಗಸ” ಬಡಿ ಗ ಯಡಿ ಯದಿ ಯು ಬಿಜಯ ಯ ಯಿದ ಕಟಾ“ 





`ರಿಂದ ಇದರಿಂದ ಮಾಡಿದ ಅನುನಾಸಿಕ ಲೋಪವು ಭಸಂಜ್ಞಾ ಧಿಕಾರೀಯವಾದೆ ಹಲುಕ್‌ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಲೋನವಾದರೂ ಮಕಾರವಿದ್ದ $ ಂಕೆಯೇ ಆಗುತ್ತ ದೆ. ಇದರಿಂದ ಅಕಾರದೆ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಶು ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 


ರೋಚೆನಾತ್‌ ರುಚ ದೀಪ್ಕೌ ಧಾತು... ಭ್ಹಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತೆ (ತಶ್ಚ ಹಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೪೯) ಹಲಾದಿಯಾಗಿಯೂ ಅನುದಾತ್ರೆ (ತ್ರಾ ಗಿಯೂ ಇರುವ ಹಿಕರ್ಮಕವಾದ ಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಯುಚ್‌ 
ಪ ಕ್ರತ್ಯಯ ಏರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಯುಚ್‌ ಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ದಿ, 'ಯುವೋರನಾಕಾ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಯುಚಿನಲ್ಲಿ 
ಉಳಿಯುವ ಯು. ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಾಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸೈಚೆ : ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
-ಇಬಸದಿಗೆ ಗುಣ ಬಂದರೆ ಕೋಚನ ಎಂದಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಪಂಚಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕೋಚನಾತ್‌ ಎಂದು. 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯುಚಿನಲ್ಲಿ ಚಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ಜಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ರೋಚನನೆಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕಾದೇಶವೂ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ | | | | 


ಅರುಣಸಪ್ಪವಃ- ಪ್ಪಾ ಭಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಪ್ಸಾಂತಿ ಭಕ್ಷಯಂತಿ ಸ್ತನಂ ಪಿಬಂತಿ ಇತಿ ಪ್ಸವ8 
`ವತ್ಸಾಃ; ತಿನ್ನುತ್ತವೆ, ಮೊಲೆಯನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತವೆ ಅಂದರೆ ಕರೆಗಳು ಎಂದು. ಶಾತ್ಸರ್ಯ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 
`ಉಣಾದಿಸಿದ್ದ ವಾದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಪೆ. ಇಟಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೬೪) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಧಾತುವು ಆಕಾರಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತ ಜೆ. ಪ್ಸು ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅರುಣಾಃ ಸ್ಸವಃ. ಯಾಸಾಂ ತಾ ಅರುಣಪ್ಸವಃ ಆ ಕರುಗಳು ಉಳ್ಳ ವುಗಳು. 
ಹಸುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಕರುಗಳು ಕೆಂಪಾದನುಗಳು ಎಂದು ಪಕ ಆ ಕೆಂಪುಕರುಗಳುಳ್ಳ a 
ಕೆಂಪಾದುವುಗಳು ಎಂದು ಸ್ವರಸವಾಗಿ ಲಬ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕರುಗಳು ಶಾಯಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂದು ob ARS SE, ಸೈತೃ ಚಕ ಅನುಹರಂತೆ ಮಾತೃಕಂ ಗಾವೋನುಹರಂತೆ 
(ಪಾ. ಷೂ. ೧-೩-೨೧-೫). ಇತಿ ಗೋನರ್ದೀಯಃ ಸತಂಜಲಿಮಹರ್ಹಿಗಳೂ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 44 ಶುದುಶಿಗಳು 
ತಂಜಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಹಸುಗಳು ತಾಯಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಹೊಂಡುತ್ತವೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ತಾಸಾಂ ಚ ಉನೋವಾಹನತ್ಹಂ ನಿಘೆಂಟಾವುಕ್ತಮ್‌ ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಾಮ್‌ (ನಿ. ೧-೧೫-೭) ಇತಿ | 
ಈ ಕೆಂಪಾದ ಹಸುಗಳು ಉಸೋದೇವತೆಯ ವಾಹನಗಳೆಂದು ನಿಘೆಂಟುನಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರುಣ 
. ಶಬ್ದವು ಅರ್ಶೇಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೫-೬೮೫) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವು. 
ಅರ್ತೇಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತೃಣಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಚಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ ೩-೩೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಿತ್‌ ಎಂಬುದ್ಧ 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ರಿನಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಆದುದರಿಂದ ಚಿತೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅರುಣಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರೊಡನೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಮಾಡಿರುವುದರೀದ. 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವೇ 
 ಸತಿಶಿಷ್ಟನಾಗುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅರುಣಪ್ಸವಃ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋ 
ಜಾತ್ರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಣಕಾರದ ಮೇಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತವು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. || ೧॥ 


ಆ೧. ಅ.೪. ವಕ] | ಖಗ್ಸೇದಸಂಹಿತಾ a 4 ೨5 


ಒಡಿ ಡಾ 
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ಚಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಫಾರಃ | 
ಸುಪೇಶಸಂ ಸುಖಂ ರಥಂ ಯಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ಉಷಸ್ತ $!. 
ತೇನಾ ಸುಶ್ರ ವಸಂ ಜನಂ ಪ್ರಾವಾದ್ಯ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ ॥ ೨॥ 


| | 1 ಪದೆಪಾಠ॥ 

| I | | 

ಸು್‌ಪೇಶೆಸೆಂ! ಸುಖಂ! ರಥಂ! ಯಂ! ಅಧೀಿಅಸ್ಥಾಃ।! ಉಷಃ | ತ್ವಂ! 
| ' | 

ತೇನ | ಸುಶ್ರವಸಂ | ಜನಂ! ಪ್ರ] ಅವ। ಅದ್ಯ! ದುಹಿತಃ! ದಿವಃ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಉಷಸ್ಟಂ ಯೆಂ ರಥಮಧ್ಯಸ್ಥಾ: ಅಧಿತಿಷ್ಕಸಿ| ಕೀಪೈಶಂ ರಥಂ | ಸುಹೇಶಸೆಂ ಶೋಜೆ- 
ನಾವಯವಂ ಶೊೋಭನರೂಪೆಯುಕ್ತೆಂ ವಾ1 ಹೇಶ ಇತಿ ರೂಸೆನಾಮೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೮-೧೧1 
ಯದ್ವಾ | ಶೋಭನಹಿರಣ್ಯಯುಕ್ತಂ | ಸೇತೆಃ ಕೃಶನನಿಂಕಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸುಖಂ ಶೋಭನೇನ 
ಖೇನಾಕಾಶೇನ ಯುಕ್ತೆಂ | ವಿಸ್ತೃತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯದ್ವಾ | ಸುಖಹೇತುಭೂತೆಂ | ಅಥವಾ ಸುಖಮಿತಿ 
ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣಂ | ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ದಿವೋ ದುಹಿತರ್ಮ್ಮೈಲೋಕಸಕಾಶಾ- 
ದುಶ್ಚನ್ನ ಉಷೋದೇವಶೇ ತೇನ ರಥೇನಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ಸುಶ್ರವಸಂ ಶೋಭನಹನಿರ್ಯುಕ್ತೆಂ ಜನಂ 
 ಯೆಜಮಾನಂ ಪ್ರಾವ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛ ॥ ಸುಪೇಶಸಂ ಹಿಶ ಅವಯನೇ | ಅಸ್ಮಾದಸುನ್ಭತ್ಯಯಃ | 
ನಿತ್ತಾ ತದಾದ್ಯೆ ದಾತ 8 ಸೇಶಸ್ಕಬ್ದಃ | ಶೋಭನಂ ಸೇಶೋ ಯೆಸ್ಯಾಸೌ ಸುಪೇಶಾಃ | ಆಮ್ಯುದಾತ್ತೆಂ 
ದೃಚ್ಛೆ ೦ದಸೀತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತೆಂ | ಅಧ್ಯಸ್ಥಾ 8 | ತಿಸ್ಕ ತೇಶೃ ೦ದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಬ ಇತಿ 
ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಜೀ ಗಾತಿಸ್ಥೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ 8 । ಯಶಪ್ಪೈತ್ತೆಯೋಗಾದೆನಿ- 
ಘಾತೆಃ | ತಿಜಂ ಚೋದಾತ್ತ ವತೀಶಿ ಗತೇರನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ| ತೇನ! ಅನ್ಮೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ಸೆಂಹಿತಾ- 
ಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಸುಶ್ರವಸೆಂ | ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಶ್ರೂಯೆತ ಇತಿ ಸತಃ | ನಿ. ೧೦.೩ | ಇತಿ 
ಯಾಸ್ವಃ | ಸುಪೇಶಸಮಿತಿವದುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಅವ | ಅವ ರಸ್ಷಣಗತಿಸ್ರಿ (ತಿತೈಪ್ತಿ ್ರೀತ್ಯುತ್ತ- 
ತ್ವಾದತ್ರಾವಶಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ದುಪಿತರ್ದಿವ8 ಹರಮಸಿ ಛಂಡಸೀತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಂತಸ್ಯೆ ಪೊರ್ವಾಮಂತ್ರಿತಾಂಗವ- 
ದ್ಭಾವೇ ಸತಿ ಪದದ್ದೆಯಸಮುದಾಯೆಸ್ಕಾಷ್ಟನಿಕೆಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮಶ್ಚೆಂ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಉಷಃ.--ಎಲೈ ಉಷೋದೇವತೆಯೆಃ | ತೈಂ- ನೀನು! ಸುಸೇಶಸಂ-ಶ್ರೆ (ಷ್ಮವಾದ ಅನಯವಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವುದೂ ಅಥವಾ ಶ್ರೆ (ಸ್ಠವಾದ ರೂಪಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಅಥವಾ ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುವರ್ಣನಿರ್ನಿತನಾದುದೂ 
(ಮತ್ತು), | ಸುಖಂ--ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾಶದೊಡನೆ ಕೂಡಿ (ವಿಶಾಲವಾಗಿ) ರುವುದೂ ಅಥನಾ ಸುಖಕರ 





ಸಾಯಣಧಸ್ಯಸಹತಾ' [ಮಂಗನ 


SN SN TAN Ne rE KT 
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ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಯೆಂ ಕಥಫಂ--ಯಾವ ರಥವನ್ನ([ಆಧ್ಯಸ್ಥಿ 8--ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಿ ಯೋ | ತೇನ ರಥೇನ 
ಆ ರೆಥಡೊಂದಿಗೆ| ದಿವಿ ದ ಜುಶ್ತಾತಃ-ಎದ್ದು,ಳೋಕೋಶ್ಸಃ ನ್ನಳಾವ-ಜೀವಿಯೆ(, ೪” “ಅಡೆ ಈಗ: 1 ಸುಶ್ರವಸಂ-- 


ಉತ್ತಮವೊೌದ ಿಸ್ಸನ್ನಿಟ ಟು ಕೊಂಡಿರುವ |  ಜಥೆಂ-ಯಜನಸೆನನನ್ನು ಕುರಿತು | | ಸ್ರಾವ. .ಸಂಧ್ರಿಮದಿಂದ 





ಹೋಗ | 
- ಷೆ NR ky 
೫ ಸ * ನ ಖಿ ಬಳ ! ಲ ಆ ಜ್‌ ಟ್‌ ಬಸ್ಸ ` N SC EE RN ಹ್‌ 100 
1111 ಕೆ MO) ಸ AREY, RE ಸ ೫1೫ ಹ 3 tsi ಸ. ಕ ಯ we ೨1 No Wy Bp ೃೃ್ಮೃ| 
{ ; ವ" | , } ke 
Mee Wh fk 


ಎಟ್ಬೆ ಉಷೋಜೇವಿಯೇ, " ಕುಳಿತಿರುವ ರಥವು. ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ; 
ರನುಣಿಯವಾದ ಸ್ಲೂಸವುಳ್ಳಿ ದ್ದು ಸ ಉತ್ತ, ನುವಾದ, ಸುನರ್ಣದಿಂದ್ದ ಫಿಮ್ಮತೆವಾದನ್ನು ಮಹತ್ರಾಥ.: 'ಆಕಾಶ: 
ದಂತೆ ' ನಿಸ್ತಾ ರವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸ ಗರ್ವ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದ ಎಲ್ಬೆ 
ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ. ಜೂ... ಜು ಸುಳ ೩೧ 1% ಈ ಇಷ್ಟ 


ಖಜಾನ ಸ ಯ ಹನ (2400! ಐ 


ಚ gre ig English Eranslationizt srr. ರ್ಯ ಪ 


Ke ಷ್‌ ಸ್ಯ ಹಸ್ಸಿ pel Ty ಳಿ - 


“Ushas, daughter of ‘heaven, sitting in the ಜಾ ಸ ಟೌ g 
chariot, come 10 the (Wk 08816೫ 6 01 the oblation:” I | 


RN ea ಸ ಸ Hn pS 
ಇ sib ಗೇ ae RN) PY] ಈ ಕ್‌ ಟು 111% | AE ಕಹ ಎಷ್ಟ ಹ್‌ 
ಸ Je ಸ್‌ | ng Sed: Kl ಕ ಟು ಲ ಅ ನಗ್ಳಿ ಪ್ಗ ಸ್ಕಿ” ಹ ಈ ಭ್‌ ಸ ಸಷ ಕ ಅ 5) MUR fi ಟ್ಟ ಕ ಸ್ಯ ಸ ಸ ಸ pe ಟೆ ಎ ಯೂ ಡ್ರಗ್‌ 4೬1.1... 4 ೫ ೬ "| ಬ. ಇ ದ 
3 Wk ಹ | ತ 


AE "ಮ ಆ ಚು ‘1 ನಿಶೇಸ ನಿಷಯಗಳು | | 


, ಸುಷೇಶ್ರಸೆಂ-ನೇಕವೆಂದರ: da (ಶಿ. dd ತೂ ಎಂದೆ ಉತ್ತವಾದ ' `ರೂಪವುಳ್ಳ 
ಸುಂದರವಾದ: ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ; ಅಂದವಾದ... ಅಥವಾ: ಪೇಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯ (ಚಿನ್ನ) ' ವೆಂದೂ : ಅರ್ಥವಾಗ 
ಪ್ರಕಂತಡ Su ida ಸುನೇಶಸೂ, ನಂದರೆ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಎಂದೂ: ಚತು ಯ (ಇ 


ವ ಸುಖಂ ಬ್ರೂ, ವಾದಕ. ಜಕಾಶ್ನೆ When ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ... ಸುಖಂ. ಎಂದರೆ: ನಿಸ್ತಾರವಾದ: 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. . ಈ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟೆ (ನೂ; ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 'ಸುಖಂ `'ಯಥಾ: 
ಭವತಿ ತಥಾ ಸುಖವಾಗಿ ಎಂದು. ಕೆ ್ರ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಹೊಂದುವುದು. ಸುಖಂ ಎಂದರೆ: ಮೆತ್ತನೆಯ ಆಸನಗಳನ್ನು ಹಾಕೆ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿ ಸುಖವಾಗಿ. ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ. 
ಸಜ್ಜು ಗೊಳಿಸಿರುವ ಅಥವಾ ಕುಳಿತಿರುವವರಿಗೆ - ಆಯಾಸನಾಗಡಂತೆ ಸುಲಭವಾಗಿ. ಚಲಿಸುವ ಎಂಬ. ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ. 
ಹೇಳಟಹುದು. 


| ಸುಶ ಕ್ರವಸೆಂ--ಶ್ರ ವ ಇತ್ಯನ್ನ ನಾಮ (ನಿ ೧೦- ೩) ಶೋಭನಹವಿರ್ಯುಕ್ತ 91., ಉತ್ತಮವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನ್ನ (ಅನ್ನ ವನ್ನು ಸೈ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ; ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ 


೫. 3 


ಸ್ವತ ತ್ತ ಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛ | ಸಂರಿಕ್ಷಿಸ್ಕ, ಕಾಪಾಡು. 


ಅಆ. ೧. ಅ. ೪. ವ. .೬.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 97 
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| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ + ಯಾ | 


ಸುಪೇಶಸೆಮ್‌--ನಿಶ ಅವಯವೆ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಸುನ್ಲಿನಲ್ಲಿ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪೇಶಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೋಭನಂ ಸೇಶಃ ಯಸ್ಯ 
ಅಸೌ ಸುಪೇಶಾಃ ಮನೋಹರವಾದ ಅವಯವ ಅಥವಾ ರೂಪನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. 
ಸಮಾಸ, ಆದ್ಯ ದಾತ್ತಂ ದ್ಹ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಶಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಸುವಿನ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವ್ಯಾಚೃವಾದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸದವು ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೇಶಸ್‌ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 
ಪಕಾರದ ಮೇಲಿರುವ ಏಕಾರವು ಉದಾತ್ರ್ತವಾಗಿದೆ.' ದ್ವಿತೀಯ್ಯೆ ಕನಚನವಾದ ಅಮ್‌ ಪ ರ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಸುಪೇಶಸಂ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಧ್ಯಸ್ಥಾ8-_ ಅಧಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲರ್ಜಲಿಟೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ 
ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸ್ಥಾ*ಸಿ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇಶಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ನ 
ವಿಕರಣವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಾಶಿಸ್ಥಾ ಘಸಾಭೂಭ್ಯಃ ಸಿಚಃ ಪರಸ್ಕೈಪದೇಷು (ಪಾ.ಸೂ. 
೨-೪-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ" ನಿಮಿತ್ತವಾದ. 
ಅಡಾಗಮವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಪಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅಧಿ ಅಸ್ಥೂ ಎಂದು. 
'ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗಮಾ ಉದಾತ್ತಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಪೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿಂಜೆ ಯಂ ಇಂಬ ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧವನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ. 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶತಿಜ್‌ ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಜಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ. 
ಗತಿಯು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗಕಿ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಅಧಿ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತೇನ--ತಚ್ಛಬ್ದ ದಮೇಲೆ ತೃತೀಯ್ಕೆಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೇನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅನೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಂತ್ರೆಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಶೇನಾ ಎಂದು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಶ್ರವಸಮ್‌--ಶ್ರವ ಇತಿ ಅನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯತೆ ಇತಿ ಸತಃ (ನಿರುಕ್ತ ೧೦-೩) ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೈಃ 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕರು ಶ್ರವವೆಂಬುದನ್ನು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಹೆಸರೆಂದು ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಶೋಭನಂ ಶ್ರ ವ॥ ಯಸ್ಯ ಅಸ್‌ ಸುಶ್ರ ವಾಃ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಅನ್ನ (ಹವಿಸ್ಸು) ವುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆಯ್ಯಿಡಾಶ್ರೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್‌ ಛಂಡಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆವು 
ಬರುತ್ತದೆ. | | 
ಅನ ಅವ ರಕ್ಷಣಗತಿ ಕಾಂತಿ ಪ್ರೀತಿ ತೃಪ್ತಿ ಅವಗಮ ಪ್ರವೇಶ ಶ್ರವಣಸ್ವಾಮಿ ಅರ್ಥಯಾಚನ 

ಕ್ರಯೇಚ್ಛಾ ದೀಪ್ತಿ ಅವಾಪ್ತಿ ಆಲಿಂಗನ ಹಿಂಸಾ ಆದಾನಭಾಗವೃದ್ಧಿಷು. ಧಾತು. ಅನೇಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪಿತವಾಗಿರುವ ಅವಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಕರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ರೋಟ್‌  ಮಧ್ಯನುಪುರುನ ಏಕವಚನ 
ಪರದಲ್ಲಿಮುವಾಗ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶಬಂದು ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲುಕ್ಕಾ 


ಗುತ್ತದೆ. ಅವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.. 
18. 
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ಡುಹಿತರ್ದಿವಃ.  ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೆ ಸರಾಂಗವರ್ತಸ್ಹರೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತ 
ಸ್ವರವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸುಬಂತವು ಸರಾಂಗವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೆರಮಹಥಿ ಛಂದಸಿ 
ಎಂದು ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸುಬಂತವು ಪೂರ್ವದ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅವಯವಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದುಹಿತಃ ಎಂಬ ಪೂರ್ವದ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ದಿವಃ ಎಂಬ ಸರಸುಬಂತವು 
ಅಂಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆಮಂತಿ ತ್ರಿತೆಸ್ಕ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ಆಣ, ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪದದ್ವಯಸಮುದಾ 
ಯಕ್ಕೂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಸ್ಯರೆ ಬರುತ್ತ ದೆ. | | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 1 | 
ವಯಸ್ಚಿತ್ಕೇ ಪತತ್ರಿಣೋ ದ್ವಿನ ಸಚ್ಚಶಿಷ್ಟ ದರ್ಜುನಿ | 
| 
ಉಸಃ ಪ್ರಾರನ್ನ್ನ ತೊರನು 'ದಿವೋ ಅಂ ತೇಭ್ಯಃ ಸರಿ ೩ 


| ಸದಖಾಕಃ ॥ 


| ie ` | 
ಪತ್‌ | ಚತುಃ8ಹತ್‌ |! ಅರ್ಜುನಿ! 


ವಯಃ | ಚಿತ್‌! ತೇ! ಸತತ್ರಿ ಜಃ | ದ್ವೀಸ 


pO | Ww | 
ಉಷಃ। ಪ್ರ! ಆರ್ಕ! ಯತೊನ್‌! ಅನು! ದಿನಃ! ಅಂತೇಭ್ಯಃ! ಹರಿ ॥೩॥ 


' | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅರ್ಜುನಿ ಶುಭ್ರವರ್ಜ ಉಷ ಉಸೋದೇವಶೇ ಶೇ ಶನ ಯುತೂರನು ಗಮನಾನ್ಯ- 

ನುಲಕ್ಷ್ಯ ದ್ವಿಪತ್‌ ದ್ವಿಸಾತ್‌ ಮನುಸ್ಯಾದಿಕಂ ಚಿತುಪ್ಪತ್‌ ಗವಾದಿಕಂ ತೆಥಾ ಸತತ್ರಿಣ8 ಪೆತತ್ರವಂತಃ 

ಪೆಕ್ಕೋಪೇತಾ ವಯೆಶ್ಚಿ ಪೆಕ್ಷಿಣತ್ಚ ವಿಮೋಂತೇಭ್ಯೈ ಆಕಾಶಸ್ರಾಂಶೇಭ್ಯಃ ಪೆರ್ಯುಪೆರಿ ಪ್ರಾರನ್‌ | 
ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಗಚಿ ತಿ | ರಾತ್ರಾನಂಥಕಾರೇಣಾಭಿಭೂತಾ8 ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನಸ್ತೃದಾಗಮಾನಂತೆರಂ 

ಚೇಷ್ಟಾ ವಂಶೋ ಭವಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ ಸೆತತ್ರಿಣಃ | ಸತ್ಸೈ ಗತಾ | ಸತತ [ನೇನೇತಿ ಪೆತತ್ರಂ! ಅಮಿನಕ್ಷೀತ್ಯಾ- 

ದಿನಾ! ಉ. ೧.೧೦೫ | ಅಶ್ರತೃತೈಯಃ। ತತೋ ಮತ್ತ ರ್ಥೀಯ ಇನಿ: | ದ್ವಿಸತ್‌ | ದ್ರ ಪಾದಾವಸ್ಯೇತಿ 

ಸಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯೆ | ಸಾ. ೫-೪-೧೪೦ | ಇತಿ ಫಾಷತಬ್ಬಸ್ಯಾಂತ್ಯ ಲೋನೆ: ಸಮಾಸಾಂತೆಃ | ಅಯೆಸ್ಮೆ- 

ಯಾದಿತ್ಸೇನ ಭತ್ಸಾತ್‌ ಪಾದಃ ಸೆಕ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೦! ಇತಿ ಪೆದ್‌ಭಾವಃ | ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದ್ದೆನ್ಮೂರ್ಧ- 
ಸು ಬಹುನ್ರೀಹೌ। ಸಾ ೩-೨-೧೯೭1 ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಚೆತುಷ್ಪತ್‌ | ಚೆಶ್ವಾರಃ ಪಾದಾ 
ಅಸ್ಯ | ಸ್ಪರವ್ಯತಿರಿಕ್ಷೆಂ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ಡಪದಪ್ರೆ ಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ| ಇಣ ಸ ಇತೈನುವೃ- 
ತ್ತಾನಿದುಡುಪಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ | ಸಾ. ೮-೩-೪೧1 ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಷತ್ತೆಂ| ನ ಚೆ ಸೆರತ್ಸೇ- 
ನಾಸ್ಯ ನಿದೃತ್ವಾತ್‌ ಕುಪ್ಪೋಃ ಕಃ ಸೌ ಚೆ!ಪಾ. ೮-೩-೩೭ | ಇತ್ಯುಪೆಧ್ಮಾನೀಯಾದೇಶಕ ಶಂಕನೀಯಃ | 


ಅ, ೧, ಅ. ೪. ವ. ೬. ] | ಖಯಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ ೦೦ 
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ಚಗರಗಂಗಳ, 


ಜಕ್ಕ ನಾಪ್ರಾಪ್ತಿ ನ್ಯಾಯೇನ ತೆಸ್ಕಾಪವಾದೆಶ್ವಾತ್‌ | ಅಸೆನಾದಸ್ತು ಪರಮಪಿ ಪೂರ್ವಂ ಬಾಧತ ಏವೇತಿ 

ತ್ಥಾನುಕ್ಷಂ! ಆರನ್‌ | ಯು ಗತೌ! ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್‌"ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಣಂ ಸರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರ್ಯ 
ಬಗ «ತಿ ಚ್ಲೆ (ರಚಾದೇಶಃ |! ಯೆದೈಶೋತಜ ಗುಣ ಇತಿ ಗುಣಃ | ಆಡಾಗಮಃ | ಖುತೊನ್‌ | ಅತೆ 
ಗತಾ। ಆಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ಭಾವೇ ಕುಪ್ಪು ತ್ಯ ಯಃ | ಅನು! ಅನುರ್ಲಕ್ಷಣೇ | ಪಾ. ೧-೪-೮೪ |. ಇತ್ಯನೋಃ 
ಕರ್ಮಪ್ರವಚೆನೀಯೆತ್ತಂ | ಕೆಡಕು ಪಾ. ೨-೩-೮ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ! ಸೆಂಹಿ. 
| BE ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ಸೆಂ| ಅತ್ರಾ ನುನಾಸಿಕೆ: ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು ವೇತಿ 
ರೋಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ವರ್ಣಸ್ಯ ಸಾನುನಾಸಿಕತ್ವಂ | ದಿವಃ 1 ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತಿ ರುದಾತ್ತಾ | ಚಟ್ಟು | 
ಪೆಂಚಮ್ಯಾಃ ಸರಾವಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ತೆಂ॥! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅರ್ಜುನಿ--ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ ! ಜುತೂನ್‌ 
'ಅನು--ಗಮನಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ (ನೀನು ಉದಯಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ) ದಿ ದ್ವಿಪೆತ್‌--ಎರಡುಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಮನುಸ್ಯಾದಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಚೆಶುಪ್ಪತ್‌--ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಗವಾದಿಗಳೂ | ಸತತ್ರಿ೫ಃ-_ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ | ನಯಶ್ಚಿತ್‌- 
ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಕೂಡ | ದಿವ8--ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಅಂತೇಭ್ಯ8- ಪ್ರಾಂತ ಭಾಗಗಳಿಂದ (ನಾನಾ ಮೂಲೆಗಳಿಂದಲೂ) | 
-ಪರಿ__ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಾರ೯-_(ಗುಂಪುಕೂಡಿಕೊಂಡು) ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ನನ್ನ ಗಮನಗಳನ್ನ ನು: 
ಸರಿಸಿ ಮನುಷ್ಯಾದಿದ್ದಿಪಾದಿಗಳೂ, ಗವಾದಿ ಚತುಷ್ಪಾ ಓಗಳೂ, ಸಂಚರಿಸಲು ಪಾ ತ್ರಾರಂಭಿಸುವಪು. ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಸಾ ಮೂಲೆಗಳಿಂದಲೂ.: ರೆಕ್ಕೆ ಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಸಹ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 

O bright Ushas, at your coming in the morning the bipeds (men) 

and quadrupeds (animals with four legs) begin to move and even the winged 
birds flock around from the boundaries of the sky. 


1 ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯೆವು--ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಾದೊಡನೆಯೇ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರು, 
ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಗೋವು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು. ಸಂಚರಿಸತೊಡಗುವವು. ಕಕ್ಕಿಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು: 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಲ ಭಕ ಹಾಂಾಡಳು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವವು. ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ: 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಬೆಳಕಾಜೊಡನೆಯೇ ಮನುಸ್ಯರು, ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳು. 
ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತೆಜೀವಜಂತುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರಾದಿವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ನಿನ್ನ (ಉಷಃಕಾಲದ) ಆಗಮನವನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 
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ಪೆತೆತ್ರಿ ೫8 ಪೆತ್ಸೈ ಗೆತಾ! ಸೆತತ್ಯೈನೇನೇತಿ ಸೆತತ್ರ ರಿ - (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ) ಸಂಚಾರಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಆಥವಾ | ಕಕ್ಕಿ ಗಳುಳ್ಳೆ ದ್ದ ರಿಂದ ಸತತ್ರಿ ಣ ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಗಳು. 


ಬ ಜತ ಇದಾ ಸಾನಾನಸ್ಯೇ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳೆ ಮನುಷ್ಯರು. 


ಚಿತುಷ್ಟ ತ್‌... -ಚೆತ್ವಾರಃ ಸಾದಾ ಅಸ್ಯ-ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾ ್ರಣಿಗಳು. | 


-ಅರ್ಜುನಿ_ನಿಬಾವರೀ: ಸೂನರೇ ಮೊದ ದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಉಹೋನಾಮಗಳ : ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ. 'ಈಜರ್ಥನಿ. 
ಕಬ್ಬವು. ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೧೯) ಅರ್ಜುನೀ ಎಂದರೆ ಉಷೋದೇವಶೆಯು. ಈ ಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ ಉಷಃ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಜುನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಟ ಶುಭೃವರ್ಣವುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನ ಭಾಷ್ಯಾಕಾರರೆು 
ಹೇಳಿಕುವರು. | | 


ಚುತೊನ್‌ಯತೇರತೋರ್ಗತಿಕರ್ಮಣ!. (3 ಇಸು ಎಂದು ರಕ್ತ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ. 
ಜುತೊನ್‌ ಎಂದರೆ ಗಮನಗಳನ್ನು ಸ್ಯ: ಉಪೋಜೇನತೆಯ ಸೃಕಿದಿನದ. ಉದಯೆಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವ್ಹು,. ಪ್ರತಿದಿನದ 
ಉಸಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಭಣ ಸಪರ ಈ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುಡು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸತತ್ರಿಣಃ...ಸತ್ಸ್ವೈ ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಪತತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ಪತತ್ರಂ. ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ 
(ಹಾರಲು) | ಸಾಧೆನವಾದುದು. ಸಷ. ಅ ಮಿಸಕ್ರಿ--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ' ಅತ್ರ ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತೆ.” ಸತತ್ರಂ ಎಂದು ಕೊಫನಾಗುತ್ತಡೆ. ಪತೆತ್ರೆಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ತಿ ಸತತ್ರೀ.' ಕಕ್ಕ ಗಳು ' ಉಳ್ಳ ದ್ದು 
ಎಂದರ್ಥ. ಅತ 'ಇನಿಕನೌ” ಸೊತ್ರದೆಂದ ಫುತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಗ ಯೆಸ್ಯೇತಿಚಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸತಕ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಲೋಸವಾದರೆ ನಾಂಶವಾದ ಪದನಾಗುತ್ತದೆ 


ಣ 8೬'' 1 
ಕ « » ಶ್‌ 4 ಗು 
ಪ್‌ 3 [eS ಅ 


ದ್ವಿಪತ ಠ್‌ ದ್‌್‌ ಪಾಡೌ' ಅಸ್ಯ ಇತಿ ದ್ರಿಪತ್‌. ಎರಡು ಕಾಲುಗಳು ಉಳ್ಳ ದ್ದು ದರ್ಭೆ. ಸಂಖ್ಯಾ- 
iii (ಪಾ. ಸೂ. ೫೪.೧೪೦) ಸಂಖ್ಯಾ ಪೊರ್ವದೆಲ್ಲಿರುವ ' ಪಾದಶಬ್ಧ ಕ್ಕ. ಅಂತ್ಯ ರೋಸ ಬೆಕುತ್ತಡೆ. | 
ಸೆಮಾಸಾಂತಾ8 (ನಾ. ಸೂ. ೫-೪-೬೮) ವಿಂದ” ಅಧಿಕಾರೆದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಹೇಳಿಹುವುದರಿಂದೆ ಲೋಪ ವೂ ಸಮಾ 
ಸಾಂತಶನಾಗುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದರೆ ದ್ವಿ ದ್ವಿಪ್ಸಾದ್‌, ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ, ಆಯಸ್ಮ ಯೊ- 
ದೀನಿ ಛಂಡಸಿ (ಸಾ. ಸೂ, ೧-೪-೨ ig ಈ ಗಣಸರಿತವಾಧ್ಥ್ಯವುಗಳಿಗೆ ಸಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಭಸಂಜ್ಞೆ. ಬರುತ್ತದೆ. 


a ಯಂ ಎಂಗ ನ ದ ಸಿಕೆ ಸರು ಂಎಲಯಂ%16ಓ`ಳಿಭೆೊೊೊಬಐಖಬಂಅಳ)ೌ 0 ಹೆಂ. ೦005 6%.ನ8ಂದ್ಯುಂ ಲೈ ಯೂ ಜಲಸಂ್ಲ್ಪಂಯ್‌ೀ|ಲೆ್ಸ್ಯೈ್ಲಛ ಯಶ ಯಂ ೦ಂ ಇ 0. ಇಟ ಯೂ ಮುಗ, ಂ೧ಇ೦ಿ ೦0 ಜಸ್‌ ತ 


ದ್ವಿಪಾದ ಎಂಬೆ ದನ್ನು ಈ ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ಪಾಕಮಾಡಿರುವುದನ ದ್ಧ ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇ ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ... ಆಗ್ಗೆ ಪಾಡೆಃ 


ಪಕ್‌ (ಪ್ರಾ. ತ ಸೂ. ೬೪.೧೬ರ ಭಸ್ತಂಜ್ಞಾ ಇರುವಾಗ, ಸಕ್‌ ಶಬ್ಧ್ತಿ..: ಸತ್‌ ಎಂಬ. " ಆಜ್ಲೇಶ ಬರುತ್ತವೆ 


ಎಂಬುದರಿಂದ. ಸತಾಡಿಶೆ ಬ್ದರೈತ್ರ ಶ್ನೆ ದ್ವಿ ಸ್ಫತ್‌ § ಎಂದ್ದು ಕೊಸವಾಗುತ್ತೆ ದೆ. | ದ್ವ ತ್ರಿ ಜ್ಯಾ ೧ 'ಸ್ಲಾಪ್ಯ ಕ್ಕೊರ್ಧಸು. 


ಬಹುಪ್ರಿ (ಹೌ (ಪಾ. ಸೂ. ತ 2.೧೯೭) ದ್ದ ತ್ರ pS ದ ನರದಲ್ಲಿಕುವೆ' ಹಾಡ್‌ ದತ್‌  ಮೂರ್ಥೆನ್ಸ್‌, ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ 
ಬಹುನ್ರಿ ಉಯಿಲಿನ 'ಸಾಸೆ ಸಿದ್ಲಿ ಣೆ ಹಾತೃಸ್ವರಪ್ಯ ನ | 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರನ್ರ ಬಾಡಿದೆ. ` i 


ಚ 


ವಿಕಲ್ಪ; ನಾಗಿ ಬರ್ತದೆ, ನಿಂ ಮುದಿ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ರ ಕಕ 


EE SNS ಭಜ ಫೀ ಫಜ ಕಯ್ನ್ಲ ಗ ಸ ಕ್‌ ಕಟ ಫ್‌ ಆಜ್‌ ಇ 
ಸ Re ಇ; ಶ್‌ ಬ ಬ್ಯ ನ 
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ಚೆತುಪ್ಪತ್‌ ಚತ್ವಾರಃ ಪಾದಾ$ ಅಸ್ಯ ಚತುನ್ಸತ್‌. ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳು ಉಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. 
ಸ್ವರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ದ್ವಿಸತ್‌ ಶಬ್ದದಂತೆಯೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಸಂಖ್ಯಾಸು- 
ಸೂರ್ವಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತವನ್ನೂ ಆಯಸ್ಮಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿ ಸತ್‌ ಆದೇಶವನ್ನು. 
ಹೇಳಬೇಕು. ಸಮಾಸಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತನಾದರೆ ಬಹುನ್ಸಿ (ಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೊರ್ನಸದ ಸ್ರ ಕ್ಸ ಶ್ರಿಸ್ನ _ರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚುತುಪ್ಪ ದ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾದ ಹದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುಃ ಪದ್‌ "ಎಂದಿರುನಾಗ್ಯ ಇದುದುಸದಸ್ಯೆ ಚಾಪ್ರತ್ಯೆ ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ. ಸತ್ವ: 
ಬರುತ್ತದೆ. ೫ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇ೫8 ಷ8 ಎಂದು ಪೂರ್ನಸೊತ್ರವು ಅನುವತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಕಾರ ಉಕಾರ 
ಉಪಥೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಸ್ರತ್ಯಯಭಿನ್ನ ವಾದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಕವರ್ಗ ಪವರ್ಗಗಳು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹತ್ರ ಬರುತ್ತ ದೆ 
ಎಂದು ಆ ಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ಸತ್ರ ಬಂದರೆ 'ಚತುಪ್ಪ ತ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದ, ಪೂರ್ವತ್ರಾ ಸಿದ್ಧ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨- -೧) ಸಪಾದ ಸಪ್ರಾ ತೃಥ್ಯಾಯಿಯನ್ನು ಕುರಿತು' 
ಮುಂದಿನ ತ ತ್ರಿ ಪಾದಿಯು ಅಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. ತ್ರಿ ಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೆಸೂತ್ರವನ್ನು' ಕುರಿತು ಸರಸೂತ್ರವ ಮೆ ಅಸಿದ್ಧ ' 
ವಾಗುತ್ತ ದಿ. ಇದನ್ನು ಆಶ್ರ ಯಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಉದ್ಭ ವವಮಾಗುತ್ತ ಜಿ ಇದಕ್ಕೆ ಎಕ ಹಿಂಡ, ಕುಪ್ಪೋಃ' 
ಕ ಪೆ ನಾಚ (ಪಾ. ಸೊ. ಲೆ- ೧ ೩೭) ಕವರ್ಗ ಪವರ್ಗ N ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗವೂ ಕ್ರ ಪ 
ಆದೇಕಗಳೂ ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಒಂದು. ಸೂತ್ರ ತ್ರಧಿಂದ "ಎಧಿಸಿರುತ್ತಾರಿ ಅದು. ಪೂರ್ವಸೂತ್ರವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ,  ಇದುದುಪಧಸ್ಯ- ಸೂತ್ರ ವು ಸರವಾದುದರಿಂದ, ಇದುದು ಪಧ್ಯಸ್ಯ--ಸೂತ್ರವು ಅಸಿದ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಸತ್ಯ ಮಾಡಿದರೂ ಅದು ಅಲ್ಲದ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ. ಹಿಂದಿನ ಕುಪ್ವೋಕ-ಸೂತ್ರ ದಿಂಡೆ  ಉಸಧ್ಮ್ಯಾನೀವ: ಅನೀಕವು' 
ಪ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ $2 ಪ್ರಾಸ್ತನಾದರೆ ಅದನ್ನು ಅಸವಾದದಿಂದ ಪರಿಹರಿಸಬೇಕು. | ಹೆರ-'' 
ಹಳ ಅಪೆನಾದಾನಾಂ ಉತ್ತರೋತ್ತೆರಂ ಬಲೀಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಕುಪ್ರೋಃ ; ಸೂತೆ ಕ್ಸ 
ಇದುದು ಸಧೆಸ್ಯ--.ಸೂತ್ರವು ಅಸವಾದ. ಯೇನ ನಾಸ್ರಾಪ್ರೈಯೋ ವಿಧಿರಾರಭ್ಯಶೇ ಸೆ ತಸ್ಯ ಅಪಮಾಡೆ8 ಎಂದು 
ಅಸವಾದಲಕ್ಷಣವನ್ನು “ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. : ಯಾವುದು ಅನಶ್ಯವಾಗಿ. ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ. ಯಾವ' "ವಿಶೇಷ .ವಿಧಿಯೊಂದು | 
ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುನುದೋ ಅದು ಅಸವಾದವಾಗುವುದೆಂದು ಶಾತ್ರ ರ್ಯ. ಕುಪ್ಯ್ಯೋಃ' ಸೂತ ತ್ರವು-ಸಾಮಾನ್ಯವಾದುದರಿಂದ. 
ಅನಶ್ಯವಾಗಿ ಈ ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಇದುದುಹಧ*» ಸ್ಯ ಚ--ಸೂತ ತ್ರಪು ಆರ ಮಾಡದುದ 
ರಿಂದ"ಆಪನಾಡವಾಗುಕ್ತಿಜೆ. ಅಸವಾಪಸ್ತೆ ಪೆರಮಪಿ ಪೂರ್ವಂ: ಖಾಧತ: ಏವ. ಎಂದು ವ್ಯತಿಸಂಗಿಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು. 
ತ್ಲ್ಯಾಕೆ. 'ಯೆದ್ಧಪಿ ಇದು. ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ, ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಸಿಚ್ಟವಾ ಗುತ್ತ ಹಹ ಅದರೂ: :ಪೊರ್ನನನ್ನು: 
ಬಾಧಿಸಿಯೇ ಬಾಧಿಸುತ್ತದೆ 'ಎಂದು ವೃತ್ತಿ ಕಾರಲ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯ. ಚಾ. ಗಡ ಉಪಧ್ಮನೀಯನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ಸಶ್ರನೇ ಬರುತ್ತದೆ lo 


2% 


ಆರನಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ೫0 (ಬಾ.ಸೂ. ೩-೪-೬) ಸೂತ ಶ್ರದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಥ ಪುರುಷ ಬಹುವಚ್ಛನ: ಶಾ ಸರದಲಿರುವಾಗ ಗ ರಜ 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ರೋಂತೆಃ ಸೊತ್ರದಿಂಫೆ 'ಯ್ಸಗೆ 
ಛೋಪಬಂದಕೆ ಸಂಯೊ ಗಾಂತಃ 151 803 ಹು. ಚ ಸಮಸಗುತ್ತದೆ ದೆ. $s ಎಂ A ಯಿತ ಜ್‌ 
ಲ್ಳುಜನಲ್ಲಿ ಬಾಸ ನ್ಯಾಡುವ. ಚ್ಚಿಗೆ. “ಸತಿ ಶಾಸ್ಟ್ರೈರ್ಶಿಚ್ಛಶ್ನ (ಹಾ ಸ ೩-೧೦೬)... ಸೂತ್ರ ದಿಂದ, ಎ್ರೆಜಕಾದೇಶ 


i 


ಬರುತ್ತದೆ. ಜರಾ” ನಿಂದಿಕುವಾಗ ಬೊಕ್ಕ ಶೋ ಸಃ (ಷಾ. ಸೂ. ' ೨.೪-೧೬): ಸತ್ರ ದಿಂದ” 
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ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜಾದಿ ಥಾತುವಾದುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಅಜರಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೂ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಸರರೂಪವು. ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣವು ರ ಸರನಾಗಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಆರನ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯುತೊನ್‌ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಗಮನ) ಉಣಾದಿಸಿದ್ಧ ವಾದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಗುಣಾದಿಗಳು ಬಜೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯತೂನ್‌' ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತೆದೆ. | 


ಅನು ಅನುರ್ಲಕ್ಷಣೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೪) ಜ್ಞಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕಭಾವಾದಿಗಳು ತೋರುವಾಗ ಅನು 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯ ಸಂಜ್ಞೆ ಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಷೆಯ ಗಮನವನ್ನು ಜ್ಞ್ಹಾ ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಪಕ್ಷಿ 
ಮುಂತಾದುವುಗಳು ಹಾರುತ್ತವೆ ನಂ ಇರುವುದರಿಂದ ಜಾ  ಪ್ಯಜ್ಞಾ, ಪಕಭಾವ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಕರ್ಮ 
ಪ್ರವಚೆನೀಯೆಯುಕ್ತೇ ದ್ವಿತೀಯಾ (ವಾ. ಸೂ. ೨-೩-೮) ಕರ್ಮಪ್ಪ ಗ್ರವಚನೀಯದ ಸೆಂಬಂಧೆವಿರುವಾಗ ಜ್ಞ್ಞಾನಕ 
ವಾಚಕದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸಂಬಂಧವಿರುವ ಜ್ಞಾಸಕವಾಚಕವಾದ 
ಖುತು (ಗಮನ) ಶಬ್ದದ. ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುತೂನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪಾಠದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫಾದಜಿ ಸಮಾನಸಾದೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ಬರುತ್ತ ಜೆ. ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತುವಾ (ಪಾ: ಹೊ; ೮-೩-೨) ಕುತ್ತದ: ಹಿಂಡೆ ವಿಕೆಲ್ರವಾಗಿ: ಅನುನಾಸಿಕವು' ಬರುತ್ತ ಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
iE ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ ವು ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಮಿತ್ತ ವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ರುತ್ವದ ಕೇಫಕ್ಕೆ ಬತ ಆದೇಶಗಳು. 
ಬರುವುದಲ್ಲ... 


ದಿವಕ- ದಿವ್‌ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ನೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ದಿವಃ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಊಡಿದೆಂ--(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತ ಜಿ; ದಿವಃ ಎಂಬುದು ಅಂತಾದಾತ್ರ ವಾದ ಫದವಾಗುತ್ತ ದಿ, 


ಆಂಕೇಧೈಃ -ಅತೇಧ್ವಃ ಪರಿ ಎಂದು ಮಂತ ಕ್ರ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಸಂಚೆಮ್ಯಾಃ ಸೆರಾವಧ್ಯರ್ಥೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೫೧) ಸಂಚಮೀವಿಭಕ್ತಿಯ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ (ಉಸರಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥಕೊಡುವ ಪರಿ ಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿರು. 


ವಾಗ ಸತ್ತವು ಬರುತ್ತ ದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾಕ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತೇಭ್ಯಸ್ವರಿ. ಎಂದು ರೂಪ : 
ವಾಗುತ್ತನೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


ಪ್ರ್ಯಚ್ಛಂತೀ ಹಿ ರಶಿ ಭಿರ್ವಿತ್ಯ ಮಾಭಾಹಿ ಕೋಚನಂ। 


ತಾಂತ್ಮ್ಕಾ ಮುಷರ್ವಸ್ತೂಯವೋ ಗೀರ್ಭಿಃ : ಕಣ್ಣಾ ಅಹೂಷತ 1೪॥ 
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ಸದಪಾಠಃ 
| i } | 
ನಿ*ಉಚ್ಛಂತೀ | ಹಿ| ರತ್ಮೀಭಿಃ । ನಿಶ್ಚಂ! ಆಂಭಾಸಿ! ರೋಚನಂ | 


| | 
ತಾಂ! ತ್ವಾಂ! ಉಸೆಃ! ವಸ್ತೂಯೆನಃ! ಗಿೀಃಭಿಃ! ಕಣ್ಣಾ: ! ಅಹೊಸತ | ೪ || 


ರಾ pe] NE es ಪಾಕು " ಈಜು ಕೂ ಬನನು 
i ೩ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಉಸೋ ನ್ಯಚ್ಛಿ ತೀ ತಮೋ ನಜ್ಜಯೆಂತೀ ತ್ವಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸ್ನ ಸ್ವಕೀಯೈಸ್ತೆ ೇಜೋಭಿರ್ವಿಶ್ಚಂ 
ಸರ್ವಂ ಭೂಶಜಾಶಂ ರೋಚೆನಂ ರೋಜೆಮಾನಂ ಪ್ರಕಾಶೆಯುಕ್ತೆಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾಭಾಸಿ | ಆ 
ಸಮಂತಾತ್‌ ಪ್ರೆಕಾಶಸೇ। ಹಿ ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ಶಸ್ಮಾತ್ತಾ ೦ ತಾದೃಶೀಂ ತ್ವಾಂ ವಸೂಯವೋ ವಸು- 
ಕಾಮಾ ಕಣ್ಣಾ ಮೇಧಾನಿನ ಯುತ್ತಿಜಃ ಕಣ್ಬಗೋಶೊ ೇಶ್ಸೆನ್ನಾ ನಾ ಮಹರ್ಷಯೋ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಲ- 
ಕ್ಷಣೈರ್ನಜೋಭಿರಹೂಷಶ। ಸ್ತುಶತನಂತೆ eka ಕಣ್ವ ಇತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮ | ಕಣ್ಣಿ ಯಭುರಿತಿ 
ತನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಆಭಾಸಿ | ಭಾ ದೀಪ್‌ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸಿಸಃ ನಿತ್ತ್ವಾದನು- 
ದಾತ್ಮತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವ ರಃ ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರ ಭ್‌ ತಿ೫ಂ ಎ ಡಿ ನತೀತಿ ಗತೇರನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಕೋಚಿಕಂ | ರುಚಿ ದೀಪಾ | ಅನುದಾಶ್ರೇತೆಕ್ಚ ಹಲಾದೇರಿಶಿ ಯುಚ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯೆಂಶೋದಾತ್ರತ್ತಂ | 
ವಸೂಯವಃ | ವಸು ಧನಮಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛೆಂಶಃ! ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ಅಕೈತ್ಸಾರ್ನಧಾತುಕೆಯೋರಿತಿ 
ದೀರ್ಥಃ | ಕ್ಯಾಚ್ಸೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಗೀರ್ಭಿ8 | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಕೆಣ್ಬಾಃ | 
ಕಣಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ! ಅಶಿಪ್ರುಸಿಲಟಕಣೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೃನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವಂ ಅಹೂಷತ 
ಹ್ಹೇಳಿಯೋ ಲುಜು ಹ್ವಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ | ಸೆರ- 
ಪೂರ್ವತ್ವೇ ಹಲ ಇತಿ “ನೀರ್ಫತ್ರ ಂ | ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಏಕಾಚೆ ಇತೀಟಬ್‌ಸ್ರೆತಿಷೇಧಃ | ಸೆಂಜ್ಞಾ ಫಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯೆ 
ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾದ್ದು ಣಾಭಾವಃ ॥ ೬ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೈೆ ಉಪಸೋದೇನಿಯೇ, (ನೀನು) |: ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀ--(ಕತ್ತಲನ್ನು) ಚದುರಿಸುತ್ತ 
ರಶ್ಮಿಭಿ8-_(ನಿನ್ನ) ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ವಿಶ್ಚಂ--ಸಮಸ್ತೆ ಲೋಕವನ್ನೂ |. ಕೋಚೆನಂ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | 
ಆ: ಭಾಸಿ- ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ | ಹಿ. ಅದ್ದರಿಂದಲೇ| ತಾಂ ತ್ವಾಂ ಅಂತಹತೇಜೋಯುಕ್ತಳಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ವಸೂಯೆವ8ಥೆನಾಪೇಕ್ರಿಗಳಾದ || ಕಣ್ವಾ-ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಅಥವಾ ಕಣ್ವ 
ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖಹಿಗಳು | ಗೀರ್ಭಿ8--(ಸ್ತುತಿರೂಸಗಳಾದ) ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ | ಅಹೂಸತೆ-- ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿ ಕರಿದಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಎಲ್ಬೆ ಉಷೋಜೀನವಿಯೇ ನೀನೆ ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನೀನೂ ಬೆಳಗಿ 
ಸಮಸ್ತ ರೋಕವನ್ನೂ ಜೆಳಗಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಆಂತಹ ತೇಜೋಯುಕ್ತಳಾದ ನಿನ್ನನ್ನು. ಧನಾನೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ 
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ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಅಥವಾ ಕಣ್ವವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಖುಸಿಗಳು ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ ನಾ 
ಸ್ತೊ ೇಶ್ರಮಾಡಿ ಕರೆದಿದ್ದಾ ಕೆ. | 


English Translation. 
O Ushas, dispersing the darkness you illumine the whole universe with 
your bright rays; therefore, ಲಿ Ushas, the sons of Kanwas, desirous of wealth, 
praise you with their hymns. 


॥ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 
ವ್ಯೈಚ್ಛಂತೀ-ತನೋ ವರ್ಜಯಂತೀ | ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವಳು. 
ನಸೊಯೆನಃ- ವಸುಕಾಮಾಃ ಧನಕಾಮಾಃ | ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ, 
ಗೀರ್ಜಿಃ__ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈರ್ವಜೋಭಿಃ | ಸ್ತುತಿರೂ ನವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | 


ಕಣ್ತಾಃ-- ಕಣ್ವ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಕಣ್ವ ಖುಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥರು. 


॥ ನಾಸಂಣಸ್ರ ಕಿ ಯಾ । 


ಆಭಾಸಿ ಆಜ” ಉಪಸರ್ಗ. ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಕೆರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರವೇ (ಅಂತೋದಾತ್ರ) 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆಭಾಸಿ ಚ ಮಧ್ಯೋದಾ 3ತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರ ತಿಷೇಥಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಾ ಜೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೭೧) ಉದಾತ್ತ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕಿ 
ಜಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗಿಕಿಯು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೆತಿ ಸಂಜ್ಞಿ ಯುಳ್ಳ ಲ್ರ ಡು 


ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


 ಕೋಚನಮ್‌--ರುಚ ದೀಶ್ಮೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಅನಾದಾತ್ರೇತ್‌. ಅನುದಾಕ್ತೇತೆಶ್ನ ಹಲಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಹಲಾದಿಯಾದ ಅನುದಾಶ್ರೇತ್ತಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರುಚಧಾತುನಿಗೆ ಯುಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯುವೋರನಾಶೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯು ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ ಬರುತ್ತಣಿ. ಧಾತುವಿಗೆ ಲಭೂಪಧೆಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ... ಕೋಚನಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ರೋಚನಂ ಎಂಬುದು 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದ ಪದ. 


| ವಸೂಯೆನಃ--ವಸು ಧನಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ ವಸೂಯನ$ಃ ಹೆಣಿವನ್ನು ತಮಗೆ ಬಯಸುವವರು 
ಎಂದರ್ಥ, ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕಚಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- ಸೈತ! ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಸು ಎಂಬ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಚ್‌ ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕೃಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸುಯ 
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೧ ಅಲ್ಬನುಟ್ಟಿ  ಮುಸ್ಟೇದಸಂಹಿತಾ px 


Ne A ರಾಗದ 





ee NN, 
ಪಾಕ್‌ನ "ನ ISN NA Te I A SN NT LY NN, 


ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಶೃಶ್‌ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋರ್ದೀರ್ಫೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಕೃತ್‌ಸಾರ್ವಧಾತುಕಭಿನ್ನ ವಾದ 
ಯಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸೂಯತಿ ಎಂದು ಸ್ರಿ ಭರತ ಜೆ. ವಸೂಯ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ A 
ಕ್ಯಾಚ್ಛೆ 0ಬೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- -೨-೧೭೦) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸೂಯ--ಉ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋಲೋಪ: ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದರೆ ವಸೂಯು ಎಂದು ಉಕಾರಾಂತ 
ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿಚೆ ಸೂತ್ರ wf ಗುಣ ಅವಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ವಸೂಯವಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಛಿ. 


ಗೀರ್ಭಿಃ-- ಗಿರೌ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನವಿರುವಾಗ ರ್ಹೋರುಪಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬಂದು ಗೀರ್ಬಿ8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತ ಎತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿ 8 (ಪಾ. ಹ 
೬-೧- -೧೬೮) ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಕಾಚ್‌ ಉಳ್ಳ) ದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತ್ಕ ತೀ ಸಾದಿ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಯು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗೀರ್ಥಿಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತ ಹ 


ಕಣ್ಣಾ ಕಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ (ಆನೇಕ ಧಾತುಗಳೊಡನೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಆಟ] 
ಇದಕ್ಕೆ ಅಶಿಪ್ಪುಸಿಲಟಿಕಣಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವನ್ನಿನಲ್ಲಿ 
ವ ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕಣ್ವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ಕಣ್ಣಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಹೂಷತಶ--_ಹ್ಲೇಇ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ಹೆ ಅತ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇರ 
ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರರೂಪ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದರೆ ಹುಃಎಃಅತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ 
ಹು*ಅತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೨) ಅಂಗಾವಯವವಾದ ವ್ಯಂಜನದ ಪರದಲ್ಬರುವ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೊ*ಅತ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಚೆಗೆ ಸಿಚ್‌ ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಶೀನುದಾತ್ತಾತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕವಾದ ಸಿಟಿಗೆ ಇಣ್ನಿಷೇಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. 'ಸೆಂಜಾ ಸ ಪೂರ್ವ ಕೋನಿಧಿರನಿತ್ಯ $ (ಪರಿಭಾಷಾ. 
೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿ (ಕರಿಸಿ ಬರುವ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಸಿಚ್ಛಿನ ಸಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಆದೇಶಪ್ರಶ್ಯಯೆಯೋಃ ಸ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಷತ್ರ ಬಂದರೆ ಧಾತುವಿ ನಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ 
ಅಹೂಷತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕೋಟ ಟಕ! 
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ಸದು I ಗ ರಾಲ್‌ ದಿ ಕನ ಗ್ನು ನ್ಮೆ ಚಟು ಬಿಟ ಗೀ ಯಿ ಬೆ ಬಂಗಾ ಬ ಬಿಧು ಅಡ ಭಾ ಭನ ಭಾಭಾ 0 ಡಾ ಭಾ 0 ಜಂ 0 ಯಂ ಬ ಗ ಬಾಯಾಗ ಯಂ ನ ಧೂ ಬಜ TR ನ್‌ ಕ 


ಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಉಮೆ ತೈನಿತಿ ತ್ರ ಯೋಪಶರ್ಚೆಂ ಸೆಪ್ತೆಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಪ್ರಸೈಣ್ವಿಸ್ಕಾರ್ಹ್ಷಂ ಸೊರ್ಯೆ. 
ದೇವತ್ಯಂ | ಆದೌ ನನ ಗಾಯೆತ ತ್ರ್ಯಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಶ್ಚ ಶಸೊ ್ರೀನುಷ್ಯುಭೆ ಇತ್ಯುಕ್ತ 01 ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ ಂತೆಂ | 
ಉದು ತ್ಯೈಂ ಸಪ್ತೋನಾ ಸೌರ್ಯಂ ನನಾದ್ಯಾ ಯುತ ತ್ರೈ ಇತಿ! ಆಶ್ತಿನಶಸ್ರ್ರೀ ಸೌರ್ಯೆೇ ಕ್ರತಾವುದು 
ತೈಮಿತ್ಯಾವಯೋ ನವರ್ಚಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ | ಸಂಸ್ಥಿ ತೇಷ್ಟಾಶ್ವಿನಾಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿಶೆಂ | ಸೋಲೇ 
ನೋ ದಿವ ಉದು ತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಮಿತಿ ನವ | ಆ. ೬.೫ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಉದುತ್ಯಂ ಎಂಬುದು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಮೊದಲನೆಯ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು, ಉಳಿದ 
ನಾಲ್ದು ಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸಿನನು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಉದುತ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು 
ನನಮಾನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದು ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವಾದುದು. ಈ pss ಮೊದಲ 
ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿ ನನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು... ಅತ್ರಿ ನಶಸ್ತ್ರಮಂ ತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ 
ಸೌರ್ಯಕ್ರತುಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಉದುತ್ಯಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿರುವ As Fe ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದ್ಟು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು, ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಥಿ ತೇಷ್ಟಾ ಶ್ರಿನಾಯು ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಸೊರ್ಯೋ ನೋ ದಿವ (ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೫೮) ಉದು ತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ ನವ (ಖು..ಸಂ. ೧-೫೦-೧ ರಿಂದ. 
೯ ಹಕ್ಕುಗಳು) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೫೦ 


ಮಂಡಲ-೧ 1 ಅನುವಾಕ! ಸೂಕ್ತ--೫೦॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೧ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ-೭, ೮1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧-೧೩ | 
ಯಸಿಃ- -ಪ್ರಸೃಣ್ಣಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ- -ಸೂರ್ಯೆಃ ತ 
sli is ಗಾಯತ್ರಿ. ತ ೧೦. ತ್ತಿ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಉದು ತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ ದೇವಂ ವಹನ್ತಿ ಕೇತವೇ! 
ದೃಶೇ ನಿಶ್ವಾಯ ಸೂರ್ಯಂ ॥ ೧ 
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| ಪದಪಾಠಃ | 


ಉತ್‌ ! ಊಂ ek ತ್ಯಂ | ಜಾತವೇದಸಂ! ದೇನಂ | ನಹಕ್ತಿ ಕೇತವಃ | 


ದೃಶೇ। ನಿಶ್ಚಾಯ | ಸೂರ್ಯಂ 1೧8 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಕೇತೆವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಾಃ ಸೊರ್ಯಾಶ್ಚಾ ಯೆದ್ಬಾ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯೆಃ ಸೊರ್ಯೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಕಮಾದಿತೈಮುದು ವಹಂತಿ 1 ಊರ್ಧ್ವಂ ವಹಂತಿ | ಉ ಇತಿ ಪಾದಪೂರಣಃ! ಉಕ್ತೆಂ ಚಿ 
ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷ್ವನರ್ಥಕಾಃ ಕೆಮೀಮಿದ್ವಿತಿ| ನಿ. ೧೯1 ಕಿಮರ್ಥಂ ವಿಶ್ವಾಯ ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಭುವನಾಯೆ 
ದೃಶೇ ಪ್ರೈಸ್ಟುಂ 1 ಯೆಥಾ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಸೂರ್ಯಂ ಹೆಶೃಂತಿ ತಥೋರ್ಥ್ಯಂ ವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕೀದೃಶಂ ಸೂರ್ಯಂ | ತ್ಯಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನೇದಿತಾರಂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಂ. 
ಜಾತಥನೆಂ ವಾ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ| ಉದ್ಪಹಂತಿ ತಂ ಜಾತನೇದಸೆಂ ದೇವ... 
ಮಶ್ಚಾಃ ಕೇತವೋ ರಶ್ಮಯೋ ವಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಸೆಂದರ್ಶನಾಯ ಸೂರ್ಯಂ! ಥಿ. ೧೨-೧೫ | 
ಇತಿ || ಜಾತನೇದೆಸಂ | ಜಾತಾನಿ ವೇತ್ತೀತಿ ಜಾಶವೇದಾಃ | ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೃತಿ-. 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಜೇತ್ಯಸುನ್‌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚೆ! ದೃಶೇ | ದೈಶೇ ವಿಖ್ಯೇ ಚೆ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦ | 
ಇತಿ ತುಮರ್ಥೇ ನಿಪಾತಿತ॥ | A | ರಾಜಸೂಯೆಸೊರ್ಯಿೀಕ್ಯಾದಿನಾ ಷೂ ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ಯೈಸ್ಮಾತ್‌ 
ಕನಿ ರುಡಾಗನುಸಹಿತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಅತಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ವಾಪನುದಾತ್ರ ಶೆ ತ ಧಾಶುಸ್ಸೆ ರೇಣಾ-. 


ದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ವಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕೇತವಃ-_ (ಸೂರ್ಯನ ಆಗಮನವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ) ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ 
_ ಕರಣಗಳು | ತ್ಯಂ-_(ಲೋಕ).: ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಯೂ | ಜಾತನೇದಸಂ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ | ದೇವಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | 
ಸೂರ್ಯಂ (ಸರ್ವರನ್ನೂತಮ್ಮ ತೆಮ್ಮ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ) ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ನಿಶ್ಚಾಯ--ಸಮಸ್ತಲೋಕದ | 
ದೃಶೇ-- ದರ್ಶನಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಉದು ವಹಂತಿ-_-ಮೇಲೆತ್ತಿಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ. (ವಹಿಸುತ್ತವೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವರನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸತಕೃ ಸೂರ್ಯದೇವನು ಲೋಕಸ್ರಸಿದ್ಧನು. ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಥೆನವುಳ್ಳವನು. ಮತ್ತು ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನು. ಸ ದಿವ್ಯಗುಣ 
ಗಳುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅವನ ಆಗಮನವನ್ನು ಸೂಚಿಸತತ್ವ ಕುದುರೆಗಳು ಅಥವಾ ಅವನ ಕಿರಣಿಗಳು ಸಮಸ್ತ 
ಲೋಕದ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲೆತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ. 
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English Translation. 


His horses (or rays) carry on high all knowing and divine Sun that he 
may be seen hy all. 


॥ ನಿಸೇಶ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸೂರ್ಯಜೀನತಾಕವು. ಖುಗ್ತೀದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಖಯಕ್ಕಗಳು ಒಟ್ಟು 
ಅರವತ್ತೂ ನರೆ ಇರುವವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಸೌರಸೂಕ್ತವೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ಸೂರ್ಯೊೋಪಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯನಮಸ್ಕಾರ ಮುಂತಾದ 44 ಈ ಸೌರಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸರಠಿಸುನರು. 
ಸೂರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯ ಸವಿತೃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ 
ಯಗ್ಗೆ ೇದದಳ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ps ಸೂರ್ಯ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಖುಳ್ಳುಗಳು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿಲ್ಲ. ಇಂ (ನತ್ತಾ 
ವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತ ಗಳಿರುವವು. 


ಸೂರ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು- ಸೂರ್ಯಃ ಸತ್ತೇರ್ನಾ| ಸುವಶೇರ್ವಾ! ಸ್ವೀರ್ಯತೇರ್ನಾ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೪) ಎಂದರೆ ತಗ ಸಮಸ್ತವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿನರ್ಗವನ್ನು 
ಫ್ರೇರಿಸುಪುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸೂರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಮತ್ತು ಈ 
ಹ ಈ ರೀತಿ ತು. ಹೇಳಿರುವರು 


*  ಉಡ್ವೆಹೆಂತಿ ತೆಂ ಜಾತೆವೇದಸೆಂ ಕಶ್ಮ ಯೆಃ ಕೇತವಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ದರ್ಶನಾಯೆ 
ಸೂರ್ಯಮಿತಿ | ಕಮನ್ಯಮಾದಿತ್ಯಾದೇವಮವಶ್ರ್ಯತ್‌! (ನಿ. ೧೨-೧೫). 


ಈ ನಿರ್ವಚನವು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥದಂತೆಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದರ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕನಿಲ್ಲ. 
ಚ್‌ ಶಬ್ದವು ತಚ್ಛ ಖಾ ರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ತ್ಯಂ ಎಂದರೆ ತಂ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಹಾಗಂತಾ ವೇತ್ತಿ (ತಿ ಜಾತವೇದಾಃ ತೆಂ | ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯುವವನು. 1 


ದೇವಂ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ. 


ಉತ್‌ ವಹಂತಿ--ಮೇಲೆ ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಥರಿಸುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯಾಶ್ವಗಳು ಅಥವಾ 
ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಎತ್ತರವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೊಂಡೊಯುತ್ತವೆ. 


ಕೇತನ॥-- ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ರಶ್ಮಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೂರ್ಯಾಶ್ವ Ak ತೊ ಸೂರ್ಯನ : ರಶ್ಮಿ ಗಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸ್ವಂ 
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ಸ್ವಾನಿಯೂ ಹೇಳಿರುವರು, ಯಾಸ್ವರು ಮಾತ್ರ ಕೇತವಃ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ರತ್ಮಿಗಳೆಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು, 


ದೃಶೇ--ದ್ರೆಷ್ಟುಂ! ದರ್ಶನಾಯೆ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 


ನಿಶ್ಚಾಯೆ--ವಿಶ್ವ್ಚಸ್ಥೈ ಭುವನಾಯ | ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚೆ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ್ರ ಜನರ (ಪ್ರಾಣಿಗಳ)- 
ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ. pe ENE A ಸ್ಟ" | 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಜಾತೆವೇದಸಮ್‌- ಜಾತಾನಿ ವೇತ್ತಿ ಇತಿ ಜಾಶವೇದಾಃ | ಹುಟ್ಟಿ ದವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನು. 
ಗೆತಿಕಾರಕೋಸಸೆಡಯೋಃ ಸಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸೆಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೫-೬೬೬) ಗತಿಯೂ ಕಾರಕವೂ: 
ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೂನವೂ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜಾತವೆಂಬ ಕಾರಕವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ನಿದ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಗಂತೆಲಘೂಸಪೆಧಸ್ಯೆ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಘೊಪದಗುಣವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಾತನೇದಸ್‌ ಎಂದು ಸಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂದು 
ರೊಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸೆದೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ 
ಪೂರ್ನಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಜಾತಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಜಾತ ' 
ವೇದಸಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಕಾರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೃಶೆ-_ದ್ರಷ್ಟುಂ ದೃತೆ ನೋಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಎಂದರ್ಥ. ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಪೈಶೀ 
ನಿಖ್ಯೇ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧) ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದುದೆ 
ರಿಂದ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೃಶೆ ಎಂದು ನಿಪಾತಿತವಾದ ಶಬ್ದ. | 


ಸೂರ್ಯಮ್‌ ಸೂ ಪ್ರೇರಣೆ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ರಾಜಸೂಯಸೂಯಸೂರ್ಯಮೃ್ಮ ) ಷೋಡದ್ಯರುಚ್ಯ- 
ಸುಸ್ಕಕ್ಕ ಷ್ಟಪಚ್ಛ್ಯಾವ್ಯಥ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಇಲ್ಲಿ ಏಳು ಶಬ್ದ ಗೆಳು ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಗಳಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತಗಳಾಗಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವು ಸೇರಿದೆ. ಸರತಿ ಆಕಾಶೆ ಸೂರ್ಯಃ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವವನು 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಬಹುದು. ಆಗ ಸೃಧಾತುವಿಗೆ ಕೃಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನೂ 
ನಿಪಾತನದಿಂದೆ ಉತ್ತ ವನ್ನೂ ದೀರ್ಫ್ಪವನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಧಾತುವಿಗೇ 
ಕೃಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸುವತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲೋಕಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ಮಾಡಬೇಕು, ಅಂದರೆ ಲೋಕವನ್ನು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರೇಪಿಸುವವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ರುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ರುಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬಂದರೆ: 
ಸೂರ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃಪ್‌ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅನುದಾತ್ತ್‌ 
| ಸುಪ್ರಿತಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತಡೆ. ಆಗ ಧಾತೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ವರನೇ ಪ್ರಬಲನಾಗುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬುದು ಆದ್ಭುದಾತ್ಮವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| 


ಸ ತ್ಯೇ ತಾಯವೋ ಯಥಾ ನಕತ್ರಾ ಯನ್ವ್ಯ ಕ್ಲುಭಿಃ ! 
ಸೂರಾಯ ವಿಶ್ವ ಚಕ್ಷಸೇ ) ೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ; | | | 
ಅಪ! ತ್ಯೇ! ತಾಯೆನಃ! ಯಥಾ। ನಕ್ಷತ್ರಾ| ಯಂತಿ! ಅಕ್ತಾಭಿಃ | 


| | 
ಸೂರಾಯ ! ನಿಶ್ಚಂಚಕ್ಷಸೆ ಸೇ॥೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತ್ಯೇ ತಾಯನೋ ಯಥಾ ಸ್ರೆಸಿದ್ಧಾಸ್ತಸ್ಥರಾ ಇವ ನಕ್ಷತ್ರಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ದೇವಗೃಹರೂಪಾಣಿ [ 
ಪೇವಗೃಹಾ ವೈ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ | ಶೈ. ಜ್ರಾ. ೧. ೫. ೨, ೬1 ಇತಿ ಶ್ರುತೈಂತೆರಾತ್‌ | ಯೆದ್ದಾ | ಇಹ ಲೋಕೇ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾಯ ಯೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತಿ ತೇ ನಕ್ಷತ್ರರೂಸೇಣ ದೈಶ್ಯಂಶೇ। ತೆಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯೆತೇ | 
ಯೋ ನಾ ಇಹ ಯೆಜಶೇನಮುಂ ಸೆ ಲೋಕಂ ನನ್ನತೇ ಶನ್ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ ನಶತ್ರತ್ವಂ | ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧-೫-೨.೫ | ಇತಿ | ಯದ್ವಾ! ತೇಷಾಂ ಸುಳ್ಳ ತಿನಾಂ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ನಶ್ಚತ್ರಾಣ್ಯುಚ್ಯೆಂತೇ | ಸುಕೃತಾಂ ವಾ. 
ಏತಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಹಿ ಯೆನ್ನಕ್ಷತ್ರಾ ಣೆ | ತ್ಸ ಸೆಂ. ೫-೪-೧-೩ | ಇತ್ಯಾಮ್ನ್ನಾನಾತ್‌ | ಯಾಸ್ಕಸ್ತ್ವಾಹ | 
ನಕ್ಷತ್ರಾಚಿ ನಕ್ಷತೇರ್ಗಕಿಕರ್ಮಣೋ ನೇಮಾನಿ ಸ್ಲತ್ರಾಣೀತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ನಿ. ೩.೨೦ | ತೆ | 
ತಥಾವಿಧಾನಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣ್ಯಕ್ತುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿಃ ಸಹಾಸ ಯಂತಿ | ಅಸೆಗಚ್ಛಂತಿ | ವಿಶ್ಚಚಕ್ಷಸೇ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಕಸ್ಯ ಸಾರಾಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಕಾಗಮನಂ ದೃಷ್ಟೇತಿ ಶೇಷಃ | ತೆಸ್ತರಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಚೆ 
ರಾತ್ರಿಭಿಃ ಸಹ ಸೂರ್ಯ ಆಗನಿ೨ಷ್ಯತೀತಿ ಭೀತ್ಯಾ ಪೆಲಾಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಯುರಿಶಿ ಸ್ನೇನನಾಮ | 
ತಾಯುಸ್ತಸ್ಕ್ಥರ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅಕ್ತುರಿತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ಶರ್ವರ್ಯೆಕ್ತುರಿತಿ ತತ್ರ, 
ಪಾಠಾತ್‌। ಯಥಾ | ಯಥೇತಿ ಪಾದಾಂತ ಇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರೆತ್ತಂ | ನಕ್ಷತ್ರಾ।| ನಕ್ಷ ಗತೌ | ಅಮಿನಕ್ಷಿ- 
ಯಜಿಬಂಧಿಸತಿಭೋತತ್ರನ್‌ | ಉ. ೩-೧೦೫ | ಇತ್ಯತ್ರನ್ಪ)ತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ರಂ | 
ನಭ್ರಾಣ್ನಿಸಾದಿತೈತ್ರೆ ವೃತ್ತೌ ಶ್ಲೇವಮುಕ್ತೆಂ | ನ ಕ್ಲರತಿ ನ ಕ್ಷೀಯತ ಇತಿ ವಾ ನಶ್ಚತ್ರಂ | ಕ್ಷೀಯಶೇಃ 
ಸ್ಲರತೇರ್ನಾ ನಕ್ಷತ್ರನಿತಿ ನಿಸಾತ್ಯತ ಇತಿ | ಕೇಶ್ಸಂಪಸಿ 'ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಯಂತಿ | ಇಣ್‌ 
ಗತೌ | ಇಣೋ ಯಣಿತಿ ಯಣಾದೇಶಃ 1 ಸೂರಾಯ ನಿಶ್ವಚಿಕ್ಷಸೇ | ವಿಶ್ವಂ ಚಸಷ್ಟೇ ಪ್ರೆಕಾಶಯತೀತಿ 
ನಿಶ್ವಚಶ್ಸಾಃ | ಚನ್ಷೇರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಚೆ | ಉ. ೪-೨೩೨ | ಇತ್ಯಸುನ್ಬ್ರತ್ಯಯಃ | ಶಿತ್ರೇನ ಸಾರ್ವಧಾ- 
ತುಕೆತ್ಪಾತ್‌ ಖ್ಯಾ ಊಉದೇಶಾಭಾವಃ | ಉಭಯತ್ರ ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ಷವ್ಯಾ | ಮ ೨-೩-೬೨-೧ | 
ಇತಿ ಚತುರ್ಥೀ ॥ | 
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I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಫಲ ತ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾದ | ತಾಯೆವೋ ಯಥಾ-- ಕಳ್ಳರಂತೆ | ನಕ್ಷತ್ರಾ--(ದೇವತೆಗಳ ಗೃಣ್‌ 
ರೂಪಗಳಾದ) ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಆಶಾ ನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರುವ : ಸುಕ್ಕ ತಿಗಳ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಅಕ್ತುಭಿಃ--ರಾತ್ರಿ 
ಗಳೊಡನೆ | ವಿಶ್ವ ಚೆಕ್ಷಸೇ__ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೃಕ್ಳೂ ಪ್ರ ಕಾಶಕನಾದ: ಸೂರ್ಯನ. (ಆಗಮನವನ್ನು ನೋಡಿ) | ಅಸೆ ಯೆಂತಿ_. 
ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡು) ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತ ದ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಕಳ್ಳರು ಯಾವರೀತಿ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾರೋ ಅದರಂತೆ 
ದೇವತೆಗಳ ಗೃಹರೂಪಗಳಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಅಥವಾ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಲೋಕದ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ 
ಮಾಡಿದ ಸುಕೃತಿಗಳ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ರಾತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಸಮಸ್ತ ಕ್ಟೂ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಆಗಮನವನ್ನು 
ನೋಡಿದೊಡನೆ ಮರೆಯಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತವೆ. (ಕಾಣಿಸದೆ೧ತೆ ಮಂಕಾಗುತ್ತನೆ). 


English Translation. ; 
ತ At the approuch of the illuminating sun, the stars depart wil the night 
like thieves. | 
॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತ್ರೈ ತೇ ಎಂದರೆ ತೇ, ಆ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ. ಕಳ್ಳರು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕಳ್ಳ ತನವನ್ನು ಮಾಡುವಕೆಂಬ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ | ವಾಗಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಶಾಯಿವಃ- ತೃ ಪುಸಿ ತಕ್ವಾ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸೈೇನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಾಯುಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು Wis ತಾಯೆವಃ ಎಂದರೆ ಕಳ್ಳರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಉಪ ಯೆಂತಿ-ಓಡಿಹೋಗುನರು ಕಾಣದಂತೆ ಅಥವಾ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕ ಮವನು 


 ಫಶ್ರಕ್ರಾ- ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಅಥವಾ ದೀವಗೃಹಗಳು. ದೇವತೆಗಳು ವಾಸಮಾಡುವ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳೆಂದು ದೇವಗೃಹಾ ವೈ ನಕ್ಷತ್ರಾನಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೨- ತ ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಜು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಮತ್ತು ಯೋ ವಾ ಇಹ ಯಜತೇತsಮುಂ ಲೋಕೆಂ ನಕ್ಷತೇ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ ನಕ್ಸೆತ್ರತ್ವೆಂ (ತೈ. ಬ್ರಾ. 
'೧-೫-೨.೫) ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುವನು. ಆದುದರಿಂದ. ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ 
ಸುಕೈತಾಂ ವಾ ಏತಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಯನ್ನ ಕ್ಲತ್ರಾಣಿ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೪-೧-೩) ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಕಾ ನಮಾಡಿ. 
'ದವರು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರ ರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುವರು. ಅವರೇ ನಮಗೆ ನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಿಂದ 
'ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಸ್ಟರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ನೆಕ್ಸ್ಸ ತ್ರಾ ಣೆ. 
ನೆಕ್ಷತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ನೇಮಾನಿ ಕ್ಷತ್ರಾಣೇೀತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ (ನಿ. ೩-೨೦) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತಿಧಾತುನಿಗೆ ಗಶ್ಯರ್ಥನಿರುವುದು. ಕ್ಷತ್ರ ಎಂದಕೆ ಧನವು. ಧೆನರೊಪವಾದ ಹಿರಣ್ಯದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಸತ ರ್ಮವನ್ನು. ಮಾಡಿದವರು ಸ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ನಕ್ಸತ್ರರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಪ್ರ ತಕ ಇರುವುದು. 


ಅಕ್ತು ಭಿಃ--ರಾತ್ರಿಗಳಿಂದ ; ಅಕ್ಸುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿಃ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವ ಚನವಿರುವುದು (ನಿ. ೧೨-೨8೩). 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ H 


ಯಥಾ--ಇದು ನಿಪಾತಸಂಚ್ಞೆಯುಳ್ಳದ್ದು. ಚಾದಯೋನುದಾತ್ತಾಃ (ಹಿ.ಸೊ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅನುದಾಶ್ರವು ಪ್ರಾ ಶ್ರವಾದರೆ ಯಥೇತಿಸಾದಾಂತೆ (.ಸೂ. ೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾದಿಘಟಕ 
ವಾದ ಯಥಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಾದಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿಧಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪಾಡದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುನುದರಿಂದ ಸರ್ಮಾನುದಾತ್ತೆ ವಾಗಿದೆ. | 


ನಕ್ಷತ್ರಾ--ನಕ್ಷ ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಅಮಿನಕ್ಷಿಯಜಿ ಬಂಧಿ ಸಕಿಭ್ಯೋಂತ್ರ ನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೫) 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪಸೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಕ್ಷ ಎಂದು ಇದರ ಸ್ವರೂಪ, ಹೋನೆಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾಡೇಶ' ಬರುತ್ತದೆ. ಸಕ್ಸ್‌ 4 ಅತ್ರನ್‌" ಚಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬಂದಕಿ ನಕ್ಷತ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು- ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾ ದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಕ್ಷತ್ರಾ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಸದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಭ್ರಾಣ್ಣಿಪಾಶ್‌ನ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫). ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ನಕ್ಷತ್ರಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. "".ನ ಕ್ಷರತಿ ನ ಕ್ಷೀಯತೆ. ಇತಿ ವಾ ನಕ್ಷತ್ರಮ್‌ | ಕ್ಷೀಯತೇಃ 
ಕ್ಷರತೇ ವಾ ನಕ್ಷತ್ರ ಮಿತಿ ನಿಪಾತ್ಯಕೆ ' ಕೆ (ಕಾ. ೬. ೩ -೭೫) ಸಂಚಲಿಸದೇ. ಇರುವುದು ಅಥವಾ ನಾಶವಾಗದಿರುವುದು 

ನಕ್ಷತ್ರ ಎಂದರ್ಥ. ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಈ ಧಾತುವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಎಂದು ನಿಪಾತ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ನಕ್ಷೆತ್ರಂ ಎಂಡು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಳಿಗೆ ನ ಲೋಸವಾಗದೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನೂ ರಿಪಾತ 

ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆಥವಾ ಕ್ಲಿ ಕ್ಷಯೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ನಿಪಾತಿತಶಬ್ದ ವೆಂದು. 
A ಸಕರಿಸಬೇಕು. ನಕ್ಷತ್ರ ಶಬ _ದಮೇಲೆ ಸ್ಪಥಮಾ ಬಹುವಚನ ನಿ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ನಕ್ಷತ್ರ*ಜಸ್‌. .ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಜಕ್ಕ ಸೋಃ ಶಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭.೧- ೨೦) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಶಿ ಎಂಬ ಆಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ, ಶಿ ಗೆ ಕೇತ್ಸಂಡೆಸಿ 
ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲೋಪ' ಬರುತ್ತದೆ.” ಶಿಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರಿ. ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ವಾನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
p ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುಲಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೬೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಂತವಾದ' ನಕ್ಷತ್ರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನುಮಾಗಮು 
ಬರುತ್ತದೆ. ನಾಂತಲಕ್ಷಣ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ ಬಂದು ನಲೋಸವಾದಕೆ ನಸ ಸಂದಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಯೆಂತಿ-ಇಹ್‌ ಗತೌ ಧಾತು...  ಅದಾದಿ. ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹಸವಚನ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ 
| ಇ ಅಂತಿ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅಜಿಕ್ನುಧಾತುಭ್ರು: ನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ಹಿ ೪. 22) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಇಯಜಾದೇಕವು 
ಪ್ರಾಪ್ತ ಪ್ರವಾದಕೆ ಇಣೋಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಅಜಾದಿಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಯಣಾದೇಶ. ಬರುತ್ತ ಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಯಣರಗೆ ಅನವಾದವಾದ ಯಣಾದೇಶ. ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಕಾರ 
ಬಂದರೆ ಯಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರೆ ಬರುತ್ತ ೩. 
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ಸೂರಾಯ-- ಸೂರಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಸೂರಃಎ ಎಂದಿರು. 
ವಾಗ ೫ಚೇರ್ಯಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಯಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ 
ಬಂದರೆ ಸೂರಾಯ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತವ್ಯಾ (ಪಾ. ಮ. ೨-೩-೬೨-೧). 
ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಷಹ್ಕಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ. 
ಆಗಮನ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಚಶಕ್ಸಸೇ-- ವಿಶ್ವಂ ಚಪ್ಪೇ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ಇತಿ ವಿಶ್ವಚಕ್ಷಾಃ. ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು 
ಎಂದರ್ಥ. ಚಕ್ತಿಜ್‌ ವ್ಯತ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಆದಾದಿ « ಧಾತೂನಾಮನೇಶಕಾರ್ಥತ್ನಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಚೆಕ್ಷೇರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಛ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೭೨) ಚಕ್ತಿಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಶಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಚಕ್ಷಸ್‌ ಎಂದು ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಶಿದ್ದದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯು ತಿಜ್ಜ್‌ಶಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆರ್ಥೆಧಾತುಕವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರತಕ್ಕ ಖ್ಯಾಇಾದೇಶವು ಚಕ್ತಿಜ್‌ಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಚಕ್ಷಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಚಕ್ಷನೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತನ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಭಾಷ್ಕಕಾರರ ವಚನದಿಂದ ಸಷ್ಠ್ಯ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಯು ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ ॥ 
| | w 1 
ಆದೃಶ್ರಮಸ್ಯ ಕೇತವೋ ನಿ ರಶ್ಮಯೋ ಜನಾ ಅನು! 
ಭ್ರಾಜನ್ತೋ ಆಗ್ನಯೋ ಯಥಾ! ೩॥ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಅದೃಶ್ರಂ | ಅಸ್ಕ | ಕೇತವಃ | ಎ! ರಶ್ಶ್ಮಯಃ | ಜನಾನ್‌1 ಅನು! 
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೨8! ಯಥಾ 1 ೩೪ 


| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅಸ್ಯ ಸೊರ್ಯಸ್ಯ ಕೇತವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಾ -ರತ್ಮಯೋ ದೀಸ್ತೆಯೋ ಜನಾನನು ವ್ಯದೃಶ್ರಂ | 
ಜಾತಾನ್ಸರ್ನಾನನುಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರೇಕ್ಷಂಶೇ | ಸರ್ವಂ ಜಗತಶ್ಚ್ರ ಕಾಶಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಭ್ರಾಜಂತೋ ದೀಪ್ಯ ಮಾನಾ ಅಗ್ಗೆಯೋ ಯಥಾ ಅಗ್ಗಯ ಇವ ಅದೈಶ್ರಂ | ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ! 
ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಜ್‌ | ಇರಿತೋ ವಾ! ಪಾ. ೩-೧-೫೭ | ಇತಿ ಟ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ರುಡಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ 
15 
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ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ | ಪಾ. ೭-೧-೮ | ಇತಿ ರುಡಾಗಮಃ | ಅತೆ ಏನ ಬಹುಲವಚೆನಾದೃ ದೈಶೋ ಬ ಗುಣ: 
ಇತಿ ಗುಣಾಭಾನ ಇತ್ಯುಕ್ತೆ೦| ತಿಜಾಂ ತಿಜಕೋ ಭೆವಂತೀತಿ ಪ್ರೆಫಮಪುರುಸಬಹುವಚನಸ್ಕೋತ್ತಮ- 
ಪುರುಸೈಕವಚೆನಾರೇಶಃ | ಪ್ರಥಮ ಸುರು ಸಾಂತ ಕುವ ಶಾಖಾಂಶರೇ ಶ್ರೂಯತೇ | ಅದೈತ್ಯನ್ನಸೈ ಕೇಶವಃ | 
ಅಧೆ. ೧೩-೦-೧6 | ಇತಿ | ಜನಾನಿತೈಸ್ಯ ನಕಾರಸ್ಯ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ರುತ್ತೆಯತ್ನಾದಿ ಪೂರ್ವರ್ವ | 
ಖ್ರಾಜಂತೆಃ | ಶಸೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಪೆನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ! ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವವಾತುಕೆಸ್ಟಕೀಣ ಧಾತುಸ್ಸರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಸ್ಯ. ಈ. ಸೂರ್ಯಜೇವವ | ಫೇತೆವೂ--(ಆಗಮನವನ್ನು ) ಸೂಚಿಸೆತಕ್ಕ | ರಶ್ಮಯೆ ಕಿ ಕಣಗಳು | 
ಭ್ರಾಜಂ31... ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ | ಅಗ್ಗಯೊ ಯಥಾ ಅಗ್ನಿ ಗಳಂತೆ | RANA ನ್ನವಾದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ಅನು... ಅನುಕ್ರನುವಾಗಿ| ಫಿ ಅದೈಶ್ರಂ--ಚನ್ನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತನೆ.. (ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. : 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಸೂರೈನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ನಭಾನಿಯಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸೂರ್ಳನೆ ಆಗಮನವನ್ನು ಕೋಶಕ್ಕೆ ಸೂಚಿಸುವೆ 

ಅನನ ಕಿರಣಗಳು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. | 


Bngtish Translation. .. .. 


High illuminating rays ೩1೮ seen among men 16 blazing ನೇಕ. 


ಗೆ 


|| ನಿಶೇಸ ವಿಷಯಗಳು | 


ಕೇಶವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಳಾ8. ಕೇಶುಶಬ್ಬವು ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾವಾಚಕವು. (ನಿ. ೩-೧೩) ಇಲ್ಲಿ ಕೇತವಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಯಃ ಎಸಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇನಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೇತವಃ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾ ನನೆನ್ನೆಂಟುಮಾಡುನ, 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಜರ ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 'ಹೇಳಳಹುದು. ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಬಿಳಕಿ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬಾಹ್ಯವಸ್ತುಗಳ ಪರಿಜ್ನಾ ನವು. ಚಳಕ 
ತೇತವಃ ಎಂದಕಿ ಪ ಸಚ್ಚಾ, ಪಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು, 


ಅದೃಶ್ಯ ಶ್ರಂ ರಶ್ಮಯಃ ಜನಾನ್‌ ಅನು- ಸೂರ್ಯನ ರಶಿ, ಗಳು ಜನರನ್ನು ನೋಡುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಶಿ ಗಳು ಜನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಲೋಕದಲ್ಲಿ) ಪ ಸ್ರ ಕಾತಿಸುವುದರಿಂದೆ ಆ ಬೆಳಕಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜನರು 
ಪ್ರಪಸಂಚವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸೆಮರ್ಡರಾಗುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.. 


ಭ್ರಾಜಂಶೋ ಅಗ್ನೆಯೋ ಯೆಥಾ-ಜಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 


ಯೊವರೀಕಿ ಲೋಕವನ್ನು ಜಿಳಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಗಸಡ ಸಹ fo bales 
ಬೆಳೆಗುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | ಸ್ನ ಸಟ 
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[| ನ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || | 

ಅವೈಶ್ಯಮ್‌-ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಭಂದಸಿಲುಜಳಲರ೯ಲಿಭ। (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಉಶ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷೆ ಬಹುವಚನ ವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಯಿ 
ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ದವಾದ ತಿಜಾಂ ತಿಜಕೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸ್ರತ್ಯಯನವು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದೃಶ್‌+ಮಿ 
ಎಂದಿರುನಾಗ ಇತತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಚ್ಲೆಲುಜ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿ 
ಪ್ರಾ ಸ್ರವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಇರಿಶೋ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ದೃಶಿರ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇರ್‌ ಎಂಬುದು ಇತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಇರಿತ್ತಾದ ಧಾತುವಾಗುತ್ತದೆ, ದೃತ್‌-ಅರ್ಪಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ: ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ರುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೀಜಕೋರುಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ರುಚ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೈತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ ಫಿನಿತ್ತವಾದ ಅಡಾಗಮವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬಂದಕೆ 
ಅದೃಶ್ರಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಪೃಕೋಣಜಃ ಗು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜ್‌ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ 
ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಮಾಡಿದುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷದ ಏಕವಚನವು ಅದೇಶವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಕಲವೆಡೆಯನ್ಲಿ ಇತರ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮವಪೆರುಷ ಬಹುವಚನವೇ ಶ್ರುತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದೃಶೃನ್ನಸ್ಯೆ ಕೇತವಃ 
(ಅ. ಸ. ೧೩-೨-೧೮) ಎಂದು ಅಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪಾಶವಿರುತ್ತದೆ. | | | 


ಜನಾನ. ಆತೋ ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩-೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನತ್ತ ಕ್ಟ ಯತ್ತಲೋಪಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಆತ್ರಾನುನಾಸಿಕ॥ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರುತ್ತದ ಹಿಂದೆ ಅನುನಾಸಿಕ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಜನಾ ಎಂದು ಮಂತ್ರಪಾಠದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭ್ರಾ ಜಂತೆಃ-- ಭಾಜ್ಯ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಅಚ ಶೆತೈಶಾನಚಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕತೃಪ್ರತ್ಯಯೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾ ಜೃಧಾತುನಿಗೆ ಶಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಂಉ ಫರದಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ ಶಪಕ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯ ಯ ಏರುತ್ತದೆ, 
ಜ್ರಾ ಜತೆ ಎಂದು ತಕಾರಾ೦ಶ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಜಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸಿಗೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ: 
ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಂಧಾಶೋ: ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ನಕಾರಕ್ಸೆ ಅನುಸ್ವಾರ 
ಪರಸವರ್ಣ ಬಂದರೆ ಭ್ರಾಜಪ್ರಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುರಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶತೃ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವಾದುದರಿಂದ ಶಸಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ಮೇತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಥಾತುಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಭ್ರಾಜಂತ8 ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾದ ಪದನಾಗುತ್ತದೆ. | 


116 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಆ. ೯. ಸೂ. ೫೦. 


PE ASSN NPA ALR NA TATA A ಕಾಗ ರಾರಾ ರಾರಾ ರ ದಾರರು ರಾರಾ ರಬ ರಾ ರಾರಾ ರಾರಾ ರಾರಾರಾ ರಾರಾ ರಾಗಾ ಕರಾ ರಾರಾ ರಾದಾ ರಾರಾ ರಾರಾ ಲಾಲ ಅರಾ ರ ರಾರಾಪರ ರಾರಾ 
ಸಾಗಾ ದರಾ ದಾ ಇ on. ¥ U 


॥ ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಃ | 


ತರಣಿರ್ವಿಶ್ಚ ದರ್ಶತೋ ಜೊ ತಿಷ್ಠ ದನಿ ಸೂರ್ಯ | 


ವಿಶ್ವಮಾ. ಬಾನಿ ರೋಚನಂ lel 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
ತರಣಿಃ | ವಿಶ್ವಂದರ್ಶತಃ ! ಜೋತಿ&*ಕೃತ್‌ | ಅಸಿ | ಸೂರ್ಯ | 
| | 
ವಿಶ್ವಂ] ಆ | ಭಾಸಿ | ರೋಚೆನಂ | 9 | 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಜಾತುರ್ಮಾಸ್ಯೇಷು ಶುನಾಸೀರ್ಯೆ ಪೆರ್ವಣ್ಯಸ್ತಿ ಸೌರ್ಯ ಏಕೆಕಸಾಲಃ | ತೆಸ್ಯ ತೆರಣಿರಿತ್ಯೇ- 
ಷಾನುನಾಕ್ಕಾ | ತಥಾ ಚೆ ಸೊತ್ರಿತಂ | ತೆರಣಿರ್ನಿಶ್ವ ದರ್ಶತಶ್ಚಿ ತ್ರೆಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಮಿತಿ ಯಾ- 
ಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಾಃ | ಆ. ೨.೨೦ | ಇತಿ | ತೆಥಾತಿಮೂರ್ತಿನಾನೆ ಕಾಣೇ ಕ ಓಷ್ಣಪಥ್ಲೇ ಸೌಂಸ್ಟಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ | 
ಶಸ್ಯಾಮಪ್ಯೇಷಾನುವಾಶಕ್ಯಾ! ಅತಿಮೂರ್ತಿನೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ನನೋ ನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನ 
ಸ್ತೆರಣಿರ್ನಿತ್ವದೆರ್ಶತೆಃ | ಆ ೯-೮1 ಇತಿ 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಂ ತರಣಿಸ್ತರಿತಾ ಅನ್ಯೇನೆ ಗಂತುಮಶಕ್ಕಸ್ಕೆ ಮಹತೊಲಧ್ವನೋ ಗೆಂತಾಸಿ! 
ತಥಾ ಚೆ ಸ್ಮರ್ಯಶೇ। ಯೋಜನಾನಾಂ ಸಹಸ್ರೇ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಶತೇ ದ್ವೇ ಚೆ ಯೋಜನೇ | ಏಕೇನ ನಿಮಿ- 
ಷಾರ್ಥೇನ ಕ್ರಮಮಾಣ ನನೋಂಸ್ತು ತ ಇತಿ | ಯದಾ | ಉಸಾಸೆಕಾನಾಂ ರೋಗಾತ್ತಾರಯಿತಾಸಿ | 
ಆರೋಗ್ಯಂ ಭಾಸ್ಕೆರಾದಿಚ್ಛೇದಿತಿ ಸ್ಮರಣಾತ್‌ | 'ತೆಥಾ ನಿಶ್ಚ “ದರ್ಶತೋ ನಿಶ್ಚೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರ್ದರ್ಶ- 
ನೀಯಃ | ಅದಿತ್ಯವರ್ಶನಸ್ಯ ಚೆಂಡಾಲಾದಿದರ್ಶನಜನಿತೆಸಾಸೆನಿರ್ಹರಣಹೇತುತ್ತಾತ್‌ | ತಥಾ ಚಾಪೆ- 
ಸ್ಮಂಬಃ | ದರ್ಶನೇ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ದರ್ಶನಮಿತಿ] ಯದ್ವಾ! ವಿಶ್ವಂ ಸೆಕೆಲಂ ಭೂತಜಾತಂ ದರ್ಶತಂ 
ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ಯೇನ ಸ ಶಥೋಕ್ತೆಃ | ಶೆಥಾ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಯೃತ್‌ ಹ ಪ್ರೆಕಾಶಸ್ಯ ಕರ್ತಾ! 
ಸರ್ವಸ್ಯ ವಸ್ತುನಃ ಪ್ರೆ ಕಾಶಯಿತೇಶೈ ರ್ಥಃ। ಯದ್ವಾ! ಚೆಂದ್ರಾದೀನಾಂ ರಾತೌ ಾ ಪ್ರಕಾಶಯಿತಾ | ರಾತ್ರೌ 
ಹೃಬ್ಮಯೇಷು ಚೆಂದ್ರಾದಿಬಿಂಬೇಷು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಾಃ ಪ್ರತಿಫಲಿತಾಃ ಬ ಜಯಾ ನಿವಾರ- 
ಯೆಂತಿ ಯೆಥಾ ದ್ವಾರಸ್ಥ ದರ್ಸಣೋಸರಿ ನಿಸೆತಿತಾಃ ಸೊರ್ಯರಶ ಯೋ ಗೃಹಾಂತರ್ಗತಂ ತಮೋ ನಿವಾರ- 
ಯಂತಿ ತೆದ್ವದಿತೈರ್ಥ8 1 ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ದಿಶ್ಚಂ ವ್ಯಾಸ್ತೆಂ ಕೋಚೆನಂ ರೋಚಿಮಾನಮಂತರಿಕ್ಷಮಾ 
ಸಮಂತಾದ್ಭಾಸಿ! ಪ್ರೆಕಾಶಯಸಿ!! ಯೆದ್ದಾ | ಹೇ ಸೊರ್ಯೆ ಅಂತರ್ಯಾಮಿತೆಯಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಪೆರ- 
ಮಾತ್ಮನ್‌ ತರಜೆಃ ಸಂಸಾರಾಬ್ಬೇಸ್ತಾರಕೋ5ಸಿ | ಯ ಸ್ಮ್ರಾತ್ರ್ಯಂ ನಿಶ್ಚವರ್ಶತೋ ನಿಶ್ಚೈಃ ಸರ್ಫೈಮರ್ಮುಮು 
ಸುಭಿರ್ವರ್ಶತೋ ದ ್ರೈಪ್ಟೃವ್ಯಃ X ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕರ್ತವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಧಿಷ್ಕಾ ನಸಾಸ್ತಾತ್ವಾರೇ ಹ್ಯಾರೋಸಿತಂ ನಿವ- 
ರ್ತಶೇ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ್ಯೃ ತ್‌ ಜೋತಿಸ8 ಸೂರ್ಯಾದೇಃ ಕರ್ತಾ! ತಥಾ ಚಾಮ್ಮಾಯೆಶೇ | ಚೆಂಪ್ರಮಾ 
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ಮನಸೋ ಜಾತೆಶ್ಚಕ್ಷೋಃ ಸೂರ್ಯೋ ಅಜಾಯೆತ | ತೈ ಆ. ೩-೧೨-೬1 ಇತಿ | ಈದೈಶಸ್ತ್ತೈಂ ಚಿದ್ರೂ- 
ಪತೆಯೊ ನಿಶ್ನ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ದೈಶ್ಯಜಾತಂ ರೋಚೆನಂ ರೋಚೆಮಾನಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ 
ಭಾಸಿ! ಪ್ರೆಕಾಶಯಸಿ!| ಚೈತನ್ಯಸ್ಸುರಣೇ ಹಿ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ದೈಶ್ಯತೇ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯತೇ | ತಮೇವ 
ಭಾಂತೆಮನುಭಾತಿ ಸರ್ವಂ ಶೆಸ್ಯ ಭಾಸಾ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಭಾತಿ! ಕೆ. ಉ. ೫-೧೫1 ಇತಿ! ತರಣಿಃ | ತ್ವ 
ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ। | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾನಿಶಣ್ಯರ್ಥಾದರ್ತಿಸೈಭೈದ್ಭಧಮ್ಯಶ್ಯವಿತ್ವಭ್ಯೊಂತಿರಿತ್ಯನಿಪ್ರೆತ್ಯ ಯಃ | 
ಪ್ರತೈಯಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಕರೋತೀತಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯೃರತ್‌ | ಕ್ಲಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾ- 


ಸೇನನುತ್ತರಪದಸ್ಸಸ್ಕೇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ! ಭಾಸಿ| ಭಾ ದೀಷ್ತಾ ! ಅಂಕಛಾನವಕಪ್ಛಿಭಾಲ್ಲಲ್ಯ: 
ಬಾದಿತ್ರಾಚಿ ಪೋ ಲುಕ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯ--ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ (ನೀನು) | ತರಣಿ8__( ಇತರರಿಂದ ಹೋಗಲಶಕ್ಕವಾದ ಮಹಾ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ) ಸಂಚರಿಸುನವನಾಗಿ ಅಥವಾ (ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರನ್ನು ರೋಗದಿಂದ) ದಾಟಸುವನನಾಗಿ | ಅಸಿ. 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. (ಹಾಗೆಯೇ) ನಿಶ್ವದರ್ಶಕೆಃ- ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಬಡುವವನು ಅಥವಾ ಸಕಲ 
ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು! ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯೃತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನು ಅಥವಾ 
ಚಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸ ಸ್ವರೂಪರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನು (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಫಿಶ್ಚಂ--ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ರೋಜಚೆನಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಆ ಭಾಸಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ |. 


ಎಲ್ಲೆ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ, ನೀನು ಇತರರಿಂದ ಹೋಗಲಶಕ್ಯ್ಕವಾದ ಮಹಾಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ಕ್ರೀಯೇ. ಅಥವಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಭಕ್ತರನ್ನು ಕೋಗದಿಂದ ದಾಟಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೂ ಗೋಚರನು. ಅಥವಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು. ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸು 
ವವನು. ಅಥವಾ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಚಂದ್ರಬಿಂಬದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ಅದನ್ನು ಜ್ಯೋತಿಃ 


ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವನನು. 


ಅಥವಾ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೂರ್ಯ--(ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ) ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ (ನೀನು) | 
ಶರಣಿ8-(ಸಂಸಾರಸಾಗರದಿಂದ)  ದಾಟಸುವನನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನೀನು) | 
'ವಿಶ್ವದರ್ಶತಃ...(ಮೋಕ್ಷವನ್ನಿ ಚ್ಛೆ ಸುವ) ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸಾಕ್ಷಾತೃ ರಿಸಲ್ಪಡುವವನು | ಜ್ಯೋತಿಸ್ಕೃತ್‌-.- 
'ಜ್ಯೋತಿಃಸ್ವ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸೃ ಸ್ಟಿಸುವವನು (ಈ ರೀತಿ ಚಿದ್ರೂನಿಯಾದ ನೀನು) | ನಿಶ್ಚಂ-_. 
ಸಮಸ್ತ Suissa | ರೋಚನಂ--ಪ್ರ ತಟ ಆಗುವಂತೆ! ಆ ಭಾಸಿ-ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಎಲ್ಲದೆಸೆಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ವರೆಮಾತ್ಮಸೇ, 
ನೀನು ಸಕಲರನ್ನೂ ಸಂಸಾರಸಾಗರದಿಂದ ದಾಟಿನುನವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮೋಕ್ಷರಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ಷೆ 
ಯುಳ್ಳವಕೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಸುವರು. ನೀನು ಜ್ಯೋತಿಸ್ವರೂಸದಲ್ಲಿಕುವ ಸೂರ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸೃಸ್ಟಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಚಿದ್ರೂ ನಿಯಾದ ನೀನು ಸಕಲ ಲೋಕನನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸುವಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ಕ್ರೀಯೆ, 


English Translation. 


O Surya, you overtake all in speed ; you are visible to all; you are the 
source of light; you shine throughout the whole firmanent. . 


1 ಪಿಶೇಸ ವಿಷಯಗಳು ! 


ಹೆ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿರಿಯೋಗವು ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಶ್ಹೇಶಿಸಿ 
ಹೋನುಮಾಡುವ ಸೌರ್ಯ ಏಕಕಪಾಲವೆಂಬ ಪುಕರೋಡಾಶಹೋಮನಾಡುವಾಗ ಈ ಶೆರೆಣೆರ್ವಿಶ್ವದೆರ್ಶತಃ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತೆರೆಚಿರ್ನಿಶ್ವ- 
ದರ್ಶಶಶ್ಚಿಶ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದೆಗಾದೆನೀಸವಿಂತಿ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಸೃತವಾಗಿ ರುವುದು. 
(ಆ. ೨-೨೦) ಮತ್ತು ಅಶಿಮೂರ್ತಿ ಎಂಬ ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವೆ ಸೌರೇಸ್ಟಿಯು ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡ 
ಬೇಕು. ಆಗ ಈ ಬಳ್ಕನ್ನು ಪುರೋಸುವಾಕ್ಯಾ ನುಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರಾಶಸೂಕ್ರದ 
ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ನವೋ ನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನಸೈೆರಣಿರ್ನಿಕ್ಚದರ್ಶತಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವು ವಿವರಿಸುವುದು, | § 


ಈ ಬೆಕ್ಕಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರೆಡು ವಿಥೆನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ 
ಕಾಣುವ ಸೂರ್ಯನ ಪರನಾಗಿ; ಮತ್ತೊಂದು ಸರ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಪರಮಾತ್ಮನ ನರೆವಾಗಿ, 


ತರಣಿ ಇತರರಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅಶಕ್ಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷೆಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 

ವವನು. ೨೨೦೨ ಯೋಜನಗಳ ದೂರವನ್ನು ನಿಮೇಸಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ (ಒಂದು ರೆಪ್ಪೆ ಹೊಡೆಯುವಷ್ಟು ಕಾಲದಲ್ಲಿ) 
ಅಕಿಕ್ರಮಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಸೂರ್ಯನಿಗಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 
ಸ ಯು ತರಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿಪ್ರ-- ಬೇಗನೆ, ತೀಘ್ರೆವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು ಅಥನಾ ರೋಗ 
ಗಳನ್ನು ನಿನಾರಣೆಮಾಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ (ಬಿಸಲಿನಿಂದ). 
ಅನೇಕ ರೋಗಗಳು ನಾಸಿಯಾಗುವುದಲ್ಲಜಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ (ಮತ್ತು ಸಸ್ಯವರ್ಗದ). ಆರೋಗ್ಯ ಕ್ಕೂ 
| ಬೆಳವಣಿಗೆಗೂ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳೆಕು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕನೆಂದು ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರವೀಣರ ಅಭಿ ಪ್ರಾಯುವಿರುವುದು. ರೋಕದಲ್ಲಿ 
 ಫಮ್ಮ ಅನುಭವವೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಇರುತ್ತದು. ಅದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ರೋಗನಿವಾರಕನೆಂದು ಹೇಳುವುದು. 
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ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆಕೋಗ್ಯಂ ಭಾಸ್ಟಾರಾಡಿ ಚ್ಛೇತ್‌ ಎಂಬ ವಚೆನೆವಿರುವುದು. ಪರಮಾತ್ಮನೆ ಪರವಾದ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜೀವರುಗಳನ್ನು ಸಂಸಾರಸಾಗರದಿಂದ ದಾಟಸುನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ನಿಶ್ರದರ್ಶತಃ-- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತರೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ನೋಡುವರು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನೋಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಪಾಪಗಳ ಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತರೂನವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುವುದರಿಂದ ಮೋಷಸನಿವಾರಣೆ 
ಯಾಗುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿ ರುವುದು. ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾ ನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣದೆ ಮಾಡುವ ಲೋಪದೋಷಗಳ 
ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ * ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚ ಸೂರ್ಯಂ ಡೃಶೇ ಎಂಬ ಮೆಂತ್ರೆ ಸಠನವು ರೊಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಅಥವಾ 
ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಜೆಳೆಗುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಪರವಾಗಿ ಸೆರ್ವೈರ್ಮುಕುಭಿರ್ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃಿ ಮೋಕ್ಟ್ಷಾಳಿ ಲಾಸೆಯಿಂದಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪ 
ಡುನೆ ಎಂದರೆ ಮೋಕ್ಷಾ ಭಿಲಾಹಿಗಳು ಪರಮಾತ್ಮಸಾಕ್ಷಾಶ್ಮಾರವನ್ನು ಬಯಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ತ್‌ ಜ್ಯೋಕಿಷಃ ಪ್ರೈಕಾಶಸ್ಯೆ ಕರ್ತಾ | ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದವನು. ಸೂರ್ಯ 
ವಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಬೆಳಕು ದೊರಳುವುದಡಿ. ಸೂರ್ಯನೇ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಬೆಳಕು ಅಥವಾ ಸ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರೆಣ 
ಭೂತನಾದನಮ. ಸೂರ್ಯನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನನಗೆ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶವೂ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 
ಸೂರ್ಯನು ನಮಗೆ ತ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಡುನುಡಲ್ಲದೆ ಚಂದ್ರಭಿಂಖಾದಿಗಳ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನ 4ರಣಗಳು 
ಬಿದ್ದು ಅವು ಪ್ರಕಿಬಿಂಬಿತೆವಾಗಿ ಆ ಬೆಳಕು ನಮಗೆ ಸರೋಕ್ಷರೂಸದಿಂದಲೂ ದೊರಕುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನೇ 
ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಬೆಳಕಿಗೂ ಮೂಲನ್ರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪರಮಾತ್ಮನ ನರವಾಗಿ ಸೂರ್ಯಾದಿಜ್ಯೋತೀರೂಸ 
ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಎಂದರ್ಡವು. “ ಚೆಂದ್ರೆಮಾ ಮನಸೋ ಜಾತೆಶ್ಸ ಪೋ ಸೂರ್ಯೋ ಅಜಾಯತ 
(ತೈ. ಆ. ೩.೧೨. ಸಷ ಎಂದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶು ್ರತಿವಾಕೃವಿರುವುದು. 


ನಿಶ್ಚಮಾ ಭಾಸಿ ಕೋಚೆನಂ- ಇಲ್ಲಿ ಕೋಚನಂ ಎಂದರೆ ಆಂತರಿಕ್ಷವು. ಸೂರ್ಯನು ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಚಿಳಗುನನು. ಸರಮಾಶ್ಮನ ನ ಪರವಾಗಿ ಚೈತನ್ಯ ರೂಸದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚೆರಾತ್ಮಕವಾದ 


ಪ್ರನಂಚವನ್ನು ಬೆಳಗುವನು. (ಪ್ರೇರಿಸುವನು) ಎಂದು * is ಭಾಂತೆಮನುಭಾತಿ ಸರ್ವಂ ತಸ್ಯ ಫಸ 
ಸರ್ವಮಿದಂ ನಿಭಾತಿ ೨ ಎಂದು ಕಕೋಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


[| ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತರಣಿ ತ್ಮ ಸ್ಪಪನತರಣಯೋಃ ಭ್ಹಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂಶರ್ಭಾವಿಶಣ್ಯರ್ಥವನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಣಿಜ್‌ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಜಿಜರ್ಶವ” ಧಾಶ್ಷರ್ಡದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅರ್ತಿ ಸೃ ಭೃ ಧೃ ಧಮ್ಯಶ್ಯ- 
ವಿತೃಭ್ಯೋಂಧಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೩೬೦) ಸೂತ್ರೆದಿಂದ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವ್ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ತಸ ಅನ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಆರ್ಥಧಾತುಕ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ರೇಫ ನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಅಟ್‌ 
ವೃವಧಾನನಿರೆವುಡರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ರ ಬಂಜಕೆ ತರಣಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಸ್ರತ್ಯಯ ಸ್ಪರದಿಂದ ಆನಿ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ಮನಾಗುತ್ತದೆ. ತರಣಿಃ ಎಂಬುದು ಮಜ್ಯೋದಾತ್ತ ವಾದ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ES ಗಾಗಾ 


ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟ್ರೈತ್‌- ಜ್ಯೋತಿಃ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಜೋತಿಷ್ಟತ್‌ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನು: 
ಎಂದರ್ಥ. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃಇ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
(ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಪು ಉಪಪದವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ) ಕೈನಿನಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಿತ್ತಾದ ಕೃತ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕೃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಹ್ರಸ್ವವಾದ 
ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಸಿತಿ ಕೃತ್‌ ತರ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತುಗಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಕ ಕೃತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಜ್ಯೋತಿಃ ಸತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ್ಯ ನಿತ್ಯಂ 
ಸಮಾಸೇನನುತ್ತರಹಡೆಸ ಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೫) ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ" ಇಸ್‌, ಉಸ್‌ಗಳ ವಿಸರ್ಜನೀ 
ಯಕ್ಕೆ (ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ) ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕವರ್ಗ ಪವರ್ಗ ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಷತ್ತಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಷಕಾರೆ ಬಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೃತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ನೆ. 


ಭಾಸಿ- ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಅದಾದಿ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಚಿಜರ್ಥನನ್ನು ಧಾತ್ಮರ್ಥದ ಮಧ್ಯೆ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಿಪ್ರೆಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ: 
೨-೪.೭೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಏರುತ್ತದೆ | 


॥ ಹಾ | 


ಪ್ರತ್ಯಬ್‌' ಕೇವಾನಾಂ ನಿಶಃ ಪುತ್ಯ ಜನ್‌ಯುದೇಸಿ ಮಾನುಷಾನ್‌ 6 


ತ್ಯಜ ಶ್ವಂ ಸ್ವದ್ಧ ೯ಶೇ | ೫ ॥ 


Ke Ke 


' ಫಪಡೆಸಾಠಃ 


| | | ಕ, | 
ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ವಿಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ |! ಉತ್‌ | ಏಷಿ | ಮಾನುಸಾನ್‌ ! 


| (8. । oe 


| | | a 
ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ | ವಿಶ್ವಂ | ಸ್ವಃ | ದೃಶೇ ॥ ೫ || 


H  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಂ ದೇವಾನಾಂ ನಿಶೋ ಮರುನ್ನಾಮಕಾನ್ಸೇನಾನ್‌ | ಮರುತೋ ಚ ದೇವಾನಾಂ 

ನಿಶಃ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೨.೫-೭ | ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾರ್‌ | ತಾನ್ಮರುತ್ಸೆ ೦ಜ್ಞಕಾನ್ಸೇನಾನ್‌. ಪ್ರತ್ಯಜ್ನು ದೇಷಿ | 
ತಾನ್ಸ ಗಚ್ಛ ನ್ನುಪದಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಫೋಷಿ 1 ಶೇಷಾಮಭಿಮುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಥಾ 
ಮಾನುಷಾನ್ಕನುಸ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಜು ದೇಸಿ | ಶೇಖ ಯಥಾಸ್ಮದೆಭಿಮುಖ ಏನ ಸೂರ್ಯೆ ಉದೇತೀತಿ 
ಮನ್ಯಂತೇ | ತಥಾ ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸ್ವಃ ಸ್ಪರ್ಲೂಕಂ ದೃಶೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞುದೇಸಿ | ಯಥಾ ಸ್ಪ- 
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PINT SENN NE TN A NU mmr REE 





ಹೋಗಾ A NTS ಬಾಯ ಜಾಜಿ ಅ ಭು ಹಜಾಮ ಯ ಬ ಜಾರಿಯ ಬಾಜಿ ಬ ಜಾಂ 


ರ್ಲೋಕೆನಾಸಿನೋ ಜನಾಃ ಸ್ವಸ್ವಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪಶ್ಯಂತಿ ತಥೋದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಏತದುಕ್ತಂ ಭವತಿ | 
ರೋಕತ್ರಯವರ್ಶಿನೋ ಜನಾಃ ಸಕ್ವೇ€ಸಿ ಸ್ಪಸ್ತಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸೊರ್ಯಂ ಸೆಶ್ಯಂತೀತಿ! ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾ- 
ಯತೇ। ತಸ್ಮಾಶ್ಸರ್ವ ಏವ ಮನ್ಯತೇ ಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯುದಗಾದಿತಿ || ಪ್ರತ್ಯಜ | ಪ್ರೆತ್ಯಂಚಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಜ೯ | 
ಅನ್ನು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ। ಯತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಸೆಃ! ಉಗಿದಚಾಮಿತಿ 
ನುಮ್‌ |! ಹಲಾ ನಿ $ದಿಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸ್‌ ಸಂಯೋಗಾಂಶಲೋಪಸ್ಕ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ತಾದುಸಧಾದೀರ್ಥನ 
ಲೋಸಯೋರಭಾವಃ | ಕ್ವಿನ್ಚತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಕುಃ| ಸಾ. ೮-೨-೬೨ | ಇತಿ ಕುತ್ವೆಂ| ಅನಿಗಂತೋತ$ಂಚತ್‌ | 
ಪೂ. ೬-೨-೫೨ | ಇತ್ಯನಿಗಂತ ಇಕಿ ಹರ್ಯುದಾಸಾತ್ಸೂ ರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ತರಾಭಾನೇ ಕೃದುತ್ತರಪದ- 
ಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರಶ್ವಂ| ಏಐಷಿ/ ಅಣ್‌ ಗತೌ | ಸಿನ ನಾದಿತ್ಯಾಚ್ಛಪ್ರೋ ಜೀ ಆಜೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋರಿತಿ 
ಸತ್ತ ೦1 ಸ್ವಃ! ಸುಪೂರ್ನಾದರ್ಶೇರ್ನಿಚ್‌| ಗುಣೇ ಯುಣಾದೇಶಃ | ನ್ಯರ್ಜಸ್ಪರ್‌ೌ ಸ್ಪರಿತಾ ಚೇತಿ ಸ್ವರಿತ- 
ಕಂ | ದೃಶೇ! ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಶೇ ನಿಖ್ಯೇ ಚೇತಿ ತುಮರ್ಥೇ ನಿಪಾತಿತಃ! ೩/ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವಾನಾಂ ನಿಶ8-(ಎಲ್ಫೈ ಸೂರ್ಯದೇನನೇ, ನೀನು) ದೇವಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಮರುದ್ದೇ 
ವತೆಗಳ | ಪ್ರೆತ್ಯಜ. ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉದೇಷಿ-- ಉದಯಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಮಾನುರ್ಷಾ ಪ್ರತ್ಯ ೫. ಮನು. 
ಷ್ಯರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಉದಯಿಸುತ್ತೀಯೆ) | ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ | ಸ್ವ೩--ಸ್ವರ್ಲೊಕಕ್ಕೆ | ದೈಶೇ 
ಗೋಚರವಾಗಲು | ಪ್ರತೈಜ್‌- ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಉದಯಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


| ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯಜೀವನೇ, ನೀನು ದೇವಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಮರುಡ್ದೆ (ವತೆಗಳಿಗೂ, ಸಕಲಮಾನವ 
ರಿಗೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸ್ವರ್ಲೊಕಕ್ಕೂ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುವಂತೆ ಉದ 


ಗಾ 


ಯಿಸುತ್ತೀಯೇ. 


English Translation. 


You rise opposite to Maruts (or divine beings) opposite to the men and 
opposite to all the ೩೮೩60 that ಆ may 666. 


॥ ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರತ್ಯ ಜ್‌ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ, ಎದುರಾಗಿ 


_ ದೇವಾನಾಂ ದಿಶಃ ಈ ಶಬ್ಧ ಗಳಿಗೆ ಮರುಜ್ಲಿ ೇವಶೆಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿ ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತಿ ಕ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿಕೆಯ Me ವೈ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶಃ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೫-೭) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತ 
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ರ್‌: 

















ಸ್ಪ ಹೇ ಆದಿತ್ಯ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯನೇ. ಸ್ವೆರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನನಿರುವುದು, 
(ನಿ. ೨-೧೪). | | 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನವೇೇನೆಂದರೆ-- ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವಾಗ ಭೂಲೋಕಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಜನ | 
ರೆಲ್ಲರೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುವರು, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವ ರ್ಗಲೋಕಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುವನು. 


ಈಖ ಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ತರ ನಿರುಕ್ತ ವು--ಫೆ ಕ್ರೈತೈಜಲ್ಲದೆಂ ಸರ್ವಮುದೇಸಿ ಪ್ರೆಶ್ಯಜ್ಜಾ ದಂ ಜ್ಯೋತಿರುಚೈತೇ! 
ಪ್ರೆತ್ಯಜ್ಜು ದೆಂ ಸರ್ನಮಭಿವಿಸೆಕ್ಯಸೀತಿ | (ನಿ. ೧೨-೨೪) ಎಂದಿರುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನವು-.-ಪ್ರ ತ್ಯಜ 
ದೇವಾನಾಂ ನಿಶಸ್ತಾಃ ಕೆ ತ್ವಾ ಪುರಸ್ತಾಕ್ತಾಸಾಂ ಉದೇಷಿ ಮಾನುಸಾನ್‌ ಚೈನ ನೇವ ಪೆ ಕ್ರೈ ಶ್ಯ ಜ್‌ ಕೈತ್ವಾ 
ಶೇಷಾಮಪಿ ಪುರಸ್ತಾದೇವ ಉದೇಷಿ! ಕಿಂ ಬಹುನಾ ಹೇ ಸ್ವಃ ಅದಿತೆ , ಪ್ರಕ್ಯಣ್‌ ಇದೆಂ ಸರ್ವಂ ಆತ್ಮನೆಃ 
ಕೈತ್ಸಾ ಪುರಸ್ತಾದುದೈನ್‌ ಸರ್ವಮಭಿನಿಪಶ್ಯಸಿ ॥ ಇದರ ಅರ್ಥವು ಧಾಷ್ಯಕಾರರ ೪ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯಂತೆಯೇ 


ಇರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಸ್ತ ರಿಸುವುದು ಅನಾವಶ್ಯಕವು. 


|| ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಪ್ರೆತ್ಯೆಜಳ- - ಪ್ರತಿ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಜ್‌. ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ನನು ಎಂದರ್ಥ. ಅಂಚು. 
ಗತಿಪೂಜನಯೋಕ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಯತ್ತಿಕ್‌ ದಥೈಕ್‌ ಸೃಗ್ಹಿಗುಹ್ಲಿಗಂಚುಯುಜಿಕ್ರುಂಚಾಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೫೯) ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಶಾಸ್ರ್ರಾಂತರದಿಂದ ಬಾರದ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಥಿಪಾತಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಅಂಚು ಧಾತುನಿಗೆ ಸುಬಂತೆವು ಉಪ ನದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಜಿ. ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದು ಸುಬಂತ. ಅವ್ಯಯಾದಾಪ್‌ ಸುಪೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದರಮೇಲೆ 
ಬಂದಿರುವ ಸುಪ್‌ ಲುಕ್‌ ಅಗುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕತ್ತದ್ಧಿಶಸಮಾ- 
'ಸಾಶ್ಚ (೧-೨-೪೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಪ್ರತ್ಯಕ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಿಪಾದಿಕಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಸಧಾಯೊಃ- (ಪಾ ಸೂ. ೬- ೪-೨೪) RE ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಂಚುಧಾತುನಿನಲ್ಲಿರುವ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಚು ಎಂದು ಧಾತುವು 
ಉಗಿತ್ತಾ ಗವುಪನಿಂದ ಉಗಿದೆಜಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇಳಢಾತೋಃ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಧಾತೋಃ ಎಂದು ನಿಷೇಧ 
ಮಾಡಿದರೂ * ಅಚಾಂ ಎಂದು ಲುಸ ಸ್ರನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತುವನ್ನು ಪುನಃ ಉಪಾದಾನಮುಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೈೆಯುಳ್ಳ ಸು ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಅವಯವವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯೃನ್‌ ಚ್‌*ಸ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹಲಿನ ನರದಲ್ಲಿ ಸು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಥಾಶ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಸೂತ್ರದಿಂದೆ: 
ಅದಕ್ಕೆ ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತ್ಯವಾದ ಪ ಪದವಾದುದರಿಂದ ಸೆಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯ ಲೋಸೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕೊನೆಯ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪವು ಅಸಿದ್ದವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ನಾಂತಲಕ್ಷಣ ಉಪಧಾದೀರ್ಥಿವೂ ನಿಲೋಸೆಕ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಕಯಸ್ಯ ಕು8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೬೨) ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಯಾವುದರಮೇಲೆ ವಿಹಿತನಾಗಿಡಿಯೋ ಅದಕ್ಕೆ (ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ) ಕುತ್ವೆವು ಏರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನೇಂತರತಮಃ ನರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಂತ್ಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಜ” ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸಿಗಂತೇಂಂಚತೌ ವ ಪ್ರತ್ಯಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫-೨) 
ವ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಅಂಚುಧಾತುವು ಹೆರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಗಂತಭಿನ್ನನಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕ್ಲೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ವಕಾರಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುಪುದರಿಂದ ಬೇರೆ ನರ್ಣಗಳು ಇತ್ತಾಗುಪುದರಿಂದ 
ವ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಅಂಚುಧಾತುವು ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದು ಇಗಂತವಾದುದರಿಂದ ತದ್ಗಿನ್ನ ವಾದ 
ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃಕಿಭಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತಿ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಿಕನಾಗಿ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಪೆದಾತ್‌ ಫ್ಛತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರತ್ಯಜ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಯನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಏಸಿ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಆಬಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 

ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಿಸ್ಸೆ ಭೃ ತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಕರವಾಗಿ ಬಂದ ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಇಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಗೂತಲಕ್ಷಣಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರವಾಡದುದರಿಂದ ಅದೇಶ 

ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸತ್ತ ಹ್‌ ಏಹಿ ಎಂದು ರೂಹವಾಗುತ್ತದೆ 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಕ್ಷರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಃ- ಸು ಎಂಬುದು ಸನಾ ಉಸಸದ. ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಅನೈೇಭ್ಯೋಪಿ | 
ದೃಶ್ಯಂತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಮನಿನ್‌ ಕ್ವನಿಪ್‌, ವನಿಪ್‌, ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಧಾತುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಖುಕಾರದ ಸಾ ನಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ರ ಹರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಃಆರ್‌*ನಿಚ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸು೫-ಅಂ" ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಏರುತ್ತದೆ. ಅನಸಾನನಿಮಿತ್ತಕ ವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ 
ಸ್ವಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನೈಜ್‌ಸ್ಟ ರೌ ಸ್ವರಿತೌ ಚೆ (ಥಿ. ಸೂ. ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


» ಡೃತೆದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ದೃಶೇ ನಿಖ್ಯೇ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೃಶೆ ಎಂದು ನಿಪಾತಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ದ್ರಷ್ಟುಂ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೃಶೆ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯೇನಾ ಪಾವಕ ಚಕ್ಷಸಾ ಭುರಣ್ಯನ ನಂ ಜನಾ ಆನು | 


ತ್ವಂ ವರುಣ ಪಶ್ಯಸಿ 1೬॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ 1 


[ | 
ಯೇನ | ಪಾವಕ! ಚಕ್ರಸಾ| ಭುರಣ್ಯನ್ರಂ! ಜನಾನ್‌! ಅನು! 
ತ್ತಂ | ವರುಣ! ಪಶ್ಯಸಿ Hall 


wad 
Wm EE a 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸಾವಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಧಕ ವರುಣಾನಿಸ್ಟನಿವಾರಕೆ ಸೂರ್ಯೆ ತ್ವಂ ಜನಾನ್‌ We 
ಚೆನೋ- ಭುರಣ್ಯಿಂತೆಂ ಧಾರಯಂತಂ ಪೋಷಯಂತಂ ವೇಮಂ ಲೋಕೆಂ ಯೇನ ಚನ್ಷುಸಾ ಪ್ರಕಾಶೇ- 
ನಾನು ಸೆಶ್ಯಸಿ ಅನುಕ್ರೆಮೇಣ ಪ್ರೆಕಾಶಯಸಿ| ತಂ ಪ್ರೆಕಾಶಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ವಾ 
ಉತ್ತರಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಂಬಂಧಃ | ತೇನ ಚೆನ್ನಸಾ ನ್ಯೇಷೀಶಿ। ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಟೇನೋಕ್ತೆಂ| ತತ್ತೇ 
ವಯಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ವಾಕೃಶೇಷೋತಪಿ ವೋತ್ತರಸ್ಯಾ ಮನ್ವಯಸ್ತೇನ ನ್ಯೇಿ ನಿ. ೧೨.೨೨ | ಇತಿ ॥ 
ಭುರಣ್ಯಂತಂ। ಭುರಣ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ | ಕೆಂಡ್ಹಾದಿತ್ತಾದ್ಯಕ್‌| ಶೆತಃ ಶತರಿ ಕರ್ತರಿ ಶಸ | 
ಅಡುಪೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ನ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೇ ಯೆಕೆ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ವರುಣ | ವೃಜ್‌._ವರಣೇ |. 
ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಮ್ಯ ವೃತ್ಯಜಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ | ಉ. ೩೫೩1 ಇತ್ಯುನನ್ನ ತೃಯಃ | ಅತ್ರ 
ನರುಣಿಶಬ್ದೇನಾದಿತ್ಯ ನಿವೋಚ್ಛತೇ 4 ತೆಥಾ ಚಾನ್ಯತ್ರಾಮ್ಮಾತಂ। ತಸ್ಯೈ ಮಿತ್ರೆಶ್ನ ನರುಣಶ್ಚಾ ಜಾಜಿ 
ಮಿತಿ! ಮಿಶ್ರತ್ಹ ವರುಣಶ್ಚ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚೆ! ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೩! ಇತಿ "| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪಾವಕೆ-- (ಸಕಲವನ್ನೂ) ಶುದ್ಧಿಮಾಡತಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ | ವರುಣ--ಅನಿಸ್ಟವನ್ನು ತೆಪ್ಪಿಸುವವನಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, | ತ್ವೈಂ- ನೀನು! ಜರ್ನಾ- -ಉತ್ಸನ್ನಗಳಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ಭುರಣ್ಯಂಶಂ-- ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿರುವ ಅಥವಾ ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಲೋಕವನ್ನು | ಯೇನ ಚೆಕ್ಷಸಾ-ಯಾನ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ | ಅನು ಪಶ್ಯಸಿ--ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತೀಯೋ (ಬೆಳಗುನಂತೆನಾಡುತ್ತೀಯೋ ಆ ಪ್ರಕಾ 
ಶವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೀನೆ). 
ಡಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ, ನೀನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕವನು. ಅನಿಷ್ಟದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವವನು. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿರುವ ಅಥವಾ ಪೋಷಿಸುವ ಈ 
ಲೋಕವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ ಆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


English Translation: 


With that light with which you, the purifier i defender from evil, 
look upon this world fnll of living beings. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯೆಗಳು ॥ ' 


ಭುರಣ್ಯಂತಂ _ಭುರಣ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | ಧಾರಯೆಂತಂ | ಪೋಷಯೆಂತಂ ವಾ! 
ಜನರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಅಥವಾ ಥರಿಸುವ (ಕಾಪಾಡುವ). 


ಅ. ೧. ಅ, ೪, ವ. ೮] ಖುಗ್ಯೇದಸೇಹಿತಾ | 125 


ETA TN TA NS RTS me SL 





ET LRA IMR ET PRT. LS TN eI ಎ2 ಇಓ ಎ 


ವರುಣ. ವೃ ನರಣೇ | ಅನಿಷ್ಟ ನಿವಾರಕ] ಜನರ ಅನಿಷ್ಟ ಗಳನ್ನು (ಪಾಪಗಳನ್ನು ) ನಿವಾರಿ 
ಸುವವನು. ವರುಣಶಬ ಪು ಜದಿತ್ಯನನ್ನು Rid ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಇದಕ್ಕೆ ತಸ್ಯೈ ಮಿತ್ರೆಶ್ನ 
ವರುಣಶ್ಚಾಜಾಯೇತಾಂ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೯-೨) ಮಿತ್ರೆಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ | ಧಾತಾಚಾರ್ಯಮಾ ಚ (ತೈ. ಆ. 
೧-೧೩-೩) ಎಂಬ ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕೃಗಳ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುವರು. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಖಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಭುರಣ್ಯುರಿಶಿ ಕ್ಲಿಪ್ರೆ ನಾಮ! ಭುರಣ್ಯುಃ ಶಕುಠಿರ್ಭೂರಿಮಧನೆಂ ನಯ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ 
ಲೋಕಸ್ಯಾಪಿ ವೋಳ್ಡಾ ತೆತ್ಸಂಪಾತೀ ಭುರಣ್ಯುರನೇನೆ ಸಾವಕೆಖ್ಯಾತೇನ | ಭುರಣ್ಯಂ 
ತಂ ಜನಾನ" ಅನು | ತ್ವೆಂ ಹಾ! ತತ್ತೇ ವಯಂ ಸ್ತುನು ಇತಿ ನಾಕೆ 
ಶೇಷ! (ನಿ. ೧೨-೨೨) 


ಭುರಣ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಪ್ರ-ಬೇಗನೆ, ಶ್ರೀಘವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ವೇಗವಾಗಿ ಆಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೆಂಚರಿ 
ಸುವವನು ಅಧವಾ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು; ಧರಿಸಿರುವವನು ಅಥವಾ ಸ ಸರ್ಗವನ್ನು ಸ೦ರಕ್ಷಿಸ ಸತಕ್ಕವನು ಎಂದು ಭುರಣ್ಯಂತಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೆ, ಇಂತಹೆ ನೀನು ಜನರನ್ನು ನೋಡುವೆ ಎಂದರೆ ಜನರು ನಿನ್ನನ್ನು 
ನೋಡುವರು. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವೆವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಅಥವಾ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ 
ನಿ ಏಹಿ ಎಂಬ ಸ್ರಿಯಾಪದದೊಡನೆ ಸಮನ್ವಯವನ್ನು ಬೇಕಾದರೆ ಮಾಡಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಯೇನ ಚಕ್ಷಸಾ 
ನ್ಳ್ಯೇಷಿ_-ಯಾವ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಉದಯಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹೆ ನೀನು ಎಂದು ಉತ್ತರ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಚಕ್ಷಸಾ-..ಚಕ್ಷಿಜ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಚೆಕ್ಷೇರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೭೨) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಕ್ಷಸ್‌ ಎಂದು ಸಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಶ್ತಾಗುತ್ತದೆ ' 
ಎಂದುದರಿಂದ ಆರ್ಥೆಧಾತುಕಸಂಚ್ಞೆಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಚೆಕ್ರಿ೫ಃ ಖ್ಯಾಇ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಖ್ಯಾಇಚತಾ 
ದೇಶವೂ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಚಕ್ಷಸಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. 


ಭುರಣ್ಯಂಶೆಂ--ಭುರಣ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗೆ 
ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಭುರಣ್‌-ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶಂಡ್ಣಾದಿಭ್ಯೋ ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ತ,ರ್ಥಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ್ದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ 
ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಕ" ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಗಂತಕ್ಕೆ 
ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಯು ಇರುತ್ತದೆ. ಭುರಣ್ಯಅಅತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲಕ್ಷ್ಯ ಭೇದದಿಂದ ಎರಡುಸಾರಿ NS 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಭುರೆಣ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ತಾಂತಶಬ್ದದಮೇಲೆ ದ್ರಿ ಿತೀಯ್ಕೆ ಕವಚನ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಮಾಗಮ ಬಂದರೆ ಭುರಣ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಆ 6 ದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಶತ್ಛಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೆ (ತ್‌ 
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ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.- ಆಗ ಯಳ್‌ಸ್ಟ ರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಣೆ ಸೈ ವಾಗುವುದೆರಿಂದ ಯಕ್ಕಿನಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯು 
ತ್ರಜಿ. ಯಕಾಕೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾಶ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವರುಣಿವೃಇಗ್‌ ವರಣೆ. ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾವಿಶಣ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು 
ಣಿಜರ್ಥವನ್ನು (ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು) ಧಾತ್ರರ್ಥದ ನಡುವೆ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಕ್ಕ ವೃ ದಾರಿಭ್ಯ8 ಉನನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ, ೩-೩೩೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕೆಯೋಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದ 
ರಿಂದೆ ರ ಪರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ವರುಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ರೇಫದೆ ಹರದಲ್ಲಿ ನಕ:ರನಿರುನವುದರಿಂದ ಅಟ್‌. 
ಶುಸ್ತಾಜಿಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಹ್ರೆಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಏಜಹ್ರಸ್ವಾ- 
ಶ್ಸೆಂಬುದ್ಧೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುವಿಗೆ ರೋಷಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ವರುಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆನುಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲ ವರುಣಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂರ್ಯನೇ ಅಭಿಹಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಬೇಕಿಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ತಸ್ಕೈ ಮಿತ್ರಶ್ವ ನರುಣಶ್ಚಾಜಾಯೇತಾಮ್‌ (ತೈ, ಬ್ರಾ. ೧೧೯-೨) ಇತಿ | ತೈತ್ತರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರುಣಶಬ್ದದಿಂದ ಅಭಿಹಿತನಾದವನು ಸೂರ್ಯನೇ. ಹಾಗೆಯೇ ತೈತ್ತರೀಯ 


ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ-ಮಿತ್ರಶ್ಯ ವರಣಶ್ಚಧಾತಾಚಾರ್ಯಮಾಚ (ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೩) ಎಂದು ಸೂರ್ಯನ ಪರ್ಯಾಯ 
“ಪದಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | I | ' 
ನಿ ದ್ಯಾಮೇಹಿ ರಜಸ್ಸೃಥ್ವಹಾ ಮಿಮಾನೋ ಅಕ್ತುಭಿಃ। 
ನಶ್ಯಲ್ಞಾನಾ ಓನಿ ಸೂರ್ಯ | ೭ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


14 | | | 
ನಿ ದ್ಯಾ! ಕಹಿ! ರಜಃ |! ಪೃಥು! ಅಹಾ! ಮಿಮಾನಃ! ಅಕ್ತುಭಿಃ | 


1 
ಸಶಿ ನ್‌ | ಜನ್ಮಾನಿ! ಸೂರ್ಯ | ೭॥.: 


11 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


೪ 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಶ್ವ ಸೃಷು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ರಜೋ ಲೋಕಂ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕ್ರಚೈಂತೆ ಇತಿ 


ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೪-೧೯1 bd 0. ದ್ಯಾಮಂತರಿಶ್ಸಲೋಕಂ | ವ್ಯೇಸಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛಿಸಿ | 
8೦ ಕೂ | ಅಹಾಹಾನ್ಯಕ್ತುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿಃ ಸಹ ಮಿಮಾನ ಉತ್ಪಾದಯೆನ” | ಅರಿತ್ಯಗತ್ಯ ನೆ. 
ಘ್‌ ತ್ಮಾ | ತಥಾ ಜನ್ಮಾನಿ ಜನನವಂತಿ ಭೂಶೆಜಾತಾನಿ ಸೆಶ್ಯನ್‌ ಪ್ರೆಕಾಶಯೆನ್‌ | ರಜಸ್ಸೃ 
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iad ಚೈೆಂದಸಿ ವಾಸ್ರಾವೆ ಜಟ | ಪಾ. ೪-೩-೪೯ ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸೈ ಸತ್ವಂ! ಅಹಃ | 
ಶೇಶ್ಛೆ ೦ಜಸಿ 260 8 ಶೇರ್ಲೊೋಪಃ | ನಿಂಮಾನಃ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ | ಜೌಹೋತ್ಕಾದಿಕಃ | ಶಾನಜಿ 
ಶೌ ದ್ವಿರ್ಭಾವೇ ಭೃ ಇಾಮಿವಿತೈಭ್ಯಾ ಸೆಸ್ಕೇತ್ವೆ 01 ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ- 


ನಾಮಾಡಿರಿತ್ರ ಭೈಸ್ತ ಸ್ಕಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವೆ 011 ಜನ್ಮಾನಿ | ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃ ೈಶೈಂತೆ 
ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯವಾತ್ತೆತ್ವಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೂರ್ಯ ಎಲೈ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ | (ಶ್ರೆಂ--ನೀನು) ಅಹಾ... ಹಗಲುಗಳನ್ನು | ಅಕ್ಕುಭಿ&-- ರಾತ್ರಿ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ! ಮಿಮಾನಃ.- ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಜನ್ಮಾನಿ. ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ | 


ಪಶ್ಯನ್‌. ಬೆಳಗಿಸುತ್ತ | ಪೃಥು. ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ದ್ಯಾಂ ರಣ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಲ್ಲಿ | ನಿ ಏಸಿ... 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಳೆ ಸೂರ್ಯಜೀವನೇ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ಗತ್ಯಧೀನಗಳು. ನಿನ್ನ ಸಂಚಾರೆಗಳಿಂದ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಹಾಗೆಯೇ ಉತ್ಪ ನ್ನಗಳಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತ 
(ನೋಡುತ್ತಾ) ನೀನು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


You travel through the vast space of the firmament, measuring days 
and nights and observing all creatures. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 

| ದ್ಯಾಂ ರಜಃ ಸ್ಟಾ ರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವನ್ನು ರಜಃ ಎಂದರೆ ಜಾ ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕ್ರು- 
ಚ್ಯಂತೆ (ಈ ೪.೧೯) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ವಚನನಿರುವುದು. | 

' ನಿಮಾನಃ-_ ಮಾರ್‌ ಮಾನೇ | ಅಳತೆಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಮನಾಗಿ 


ನಿಂಗಡಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥನವು. ಆಹೋರಾತ್ರೆ ಗಳ ಪ್ರಮಾಣವು ಸಮನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಾಜ್ಜಧಾತುವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದು. | 


ಅಹಾ ಅಕು ಭಿ? ಹಗಲುಗಳನ್ನು ರಾತ್ರೆಗಳೊಡನೆ ಸಮನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳ 
ಕಾಲಪ್ರ ಮಾಣವನ್ನು ಒಂದೇ ನನಗ ಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜನ್ಮಾನಿ. ಜನನವಂತಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ- ಹುಟ್ಟಿ ದ ಅಥವಾ ಹುಟ್ಟುವ ಸಕಲ ಪ್ರಾ ಚಿಗಳನ್ನು; 
ಸೂರ್ಯನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳದಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಯಾವವೂ. ಇ ಆ 4 ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲವನ್ನು 
ಫೋಡುವನನು ಕರ್ಮಸಾಕ್ಷೀ ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. 
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ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತವು--"" ನ್ಯೇಸಿ ದ್ಯಾಂ ರಜಶ್ಚ ಸೃಥು ಮಹಾಂಶೆಂ ಲೋಕೆಮಹಾಶಿ 
ಚೆ ನಿಮಾನೋ ಅಕು ಕಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿಃ ಸಹ ಪಶ್ಯನ್‌ ಜನ್ಮಾನಿ ಜಾತಾನಿ ಸೂರ್ಯ '' ಎಂದಿರುವುದು. ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಗೂ ಯಾಸ ಸರ ನಿರ್ವಚನಕ್ಕೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ರಜಸ್ಸೃಥು--ರಜಃ ಪೃಥು ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಂದೆಸಿ ವಾಪ್ರೇಮ್ರೆ (ಡಿತೆಯೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೯) 
ಪ್ರ ಕಬ್ಬವನ್ನೂ ಅಮ್ರೇಡಿತವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಕವರ್ಗ ಸವರ್ಗಗಳು ಹರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಸತ್ವವು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧ್ಯ್ಮಾನೀಯವನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಏರುತ್ತದೆ. ರಜಸ್ಸೃಥು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 


ಅಹಾ ಅಹನ್‌ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಸಿಗೆ ನಪುಂಸಕ 
ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಶಶ್ಶ ಸೋಃ ಶಿ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಾಂತಾಂಗದ ಉಸಥೆಗೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಹಾನ ಇ ವ್ರ 
ವಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಶಿಗೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. 
 ನಲೋಪೆಃ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂಶಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನ ಲೋನಬಂದರೆ ಅಹಾ ಎಂದು ಲೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಿಮಾನಃ-- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೆ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಜಠಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದಿ. ಲಟಃ 
ಶತೈಶಾನಚಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಾನಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶ್ಲೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾಮಾಃಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಭೈಇಾಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೪-೭೬) ಭಳ ಮಾಜ್‌ ಓಹಾಜ್‌ ತೇ ಮೂರು ಧಾತುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇತ್ವವು 
ಬರುತ್ತದೆ ಟೀ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಮಾ*ಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತ ಯೋರಾತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿಮಾನ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಇಬ್‌ಭಿನ್ನ ಅಜಾದಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಅಭಛ್ಯೆಸ್ತಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದ 
ರಿಂದ ಧಾತೋಕ ಸ್ವರನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಿಮಾನಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಷದ. 


ಜನ್ಮಾನಿ- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ ಸೂ. 
೩- ೨.೭೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಜನ್ಮನ್‌ ಎಂದು ನಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಸಿಗೆ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಸಂಜ್ಜೆ. ಇರುವುದರಿಂದ ನಾಂತವಾದ ಅಂಗದ ಉನಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಜನ್ಮಾನಿ ಎಂದು 
ರೂಹವಾಗುತ್ತದೆ. ಮನಿನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವು ರಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕಿ ತ್ಯಾತಿರ್ಥಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತ ಥೆ, ಜನ್ಮಾನಿ ಎಂ ಬುದು ನ ಪನ ವಾಡ ನಡಾ ದು | 
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॥ ಗಾಡು ॥ 
| | ಹ 
ಸಪ್ತ ತ್ವಾ ಹರಿತೋ ರಥೇ ವಹನ್ತಿ ದೇವ ಸೂರ್ಯ! 
| 
ಶೋಚಿಷ್ಟೇಶಂ ವಿಚಕ್ಷಣ | ಆ 


| ಸಡಪಾಠಃ ॥ 


Al i 
ಸಪ್ತ! ತ್ವಾ! ಹರಿತ! ರಥೇ! ನಹನ್ತಿ! ದೇನ! ಸೂರ್ಯ! 


ಶೋಚಿಃಕೇಶಂ! ವಿಚಕ್ಷಣ | ಲ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ವಿಚಕ್ಷಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶಯಿತಃ ಸಪ್ರೆ ಸಸ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ಹರಿತೋ*ಶ್ಛಾ ರಸಹರಣಶೀಲಾ ರಶ್ಮಯೋ ನಾ ತ್ವಾ ತ್ರಾಂ ವಹಂತಿ | ಪ್ರಾಪೆಯೆಂತಿ| ಕೇದೈಶಂ! ರಥೇ5- 
ವಸ್ಥಿತಮಿತಿ ಶೇಷಃ ತಥಾ ಶೋಜಿಷ್ಟೇಶಂ | ಶೋಜೀಂಷಿ ತೇಜಾಂಸ್ಕೇವ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಶಾ ಇವ ಪೈಶ್ಯಂಶೇ 
ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ತಂ। ಹರಿತೆ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯಾಶ್ವಾನಾಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಹರಿತ ಆದಿಶ್ಯಸ್ಯೇತಿ ನಿಘಂಬಾವುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | 
ಶೋಟಚಿಷ್ಟೇಶಂ । ಶುಚೆ ವೀಸ್‌! ಅರ್ಜಿಶುಜಿಹೃಸೃನೀತ್ಯಾದಿನೇಸಿಪ್ರೆತ್ಕೃಯಾಂಶೋಇಂಶೋದಾತ್ರ8 | ಸೆ 
ಏವ. ಬಹುವ್ರಿ (ಹೌ ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಪರತ್ತೇನ ಶಿಸ್ಯತೇ | ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇಇಸುತ್ತರಪಪಸ್ಸಸೈೇತಿ ನಿಸರ್ಜ- 
We. ಸತ್ವಂ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ | ವಿಚಪ್ಸಣ- (ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ) ಪ್ರೆಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವ. 
ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಸೂರ್ಯ-- ಎಲೈ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ, | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ (ಮತ್ತು) | ಶೋಟಿ- 
ಷ್ಟೇಶಂ- ಕೂಜಲುಗಳಂತಿರುವ ತೇಜಸಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸಪ್ರೆ ಹರಿತಃ--ಹರಿತ್ತು. 
ಗಳೆಂಬ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳು ಅಥವಾ ಜಲವನ್ನು ಹೀರತಕ್ಕ ಕಿರಣಗಳು |. ವಹಂತಿ... ಹೊರುತ್ತ ವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಸೂರೈದೇವನೇ, ನೀನು ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಳನು ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ವವನು. ನಿನ್ನತೇಜಸ್ಸೇ ನಿನಗೆ ತಲೆಯ ಕೂದಲುಗಳಂತೆ ಇರುತ್ತದೆ. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹೆರಿತ್ತುಗಳೆಂಬ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳು ಅಥವಾ ರಸನನ್ನು ಹೀರತಕ್ಕ ಕಿರಣಗಳು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತವೆ. 
17 
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ಹಾ 


English Translation. 


Divine and light-spreading Surya, your seven horses ನಲ್ಲ bear you 
Ee haired in your 0೩7- 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಪ್ತೆ ಹರಿತೆಃ. ಸೂರ್ಯನ ರಥಕ್ಕೆ ಏಳು ಕುದುಕೆಗಳಿರುವಪು. ಈ ಕುದುರೆಗಳು ಹರಿದ್ವರ್ಣಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ದವು. ಹರಿಶ ಅಡಿತ್ಯಸ್ಯ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂಬ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಜನದಂತೆ ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹರಿತ! 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹರಿತ8 ಎಂದರೆ ಕಿರಣಗಳೂ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ *ೆರಣಗಳೇ ಸೂರ್ಯನ 
ಕುದುರೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ವಾರದ ಏಳು ದಿನಗಳೇ ಏಳು ಕುದುಕಿಗಳೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 


ಶೋಚಿಸ್ಟೇಶಂ--ಶುಚೆ ದೀಷ್ತೌ್‌ | ಶೋಜೀಂಸಿ ತೇಜಾಂಸ್ಕೇವ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಶಾ ಇವ ವೃಶ್ಯಂತೆ 
ಸ ಶೋಟಚಿಸ್ಟೇಶಃ! ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳು ಕೂದಲಿನಂತೆ ಕಾಣುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶೋಚಿಷ್ಟೇಶಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಕೂದಲುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ನರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


| ನಾ ಕರಣಪ್ರ ಸ || 


ವಹಂತಿ. ವಹ ಪ್ರಾ ಸಣೆ ಧಾತು. ಭ್ಯಾದಿ.. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವಹಂತಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ತಾಸ್ಯನುನಾಕ್ತಿ (ತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಜ್‌ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಅನುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ 
ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತನೆ. ಆಗ ಧಾತುನಿನ ಅಂತೋ ಗಾತ್ರ ಸರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


; ' ಶೋಜಿಸ್ಯೆ ೇಶಮ್‌--ಶುಚ ದೀಪ್ಲೌ । ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಅರ್ಚಿಶುಜಿಹೃ ಸ ಪಿಛಾದಿಛರ್ದಿಭ್ಯ ಇಸಿಃ 
(ಉ. ಸೂ. MME, ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತೋಡ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಧಾತುನಿಗೆ ಉನಧಾಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೋಚಿನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಏಂದೆಕೆ ಶೋಚಿಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೋಚಿಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೋಚೀಂಷಿ ಕೇಶಾಃ ಯಸ್ಯ 
ಸ8 ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ$ನುತ್ತ ರಪದೆಸ್ಥಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೫) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೋಚಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಪೂರ್ವಸದದ ಇಸ್‌ ಸಂಬಂಧಿ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಹತ್ತ ಏರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತೋಚಿಸೈ (ಶಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ a ಬಹುವ್ರಿ ಹಿ ಸಮಾಸನಾದುದರಿಂದ 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪಜಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೧) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಪೊರ್ವೆಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು 
ಸಮಾಸಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೋಟಚಿಸ್ಯೆ (ಶಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾಕೋತ್ತರ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತೆವಾಗು 
ಶ್ರದ್ಧೆ, ಅದರ ಮುಂದಿರುನ ಅನುದಾತ್ರವು ಸ ರಿತವಾಗುತ್ತ ದೆ 
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TT TT ELL ET RRA, SRT mL ಗಾ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
\ 


| | | 
ಆಯುಕ್ತ ಸಪ್ತ ಶಂನ್ಚು $ವಃ ಸೂರೋ ರಥಸ್ಕ ನಸ್ತ್ಯಃ! 
1 
ತಾಭಿರ್ಯಾತಿ ಸ್ವಯುಕ್ತಿಭಿಃ ೯ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ವಃ | ಸೂರಃ! ರಥಸ್ಯ | ನಪ್ತ್ಯಃ | 


| 
| ರೆ ಇಳೆ 
ಅಯುಕ್ತ | ಸಪ್ತ | ಶುನ್ನ್ಯು 


| 
ತಾಭಿಃ । ಯಾತಿ | ಸ್ವಯುಕ್ತೀಭಿಃ ॥೯॥ 


ಇ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೂರಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ8ಃ ಸೂರ್ಯಃ ಶುಂದ್ಯುವಃ ಶೋಧಿಕಾ ಅಶ್ವ್ಚಸ್ತ್ರಿಯಃ ತಾದೃಶೀಃ ಸಪ್ತ 
ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಆಯುಕ್ತ | ಸ್ವರಥೇ ಯೋಜಿತವಾನ” | ಕೀಪೃಶ್ಯ8। ರಥಸ್ಯ ನಪ್ರ್ಕೋ ನ ಪಾತ- 
ಯಿಶ್ರ್ಯ8। ಯಾಭಿರ್ಯುಕ್ರಾಭೀ ರಥೋ ಯಾತಿ ನ ಪೆಶತಿ ತಾದೈಶೀಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ| ನಿವಂಭೊತಾಭಿಸ್ತಾಭಿ- 
ರಶ್ಚಸ್ರ್ರೀಭಿಃ ಸ್ವಯುಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ಪಕೀಯಯೋಜನೇನ ರಥೇ ಸಂಬದ್ಧಾಭಿರ್ಯಾತಿ | ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಪ್ರತ್ಯಾ 
ಗಚ್ಛತಿ! ಅತಸ್ತಸ್ಮೈ ಹವಿರ್ದಾತೆವ್ಯಮಿತಿ ನಾಕೃಶೇಷಃ!' ಅಯುಕ್ತೆ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಸ್ವರಿತೇ- 
ತ್ತ್ವಾತ್ಚರ್ಶ್ರಭಿಸ್ರಾಯ ಆತ್ಮನೇಪೆದಂ | ಲುಜರಿ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಏಕಾಚ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಲಿಜ”ಸಿಚಾ- 
ವಾತ್ಮನೇಷೆದೇಷು | ಪಾ. ೧-೨-೧೧1 ಇತಿ ಸಿಚಃ ಕಿತ್ತ್ವಾಲ್ಪಘಭೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ | ರುಲೋ ರುುಲೀತಿ 
ಸಿಜೆಃ ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಜೋಃ। ಈರಿತಿ ಕುತ್ತಂ | ಶುಂಧ್ಯುವಃ | ಶುನ್ನ ವಿಶುದ್ಧೌ | ಯಜಿಮನಿಶುಂಧಿದ- 
ಸಿಜನಿಭ್ಯೋ ಯು; | ಉ. ೩-೨೦ | ಇತಿ ಯುಪ್ರಶೈಯಃ। ಶಸಿ ತನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಪ- 
ಸೆಂಖ್ಯಾನಂ! ಸಾ. ೬-೪-೭೭-೧/ ಇತ್ಕುವಜಾದೇಶಃ! ಸೂರಃ! ಷೂ ಸ್ರೇರಣೇ | ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಕ 
ಶ್ರನ್‌! ಉ. ೨-೨೪ | ಇತಿ ಕ್ರನ್ರ್ರತ್ಯಯೆಃ! ನಿತ್ಚ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಪ್ಪೈಃ | ನ ಪಾತೆಯತೀತೃರ್ಥೇ- 
ನಸ್ಸೃನೇಸ್ಟೃ | ಉ. ೨.೯೬! ಇತ್ಯಾದಿನೋಣಾದಿಷು ನಪ್ತೈಶಬ್ದಸ್ತೃಜಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಯುನ್ನೇಭ್ಯೊ 
ಇೀೀಬಿತಿ ಜೀಪ್‌ 1 ಯೆಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ರಯೆಣೋ ಹೆಲ್ಫೂರ್ವಾದಿತಿ ಜೀಪ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ1 ಸುಪಾಂ 
ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಶಸೋ ಜಸಾದೇಶಃ |! ಶತಶೋ ಯಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿ 
ಶತಂ | ರೇಫಳೋಪಶ್ಸಾಂದೆಸಃ | ಉಕ್ತೆಂ ಚ! ದ್ವೌ ಚಾಸರೌ ವರ್ಣನಿಕಾರನಾಶೌ | ಕಾ ೬-೩-೧೦೯. 
ಇತಿ | ಶಾಖಾಂತರೇ ತು ನಪ್ರ್ಯ ಇತ್ಯೇನ ಸಠ್ಯತೇ। ಸ್ವಯುಕ್ತಿಭಿಃ। ಸ್ವಕೀಯಾ8 ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿ 
ನ್ಕೋ ಯುಕ್ಕಯೋ ಯೋಜನಾನಿ ಯಾಸಾಂ! ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ8- ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನು! ರಥಸ್ಯೆ ನಸ್ತ್ಯ್ಯ8-- (ಸಂಚರಿಸುವಾಗಲೂ) ರಥ 
ವನ್ನು ಕಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸದೇ ಇರತಕ್ಕೆ | ಸಪ್ರೆ ಶುಂಧ್ಯುವಃ.- ಪರಿಶುದ್ಧ ಗಳಾದ ಎಳು ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗೆಳನ್ನು 
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ಅಯುಕ್ತೆ-- (ರಥಕ್ಕೆ) ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. | ಸ್ಟೆಯುಕ್ತಿಭಿಃ. ತಾವೇ ಸ್ವತಃ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ! 
ತಾಭಿಃ-- ಆ ಹೆಣ್ಣುಕುದುರೆಗಳೆ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಯಾತಿ ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು ಕುರಿತು ಬರುತ್ತಾನೆ. (ಆದುದ 
ರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕು). | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯದೇವನು ತನ್ನೆ ರಥಕ್ಕೆ ಏಳು ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ. 
ಅವು ರಥವನ್ನು ಎಷ್ಟು ವೇಗವಾಗಿ ಎಳೆದುಕೊಂಡುಹೋದರೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸದೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಎಳೆಯುತ್ತವೆ. 
ಈ ಪನರಿಶುದ್ಧಗಳಾದ ಕುದುರೆಗಳು ತಾವೇ ಸ್ವತಃ ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಿಕೊಂಡಿವೆ. ಈ ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನು ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸೆಬೇಕು. 


English Translation. 


The sun has yoked the seven horses that safely draw his chaiot and 
comes with those self-harnessed horses. 


| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 1 


ಶುಂಧ್ಯುವ -_-ಶುಂಧ ನಿಶುದ್ಗೌ | ಶುಂಧ್ಯುರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸಾ ತಸ್ಯಸ್ಥೆ ಸ್ವಭೂತಾಃ! 
ಸಕಲನನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ. ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಶುಂಧ್ಯು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಶುಂಧ್ಯುವಿನ (ಆದಿತ್ಯನ) 


ರೋ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಶುಂಥ್ಯುವಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಶೋಧಯಿತ್ತೆ ಶ್ರ? ಶುಂಧ್ಯುವಃ ಸಮಸ್ತ 
ವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವ ಕಿರಣಗಳು, 


ಸೂಂ1.-ಸರ್ನಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸೂರ್ಯವು. 


ನಪ್ರ್ಯೋ-ನ ಪಾತೆಯಿತ್ರ್ಯೆಃ 1 ಯಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಭೀ ರಥೋ ಯಾತಿ ನ ಪತೆಕತಿ ತಾಃ! 


ಬೀಳಿಸದಿರುವ ; ಈ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟು ವುದರಿಂದ ರಥನು ಬೀಳದಂತೆ ಸುಗಮವಾಗಿ ಹೋಗುವುದರಿಂವ ಈ 
ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ನಸ್ರ್ಯಃ ರಥವನ್ನು ಕಡನದಿರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸ್ಪಯುಕ್ತಿಭಿಃ _ಸ್ಹ್ಪಕೀಯೆಯೋಜನೇನ ರಥೇ ಸೆಂಬದ್ದಾಜಿಃ | ಸ್ಟ ಯೆನೇನ ಯಾ ರಥೇ 
ಯುಜ್ಯಂತೇ ಶಾಃ ಸ್ವಯುಕ್ತೆಯಃ | ಸೂರ್ಯನ ರಥಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬರೆ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ತಾವೇ ಹೂಡಿಕೊಳ್ಳು ವನು, 
ಜಬ 8ತ್ರ: ಇಂದ್ರನ ಹರೀ ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳ ನಿಷಯದ ನಿಯಂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿಕುವುದು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |... 
ಅಯುಕ್ತ. ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೆ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಸ್ವರಿಕೇತ್ತಾದ ಧಾತು. ಸ್ಪೆರಿತೆಇಂಶಃ ಶರ್ತ್ರ- 
ಭಿಪ್ರಾಯೆ ಕ್ರಿಯೊಫಲೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩- -೭೨) ಸ್ವರಿತೇತ್ತಾ ಜಾ ಇತಿತ್ತಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧಾತುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಕ್ರಿಯಾದಿಂದುಂಟಾಗುವ ಫಲವು ಕರ್ತೃವನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಿರುನಾಗ ಆತ್ಮನೇನದಸ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 
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ಇಲ್ಲಿ ಧಾತ«ರ್ಥದಿ«ದ ತೋರುವ ವ್ಯಾಪಾರಜನಿಶವಾದ ಫಲವು ಕರ್ತೃವಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುವು ಸ್ವರಿತೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನ ನಿನಕ್ಲಾಮಾಡಿದಾಗ ತ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಯುಜ್‌*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಚ್ಚ ನಿಕರಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚ್ಲೇಃ ಸಿಜ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಕಾ ಚೆ ಉಪದೇಶೇನು- 
ದಾತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಲಾದಿ 
ಆರ್ಥಧಾತುಕನಾದ ಸಿಚಿಗೆ ಇಟ್‌ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುಗಂತಲಘೂಪೆಥಸ್ಯಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪದ್ಗಗೆ ಗುಣವು ಪ್ರಾಶ್ತವಾದರೆ ಲಿಜ” ಸಿಚಾವಾತ್ಮನೇಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧೧) ಇಕ್ಕಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಹೆಲ್‌ ಇದೆಯೋ ಅದರ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ಲಿಜ್‌ ಮತ್ತು ಆತ್ಮನೇಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ; ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹೆಲ್‌ ಇದ್ದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವನ ಸಿಚ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಕೆದ್ವ್ರದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಷಿತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲಘೂನಧಗುಣ ಬಾರದಿರುವಾಗ ಯಾುಜ್‌+ಸ್‌*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುಲೋ ರುಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಆ-೨-೨೬) ರುಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುಲಕ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿನ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಯುಜ್‌*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚೋಃ ಕುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಖರಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾದ 
ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅಯುಕ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರದಿದ್ದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಥಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶುಂಧ್ಯುವ8-ಶುಂಥೆ ವಿಶುದ್ಧೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಯಜಿಮನಿಶುಂಧಿದಸಿಜನಿಭ್ಯೋ ಯೆಂಃ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಶುಂಧ್ಯು ಎಂದು ಉಕಾರಾಂತ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹೆವಚನ ಶಸ ಸರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶುಂಧ್ಯು-ಅಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥಿಪು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ತನ್ನಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೭೭ ವಾ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶುಂಧ್ಯುವಸ್‌ ಎಂದು ಇರುವಾಗ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ 
ಬಂದರೆ ಶುಂಧ್ಯುವ8 ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೂರಃ ಷೂ ಪ್ರೇಂಣೆ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸುಸೂಧಾಗೃದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರನ್ನಿನಲ್ಲಿ ರೇಫ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸೂರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುಕ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶವಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಉ್ಟಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಪ್ರ್ಯಃ-ನ ಪಾತಯತಿ ಇತಿ ನಪ್ತಾ ಕೆಡಹುವುದಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಪ್ತೃನೇಷ್ಟೃ- 
ತೈಷ್ಟೃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಪ್ತೃಶಬ್ದವು ತ್ಯಜಂತವಾಗಿ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಹುನ್ನೇಭ್ಯೋಜರೀಪ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪ್ತೃ*ಈ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತಯಣೋ ಹಲ್‌ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) 
ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಣ್‌ ಬಂದಿರುತ್ತಡೆಯೋ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಹೆಲ್‌ ಪೊರ್ವನಾಗಿದೆಯೋ ಅದರ 
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ಸರದೆಲ್ಲಿರುವ ನದಿಯೂ ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿ ಯೂ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ದೆ; ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನೆಪ್ರೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ 
ಬಂದಾಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶಕಾರನಿರುವುದರಿಂದ ಯಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನದೀ ಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯ ಯೋಬಹುಲಂ. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಎಂಬಃದರಿಂಡೆ 
ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನದ ಶಸಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಪ್ರಥಮಾ ಜಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪ್ರೀಆಅಸ್‌" ಎಂದಿರುವಾಗೆ 
ನೀಘ್ಫಾ ಜ್ಞ ಸಿಜಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೊರ್ವಸರ್ನ್ವರ್ಣ ದೀರ್ಪ್ಷ೯ ನಿಷೇಧೆವಿರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಯಣಾದೇಶೆ ಬರುತ್ತದೆ 

ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ (ಪಾ.-ಸೂ. ೮-೨-೪) ಉದಾತ್ರಸ್ಥಾ ನೆದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರಿತ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಯಣ್‌ ಬಂದಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತವು ಸ್ತರಿತವಾಗುತ್ತಥೆ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಜೀವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತವಾಥ 
ನಿಭಕ್ತಿಯು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ನನ್ರ್ರೀ ಎಂದು ರೇಫವು ಶ್ರು ತವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಲೋಹವನ್ನು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಪ್ರ್ರ್ಯಃ ಎಂದು ಕೇಫೆರಹಿತನಾಗಿ 
 ಪಠಿತವಾಗಿೆ. ಇದನ್ನೇ ಪ್ರೌ ಚಾಸರೌ ವರ್ಣನಿಕಾರನಾಶೌ (ಶಾ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ: 
ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ನಿರ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿಯೆೇೇ ವರ್ಣವಿಕಾರವೂ ವಿನಾಶವೂ (ಲೋಪವೂ) ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಶಾಶ್ರರ್ಯ. 
ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿಯಾದರೋ ನಪ್ರ್ರ 8 ಎಂದು ರೇಫ ಘೆಟತವಾಗಿಯೇ ನಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಪೆಯುಕ್ತಿ ಭಿಃ--ಸ್ಪಕೀಯಾಃ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಯುಕ್ತಯೋ ಯೋಜನಾನಿ ಯಾಸಾಂ ಕಾ8 


ಸ್ವಯುಕ್ತಯಃ | ಸ್ವ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತೆಗೆಹುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಯುಕ್ತಿ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವಿಕೆ 
ಎಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧೆವಾದ ಯೋಜನೆಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳು ಎಂದು ಅನ್ಯ 


ಪದಾರ್ಥಪ್ರಧಾನವಾದ ಬಹೆಪ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೆ ನತ್ಯ ಸೂರ್ವಸೆದಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಷದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ಉದ್ವ ಯಂ ತಮಸಸ್ಪರಿ ಜಿ ಸ್ಯಾತಿಷ್ಟ ೈನ್ತ ಉತ್ತ ರಂ | 
ದೇನಂ ದೇವತ್ರಾ ಸೂ ೧ರ್ಯಮಗನ್ಮ ಜೊ ೀತಿರುತ್ತ ies ೧೦ | 


| ಸಪಪಾಕಃ | 


[ | | | | 
ಹೆರಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಸಶ್ಯಂತಃ | ಉತ್‌ ಆತರೆಂ! 


ಉತ್‌ |! ವಯಂ! ಕೆಮಸಃ 


| | | 
ದೇವಂ | ದೇವಃತ್ರಾ ! ಸೂರ್ಯಂ | ಆಗನ್ಮ] ಜ್ಯೋತಿಃ! ಉತ್‌ಃತೆನುಂ ॥ ೧೦॥ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅನಭೃಥೇಸ್ಟ್‌ ಹೋತ್ರಕಾ ಜಲಾನ್ನಿಷ್ಟ ನ್ಯೋದ್ವೆಯೆಂ ತಮಸಸ್ಪರೀತಿ ಮಂತ್ರೆಂ ಬ್ರೂಯುಃ। 
ತಫಾ ಚೆ ಪತ್ನೀಸೆಂಯಾಜ್ಛೈಶ್ನರಿತ್ವೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಉದ್ಭಯಂ 'ತೆಮೆಸಸ್ಪರೀತ್ಯುದೇತೈ | ಆ. 
೬-೧೩ | ಇತಿ 
ವಯೆನುನುಷ್ಮೂತಾರಸ್ಥಮಸೆಸ್ಪರಿ ತಮಸ ಉಸೆರಿ ರಾಶ್ರೇರೂರ್ಡ್ವಂ ವರ್ತಮಾನಂ ತಮಸೆಃ 
ಪಾಪಾಶ್ಸರ್ಯುಪರಿ ವರ್ತಮಾನಂ ವಾ| ಸಾಸರಹಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಥಾ ಚಾಮ್ಮಾಯಿತೇ | ಉದ್ರಯಂ 
ತಮಸಸ್ಪರೀತ್ಯಾಹ ಪಾಷ್ಮಾ ನೈ ತಮಃ ಸಾಸ್ಮಾನಮೇವಾಸ್ಮಾದಪ ಹಂತಿ! ಶೈ. ಸಂ. ೫-೧.೮-೬ | pi J 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೇಜಸ್ವಿ ನಮುತ್ತರಮುದ್ದತತರಮುತ್ವೈಸ್ವತೆರಂ ನಾ ಪೇವತ್ರಾ IN ಮಭ್ಯೇ ಜೀವಂ 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೆ೦ಲ ಸೂರ್ಯಂ ಹಶ್ಯಂಶಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಲೊ(ಪಾಸೀನಾಃ ಸಂಶ ಉತ್ತೆಮಮುತ್ವೃ- 
ಸ್ವತೆಮಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೊರ್ಯರೂಪಮಗನ್ನ ! ಪ್ರಾಸ್ನವಾಮ | ಶಫಾ ಚ ಶೂಯೆತೇ | ಅಗೆನ್ಶೆ ಜ್ಯೋತಿರು- 
ಶ್ರ ಮಮಿತ್ಯಾಹಾಸೌ ವಾ ಆವಿತ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತ ಮಮಾದಿತ್ಯಸ್ಥೈವ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ | ಯುಕ್ತೆಂ 
ಚೈಕೆತ | ತಂ ಯಥಾ ಯೆಥೋಸಾಸೆಕೇ ತದೇವ ಭವಂತೀಶಿ ಶ್ರುತೈಂತೆರಾತ್‌ | ತಮಸಸ್ಪರಿ | ಸೆಂಚಮ್ಯಾಃ 
ಪೆರಾನಧ್ಯರ್ಫ್ಥ ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸೆತ್ವೆಂ| ಜ್ಯೋಕಿಷ್ಟಶ್ಯಂತಃ | ಇಸುಸೋಃ ಸಾಮರ್ಥೈೇ | ಸಾ. 6.೩- 
೪೪ | ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸೈ ಷತ್ತಂ। ವ್ಯಪೇಶ್ಲಾಲಕ್ಷಣಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಶತ್ರಾಂಗೀಕ್ರಿಯಶೇ | ದೇವಶ್ರಾ! 
ಹೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಸುರುಮತ್ಯೈ ೯ೀಭ್ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಸಸಪ್ತೆಮ್ಯೋರ್ಜಹುಲಂ | ಪಾ. ೫೪-೫೬1 ಇತಿ 
ಸಸ್ತೆಮ್ಯರ್ಥೇ ತ್ರಾಸ್ರತ್ಯೇಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟೆ ರಃ | ಅಗನ್ಮ! ಛಂದಸಿ ಲುಜಲರ್ಜಲಿಟ ಇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥ- 
ನಾಯಾಂ ಅಜ» ಬಹುಲಂ ಭಂಡಸೀತಿ ಶಸ್ತೋ ಲುಕ್‌ | ಮ್ರೋತ್ಸ! ಹಾ ೮.೨.೬೫ | ಇತಿ ಫಾತೋರ್ಮ- 
ಸಾರಸ್ಯ ನಕಾರಃ | ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ! ಪಾದಾದಿತ್ಪಾನ್ಲಿಘಾೌ ತಾಭಾವಃ | ಉತ್ತಮಂ | ಶಮಪಃ ಪಿತ್ತ 
ಪನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಸ್ತೆ ಉತ್ತಮಶಶ್ವತ್ರಮೌಾ ಸರ್ವತ್ರೇತ್ಯುಂಭಾದಿಷು ಸಾಠಾಜೆಂತೋನಾತ್ರತ್ಹಂ| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಯೆಂ--(ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವ) ನಾವು! ತಮಸಸ್ಪರಿ- ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಶುಂಬಿನ ರಾತ್ರಿಯಾದ 
ನಂತರ ಬರತಕ್ಕವನೂ ಅಥವಾ ಪಾಪರಹಿತನೂ। ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಜಸ್ವಿ ಯೂ | ಉಶ್ತರಂ- ಉದಯಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಬರತಕ್ಕನನೂ ಆಥವಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೂ | Peo ME ನಡುವೆ | ದೇವಂ ದಾನಾದಿಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯದೇವನನ್ನು | ಪೆಶ್ಚಂತೆಃ.(ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದಲೂ) ಪೂಜಿಸುತ್ತ | ಉಶ್ತೆಮಂ..- ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ--(ಸೂರ್ಯರೂ ಸದಲ್ಲಿರುವ) ಜ್ಯೋತಿ 
ಯನ್ನು | ಅಗನ್ಮ--ಸೇರುವೆನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಕಶ್ರಲುರೂ ನವಾದ ರಾತ್ರಿ ಯು ಕೆಳೆದನೇಲೆ ಪಾನರಹಿತನಣ ತೇಜಿಸ್ತಿಯೆಣ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾ ನೆ. ಜೇೀವತೆಗಳ ನಡುನೆ ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರತಕ್ಕ ಈ 
ಸೂರ್ಯದೇನನನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿ ಬತ್ತ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು 
ಸೇರೆವೆನು. 
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English Translation. 
Beholding the up-rising light above the darkness, we approach the divine 
Sun among the gods) the excellent light. 
| ॥ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯೆಗಳು | 


ಅವಭೃ ಥೇಷ್ಟಿಯೆಲ್ಲಿ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಜುತಿ ಕ್ಳು ಗಳು ಸಾ ನಮಾಡಿ ನೀರಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ 
ಉದ್ದ ಯೆಂ ತೆಮಸಸೆ ರಿ ನಂಬ ಖುಕ್ಕ ಕ್ಸು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ನಿಸಯನವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌ ತಸ ed ತಥಾ ಚೆ 
ಸತ್ಲೀಸೆಂಯಾಚೈಶ್ನರಿತ್ತಾ ಎಂಬ ಹಡದ ಉದ್ವಯಂ ಶಮಸೆಸ್ಟರಿತ್ಯುದೇತೈ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನೃತ 


ವಾಗಿರುವುದು (ಆ, ೬-೧೩). 
ಈ ಜಕ್ಕಿಗೂ ಸಹ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಥನಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ತಮಸಸ್ಪರಿ- ತೆಮಸ ಉಪರಿ ರಾಶ್ರೇರೂರ್ಥ್ಯಂ ಕತ್ತಲೆಯು ಹೋಗಿ ಬೆಳಕಾದ ಮೇಲೆ, ಉತ್ರೆಯು 
ಕಳೆದು ಪ್ರಾತಃಕಾಲವಾದ ಮೇಲೆ ಅಥವಾ ತಮಸಃ ಹಾಸಾಶೆರ್ಯುಪರಿ ವರ್ತಮಾನೆಂ ಸಾಪರಪಿತನಿ- 
ತೈರ್ಥಃ--ಅಜ್ವಾ ನವೆಂಬ ಕತ್ತಲೆಯು ನರಿಹಾರವಾದ ಬಳಿಕ ಅಥವಾ ಪಾಸವು ನಾಶವಾದ ಬಳಿಕ, ಪಾಸರಸಿತೆ 
ವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ನಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭಯಂ ತಮಸಸ್ಪ ಸ್ಪರೀತ್ಯಾಪ ಸಾಸ್ಮಾ ವೈ ತಮಃ ಪಾ: ಸ್ಥಾನೆಮೇವಾ_ 
ಸ್ಮಾದಪ ಹಂತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೫- ೧-೮-೬) ಎಂದು ಕೈಕ್ತಿ ರೀಯೆಶು ನಾ ಖಂ 


ದೇನತ್ರಾ_ ದೇವತೆಗಳ ನುಧ್ಯಲ್ಲಿ. ಇದು ದ್ವಿಕೀಯಾ ನಿಭತ್ರ $ ೦ತನದವು ಸಪ್ತಮ್ಮರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಪ- 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೇನಮನುಷ್ಯಪುರುಸಪುರುಮರ್ತ್ಯೇಳ್ಯೋಡಿ ದ್ವಿತೀಯಾಸೆಜೆ ಪ್ರೈನ್ಯೋ. 
ರ್ಬ್ಜಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪- -೫೬) ಎಂದು ಪಾಣಿನಿಯ ಸೂತ್ರವಿರುವುದು. 


ಅಗನ್ಮ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಂ-- ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ವ ರೂಪನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಸೂರ್ಯ 

ಲೋಕವನ್ನು ಅಥವಾ ಸಾಯು ಜ್ಯಹದವಿಯನ್ನು) ಹೊಂದುವೆವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪೈರ್ಗೋ kM ಲೋಕಃ | 

ಸೊರ್ಯೊ € ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತೆ ಮಃ | ಸ್ಟೆರ್ಗ ಏವ ಲೋಳೇಂ್ರಶ ಪ ತ್ರೆತಿತಿಷ್ಠತಿ | (ಶತ ಬ್ರಾ. ೧೨-೯-೨-೮) 

ಎಂಬ ಶತಪಪಲ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರುತಿವಾ 3ಕ್ಯವೂ, ಅಗನ್ನ ಜ್ಯೋತಿರುಶ್ತ ಮನಿತ್ಕಾ ಹಾಸ್‌ ವಾ ಜಟ ಜ್ಯೋತಿ 

ರುತ್ತ ಮುಮೂದಿತೆ, ಸ್ಕೈವ ಬುಳು ಗೆಚ್ಚೆತಿ ನಿಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶ್ರುಕಿನಾಕ್ಕವೂ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 

ಮು ಚುಟು ಕ 

| ವ್ಯಾಸರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ತಮಸಸ್ಪರಿ-- ತಮಸಃ ಹರಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪಂಚಮ್ಯಾಃ ಸರಾನಥ್ಯರ್ಡೆ (ಪಾ , ಸೂ ೮೩-೫೧) 

ಮೇಲೆ ಎಂಬ ಅರ್ಡಕೊಡುನ ನರಿ ಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಂಚಮಿಯ ವಿಸರ್ಗಕ್ಟೆ ಸತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಮಸಸ್ಪರಿ ಎಂದು ಪೂಸಾ ಗು ಫು 


ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟ ತ್ಯ ಒಂತೆ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪಶ್ಯ ಂತ ತಃ ಎಂದಿರುನಾಗ್ಯ ಇಸು ಸೋಃ ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩- -೪೪) ವೃಪೇಶ್ವಾಲಕ್ಷಣಸಾಮರ್ಶ್ಯಧ ತೋರುವಾಗ ಕವರ್ಗಪವರ್ಗಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇನ್‌ ಉನ್‌ ಸಂಬಂಧಿ 
ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಷತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬು ನಿದರಿಂದ ಇಸ್‌ ಸಂಬಂಧಿ. ವಿಸರ್ಗ ನಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ರ ಬರುತ್ತಪೆ 


Ke 


ಅ. ೧. ೨,೪. ವಲ] | ಮಸ್ವೀದಸಂಹಿತಾ ಕ್‌ 
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ಆಕಾಂಕ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ಅನ್ವಯವೆ ವ್ಯಸೇಕ್ವಾಲಕ್ಷಣಸಾಮರ್ಡ್ಯ. ಜಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ ಯಾದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮತಾಸಂಬಂಧೆ 
ದಿಂದ ಜ್ಯೋಕಿಃಶಬ್ದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನ್ರ್ವ್ಯಯವಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾಕಾರಕ ಭಾವ ಸಂಬಂಧವಿರುತ್ತದೆ. 


ಟಪುರುಮರ್ಶ್ಯೇಭ್ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಸಪ್ತ ಮ್ಯೋರ್ಬಹುಲಂ. ( ಪಾ, ಸೂ 

೫-೪-೫೬) ದ್ವಿತೀಯಾಂತವಾದ ಮತ್ತು ಸಪ್ರಮ್ಯಂತೆನಾದೆ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮೇಲೆ ತ್ರಾ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೇವೇಷು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇನಶಬ್ದದಮೇಲೆ ತ್ರಾ ಪ್ರಕ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಜೀವತ್ರಾ ಎಂದು. 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ಧುದಾತ್ರವಾದ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ದೇವತ್ರಾ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾಕ್ರವಾದ ಪಡ 
ಇಗುತ್ತಡೆ. 


ದೇವತ್ರಾ ಎ ದೇವವು ಕುಷ್ಟ 


ಅಗನ್ಮ-- ಗಮಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ. ಛೆಂದೆಸಿ ಲಉುಜ"ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತನುಪುರುಷಬಹುವಚನ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿತ್ಯಂಜ:ತ। (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೪-೯೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಸ್ಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯ್ಯಯವಾದ ಶೆನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಲಜ್ಜ ನಿನಿತ್ತಕನಾದ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗವರ್‌*ನು ಎಂದಿರುವಾಗ ಮ್ರೋತ್ಸ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೫) 
ಮಾಂತವಾದ ಧಾತುನಿನೆ ಮ ಕಾರಕ್ಕೆ ಮಕಾರ ಮತ್ತು ನಕಾರ ಹರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತವೆ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗಮಿನೆ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಮಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ನಕಾರ ಬಂದರೆ ಅಗನ್ಮ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಆಡುದಾತ್ತ್ಮ8 ಎಂದು ಉದಾತ್ರವಾಗಿಯೇ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಗವ್ಮ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯ 
ದಾತ್ರವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತನದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾಡೌ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಕಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 


ಉತ್ತೆಮಮ್‌-ಅತಿಕಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತಮಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ಮ್‌ ಸುಫ್‌ಪಿತೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ ೈರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಅದರೆ ಉಂಭಾದೀನಾಂಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೧೬೦) ಈ ಗಣಪಠಿತವಾದವುಗಳಿಗೆ ಜಾ ಡು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಂಭಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಶಶಕ್ಕತ್ತೈವತೌ ಸರ್ವತ್ರ ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಉತ್ತಮಂ ಎಂಬುದು ಅಂತೋ ದಾಶ್ರೆವಾದಶಬ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ.. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ | 
1 4 | 
ಗುದ್ಯನ್ನದ್ಯ hr Te ಆರೋಹನ್ನು ನ್ನಿತ್ತರಾಂ. ದಿವಂ! 
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18 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ್‌*ಯನ್‌! ಅದ್ಯ | | ಆ;ರೋಹೆನ್‌ | ಉತ್‌ತರಾಂ! ದಿವಂ! 


ಹೃತ್‌5ರೋಗಂ | ಮನು! ಸೂ ರ್ಯ | ಹರಿಮಾಣಂ | ಚ| ನಾಶಯ 1 ೧೧ 


॥| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉದ್ಯಸ್ನಿತ್ಯಯಂ ತೃಚೋ ರೋಗಶಾಂತ್ಯರ್ಥಃ| ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಮುಕ್ತೆಂ! ಅಂತ್ಯ- 
ಸೃಚೋ ರೋಗಫಘ್ನು ಉಪೆನಿಸದಿತ! ಯುಕ್ತಂ ಚೈತರ | ಯೆಸ್ಮಾದನೇನ ತೃಜೇನ ತ್ವಗ್ಲೋಸೆಶಾಂತೆಯೇ 
re ಸೂರ್ಯಮಸ್ತೌತ್‌ ತೇನ ತೈಚೇನ ಸ್ತುತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ತೆಮೃಷಿಂ ಶರೋಗಾನ್ನಿರಗೆಮಯತ್‌ ತಸ್ಮಾ 
ದಿದಾನೀಮಸಿ ರೋಗಶಾಂತಯೇತನೇನ ತೃಚೇನ ಸೂರ್ಯ ಉಪಾಸನೀಯಃ | ತದುಕ್ತೆಂ ಶೌನಕೇನ | 


ಉದ್ಯನ್ನದ್ಯೇತಿ ಮಂಶ್ರೋ ಯಂ ಸಾರಕ ಪಾಸಪ್ರೆಣಾಶನ8 | ರೋಗಪಫ್ಪುತ್ಚ ನಿನನ್ನು ಭುಕ್ತಿ ಮುಕ್ತಿ 
ಫಲಪ್ರದ ಇತಿ! | 


ಣೇ ಸೂರ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೆ ಮಿತ್ರಮಹಃ ಸರ್ದೇಷಾಮನುಕೊಲದೀಪ್ಲಿಯುಕ್ತ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿ- 
ನ್ವಾಲ ಉದ್ಯನ್‌ ಉದೆಯಂ ಗಚ್ಛನ್‌ ಉತ್ತರಾಮುದ್ದತೆತೆರಾಂ ದಿನಮಂತೆರಿಕ್ಷಮಾರೋಹೆನ್‌ ಅಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನೆ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಡಿನಮಂತರಿಕ್ಷಮುತ್ತೆರಾಮಾರೋಹನ್‌ ಉತ್ಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರಾಪ್ಸು- 
ವನ್‌ | ಏವಂನಿಧಸ್ತೈಂ ಮಮ ಹೃದ್ರೋಗೆಂ ಹೃದಯಗತಮಾಂಶರಂ ರೋಗೆಂ ಹರಿನಾಣಂ : ಶರೀರಗತ- 
ಕಾಂತಿಹರಣಶೀಲಂ ಜಾಹ್ಯಂ ಕೋಗಂ | ಯದ್ದಾ | ಶರೀರಗತಂ ಹರಿದ್ವರ್ಣಿಂ ರೋಗಸ್ರಾಪ್ತೆಂ ವೈವರ್ಣ್ಯ್ಯ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥ: | ತೆಮುಜಯಮಸಿ ನಾಶಯೆ | ಮಾಂ ಸ್ತೋತಾರಮುಭಯೆವಿಧಾದೊ ಪ್ರೀಗಾನ್ಮೋ ಚೆಯೇತೈರ್ಥಃ!! 
ಮಿತ್ರಮಹಃ। ಮಿತ್ರನುನುಕೊಲಂ ಮಹಸ್ತೇಜೋ ಯಸ್ಯಾಸೌ| ಆಮಂತ್ರಿತೆನಿಘಾಶೆಃ | ಉತ್ತರಾಂ। 
ಉದಿತ್ಯನೇನೋಪಸರ್ಗೇಣ ಸ್ವಸಂಸ್ಥೆ ತಾಟು ಲಶ್ರ್ಯತೇ | ತೆಸ್ಮಾದಾತಿಶಾಯನಿ ಕೆಸ್ತೆ ರಸ್ತೆ ಸ್ರೈತ್ಯ ಯೆ ! 
ಪ್ರ ್ರಿ ಫಮಪೆಕ್ಷೇಂತರಿಕ್ಷವಿಶೇಷತೆ (ಕೆ ದ್ರನೃಪ್ರ ಕರ್ಷಸ್ರೆ ತೀತೇರಾಂ ನ ಭವತಿ! ದ್ವಿತೀಯೇ ತ್ರಾಕೋಹಣ- 
ಕ್ರಿಯಾಯಾಃ ಪ್ರೆಕರ್ಸೋ ಗೆಮ್ಯತ ಇತಿ 'ಕಿಮೇತಿ ಶ್ರಿ ಇವ್ಯ ಯೆ ಘಾವಾಮ್ಪದ್ರೆವ್ಯಪ್ರೆ ಕೆರ್ನೇ | ಷಾ. ೫-೪-೧೧1 
ಇತಿ ಆಮು | ಪ್ರಥಮಪಕ್ಷೇ ಬಾಪ್ರೆರಪೋಃ ಪಿತ್ಹಾವನುದಾತ್ತತ್ತೆ ಉಪಸರ್ಗಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ | 
ದ್ವಿತೀಯೇ ತ್ವಾಮ್ಮಶ್ಯಯಸೈ ಸತಿ ಶಿಷ್ಪತ್ತಾತ್ಮಸ್ಥೈನ ಸರೇ ಸ್ರಾಹ್ನೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ಮೆತ್ತೆಂ! 
ವೃಷಾದಿರ್ಮಾ ಬ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಃ | ಸೆಹ್ಯಾಕೃತಿಗಣಃ! ಹೈದ್ರೋಗೆಂ! ನಾ ಶೋಕಷ್ಯಇಂ್‌ರೋಗೇಹು | ಪಾ. ೬.೩- . 
೫೧ | ಇತಿ ಹೈದಯಶಬ್ದಸ್ಯ ಹೈದಾದೇಶಃ | ಮಮ! ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸೀತ್ಯಾದ್ಯವಾತ್ತತಶ್ಚಂ। ಹೆಶಿ- 
ಮಾಣಂ | ಕ್ಯ ಇತ್‌ ಹರಣೇ | ಜನಿಹೃಭ್ಯಾಮಿಮನಿನ್‌ 1 ಉ. ೪-೧೪೮ | ಇತ್ಯೌಹಾದಿಕೆ ಇನಮುನಿಕೆ ಸ್ರತ್ಯಯಃ | 
ವ್ಯಶ್ರ ಭುಕ್‌ ತತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ! ಹರಿಚ್ಛೆಬ್ದ ಸ್ಯ ವರ್ಭಿನಾಚಿತ್ವಾದ್ವರ್ಣದೃ ಥಾದಿಭ್ಯಃ ಸ್ಯ ಇರ್‌ 


ಚ। ಸಾ. ೫-೧-೧೨೩! ಇತಿ ಚೆಕಾರಾದಿಮನಿಸ್ಥ ್ರತ್ಯಯಾ |. ಇಷ್ಮೇನೀಯಃ ಸಿತ್ಯಕುವೃತ್ತೌ- ಚರಿತ್ರ. 
ಬಲೋಪೆಃ॥| 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಿತ್ರಮಹಃ- (ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ) ಅನುಕೂಲಮಾಡತಕ್ಕ ತೇಜಸುಳ್ಳ | ಸೊರ್ಯ--(ಸಮಸ್ತ ಕ್ಯೂ) ಪ್ರೇರಕ 
ನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೂರ್ಯನೇ | ಅದ್ಯ ಈಗ | ಉಡ್ಯನ್‌-- ಉದಯಿಸುತ್ತ | ಉತ್ತೆರಾಂ ದಿವಂ ಆರೋಹನ್‌ 
ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತ! ಆಥವಾ ದಿವಂ ಉತ್ತರಾಂ ಆರೋಹೆನ್‌-ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು 
ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಹತ್ತುತ್ತ | ಮಮ- ನನ್ನ | ಹೈಷ್ರೋಗೆಂ--ಪೃೈದಯಗತವಾದ (ದೇಹೆದ ಒಳಗಿನ) ರೋಗ 
ವನ್ನೂ | ಹರಿಮಾಣಂ- (ದೇಹದ ಲಾವಣ್ಯವನ್ನು) ಅಪಹರಿಸುವ (ಹೊರಗಿನ) ರೋಗವನ್ನೂ | ಅಥವಾ 
ವಿಕಾರವಾದ ಹಳದಿ ಬಣ್ಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ (ಕಾಮಾಲೆ, ತೊನ್ನು ಮುಂತಾದ) ರೋಗವನ್ನೂ | ನಾಶಯ-- 
ನಾಶಮಾಡು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ಸೂರ್ಯನೇ, ನೀನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅನುಕೂಲಮಾಡಶಕ್ಕ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ, ಎಲ್ಲಕೂ 
ಪ್ರೇರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಈಗ ಉದಯಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾ ನನ್ನ ಹೃದಯ 
ಗತವಾದ ಒಳಗಿನ ರೋಗವನ್ನೂ ಹಳದಿ ಬಣ್ಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಕಾಮಾಲೆ, ತೊನ್ನು ಮುಂತಾದ ಡೇಹದ 
ಹೊರಗಿನ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು. 


English "T'ranslation. 


() Sub, rising to-day and mounting into the highest heaven you look 
radiant with benevolent light; remove the sickness of my heart and 106 
yellowness (of my body). | 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಉದ್ಯನ್ನದ್ಯ-_ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳೂ ರೋಗಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಲೃಡುವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಂತ್ಯಸ್ತೃಚೋ ರೋಗಫ್ನು ಉಪೆ- 
ವಿಸದಿತಿ ಎಂದರೆ ಉಮತ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕಡೆಯ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ರೋಗನಾಶಕಗೆಳು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದು ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಪ್ರಸ್ಪಣ್ವಯಸಿಯು 
ಈ ಮೂರು ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಮಸಂಬಂದಥವಾದ ಕೋಗವನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಸೂರ್ಯನು ಅದರಂತೆ ಆ ಖುಷಿಯ ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು 
ಬುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿದರೆ ಈಗಲೂ ರೋಗ ನಿವಾರಣೆಯಾಗುವುದು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು 
ಉದ್ಯನ್ನದ್ಯೇತಿ ಮಂಶ್ರೋ$ಯಂ ಸೌರಃ ಹಾಪೆಪ್ರಣಾಶನಃ | ರೋಗಫ್ಟುಶ್ನ ವಿಷಹ್ನುಶ್ನ ಭುಕ್ತಿ ಮುಕ್ತಿ - 
ಫಲಪ್ರದ ಇತಿ ಎಂದರೆ ಉದ್ಯನ್ನದ್ಯ ಎಂಬ ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು, ಪಠಿಸಿದವರೆ 
ಪಾಸಗ್ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ ಸಕಲಕೋಗಗಳನ್ನೂ ವಿಷವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಇಹಲೋಕ ಪರಲೋಕ 
ಸೌಖ್ಯಗಳಾದ ಭುಕ್ತಿಮುಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವು ಎಂದು ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ಹೇಳಿರುವರು. ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ರೋಗಘ್ನುಸ್ಸೈ ಚೆ ಉತ್ತಮಃ (ಬೃ. ದೆ. ೩-೧೧೩) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


140 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೯, ಸೂ. ೫೦ 


ಚ ಕ BS ST, ಬ ಬರ 





ಉದ್ಯನ್ನದೈ-- ಈಗತಾನೇ ಉದಯಿಸಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಪೊರ್ವದಿಕ್ಸಿನ ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ 
ಕ್ರಮನಾಗಿ ಆಕೋಹನ್‌ ಉತ್ತರಾಂ ದಿನಂ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದ (ಅಂತರಿಕ್ಷದ) ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. 


ನಿತ್ರೆಮಹಃ-ಮಿತ್ರಮನುಕೂಲಂ ಮಹಸ್ಟೇಜೋ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ | ಸರ್ವೇಷಾಮನುಕೂಲ- 
ದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತ ಇತ್ಯಿರ್ಥಃ-- ಸರ್ವರಿಗೂ ಅನುಕೂಲನಾದ ಅಥವಾ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ (ಜಿಳಕಿ 
ನಿಂದ) ಕೂಡಿರುವವನು. 


ಉತ್ತರಾಂ ದಿವಂ ಆರೋಹನ್‌- -ಉಡ್ಜೆತತರಾಂ ದಿವಮಾರೋಹೆನ್‌__ಉದಯಾನಂತೆಕ ಕ್ರಮ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಲುಮೇಲಕೈ ಹೋಗುವನು. ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಸೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ ಕ್ರಮೇಣ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಹೃದ್ರೋಗಂ--ಹೃದಯಸಂಬಂಧವಾದ ರೋಗವನ್ನು. 


ಹೆರಿಮಾಣಂ-- ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಹಳದೀಬಣ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಚರ್ಮರೋಗ : 
ಅಥವಾ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೊನ್ನು (Leprosy) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಚರ್ಮ 
ಕೋಗವನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಸ್ಕಣ್ವಖುಹಿಯು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಿತ್ರಮಹಃ--ನಿತ್ರಂ ಅನುಕೂಲಂ ಮಹಃ ತೇಜೋ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ಮಿತ್ರಮಹಾಃ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅನುಕೂಲನಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು ನಿಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಮಿತ್ರ ಮಹರ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಸಂಬುದ್ದಿವಿನಕ್ಸಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಮಿತ್ರಮೆಹಸ್‌*ಸ್‌ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅಸಂಬುದ್ಧೌಾ ಎಂದು ದೀರ್ಥ ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಥಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ ಲೋಪದಿಂದ ಸು ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ 
ಮಿತ್ರಮಹಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯಚ ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂತ ಸರ್ವಾನು 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉತ್ತರಾಮ್‌- ಉತ್‌ ಎ೦ಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಉಪಸರ್ಗಾಃ ಕ್ರಿಯಾಯೋಗೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯೆಯ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಉಪಸರ್ಗಸಂಣ್ಣ್ಲೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಉಪಸರ್ಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧೆನಿರುವ ಪ್ರಾಕರಣಿಕನಾದ ಒಂದು 'ಧಾತ್ವರ್ಥವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಬೇಕು. ಲುತಿನಿಂದ ಲಕ್ಷಣಾ 
ವೃತ್ತಿ ಯಿಂದ ಧಾತ್ವೆರ್ಥವು ಬೋಧಿತನಾಗುತ್ತದೆ. ಲಕ್ಷ್ಮವಾದ ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಅತಿಶಯವನ್ನು ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿ 
ದಾಗ ತರಪ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತರಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿ ಎರಡು ರೀತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಮೊದಲನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾಂ ಎಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಉತ್ತರಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದರೆ ದ್ರವಗತನಾದ ವಿಶೇಷವನ್ನು ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ತರಪಿನ 
ಮೇಲೆ ಆನರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಮೇತ್ರಿಜವ್ಯಯಘಾದಾಮೃದ್ರಮ್ಯ ಪ್ರಕರ್ನೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೧) 
ಇದು ಅಮನ್ನು ನಿಧಾನಮಾಡುವ ಸೂತ್ರ. ತರಪ್‌ತಮಖಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಘೆ ಎಂದು ಸಂಜ್ಞೆ. ಕವರ್‌, 
ಏದಂಶವಾದ ಶಬ್ದ, ತಿಜಂತ್ಕ ಅವ್ಯಯ ಇವುಗಳಮೇಶೆ ಬಂದಿರುವ ತರಪ್‌ತಮಖಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಮೇಲೆ ಆಮ್‌ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ರವ್ಯಗತವಾದ ಪ್ರಕರ್ಷ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಕಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಅದ್ರವ್ಯಪ್ರಕರ್ಸೆ ಎಂದು ನಿಸೇಧ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನಿಶೇಷಣವಾಗುವಾಗ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಆರೋಹಣ 
ಕ್ರಿಯಾದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಕರ್ಷವು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತರನಿನಮೇಲೆ ಆಮ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ತರನಿನಮೇಲೆ ಆಮ್‌ ಬರದಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅದಂತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಬಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಾಪ್‌ ಮತ್ತು 
ತರಪ್‌ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಗಳೂ ಪಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರವು ಬರುವುದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗದ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉತ್ತರಾಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ತರಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದರಮೇಲೆ ಆಮ್‌ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಅಥವಾ ವೃಷಾದಿಗಣವು ಆಕೃತಿಗಣವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
 ಉತ್ತೆರಾಂ ಎಂಬ ಆಮಂತಶಬ್ದವನ್ನು ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿಜೆ ಎಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ವೃಷಾದಿಗಳಿಗೆ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಸವಾಗಿ ಉತ್ತರಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವು ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೃದ್ರೋಗಮ್‌-- ಹೃದಯಸ್ಯ ಕೋಗಃ ಹೃದ್ರೋಗಃ ತಂ ಹೃದ್ರೋಗಂ || ದೇಹೆದ ಒಳಗಿನ ರೋಗ 
ಎಂದರ್ಥ. ವಾ ಶೋಕಷ್ಯ7*ರೋಗೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೫೧) ಹೃದಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಕ, ಸ್ಯಇ್‌್‌, ರೋಗ 
ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹೃದಾದೇಶವು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರೋಗಶಬ್ದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಹೃದಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೃದಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೈಥ್ರೋಗಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಮ ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಲೀ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶೆವಮಮಾಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಮಮ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೇಷೇಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಹರ್ಯಂಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂ ಜಸೋತಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೭) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷಸ್ಕಿಯ ಜಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಶಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತೋಗುಣೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪವು ಏಕಾ 
ದೇಶವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಮಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಳಾದೇಶೇ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರಪವು ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾದರೆ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಮ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ- 


ಹೆರಿಮಾಣಮ್‌--ಹೃ ಜ್‌ ಹರಣೆ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಜನಿಹೃಭ್ಯಾಮಿಮನಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೮೮) 
ಎಂಬ ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಇಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೃ ಇಮನಿನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಇನ್‌ ಲೋಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಅರ್ಥೆಧಾತುಕರಿಮಿತ್ತವಾದ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಕಾರಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಬರುವ 
ಗುಣವು ರ ಹರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಹರಿಮನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದಬೆ. ದ್ವಿತೀಯ್ಛೆ ಕವಚ ನದಲ್ಲಿ ಅಮ್‌ 
ಪ್ರತೃಯ ಬಂದಾಗ ಹರಿಮಾಣಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ನುಮ” ವ್ಯವಾಯೇಸಿ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಐತ್ಯ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ವಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಹರಿಮಾಣಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಥನಾ ಹರಿತ” ಎಂಬುದು ವರ್ಣವಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದ. ವರ್ಣದೃಢಾದಿಭ್ಯ8 ಷ್ಯಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨) 
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ವರ್ಣವಾಚಕಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ದೃಢಾದಿಗಳಿಗೂ ವ್ಯರ್ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಚಕಾರದಿಂದ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯವೂ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹರಿತ" ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಹರಿತ್‌*ಇಮನ್‌ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಬೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫) ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವ ಅಂಗದ ಟಿಗೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಇಮರಿಚ್‌ ಈಯಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ (ಇತ್‌) ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಹೆರಿಮನಕ್‌ ಎಂದು ನಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹರಿಮಾಣಂ ಎಂದು ಪೂರ್ವದಂತೆಯೇ 


ಆಗುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | | | 
ಶುಕೇಷು ಮೇ ಹರಿಮಾಣಂ ರೋಪಣಾಕಾಸು ದಧ್ಮಪಿ! 


ಅಥೋ ಹಾರಿದ್ರವೇಸು ಮೇ ಹರಿಮಾಣಂ ನಿ ದಧ್ಮಃ ೧.೨ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
ಶುಕೇಷು! ಮೇ! ಹರಿಮಾಣಂ। ರೋಪಣಾಕಾಸು! ದಧ್ಮಶಸಿ! 


| [ 
ಅಥೋ ಇತಿ | ಹಾರಿದ್ರವೇಷು! ಮೇ! ಹರಿಮಾಣಂ | ನಿ! ದಧ್ಮೆಸಿ 1೧೨೫ 


॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ನೇ ಮದೀಯಂ ಹರಿಮಾಔಣಂ ಶರೀರಗೆತೆಂ ಹರಿದ್ವರ್ಣಸ್ಯ ಭಾವಂ ಶುಕೇಷು ತಾದೃಶಂ ವರ್ಣಂ 
ಕಾಮಯಮಾನೇಷು ಸಕ್ತಿಸು ತಥಾ ರೋಪೆಣಾಕಾಸು ಶಾರಿಕಾಸು ಹೆಕ್ರಿನಿಶೇಸೇಷು ದಧ್ಮಸಿ| ಸ್ಥಾಪೆ 
ಯಾವು | ಅಥೋ ಅಸಿ ಚೆ ಹಾರಿದ್ರವೇಷು ಹರಿತಾಲದ್ರುಮೇಷು ತಾದೈಗ್ರಣ: ವಶ್ಸು ಹೇ ಮದಿಯೆಂ 
ಹರಿಮಾಣಂ ನಿ ಪಧ್ಮಸಿ! ನಿಜಧೀಮಹಿ।| ಸ ಚೆ ಹರಿಮಾ ತಶ್ರೈವ ಸುಖೇನಾಸ್ತಾಮಸ್ಮಾನ್ಮಾ ವಾಧಿಷ್ಟೇ- 
ಶ್ರೈರ್ಥಃ | ದಧ್ಮಸಿ! ಇದೆಂಶೋ ಮಸಿರಿತ ಮಸ ಇಳಾರಾಗವುಃ | | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇ--ನನ್ನ (ದೇಹದ) | ಹರಿಮಾಣಂ--ಹಳವೀಬಣ್ಣವನ್ನು | ಶುಳೇಕು -- (ಆ ಬಣ್ಣಕ್ಕೆ 
ಇಷ್ಟ ಪಡುವ) ಗಿಳಿ ಮುಂತಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ! ರೋಪೆಣಾಶಕಾಸು-- ಶ೫ಾರಿಕಾ (ಮೈನಾ) ಪಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ದಧ್ಮಸಿ-(ನನ್ನ ದೇಹದಿಂದ ಬದಲಾಯಿಸಿ) ಇಡೋಣ | ಅಥೋ ಅಲ್ಲಡೆ | ಹಾರಿದ್ರನೇಷು- ಹೆರಿತಾಳವೃಕ್ಷ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಮೇ--ನನ್ನ (ದೇಹದ) | ಹರಿಮಾಣಂ--ಹಳದೀ ಬಣ್ಣವನ್ನು | ನಿಡಧ್ಮಸಿ- ಇಡೋಣ. 
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[§ pS Ks ತ ನ PRR ಸವನ. 
NA NNN NN ಬು ಗೆ ಮಾ ಅಸಾ ಗಾ ಬಜ ಜಸ, ತಾ ಜಾಹಿ ST ಬಾ (ಅ TN: 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 


ನನಗೆ ld ನನ್ನ ದೇಹದ (ಸಜ್ಜೆ) ಹಳದೀ ಬಣ್ಣ ನನ್ನು ಆ ಬಣ್ಣಕ್ಕೆ ಆಸೆಪೆಡುವ 
ಗಿಳಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೈನಾ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ಲಿಯೂ ಹೆರಿತಾಳ ವ ೈಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಡೋಣ. 


English Translation. 


Hebi us transfer the yellowness (of my body) to the parrots, to the star- 
lings or to the Haridala tree. 


| ಜತೇಷ' ವಿಷಯಗಳು | 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ರಸ್ಕಣ್ಣಯಹಿಯು ತನ್ನ ಚರ್ಮಗತವಾದ ಕೋಗನನ್ನು ನರಿಹರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನಷ್ಟೆ. ಟ್ರ ರೋಗಪರಿಹಾರಕ್ರಮವನ್ನು ದ್ರ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶದಪಡಿಸಿರುವನು. 


ಶುಕೇಷು--ಗಿಣಿಗಳಲ್ಲಿ; ಗಿಣಿಗಳ ಬಣ್ಣವು ಹಸುರಾಗಿಯೂ ಹಳದಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ನನ್ನ 
ಚರ್ಮಗತವಾದ ಆ ಬಣ್ಣವು ಶುಕಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವೈಭಾವಸಿದ್ಧ ವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ರೋಗಜನಿತವಾದ ಈ ಹರಿ 
ದ್ವರ್ಣವನ್ನು ಶುಕಾದಿಪಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೇರಿಸಿದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ರೋಗನು ಸುಲಭವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುವುದೆಂಬ 
ಉಪಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಖುಷಿಯು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಜು 


ಹಂಪೂಾಣಂ-ಹರಿಶ್ವರ್ಣಸ್ಯ ಭಾವಂ | ಹಳದೀ ಬಣ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ನನ್ನ ಪನು 
ವನ್ನು ; ಹಳದಿಯ ಬಣ ನವನ್ನು. 


ತೋನೆಣಾಕಾಸು..ಶಾರಿಕಾ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿನಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ, Starlings. 


ಹಾರಿದ್ರನೇಷು--ಹೆರಿತಾಲವೆಂಬ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ- ಇಲ್ಲಿ ಹರಿತಾಲ ವೃಕ್ಷವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಆ ವೃಕ್ಷದ ಎಲೆಗಳು ಹಳದೀ ಬಣ್ಣದ್ದಾಗಿರಬಣುದು. ಹಂತಾ ಎಂದರೆ ಅರಸಿನ 
ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


॥ ಮ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಡೆಧ್ದಸಿ-- ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುನ 
ಬಹುವಚನ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಮಸ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಧಾ-ನುಸ ಎಂದಿರುವಾಗ ಚುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶರ್ಲಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾಧಾ* 
ಮಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ಟೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಸ್ಲ್ಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದಧಾ*ಮಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈೆಯೋರಾಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಸ್ಮಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ದಧ್ಮಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದೆಂತೋಮಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಮಸಿ ಎಂಬುದು ಅವಿಭೆಕ್ತಿಕ 
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ವಾದ ನಿರ್ದೇಶ. ಇಕಾರವು ಉಚ್ಚಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಗೃಹೀತವಾಗಿದೆ. ಮಸ್‌ ಎಂಬುದು ಇಕಾರರೂಸವಾದ 
ಅಂತ್ಯಾವಯವದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತದೆ; ಅಂದರೆ ಮಸಿಗೆ ಇತ್‌ ಎಂಬುದು ಆಗಮವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಇದರಿಂದ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಮಸಿ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯವಾಗುತ್ತದೆ. ದಧ್ಮ್ಮಸಿ ಎಂದು 
ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದರಿಂದ ದಥ್ಮಸಿ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಉದಗಾದಯಮಾದಿತ್ಕ್ಯೋ ನಿಶ್ವೇನ ಸಹನಾ ಸಹ | 


ದ್ವಿಷನ್ಮಂ ಮಹ್ಯಂ ರನ್ನ ಯನ್ಮೋ ಅಹಂ ದ್ವಿಷತೇ ರದಂ | ೧೩ | 


_॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ! 
ಉತ್‌ ! ಅಗಾತ್‌ | ಅಯಂ | ಆದಿತ್ಯಃ ! ವಿಶ್ವೇನ ! ಸಹಸಾ | ಸಹ | 


| 
ದ್ವಿಸಕ್ರಂ! ಮಹ್ಯಂ! ರಂಧಯನ್‌ | ಮೋ ಇತಿ | ಅಹಂ | ದ್ರಿಷತೇ! ರಥಂ (೧೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಆಯಿಂ ಪುಕೋವರ್ಕ್ಯಾದಿತ್ಕೋತದಿತೇಃ ಪುಶ್ರಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಿಶ್ರೇನ ಸೆಣಸಾ ಸರ್ವೇಣ 
ಜಲೇನ ಸಹೋಜೆಗಾತ್‌ | ಉದಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೆವಾನ್‌ | 8೦ ಕುರ್ವನ್‌! ಮಹ್ಯಂ ದ್ವಿಸಂತೆಂ ರಂಥಯ ನ! 
ಮನೋಹಪ್ರವಕಾರಿಣಂ ಹಿಂಸನ್‌ | ಅಸಿ ಚಾಹಂ ದ್ವಿಷತೇಕ್ರಸಿಷ್ಟಕಾರಿಣೇ ರೊಇಯ ಮೋ ರಧಂ | 
ನೈವ ಹಿಂಸಾಂ ಕರೋಮಿ | ಸೂರ್ಯ ಏನ ಅಸ್ಮೆದನಿಷ್ಟಕಾರಿಣಂ ರೋಗಂ ವಿನಾಶಯೆತ್ವಿಶ್ಯೈರ್ಥಃ /! 
ಅಗಾಕ್‌ ಏತೇರ್ಲಜೀೋಣೋ ಗಾ ಲುಜೀತಿ ಗಾದೇಶಃ | ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ಆದಿಶ್ಕೆಃ | 
ದಿಶ್ಯದಿತ್ಯಾದಿಶ್ಯೇತ್ಯಪತ್ಯಾರ್ಥೆ ಪ್ರಾಗ್ಲೀವ್ಯತೀಯೋ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ | ರೆಂಧಯನ್‌ | ರಥ Ts Ge 
ದ್ದ್ಯೋಃ | ಟ್ಯಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ | ರಧಿಜಭೋರಚಿ | ಪೂ. ೭-೧-೬೧ | ಇತಿ ಣಾ ಧಾಶೋರ್ನುಮಾಗಮ;ಃ | 
ನೋ | ಮಾ ಉ ನಿಸಾತಪ್ಷೈಯಸಮುದಾಯೋ ಮೈವೇಶ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೇ! ಹತ್‌! ಪಾ. ೧.೧.೧೫ | ಇತಿ 
ಪ್ರಗೃಹೃತ್ವೇ ಪ್ಲುತಪ್ರಗೃಹ್ಯಾ ಅಜೀತಿ ಪ್ರೆಳೃತಿಭಾವಃ | ದ್ವಿಷತೇ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರ. 
ಶಂ! ರಥಂ | ರಫೇರ್ಲುಜ್‌ ಪುಷಾದಿತ್ಪಾತ್‌ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ರಧಿಜಭೋರಜೀತಿ ಧಾತೋರ್ನುಂ | 
ಅನಿದಿತಾಮಿತ್ಯನುಷಂಗಲೋಪಃ | ನ ಮಾಜಕ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಯಂ ಆದಿತ್ಯ ಃ--ಎದುರಿಗಿರುವ ಅದಿತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯನು | ನಿಶ್ರೀನ ಸಹಸಾ ಸಹಿ 
(ತನ್ನ) ಸ ಸಮಸ್ತ ಬಲದೊಂದಿಗೆ! ಮಹ್ಯಂ-- ನನಗಾಗಿ | ದ್ಧಿ ಿಸಂತೆಂ(ಕೋಗರೂಪದಲ್ಲಿರುವ) ಶತ್ರುವನ್ನು | 
ರಂಧಯಿರ್‌-..ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ (ನಾಶಮಾಡುತ್ತ) | ಉದಗಾಶ್‌--ಉದಯಿಸಿದ್ದಾಕೆ. (ಮತ್ತು) | ಅಹಂ--ನಾನ 
ದ್ವಿಸಶೇ--(ನನಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಕೋಗರೂಪವಾದ) ಶತ್ರು ನಿಗೆ! ಮೋ ರಥಂ--ಹಿಂಸೆ ಸನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. (ನನಗೋಸ್ಪುರ ಸೂರ್ಯನೇ ಶತ್ರು ವನ್ನು ಇಶಮಾಡಲಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎದುರಿಗಿರುವ ಅದಿಕಿಪುತ್ರನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಬಲದೊಂದಿಗೆ ನನ್ನ ರೋಗರೂಪದ 
ರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತ ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ .ಶತ್ರುನಾಶಮಾಡಲು ನನಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯ; 
ನಾಶಮಾಡಲಿ. 


English ‘Translation. 


This Aditya has risen with all his might (glory) destroying my adversar 
for I am unable to resist my enemy 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 

ಅಯಂ ಅದಿತೈಃ-- ಈ ಸೂರ್ಯನು ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೂರ್ಯ: 
ಈಗತಾನೇ ಉದಯಿಸಿರುವ ಸೂರ್ಯನು. : 

ವಿಶ್ಚೇನೆ ಸಹಸಾ ಸಹ-_ಸಮಸ್ತಬಲಸಹಿತನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತರಶ್ಮಿಸಹಿತನಾಗಿ, ಬಹಳ ಪ್ರಕ 
ಮಾನವನಾಗಿ. wth all his glory. ಸಹೆಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩. 

ಮಹ್ಯಂ ದ್ವಿಷಂತಂ ರಂಥಧಯೆನ್‌- ನನ್ನ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ 
ಸ್ವಂದಸ್ಟಾಮಿಯು ರಂಥಯನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಥ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇ! ಮಮ ವಶಂ ನಯೆನ್ನಿತ್ಯಥೆ: 
ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನನ್ನ ವಶಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು. 

ನೋ ಅಹಂ ದ್ವಿಷತೇ ರಥಂ ಅಸ್ಯ ಭಗವತಃ ಪ್ರೆಸಾದಾನ್ಮಾಹಂ ಶತ್ರೋರ್ವಶಂ ಗಚ್ಛೇಯ 
ನಾನು ಸಹ ಶತ್ರುಗಳ ವಶವಾಗದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಇ 
ಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಾನು ನನ್ನ ಶತ್ರುಗಳಾದ ರೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, ಸೂರ್ಯನೇ ಅವುಗಳ 
ನಾಶನೂಾಡಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಅಗಾತ್‌ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಥಿ 
ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತಶ್ನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಣೋಗಾೋ 


(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೪೫) ಲುಜ್‌ ಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಸಿಚಾಡೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುನಿಗೆ ಲುಜ” ನಿಮಿತ್ತಿಕವಾದ ಅಡಾಗಮ ಬರಿತ್ತದೆ. ಅಗ---ಸ್‌-ತ 


ಎಂದಿರುವಾಗ ಗಾತಿಸ್ದಾಘುಸಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆಜೆ. ಅಗಾತ್‌ ಎಂದು 
ರೊನನಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಆದಿತ್ಯಃ ಅದಿಕೇಃ ಅನೆಶ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯಃ ಅದಿತಿಯ ಮಗನು ಎಂದರ್ಥ. ದಿಶೈದಿತ್ಯಾದಿಕ್ಯ. 
ಸತ್ಯುತ್ತರನೆದಾಣ್ಯ ೩ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಸ್ಯಾಪತ್ಯ೦ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣಿಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ 
ಕ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಿತಿಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತೆದ್ದಿತೇಷ್ವಚಾಮಾದೇಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿನೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸೈ «ತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕೊನೆಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋನಬಂದಕೆ ಆದಿತ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ಹರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಂಧಯನ್‌. ರಥ ಹಿಂಸಾಸಂರಾಶ್ಕೋಃ ಧಾತು. ದಿನಾದಿ. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರಮಿವಾಗ ಹೇತುಮತಿಚ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾಧಿ ಎಂದು ಧಾಶುವಾಗುತ್ತದೆ. ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಸನಾದೈೆಂತಾ ಧಾತೆಷಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಜೈಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಃ ಕತೈಶಾನಚ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಥಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರಧ..ಇ--ಅತಿಕೆ ಎಂದಿಕುವಾಗ ರಧಿಜಭೋರಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೧) 
ಆಜ್‌ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ನುಮ್‌ ಬರುತ್ತೆಡಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸುಮಾಗನು ಬರುತ್ತಣಿ. 
ಮಿಶ್ತಾದುಡರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರಕ್ಕ ಅವಯನವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರೆಂಥಧ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಕಾಕನು ಉಪಡೆ 
| ಯಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣಾಯಾದೇಶಗಳು ಬಂದನೆ ರಂಧೆಯತಿಕ ಎಂಬ 
ತಾಂತಕಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕನಚನ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ್ವನಾನುಸ್ಸಾನಸಂಜ್ಞೆ, ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸು ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತೆ ಲೋಕದಿಂದ 
ತಕಾರವು ಲೋಪವಾಗುತ್ತನೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತ ರೋಸನು ಅಸಿದ್ದವಾದುದರಿಂದ ಪುನಃ ನಲೋಸೆಃ ಪ್ರೂಶಿಸೆದಿ- 
ಸಾಂತೆಸ್ಯೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನ ಲೋನನ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಂಥಯನ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನೋ ನಾ ಮತ್ತು ಉ ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಪಾತಗಳೆ ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಮೈೈವ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೋ 
ಎಂಬ ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಮೋಹಂ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅವಾದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಹತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. 
೧-೧-೧೫) ಓದಂತೆವಾದ ಫಿಪಾಕನು ಪ್ರಗೃಹೈಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ನೋ ಎಂಬುದು ಓದಂಕೆನಾದ 
ನಿಪಾತನಾರುದರಿಂದ ಪ್ರಗ್ಸಹ್ಯಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಥುತಪ್ರ ಗೃಹ್ಯಾ ಅಚಿ ನಿತ್ಯಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೫) 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮೋ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಜ್‌ ಸರದಲ್ಲಿಉವುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಸ್ರಕೃತಿಛಾವನು 
ಬರುತ್ತದೆ, ಮೋ ಅಹಂ ಎಂದೇ ಇರುತ್ತದೆ, | 


ದ್ವಿಷಕೆ-ದ್ವಿಸ *ಪ್ರೀತೌ ಧಾತ್ಮ, ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಶೆತೃಪ್ರ ತಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿಷತ್‌ ಎಂದು 
ತಾಂತತಬ್ಬನಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಸತೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತತುರನುಮೋ ನದೈ- 
ಜದ (ಪಾ. ಸಾ. ೬-೧-೧೭೩) ನೆವರ್‌ ಕೊಂಡದಿಕುವ ಶತ್ರಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಜಾದಿಯಾದ ಶೆಸೂದಿ 


ನಿಜಕ್ಕಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗಿತ್ತಡೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಯು (ಎ) ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತಪೆ. ದ್ವಿಷತೆ ಎಂಬುದು 
ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾದ ಶಬ್ದ. | ೬2.6.1 


ರಥಮ್‌ ರಥ ಹಿಂಸಾಸಂಕಾಥ್ಯೊ(8 ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ'ಲಿಟಿಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ” ಬರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತ ಮಪುರುಷ್ಸೆ ಕನ ಚೆನದಲ್ಲಿ ರಥ್‌+ಮಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇತಕ್ಕ 


ಆ. ೧. ಅ. ೪, ವರ್ಮ ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ' 147 


PN ಸೆ ಸ ರ EN SE NAS ART ನಂಜ ಈ 0 ಎಶ ಸ ಇ TN AT ಲ್‌ ರ್ಟಾರನ ಾಾಾ3ಹಾಾಹ್ಸರ್ಸ [ರರರ್ಕಣ ಕ್ಣ್ಣ್ಷುೂಾಿ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರವು ರೋಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಪುಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಪುಷಾದಿ- 
ದ್ಯುತಾ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೫೫) ಲುಜ್‌ ನರಸ್ಮೈಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇವುಗಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚ್ಲೆಗೆ ಅಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ರಧಿಜಭೋರತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಅಣ್‌ 
ಪರದ ಯವಾಗ ನುಮಾಗವು ಬರುತ್ತದೆ. ರೆನ್‌ಥಕೆ*ಆಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬ್‌ತ್ತಾದ ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅನಿದಿಕಾಂ ಹೆಲಉಸೆದಾಯಾಃ ಕ್ರತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ನೆಮಾ೫ಜಕಯೋಗೆ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಮಾಜ್‌" ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲುಜಿ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕನಾದ ಆಜ್‌ ಆಚ್‌ ಆಗಮಗಳು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಮೋ ರಧಂ ಎಂದು ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಮಾಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕನಾಡ ಅಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ರಧೆಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ದಶಮೇ$ನುವಾತೇ ಸಪ್ತ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾಭಿ ತ್ಯನಿತಿ ಪಂಚೆದೆಶರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! 
ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಶ್ಸತೇ ಅಂಗಿರಾ ಇಂದ್ರಸೆದೈಶಂ ಪುಶ್ರಮಾತ್ಮನಃ ಕಾಮಯೆಮಾನೋ ದೇವತಾ 
ಉಪಾಸಾಂ ಚೆಕ್ರೇ| ಶಸ್ಯ ಸವ್ಯಾಖ್ಯೇನ ಪುತ್ರರೂಸೇಣೇಂದ್ರೆ ಏನ ಸ್ವಯಂ ಜಚ್ಚೇ ಜಗತಿ ಮತ್ತು ಲ್ಯ8 
ಕಶ್ಚಿನ್ಮಾ ಭೂದಿತಿ। ಸ ಸನ್ಯ ಆಂಗಿರಸೋಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯೆ ಯುಷಿಃ | ಚತುರ್ದಶೀಪೆಂಚೆದಶ್ಯೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ। 
ತ್ರಿ ಸ್ಟುಬಂತಸ್ಯ ಸೊತ್ತಸ್ಯೆ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತೈ ಇತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾವಶಿಷ್ಟಾಸ್ಟ್ರೆಯೋಪೆಕರ್ಚೊೋ ಜಗೆಕ್ಕಂ! 
ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತದೇಶೆತ್ಸೆರ್ವಮನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಮುಕ್ತಂ] ಅಭಿ ಶೈಂ ಸಂಚೋನಾ ಸವ್ಯೋ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟು- 
ಬಂತಘುಂಗಿರಾ ಇಂದ್ರಶುಲ್ಯಂ ಸ್ರತ್ರಮಿ ಚೆ ನ್ನಭ್ಯಧ್ಯಾ ಯತ್ಸೈವ್ಯ ಇತೀಂದ್ರ ನಿವಾಸ್ಯ ಪುಕೋ೯ಜಾಯಕೇತಿ ॥ 
ಅತಿರಾಶ್ರೇ ಪ್ರಢಮೇ ರಾತ್ರಿಪರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸೆನೀಯಂ | ಅತಿರಾಶ್ರೇ. 
ಸೆರ್ಯಾಯಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿ ತೆಂ | ಅಭಿಶ್ಯಂ ನೇಷಮಧ್ರರ್ಯನೋ ಭರತೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ. 
ಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ) ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ | ಗವಾಮಯನಸ್ಯ ಮಧ್ಯಭೂಶೇ ವಿಷುವತ್ಸಂಜ್ಞ ಕೇ ಹೆನ್ಯಪಿ ನಿಷ್ಕೇ- 
ವಲ್ಯ ಇಪಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಶಂಸಫನೀಯೆಂ| ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿಶೆಂ! ಯೆಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗೋ;ಭಿ ತ್ಯಂ ಮೇಷ- 
ಮಿಂಪ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣೀತ್ಯೇತೆಸ್ಮಿಕ್ಸೈಂದ್ರೀೀಂ ನಿನಿಪಂ ಶಸ್ತ್ರ! ಅ. ೮-೬1 ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು... ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಆರಂಭನಾಗುವುದ್ದ 
ಈ ಆಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು (೫೧-೫೬) ಅಪುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಶ್ಯಂ ಮೋಷಂ ಎ೦ಬ ಮೊದಲನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನ್ನದು ಬುಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಇಲ್ವ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ತನಗೆ ಇಂದ್ರಸಮಾನನಾದ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಸೆಮಾನರಾದವರು ಯಾರು ಇಕೆಬಾರದೆಂಬ ಭಾವನೆ 
ಯಿಂದ ಶಾನೇ ಆ ಖಯುಸಿಗೆ ನನ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುತ್ರರೂ ನದಿಂದ ಉತ್ರ ನ್ಹನಾದನು. ಅಂಗಿರಸಪುಶ್ರನಾದ ಈ 
ಸನ್ಯನೆಂಬುವನೇ ಈ ಸೂಕ್ತ್ಮಕ್ಕೆ ಖಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಹೆದಿನ್ಸೈೆದನೆಯ ಬಕ್ಕಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ 
ಭಂದಸ್ಕವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಫು, ಇಂದ್ರನೆಃ ದೇವತೆಯು, ಇದೆಲ್ಲವೂ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿ ತಂ ಸಂಚೋನಾ ತ ಕ್ರಿಷ್ಣ ಬಂತೆಮಂಗಿರಾ ಇಂಪ್ರ- 
ತುಲ್ಯಂ ಪುತ್ರೆಮಿಚ್ಛ ಫೆ ಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆತ್ಸೆವ್ಯ ಇತೀಂಡ್ರೆ ಏವಾಸ್ಯ ಪುತ್ರೊ Rie ES ಅಕಿ ರಾತ್ರೆ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದ ಪ ್ಸ ಫಮೆರಾತ್ರಿಸ ಸರ್ಬ್ಯಾಯದೆಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸಠಿಸೆ ಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗೆಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಥಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ನಿಷಯನ್ರೆ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ Ws ಪರ್ಯಾ- 
ಯಾಣಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಭಿತ್ಯಂ ಮೇಷನುದ್ಹರ್ಯವೊ! ಭರತೇಂದ್ರಾಯ ಸಹೋಮಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವ ಸ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೪). ಮತ್ತು ಗವಾಮಯನನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷನಶ್ರ ೦ಜ್ಞ ಕ 
ನೆಂಬ ಮಥ್ಯೆದದಿವದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯಶಸ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೊಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುನ್ರದೆಂದು Ay ಸ್ವಿಗ್ಮ 
ಶೈಂಗೋಳಭಿ ತ್ವ ೦ ಮೇಸಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣೀಕ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ಸ್ಟೆಂದ್ರಿ €೦ ಥಿವಿದಂ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂಶ್ರವು 
ವಿವರಿಸುವುದು (ಅ. ೮-೬). 
ಸೂಕ್ತ---೫೧ 
ಮಂಡಲ--೧! ಅನುನಾಕ--೧೦1 ಸೂಕ್ತ--೫೧॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ, ೧೦, ೧೧1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೫ || 
ಖಯಸಿಕ -ಸನ್ಯ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ i] 
ಛಂದಃ. ೧-೧೩4 ಜಗತೀ | ೧೪೨೦೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ |] 


| ಸಂಹಿತಾನಾರಃ ॥ 
ಅಭಿ ತೃಂ ಮೇಷಂ ಪುರುಹೂತಮೃಗ್ನಿಯನಿಂದ್ರುಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಮದತಾ 
ವಸ್ಯೋ ಆರ್ಣವಂ।| 
ಯಸ್ಯ ದ ವೋ ನ ವಿಚರಂತಿ ಮಾನುಷಾ ಭುಜೇ ಮಂಹಿಸ್ನಮಭಿ. 
ವಿಸುಮರ್ಚತ 1೧ 


| ಸದಪಾಕೆಃ | 


| ತೈಂ! ಮೇಷಂ Mk ಅಂದ ನ್ರಂ | ಗೀ ಭಃ 


ಮದತ | ವಸ್ಯ। ಅರ್ಣನಂ | 


; | 
ಯಸ |ದ್ಕಾ ದಃ |ನ| ವಿೀಚರಂತಿ | ನಾನುಸಾ ' ಭುಜೇ | ಮೆಂಹಿಷ್ಠಂ ಅಭಿ! 
ವಿಪ್ರಂ. ಅರ್ಚಿತ ॥ ೧॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


 ತೈಂಪ್ರಸಿದ್ದೆಂ ಮೇಷೆಂ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸ್ಪರ್ವಮಾನಂ | ಯದ್ವಾ | ಕೆಣ್ವಸ್ರತ್ರಂ ಮೇಧಾಶಿಥಿಂ 
ಯೆ[ಜಮಾನಮಿಂದ್ರೋ ಮೇಷೆರೊನ ಕೀಣಾಗತ್ಯೆ ತವೀಯೆಂ ಸೋಮಂ ಹಪೌ | ಸ ಯೆಷಿಸ್ಮಂ ಮೋಸ 
ಇತ್ಯವೋಚತ್‌ | ಅತೆ ಇದಾನೀಮುಪಿ ಮೇಷ ಇಕೀ೦ದ್ರೋ*ಭಿಧೀಯಶೇ | ಮೇಧಾಕಿಥೇರ್ನೇಷೇತಿ 
ಸುಬ್ರ ಸ್ಮಖ್ಯಿಮಂತ್ರೈ ಕೆದೇಶಸ್ಯೈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಸೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಮೇನಮಾಮ್ಹಾಯೆತೇ | ಮೇಧಾಕಿಥಿಂ ಹಿ 
ಸಸ್ವಾಯೆನಿಂ ಮೇಹೋ ಭೂತ್ತಾಜಹಾರೇತಿ | ಆಗೆತ್ಯೆ ಸೋಮಮಸೆಹೃ ತೆವಾನಿತೈರ್ಪ್ಥಃ | ಪ್ರರುಹೂತಂ 
ಪುಬಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರಾಹೂಶಂ ಹುಗ್ಮಿಯಮೃಗ್ಳಿ ನ್ನಿಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ | ಸೂ ಶಾಯಮಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ತು- 
ತ್ಯಾ ಹಿ ವೇವತಾ ವಿಕ್ರಿಯಶೇ | ಯದ್ವಾ | ಹ್ಯೆ ಬರ್ಮಾಯತೇ ಶಬ್ದ್ಯತ ಇತಿ ಜುಗ್ಮೀ8 | ಶಂ | ವಸ್ಟೋ 
ಅಣ;ನಂ ಧನಾನಾಮಾನಾಸೆಭೂನಿ೨ಂ ಏವಂಗುಖನಿಶಿನ್ಯ ನಿಂಪ್ರಂ ಹೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ಫೀರ್ಥಿ8 ಸ್ತುತಿ- 
ಭಿರಭಿ ಮದತ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಸೆಯತ | ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಕ್ಯ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮಾನುಷಾ ಮನಃ 
ಉ್ಯಾಣಾಂ ಹಿತಾನಿ ನಿಚರಂತಿ ನಿಕೇಷೇಣ ವರ್ತಂತೇ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ದ್ಯಾಮೋ ನ! ಯಥಾ ಸೂರ್ಯ- 
ರಶ್ಮಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶಿತೆಕೆರಾಃ | ಭುಜೇ ಭೋಗಾಯ ಮಂಹಿಷ್ಕಮತಿಶಯೇನ ಪ್ರವೃದ್ದೆಂ ವಿಪ್ರಂ 
ಮೇಧಾನಿನಂ ತೆಥಾನಿಧನಿಂದ್ರಮುಚ್ಯರ್ಚತ | ಅಭಿಪೂಜಯೆತ !! ಮೇಷಂ ಮಿಷೆ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಇಂ | ಇಗೆ 
ಪಠಲಕ್ಷಣೇ ಕೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ದೇವಸೇನಮೇಷಾದಯಃ ಪೆಚಾದಿಷು ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ ಇತಿ ವಚನಾದರ್ಚ್‌ಸಪ್ರ ತ್ಯಯಃ | 
ಚಿಗಿ ೬೦ | ಶೆಸೆ ನಿಕಾರೆ ಇತ್ಯರ್ಥಿ ಏಕಾಜೋ ನಿಶೈಂ ಮಯಜಖಮಿಚ್ಛೆ ೦ತಿ| ಪಾ. ೪-೩-೧೪೪ ಇತಿ 
ಮಯೆಟ್‌ಸ್ಪ ತ್ಯಯಃ | ಆಕಾರಸ್ಯೆ (ಕಾರಶ್ಪಾ ೦ದಸ8। ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಹಟ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಜ್ದೇ 
ಚೆ! ಯಗ್ಗಿ ಸಥನ ಇತಿ ಖುಗ್ಮೀ; | ಕ್ರಿ ತ್ರಿ ವಲಿ ಲೋಸಾಶ್ಪೂರ್ವನೇವ ಹೆರತ್ತಾತ್‌ ಘುಮಾಸ್ತೆ ೀಶೀತ್ರಂ | 
ಅಜಿ & ತ್ಯಾದಿನೇಯಜಾದೇಶಃ | ಕೃಮತ್ತಿರಸಡಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಮದತ | ಮದೀ ಹರ್ನೆೇ | 
ಹೇತುಮಿತಿ ಜೆಚ್‌1 ಮಧೀ ಹರ್ಷಗ್ಗೆಸನಯೋರಿತಿ ಘಹಜಾದಿಷು ಪಾಠಾಕ್‌ ಹರ್ಷರ್ಥೇ ವರ್ಶಮಾನಸ್ಯ 
ಘಟಾದೆಯೋ ಮಿಶೆ। | ಥಾ! ೧೯.೦ | ಇತಿ ನಿಕ್ತೀ ಸೆತಿ ಮಿತಾಂ ಹ್ರೆಸ್ತಃ| ಪಾ. ೬.೪.೯೨ | ಇತಿ 
ಪ್ರಸ್ಟತ್ವ 0 | ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷಬಹುವನೇ ಶಪಿ ಚ | ಂಡೆಸ್ಯುಭಯೆಫೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಳ ಆನ್ಯಿತ್‌ ಹೇರ- 
ನಿಲೇತಿ ಜೆಲೋಪಃ। ತಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಹಿದಿತಿ ಬತ್ವೆ ಶೇ ಯಜಿ ಸುನುಘಮುಸ್ಸುತಖು್‌ ಕುಳ್ಳೋರು- 
ಹಷ್ಯಾಣಾನಿತಿ ದೀರ್ಪುಂ! ವಸ್ವಃ | ಜಸ್ಕಾಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾಸಿತೈತ್ವಾಸ್ನುಮಭಾವೂ! ಜನಾದಿಸು ಚೃಂದೆಸಿ 
ವಾವಚಿನೆಂ| ಸಾ. ೭.೩.೧೦೯.೧ | ಇತಿ ವೆಚೆನಾತ್‌ ಥೇರ್ಜುತಿ | ಪಾ. ೭-೩-೧೧೧ | ಇತಿ Ma 
ಯಣಾವೇಶಃ | ಅರ್ಜವಂ | ಅರ್ಜ ಉದಕಮಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತೀಶೈರ್ಣ)್ಣವಃ ಸಮುದ್ರೆ8। ಅರ್ಣಸೋ ಲೋಪತಶ್ಚ!। 
ಸಾ. ೫-೨.೧೦೯.೩ | ಇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ಪಸೆ ಕ್ರೆತ್ಯಯಃ ಸಳೋಸೆಶ್ಚ | ತೇನ ಶಬ್ದೇನ ಜಲಾಕ್ರಯವಾಜಿ- 
ನಾಶ್ರಯವಾತ್ರಂ ಲಸ್ಷ್ಯಶೇ। ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಸೆರಃ | ವಿಚೆರಂತಿ! ಚರ ಗತ್ಯ ರ್ಜೆಃ | ಅಡುನೆಣೇಶಾಲ್ಲನಾರ್ನಥಾತು- 
ಕಾನುದಾತ್ರೆಶ್ಟೇ ಜಾಶುಸ್ಟರ81 ತಿ೫9 ಜೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಬೀಟ | ಯದ್ಬೈತ್ತಯೋಗಾದ- 
ನಿಖಾತೆಃ। ಮಾನುಷಾ | ಶೇತ್ಚಂಡಿಸಿ ಬಹುಲಮಿಶಿ ಶೇರ್ಲೋಸೆಃ | ಭುಜೇ। ಭುಜ ಪೂಲನಾಭ್ಯವ- 
ಹಾರಯೋಃ | ಸೆಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಹೋ ಭಾವೇ ಸ್ವಿಸ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ। 
ಮಂಓಷ್ಠ 0! ಮಹಿ ವಹಿವ ವೃದ್ದ! ಅಕಿಕಯೇನೆ ಮಂಹಿತಾ ಮಂಹಿಸ್ಕೆ8! ಶುಶೈಂಪೆಸೀಕಿನಷ್ಯನ್ನ ಸ್ಪತ್ತ್ಯಯ; | 


ತುಕಿಸ್ಟೇಮೇಯೆ:ಸಿ ಸ್ಥಿತಿ ತೃಲೋಧಃ | ಫಿತ್ಬಾ ಎದಾಮ್ಯದಾತ್ತ ತ್ವಂ। ಅರ್ಚತ | ಅರ್ಜೆ ಫೂ? pe 
ಭೌನಾದಿಕಃ | 
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ಬ ಲ ಟು ್ಟ್ಟು।`್ಟ 

ಹ ರೂ ರು ಯು ಯ ಬ ಿಟಿಯ0ಪೂಖು ಜೋ ಇದಾ ಪಟು ಚ ಬಯ ಯ ಸಾಮ ಬಾಬೂ ಸಿರ್ಯಾಯ 
ಟು ಹ ರಾ ವ ಹ ದ ಧದ ಯದ ರಾಗಾ 

ಕಕ ಕಲಗ ಪರಾರಿ ಮ: 


ಹ 


ಯೆಸ್ಯ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ (ಕರ್ನುಗಳು) | ದ್ಯಾವೋ ನ-- ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಂತೆ | ಮಾನುಷಾ. - 
ಮಾನವರಿಗೆ (ಹಿತಕರಗಳಾಗಿ) | ನಿಚೆರಂತಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆಯೋ, | ತ್ಯಂ--ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಯೂ| 
ಮೇಷಂ--ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಅಥನಾ ಮೇಷ (ಟಗರು) ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿಯೂ 
ಪುರುಹೂತೆಂ--ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಕರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ | ಖುಗ್ಮಿಯಂ--ಖುಶ್ಳುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಸಲ್ಸಡುವವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ | ವಸ್ಟಃ ಅರ್ಜವಂ--ಧನಗಳಿಗೆ ಸಾಗರಪ್ರಾಯ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿ8--(ಸ್ತುತಿರೂಸಗಳಾದ) ವಾಶ್ಫುಗಳಿಂದ | ಅಭಿ. 
ಮದೆತ-ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ ಭುಜೇ( ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು) ಅನುಭನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಂಹಿಷ್ಯಂ.__ 
ಅತ್ಯಂತ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿರುವ | ನಿಪ್ರೆಂ--ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿ ಅರ್ಚೆತ. (ಸುತ್ತಲೂ) 
ಪೂಜೆಮಾಡಿ. | | | 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನೆ ಕರ್ಮಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರಗಳಾ 
ಗಿವೆಯೋ, ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಯೂ ಓಗರುರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿಯೂ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಖಕ್ತು 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ- ಧನಗಳಿಗೆ ಸಾಗರದಂತೆ ಆಧಾರನಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ನಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಿ. ಅತ್ಯಂತ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಿರುವ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಭ್ಯು 
ದಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪೂಜೆಮಾಡಿ. 


1361161 Translation. 

Animate with praises that ram (Indra) whois adored by mriny, who is 
gratiled by hymns and 18 an ocean of wealth; whose good deeds sprend abroad 
for the benefit of mankind; Worship the wise and powerful 1111110. for the 
enjoyment of prosperity. 


| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತೈಂ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛಬಾರ್ಥವಿರುವುದು, ತ್ಯಂ ಎಂದಕೆ ತಂ, ಆ ಅಥವಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಎಂದರ್ಥವು. | 

ಮೇಷಂ ನಿಷ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ | ಶತ್ರುಭಿಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೆಂ | ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ, 
ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಕಣ್ಣಪ್ರತ್ರನಾದ ನೇಧಾಶಿಥಿ 
ಖಯಸಿಯು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮೇಷ (ಮೇಕೆ, ಟಗರು) ರೂಪದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿದ್ದ ;ನೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾದ 


ಮೇಧಾಕಿಥಿಯು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮೇಷ ಎಂಬದಾಗಿ ಸ್ಫೋತ್ರವನಾಡಿರುವನು. ಈ ವಿಷಯದ 


ಪುಮೇಧಾತಿಥಿಂ ಹಿ ಕಣ್ಣಾಯೆನಿಂ 
ಮೇಷೋ ಭೂಕ್ತಾಜಹಾರ! ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 
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POO PES 


ಸುರುಹೂತೆಂಪುರುಭಿಃ ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನ್ಯೈರ ರಾಹೊತೆಂ | ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯೆಜಿ 
ಮಾನದಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವವನು. 

ಯಗ್ಮಿಯಂ-- ಯಗ್ಗಿರ್ನಿಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಸ್ತೂಯೆಮಾನನಿತೈರ್ಥಃ | ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಿಡುವವನು. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತಾವಿಕ್ರಿಯವೆಂದಕೆ ಜೇನತಾಸ್ಟೋತ್ರನೆಂದರ್ಥವು ಅಥವಾ 


ಯಗ್ರಿನ್ನಾಯತೆ ಶಬ್ದ್ಯತ ಇತಿ ಖುಗ್ಮೀಃ| ಖುಕ್ಚುಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಸಹಿಶವಾಗಿ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವವನಾದುದರಿಂದ 
ಖುಗ್ಮೀ8 ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ವಸ್ಟೋ ಆರ್ಣವಂ..ಧನಗಳಿಗೆ ಆನಾಸಭೂಮಿಯು ಎಂದರೆ ಆಶ್ರಯಕರ್ಶನು. ಬಹಳ ಧನವುಳ 
ನನು, ಸಮುದ್ರವು ನೀರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಮುಖ್ಯಾಶ್ರಯವಾಗಿರುವುದೋ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಮುಖ್ಯಾಶ್ರಯನಾಗಿರುವನು. 

ದ್ಯಾವೋ ನೆ- ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ. 


ಮಂಹಿಷ್ಕಂ-- ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ।| ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ, ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ, 

ನಿಸ್ರಂ-ಮೇಧಾವಿನಂ | ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ, ವಿವೇಕಿಯಾದ 

ಮಾನುಷಾ--ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ।| ಮನುಷ್ಯರ, ಇಲ್ಲಿ ಷಷ್ಟ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಹಿತಾನಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 

ನಿಚೆರಂತಿ- ವಿಶೇಷೇಣ ವರ್ಶೆಂತೆ! ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇರುವವು. 

ಅಭಿ ಅರ್ಚಶ--ಪೂಜಿಸಿರಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಮೇಷೆಮ್‌-ಮಿಷ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಇಗುಪಥಜ್ಞಾ ನ್ರೀಕಿರಃ ಕೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಧಾತುವು ಇಗುಪಥೆನಾದುದರಿಂದ ಕ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಆದಕೆ ದೇವಸೇನಮೇಷಾದಯು॥ 
ಪಚಾದಿಷು ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಃ ಎಂದು ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಖೆಚಾದಿಭೈಃ ಸೂತ್ರದಿ-ದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿಷ್‌-ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲಘೂಸದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ಮೇಷ ಎಂದು ರೂಪನವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮೇಸಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬುಗ್ಮಿಯಮ್‌.... ತಕ್ಯ ವಿಕಾರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣಾದಿಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಖುಚಾಂ ವಿಕಾರಃ 
ಎಂದು ಅರ್ಥನಿನಕ್ಟಾಮಾಡಿದಾಗ ನಿತ್ಯಂ ವೃದ್ಧಶರಾದಿಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚೋ ನಿತ್ಯಂ ಮಯ 
ಬಮಿಚ್ಚಂತಿ (ನಿಕಾಚೋ ನಿಶ್ಯಂ) (ಕಾ. ೪-೩-೧೪೪) ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಏಕಾಜಚಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಮಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅದರ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಖುಚೆಂಬುದು 
ಖಕಾಚಾದುದರಿಂದ ವಿಕಾರಾರ್ಥ ವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಮಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಯಚ್‌ 
ಹರೆದನ್ಲಿ ಜರುನಾಗ ಪದಸಂಜ್ಞಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಖುಚಿನ ಚಠಾರಕ್ಕೆ ಚೋ *ುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕುತ್ರ ಗಳಾರ 
ಬರುತ್ತ ಡೆ. ವ್ಯತ್ಯ ಚ. ಮಯಚೆನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಏರುತ್ತದೆ. ಖುಗ್ಮಿಯಂ ಎಂದು ರೂಸ-ಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಖುಗ್ಮಿಯಂ ಎಂಬುದು ಚತ್ಕೋತಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ವಾಗುವುದರಿಂದ 
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ಮಕಾರದ ಫರದಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮಾಜ್‌ ಮಾನೆ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ದಿನಾದಿ, 
(ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ) ಖುನ್ಬಿಃ ಮೀಯಕೆ ಇತಿ ಖುಗ್ಮೀಃ ಬುಕ್ಬುಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡಲ್ಪ ಡುವವನು (ಹೊಗಳಲ್ಪಡು 
ವವನು) ಎಂದರ್ಥ. ತೆ ಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಪ್‌ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಸ್ವೈನಿನಲ್ಲಿ ಕಕಾರೆನ್ಸ 
ಲಶಕ್ವತದ್ದಿತೆ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ ಸಕಾರವು ಹೆಲಂತ್ಯಂ ಸೂತ್ರ ದಿಂದಲೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಕಾರ ಉಚ್ಚಾರಣಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಜೂ ವಕಾರೆಕ್ಸೆ ವೇರಪೈಕ್ಷ ಕಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ A 
ಮೊದಲು ಷರಳೂತ್ರ Rh ಘುಮಾಸ್ಕಾ ಗಾಹಾಜಹಾಕಿಸಾಂಹಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬ ಸೂತ ತ್ರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತು ಜಕಿತ್ತಾದ ಹಲಾದಿಸ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದಾಮುಂತಾದುವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ: 
ಬರುತ್ತದೆ. ಖಗ್ಮೀ ಎಂದು ಈಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅವರ್‌ hist 

ಅಜಿಶ್ನು ಧಾತುಭ್ರುವಾಂ ಯ್ಫೋರಿಯಜುವಜಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಜಕಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹುಗ್ಮಿಯಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಸೆದಾತ್ಶ್‌ ೫ ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ಹಿ-೨.೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಾಂಕೋಶಪದಕವಾದ ಕ ಕೈದಂತವಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದತ್ತ ರಸದ ಪ್ಪ ಕ ೈತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತ ಥು; 


ಮದತೆ-ಮದೀ ಹರ್ನೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಸ್ರೇರಣಾರ್ಸ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಧಾಶುಸಂಜ್ಞೈ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೆ ಬಹುವಚನ ವನಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಥ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ed ಎಂದು ಲಜ್ವದ್ಭಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥನಿಿಸಾಂ ತಾಂ ತೆಂ ಜಾಮಃ ಎಂದು 
ಆಯಾಯ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಆದೇಶ ಸಃ ಥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮದ್‌4ಇತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತ ಉಸೆಧಾಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿ೧ದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಘಾದಯೋನಿತೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ್ವಾದಿಯ ಅಂತರ್ಗಣವಾದ ಘಟಾದಿಗೆ ಮಿದ್ವದ್ಭ್ರಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಘಬಾದಿಯನ್ಲಿ ಮದೀ ಹರ್ಣೆಗ್ಗಸನಯೋಃ | ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಹರ್ಷಾರ್ಥಕನಾರ 
ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಿಚ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ಮಿಶಾಂ ಪ್ರಸ್ಟಃ (ಬಾ. ಸೂ. ೬-೪೯೨) ಮಿತ್‌ ಸಂಚ್ಞೆ ಉಳ್ಳಪುಗಳಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ Ne ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಮದಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ವಿಕರಣವಾದ ಎ ಪ್ರ ಕ್ರಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಛಂದಸ್ಕುಚಯೆಥಾ ಆ ೪೬ ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ಇದು ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದರೂ ಇಲ್ಲ ಅರ್ಥಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಮದಿೀಅ4ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ನೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೫೧) 
ಲತ ಇದಿಂಬಾದ ಅರ್ಧಧಾತುಕನ್ರ ಸರದಕ್ಶಿರುವಾಗ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ ತ್ತದೆ, ಮದತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬನ ತ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಂದ್ವ ದಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಇನರಿಂಡ ಯೆಟಿ- 
Fees ಕತ ಪ್ರೀರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩. ಸಿ ಎಂಬುದ೦ಂದ ಮಂತ್ರಪಾತೆದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನುಂತ್ರ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಮದತಾ ಎಂದು ಶ್ರುತವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


& ( 
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ವಸ್ಟ8-- ವಸು ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಷಸ್ಕ್ಮೀ ಏಕವಚನ ವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಜಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಕೋಚಿವಿಭಕ್ತಾ ಸೂತಕ್ರವಿಂದ ಅಜಾದಿನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪನರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನುಮಾ 
ಗಮನವು ಪ್ರವಾಗುತ್ತಡೆ. ಆದರೆ ಆಗಮಶಾಸೆ ಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುವರ್‌ ಆಗಮವಾದುದರಿಂದ 
NC ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಸಾದಿಷುಚ್ಛ ೦ದಸಿ ನಾನಚನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೧೦೯- ೧) 
ಸಾದಿ ಸರದಲಿ 


ರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗುಣಾದಿಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲ” ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಶೇಷೋಫ್ಯಸಖ ಸೂತ್ರ 
ಕ್ಸ್‌ & ಸಂಜ್ಞಾ ನಿರುವಾಗ ಫೇರ್ಜತಿ (ಪ ಸೂ, ೭. ೨. -೧೧೧) ಜಕತ್ರಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರೆ 


ಲೆ ಸ 
ಬವರಿ ಜಸ್‌ 
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ವಾಗ ಫಿಸಂಜ್ಣ್ಯಾ ಉಳ್ಳ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ: 
ಹಿಂದೆ FR ANC ಇಲ್ಲಿ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಆ ಬಂದು. 
ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದಕೆ ವಸ್ತ್ರ 8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 





ಅರ್ಣವಮ್‌- ಆರ್ಣಕ ಉದಕಂ ಆಸಿ ಒನ್‌ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಅರ್ಣವಃ ಸಮುದ್ರ 8 ನೀರಿಗೆ ಆಶ್ರ ಯವಾದುದು. 
ಎಂದರ್ಥ. ಅರ್ಣಸೋಲೋಪಶ್ಚ (ಕಾ. ೫-೨-೧೦೯-೨) ಅರ್ಣಸ್‌ ಶಬ್ದ ದಮೇಲೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಬರುತ್ತದೆ.' ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಅರ್ಣಸಿನ ಕೊನೆಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಣವ ಎಂದು. 
ಆಚ ನೀರಿಗೆ ಅಶ್ರಯ ಎಂಬರ್ಥಕೊಡುವ ಅರ್ಣವಶಬ್ದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಆಶ್ರಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಹೇಳಬೇಕು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅರ್ಣವ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಿಚರಂತಿ- ವಿ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಶಬ್ದ. ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥ- 
ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಚರಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಶ್ತಾದುದ. 
ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇಶ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಧಾತುವಿನ'ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ.. ತಿಜ್‌ ಚೋದಾತ್ರವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) 
ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ನಿಎಂಬ ಗತಿಯು ಆ ಈ.601 “ಜಿ ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಯಚ್ಛ ಬ ೫_ಯೋಗವಿರುವುದಠಿಂದ. 
: ೦ರುದ್ಧೈೃತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಪ್ರ ತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಾನುಷಾ-- ಮಾನುಷಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಸಸ್ಟೀ ಬಹುವಚನವಿರುವಾಗ ಸುಪೂಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ತೆ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಶೇಶ್ಸ ೦ಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಮಾನುಷಾ ಎಂದು. 


ಮಾತ್ರ 


ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಭುಜೆ._ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಸೆಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಸ್‌ (ವಾ. ೨೨೩೩). 


ಎ ಲಬುದರಿಂದ ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ವಪ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ಕ್ವಿನಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವ 
ಲೋಪಸವಾಗುವುದರಿಂದ ಭುಜ್‌ ಎಂದೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಇತತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜೀ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಭುಜೆ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತ ತೀ 
೦೨೫ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಥ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದಿ. ಭಜೆ ಎಂಬುದು ಪಚ 
ದಾತ್ತವಾದ ಸನದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮಂಓಷ್ಕಮ್‌-_ಮಹಿ ವಹಿವ ಮೌ ಧಾತು. ಅತಿಶಯೇನ ಮಂಹಿತಾ ಮಂಹಿಸ್ನ ಃ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ. 
ಪ್ರ ವೃದ್ಧವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಮಹಿ ಜಟ ಇದಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃಚ್‌ 
ಪ ದ್ರ ತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಮಂಹಿತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತುಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩. -೫೮) ತೃನ್‌ 
ತ ಜಂತದಮೇಲೆ ಅತಿಶೆಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಮನ್‌ ಈಯಸುನ್‌ ಪ ್ರತ್ಯಯಗೆಳು ಬರುತ್ತ ವೆ. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 1 N 
ಎ೦ಬ ತೃಜಂತದಮೇಲೆ ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತುರಿಷ್ಕೇನೇಯೆ$ ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟ ನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೃ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆ ಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಂಹಿಷ ೦. 
ಎ೦ದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದಿ. ಇಸ್ಕಿ ನ್‌ ನಿತ್ಸೂ ದುದ ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತ ಕ ಮಂಹಿಷ್ಕ ೦ ಎಂಬುದು. 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಅರ್ಚೆತ--ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ. 
ಇ ೌರ್ಶತಶ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.' ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
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ಇಂದ. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಣೆಃ ॥ 


ಆಭೀಮನ್ನನ್ತ ಸರಿಸಿ ಮೂತಯೊಟಂತರಿಕ್ಷದ್ರಾಂ ತವಿಸೀಭಿರಾವೈತಂ। 
ಕ್ಲಾಸ ಯುಭಪೋ ಮದ್ರಚ್ಯುತಂ ಶ್ರತಕೃತ್ತುಂ ಜವನೀ ಸೂನೃತಾ. 


೫% 


ಇಂದ್ರಂದ 
ರುಹತ್‌ ॥೨॥ 


1 ಜಿಡೆಪಾಕಿ! 1 
ಅಳಿ ಕ ಅನಕ್ವನ್‌ | ಸಿಂ! ಊತಯಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಷ್ರಾ ವಂ ! 


| ತನೀಷೀಭಿಃ ಆ8 ವೃತಂ | 
ಆ ಚ 
ಇಂ ದ್ರಂ | ದಕ್ಷಾ ಸಃ | ಯಭವಃ ಮದಂಚ್ಛು ತಂ |. ಶತ 5 ಕ್ರ ತುಂ! ಜನನೀ! 


ಸೂನ್ರತಾ !1ಆ| ಅರುಹತ್‌ Ws 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ॥ 


ಊತೆಯೋೋವಿತಾರೋ ರಸ್ತಿಕಾರೋ ದಶ್ಲಾಸೋ ದೆಕ್ಷೆಯಿತಾರಃ ಪ್ರೆವರ್ಧಯಿತಾರ ಬೊಂಭವಃ! 
ಉರು ಭಾಂತೀತಿ ಸೈರುಕ್ತ ವ್ರ್ಯತ್ಸೆ ತ್ತಾ, ಯುಭವೋಂಕ್ರ ಮರುತ ಉಚ್ಛಂತೇ! ಏವೆಂಭೊತಾ ಮರುತ 
ಇಂಪ್ರೆಮಭೀಮವನ್ವನ" | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಖಲ್ವಭಜಂತ | ವೃತ್ರೇಣ ಸೆಹ ಯುಧ್ಯಮಾನಮಿಂದ್ರೆಂ ಸರ್ವೆ 
ದೇವಾಃ ಸೆರ್ಯತೈ ಜನ್‌ | ಮರುತೆಸ್ತು ತೆಥಾ ನ ಸರ್ಯಕ್ಯಾಕ್ಷೆ ಕ್ಷುಃ |! ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಸ್ಕತೇ | ನಿಶ್ವೇ 
ದೇನಾ ಅಜಹುರ್ಯೆೇ ಸಖಾಯಃ | ಮರುದ್ಳಿರಿಂಪ್ರ ಸೆಖ್ಯಂ ಶೇ ಆಸ್ತು | ಚೈಗ್ಗೇ ೮೯೬-೭1 ಇತಿ! 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣೇಇಸ್ಯಾ ಮನ್ಸಾ ತೆಂ| ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ | ಐ. ಬ್ರಾ ೩-೨೦! ಇತಿ! ಕೀಪೈಶಮಿಂದ್ರೆಂ | 
ಸ್ಪಭಿ ಭಿನ್ಫಿ 0 ಕೋಚೆನಾಜ್ಯೇಷಣವಂತಂ | ಕೋಚನಾಭಿಗಮನಮಿತ್ಯೆ ರ್ಥ। | ಆಂತೆರಿಕ್ಷೆಸ್ರಾಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಮ್ಯುಲೋಕಂ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪ್ರಾತಿ ಪೂರಯೆಕೀತ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷೆಸ್ರಾ ॥ | ಡ್ವಾಜಿತಸ್ತ ದಿತ್ಯೇ ಸ್ಟಿಂದ್ರಸೈ ವಿ ದೈಮಾನ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಶಾಖಾಂತೆಕೇಂಪಿ ಕ್ರೂಯೆತೇ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರೆಶ್ವ ನಿವಸ್ಕಾಗಶ್ಹಾ ಚುಯೇ 30 | ;ತ್ಯೆ. ಬ್ರಾ. 
೧-೧೪-೩ | ಇತಿ | ಇಂದ್ರಶ್ವ ನಿನಸ್ಟಾಂಕ್ಲೀತ್ಯೇಶೇ ಇತಿ ಚೆ! ತವಿಹೀಭಿರಾವೃತಂ | ತದಿಷೀತಿ ಬಲನಾಮ। 
ತೆವಿಷೀ ಶುಸ್ಕೆಮಿತಿ ತೆನ್ನಾಮನು ಪಾಠತ್‌ | ಬಲೈರಾವೃತೆಂ! ಅತಿ ಬಳಿನನಿತೈರ್ಥಃ | ಅತೆ ಏನ ನುದ- 
ಚ್ಯುತಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮದಸ್ಯ ಗರ್ವಸ್ಯ ಇನಮಿ ತಾರ! ಕ೦ಚೆ ಶತಕ್ರತುಂ ಶತಸೆಂಖ್ಯಾನಾಂ ಕ್ರತೂ- 
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ನಾಮಾಹರ್ಶಾರಂ ಬಹುನಿಧಕರ್ಮಾಣಂ ವಾ | ಪೂರ್ನೋಕ್ರ್ತಂ ತೆಮಿಂಪ್ರಂ ಜವನೀ ವೃತ್ರೆವಥಂ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರೇರಯಿಶ್ರೀ ಸೊಸ್ಪತಾ ತೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ಫೀರಯಸ್ಕ! ಐ. ಬ್ರಾ 
೩-೨೦ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತೆರೂಪಾ ಸ್ರಿಯೆಸೆತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ನಾಗಪ್ಯಾರುಹತ್‌ | ಆರೂಢೆನಶೀ | ನೃತ್ರವಧಂ 
ಪ್ರಶಿ ಸಾಹಿ ವಾಗೀದ್ರಸ್ಕೋತ್ಸಾಹೆಕಾರಿ್ಯಭೂದಿತ್ಯ ರ್ಥೆಃ l ಅವನ್ಸೆನ್‌ | ನನ ಷಣ ಸೆಂಭೆಕ್ಟ್‌ | ಲಾ ಶಸಿ. 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃತ್ಯಯೇನೋಸ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ಸ್ವೆಭಿಷ್ಟಿಂ | ಇಷ ಗೆಶೌ್‌ | ಭಾನೇ ಸೈನ್ರತೈಯೆಃ | ಶಿಶುಶ್ರೇಶ್ಯಾದಿ- 
ನೇಟ್‌ಸ್ರೆತಿಷೇಥಃ | ಏಮನಾದಿತ್ವಾತ್ರರರೂಪಶ್ವಃ | ಪಾ. ೬-೧-೯೪.೬| ಶೋಭನಾ ಅಭಿಷ್ಟೆಯೋ 
ಯಸ್ಯೇಕಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ್‌ ನಣ್ಬುಖ್ಯಾಮಿತ್ಕುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ರೆ ತ್ವಂ1 ಊತಯಃ | ಅನತೇ; ಕೃತ್ಯ 
ಲ್ಳುಖೋ ಬಹುಲನಿತ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿನ್ರತೈಯೆ: | ಯದ್ವಾ । ಕ್ವಿಚ್‌ಸ್ತೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಕ್ರಿಚ್‌ 
ಜ್ವರತ್ವರೇತ್ಯಾದಿನೋಟ್‌ | ಚಿತೆ ಇತೈಂತೋದಾತ್ತಶ್ವೆಂ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ರಾಂ1 ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ | ಅಂತರಿಸ್ಸಂ- 
ಪ್ರಾತಿ ಪೂರಯೆಶೀತ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷಪ್ರಾಃ | ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತ್ಯತ್ರ ಚಶಬ್ದಾದ್ವಿಚ್‌ | ಆವೃತಂ | ವೃ 
ವರಣೇ | ಆವ್ರಿಯತ ಇತ್ಯಾವೃತೆ: | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆಕೃಕಿಸ್ತರತ್ತಂ | 
ದಶಕ್ಷಾಸಃ | ದಸ್ತ ವೃದ್ದಾ | ದಕ್ಷಂತೆ ಐಭಿರಿಶಿ ವೆಶ್ರಾಃ! ಕರಣೇ ಘೆಇಖ್‌ |! ಇ%ತ್ತ್ಸಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ನಂ| ಆ 
ಜ್ನ ಸೇರಸುಕ್‌ |! ಮದಚ್ಛೇಶಂ | ಜ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ಣೇಕಶಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಪ್ರಸ್ಥಸ್ಯ 
ಹಿತಿ ಕೃತೀತಿ ತುಕ್‌ | ಶಶಕ್ರತುಂ | ಶತೆಂ ಕ್ರತವೋ ಯಸ್ಯ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ತಪದಪ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ವರೆತ್ವೆಂ | 
ಜವಶೀ | ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಟಡ್ಡ್ಮಾಣಣಾಿತ್ಯಾದಿನಾ ಜಕೇಸ್‌ | ಲಿತ್ಸ್ಯರೇಣ 
ಜಕಾರಾತ್ಸರಸ್ಕ್ಯೋದಾಶತ್ರತ್ಸೆಂ |! ಆರುಹತ್‌ | ಅರುಹೇರ್ಲುಜ! ಕೈಮೃದೃೈರುಹಿಭ್ಯಶ್ಚಂದಸೀತಿ ಚ್ಲೇರ- 
ಶಾಾದೇಶಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಕದಾರ್ಥ ॥ 

ಊತೆಯಃ.- - ರಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ದಶ್ಷಾಸ8--(ಪೋಸಿಸಿ) ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿಸುವವಕೂ ಅದ |ಯಭವಃ... 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸ್ಪೆಭಿಷ್ಟೆಂ--ಗಂಭೀರವಾದ ಗಮ ನವುಳ್ಳವನೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಾಂ-- 
ಅಂಶರಿಕ್ಷವನ್ನು (ತನ್ಹ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ತುಂಟುವವನೂ | ತವಿಷೀಭಿಃ ಆವೃತಂ. ಬಲಗಳಿಂದ ಶುಂಬಿಷವನೂ: 
(ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದವನೂ) | ಮವಚ್ಛೈತಂ-(೪ದ್ದರಿಂದೆಲೇ ಶತ್ರು ವಿನ) ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಮಾಡ. 
ತಕೃವನೂ | ಶತತ್ರೈ ತುಂ ನೂರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಅಥವಾ ಬಹುನಿಧೆವಾದ ನವಿತ್ರಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು. 
ವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ. ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭೀಂ ಅವರ್ನ್ನ-. ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇವಿಸಿದರು. 
ಜವಧನೀ- (ವೃತ್ರವಥಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರೇರಿಸೆತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸೂವೃತಾ--(ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಉಚ್ಛೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) ಪ್ರಿಯ. 
ವಾದಷ್ಟೂ ಸತ್ಯರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವಾಕ್ಕು | ಆರುಹತ್‌ (ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹೆನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನಂತೆ) 
ಹೋಗಿ ಸೇರಿತು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಲೋಕರಕ್ಷಕರೂ ಪೋಷಕರೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಗಂಭೀರಗಮನ: 
ವುಳ್ಳವನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳೆಗಿಸುವವನೊ, ಬಲಶಾಲಿಯಾದವನೂ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನಡಗಿಸುವವನೂ, ಮೂರಾರು ಪವಿತ್ರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇವಿಸಿದರು. ವೃತ್ರವಧಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸಲು ಅವರು ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಪ್ರಿಯವಾದದ್ದೂ ಸತ್ಯ 
ವಾದದ್ದೂ ಆದ ವಾಕ್ಕು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ಪಾಹನನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿತು. 
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Bnglsh Translation. 


7 was his Indra, the great granter of wishes, the pervadet of heaven, 
surrounded by powers that his allies, Marnts: loved ; it was brave Indra that 
the mighty and wise Maruts loved; it was Indra of hundred wisdoms that 
their encouraging vaice reached 


| ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು | 


ಯಭವಃ- ಉರು ಭಾಂತಿ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತವ್ರತ್ಪೆ5 ತ್ಯ ಯಭವೋಂತ್ರ ಮರುತ ಉಚ್ಛಂತೇ | 
ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಮೇಲಿನ ನಿರುಕ್ತಪ್ರ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಖುಭು ನದವು 
ವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯೆತೇನ ಭಾಂತೀತಿ ವಾ | ಖುತೇನ ಭವಂಶೀತಿವಾ | ಎಂದು ಬೇಕಿ 
ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸತ್ಯದಿಂದಲೂ, ಸತ್ವದಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂಬ 
ರ್ಥವನ್ನು ಖಭುಸದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವರು. ಇವರು ಸತ್ಯವಂತರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿದರ್ಶನವಿದೆ. ವೃತ್ರಾ ಸುರ 
ನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಹೋರಾಡುವಾಗ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ವೃತ್ರನಿಗೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಆದರೆ ಈ ಮರುತ್ತಗಳು 
ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನ: ಸುಖಕಿಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯಿದೆ. ವಿಶ್ಚೇ 
ದೇನಾ ಅಜಹುರ್ಯೇ ಸಖಾಯಃ | ಮರುದ್ಭಿ ರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು (ಯ. ಸಂ. ೮-೯೬- ತ “ ಮರುತೋ 
ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ'' (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦) ಈ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಾರುತ್ತಿ ರುವುವು. 


ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಾಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪ್ರಾತಿ ಪೂರಯತೀತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ಳಾಃ | 
ದ್ವಾದಶಸ್ವಾದಿಶ್ರೇಷು ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಿದ್ಯೆಮಾನತ್ಪಾತ್‌ | ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ದೇವಲೋಕವನ್ನೂ ಇತರ ಎಲ್ಲ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳೆಗಿಸುವರು. ಆದರೆ ಅವರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಧೀನರಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ದ್ವಾದ 
ಶಾದಿತ್ಯ ವಾಚಕವಾದ್ಕ ಈ ಪದವು " ಇಂದ್ರ? ಎಂಬರ್ಥಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. “ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರೆಕ್ಟ 
ವಿವಸ್ವಾಂಶ್ಚಾಚಾಯೇತಾಂ ತೈ. ಬ್ರಾ. (೧-೧೯-೩) "" ಇಂದೆಶ್ಚ ನಿವಸ್ವಾಗ" ಶ್ಲೇತ್ಕೇತೇ ” (ತೈ. € ಆ. 
೧-೧೩-೩) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿವೆ. | | 


ತವಿಷೀ ತನಿಷೀತಿ ಬಲನಾಮ | " ತನಿಸೀ ಶುಸ್ಮಂ' (ನಿ. ೨-೯) ಹೀಗೆಂದು ಬಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತನಿಷೀ ಎಂದರೆ ಬಲ್ಯ ಶಕ್ತಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಶತಕ್ರತುಂ-- ನೂರು ಯಾಗಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದವನ್ನು ಅಥವಾ id ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವವನು. 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ಜವನೀ--ವ್ರತಾಸುರವಥೆಗೆ ಸ್ರೇರಿಸಿದ ಮಾತು. ಜು. ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರ ಸಂಬಂಧವಾದ ಧಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿದೆ. 


ಸೂನೃತಾ-_ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಜೀವೇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ “ಪ್ರಹರ ಭೆಗೆವೋ ಜಹಿ.ವೀರ- 
ಯೆಸ್ಸೆ * (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩.೨೦) ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತನಾದ ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆದ ಮಾತುಗಳು. 
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॥ ಹ್ಯಕಳಕತ್ರ ಕ $ಯಾ ॥ 


ಸಾ 


A ಅವನನ್ನೆ ನ್‌ ವನ ಸಣ ಸಂಭಳ್ತಾ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ sda 


ಜು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದು ಇಕಾರ ಲೋಪಮಾಡಿದಕೆ ಆನ್‌ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವನ್‌* ಅನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ a ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ ಪ ಪ್ರವಾದಕೆ ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ. ಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ವನು*ಅನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ keh ಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅವನ್ರೆನ್‌ 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಸ್ವಭಿಷ್ಟಿ ಮ್‌__ಇಷ ಗತಾ ಚಾಸಿ ತುಬಾದಿ. ಭಾವೆ ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ಷಿನ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೪೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಅರ್ಥಧಾತುಕವಾದುದ 


ರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾದರೆ ತಿತುತ್ರೆತೆಥಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಣ್ನಿಷೇಧಥ ಬರುತ್ತದೆ- 
ಇಸಷ್‌--ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಷ್ಫುತ್ತ ಬಂದರೆ ಇಷ್ಟಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭಿ ಇಸ್ಟ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫೆವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಕಡತ್‌] (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೪) ಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾದೀನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ 


(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೪೪- ೬) ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು . ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸರೆ 


ರೂಪವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭಿಷ್ಟ್ರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೋಭನಾ ಅಭಿಸ್ಟಯಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ವಭಿಷ್ಟಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ವ್ರಭಿಷ್ಟಿ ಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ, ನರ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರೆಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಭಿಷ್ಟ್ರಿಂ 


ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಊತೆಯ.. ಅವ ರಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಕೃತ್ಯಲ್ಯು ಟೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ. ಕತ ರ್ರ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಕ್ರಿಚ್‌ ಕೌ ಚ ಸಂಜ್ಞ್ಯಾಯಾಂ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೩-೧೭೪) ಅಶೀರರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಜ್ಞಾದಲ್ಲಿಯೂ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಈ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬಳ್‌ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜ್ವರತ್ತೆರಸ್ತಿನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ ಉಪಧಾ ಮತ್ತು ವಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಎರಡೂ ಸ್ಥಾನಿ) ಊಠಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಊತಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಊತಯ$ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿಚಿನಲ್ಲಿ ಚಕಾರ 
`ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಊತಯಃ ಎಂಬುದು ಮ್ಯೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ರಾಮ್‌--ಪ್ರಾ ಪೂರಣೆ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಪ್ರಾತಿ ಪೂರೆಯತಿ ಇತಿ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಾಃ ಆಕಾಶವನ್ನು ತುಂಬುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಆತೋ ಮನಿನ್‌ ಕ್ವನಿಬ್ಬನಿಪಶ್ರ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) 

ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಕಾರ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಬಂತನ್ರು. ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಆದಂತವಾದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಚಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಾಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
'ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆವೃಶೆಮ್‌. ವೃರ್ಜಾವರಣೆ ಧಾತು. ಕ್ಯ್ಯಾದಿ. ಆವ್ರಿಯತೆ ಇತಿ ಆವೃತಃ ಆವರಿಸಲ್ಪಡುವುದು 


“ಎಂದರ್ಥ. ತಯೋರೇವಕೃತ್ಯಕ್ತ ಖಲರ್ಥಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೦) ಎಂದು ಭಾವಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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KN NA ಗಾಗಾರಾರಾ I TN TR TE AAT A ANNAN ಸ 


ವನ್ನು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಡದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಜ ಎಂಬುದು ಗತಿ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಯುಳ್ಳ ಶಬ್ದ, ಕೆತ್ತಾ ದ ಫ ಕ್ರೈತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆವೃ ತಃ ನಿಂದು 
ಕೊನನಾಗುಕ್ತದೆ ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಾರ್ಥಕಕ್ರಾ ತವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಅವ್ಯನಹಿತ 
ಫೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಗೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಗೆ ಪಕ್ಕ ತಿಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತೆದೆ, 
ಅವೃತಂ ಎಂಬುದು ಆರ್ಯುಡಾತ್ತ ವಾದ ಫದವಾಗುತ್ತದಡಿ. 


ಿಕ್ಷಾಸೆಃ--ದಕ್ಷ ನೈದ್ಸೌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ , ದಕ್ಷಂತ ವಿಭುಃ ಇತಿ ದೆಕ್ಷಾಃ | ಇವುಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ದಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥ. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದಕ್ಷೆ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದಕ್ಷಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೫೦) 
ಅವರ್ಣಾಂತವಾದ ಅಂಗದ ಷರದಲ್ಲಿರುನ ಜಸಿಗೆ ಆಸುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗನು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದಕ್ಷಾಸೆಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ 
ದಕ್ಷಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಮದಚ್ಛ್ಯೈೆತಮ್‌--ಮಡಂ ಚ್ಯಾವಯತಿ ಇತಿ ಮದಚ್ಯೆತ್‌. ಚ್ಯುಜ" ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ರುಗಿ. 
ಚೆಜರ್ಥ್ಡವು ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದೆ. ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹೆಸ್ತಸ್ಯೆ ಹಿಶಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬೧-೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸುದ ಎಂದು. ತಾಂತಸದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮದಚ್ಯ್ಯತಂ ಎಂದು 
ರೊನಪನಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಆತ ಶತಂ ಕ್ರತವೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಶಿತಕ್ರತು8 ಬಹುವ್ರೀಹಿ. 
ಸಮಾಸ; ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃಕಿಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 
ತಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರನು ಉಪಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

 ಚವೆನೀ--ಜು ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಧಾತು. ಇದು ಸತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ವೇ ಗಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 

ಇದೆ. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆವೋರನಾಕೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ : ಲ್ಯುಟಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುನ 
ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಜನನ ಎಂದು ರೂಹವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಚಿಡ್ಡಾಣಳ (ಪಾ. ಸೂ, ೪.೧- -೧೫) ಎಂಟುಡರಿಂದ ಓದಂಶವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕವಾದುದರಿಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜವನಿ( ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಲಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವವು ಉದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಇಲ್ಲಿ ಜಕಾರದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುನ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರುಹತ್‌ರುಹೆ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದರ್ಭಾವೇ ಚ ಧಾತು. ಜ್ವಾದಿ. ರುಹೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥ 
ಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃೈಮೃಷೈರು ಬಬ ಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧೩) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ತ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ Fi ರಿ ಅರು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಿ 
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NNN me ಗ, ಗಗ ಸ ಸಗ ನಗ್ನ ಗ REN NA SN 





NNN A SL NS NI A NENT, ಮಾಂಜ ಟೆ ಯು ಯಂ ಗ ಬಯ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ತ್ವಂ ಗೋತ್ರಮಂಗಿರೋಭ್ಯೊಳ್ಳನ್ನಹೋರಪೋತಾತ್ರಯೇ ಶತದುರೇಷು 
ಗಾತುವಿತ್‌ | 
ಎ? A  ್ಸ್ಬ್ಪ ಬ ಟ್‌ 
ಸಸೇನ ಚದ್ದಿಮದಾಯಾನಹೋ ನಸ್ವ್ಯಾಜಾವೆದ್ರಿಂ ವಾವಸಾನಸ್ಕ 
ನರ್ತಯನ್‌ ॥೩॥ 
| ॥ ಪಡಪಾಕಃ ॥ . | 
ತ್ವಂ! ಗೋತ್ರಂ! ಅಗೆಂಕಟಭ್ಯ | ಅವೃಣೋಕ | ಅಪ | ಉತ | ಅತ್ರಯೇ | 
| | 
ಶತ5ದುರೇಷು | ಗಾತ್ತುನಿತ್‌ | 
| » | 
ಸಸೇನ! ಚಿತ್‌ | ನೀಮದಾಯ | ಅವಹಃ | ವಸು ಆಜೌ | ಅದ್ರಿಂ | ನವ- 


“| 
ಸಾನಸ್ಯ | ನರ್ತಯನ್‌ ಪಟ 


॥ ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಗೋತ್ರಮವ್ಯಕ್ತಶಬ್ದವಂತಂ ವೃಷ್ಟುುನೆಕೆಸ್ಕಾವರಕಂ ಮೇಘಮಂಗಿರೋ- 
ಭ್ಯೋ5ಂಗಿರಸಾಮೃಷೀಣಾಮರ್ಥಾಯಾ ಸಾನೃಣೋಃ | ಅಸವರಣಂ ಕೈತನಾನಸಿ | ವೃಷ್ಟೇರಾವರಕೆಂ 
ಮೇಘಂ ವಜ್ರೇಣೋದ್ಧಾಟ್ಯ ವರ್ಷಂ ಕೃತೆನಾನಸೀತೈರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಗೋಶ್ರಂ ಗೋಸಮೂಹೆಂ 
ಪೆಣಿಭಿರಪೆಹೃತಂ ಗುರಾಸು ನಿಹಿತಮಂಗಿರೋಭ್ಯ ಯಸಿಭ್ಯೋಂಸಾವ್ರಣೋ | ಗುಹಾದ್ಧಾರೋಪ್ಛಾಜ- 
ನೇನ ಪ್ರಾಕಾಶಯಃ | ಉತಾಸಿ ಚಾತ್ರಯೇ ಮಹರ್ಷಯೇ! ಕೀಪೈಶಾಯ! ಶತೆಡುರೇಷು ಶತದ್ಯಾರೇಷು 
ಯಂತ್ರೇಷ್ಟಸುರೈಃ ಹೀಡಾರ್ಥೆಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತಾಯೆ | ಗಾತುನಿತ್‌ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಜಯಿತಾಭೂ8 | ಶೆಥಾ 
ನಿಮದಾಯ ಚಿಕ್‌ ನಿಮಡನಾಮ್ನೆ « ಮಹರ್ಷಯೇಪಿ ಸಸೇನಾನ್ಸೇನ | ಯುಕ್ತಂ ವಸು ಧನಮವಹಃ॥ | 
ಪ್ರಾಪಿತವಾನ್‌ | ಶೆಥಾಜೌ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ ಜಯಾರ್ಥಂ ವವಸಾನಸ್ಥ ಫಿವಸತೋ ವರ್ಶೆಮಾನಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯಾಪಿ 
ಸ್ಫ್ಯೋತುರದ್ರಿಂ ವಜ್ರಂ ನರ್ತೆಯೆನ್‌ ರಕ್ಷಣಂ ಕೃತನಾನಸೀತಿ ಶೇಸಃ | ಅತೆಸ್ರೈವ ಮಹಿಮಾ ಕೇನ `ವರ್ಜ- 
ಯಿತುಂ ಶಕೈತ ಇತಿ ಭಾವಃ |! ಗೋಶ್ರೆ೦ | ಗುಜ" ಅನೈಕ್ತೇ ಶಜ್ದೇ | ಔಣಾದಿಕಸ್ರ್ರಸ್ರತ್ಯಯಃ। ಯದ್ವಾ | 
ಖಲಗೋರಥಾನಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ನಿನಿತ್ರೆಕ್ಯಚಿಕ್ಲ | ಪಾ. ೪-೨-೫೧ | ಇತಿ ಸಮೂಹಾರ್ಥೇ ಶ್ರಪ್ರಶ್ಯಯ। | 
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ವಾ ಬ ಬ ಬ ಬು ಬಡಿ ಯ ಎ ಬಸದ ಸಾರಿ 





ಗೌಸ. NN ಷ್ಟು ಕ್ಟ ಕಷ್ಟಕರ ಗರಗರ ಾಕಾರಾರಾಲಾರರದಾದಾದಾದರಾರಿಸು ಷುರು ಯುಸಿ ಮಟ ಯಿ ಬಡು ಇಟು ಬಸ 
ರ್‌ 


ಶತದುರೇಷು | ಶತೆಂ ಮೆರಾ ದ್ರಾರಾಣ್ಯೇಷಾಂ | ದ್ವೈ ಇತ್ಯೇಕೇ | ದ್ವರ್ಯಂತೇ ಸಂನವ್ರಿಯೆಂತ ಇತಿ 
ಮರಾ: ಘಇಣಉರ್ಥೇ ಕನಿಧಾನಮಿತಿ ಕಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಛಾಂದೆಸೆಂ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಪರಪೂರ್ವತ್ನಂ | Wu 
ಯೋ ಹ್ಯುಳಯೋಃ ಸ್ಥಾ ನೇ ಭವತಿ ಸ ಲಭ್ಯತೇಆನೃತರೇಣಾಪಿ ವೃಪಡೀಕಮಿತ್ಯುರಣ್‌ ರಪರಃ! ಫಾ, 
೧-೧-೫೧ | ಇತಿ ರಪೆರಂ ಭವತಿ ಯೆದ್ವಾ | ದ್ವಾರಶಬ್ದ ಸೈವ ಚ್ಛಾ ೦ಡಸೆಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ದ ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ' “| 
ಗಾತುನಿತ್‌ | ಗಾಜ್‌ ಗತೌ | ಅಸಾ ತ ಮಿನುನಿಜನಿಭಾಗಾಪಾ ಯಾಹಿಭ್ಯಕ | ಉ. ೧.೭೩ | ಇತಿ ತುಸ ್ರೆತ್ಯ- 

ಯೆಃ | ತೆಂ ನೇಡೆಯತಿ ಲಂಭಯೆತೀತಿ ಗಾತುವಿತ್‌ | ವಿದ್ಲೃ ಲಾಭೇ | ಆಂತರ್ಭಾವಿತೆಜ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಕಿಪ್‌ | 
ಕೃದುತ್ತರಸಡಪ್ರ ಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸಸೇನ | ಸಸಮಿತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಸಸಂ ನಮ ಆಯುರಿತಿ ತೆನ್ನಾ ಮತ್ತು 
ಸತತ್‌ | ಅಜಿರಿತ ಸಂಗ್ರಾ ಮನಾಮ | ಆಹವ ಆಜಾವಿತಿ ತತ್ರ ಪಾಠಾತ್‌ ಅದ್ರಿಂ | ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ 
ವೈರಿಣಮಿತ್ಯದ್ರಿರ್ವಜ್ರಃ | ಅದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿನ್ನಿತಿ ಕ್ರಿಕ್ಚತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತಾ ಎದಾಷ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | 
ಯಾಸ್ಕಸ್ಟ ೇವಮದ್ರಿಶಬ್ದಂ ವ್ಯಾಚೆಖ್ಯ್‌ | ಅದ್ರಿ ದ ಣಾತ್ಯನೇನಾಪಿ ವಾತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ನಿ. ೪.೪ ಇಕಿ | 
ವವಸಾನಸ್ಯ | ವಸ ನಿನಾಸೇ ಕರ್ತರಿ ಕಾಚ್ಛೇಲಿಳಶ್ಚಾನಶ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀಶಿ ಶಪಃ ಶ್ಲು: | ದ್ವಿರ್ಭಾ 
ವಹಲಾದಿಶೇಷೌ | ಚಿತ್ತ್ಪಾದಂತೋದಾತ್ರತ್ತಂ || 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಇಂದ್ರ..-ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತ್ನಂ--ನೀನು | ಗೋತ್ರಂ-_(ವೃ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ತಡೆದು) ಶಬ್ದಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಮೇಘಿವನ್ನು | ಅಂಗರೋ ಭೈಃ--(ಸಹಿಗಳಾದ) ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ ಗ ಅಸ ಅವ | ಕೋ -(ವಜ್ರ. 
ದಿಂದ) ಸೀಳಿಬಿಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ (ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ್ದೀಯೆ) | [ಆಥವಾ ಗೋತ್ಪ ಶ್ರಂ0--(ಪಣಿಯಿಂದ ಅಪಹೃತವಾಗಿ 
ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವ್ರು ಗೋಸಮೂಹವನ್ನು 1 ಅಂಗಿರೋಭ್ಯೆಃ--(ಯಷಿಗಳಾದ) ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಇ | ಅಸ 
ಅವೃಣೋಃ--(ಗುಹಾದ್ವಾರಗಳನ್ನು) ಸೀಳಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿಸಿದೆ | ] ಉತ--ಮತ್ತು | ಶತೆಮರೇಷು-.. 
(ಶತ್ರುದಮನಕ್ಕಾಗಿ) ನೂರಾರು ದ್ವಾರಗಳಲ್ಲಿ | ಅತ್ರಯೇ-_-ಅತ್ರಿಮಹರಿಗೆ |[ಗಾತುನಿತ್‌-- ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ನಾಗಿ ಆದೆ | ವಿಮದಾಯೆ ಚಿತ್‌. _ವಿಮದನೆಂಬ ಮಹರ್ಹಿಗೂ ಕೂಡ | ಸಸೇನ ಅನ್ನದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ | 
ವಸು. ಧನವನ್ನು | ಅವಹ॥._ ತಂದು ಹೊಂದಿಸಿದ್ದಿ ಯೇ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಆಜ್‌ೌ- ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | ವವಸಾನಸ್ಯ- 
(ಆತ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ) ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದ' ಭಕ್ತ ನಿಗೂ (ಅವನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ) | ಅದ್ರಿಂ--ನಜ್ರಾ ಯುಧೆ 
ನನ್ನು ಟಾ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾ (ಅವನನ್ನೂ ಕ್ಷಿಸಿರುನೆ). ರ 


| ಬಸ | 


ಮ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಖುಸಿಗಳಾದ ಆಂಗಿರೆಸ್ಸು ಗಳಿಗಾಗಿ ಮೇಘವಸ್ನು ಒಡೆದು ಮಳೆಯನ್ನು 

ರಿಸಿ 

ನ ಶತ್ರುದಮನಕ್ಕಾಗಿ ನೂರಾರು ದ್ರಾ ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಂತ್ರಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕಾದಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಎಹರ್ಷಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ವಿಮದನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗೆ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು 


ಆಅನುಗ, 
ನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟದ್ದೀಯೆ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಆತ ಒರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಭಕ್ತನಿಗೂ ಅವನ ಸಹಾಯಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ವಜಾ ತ್ರಿಯುಧವನ್ನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತ. ಅವನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ... 


ಅಆ. ೧. ಅ. ೪. ನ. ೯] 4 ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | ದ 


A ಕ ್‌ಹ ಟ [ೂ ್ಪ* ಸೂ ತ ಬ ನ ಭಾನ ಬ 0 02 ಫಫಿ ಹು ಭಾಗದ ಬೈ 2 ಬ ಬ TS ಜಂಬ ಜಾ ಖಾನಾ ನಾಚ Ay ಪಂ... 11.184. ಈ. 
ಬಜ ಕ ಲ ರಾಗಾ 


English Translation. 


You have opened the cloud for the Angirasas, you have shown the way 
to Atri who vexes his adversaries by a hundred devices; you have granted 
wealth with food to VIMADA; you are weilding your thunderbolt in defence 
‘of a worshipper engaged in battle. | 


1 ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು | | 
ಅಂಗಿಶರೋಭ್ಯಕ- ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಬಕೆದಿರುವ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೩ ಪೇಜು 520-522 ನೋಡಿ. 


ಅತ್ರಯೇ-ಅತ್ರಿಮಹರ್ಷಿಗಾಗಿ. ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅತ್ರಿವಂಶಕ್ಕೆ ಮೂಲ 
ಪುರುಷನು, ಈ ಅತ್ರಿಖಷಿಯೂ ಇನನ ವಂಶಸ್ಥರೂ ಖಯಗ್ರೇದದೆ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ಕಗಳಿಗೆ ಖುಷಿ 
ಗಳಾಗಿರುವರು. ಅತ್ರಿವಂಶದವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯಮೇದರೂ, ಕಣ್ವರೂ, ಗೋತಮರೂ, ಕಕ್ಷೀವತರೂ ಹತ್ತಿರದ 
ಸೆಂಬಂಥವನ್ಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ಐದನೇ ಮಂಡಲದ ೯ ಮತ್ತು ೧೭ನೇ 
 ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪರುಸ್ಟಿ ಮತ್ತು ಯಮುನಾ ಎಂಬ ನದಿಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅತ್ರಿವಂಶಸ್ಥರು ಆ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದರೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ತ 


ಗೋತ್ರಂ- ಅವ್ಯಕ್ತ ಶಬ್ದವಂತಂ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುಪಕಸ್ಥಾವರಳಿಂ ಮೇಘಂ। ಯೆದ್ವಾ ಗೋತ್ರೆಂ ಗೋ- 
ಸಮೂಹಂ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತೆಂ | ಗೋತ್ರಶಬ್ದವು “ ಗುಜ" ಅವ್ಯತ್ತೇ ಶಬ್ವೇ'' ಎಂಬ ಣ್ಣ ದಿಕವಾದ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿ, ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಗುಡುಗುವ ಮತ್ತು ವೃಸ್ಟಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ ಮೇಫೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದು. ಅಥವಾ ಗೋಶಬ್ದದಮೇರೆ “ ಇನಿತ್ಯಕಟ್ಯಚೆಶ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೨-೫೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸಮೂಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಟ್ಟಿ ರೆ ಗೋಸಮೂಹೆ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಆಗುವುದು. 


ಶತಡುರೇಷು- ಶತದ್ವಾರೇಷು ಯಂತ್ರೇಷ್ಟ ಸುರೈಃ ಸೀಡಾರ್ಥಂ ಸ ಸ್ರಕ್ತಿಸ್ತಾಯ | ಶತಂ ಹರಾ: 
ದ್ವಾರಾಣ್ಯೆ (ಷಾಂ | ನಾನಾವಿಧೆಗಳಾದ ದ್ವಾರ (ಅಲುಗು) ಗಳುಳ್ಳ ಯಂತ್ರವಿಶೇಷ. ಶ್ಲಾಕ್ಷಸಕನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು. 
ವುದಕ್ವಾ ಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧ, 


ಸಸೇನ--ಅನ್ಫೇನ Wid; | "ಸಸಂ ನಮ8 ಆಯುಃ (ನಿ. ೩೯) ಎಂದು ಅನ್ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಸ: 
ಶಬ್ದವು ಸಠಿಶವಾಗಿದೆ. | | 


ಅದ್ರಿಂ_ ವಜ್ರಂ | ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ ವೈರಿಣಿಂ ಇತಿ ಅದ್ರಿರ್ವಜ್ರಃ | ವೈರಿನಾಶಕವಾದದ್ದು ಎಂಬ 
ರ್ಷದಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಶಬ್ದವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಲಾಗಿನೆ. ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಈ ರೀತಿ ನಿನರಣೆಕೊಟ್ಟದ್ದಾಕಿ. “ ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಯೇತೇನಾಪಿ ವಾತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತೇ ಸೋಮಾದೆ ಇತಿ ಹ. 

ವಿಜ್ಞಾ ಯತೇ? ಎಂದರೆ ಅದ್ರಿ (ಪರ್ವತ) ಸಾರವನ್ನೇ ಈ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಭಕ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸೋಮಾ. 

ಭಿಷವಗ್ರಾ ವವುಳ್ಳದ್ದು ಅದ್ರಿನಾನ್‌ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಅಂತಹ ಸೋಮವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಅಥವಾ ಹಿಂಡುವ. 

ಕಲ್ಲೂ ಅದ್ರಿ ಈ ಳ್ಳು ವುದು. | 
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NNN ST ಹೀ ಛಿ 2. ಜಿ ಜಿ (ಎಜಿ. ಇ. ಉಂ ಎ ಜಾ ಅ ಅಯಾ ಸ ಅರ ಲ ್ಸುಟೂುುುುು ಟು A  ುುಟಟಟುರ್ತು ಟ್ಟ ್‌ೌಾ ಖು ಟ ್‌ುು ಟಾ 0 


ವವಸಾನಸ್ಯ" ವಸ ನಿವಾಸೆ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಕರ್ಶ್ಶೃತಾಚ್ಛ(ಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದ್ರು " ವಾಸಮಾಡುತ್ತಲಿರುವೆ' ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಉಸಲಬ್ಬನಾಗಿದೆ. ; 


ನಿಮನಣಾಯ- -ವಿನುದರೆಂಬುನನು ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯು. ಈ ಭಹಿಯು ಬುಗ್ಗೇದ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದೆ 
೨೦-೨೬ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ೬೬ ಖಳ್ಳುಗಳಿಗೆ ಯಹಿಯು, ಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಕಿ ಖು. ಸೆಂ ೧೦-೨೦-೧೦ ; 
೧೦.೨೩.೬೭ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮದಖುಷಿಯ ಮತ್ತು ಅನನ ವಂಶದ ವಿಷಯನ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಅರ್ಥ 
ರ್ನಣನೇಕ. ೪-೨೯-೪; ನುತ್ತು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೫-೫-೧ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೆೊ ವಿಮಡಖುಷಿಯ ಹೆಸರು 
ಹಠಿತನಾಗಿರುನುದು. 


1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


| ಗೋತ್ರಮ್‌್‌ ಗುರ್‌ ಅವ್ಯಕ್ತ ಶಬ್ಧೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದನಾದ ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬಂದರೆ ಗೋತ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಇನಿತ್ರಕಟ್ಯಚೆಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೨-೫೧) ಖಲಗೋರಥಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗೋ ಶಬ್ಧವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗು ತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಯಥಾಸಂಖ್ಯ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ರೆ ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಿದೆ. ಶೆಸೈ ಸಮೂಹೆಃ 


ಎಂದು ಅರ್ಧಾಧಿಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಸೆಮೂಹಾರ್ಥದಕ್ಷೆ-ಈ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಗೋತ್ರೆಂ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತ ಜಿ. | 


ಶಕೆಡೆಕೇಷು ಶತಂ ದುರಾ ದ್ರಾರಾಣಿ ನಿಸಾ, ಶಶದುರಾಚಿ. ಶೇಷು. ಶಶದುಕೇಷು. ದ್ವ 
ಸಂನರಣೆ ಭ್ರೂದಿ, ದ್ವರ್ಯಂಕೆ ಸಂವ್ರಿಯೆಂತೆ ಇತಿ ದೆರಾ: ಘಣರ್ಥೆೇ ಕೆನಿಧಾನಮ್‌ (ವಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೫೮-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ಯೃ4ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸನಾದ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್‌ ಉಹು ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪವು ಬರುತ್ತದೆ, 
ಅಂತಾದಿನಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೫) ಸ್ಫೂರ್ವಹರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ವಿಕಾದೇಶವು ಪೂರ್ವಾಂತೆಡಂತೆಯೂ 
ನರಾದಿಯಂತೆಯೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಕವು ಖುಕಾರಕ್ಕೂ ಬರುವುದರಿಂದ ಉರಣ೯ರಸೆರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದುರ್‌-ಅ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಕತರುಕೀಷು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ದ್ಹಾರೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
-ದುರ-ಆರ ಎಂದಿರುವಾಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದೆ! ದುರ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗಾತುನಿತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಥಾತುಗಳಿನೆ. ಗಾಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಮಿಮಫಿ- 
`ಡನಿಭಾಗಾಪಾಯೊಹಿಭ್ಯಶ್ನ (ಉ. ಸೊ. ೧-೭೨) ಎಂಬ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂಡ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
'ಗಾತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತನೆ. ಗಾತುಂ ನೇದಯತಿ ಲಂಭಯೆತಿ ಇತಿ ಗಾತುನಿಶ್‌. ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
'ಹೊಂದಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ನಿದಲೃ ಲಾಜೆ ಧಾತು. ಜಿಜರ್ಥವು ಧಾತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತೆರ್ಭೂತವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಥಾತುನಿನ ಮೇಲೆ ಸುಬಂತವು ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಏರುತ್ತದೆ... ಅವಸಾನಚರ್ತ್ರದಿಂದ 
ಗಾತುನಿತ್‌ ಎಂಡು ರೊನವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತೆರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. | ನ [| ೬% 
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ಸೆಸೇನ--ಸಸೆಂ ಎಂಬುದು ಅನ್ನದ ಹೆಸರು. ಸಸಂ ನಮಃ ಆಯುಃ (ನಿ. ೩೯) ಎಂಬು 
ಪಾಗಿ ಅನ್ನ ನರ್ಯಾದಲ್ಲಿ ಇರ ಪಇಠವ ಕಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸನೇನೆ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತರೆ. | | ೨. 
ಆಜಾ _ಆಜಿಃ ಎಂಬುದು ಯುದ್ಧದ ಹಸರು. ಆಹಣನೆ ಆಜಾ (ನಿ. ೩-೯) ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಆದರ ಅರ್ಡವನ್ನು ಪರ್ಯಾಯ ಪದದಿಂದ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಆಜ? ಎಂದು ರೂಪ: 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವ್ರಿವ್‌ ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ ವೈರಿಣಂ ಇಕಿ ಅದ್ರಿಃ ವಜ್ರಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನು ವುದು (ಸಂಹಾರೆ 


| ಮಾಕುವುರು) ಎಂದರ್ಥ. ಆದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭೈಃ ಕ್ಲಿ ಕ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ, ಹೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಕ 
ಆದ್‌ ಭಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರೈನ್‌ ಎಬಂಬಲ್ಲಿ ರಿ ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ: 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರೆ ನಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಇತಿ ತ್ಯಾ ದಿರ್ನಿತೈಂ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ.  ಯಾಸ ರು ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿಕುತ್ತಾರೆ. 
ಅದಿ ನಿ ರಾಷ್ಟೈಣಾತ್ಯ ನೇ ನಾಪಿ ನಾಶ್ರೇಃ "ಸ್ಯಾತ್‌ ( ಸಿರು. ೪-೪) ಪೃ ಧಾತುನಿನಿಂದಲಾಗಲೀ ಆದ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಂದಾಗಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಎಂಬುದು ಅಗಿದ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. | 
ವನಸಾನಸ್ಯ -- ವಸ ನಿವಾಸೆ ಧಾತು ಭ್ರಾದಿ. ತಾಚ್ಛೀಲನಯೋನಚೆನೇಷು ಚಾನೆಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಚೀಲಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತಿತ್ತಾ ಕುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಪ್‌ ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುಪರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ಲು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಾವಿ: ಶೇಷಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ: ಅಭ್ಯಾಸದ 
ಆದಿಹರಿಗೆ ಶೇಷ ಬಂದರೆ ವವಸಾನ ಎಂದು ರೂಪಹವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವವಸಾನಸ್ಯ ಎಂದು. 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಾನಕ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಕೋಡಾತ್ತ ಸ [ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 


| ತ್ವಮಪಾಮನಿಧ ಓದ ಧಾನಾನೃಜ್ಯೋರಪಾಧಾರಯ: ಪರ್ವತಃ ದಾನುಮದ್ಯಸು! 


ವೃತ್ರಂ ಯದಿಂದ್ರ ಶವಸಾವೆಧೀರಹಿಮಾದಿತ್ಸೂರ್ಯಂ ದಿವ್ಯಾಕೋ- 
ಹಯೋ ದದೃಶೇ ॥ ೪1 PE 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ನ ನ! 
ತ್ರಂ ! ಅಷಾಂ | ಅಪ್ಲೀಧಾನಾ | ಅನ್ವಣೋಃ |: | ಅಸ | ಅಧಾರೆಯಃ | ಪರ್ನ್ವತೆ। 


ದಾನಂ ಮತ್‌ | ನಸು | 
ವೃತ್ರ 6 ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ I ಶನಸಾ | ಅವಧೀಃ | ಅಹಿಂ | ಅತ್‌! wars 


'ಸೊರ್ಯ 0 | ದಿನಿ lel ಅರೋಹಯಃ | ದೃಶೇ 1೪॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಹಸಾಮುದೆಕಾನಾಮಸಿಧಾನಾನಿಧಾನಾನ್ಯಾಚ್ಛಾದ ಕಾನ್ಮೇಘಾನಸಾವೃಣೋಃ | 
ಅಸಾನರೀಷ್ಮಾ8 | ತಥಾ ಪರ್ವತೇ ಪರ್ವವತಿ ಪೂರಯಿಶವ್ಯಪ್ರೆಜೇಶಯುಕ್ತೇ ಸ್ವಕೀಯನಿವಾಸಸ್ಥಾನೇ 
_ಹಾನುಮತ್‌ ದಾನುಮಶೋ ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತೆ ಸೈ! ಯದ್ವಾ | ದನುರಸುರಮಾತಾ ಸೈವ ದಾಸುಃ | ಶದ್ದೆತಃ। 
ತಾದೃಶಸ್ಯ ವೃತ್ರಾದೇರ್ವಸು ಧನಮಧಾರಯಃ | ಶತ್ರೂಇ ತ್ವಾ ಶದೀಯಂ ಧನಮಪಹೃತ್ಯ ಸ್ವಗೃಹೇ ನ್ಯಚಿ- 
ಕ್ರಿ ಇತ್ಯ ರ್ಥ: | ಯದ್ವಾ | ದಾನುಮದಿತಿ ವಸುವಿಶೇಷಣಂ | ಶೋಭನದಾನಯುಕ್ತ ಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರೆ ಶಂ ಯದೈದಾ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ವೃತ್ರಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾಮಾನರೀತಾರಂ | ತಥಾ ಚೆ 
Wk ಸಮಾಮ್ಮಾತಂ | ಯೆದಿಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನನ್ಸ ಹೋತ್ತೆಪ್ಟೈತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಂ | ತೈ. ಸೆಂ. 
೨-೪-೧೨-೨ | ಇತಿ | ಅಹಿಂ ಆ ಸಮಂತಾದ್ದೆಂತಾರಂ | ಚ ಚೆ ನಾಜಸನೇಯಿನಃ ಸಮಾಮನಂತಿ |. 
ಸೋ*ಗ್ನೀಸೋಮಾವಭಿಸೆಂಬಭೂವ ಸರ್ವಾಂ ವಿದ್ಯಾಂ ಸರ್ವಂ ಯಶಃ ಸರ್ವಮನ್ನಾದೈಂ ಸರ್ವಾಂ ಶ್ರಿಯಂ 
ಸ ಯಶ್ಸರ್ವಮೇಶತ್ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾದಹಿರಿತಿ। ಏವಂಭೂತಮಸುರಮವಧಥೀಃ ವಧಂ ಪ್ರಾಪಿಶಃ | ಆದಿತ್‌ 
 ಅನಂತರಮೇನ ದಿವಿ ಡ್ಯುಲೋಕೇ ದೈಶೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಸೊರ್ಯಮಾರೋಹಯಃ | ವೃಶ್ರೇಣಾವೃತಂ 
ಸೂರ್ಯಂ ಶೆಸ್ಕ್ರಾಜ್ಯೆ ತ್ರಾ ದೆಮೂಮುಚೆ ಇತ್ತ ರ್ಥಃ॥ ಅಸಾಂ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೆ ಜು ತ್ವ ol 
ಅನಿಧಾನಾ | ಅಪಿಧೀಯತ ಆಚ್ಛಾದ್ಯತ ಏಭಿರಿತೃಪಿಧಾನಾನಿ | ಕೆರಣೇ ಲುಟ್‌ | ಲಿಶೀತಿ ಸ ಕ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂ- 
ರ್ವಸ್ಯ ಧಾತ್ಪಾಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ಮತ್ವಂ | ತತೆ ಏಳಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಕೈದಮುತ್ತರಪೆದಸ್ರೆಕೃ ತಿಸ್ತರತ್ವೆಂ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ತಂ | ಅಧಾರಯೆಃ | ಪಾದಾಡದಿತ್ತಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ | 
ಪರ್ವತೇ | ಸರ್ವವಾನ್‌ ಸರ್ವತಃ | ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪೈಣಾಶೇಃ ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ವಾ ನಿ. ೧-೨೦ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | 
,  ದಾನುಮತ" | ದೋ ಅನಖಂಡನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಾ ದಾಣ್‌ ದಾನ ಇತ್ಯೆ ಸ್ಮಾದ್ವಾ ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುರಿಶ್ಯೌ 1 
ಹೋ ನುಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ಅಸುರನಿಶೇಷಣತ್ವೇ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಸ್ಕ್ಯಾ ಲುಕ್‌ 1 


ಜು 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅಪಾಂ--ನೀರುಗಳಿಗೆ | ಅಪಿಧಾನಾಆಚ್ಛಾದಕ 
'ಗಳಾದ (ಮುಚ್ಚಿಡುವ) ಮೋಡಗಳನ್ನು | ಅಪ ಅನೃಣೋಃ-- ಬಿಡಿಸಿರುವೆ (ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿರುಷೆ) | 
ಪರ್ವತೇ (ನಿನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಡ ) ಪರ್ವತಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ |! ದಾಸುಮತ್‌ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ 
'`ದಾನುವಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ವೈ ಅಸುರನ | ವಸು-_ಧನವನ್ನು [ಅಥವಾ ದಾನುಮದ್ದ ಸು ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ದಾನ 
'ಯುಕ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು] ಅಭಯ ಮಾಡಿರುವೆ (ಸೇರಿಸಿಟ್ಟರುವೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಪ್ರತ ಯತ್‌... 
ಯಾವಾಗ | ಶವಸಾ -- ಬಲದಿಂದ | ಅಹಿಂ--ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ ಹಿಂಸಕನಾದ (ಮತ್ತು) | ವೃತ್ರಂ--(ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ) ಆವರಿಸಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಅವಧೀಃ--ಕೊಂದೆಯೋ ಜೀ 6 | ದಿವಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶೈತೇ (ಎಲ್ಲರ ಗೋಚರಕ್ಕಾಗಿ | ಸೂರ್ಯಂ--(ವೃತ್ರನಿಂದ ಆವೃತನಾದ) ಸೂರ್ಯನನ್ನು |! 
ಆರೋಹಯ:.... ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನೀರುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ಆಚ್ಛಾದಕವಾದ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿರುವೆ. ಕೇಡನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವನ ಸಕಲ ಧನನನ್ನೂ ನಿನ್ನ ವಾಸ 
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ಗ 


ಸ್ಥಾನವಾದ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟರುವೆ. ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆನ್ನೂ ಆವರಿಸಿದ್ದ ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಾಗ ಒಡನೆಯೇ ಆ ಮರೆಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಮೂರು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದೆ. 


English "!'ranslation- 
You have opened the receptacle of the waters ; you have detained in the 
mountain the treasure of the malignant; when you had slain Vritra, the 
‘destroyer, you made the sun visible in the sky- 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪರ್ವಶೇ._ಹೆರ್ವತಿ ಪೂರಯಿಶವ್ಯಪ್ರೆದೇಶಂಯುಕ್ತೇ ಸ್ವತೀಯನಿವಾಸಸ್ಥಾನೇ | ಪರ್ವನಾನ” 
ಪರ್ವತಃ ಪರ್ವಪುನಃ ಪೃಣಾಶೇಃ ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ವಾ ( ನಿರು. ೧-೨೦) ಪರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು. ಕಲ್ಲು 
ಶಿಖರ ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿ 


ಕೇವಲ ಶಿಲಾಪೂರಣಾರ್ಥವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ; ಶಿಲಾದಿನಸ್ತುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ 


ವಸ್ತು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಹಿಂ- ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಹಂತಾರ೦ | ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುನವನು 
ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ವಾಜಸನೇಯ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಸೊಆಗ್ಲೀಷೋಮಾನವಭಿಸಂಬಭೂವ ಸರ್ವಾಂ ನಿದ್ಯಾಂ ಸರ್ವಂ : 


-ಯೆಶಃ ಸರ್ವಮನ್ನಾಪ್ಯಂ ಸರ್ವಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಸೆ ಯತ್ಸರ್ವನೇತತ್ಸಿಮಭನತ್ತಸ್ಮಾದಹಿಃ ಅಗ್ನಿಷೋಮದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅನರ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ, ವಿದ್ಯೆ, ಕೀರ್ತಿ, ಅನ್ನಾದಿಗಳು, ಐಶ್ವರ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ 
ವನು ರಾಕ್ಷಸನು ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ವೃತ್ರಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾಮಾವರೀತಾರಂ | ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸುವವನು. 
ಇದನ್ನೇ ಯದಿಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನವೃಣೋತ್ತದ್ವ್ವೃತ್ರಸ್ಕ್ಯ ಪೃತ್ರತ್ವೆಂ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೪.೧೨.೨) ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿಯು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಸಾಮ್‌-- ಅಪ್‌ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಪಾಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಊಡಿದೆಂ 


| `ಪದಾದ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಿಧಾನಾ--ಅಪಿಧೀಯತೇ ಆಚ್ಛಾದ್ಯತೆ ನಿಭಿಃ ಇತಿ ಅಪಿಧಾನಾನಿ ಇವುಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 
'ಎಂದರ್ಥ. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾರ ಧಾತುವಿಗೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಬಂದರೆ ಲ್ಯುಟಗೆ 
-ಯುವೋರನಾಳೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ.  ಅಪಿಧಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
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ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕೆಸ್‌ ಶ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ" ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ಬರು. 
ತ್ರಜೆ. ಲಿಶಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ ಪ್ರ ತಯದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾನ 
ಎಂದಿಕುವಾಗ ಹಿಂದೆ ಐಕಾದೇಶವನನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೆ. ಆದುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ತೇನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮.೨-೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಕಾದೇಶವೂ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಅಪಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸನಾದಾಗೆ 
`ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾತ್‌ ಕೈತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರೆನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಟ್ರ ಧಾರಯೆಃ ದ್ಲೃ ಜ್‌ ಅವಸ್ಸಾನೆ ನೆ, ಧಾತು, ತುದಾದಿ, ಜಿಜಂತೆಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕ 
ವಚನದ ಲಿ ಅಧಾರಯಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಫಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಸೇಧೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಶಿ೫8 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿದಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಧಾ 
ರಯ; ಎಂಬುದು ಆಮ್ಯು ದಾತ್ರ ನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಸರತೆ. ನರ್ನವಾನ್‌ ಸರ್ವತಃ ಪೂರಣಮಾಡುವ ಸ್ಥಳವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. ಶೆಸ್‌ ಸೆರ್ನೆಮರುದ್ನಾ ಲಿ 

(ವಾ. ೩-೨೨೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನರ್ನ ಶಬ್ದದ ಎರ್ನಚ ಸದನ 
ಯಾಸ್ಕರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಪೆರ್ನ ಪುನಃ ಪೃ ನಾತೇತ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ (ನಿರು. ೧-೨೦) ನೃ ನಲನ. 
 ಪೂರೆಣಯೊೋಃ ಎಂಬ ಥಾತುವಿಸಿಂದಾಗಲೀ ಪ್ರೀ ೫%” pS ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲೀ ಹರ್ವ 
ಶಬ್ದವು ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಅದರ ಶಾತ್ರ್ರರ್ಯ. | 


ದಾನುಮಶ್‌--ದೋ ಅವಖಂಡನೆ ಅಥವಾ ದಾಣ್‌ ದಾನೆ ಧಾತು. ed ಪ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೨-೩೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನು ಸ್ರಶ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದೋ ಧಾತುವಿಗೂ ಅನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ ನರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಆದೇಜೆ ಉಸೆ ದೇಶೀಶಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆತ್ಮ ಬರುವುದರಿಂದ PRN ದಾರು ಎಂದು. 
, ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ದಾನುಃ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ದಾನುಮತ್‌ ಶೆದೆಸ್ತ 4 ಸ್ಥಿನ್‌ ಇತಿಮತುಸ್‌ ಸೂತ್ರ ದಂದ ಮಹಶೆವಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಸಸ್ಕೀ ವಿಕನಚೆನ ವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾಸ್ರವಾಕರೆ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ದಾನುನುತ್‌ ಎಂದೇ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸುರೆಸಿಗೆ. 
ಇದು ವಿಶೇಷಣ. ಮತುಖ್‌ ಫಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


|ಸೆ ಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ | 


ತ್ತ 0 ' ಮಾಯಾಬ್ರಿರನ ನಾಯಿಸೋಧಮಃ ಸ ಸ್ವ ಸ್ವಧಾಭಿರ್ಯೆ ೯ ಅಧಿ ಶುಪ್ರಾ- 
 ನಜುಹ್ಯ ಹ | 
ತ್ವಂ ಸಿಪ್ಪೋರ್ನ್ಯಮಣ। ಪಾ ಪ್ರಾರುಜಃ ಪುರಃ ಪ ೦೨) ಮುಜಿಶ್ಯಾನದ ದಸ್ಯು. 


ವಿಧ |೫॥ 
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NN ಲ ತ 


| ನದಪಾಕ॥ | 


ತ್ವಂ | ಮಾಯಾಭಿಃ | ಅಪ § ಮಾಯಿನಃ ಅಧಮ | ಸ್ವಧಾಜಿಃ । ಯೇ | ಅಧಿ | 


ಶುಷ್ತೌ್‌ ! ಅಜುಪ್ವತ | 


| | | ೬44 
ತ್ವಂ | ಪಿಪ್ರೋಃ! ನ್ಯಮನಃ | ಪ್ರ | ಅರುಜಃ | ಪುರಃ | ಪ್ರ! ಯುಜಿಶ್ವಾನಂ | 


| | 
ದಸ್ಯಂಹತ್ಯೇಷು | ಆನಿ 11೫ 


|| ಸಾಯಣಥಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂಪ್ರ ತೆಂ ವಣಯಾಭಿರ್ಜಯೋಸಾಯೆಚ್ಚಾನೈಃ | ಮಾಯೇತಿ ಜ್ಞಾನನಾಮ | ಶಚೀ 
ಮಾಯೇಕಿ ತೆನ್ನಾನುಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ ನಾಯೊಭಿರ್ಲೋಕೆಪ್ರೆ ಸಿಪ್ಣ್ರೈಃ ಕೆಟ್ಟಿೀ | ಮಾಯಿಸನ 
ಉಕ್ತ ಲಸಕ್ಷಣಮಾಯೋಹೇತಾನ್ವ ಶ್ಯ ್ರಿದೀನಸು ರಾನಸಾಧ ನು॥ | WN | ಧಮತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮೇತಿ. 
ಯಾಸ್ಕ॥ | ನಿ. ೩.೨! ಹ ಸ್ವ ಧಾಭಿರ್ಹವಿರ್ಲಸ್ತಣ್ಯೆ ರನ್ನೆ ಎ? ಕುಷ್ತಾ ನಧಿ ಶೋಜಮಾನೇ ಸ್ಮ-. 
ಸೇಯೇ ಮುಖ ಏವಾಜುಪ್ರತ ಅಹೌಷೊಃ ನಾಗ್‌ | ಜಾ ಇ. ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಐಂದಃ | ತಥಾ ಚೆ 
ಈೌಹೀತಕಿವಿರಾಮ್ಮಾಯೆತೇ | ಅಸುರಾ ನಾ ಆತ್ಮನ ಜುಹವುರುದ್ದಾ ಕೇಟಗ್ಗಾ ತೇ ಸೆರಾಭವನ್ನಿತಿ | ವಾಜ- 
ಸನೇಯಿಭಿರಪ್ಯಾಮ್ನಾ ತೆಂ | ದೇವಾಶ್ಚ ಹೆ ವಾ ಅಸುರಾಶ್ರ್ಟಿ ಸ್ಪರ್ಧಂತ ತತೋ ಹಾಸುರಾ ಆಭಿಮಾನೇನ 
ಕಸ್ಮೈ ಚೆ ನ ಜುಹುಮ ಇತಿ ಸ್ಟೇಸ್ಟೆ [(ವಾಸ್ಯೇಷು ಜುಹೃತೆಕ್ಲೀರುಸ್ತೇ ಸರಾಬಭೂಪುರಿತಿ | ತಥಾ ಹೇ 
ನೃಮಣೋ ನೃಷು ಯಜಮಾನೇಷು ರೆಕ್ಷಿತವೈೇಷ್ಟೆನುಗ ಹಬುಡ್ಟಿ ಯುಕ್ತ ಶ್ರೆಂ ನಿಪ್ರೋಃ ಪೂರಯಿತುಕೇ. 
ತೆನ್ನಾನ್ಹೋಸುರಸ್ಯೆ ಪುರಃ ಪ್ರೆರಾಣಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾನಿ ಪ್ರಾ ರುಜಃ | ಪ್ರಾಭಾಂಕ್ಷೀ8 | ಏವಂ ಜೈತ್ಸಾ ತೇನಾ 
ಸುರೇಣೋಪದ್ರುತಮೃಜಿತ್ಟಾನಮೃಜುಗಮನನಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಕಂ ಸೊ ತಾರಂ ದಸ್ಯು ಹತ್ಯೇಷು ರಸ್ಕೂ ನಾಮು 
ಪಸ್ಸಪೆಯಿತ್ಯಣಾಂ ಹನನೇನ ಯುಕ್ತೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು! ಯದ್ವಾ | ದೆಸ್ಕ್ಯೊನಾಂ ಶನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂ- 
ತೇಷು | ಪ್ರಾನಿಫ | ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣ ರರಸ್ತಿಫ | ಮಾಯಿನಃ | ಮಾಯಾಶೆಬ್ದಸ್ಯ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಷು ಪಾಠಾಶ್‌ 
ನಿ ್ರೀಹ್ಯಾಧಿದ್ಯಕ್ಕೆ (ತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ! ಶುಸ್ತೌ | ಶುಭ ದೀಸ್‌ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಿನ್‌ 1 ತಿಶುತೆ ತ್ರ (ತ್ಯಾದಿ- 
ನೇಟ್‌ಪ್ರಶಿಷೇಧಃ | ರುಷಸ್ತಥೋರಿತಿ ಧೆತ್ವಾಭಾನಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಖರಿ ಚೆ | ಹಾ. ೮.೪.೫೫ | ಇತಿ ಚರ್ತ್ಪೃಂ 
ಅಜುಹ್ವತೆ | ಜುಹೋತೇರ್ಲಜ- ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಅಪೆಭೈಸ್ತಾಕ್‌ | ಸಾ. ೭-೧೪ | ಇತಿ 
ಕುಸ್ಯಾಜೇಶಃ | ಹುಶ್ನುವೋ8 ಸಾರ್ವಥಾತುಕ ಇತಿ ಯಣಾದೇಶಃ | ನಿಸೋಃ | ಹ್ಹೆ ಪಾಲನಸೂ. 
ರಿಯೋ! ಪ್ಲೈಭಿದಿವ್ಯಧೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. 7-೨೪ | ಕು ಪ್ರತೈಯಃ8 | ಉದೋಷ್ಕೆ 1ಸೂರ್ವಸ್ಯೇತ್ಯತ್ರೆ 
'ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡೆಸೀತ್ಕುಕ್ತ ತ್ವಾಡುತ್ವಾಭಾವಃ | ಭಾಂದೆಸಂ ದ್ವಿರ್ವಚೆನೆಂ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಕೋರಪತ್ತೆಹಲಾದಿ. 
ಶೇಷಾಃ। ಅರ್ತಿಪಿಸತ್ಕ್ಯೋಶ್ವ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ | ಯಣಾದೇಶಃ | ನೈಮಣಃ | ನೃಷು 
ಮನೋ ಯಸ್ಯ | ಛಂಡಸ್ಕೃದವಗ್ರಹಾತ | ಷಾ. ೮-೪.೨೬ | ಇತಿ ಣತ್ವಂ |! ಅರುಜಃ | ರುಜೋ 
_ಭಂಗೇ | ಶಸ್ಯೆ ಇತ್ಪಾಮ್ಸು ಸಾಭಾಷ। | ಖೆಜಿಶ್ಚಾನೆಂ | ಯಜ್ವಶ್ನುತೇ ಪ್ಲ ೨ ಸ್ಲೋತೀಶ್ಯ  ಜಿಶ್ವಾ | ಸೈ- 


168 : ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೫೧. 





ಮ್‌ ಚಾ ಬಜ ಜಾ ಹಾ ಜಾ ಜಾ ಕಾಣಾ 





EA ಗಾರರ Tm. 


ಷೋಡರಾದಿಃ | ಪಸ್ಕುಹತ್ಯೇಷು | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕ್ಯೋ | ಹನಸ್ತ ಜೆ | ಪಾ. ೩೧.೧೦೮ | ಇತಿ ಜಾನೇ 
ಕೃಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಸ್ತೆ ಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ದಸ್ಕೂನಾಂ ಹತ್ಯಾ ಯೇಷು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಸು | ಸರಾದಿಶ್ಚ ದೆಸಿ. 


ಬಹುಲನಿತ್ಯುತ್ತೆ ರಹೆ ದಾ ಹ್ಯೈದಾತ್ರೆ ತ್ವಂ [ | ತತ್ತು ಷನ ತು ಸೃದುತ್ತರಪದಪ್ರೆಕ್ಳೆ ತಿಸ್ವ ರತ್ಮಂ | ಅನಿಥ | 
ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಶ್ರಂ--ನೀನು | ಮಾಯಾಭಿ __ (ಜಯಸಾಧೆನಗಳಿಂದ) ಣಾ 2 ನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ 
ತಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಯೇ--ಯಾನ ರಾಕ್ಷಸರು | ಸ್ವಧಾಭಿ: ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನ ಗಳಿಂದ | ಶುಸ್ತಾ 
ಅಧಿ-_ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ತಮ್ಮ ಬಾಯಿಗಳಕ್ಲೇ sR ಮಾಡಿಕೊಂಡರೊ! | 
ಮಾಯಿನೆ.. -ಮೋಸಗಾರರಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಅಸ ಅಧಮಃ. ಸದೆಬಡಿದು ಜಯಿಸಿದೆ | ತೃಮಣ॥ 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ಲೆಂ--ನೀನು |! ಪಿಪ್ರೋಃ-ಸಿಪ್ರುನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ | ಪುರ 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಅರುಜ£-ಭಗ್ನಮಾಡಿದೆ | ಖಜೆಶ್ಚಾನಂ--(ಆ ರಾಕ್ಷಸೆನಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾದ) ಖೆಜಿಕ್ಟ 
| ನೆಂಬ ಭಕ್ತನನ್ನು | ದಸ್ಕುಪತ್ಕೇಸು ಜೋರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ನಡೆದ ಯುದ್ಧಗ ಳಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರ ಅನಿಥ_ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಹೋಮಮಾಡಡೆಃ ತಮ್ಮ ಬಾಯಲ್ಲೇ 
ಹಾಕಿಕೊಂಡ ನೋಸಗಾರರಾದ ರಾಕ್ಷಸೆಕನ್ನು ಜಯಸಾಥನಗಳಾದ ತಂತ್ರಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಿದೆ. ಮಾನ ನರಲ್ಲಿ 
ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳಿ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪಿಪ್ರುವೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಸಟ್ಟ ಣಗಳನ್ನು ಧ್ವೃಂಸೆಮಾಡಿದೆ. 
ಚೋರರಾುದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ನಡೆದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಖುಜಿಶ್ವನೆಂಬ ಭಕ್ತನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣನಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸಿದೆ. 
English Translation. 


0 Indra, by your devices you have humbled the deceivers who presented 
oblations to their own mouths; propitions bo men, you have destroyed the 
cities of Pipru and have well defended Rijswan in robber-destzoying contests. 

| 1 ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಿಪ್ರೋಃ--ಪಿಪ್ರು ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವು. ಖುಜಿಶ್ಚಾ ಎಂಬುವನನ್ನು ಕಾಪಾಡುರುದ. 
ಕಾಗಿ ಇದ್ರನು ಇನನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದು ಖುಗ್ತೀದದೆ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೨; 
೪-೧೬-೧೩ ; ೫.೨೯.೧೧ ; ೬-೨೦-೭; ೮೪೯.೧೦; ೧೦.೯೯.೧೧; ೧೦-೧೩೮-೩ ; ೧-೧೦೩-೮ ; ೨-೧೪೫; 
೬-೧೮-೮ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೫ ; ೬-೨೦-೭ ಎಂಬ. ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪಿಪ್ರುವಿನ ಪಟ್ರ ಣದ ವಿಷಯವು 
ಪ್ರಸ್ತಾ ಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖು. ಸೆಂ. ೮-೬.೨.೨ ; ೧೦-೧೩೮-೩ ಮಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇವನು ದಾಸ ರ, ಅಸುರನೆಂದು. 
ಕಕಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಭವನ. ಖು. ಸಂ, ೧-೧೦೧-೧; ೪.೧೬-೧೩ರಲ್ಲಿ ಇವನು ಈ ದೇಶದ ಪೊರ್ವಸಿವಾಸಿಗಳಾದ ತಪ್ಪು, 
ಇತರೊಡನಿ ಸಂಬ ಂಥೈವಿಷ್ಟು ಕೊ ಂಡಿದ ನೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಭಾಸವಾಗುವುದು. | 
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“ನ್‌್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಸದ್‌ ನ್‌ ದವರ್‌ ಪರ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ 


ಮಾಯಾಭಿಃ-- ಇಲ್ಲಿ ಮಾಯಾಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಜಯವನ್ನು ನೆಡೆಯುವ ಉಶಾಯ ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮಾಯಾಶಬ್ದವು ಕಸಭಿ ಆ ಬತ ಸಿದ್ದಿ ಇದ್ದ ರೊ ಶಚೀ ಮಾಯಾ (ನಿ. ೩.೯) ಎಂಬ. 
ನಿರುಕ್ತಸೂತ್ರದಳಿ ಜ್ಗಾ ಸಿ ನಾರ್ಥಕವಾಗಿ ಮಾಯಾಶಬ್ಧ ತತ್ತು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಮಾಯಿನಃ-_ ಜಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಬವ ಮಾಯೇಾಶಬ್ದನು ರೋಕಪ್ರ ಸಿದ್ದವಾದ ಕಸಟ ಎಂಬ] 1ನನ್ನಿ € ತಿಳಿಸು 
ವುದು.  ಮಾಯಿನಕ ಎಂದಕೆ ಕಷಸಟೋಪಾಯನಿರತರಾದೆ ವೃ ತ್ರಾದಿಗಳು Ee 

ಅಧಮಃ--ಧಮತಶಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೬.೨) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರ್ಕು ಧಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತಿಕರ್ಮಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದವು, ನೀನು ಜಯಸಪಿನೆ. ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಸೈೆ ಕವಚನ 
ಪದವಾಗಿದೆ. 

ಅಧಿಶುಪ್ತೌ ಅಜುಹ್ಪತ. ಇಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಶಾಡಜಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಬಾಯಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹಾಕಿಕೊಂಡರು ಎಂದು ಹೇಳದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಅಸುರಾ ವಾ ಆಕ್ಕೆನ್ನಜುಹ 
ವ್ರೆರುನ್ವಾತೇೇಗೌ ಕೇ ಸರಾಭವನ್‌್‌ ಎಂಬ ಕೌಶೀಶಕ( ಶ್ರುತಿಯೂ ದೇವಾಶ್ಚ ಹೆ ವಾ ಅಸುರಾಶ್ಚಾಸ್ಪೆರ್ಥಂತಶ 
ತತೋ ಹಾಸುರಾ ಅಭಿಮಾನೇನ ಕಸ್ಮೈ ಚನ ಜುಹುಮ ಇಕಿ ಸ್ನೇಷ್ಟೇನಾಸ್ಯೇಷು ಜುಹ್ಹತಶ್ಚೇರುಸ್ತೇ. 
ಪರಾಏಭೂವುಃ ಎಂದಕೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ಸ್ಪರ್ಧೆಯುಂಟಾಗಲು ಆಗ ಅಸುರರು ತಾವು ಯಾರಿಗೂ 
ಹೋಮಮಾುಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಬಾಯಿಯಲ್ಲೇ ಹಾಕಿಕೊಂಡರೆಂದೂ ಅದರಿಂದೆ 
ಅವರು ಪಂಾಜಿತರಾದರೆಂದೂ ನಾಜನೇನೆಯ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು. 

ನೃಮಣಃ--ನೃಷು ಮನೋ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ ನೃಮಣಃ ಎಂದು ಪ್ಯುತ್ಸತ್ತಿನಾಡಿದಾಗ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು 
ಸಾವಧಾನನುನಸಿ ನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ರ ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ದೀಕ್ರಿತಕನಾಡ ಯಜಮಾನರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವನನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ನಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ದಸ್ಯುಹತ್ಶೇಷು-ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾಗಸಾಧನಾಧಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ ತಸ್ಕರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ 
ಯುದ್ಧದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಯಜಿಶ್ರಾನೆಂ-ಖುಜಿಶ್ವನ್‌ ಎಂಬುವನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧೫೧.೫; ೧-೫೩೮ ; 
೧-೧೦೧-೧; ೬-೨೦-೭; ಆ-೪೯.೧೦; ೧೦-೯೯-೧೧; ೧೦-೧೩೮-೩ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುಡು 
ಆದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳೇನೂ ತಿಳಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ನಿಪ್ರು ಎಂಬುನನೊತೆನೆ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ. 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ke ಸಹುಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು.. ಸಾಶ್ಟಾ ತ್ಯಾರಲ್ಲಿ Ludwig ಎಂಬ 
ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು ಹಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೯.೧೧ ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಪುಜಶ್ವನ್‌ ಎಂಬುವನು. 
ಕೌತಿಜನ ಮಗನೆಂದು ಅಬಿಪ್ರಾ ಯನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿರುವನು. ಹು. ಸಂ. ೪-೧೬-೧೩ ; ೫-೯-೧೧ ಈ ಖುಕ್ಚು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇವನು ವಿದಧಿನ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ವೈದಥಿನ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಕಂಡು. 
ಬರುವುದು. 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಸ್ರಿಯಾ | 

ಮಾಯಿನ--ಮಾಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಾಯೀ ತಾನ್‌ ಮಾಯಿನಃ ಮಾಯೆ ಉಳ್ಳವರು 

ಎಂದರ್ಥ. ನ್ರೀಹ್ಯಾಡಿಭ್ಯತ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೬) ಈಗಣಪರಿತವಾದವುಗಳಿಗೆ ಮತ್ವದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು. 
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ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಯಾಶಬ್ದವನ್ನೂ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ 
ಮಾಯಿಸನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ಡಿ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಾಯಿನಃ ಎಂದು ರೂಪವಣಗುತ್ತದೆ. 


ಶುಪ್ಕೌ-_-ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೇಚಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಡಾಗನುನು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ತಿತುತ್ರತೆಥಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಣ್ಜಿ ಸೇಧ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಶುಭ್‌-ತಿ A ರುಷಸ್ಮಥಹೋರ್ಧಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿ ಎಂಬ ತಕಾರಕ್ಕೆ 'ಥೆಕಾರವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕಸು ಸಟ ಖರಿಚೆ (ಪಾ. 
ಸೂ, ೮-೪-೫೫) ಖರ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಲ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಚರ್‌ ವರ್ಣಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಭಕಾರಕ್ಕೆ ಪಕಾರವು ಆಂತರತಮ್ಯದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. ಶುಪ್ತಿ ಎಂದು ಇಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶುಪ್ತೌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ಅಜುಹ್ವತೆ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಇದು ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪೆರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಕುಹೋತ್ಚುಃ ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚನೆರ್ಗಾದೇಶ ಬಂದು ಜಕಾರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಜುಹು. ರು ಎಂದಿರುವಾಗ ಅದೆಭ್ಯ- 
ಸ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪) ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ರು ಪ ಶ್ರ ತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಎಂಬ ಅದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಜುಹು--ಅತ ಎಂದಿರುವಾಗ 
'ಉವಜಾದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಹುಶ್ನುವೋಃ ಸಾರ್ನಧಾತುಕೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉವಜಾಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಯಣಾದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಆಡಾಗಮ 


ಬಂದರೆ ಅಜುಹ್ವತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಪ್ರೋಃ--ನ್ವ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಪ್ಥಭಿದಿವ್ಯಧಿಗೈಧಿಧೃಸಿಭ್ಯಃ (ಉ. 
ಸೂ. ೧.೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಯೃ4*ಉ ಎಂದಿರುವಾಗ ಉದೋಹಸ್ಯ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯೆ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭,೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪನು ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತನಾದಕೆ ಬಹುಲಂಭಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧,೧೦೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಏರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಉರತ" ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರವು ರಸರವಾಗಿ ಬಂದು 
ಹೆಲಾದಿಶೇಷದಿಂದ ಆದಿಹಲನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಅಭ್ಯಾಸದ ವ್ಯಂಜನಗಳು ಲುಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಸ್ಥ-ಉ ಎಂದಿ 
ರುವಾಗ ಅರ್ಶಿಪೆಸೆರ್ತ್ಯೊೋಂಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರಲು ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತ 
ವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಿ ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೪-೭೮) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿನ ಖಯಕಾರೆಕ್ಸೆ ಯೆಣಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಪಿಪ್ರು 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಮೀ ಏಳವಚನದಲ್ಲಿ ಪಿಪ್ರೋಃ ಎಂದು ಜಾ 6 ದೆ, | 


ನೃಮಣಃ ನೃಷು ಮನೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ನೃಮನಃ ತನ್ನ್ನವರಲ್ಲಿ es ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ವನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥ. ಛಂದೆಸ್ಕೈಪವಗ್ರೆಹಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨೬) ಯಕಾರಂತವಾದ ಅವಗ್ರಹದ 'ಸರವಲ್ಲಿರುವ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬರುತ್ತ ದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನಗೃಹೆದ RN ಇತ್ತ ಬರಂತ್ತದೆ. ನೃ ಮುಣಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. | | 
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ಟ್ರ 1. (ಟೆ (2.೧ ಜಿ ೧ ಇ% ಅ... ಗ್ನು ಇಯ 0 


ಅರುಜಃ ರುಜೋ ಭೆಗೆ ಧಾತು ತುದಾದಿ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತುದಾದಿಗೆಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣವು ಜರಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಘೂಸಧಗುಣ ರಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತೆತ್ಶ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್ಪಿನ 
ಇಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಪ ಬಂದು ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅರುಜಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಜಿಶ್ರಾನಮ್‌__-ಖುಜು ಅಶ್ಡುತೆ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ ಇತಿ ಯಜಿಶ್ರಾ. ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತುಃ ಸ್ವಾದಿ 
ಪೃಷೋದರಾದೀನಿಯೆಥೋಸದಿಷ್ಟಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾದವುಗಳು ಶಿಷ್ಟೋ 
ಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಸಾಧುತ್ಚವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಸೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಲೋಹವೂ, ವಿಕಾರವೂ, ಅಗಮವೂ, ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಬರುತ್ತವೆ, ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಯಜು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಕಾರಲೋಪವೂ ಅಶುಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರವೂ ಬಂದಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕೆವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಖುಜಿಕ್ಲಾನಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಸ್ಕ್ಯುಹತ್ಯೇಷು. _ದಸ್ಯೂನಾಂ ಹತ್ಯಾ ಏಸು ತಾನಿ ದಸ್ಯೈಹತ್ಯಾನಿ. ಅನ್ಯ ಸದಾರ್ಥದಿಂದ ಸಂಗ್ರಾ 
ಮವು ಗೃಹೀತವಾದುದರಿಂದ ದುಷ್ಟರ ವಥೆಯುಳ್ಳ ಯುದ್ಧೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹನಸ್ತಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩.೧-೧೦೮) ಭುವೋ ಭಾವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವೆ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುಷಸರ್ಗವಾದ 
ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹೆನಧಾತುನಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗ 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಕೊನೆಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರವು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ದಸ್ಯು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ 
ಉಪಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹನ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದಸ್ಕುಹತ್ಯ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದಸ್ಯುಹತ್ಯೇಷು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೆರಾಡಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ವಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಗೆತಿ 
ಕಾರಕೋಸೆಸದಾತ್‌ ಸೈತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರಕವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆನಿಥ--ಅವ]ರಕ್ಷಣೆ ಧಾತು ಭ್ಹಾದಿ ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ, ಹಲಾದಿಶೇಷ, 
ದೀರ್ಥ, ಇಡಾಗಮಗೆಳು ಬಂದರೆ ಆವಿಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ' 


ಟಟ 
ತ್ವಂ ಕುತ್ಸಂ ಶುಷ್ಜಹತ್ಯೇಷ್ವಾವಿಥಾರಂಧಯೊಳತಿಥಿಗ್ವಾಯ ಶಂಬರಂ | 
ಮಹಾನ್ತಂ ಚಿದರ್ಬುದಂ ನಿ ಕ್ರಮಾಃ ಪದಾ ಸನಾದೇವ ದಸ್ಕುಹತ್ಕಾಯ 

ಜಜ್ಜಿಷೇ |1೬॥ 
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STN SRN ARAL ಮ ಫಟ ಬಟ TN Sn TER NS ಚ್ಟ ie NUS Nm MN AN, 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I ನೂ NE | 
ತ್ವಂ! ಕುತ್ಸಂ! ಶುಷ್ಕಂಹತ್ಯೇಷು | ಆನಿಥ ! ಅರನ್ನಯಃ | ಅತಿಥಿ೯ಗ್ವಾಯ | 
; _ 
ಶ೧ಬರೆಂ | 


ಮಹಾತ್ರ್ರಂ ! ಚಿತ್‌ |! ಅರ್ಬುದಂ | ನಿ! ಕ್ರಾ! ಪದಾ! ಸೆನಾತ್‌ | ಏವ! 


| | 
ಜಾ [ 
ದಸ್ಕುಂಹತ್ಯಾಯ 'ಜಜ್ಞೆ ಷೇ 1 ೬॥ 


॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ || 


ಹೇ ಇಂಪ್ರ ಶ್ಲೆಂ ಕುತ್ಸಂ ಕುತ್ಸ ಸಂಜ್ವ ಕಮೃಹಿಂ ಶುಷ್ಲೆಹತ್ಕೇಷು | ಶುಷ್ಕಃ ಶೋಷೆಯಿತಾ |. 
ಏತನ್ನಾನ್ನೊಗುರಸ್ಯ ಹನೆನಯುಕ್ತೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಾನಿಥೆ | ರರಕ್ಷಿಥೆ | ತೆಥಾತಿಧಿಗಾಯಾತಿಥಿಭುಗ ೯೦- 
ತೆನ್ಯಾಯ ದಿವೋದಾಸಾಯೆ ಶಂಬರಮೇಶನ್ನಾ ಮಾನಮಸುರಮರಂಥಯ: | ಹಿಂಸುಂ ಸ್ರಾಸಿತಃ | ತಥಾ 
ಮಹಾಂತಂ ಚಿತ್‌ ಅತಿಪ್ರನವೃದ್ಧಮಸಪ್ಯರ್ಬುಷಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞ ಕೆಮಸುರಂ ಹದಾ ಪಾದೇನ ನಿ ಕ್ರೆನಿಸಾಃ | 
ನಿತೆರಾಮಾಕ್ರ ಮಿತಾಭೊಃ | ಯೆಸ್ಮಾಜೀವಂ ತೆಸ್ಮಾತ್ಸನಾದೇವ ಜಿರಕಾಲಾದೇನಾರಭ್ಯ ಪಸ್ಕುಹತ್ಯೂಯೋ ಪ- 
ಸೃಪಯಿಕ್ಮೆಹಾಂ ಹನನಾಯ ಇಜ್ಜಿಸೇ | ಸರ್ವದಾ ತ್ವಂ ಪಸ್ಕುಹನನಶೀಲೋಃ ಭವಸೀತೈರ್ಥಃ | ಅರೆಂ 
ಧಯೆಃ | ರಥ ಹಿಂಸಾಸಂರಾಡ್ಞೋ | ಕಥಿಜಢಥೋರಚಿ | ಸಾ. ೭-೧-೬೧ | ಇಕಿ ಧಾತೋರ್ನುಂ | ಅಕಿ 
ಥಿಗ್ವಾಯೆ | ಗಮೇರೌಣಾದಿಕೋ ಡೃಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಕೈನ! ಕ್ರಮ ಸಾಡೆವಿಶ್ಷೇಷೇ | ಹ್ಹ್ಯಂಶಕ್ಷಣ | 
ಘಾ. ೩.೨.೫ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿ ಸ್ರೆತಿಷೇಧಃ | ಬಹುಲಂ ಭಂದಡೆಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇಂಯೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಸದಾ! 
ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವೋಡಿಸೆಂಸದಾದೀಶಿ ನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಜಲ್ಲಿಸೇ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ 
ಲಿಟಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಳೋಪಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ನಿಟ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ಲೆಂ--ನೀನು | ಕೆತ್ಸೆಂ-ಕುತ್ಸಕೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು | ಶುಸ್ಹ ಹೆಶ್ಶೇಷಂ--ಶುಷ್ಡ 
ನೆಂಬ ರಾಶ್ಷಸನನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡಲು ನಡೆದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಅನಿಥ--ಕಾಪಾಡಿದೆ | ಅತಿಥಿಗ್ತಿಯೆ ಅತಿಥಿಗಳ 
ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕದಿವೋ ದಾಸನೆಂಬ ಜಕ್ತನಿಗಾಗಿ | ಶಂಬರಂ--ಶಂಬರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಅರಂಧಂಯಂಃ 
ಹಿಂಸಿಸಿಕೊಂನೆ | ಮಹಾಂತಂ ಜಿತ್‌- ಅತಿ ಪ್ರಬಲನಾದಾಗ್ಯೂ ಕೂಡ | ಅರ್ಬುದೆಂ | ಆರ್ಬುದನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸ 
ನನ್ನು ಸದಾ- ಕಾಲಿನಿಂದ | ನಿಕ್ರೆಮೀಃ-ಮೆಟ್ಟಿತುಳಿದೆ. (ನಾಶಮಾಡಿನೆ ಅದ್ದರಿಂದಲೇ) ಸೆನಾದೇವ- ಚಿರಕಾರ 
'ದಿಂದಲೇ | ದೆಸ್ಕುಹತ್ಯಾಯ. . ಜೋರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನಾಶಕ್ಕಾಗಿ (ಯೇ) | ಇಜ್ಜಿಸೇ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವೆ. | 


ಅ. ೧. ಅ.೪. ವ. ೧೦.7] ಹುಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿಶಾ | 173 


A NN NN SNR A NR NAT SU, TT Te ee NAN Sy SNA 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶುಸ್ಹ ನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಾಶಮಾಡೆಲು ನಡೆದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಕುತ್ಪುನೆಂಬ 
ಖುಷಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದೆ. ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ದಿವೋದಾಸನಿಗಾಗಿ ಶಂಬರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷ 
ಸನನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡಿ ಕೊಂದೆ. ಅರ್ಬುದನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಬಲನಾದಾಗ್ಯೂ ಅವನನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ 
ಮೆಟ್ಟಿ ಕೊಂಡೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಜೋರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶೆಕ್ಟಾಗಿಯೇ ಚಿರಕಾಲದಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿರುವೆ. 


English Translation. 


You have defended Kubsa in fatal fights with Sushna ; You have destroy- 
ed Sambara in defence of Atithigwa ; you have trodden with your foot upon 
the great Arbuda ; from remote times you were born for the destructlon of 
. Oppressors. 


| ವಿಶೇಷ ನಿಷೆಯೆಗಳು 1 


ಫುತ್ತೆಂ-ಕುತ್ಸನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಶೂರನು ಇನೆನೆ ಹೆಸರು ಯಗ್ತೇದದೆಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇವನ ಹೆಸರು ಬಹಳ ಹಳೆಯೆದಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಜವನ ವಿಷಯೆವಾಗಿ ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚು ನಿಷೆಯಗಳು ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. ಖೈ, ಸಂ ೪-೨೬-೧; ೭-೧೯೨; ೮.೧-೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇವನು 
ಆರ್ಜುನೇಯ ಎಂದಕೆ ಅರ್ಜುನನ ಮಗನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ದಾನೆ ಮತ್ತು ಶುಷ್ಲಾಸುಕನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಾಗ ಇವನ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರೆವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. ೧-೬-೩; ೧-೧೨೧- 
೧೯; ೧-೧೭೪-೫; ೧.೧೭೫.೪ ; ೪-೩೦-೪; ೫ಓ೨೯-೪ ; ೬.೨೦-೫; ೭೧೯.೨; ೧೦೯೯೯ ಈ ಬುಶ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇವನು ಸ್ಮದಿಭ, ತುಗ್ರ, ಮೇತಸು ಎಂಬುನೆರೆನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನೇ ಬ ನಿಷಯವು ಖು. ಸಂ, 
೧೦-೯೪-೪ ರಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಖು, ಸಂ ೧೫೩-೧೦; ೨-೧೪-೬; ೮-೫೩-೨ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಶಿಥಿಗ್ಟ 
ಮತ್ತು ಆಯು ಎಂಬುವಕೊಡನೆ ಇವನ ಪೆಸರು ನಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦ ರಲ್ಲಿ ತೂರ್ವಯಾಣ 
ನೆಂಬುವನಿಂದ ಇವನು ಪರಾಜಿತನಾದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಖಯ. ಸಂ, ೧-೫೧-೬; ೬-೨೬-೩ ರೆಲ್ಲಿ ಇವನು ಇಂದ್ರೆನ 
ಸ್ನೇಹಿತಕೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇವನ ಹೆಸರು ಹು. ಸಂ. ೧೦-೩೪-೫; ಸಂಚವಿಂಶಬ್ರಾ ಶ್ಮಣ 
೯-೨-೨೨; ಜೈನಿಫೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧-೨೨೮ ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೆಠಿಶವಾಗಿ ರುವುದು, 


| ಶುಷ್ಣಹತೇಷು-ಶುಸ್ತನೆಂಉ ರಾಕ್ಷೆಸನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುನ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥೆ. 


ಅತಿಧಿಗ್ವಾಯೆ- ಅತಿಥಿಗಳಿಗಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಗಾದರೂ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುನ ದಿವೋದಾಸಫಿಗೆ ಶಂಬರಾಸುರೆನು 
ಖಹಳನಾಗಿ ಹಿಂಸೆಸೊಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅ೦ಕಹ ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ದಿವೋದಾಸನ ರಕ್ಷೆಣಾರ್ಥನಾಗಿ 
ತೊ ಂದುಹಾಕಿದನು. 174 ನೇ ಪೇಜು ನೋಡಿ. 


ಚಿತ್‌ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೊ ಕೂಡ ಎಂಬರ್ಥ. 
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ಸನಾತ್‌- ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಎಂಬ ಇದರ ಅರ್ಥವು ಸನಾತನಿ: ಎಂಬ ಪದ ia ಲಬ್ಧ ವಾಗಿಡೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಅತಿಥಿಗ್ನಾಯೆ- _ಅತಿಥಿಗ್ಗ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಸ್ಸ (ದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ನಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಸಾಧಾರಣ. 
ವಾಗಿ ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ. ದಿಮೋಪಾಸನೆಂಬ ರಾಜರೊಡನೆ ನಠಿತೆನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ. ಓಬ್ಬ ನೇ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಚ ಊಹಿಸಲು ಸಾಕಾದನ್ಟು ಕಾರಣಗೆಳಿನೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೬ ; ೧-೧೧೨-೧೪; ೦- ೧೩೦- ೭; 
೪೨೬.೩ ; ೬.೪೭-೨೨ ಖುಕ್ಬುಗಳು ತ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಟ್‌ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಖು. ಸೆಂ. ೧-೫೩-೮ 5 ೧೦-೪೮-೪ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ಣಯ 
ಮತ್ತು ಕರಂಜರೆಂಬುವರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದಾಗ ಇನನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಹಾಯಕನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿಡೆ. 
ಖೆ. ಸಂ. ೭-೧೯-೮ ರಲ್ಲಿ ಇವನು ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬುವರ ಶತ್ರು ವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಖು, ಸೆಂ. 
೧-೫೩-೧೦; ೨-೧೪-೭ `೬೬೧೮- ೧೩; ೪6-೫೩-೨ ಈ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಗ್ಸ ನು ಅಯು ಮತ್ತು ಕುತ್ಸ ಎಂಬುನ 
ಕೊಡಸೆ ಸೇರಿ ಕೊಡು ಹೂಜಿ: ಬನನು ಸೋಲಿಸಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೮-೬೮-೧೬ ; 
೮-೬೮-೧೭ ನೇ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುನ ದಾನಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಅತಿಫಗ್ರನೆಂಬುವನು ಬೇರಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯಾಗಿರಬಹುದು 
ಅಲ್ಲಿ ಇವನ ಮಗನಾದ ಇಂದ್ರೋತನೆಂಬುವನ ಹೆಸರು ಇರುವುದು. 


| ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಅತಿಥಿಗ್ಬ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೂರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿದ್ದರೆಂದೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಪರ್ಣಯ 
ಮತ್ತು ಕರಂಜರ ಶತ್ರುನಾದ ಅತಿಥಿಗ್ವನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬನು ; ಅತಿಥಿಗ್ಹ ದಿವೋದಾಸನು ಎರಡನೆಯವನು; 
ತೂರ್ವಯಾಣನೆ ಶತ್ರುನಾದ ಅತಿಥಿಗ್ರಮು ಮೂರನೆಯವನು ಎಂದು ಆಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. ಆದರ ಆ 
ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದನ್ಗಿಯೇ ಇವನ ಹೆಸರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಏಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಇನನು ಪ್ರೆರಾಶನನಾದ ರ್ವ 
ಶೂರನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅದರಂತೆ ಆನೇಕ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ ರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಶೆಂಬರಂ-ಶಂಬರನೆಂಬುವನು ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವು. ಇರನ ಹೆಸರೊ ಇವನ ವಿಷಯವೂ ಖು. ಸೆಂ. 
೧-೫೧-೬ ; ೧-೫೪-೪; ೧-೫೯-೬ ೧-೧೦೧-೨; ಗಿ.೧೦೩.೮ ; ೧-೧೧೨-೧೪; ೧-೧೩೦-೭ ; ೨-೧೨-೧೧; 
೨-೧೪-೬, .೨.೧೪.೬ ; ೪.೬.೩ ; ೪.೩೦-೧೪ ; ಹಿ.೧೮-೮ ; ೬೨೬-೫ ೬.&೩೧-೪; ೬೩೧೧ ೬-೪೭೨; 
೬-೪೭-೨೧ ; ೭-೧೮-೨೦; ೩೯೯.೫ ಈ ಹಕ್ಕುಗೆಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೬-೨೬-೫ ರಲ್ಲಿ 
ಇವನು ಕುಲಿಕಾರ ಎಂಬುವನ ನುಗನಾದ ದಾಸನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇನನ ಹೆಸರು ಶುಸ್ಚೆ, ವಿಪ್ರ 
ವರ್ಟಿನ್‌ ಎಂಬುವರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಪಠಿವಾಗಿರುವುದು. ಇವನ ಕೋಟಿಗಳು (ದುರ್ಗಗಳು) ೯೦, ೯೯ ಮತ್ತು ೧೦೦ 
ಇದ್ದವೆಂದು ಖು, ಸಂ. ೧-೧೩೦-೭; ೨-೧೯-೬; ೨-೧೪-೬ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖು. ಸೆಂ. ೨-೨೪-೨ ರಲ್ಲಿ ಇನನ 
ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಶಂಬರಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವನು ದಿಮೋದಾಸ 
ಅಕಿಥಿಗೃನೆಂಬುವನ ಮುಖ್ಯಶುತ್ರುನೆಂದೂ ಇವನನ್ನು ಅತಿಧಿಗ್ದನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗೆದ್ದನೆಂಡೂ 
ಯ. ಸಂ, ೧-೫೧೩ ; ೧-೧೩೦-೭; ೨-೧೯.೬ ; ೪-೨೬-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ- 


ಈ ಶಂಬರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಾಶಾ ತ್ಯರು ಬೇಕೆ ವಿಥೆನಾದ | ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ನಡಿಸು 
ನರು ಇವನು ನಿಜವಾಗಿ ಜೀವಂತೆನಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಅಥವಾ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದನನೇ ಎಂಬ 
ಸಂಶಯವು ಉಂಟಾಗುವುದು 1110078061 ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು ಇವನು ನಿಜವಾದ ವೈಕ್ತಿ ಯೆಂದು ದಿವೋದಾಸ 
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| ಆವತ ಮುಖ್ಯಶತ್ರು ವಾಗಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಭಾವಿಸುವನು. ಇವನು ಈ ದೇಶದ. ಪೂರ್ವನಿನಾಸಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬ ಮುಖಂಡನೆಂದೂ ಇವನು ಬೆಟ್ಟ ಗುಷ್ಡ ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಆರ್ಚುರಿಗೆ ಸೂ ಎ1 ಬಃ 
ಕರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯನವಿರುವುದು. '... | 


ಅರ್ಬುಜಿಂ_ಇವನು. ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನು. ಸಂಚವಿಂಶಬ್ರಾ ಹ್ಮೆ ಣದಲ್ಲಿ .೨೫-೧೫ ಕಲ್ಲಿ ಅರ್ಬುದನೆಂಬುನೆನು 
ಸರ್ನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯನ್ನು se ಬಬ್ಬ ಯುತಿ ತ್ರೈ ೦ದು ಸೀಳಿದ, ಪ್ರಾಯಶಃ ಇವನು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೬-೧; ಕೌತೀಶಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ೧೯-೧; ಕತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ೧೩-೪-೩-೯ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡ್‌ 
ಬರುವ ಅರ್ಜುಪಃ ಕಾದ್ರವೇಯ8, ಎಂಬ ಖುಹಿಯಾಗಿರಬಹುಡು. ಇವನ ನಿಸಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳು 
ತೆ ಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 


|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅರಂಧಯೇ ರಥ ಹಿಂಸಾಸಂರಾಥ್ಯೋಃ ಧಾತು, ಚುರಾದಿ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷೆ ಏಕವಚಸದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚುರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ರಧಿಜಭೋರಚಿ (ಪಾ. ಸೊ. 
೭೬-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಡ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು ಬರುತ್ತಡೆ. ಶವ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು. 
ವಾಗ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾಜೀಶಗಳು ಬಂದರೆ ಅರೆಂಥೆಯಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. 


ಅತಿಥಿಗ್ಬಾಯೆ ಅತಿಥಿಭಿಃ ಗಂತವ್ಯಃ ಅತಿಥಿಗ್ಬಃ ಗಮ್‌ಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾದ ಡ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಡಿತ್‌ ಮಾಡಿರುದರಿಂದ ಭಸೆಂಜ್ಞಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಟಿಗೆ ಲೋಪ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಅಮಿಗೆ ಲೋಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಗ್ವಾಯ ಎಂದು ರೊನವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರಮೀಃ--ಕ್ರಮು ಪಾದನಿಕ್ಷೇಸೆ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ ಉಜ್‌” ಮಥಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚ್ಲಿ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಸ್ತನಾಡರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಪಿನ ಅಕಾರಕ್ಸೆ ರೋನ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ತಿ ಯಾ ಪೃಕ್ರೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಡಾಗಮ. 
ಬರುತ್ತನೆ. ಇಟಿ ಈಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಭರ ಸೂಕ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು 
ಪ್ರಾಸ್ಟಃ ವಾದರೆ ಧಾತುವು ಮಾಂತವಾದುದೆರಿಂದ ಹ್ಮ ಕಂತೆ ಕ್ಷಣಶ್ವಸ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) NES ದ್ಧಿ 
ನಿಸೇಥ ಬರುತ್ತೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂವಸೈಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ರಕವಾದ ಅಡಾ 
ಗಮನವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ ಬಂದಕೆ ಕ್ರನೀ8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ 


ಸದಾಪಾದಶಬ್ದದಮೇರೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನವಿರುಪಾಗ ಸೆದೈನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸದಾ 
ಪೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿ೭-ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಾಚಿನನರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವು ಬಾಧಿತನಾಗಿ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಊಡಿಪಂಪೆದಾನಿ-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) 
ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ನಿಭಕ್ಕಿಯು. ಉದಾತ್ತ be 
ಜಜ್ಜಿ ಸಿನ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೆ.: ಧಾತು ದಿನಾದಿ ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಸ. ವಿಕನಚೆನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಥಾಸೆಃ ಸೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೆ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. - ' ಅರ್ಥೆಧಾತುಕವಾದುದ ಸಂದ 
ಇಡಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. ` ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತಕದ್ದಿತ್ತ ತತಃ ಬಂದರೆ ಜಜಕ್‌್‌1 ಇಸೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


376 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೫೧, 


ಬ ಯಾ ಸು ಸಥ ಸರಾ ಸಹ ಸಾಸ ಸಮಸಮ, 











ಹ ಹ 


ಗಮಹನಜನ._(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಚುತ್ವದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಕಾರೆ ಉಕಾರೆ ಯೋಗದಿಂದ ಜ್ವಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಕ್‌ ಪರಲ್ಥಿರುವದರಿಂದ ಸ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಬಂದರೆ ಜಜ್ಜಿ, ಷೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಸಾಗ 
ತೇ ವಿಶ್ವಾ ತಬಿಸೀ ಸಧ ಪುತಾ ತವ ರಾದಃ ಸೋಮನೀಥಾಯ 
ಹರ್ಷತೇ | 
ತವ ವಜ ಅಶ್ವಿಕತೇ ಬಾಹ್ಟೋರ್ಜಿಶೋ ವೃಶ್ಚಾ ಶತ್ರೋ "ರವ ನಿಶಾ ಶ್ವಾನಿ 


ನೃಷ್ಣ್ಯಾ | ೭ | 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವೇ ತ್ವಯಿ ನಿಶ್ವಾ ತೆನಿಷೀ ಸರ್ವಂ ಬಲಂ ಸದ್ರ್ಯ್ಯಕ್‌ ಸದ್ರೀಜೀನಂ ಅಪರಾ- 
ಜ್ಮುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಹಿತಾ ನಿಹಿತಂ | ತೆಥಾ ತವ ರಾಧೋ ಮನಃ ಸೋಮಪೀಥಾಯ ಸೋಮ- 
ಪಾನಾಯ ಹರ್ಷತೇ ! ಹೃಷ್ಯತಿ | ಕೆಂಚಿ ತವ ಬಾಹ್ಹೋರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ಹಿಕೋಇವಸ್ಥಿತೋ ವಜ್ರಶ್ಚಿಕಿತೇ। 
ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಜ್ಯಾಯತೇ | ಅತಃ ಶತ್ರೋಃ ಶಾತೆಯಿತುರ್ವೈರಿಣೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ವೃಷ್ಟ್ವಾನಿ 
ನೀರ್ಯಾಣ್ಯವವೃಶ್ಚ | ಛೇದನೆಂ ಕುರು | ಸಹಾಂಚೆತೀತಿ ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ | ಅಂಚಿತೇರ್ಬುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ: 
ಕ್ವಿನ್‌ । ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಸಮಾಸೇ ಸಹಸ್ಯೆ ಸಧ್ರಿರಿತಿ ಸಹೆಕಬ್ಬಸ್ಯ ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಶಃ | ಚೋಃ 
ಕುರಿತಿ ಕುತ್ವಂ! ಕೃಮತ್ತರಪದಸ್ರ ಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇಂದ್ರಿಸಧ್ರೋರಂತೋದಾತ್ರ ಶ್ರನಿಪಾತನಂ ಕೈತ್ಸೃ- 


| 
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ಕನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಂ | ಪಾ. ೬-೩೯೫-೧ | ಇತಿ ವಚೆನಾತ್ಲೆಧ್ರ್ಯಾದೇಶೋತಂಶೋದಾತ್ತ ಃ | ತಸ್ಕ ಯೆಣಾ- 
ವೇಶ ಉದಾತ್ರಸ್ತೆರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಪರಸ್ಯಾನುದಾಶ್ರಸ್ಯ ಸ್ವರಿತೆಶ್ಸಂ | ರಾಧಃ | ರಾಜ್ಛೋತಿ ಸೆಮೃ- 
ಜ್ಫೋ ಭವತ್ಯನೇನ | ರಾಥೋತ್ರ ಮನ ಉಚ್ಛತೇ | ಅಸುನೋ ನಿತ್ಪ್ಯಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸೋಮ- 
ಪೀಥಾಯ | ಪಾ ಪಾನೇ / ಪಾತ್ರೃತುದಿವಚೇತ್ಯಾದಿನಾ ಥಕ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಘುಮಾಸ್ಸೇತೀತ್ರೆಂ | ಹರ್ಷತೇ!' 
ಹೃಷ ತುಪ್ಪೌ | ಶ್ಯನಿ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | ಆತ್ಮೆನೇಸದಂ ಚೆ | ಚಿಕಿತೇ | ಕತೆ ಜ್ಞಾನೇ! 
ಛಂದಸಿ ಲುರಲಜ೯ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ಶೆಮಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ | ಜಾಹ್ರೋಃ |! ಉದಾಶ್ರಯೆಣ ಇತಿ. 
ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ವೃಶ್ತ | ಓವ್ರಶ್ನೂ ಛೇಡನೇ | ತೌದಾದಿಕಃ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ವಿಕರಣಸ್ವೆರಃ | ಸಂಹಿತಾಯೊಂ ದ್ರೆ ಜೋತೆಸ್ಸಿ ಜ ಇತಿ ದೀರ್ಥಕ್ಕಂ | ವೃಷ್ಠಾ ಸ್ಥಾ | ವೃಷ ಸೇಚಿನೇ । 
ಔಣಾದಿಕೋ ನಕ್ಟ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತತ್ರ ಭೆವಾನಿ ವೃಷ್ಣಾ ನಿ | ಭವೇ ಛಂಡೆಸೀತ ಯೆತ್‌ | 'ಯಹಿತೊಲನಾನ 
ಇತ್ಯಾಡುದಾತ್ತ ತ್ವಂ | ಶೇಶೈಂದಸೀಶಿ ತರಾ, | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶ್ರೇ ನಿನ್ನ ಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ಚಾ ತವಿಷೀ--ಸಮಸ್ತ ಬಲವೂ | ಸದ್ರ್ಯಕ್‌ ಹಿತಾ--ಒಟ್ಟಗೆ. 
ಶೇಖರಿತವಾಗಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ತವ--ನಿನ್ನ | ರಾಧಃ--ಮನಸ್ಸು | ಸೋಮಹೀಥಾಯ--ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಹರ್ಷಶೇ--ಹಿಗ್ಗುತ್ತ | | ತವ ಜಾಹ್ಟೋಃ--ನಿನ್ನ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ | ಹಿತಃ- ಇಟ್ಟು ಸಕೊಂಡಿರೆತಕ್ಕ | ವಜ್ರ ' 
ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಚಿಕಿತೇ-(ನನ್ಮ ) ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ಬಂದಿದೆ (ಅದರಿಂದ) | ಶತ್ರೊ (8 ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರು 
ಏನ | ನಿಶ್ವಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ-- ಸಕಲ ವೀರ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಅವ ವೃಶ್ಚ--ಛೇದನ ಮಾಡು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತ ಬಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿತವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಸೋಮರಸ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಗ್ಗುತ್ತಿದೆ. ನೀನು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಬಲ್ಲೆವು. ಅದ 
ರಿಂದ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ ಸಕಲ ನೀರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಛೇದನಮಾಡು. | 


English Translation. 


O Indra, all vigour 1s fully concentrated in you; your will delight to 
. drink the soma juice ; it is known by us that the thunderbolt is deposited in 
your hands ; cut off all prowess from the enemy. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


ತ್ವೇ-ತ್ಸಯಿ--ಯುನ್ಮಚ್ಛ ಬ್ಹವು ವೈದಿಕಪ್ರಕ್ರಿಯಾನು ಸಾರವಾಗಿ `ಸಪ್ತಮಿಾಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತ್ವಯಿ. 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತ್ರೇ ಎಂಬ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು.. 
23 | | 
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| Tea PS ಯಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾ ಈ ಪದವು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
.  ್ಥದ್ದು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಎದುರಾಗದಿರುವ ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಸೈನ್ಯವು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ದೇವೇಂದ್ರನ ಬಲದ ವಿಶೇಷ ಗುಣವನ್ನೆಲ್ಲಾ" ಸುಲಭವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ತಿಳಿಸುವ 
ಪದವಿದು. | 
NN SR ನೀಡ. ಶಬ್ದವು ಪಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ ಲ್ಪಬ್ಬಿಜೆ. | 
ವೃಷ್ಟಾ ನ್ಯ ವೃಷ್ಣಾ ಫಸ ನೀರ್ಯಾಣಿ- — ವೃಷ ಸೇಚನೇ ಎಂಬ ಸೇಚಕಾರ್ಥವಾದ ವೈ ಷಧಾತುವಿನಿಂದೆ 
ಸಿಷ್ಸಾ ರ್ಯಾ ವೃಷ್ಟ್ವಾಶಬ್ದವು ವೀರ್ಯ NNN ಕೊಡುವುದು. 


 ವೈಶ್ನ-- ಇದಕ್ಕೆ ಕತ್ತರಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದು ದ್ವ್ಯೈಜೋತೆಸ್ತಿಜ: ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ ಉಚ್ಚ ರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. | | 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸೆಧ್ಯ್ಯಕ್‌--ಸಹ ಆಂಚತಿ ಇತಿ ಸ್ಟ್ರೈಕ್‌ ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಯೆತ್ಚಿಕ್‌ ದಧೃಕ್‌ 
ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-8೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ. ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಂಚು ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ,: ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರೆತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂಚುಧಾತಶುವಿನ 
'ಉಪಥೆಯಾದ ನಕಾರಕ್ರೆ ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಚ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಹೆ ಎಂಬುದರೊಡನೆ 
'ಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ಸಹಸ್ಯೆ ಸೆದ್ರಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩೯೫) ಅಂಚುಧಾತು ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸದ್ರಿ ಆದೇಶಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಧ್ರ್ಯಾಡೇಶ ಬಂದರೆ ಸಥ್ರ್ಯ್ಯಚ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ' 
'ಹೆಲಜ್ಯಾ ಭ್ಯೊ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೋಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಾಂತವಾದುದರಿಂದ 
'ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಕಕಾರಕ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಧ್ರ ಕ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾನ್ನವಾದಕ್ಕೆ ಅದ್ರಿಸಧ್ರೊ Ni ತ್ಸೈನಿಸಾತಿನಂ ಕೈತ್‌ಸ್ಟರ 
| ಶಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩.೯೫-೧) ಕೃತ್‌ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧೆಕನಾಗಿ ಅದ್ರಿ ಸದ್ರಿ ಆದೇಶಗಳಿಗೆ 2೫! 
ಸ್ವರವನ್ನು ನಿವಾತ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ವಚನಾಂತರವಿರುವುದರಿಂದ' ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದನಾದ ಸದ್ರಿ ಆದೇಶಕ್ಕೆ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿನ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಅಕಾರದೊಡನೆ ಯಣ್‌ ಸಂಧಿಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಭ್ಯ ಸ್ವರತಯೋರ್ಯಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಿತು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ವರಿತಾಂತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತ, ಡೆ. 


| dk ಸಂಸಿದ್ಧೌ ಧಾತು. ರಾಧ್ನೋಶಿ ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತಿ ಅನೇನ ರಾಧೆಃ.. ಇದರಿಂದ 
ಅಭಿವೃದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ರಾಧೆ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಅಭಿಹಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸರ್ವ 
ಧಾತುಭ್ಯೋ ಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾಧೆಸ್‌ ಎಂಬ 
ಸಾಂತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸುನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದಶಿಂದ ಇಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೃಂ. ಸೂತ್ರದಿಂದ . ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | | | 
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elke ಪೀಥಃ ಸೋಮನೀಡಃ ತಸ್ಮೈ nag: ಪಾ. ಪಾಕೆ 
ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ ಇದಕ್ಕೆ ಪಾತ್ಯತುದಿವಜೆ--(ಉ. ಸೂ. ೧. -೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪಾ. ಥ ಎಂದಿರುವಾಗೆ ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಪಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರು 
` ವುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಸೀಥಾಯ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹರ್ಷತೆ--ಹೃಷ ತುಷ್ತೌ ಧಾತು ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷತೆ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದಿವಾದಿಗೆ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಶೃಪನ್ನಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬಂದಿದೆ. 


ಚಿಕಿತೆ ಕತ ಜ್ಞಾನೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಛಂಡೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಟೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದು ಹೆಲಾದಿಶೇಷ ಅಭ್ಯಾಸ ಚುತ್ತಬಂದರೆ 
ಚಿಕಿತೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | ' 


ಬಾಹ್ಟೋಃ ಬಾಹುಶಬ್ದದ ಷಸ್ಮೀ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತ ಯೆಣೋಹಲ”. 
ಪೊರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಶ್ಚ-_ಓವ್ರಶ್ಚೂ ಛೇದನೆ ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಆ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತುದಾದಿಭೈಃಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಅಪಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಜರಿತ್ರಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಂಯಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ರೇಫಕ್ಕೆ ಖುಕಾರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದರೆ ವೃಶ್ಸ್‌*ಅ*ಸಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿಹಿಗೆ 
ಹ ಆದೇಶ ಬಂದು ಅದಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಅತೋಹೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ವೃಶ್ಹ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.  ವಿಕರಣಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದ್ವ ಜೋಶಸ್ತಿಜಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಫೆವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಷ್ಟ್ಯಾ--ವೃಷ ಸೇಚನೆ ಧಾತು ಚುರಾದಿ ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕೆ 
ವೃಷ್ಟ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನೃಷ್ಣೇ ಭವಾನಿ ನೃಷ್ಣ್ಯಾನಿ. ಅಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಭವೇ ಛೆಂದೆಸಿ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ pies ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಟೋನ ಬಂದರೆ ವೃಷ್ಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ. 
ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ವೃಷ್ಣ್ಯಾ ಎಂದು. ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.  ಯೆಶೋತನಾವಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಭತ್ಯ 
ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತೆ | 


ಎ 
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ರಾನ್‌ ಯು ಮಾ ಬಾ ಯಾ ಬಾ ಚಾ 


॥ 'ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 

1 | | | |, | 
ವಿ ಜಾನೀಹ್ಯಾರ್ಯಾನ್ಯೇ ಚ ದಸ್ಯವೋ ಬರ್ಹಿಷ್ಮತೇ ರನ್ಹಯಾ ಶಾಸ 
ದವ್ರತಾನ್‌ | 


ಶಾಕೀ ಭವ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಚೋದಿತಾ ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ತೇ ಸದ್ದಮಾದೇಷು 
ಚಾಕನ 1೮1 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


ನಿ. 8] ಜಾನೀಹಿ | ಆರ್ಯಾನ್‌ ! ಯೇ | ಚ | ದಸ್ಯ ವಃ | ಬರ್ಹಿಷ್ಮ ತೇ | ರಂದಧಯ ! 


ಶಾಸತ್‌ i ಅವ್ರು ತತ | 
ಸಾಕೀ! ಭನ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಜೋದಿತಾ | ವಿಶ್ವಾ! ಇತ್‌! ತಾ| ತೇ! 


| 
ಸಧಂಮಾದೇಷು ಚಾಕನ Holl 


‘I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೈಮಾರ್ಯೌಸ್ವಿದುಸೊಟನುಸ್ಮಾ ತ್ವನ್ಸಿ ಜಾನೀಹಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಬುಧ್ಯಸ್ಥೆ | ಯೇ 
ಚ ದಸ್ಯವಸ್ತೇಷಾಮನುಷ್ಕ್ಠಾತ್ಕಣಾಮುಸಕ್ಷಷೆಯಿತಾರಃ ಶತ್ರವಸ್ತಾನಪಿ ನಿ ಜಾನೀಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಜ್ಯಾ ತ್ವಾ 
ಚೆ ಬರ್ಹಿಸ್ಮತೇ ಬರ್ಬಿಷಾ ಯಜ್ಜಿ €ನ ಯುಶ್ತಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯಾವ್ರತಾನ್‌ | ಪ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮ- 
ನಾಮ | ಕರ್ಮವಿರೋಧಿನಸ್ತಾನ ಸ ಶೈ ಸ್ಕೂನ್‌ ರಂಧಯೆ | ಹಿಸಾಂ ಪ್ರಾಪೆಯ |: ಯೆದ್ವಾ | ಯೆ ಜಮಾನಸ್ಯೆ 
ವಶಂ ಗಮಯ ! ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇ | ನಿ. ೬.೩೨ | ಅತಿ ಯಾಸ್ಕೆಃ | 80 ಕುರ್ವನ್‌ | ಶಾಸೆತ್‌ ಮಸ್ಟಾ- 
ನಾಮನುಶಾಸನಂ ನಿಗ್ರಹಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಅತಃ ಶಾಕೀ ಶಕ್ತಿ ಹತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ಪೈಂ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಚೋದಿತಾ 
ಪ್ರೇರಕೋ ಭನ | ಯಜ್ಞ ನಿಘಾತೆಕಾನಸುರಾಂಸ್ತಿ ರಸ್ಕೃತ್ಯ ಯಜ್ಞಾ 2 ನೃೈಜಮಾನ್ಯೈಃ ಸಮ್ಯಗನುಷ್ಕಾ ಸೆಯೇತಿ 
ಭಾವಃ | ಅಹಮಸಿ ಸೊ ತಾ ಶೇ ತವ ತಾ ತಾನಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಿಶ್ಚೇತ್‌ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇವ 
ಸಧಮಾದೇಷು ಸಹಮದೆನಯುಕ್ತೇಷು ಯಜ್ಞ (ಷು ಸ್ತೋತುಂ ಚಾಕನ | ಕಾಮಯೇ। ಜಾನೀಹಿ (ಜ್ಞಾ 
_ ಅವಬೊಧನೇ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕೆಃ | ಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜೇಕಿ ಜಾಡೇಶಃ | ಅತ್ರ ಸ್ಲೀ ಗತೌ ವೃತ್‌ | ಧಾ &೦- ೩೨! 
ಇತಿ ವೃತ್ವರಣಿಂ ಲ್ಹಾದಿಪೆರಿಸಮಾಪ್ರ ರ್ಥೆಮೇನ ನ ಪ್ಟಾದಿಸರಿಸಮಾಸ್ತೆ |ರ್ಥೆಮಿತಿ ಚ ದರ್ಶನಂ 
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ತೇಷಾಂ ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಛೇನ ಭನಿತವ್ಯಂ ಮೈವಂ || ಜ್ಞಾ | ಜನೋರ್ಣೇತಿ ದೀರ್ಫೋ- 
ಚ್ಹಾರಣಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾಶ್‌ | le 'ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ: ತು ದೀರ್ಫೊಚ್ಛಾ _ರಣಿಮಂತರಣಾಪೈತೋ 
ದೀರ್ಫೊೋ ಯೇ | ಪಾ. ೭-೩-೧೦೧ |: ಇತ್ಯನೇನೈವ ದೀರ್ಫ್ಥಃ ಸಿಧ್ಯತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ದೀರ್ಫೊೋಚ್ಚಾರಣ- 
ನೈಯರ್ಶ್ಯಪ್ರಸಂಗಾವಪತ್ರ ಹ್ರಸ್ಫೋನೆ ಭವತೀತಿ ಸಿದ್ಧೆಂ | ಬರ್ಹಿಷ್ಮಶೇ | ಶಸೌ ಮತ್ತರ್ಥ ಇತಿ ಭತ್ವಾತ್‌ 

ಕುತ್ತಜಶ್ರಯೋರಭಾವಃ | ರಂಧಯೆ | ರಧ ಹಿಂಸಾಸೆಂರಾಥೊ ಸಕ್ರಿ | ಶಾಸತ್‌ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ | 
ಕತೆರ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛ ಪೋ ಲುಕ್‌ | ಜಕ್ಷಿತ್ಯಾದೆಯಃ ಸಬ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೬1 ಇತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞಾ, Me 
ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛೆ ತುರಿತಿ ಗ ತ್ಬ್ರಕಿಸೇಧಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಕು ದಾತ್ತಶ್ನಂ | ಶಾಕೀ | ಶಕ್ಕೈ ಶಕ್ತಾ! 
ಭಾವೇ ಭರ | ತತೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾದಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಯದ್ವಾ | ವೃಷಾದಿ- 
ರ್ರ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಃ | ನಿಶ್ಚಾ ತಾ| ಉಭೆಯತ್ರೆ ಶೇಶೃಂದಸೀತಿ ಶೇರ್ಲೊಪೆಃ | ಸಧಮಾದೇಷು |! ಸಹ ಮಾದ್ಯಂ- 
ತ್ರೇಷ್ಟಿತಿ ಸಧಮಾದಾ ಯೆಜ್ಞಾಃ | ಅಧಿಕರಣೇ ಫ್ರಾ ತೈಯಃ | ನನು ಮದೊಣನುಪೆಸರ್ಗ ಇತ್ಯಪ್ಪ್ರ ತ್ಯ 
ಯೇನ ಭವಿಶವ್ಯಂ | ಮೈವಂ | ವ್ಯಧಜಪೋರನುಪಸರ್ಗೆೇ | ಪಾ. ೩-೩-೬೧ | ಇತ್ಯತ್ಸೈವ ಮದ ಇತಿ 
ವಕ್ತೆವ್ಯೇ ಯನ್ಮದೋತನುಪಸರ್ಗ ಇತಿ ಸೃಥಗುಪಾದಾನಂ ತದ್ಭುಇಪಿ ಪೆಕ್ಷೇ ಯಥಾ ಸ್ಯಾದಿತಿ ನ್ಯಾಸಕಾ- 
ಕೇಣ ಸೆ ಕ್ರತ್ಯಸಾದೀತ್ಯೈಸ್ಮಾಭಿರ್ಧಾತುವೃ ತಾ "೯ ೨ "4 ಸಧಮಾದಸ್ಥ ಯೋಶ್ಪ ೦ದಸೀತಿ ಸಹಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಸಧಾ- 
ದೇಶಃ | ಚಾಕನ | ಕನ ದೀಪ್ತಿಕಾವ್ಲಿಗತಿಸು | ಅತ್ರ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಜ ಲುಜ್‌ಲಜಕಲಿಟ ಇತಿ 
ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಣಲುತ್ತಮೋ ವಾ | ಸಾ. ೭-೧೧1 ಇತಿ ಚಿತ್ತ ಸ್ಯ ನಿಕಲ್ಪನಾಡ್ವೈ ದ್ಭೈಭಾವಃ I 
ee ದೀರ್ಥತ್ವೆಂ ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀಮ) ಆರ್ಯಾನ್‌ (ಜ್ಞಾ ನಿಗಳೂ, ಅನುಷ್ಠಾತ್ರುಗಳೂ ಆದ) ಆರ್ಯರನ್ನು | 
ನಿ ಜಾನೀಹಿ ನಿನೇಚನೆಯಿಂದ ತಿಳಿ | ಯೇ ಚೆ ದೆಸೈವ8- ಯಾರು (ಇಂತಹ ಆರ್ಯರನ್ನು' ಹಿಂಸಿಸ ಸುವ) 
ಕಳ್ಳ ರಾದ ಶತ್ರುಗಳೋ (ಅವರನ್ನೂ ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ತಿಳಿ ಅನಂತರ) | ಬರಿಷ ಒತೇ-ಯಜ್ಞ ಯುಕ್ತನಾದ 
abi | ಅವ್ರತಾನ್‌- ಕರ್ಮವಿರೋಧಿಗಳಾದ ದಸ್ಕುಗಳನ್ನು "1 ಶಾಸತ್‌--ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತ (ನಕ್ರ ಹಸುತ ಶ್ವ) 1 
ರೆಂಧಯ--ಅಧೀನರಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು. (ಅಥವಾ ಅವನಿಗಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು) | ಶಾಕ 
ಶಕ್ಷಿಯುತನಾದ ನೀನು | ಯಜಮಾನಸ್ಯ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ! ಚೋದಿತಾ ಭೆವ- —ಫ್ರೇರಕನಾಗು, (ಭಕ್ತ ನಾದ 
ನಾನೂ ಕೂಡ) | ಕೇ-ನಿನ್ನ | ತಾ ವಿಶ್ವೇತ್‌- ಹಿಂಡಿ ವರ್ಣಿತಗಳಾದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಸಧಮಾ- 
ಣನ (ನನಗ): ತೃಪಿ ನ್ಲಿಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಚಾಕನ- (ಕೊಂಡಾಡಲು) ಇಷ್ಟೆ ಪಡುತ್ತೆ ನೆ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ | . 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಮೂ ನಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಆರ್ಯರಾರು, ಯಜ್ಞಾನು 
ಷ್ಮೂನಮಾಡದೇ ಈ ಆರ್ಯುರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ದಸ್ಕುಗಳಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ತಿಳಿ. ಕರ್ಮ 
ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಪಸ್ಯುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಧೀನರಾಗುವಂತೆ' 
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ಮಾಡು. ಮತ್ತು ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ನೀನು ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. ನಾನೂ 
ಕೂಡ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಂಡಾಡ 
ಲಿಷ್ಠ ಪಡುತ್ತೇನೆ. | 





A ತ್‌ ನ್‌. 





SL ಬ ಜಾಯಾ ಯ ಎಜು ಸುಜಾ ಶಾ ಭುಚಾ ಬ ಹಿಯುಚು ಚು ಸುತಾ 


English Translation. 


Discriminate between the Aryas, and they who are Dasyus; restraining 
those who perform 20 religious rites, compel them to submit to the performer 
of sacrifices; you are powerful, be the encourage of the sacrificer; I am desirous 
of celebrating all your deeds in ceremonies that give you satisfaction. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯೆಗೆಳು 


ಆರ್ಯಾನ್‌-ಆರ್ಯಕೆಂದಕೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿನೇದೋಕ್ತ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ಸಜ್ಜನರೆಂದೂ, ದಸ್ಯುಗಳೆಂದರೆ ಆರ್ಯರ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ್ಯಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಇರುವನರೆಂದ್ಕೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ದಸ್ಯುಗಳು ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವ 
ನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಕಪ್ಪು ಜನರೆಂದೂ, ಆರ್ಯರಿಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳೆಂದೂ, ಆರ್ಯರೊಡನೆ ಸಂಪರ್ಕಪನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದೆ 
ಅವರಿಗೆ ವಿಧವಿಧವಾದ ತೊಂದಕೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಕಿಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಖಹಿಗಳು ಈನರನ್ನು ಕಳ್ಳರೆಂದೂ, 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಮಾಡಿರುವರು. ಆಯ್ಯಾ೯ನ್‌-. ಪೂಜ್ಯಾರ್ಥಕವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು 
ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿಯೂ, ಯಾಗಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕರ್ಮ ರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದು. 

ಜಿಸೈವಃ- ಇವರು ಯಾಗಾದಿ ಶ್ರಾ ತ ರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ ಆಸ್ತಿಕರಿಗೆ ನಾನಾರೀತಿ ಹಿಂಸೆ 
ಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ದ ನೀಷಜನರು. ಆಸ್ತಿಕರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ನಾಸ್ತಿಕರನ್ನು "ಯಾತಕ್ಕೂ ಮುಂದುವರಿಯ 
ಬೇಕು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಅವ್ರತಾನ್‌-- ವ್ರತಶೂನ್ಯರು ಎಂದರೆ ಸಕಲಶಾ ಬಾತಕರ್ಮಕ್ಕೂ ವಿರೋಧಿಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ರಂಧಯ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ " ಹಿಂಸೆಮಾಡು' ಅಗ್ಗವಾ " ವಶಪಡಿಸು' ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೆ (ನಿ. ೬-೩೨) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಸೂತ್ರವು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 

ಶಾಕೀ--ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತನ್ನು, ಸರ್ವಸಮರ್ಥನು ಎಂಬರ್ಥದಿಂದ ಈ ಪದವು ಇಂದ ದ್ರಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿರುವುದು. 

ವಿಶ್ವಾ ಇತ್‌- ವಿಶ್ನೇತ್‌-- ಇಲ್ಲಿ ಇತ್‌ ಶಬ್ದವು seis ಪ್ರಟೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿಜಿ, 

ಸಧಮಾದೇಷು-- ಸಹಮದನಯುಕ್ತೇಷು ಯಜ್ಜೇಷು ಸ್ಫೋತುಂ | ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತಿ ಏಷು ಎಂಬ 
ವ್ಯತ್ಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಧೆಮಾದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಹೋತ್ಸ, ಉದ್ದಾತೃ ಇವರೊಡನೆ 
ಯಜಮಾನನು ದೀಕ್ಷಾಬದ್ಧನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮವು ಯಾಗವಾದ್ದರಿ೧ದ ಸಧಮಾದಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ರೂಢನವಾಗಿದೆ. 
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ಚಾಕನ--ದೀಪ್ತಿ, ಕಾಂತಿ, ಗತಿ, ಈ ಅರ್ಥಗಳುಳ್ಳ ಕನ ಸತಾರ ಶಿಷ್ಪುನ್ನ ನಾದ. ಈ ಶಬ್ದವು 
ಕಾಂಶ್ಯರ್ಥವನ್ನು (ತಿಳಿಯುತ್ತೆ ನೆ) ಕೊಡುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಜಾನೀಹಿ ಜ್ಞಾ, ಅವಬೋಧನೆ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದಿರುನ ಹಿಗೆ ಅಸಿತ್ವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಜಾತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಈಹ- 
ಲೃಘೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಜಾ ಎಂಬ ಆಜೇಶಬರುತ್ತದೆ. ಜಾನೀಹಿ ಹು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತಃ ಎಂದು 
ಕಾ ತ್ರ್ಯದ್ಯಂತರ್ಗಣ ಪ್ಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೆ ಹ್ರೆಸ್ತವು ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ವಾದಿಯ ನಿವೃತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಮತಾಂತರವಿದೆ. ಪ್ಲೀಗತೌ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ವೃತ್‌ಕರಣ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ವಾದಿಯು ನಿವೃತ್ತ ವಾಯಿತು (ಮುಗಿಯಿತು) ಎಂದು 
ಕೆಲವರ ಮತ. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಅಲ್ಲಿರುವ ವೃತ್‌ಕರಣವು ಕೇವಲ ಲ್ವಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ. ಪ್ವಾದಿಯು 
ಮುಂದೆಯೂ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಎರಡೆನೆಯವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ 
ಪಠಿಶವಾಗಿರುವ ಜ್ಞಾ ಧಾತುವೂ ಪ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಜಾದೇಶಬಂದಾಗ ಪ್ರಸ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಗ ಉಕ್ತರೂಹವು ಆಗಲಾರದು. ಹೀಗೆ ಪೂರ್ವಸಕ್ಷನು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದಕರೆ ಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜಾ ಎಂದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 


ದೀರ್ಫಘಟತವಾಗಿ ಉಚ್ಚಾರಣ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಹ್ರಸ್ತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಡ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ 
ದೀರ್ಫೋಚ್ಚಾರಣೆಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ದೀರ್ಫೋಚ್ಚಾರಣೆಗೆ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ 
ಚಾರಿತಾರ್ಥ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಕ್ರ್ಯಾದಿಯಲ್ಲವಷ್ಟೆ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬಾರದು. ಅಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಹೇಳದಿದ್ದರೂ 
ಬಾಧಕನಿಲ್ಲ. ಹ್ರಸ್ವಾದೇಶ ಹೇಳಿದರೂ ಅತೋದೀರ್ಥೊೋ ಯಣ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೊೋಚ್ಚಾರಣೆಯು ನ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಪ್ವಾದಿಯಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹ್ರಸ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೇ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಶಂಕೆಗೆ 
ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಫ್ಲೀ ಗತೌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಈ ಧಾತುವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಬರ್ಹಿಷ್ಮೆತೆ...ಬರ್ಜಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಬರ್ಹಿಷ್ಮಾನ್‌ ತಸ್ಮೈ ಬರ್ಹಿಷ್ಮತೆ ಮತುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಸದಸಂಜ್ಣ್ಯಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಬರ್ಹಿನಿ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪದಾಂತ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವಾದಿಗಳು ಪ್ರಾ iis daa 
ತೆಸೌ್‌ಮತ್ವರ್ಥೆ ನಂತರದ ಮತುಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
ತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ರುತ್ವ ಜಸ್ತ್ಪೃಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹತ್ವದಿಂದ ಬರ್ಸಿಷ್ಮತೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ರಂಧಯ--೮ಧ ಏಂ ಸಾಸಂರಾಧ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಆರನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 

ಶಾಸತ್‌--ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಟ॥ಶತೃಶಾನಚಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತ್ಛೃ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಿಪ್ರಭ್ಛತಿಭ್ಯಃಶಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಾಸಶ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಕ್ಷಿತ್ಯಾದಯಃ8 ಷಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬) ಜಕ್ಷಿತಿ ಮುಂತಾದ ಏಳು ಧಾತುಗಳಿಗೆ 
(ದ್ವಿತ್ವಬಾರದಿದ್ದರೂ)' ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಯೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಲದ ನುಮುಕೆ ಪ್ರಾನ 
ವಾದರೆ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛ ತಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಿಗೆ ಸ್ರಕಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ- 


ನಾಮೂದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞೆ. ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಶಾಕೀ-ಶಕ್ಷೃ ಶಕ್ತೌ ಧಾತು ಸ್ವಾದಿ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ a ್ರತ್ಯಯೆ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಇತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆತಉಪಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತಡೆ. ಶಾಕ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾಕಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ಶಾಕೀ. ಮತ್ನ es ಅತ “ಅನಿಕನಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವ್ರ ಪ್ಲವಾದಕಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮ 
ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ೬ ಈ ವೃಸಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೯೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುವಾತ್ರ ಸ್ಪರಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾ ಶಾ--ವಿಶ್ವಾನಿ, ತಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವು. ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ನಪುಂಸಕದ ಬಹುವಚನಾಡೇಶ ಶಿಗೆ 
ಶೇಶೃ ಜಿಸಿ ಇಹುಲಂ. ಸೂತ ಪಸ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ರೂಪವು ವಿಶ್ವಾ ತಾ, ಎಂದ 
ಆಗುತ್ತದೆ.. 


ಸಧಮಾಜೇಷು- ಸಹ ಮಾಡ್ಯಂತೆ 'ಏಷು ಇತಿ ಸದಮಾದಾಃ ಯಜಾಃ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ 
ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಭಾವ. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಾರ್ಥಕ ಮದಧಾತುವಿಗೆ ಫೆ ಶ್ರತ್ಯನ್ನ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಮಾದ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಪ್ರಾನ ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಉನಸರ್ಗ ಭಿನ್ನನಾದ ಪದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಮದಧಾತುನಿಗೆ ಮದೋ;ನುಪಸರ್ಗೆ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ" ಘಳಿಗೆ ಅನವಾದವಾಗಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಫೈಇರಿರಿಂದ ಕೂಪನಿಸ ಸತ್ತಿ ಹೇಗೆ ಅಗುತ್ತದೆ? ಎಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ನಾವು ಧಾತುವೃಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಾಧಾನ 
ಹೇಳಿರುತ್ತೀನೆ. ವೃಧಜಪೋರನುಪಸೆರ್ಗೆ (ಪಾ. ಸೂ..೩-೩-೬೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಇದರ ಹಿಂಸೆ ಪಠಿತವಾಗಿನೆ, 
ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ವಿಧಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಮದ ಧಾತುವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಸಿದರೆ: 
ಲಾಘೆವವಾಗುತ್ತ ದೆ, ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮದೋನುಸೆಸರ್ಗೆ ಎಂದು ಬೇಕಿ ಯೋಗಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಹ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಜ್ಞಾನಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು ನ್ಯಾಸಕಾರರು 
ಪ್ರತಿಪಾದನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನೆ ೇ ಧಾತು; ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪಾಕ್ಷಿಕನಾದ ಫೆಇಗಿಥಿಂದ 
 ಇಷ್ಟರೊನ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಸಧಮಾದಸ್ಸೆಯೋಶ್ಸಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಧಮಾಜೀಷು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಾಕೆನ--ಕನ ದೀಪ್ರಿಕಾಂತಿಗಕಿಸು ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜಕಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಉಲ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಥಾತುವಿಗೆ ದಿ ದ್ವಿತ್ವ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಅಭ್ಯಾಸಚಶ್ಚ ೯ಗಳು ಬಂದಕೆ ಚಕನ' 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಣಲ್‌ ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಈ! (ಉಪಥೆಗೆ) ದ್ವಿತ್ವವು ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದಕೆ ಜಲುತ್ತೈನೋ 
ವಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೯೧) ಉತ್ತಮಪುರುಷದ ಣಲ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಣಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ವ ಇಲ್ಲ 
ದಿರುವಾಗ ವೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊೋಭ್ಯಾಸಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ. 
ಇದು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಾಕನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಗ ನು ನ್ನ್ನ ನ ನ Re NS, me ee ಲ ಅ ಭನ ಇ ಬ! 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ||. | 
i 


we ರಂಥಯನ್ನಪವ್ನ ್ರತಾನಾಭೂಭ್ಯರಿಂದ್ರ ಶ್ನಥಯನ್ನನಾ- 


ಭುವಃ | 
ವ ನೃದ್ದಸ ಸ ಚಿದ್ದ ಸರ್ಧತೋ ದಾ ಎಮಿಸಿಕ್ಷತಃ ಸ್ತವಾನೋ ವಮ್ರೋವಿ ಜಘಾನ 


ಸಂದಿಹಃ | ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 1 
ಅನುಂಪ್ರತಾಯೆ |! ರಂಧೆಯನ್‌ |! ಅಹ5ವಪ್ರತಾನ್‌ | ಆ*ಭೂಭಿಃ ! ಇಂದ್ರಃ | 
ಚ] 
ಶ್ಲಥಯನ್‌ | ಅನಾಭುವಃ | 
sl | 11 | 
ವೃದ್ಧಸ್ಯ | ಚಿತ್‌! ವರ್ಧತಃ! ದ್ಯಾಂ | ಇನಕ್ಷತೇ! ಸ್ತವಾನಃ ! ವಮ್ರಃ | ಜಘಾನ 


ಸಂ:ದಿಹಃ 1 ೯॥ 


| ಸಾಯಂಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೆ ಇಂದ್ರೊ ಆನುವ್ರತಾಯಾನುಕೂಲಕರ್ಮಣೇ ಯಜಮಾನಾಯಾಪವ್ರತಾನಪಗತಕ- 
ರ್ಮಣೋ ಯಜಮಾನಾನ್‌ ರಂಥಯೆನ್‌ ಹಿಂಸಯೆನ್ವಶೀಕುರ್ನನ್ವೂ ತೆಥಾಭೂಭಿಃ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಭೆವಂ- 
ತೀತ್ಯಾಭುವಃ ಸೊ ೇತಾರಃ | ತೈ ರನಾಭೆವಸ್ತದ್ಧಿಸರೀತಾನ್‌ ಶ್ರ ್ಲಿಫಯಸ್ಸಿ ೦ಸೆಯನ್ಮರ್ಕೆತೇ | ವೃ ದ ಸೈ ಚಿದ್ವೆ- 
ರ್ಪತಃ ಪೂರ್ವಂ ವೃಷ್ಠ ಸ್ಯಾಪಿ 'ಪ್ರರ್ವರ್ಧಮಾನಸ್ಯ ದ್ಯಾಮಿಂಸಶ್ಚತೆಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ನ್ಯಾಪ್ಸುವತಸ್ತ, ಸ್ಯೇಂದ್ರೆ ಸ್ಯ 
ಸ್ಮ್ಪಮಾನಃ ಸ್ತುತಿಂ bd ೯ಣೋ ವಮ್ರಃ ಸ್ತುಶ್ಯುದ್ದಿರಣಶೀಲ ಏತತ್ಸ ೦ಜ್ಞ್ಗ ೫ ಯುಷಿಃ ಸಂದಿಹ ಃ ಸಮ್ಯುಗು- 
ಪಚಿತಾ ನಲ್ಮೀಕವಸಾ ನಿ ಜಘಾನೆ | ಇಂದ್ರೇಣ ಸರಿಹೃ ಕಾಟು ಸಿನ್ಸೈಧಿನ್ಯಾ: ಸಾರಭೂತಂ ವಲ್ಮೀ- 
ಕವಸಾಲಕ್ಷಣಂ ಯಜ್ಞ ಸಂಭಾರಮಾಹಾರ್ಹಿೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ಶಾಖಾಂತರೇ ಸಮಾಮ್ನಾ ತೆಂ | 
ಯಡ್ವಲ್ಮೀಕವ ಸಾಸಂಭಾರೋ ಭವತಿ ಊರ್ಜಮೇವ ರಸಂ ಪೈಥಿನ್ಯಾ ಅವರುಂಥೇ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩- 
೪ | ಇತಿ | ಅನುವ್ರತಾಯ | ಅನುಕೂಲಂ ವ್ರತಂ ಯಸ್ಯೆ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ pi ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ - 
ಶ್ಲಥಯನ" | ಶೃಫ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಜಿಚಿ ಫಬಾದಿತ್ತಾನ್ಮಿತ್ತೇ ಮಿತಾಂಪ್ರಸ್ವ ಹ್ರಸ್ಟೆತ್ವಂ | 
ವರ್ಥಶಃ। ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ | ಇನಪ್ಲತೆಃ | ನಕ್ಷ ಗತಾ। ಇಕಾರೋಸಪಚನಶ್ಪಾ wd | ಯದ್ದಾ! 
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ಇನಸ್ಸತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಕೃತ್ಯಂತೆರನುನ್ರೇಸ್ಟ್ರವೃಂ  ಸ್ತನಾನಃ | ಸೆಮ್ಯಾನಚ್‌ ಸುವಃ | ಉ. ೨-೮೯ | 
ಇತಿ ಸ್ತೌತೇರ್ಬಹುಲವಚೆನಾಸ್ಸಿರುಸಸದಾಡೆಪ್ಯಾನಜ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ ವೃತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜಘಾ- 
ನ! ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಲೇತೈಭ್ಯಾಸಾಮುತ್ತೆರಸ್ಯೆ ಹಂತೇರ್ಹಕಾರಸ್ಯ ಕುತ್ವಂ | ಸಂದಿಹಃ | ದಿಹ ಉಸಚೆಯೇ | 
ಸೈತ್ಯಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲನಿತಿ ಬಹುಲನಚೆನಾತ್ಕರ್ಮಣೆ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಕೈಷುತ್ತರಸದಸ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಇಂಡ್ರೆ8-ಇಂದ್ರನು | ಅನುವ್ರತಾಯೆ-ಅನುಕೂಲನಾದ ಯೆಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಮ್ನು ಮಾಡುವ ಯೆಜೆ 
ಮಾನೆನಿಗಾಗಿ | ಅಪೆವ್ರರ್ತಾ--ಯಜ್ಞರಹಿತರಾದ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರನ್ನು | ರಂಧರ್ಯ--ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ವಶಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು (ಮತ್ತು) | ಅಭೂಭಿಃ- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಭಕ್ತರಿಂದ! ಅನಾಭುವಃ.. ಪೂಜಾ 
ರಹಿತರನ್ನು | ಶ್ಲಫೆರ್ಯೆ-- ಹಿಂಸೆನಡಿಸುತ್ತಾ (ನೆಲಸಿದ್ದಾನೆ) | ವೃದ್ಠಸೈ ಚಿದ್ವರ್ಥತಃ-. ಹಿಂದೆ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿ 
ದ್ಹರೂ ಪುನಃ ಪ್ರವೈದ್ಧನಾಗುತ್ತಿರುನ (ಮತ್ತು) | ದ್ಯಾನಿನಕ್ಷತೆಃ--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆ ಇಂದ್ರನ 
ಸ್ತವಾನೆಃ-ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ವಮ್ರಃ--ನಮ್ರನೆಂಬ ಖುಸಿಯು | ಸೆಂದಿಹ8. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೇಖರಿತ 


ಆಧಿ 


ಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಸಂಭಾರೆಗಳನ್ನು | ವಿಜಘಾನ-- ಅಸಹರಿಸಿದನು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಪರ ಯಜ್ಞರಹಿ ತರಾದ ಕರ್ಮಭ್ರೆಷ್ಟ 
ರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ನಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವೆ ಭಕ್ತರಿಂದ ಪೊಜಾ 
`ರಹಿತರಾದವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿಂಸೆಸಡಿಸುತ್ತ ನೆಲಸಿದ್ದಾನೆ. ಹಂದೆ ವೃದ್ದಿ ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಪುನಃ ಪ್ರನ್ಭದ್ಧ ನಾಗುತ್ತಿರು 
ವವನೂ ಸ್ವರ್ಗನನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾವಿಸಿರುವನನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರನಾಡುತ್ತಿರುನ ನಮ್ರನೆಂಬ 
'ಯಹಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಶೇಖರಿತಗಳಾದ ಯಜ್ಞಸೆಂಭಾರಗಳನ್ನು ಆಪಹರಿಸಿದನು. 


English Translation. 


Indra abides, humbling the neglecters of holy acts in favour of those 
who observe them, and punishing those who turn away from his worship in 
favour of those who are present with their praise ; Vamra, while praising hem 
though 016 still growing, and spreading through heaven, carried off the 
accumulated (materials of the sacrifice). | 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅನುವುತಾಯೆ ಇದು ಅನುಕೂಲಂ ವ್ರತೆಂ ಯಸೈಸಃ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಶ್ರುತ್ಯುಕ್ತವಾದ 
ವಿಧಿಯಂತೆ ಯಾಗಾದಿಗೆಳೆನ್ನು ನಡೆಸುವ ಯಜನಾನನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. 
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ಆಭೂಳಿಃ--ಅಭಿಮುಖ್ಯೇತ ಭವಂತೀಶಿ ಅಳುವಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ 
ಈಕಿ ಸ್ತೊ ತ್ರ ಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥ. ಸ | 


ವೃಷ್ಟಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ವರ್ಧತೆಃ ಮೊದಲು ವೃದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದರೂ (ಅಲ್ಪ ಬಲವುಳ್ಳ ನನಾದರೂ) ಮತ್ತಿ ಸ್ವ 
ಶಕ್ತಾ ಗಜಾ ವ ದ್ದಿಹೊಂದುತ್ತಿ, ರುವ ಇಂದ್ರ ವಸ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡುವುದು. 

ಚಿತ್‌ __ಎಂಬ ಪದವು ಪುನಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಡ್ಯಾಮಿನಸ್ಸತಃ-- ದ್ಯಾಂ--ಇನಕ್ಷತೆಃ--ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನನು ಅಥವಾ ನೆಲಸಿರುವವನು. 
ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ನಕ್ಷ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಇನಕ್ಷತಃ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ. 
ಇಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳನಟ್ಟು ಆ' ಅಕ್ಷರವು ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 
ಸ್ಟ ಇನಕ್ಷತಿ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಫ ಸ್ಪಕ್ಸ ತಿಯೇ ಇರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. '` 


ವಮ್ರಃ —ಡೇವತಾಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹೇಳಬಯೆಸುವ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಇದು. 
ಈತನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಸಕಲ ಪ್ರತಿಬಂಧೆಕಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ಪೃಥಿವಿಯ ಸಾರ 
ಭೂತವಾದ ವಲ್ಮೀಕವಪಾಲಕ್ಷಣಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞ ನಾಮಗ್ರಿ ಯೊಂದನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡನು. ಪ ಪೃಥಿವೀ 
ಸಾರವೇ ವಲ್ಮೀಕವಹೆಯು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯೆತ್ಕಲಿ ಲ್ಮೀಕವಸಾಸಂಭಾರೋ ಭವತ ಊರ್ಜಮೇವ ರಸಂ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅವರುಂಥೇ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩-೪) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ i 

ಅನುವ್ರತಾಯ--ಅನುಕೂಲಂ ವ್ರತಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅನುವ್ರತಃ ತಸ್ಮೈ ಅನುವ್ರತಾಯ. ಬಹು. | 

ಪ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ . ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬ್ಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಕ ೈತಿಸ್ವರವು: 

ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಶ್ಲಥೆಯೆನ್‌-ಶ್ಲಥ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಭ್ರಾದಿ. ಚಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಜೆರ್ಚ- 

ಘರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಅತೆಉಪಧಾಯಾಃ ಸಾತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲಾಥೆಯತ್‌ 

ಎ೦ದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಭ್ವಾದ್ಯಂತರ್ಗಣಘಟಾದಿಯಲ್ಲಿ FN ಆದುದರಿಂದ ಫಖಾಷಯೋ- 

ಪುಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂಪ್ರಸ್ಪಃ (ಪಾ. ಸೂ... 

ಹಿ -೪-೯೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹ್ರಸ್ತಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಮ್‌ ಸುಲೋಪತಲೋಪಗಳು ಬಂದರೆ: 
ಶ್ಚ ಥೆಯನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | & 

| ವರ್ಧತ:--ನೃಥು ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಅನುದಾತ್ರ್ಯೇತಿ” ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ: 

ದಿಂದ ಪರಸ್ಮೈಷದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಾನಚಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶತೃ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ದೆ ಎಂದು. ತಾತ್ಸ ರ್ಯ, 
ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವರ್ಧತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ, | | 

ಇನಕ್ಷತಃ--ನಕ್ಷ ಗತೌ ಧಾತು, . ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ದಿ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ. 

ಇ ರಾರವು ಉಪನದವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಟ್ರೀ ಏಕವನೆಚನರೂಪ. ಅಥವಾ ಇನಕ್ಷತಿ ಪಿ೨ಬುದೀ ಧಾತುವೆಂದು. 
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MSR ಜ್‌ ತೇರ ಈ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ಅನುಮಾನದಿಂದ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಭ್ವಾದಿ, ಚುರಾದಿಗಳು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ತಾತ್ಪ ರ್ಯ... 

ಸ್ತ ನಾನ -ನ್ಸು ಜ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಸಮಾನಚ್‌ ಸ್ತುವಃ (ಉ.ಸೂ, ೨.೨೪೬) 
ಸಮ್‌ ಉಪಪದನಾಗಿರುವಾಗೆ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಆನಚ್‌ : ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ 
 ಉಪಪದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಆನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ಧಾತುವಿಗೆ ಆನಚ್‌ ಬಂದರೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣವೂ 

ಅವಾದೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತವಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 

ಆದ್ಯುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವ ಸ್ನರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆ... ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಅದಾದಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಣಲಾದೇಶೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ವಹೆಲಾದಿಕೀಷ ಅಭ್ಯಾಸಚಿರ್ತ್ವಗಳು ಬಂದರೆ ಜಹಾನ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾ- 
ಸಾಚ್ಹೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೫೫) ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹೆಕಾರೆಕ್ಸೆ ಆಂತರತಮ್ಯದಿಂದ ಫೆಕಾರ ಬಂದರೆ ಜಘಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಂದಿಹಃ-ದಿಹೆ ಉಷಚಯೆ ಧಾತು ಅದಾದಿ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವೈಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸಂದಿಹೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌- 
ಸೈತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರವು ಬರುತ್ತದೆ... 


| ME | 


ಸ್ಪ | ಮ ಫ್‌ "| ಹ ್‌್ಚಟ್‌್ಪ 
ತಕ್ಷದ್ಯತ್ತ ಉಶನಾ ಸಹಸಾ ಸಹೋ ವಿ ರೋದಸೀ ಮಜ್ಮನಾ ಬಾಧತೇ 


| 
'ವಾತಸ ಡ್ಯ 
ಥೆ 
ಹನ್ನಭಿ ರ್ಸ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 
| ॥ ಪಡಪಾಕಃ ॥ 
ತಕತ್‌ | ಯತ್‌! ತೇ | 'ಉಶನಾ | ಸಹಸಾ | ಸಹಃ | ವಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! 


ಪಟಾ: ಬಾಧತೇ | ಶವಃ | 


ಎ | | 
ಆ|ತ್ವಾ! ನಾತಸ್ಯ | ನೃಂವುನ್ತಃ | ಮನಟಯುಜಃ | ಆ | ಪೂರ್ಯಮಾಣಂ ! 


ರ್ಯ 
ಅನಹನ್‌ | ಅ | ಶ್ರವಃ ॥ ೧೦.॥. 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಯೆದ್ಯ ದೋಶನಾ ಕಾವ್ಯಃ ಸಹಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಶೇ ಸಹಸ್ತ ಡೀಯೆಂ ಬಲಂ 
-ತೆಕ್ಷತ್‌ ತನೂಕೈತನಾನ್‌ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೀಶ್ಷ್ಚಮಕಾರ್ಹೀದಿತ್ಯರ್ಥಿಃ | ತದಾ ಶವಸ್ತೆ ದೀಯೆಂ. ಬಲಂ 
- ಮಜ್ಮನಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಧಕೇನ ಸ ತೆ ಕ್ಲೇನ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನ್ಯಾ ವಿ ಬಾಧತೇ | ತೇ ಬಿಭೀತೆ 
“ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಥಾ ಚಾನ್ಯತ್ರಾಮ್ನಾತೆಂ | ಯಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾದ್ರೋಡಸೀ ಅಭ್ಯಸೇತಾಂ | ಯಗ್ವೇ. ೨-೧೨-೧1 
ಇತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ರೊಡಸೀ ಯೆಸ್ಮಾದ್ರೃತ್ರಾದೇರ್ಜಿಭೀತಸ್ತೆಂ ಜಾಧತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ನೈಮಣೋ 
`ನೈಷು ರಕ್ಷಿತನ್ಯೇಷು ಯಜಮಾನೇಷ್ವನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತೇಂದ್ರೆ ಆ ಪೂರ್ಯೆಮಾಣಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇನ 
'ಬಲೇಕಾ ಸಮಂತಾತ್ಪೊರ್ಯೆಮಾಣಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮನೋಯುಜೋ ಮನೋನ್ಯಾಪಾರಮಾಶ್ರೇಣ 
“ಯುಕ್ತಾ ವಾತಸ್ಯೆ ನಾಯೋಃ ಸೆಂಬಂಧಿನಃ | ತದ್ದದ್ದೆ ಶೇಗೇನ ಗಚ್ಛೆಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂತಾ ಅಶ್ವಾಃ 
ಶ್ರವೋಭಿ ಹವಿರ್ಲಸ್ಷಣಮನ್ನಮಭಿಲಶ್ವ್ಯಾವಹನ | 'ಅಭಿಮುಖ್ಯೇ ಪ್ರಾಸಯೆಂತು | ಶೆಕ್ಷತ್‌ | ತೆಕ್ತೂ 
ತ್ವ ತೆನೂಳೆರಣೇ | ಲಜಂ ಬಹುಲಂ ಭಂಜಿಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇೀತ್ಯಡಭಾವಃ | 'ಶಪಃ ಸಿಶ್ಚ್ವಾದನು- 
-ದಾತೆಶ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಉಶನಾ | ವಶ ಕಾಂಶೌ | ವಶೇಃ ಕನಸಿ: | ಉ. ೪-೨೩೮ | ಇತಿ 
ಕೆನಸ್‌|ಗ ಗೈಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ | ಯುದುಶನಸ್ಸುರುದೆಂಶೋಂನೇಹಸಾಂ ಚೆ | ಸಾ. ೭. ೧-೯೪! 
"ಇತ್ಯನಜಾದೇಶ | ಸೆರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚೆ! ಪಾ. ೬.೪.೮ | ಇತ್ಯುಪಧಾದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಹಲ್ಲ್ಯಾ ್ಯದಿನ- 
'ಲೋಸೌ। ಮಜಚ್ಮಾನಾ | ಜುಮಸ್ಟೋ ಶುದ್ಧೌ | ಔಣಾದಿಕೋ ಮನಿಸ್ರತ್ಯೆಯಃ |! ನೃಮಣಃ | ಛಂದಸ್ಕೃ- 
- ದವಗ್ರಹಾದಿಕಿ ಐತ್ತೆಂ | ಅನಹನ್‌ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ"ಲಜ್‌ಲಿಬ ಇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಜ” | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಉಶನಾ--ಉಶನಸ್ಸು | ಸಹಸಾ--(ತನ್ನ) ಬಲದಿಂದ | 
-ತೇ--_ನಿನ್ನ | ಸೆಹೆ8- ಬಲವನ್ನು | ತೆಕ್ಷತ್‌ (ಅತ್ಯಂತ) ತೀಕ್ಷೃವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ (ಆಗ) ! ಶವಃ-- 
ನಿನ್ನ ಬಲವು | ಮಜ್ಮನಾ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಶೋಧಿಸತಕ್ಕ ತೈಕ್ಷ್ಯದಿಂದ! ರೋಧಸೀ--ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ 
'ಗಳೆರಡನ್ನೂ | ವಿ ಬಾಧತೇ -- ಭಯಹಡಿಸುತ್ತದೆ ( ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಬೆದರಿಸುವ 
'ವೃತ್ರನನ್ನೂ - ಬೆದರಿಸುತ್ತದೆ) | ನೈಮಣ॥--(ಯಜ್ಞ,ಕರ್ತರಾದ) ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಆ ಪೊರ್ಯಮಾಣಂ (ಇಂತಹ ಬಲದಿಂದ) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾ ಸ್ತನಾಗುವ | ಶ್ವಾ. ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಮನೋಯುಜ8- ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವೂ | ವಾತಸೈ- ವಾಯುವಿನ (ವೇಗದಲ್ಲಿ 
'ಶಿಡಬಲ್ಲವೂ ಆದ ಕುದುರೆಗಳು) | ಶ್ರವಃ ಅಭಿ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಆ ಅವರ್ಹ-- 
(ಅದರ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ.. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಶನಸ್ಸು ಯಾವಾಗ ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ನಿನ್ನ. iid ತೀಸ್ಷವಾಗು ವಂತೆ" 


`ಮಾಡುವನೋ ಆಗ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಶೋಧಿಸತಕ್ಕ ತೆ ಕ್ಷಕದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ಬಲವು ಸ್ಫಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರ 
`ಡನ್ನೂ ಜಿದರಿಸುತ್ತದೆ. (ವೃತ್ರನನ್ನೂ ಬೆದರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ). ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 


190 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ನ ಸೂ. ೫೧ 


pl p ೯. NN me, 
p ಸ RS Cs ಗ ರ MN NAL NR A AN ಟೆ 
ಗ ಲೋ ಲ ಲ ಅ ಯ ಮ ನಂ ಎ ಬ ಬಿ ಬ ಚ ಭು 0 ಛೆ ಬ್ಯ6 ಗಾಜಾ ಜಾ ಗ ಬ ಸರ echo 





ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾದ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ಇಂತಹ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾತ್ರ ಜಾ 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕವೂ, ವಾಯುವಿನ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಓಡತಕ್ಕವೂ ಆದ ಕುದುರೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿ 'ನರೂಸದಲ್ಲಿರುವ 
“ಅನ್ನದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ, 


English Translation. 


11 Usanas should sharpen your vigour by his own, then your might 
would terrify by its intensity both heaven and earth. Friend of man, let the 
 will-harnessed horses, with the velocity of the wind convey you, replete with 
vigour to partake of the sacrificial] food. 


1 ಫನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಶನಾ-- ಉಶನಸ” ಎಂಬುವನು ಕವಿಯ ಸುತ್ರನು. ಅದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಉಶನಾಃ ಕಾವ್ಯ8 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. (ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೧) ಈ ಉಶನೆನ್‌ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಬಹು ಪುರಾ 
ತನನಾದ ಖುಷಿಯ. ' ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕುತ್ಸ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇವನ ಹೆಸರು ಹುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೦; ೧-೮೩-೫; ೧-೧೨೧-೧೨; ೪-೧೬-೨; ೬-೨೦-೧೧; ೮-೨೩-೧೭; 
೯-೮೭-೩; ೯೯೭.೭; ೧೦-೪೦-೭ ; ೧-೧೩೦-೯೪ : ೫-೩೧-೮; ೫-೩೪-೨; ೮೭.೨೬ : ೧೦-೨೨೬ ಯಕ್ಕುಗಳೆ 
ಲಿಯೂ ಅಥರ್ವವೇದ ೪-೨೯-೬ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಸುರರು ಡೇವತೆಗಳೊಡಸನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಾಗ 
ಇವನು ಆಸುರರಿಗೆ ಪ್ರರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ತೈ. ಸಂ, ೨-೫-೮-೫ ; ಸಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಕ್ಮ್ಮಣ. ೭-೫-೨೦; 
ಭಜ ಬು ತಸೂತ್ರ ೧೪-೨೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ವ ER: 


ಮಜ್ಮಷಾ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವಂತಹೆ ತೀಕ್ಷ್ಯಸ್ಥ ಭಾವ, ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯರು ದೇವಸೈನ್ಯ 
ನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸ ಲು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಶಕ್ತಿ ಇದು. 


ರೋಡೆಸೀ-- ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ ಪೀಡಿತಗಳಾದ ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ನೀನ: ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶ ಇದು. ಯಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾದ್ರೋದಸೀ ಅಭ್ಯಸೇಶಾಂ 
(ಯು. ಸಂ. ೨-೧೨-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 

ತವ ಈ ಪದವು ಬಲ ಅಥವಾ ಸೈನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. . 


| 'ನೃಮಣ8--ರಕ್ಷಿಸ ಬ್ಬಡ ಬೇಕಾದ ಯಾಗದೀಕ್ಷಿತರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯಿಂದ :ಕಾಪಾಡುವವನು. 
(ಇಂದ್ರ). . ಡೆ 


ಶ್ರವಃ ಅಭಿ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ ಸಮಭಿಲಕ್ಷ್ಮ | ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಓಡುವ ನಿನ್ನ (ಇಂದ್ರ ನ) 
ಕುದುರೆಗಳು “ಕತ್ತು ಸಂಹಾರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು (ಯಾಗಡೀಕ್ಷಿತರು) ಕೊಡುವ. ಹೆವಿಸ್ಥ ಸನ್ನು ಎದುರು : 
ನೋಡುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಗೆ ಬರಲಿ ಎಂದಭಿತ್ರೂಯವು, | 


ಅ. ೧. ಅ. ೪. ವ, ೧೧. ]. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಕ್ಕ] 191 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥|. 


| ಕನ್‌ ತಕ್ಷಣ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. . ಭ್ವಾದಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನರೂಪ. 

ಶಷ್‌ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂಛಂದಸೈಮಾಖ್‌- 
ಯೋಗೇ;ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ರಕವಾದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶನ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನು 
ಬಾತ್ರ ಸ ಕ್ವರಬರುತ್ತೈ ಜೆ. ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಉಶನಾ-_ ವಶ ಕಾಂತ್‌ ಧಾತು ಅದಾದಿ ವಶೇಃಕನಸಿಃ (ಉ. ಸೂ, ೪-೬೭೮) ಎಂಬುವರಿಂದ 
ಕನಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಏರುತ್ತದೆ. 
ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರಬಂದರೆ ಉ+ಅಶ್‌-ಅನಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವ 
ರೂಪಬಂದರೆ ಉಶನಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತೆಡೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಶನಸ್‌*ಸ್‌ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಯದುಶನಸ್ಸು ಮಿಡೆಂಸೋನೀಹೆಸಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೪) ಅಸಂಬುದ್ಧಿಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಯದಂತ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೂ ಉಶನಸಾದಿಗಳಿಗೂ ಅನಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಂತ್ರಾ 
ದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತ ಡಿ. ಉಶನನ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾಸಂಬುದ್ಗೌ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸು ಪರೆದಲ್ಲಿರುನಾಗ ನಾಂತದ ಉಸಥೆಗೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋನ ಬರುತ್ತಜಿ. ನಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋನ ಬಂದರೆ 
ಉಶನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | 4.೬1... | 

ಮಜ್ಮನಾ--ಟುಮಸ್ಟೋ ಶುದ್ಧೌ ಧಾತು ತುದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದ ವಾದ ಮನಿ ಸ 
ಯಪು ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಮಸ್‌ ಮನ್‌ ಹಾಗಿ ಸ್ಫೋ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋ ಸೂತ್ರ ಜಂ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಬ 
ಬರುತ್ತ ಡೆ. ತೃ ಶೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮೆಜ್ಮನಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ, 


ನೃಮಣಃ ೫ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಖಾತವಾಗಿದೆ. 


 ಅವಹೆನ್‌-ವಹೆ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥ 
ನಾರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅನಹೆನ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ಮಂದಿಷ್ಟ ಯದುಶನೇ ಕಾವ್ಯೇ ಸ ಸಚಾ REA ಶ್ರೀ ವಜ್ಯೂ ನಜ್ಜುತರಾಧಿ 
ತಿಷ್ಠ ತ್ರಿ | 
| MR | 
ಉಗ್ಗೊ ತ್ರೀ ಯಯಿಂ ನಿರಪಃ ಸ್ಟೊ ಶ್ರೀತಸಾಸೃಜದ್ದಿ ಶುಸ್ಥಸ್ಯ ದೃಂಹಿತಾ ಐರ- 
ಯತ್ಪುರಃ | ೧೧॥ 
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‘| ಪದಪಾಠಃ ಕ 


4 | | 1 ೯ | (| 
ಮಂದಿಷ್ಟ ! ಯತ್‌ | _ಉಶನೇ | ಸಾನ್ಯೇ | ಸ | ನಂತೂ ಅತ" 


ವಂಕುಃತರಾ | ಅಧಿ | ತಿಸ್ಥತಿ | 


| 5 ಡಿ 
ಉಗ್ರಃ | ಯಯಿಂ | ನಿ | | ಅಸಃ | ಸ್ರೋತಸಾ! ಅಸೃಜತ್‌ | ೨! ಶುಸ್ನಸ್ಯ | 


| | | ಕ್‌ 
ದೃಂಹಿತಾಃ | ಐರಯತ್‌ | ಪುರಃ 1೧೧ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ 0॥ 


ಯಡ್ಯನೇಂದ್ರ ಉಶನೇ ಕಾಮಯಮಾನೇ ಕಾವ್ಯೇ ಸೆಚಾ ಸಹ ಮಂದಿಷ್ಟ ಸ್ತು ತೋಭೂತ್‌ 
ತೆದಾಸೀಂ ವಂಕೊ ವಂಕುಶರಾತಿಶಯೇನ ಕುಟಿಲಂ ಗಚೆ | ಂತಾವಶ್ವಾನಧಿಶಿಸ್ಕತಿ 1 ರಥೇ ಸಂಯೋಜ್ಯ 
ತಮಾರೋಹತೀತೈರ್ಥಃ | ಯದ್ದಾ ವಂಕುತರಾತಿಶಯೇನ ವಕ್ರೆಂ ಗೆಚ್ಛೆತಿ ರಥೇ ವಂಕೂ ವಕ್ರೆಗಮನ' 
` ಶೀಲಾವಶ್ಶೌ ಸಂಯೋಜ್ಯೇತಿ ಯೋಜನೀಯಂ | ಉಗ್ರೆ ಉದ್ದೊರ್ಣಸ್ತಾದೈಶ ಇಂದ್ರೋ ಯಯಿಂ: 
ಗೆಮನಯುಕ್ತಾನ್ಮೇಘಾತ್‌ ಸ್ರೊ ತೆಸಾ ಪ್ರನಾಹರೂಸೇಣಾಸೋ ನಿರಸ್ಕ್ರಜತ್‌ | ಇರ್‌ ಎರಗೆಮಯೆತ” | ` 
ತಥಾ ಶುಷ್ನಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಷಯಿತುರಸುರಸ್ಯ ದೃಂಹಿತಾಃ ಪ್ರೆ ವ್ಸ ದ್ದಾಃ ಪುರೋ ನೆಗರಾಣಿ ನಿನಾಸೆ- 
ಸ್ಥಾನಾನಿ ವೈೈರಯತ್‌! ನಿನಿಧಂ ಪ್ರೇರಿತ ವಾನ"!| ಮಂದಿಷ್ಯ | ಮದಿ ಸ ಶಿನೋಡಮಡಸ್ವ ಸ್ಟ ಕಾಂತಿಗತಿಷು! 
ಲುಜು ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸ್ಕೆಮಾಣಸ್ಯೋಗೇಃ ಪೀತೈಡಭಾವಃ 1 ಉಶನೇ | ವಶೇರೌಣಾದಿಕೆಃ ಕ್ಕು ಸ್ಟೆ ಕ್ರೈ ಶ್ಯೈಯೆಃ 5 
ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಯೋರನಾದೇಶಃ | ಸಚಾ | ಷಚೆ ಸೆಮನಾಯೇ | ಸಂಸದಾದಿ-- 
ಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ರಿಸ್‌ |! ಆಜ್‌ ಯಾಜಯಾರಾಂ ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಮ. ೭.೧.೩೯-೧ | ಇತಿ ನಿಭಕ್ಷೇ. 
ರಾಜಾದೇಶಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಆಚಸೋಲ ನುನಾಸಿಕಶ್ಸ ಹಸಿ! ಪಾ. ೬-೧-೧೨೬. | ಇತಿ ಶೆಸ್ಯ ಸಾನುನಾ- 
ಸಿಕೆತ್ವಂ |! ವಂಕೂ | ನಂಚು ಗತೌ! ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರೆತ್ಯ ಯಃ | ಬಹುಲವಚನಾತ್ಯುತ್ವಂ | ವಂಕುತರಾ ! 
ಅತಿಶಯೇನ ನಂಕೊ ವಂಕುತರಾ | ಸುಹಾಂ. ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಶಾರಃ | ಅತ್ರ  ಗತಿಸಾಮಾನ್ಯ- 
ವಾಜಿನಾ ಗತಿವಿಶೇಷೋ ಲಸ್ರ್ಯತೇ ಯಯಿಂ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಅಜ್ಬ ಗಮಹನಜನ ಇತಿ *ಿಷೆ ಪ್ರಶ್ಯಯಃ। 
ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭೆವಂತೀತಿ ಲಿಡ್ತ ದ್ಸಾ ಪಾತ್‌ ದ್ವಿರ್ವಚೆನ ಹ್ರಸ್ಟೆತ್ಸೇ | ಕೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಳಾರ 
ಲೋಪಃ। ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ |ಸೆಂ ಚಿನ್ನೂ ಆರಾ | ದೃಂಹಿತಾಃ | ದೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ। ಇದಿತ್ತ್ಯಾಾನ್ನುವ | 
ಐರಯೆತ್‌ | ಈರ ಪ್ರೇರಣೇ | ಚೌರಾದಿಕಃ | ಲಜ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಆಟೆಶ್ಚ | ಪಾ. ೬-೧- ೯೦ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿ: || 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | | | 

ಯೆತ್‌-ಎ ಯಾವಾಗ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಉಶನೇ ಕಾವ್ಯೇ ಹ 
ಉಶನೆಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ | ಮಂಡದಿಷ್ಟ- ತೃಪ್ತನಾದನೋ (ಆಗ) | ವಂತೂ ವಂಕುತರಾ--ಅತ್ಯಂತ ಕುಟಿಲ: 
ಗಮನವುಳ್ಳ (ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುವ ರಥವನ್ನು) ಅಫನಾ ವಂಳುತರಾ ವಂಕೂ--ಅತ್ಯಂತ ಕುಟಿಲ: 
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ವಾಗಿ ಹೋಗುವ (ರಥಕ್ಕೆ) ವಕ್ರಗಮನ ಶೀಲಗಳಾದ (ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಬ್ಬ) ಅಧಿ ತಿಸ್ಮತಿ- ಹತ್ತಿ ಶುಳಿತು.. 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಉಗ್ರೆ8-- (ಅಂತಕ) ಭಯಂಕರನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಯೆೇಯಿಂ- ಸಂಚರಿಸುವ ಮೇಘದಿಂದ : 
ಸ್ಪೋತಸಾ--ಪ್ರವಾಹೆರೂಪವಾಗಿ | ಅಪೆಃ-- ನೀರುಗಳನ್ನು | ನಃ ಅಸೃ ಜತ್‌ ಹೊರಡಿಸಿ ಹರಿಸಿದನು. 
(ಹಾಗೆಯೆ) ಶುಷ್ಣಸ್ಫೃ-- ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಸರ್ವಶೋಷಕನಾದ ರಾಕ್ಷಸನ | ದೈಂಹಿತಾಃವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬಿಳಿದಿ' 
ರುವ | ಪುರಃ. ನಟ್ಟ ಣಗಳನ್ನು | ನಿ ಐರಯೆತ್‌-ನಾನಾವಿಥವಾಗಿ ಬೆದರಿಸಿದನು. (ಧ್ವೈಂಸೆಮಾಡಿದನು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಅಭೀಷ್ಟ ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದಾಗ ಅತ್ಯಂತ ಕುಟಲಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವ 
ಗಳು ಎಳೆಯುವ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಭಸುಂಕರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಚರಿಸುವ ಮೇಘ 
ದಿಂದ ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾಗಿ ನೀರುಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿ ಹರಿಸಿದನು. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ. ಬೆಳೆದಿರುವ ಸರ್ವಶೋಸಕ 
ನಾಡ ಶುಸ್ಕನೆ:ಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಥೆ _ಂಸಮಾಡಿದನು. ' 


English Translation. 


When Indra 1s delighted with acceptable hymns; he ascends (his car) 
drawn by 30076 and more obliquely-curveting horses ; fierce, he extracts the. 
water from the passing cloud in a torrent) and has overwhelmed the extensive 
cities of Sushna- 

| || ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 
ಸಚಾ--ಈ ಶಬ್ದವು ಸಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಬ್ವಿದೆ. 

ವಜ್ಯೂ ವಜ್ಕುತರಾಧಿತಿಷ್ಯತಿ- ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಕ್ರರೀಕಿಯಿಂದ ಹೋಗುವ ಕುದುಕೆ 
ಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವನು. ಅಥವಾ ವಕ್ರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿ 
ಯುವ ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ದಾಭಿಮುಖನಾಗುವನು. 
ಎಂಬ ಎರಡು ರೀತಿಯ ಅರ್ಥವೂ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತೋರಿಬರುವುದು ವಣಇಬ್ಬ- ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಸಾಮಾನ್ಯಗತ್ಯರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವ ವಜ್ಜು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗತಿವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ತರಪ್ಪ )ತ್ಯಯಸಹಿತ 
ವಾದ ವಜ್ಜುಶಬ್ದದ ಉದ್ದೇಶ... . ಹ 


ಶುಷ್ಥಸ್ಯ-- ಸರ್ವವನ್ನೂ ಒಣಗಿಸುವ ಎಂದರೆ ಫೀರಸವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನು, ರಾಕ್ಷಸ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ||. ೨. 
ಮಂದಿಷ್ಟ- ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ತನ್ನಕಾಂತಿಗತಿನು ಧಾತು. ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚ್ಲೆಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ . 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದೇಶ ಷತ್ವಬಂದಕಿೆ ಮಂದಿಷ್ಟ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ” ಯೋಗೇಪಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 
25 | 
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| ಉಶನೇ-- ವಶ ಬ ಜ್ಯ ಔಣಾದಿಕ ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬರುತ್ತದೆ, ಯುವೋರನಾಶ್‌ೌ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅವಶಿಷ್ಟ ವಾಗುವ ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ . ಬರುತ್ತದೆ. ಗೆ ೈಶಿಂಜ್ಯಾ -- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 


ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಕ್‌ ಪರದ ಅಚಿಗೆ ಟಕ ಬಂದರೆ ಉಶನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ 
ಏಕವಚನ ರೂಪ. 


ಸಚಾನಷಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯ: ಕ್ವಿಪ್‌ (ಪಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದು ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತ್ವಾದೇಃ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಟಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯಾ ಜಯಾರಾಂ ಚೋಸೆಸೆಂಖ್ಯಾ- 
ನಮ್‌ (ಪಾ. ಮ. ೭.೧-೩೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾಪಾಶದಲ್ಲಿ ಆಜಕೋನು- 
 'ನಾಸಿಕಶ್ಸಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಆಣೆಗೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಜ್ಳೂ--ವಂಚು ಗತೌ ಧಾತು. ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕುತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ ಬಂದರೆ ವಜ್ಯೂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. - 


ವಜ್ತು ತರಾ--ಅಕಿಶಯೇನ ವಜ್ಯೂ ವಜ್ಜು ತರಾ. ದ್ವಿವಚೆನ ನಿ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತ ಡಿ. Mp ವಚನದ ಕಿನ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಭಂದಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾ 
ಜೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ವಜ್ಯುತರಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಸಾಮಾನ್ಯಬೋಧಕಶಬ್ದದಿಂದ ಗತಿನಿನೀಸವು 
ಲಕ್ಷಣಾದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕುಟಿಲಗಮನವೆಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥ ತೋರುತ್ತದೆ. | 


ಯೆಯಿಮ್‌. ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಅದೈಗಮಹನಜನ--(ವಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಂತವಾದುದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ಡದ್ಭಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
'ದ್ವಿತ್ವವೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ವವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಯಾ*ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋ ಲೋಪೆ .ಇಔಟಔಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ ಕರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಪೊ 
'ಭವಂತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಂಚಮಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ನಧನ ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವರೂಹ 
ಬಂದರೆ ಯಯಿಂ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. | | 


ಪೃ ಹಿತಾಃ--ದ್ದ ಹಿವ ಸ್ಹ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಇದಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ 
KA ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬಂದರೆದ್ದ "ಏತ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದೃಂಹಿತಾಃ 
ಎಂದು ರೊ ಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಐರಯತ್‌- ಈರ ಪೆ ಸ್ರೇರಣೇ, ಚ ಚುರಾದಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಚುರಾದಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಡೆಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಜಾದಿಯಾದುದರಿಂದ 
ಆಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ... ಆ-ಈರಿ-ಅತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆಟತಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಟಗೆ' 
ಅಜ್‌ ಸಳಿಪಣ್ಲಿಭುವುರರೊನೆ ವ್ಯ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಐರೆಯತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 





ಗೇದಸಂಹಿ | | 
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. || ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ | 


8 ಡೆ 
ಆ ಸ್ಮಾ ರಥಂ ವ್ಹಷಪಾಣೇಷು ತಿಷ್ಮಸಿ ಸಿ ಶಾರ್ಯಾತಸ್ಯ ಪ್ರಭ, ತಾ ಯೇಷು 


| ಕ 

ಮಂದ 
ರ | ೨. 

ಇಂದ್ರ ಯಥಾ ಸುತಸೊ ಚ್‌ ಚಾಕನೊ€ನರ್ವಾಣಂ ಶ್ಲೋಕಮಾ 


ಸ 


b 


ಸೇ | 


್‌ 


Cle 


ೋ«ಹಸೇ ದಿವಿ ೧೨1 
( ಪಡಲಾಕ ॥._೧ ತ 
ಆ!ಸ್ಮ! ರಥಂ | ನೃಷ್ಟೇಸಾನೇಷು ! ಟಿ | ಶಾರ್ಯಾತಸ್ಯ | ಪ್ರೇಭೃತಾಃ 
ಯೇಷು | `ಮಂದಗೇ 
ಇಂದ್ರ ಸ ಯಥಾ | ಸುತ್ತಸೋಮೇಷು | ಚಾಕನ! ಅನರ್ವಾಣಂ | ಶ್ಲೋಕಂ | 
ಆ | ರೋಹಸೇ ! ದಿವಿ 8 ೧೨॥ 


ಅತ್ರ ಕೌಷೀತಕಿನ ಇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಶಾರ್ಯಾತನಾಮ್ನೋ ರಾಜರ್ನೇರ್ಯಚ್ಲೇ ಭೃಗುಗೋ- 
ತ್ರೋತ್ಸೆನ್ನಶ್ಚ ೈವನೋ ಮಹಿರ್ಷಿರಾಶ್ಚಿನಂ ಗ್ರಹಮಗೃೈಹ್ಹಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕ್ರುದ್ಧೋ*ಭೂತ್‌| 
ತೆಮಿಂಪು. ಮನುನೀಯ ಪುನಃ ಸೋಮಂ ತಸ್ಮೈ 50k | ಅಆಯೆಮರ್ಥೊೋಸಸ್ಯಾಂ ಪ್ಲ ಕಿ ತಿಪಾಡ್ಯತೇ [| 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ವೃಷಸಾಣೇಷು | ವೃಷ್ಣ: ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಾನಿ ವೃಷಸಾಣಾನಿ | 
ತೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು ರಥಮಾತಿಷ್ಠೆಸಿ ಸ್ಮ! ಸ್ವ ಯಮೇವ ರಥಮಾರುಹ್ಯ ಗೆಚ್ಛಸಿ | ನ ತ್ರನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿ- 
ತ್ರವರ್ತಯಿತೇತಿ ಭಾವಃ | ಏವಂ ಚೆ ಸತಿ ಯೇಸು ಸೋಮೇಷು ಶ್ಲೆಂ ಮಂದೆಸೇ ಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ಕೋಷಿ 
ತಾ ತಾಃ ಸೋಮಾಃ ಶಾರ್ಯಾತಸ್ಯೈತನ್ನಾ ನ್ನೋ ರಾಜರ್ಷೇಃ ಸೆಂಬಂಧಿನಃ ಸ್ರೆಭ್ಛೃತಾಃ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ 
pe | ಅಭಿಸನಾದಿಸಂಸ್ವಾಕೈಃ ಸಂಸ್ಕೃತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತಃ ಸುತಸೋನೇಷ್ಟಭಿಷುತೆಸೋಮ. 
ಯುಕ್ತೇಷ್ಟನ್ಯದೀಯೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಯಥಾ ಚಾಕನಃ ಯೆಫಾ ಕಾಮಯಸೇ ಏನಮಸ್ಕಾಸಿ 
ಶಾರ್ಯಾತಸ್ಯ ಸೋಮಾನ್ಯಾಮಯೆಸ್ವ | ತಥಾ ಸತಿ ದಿನಿ ಮೈಲೋಕೇ$ನರ್ನಾಣಂ ಗಮನರಹಿತೆಂ ಸ್ಥಿರಂ 
ಶ್ಲೋಕಂಸ್ತೋತ್ರಲಕ್ಷಣಂ ವಚೋ ಯೆಶೋ ನಾ ಆ ಕೋಹಸೇ | ಪ್ರಾಪ್ಕೋಹಿ |! ಯದ್ವಾ | ಇಮಂ ಯೆಜ- 
ಮಾನಂ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೆ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಯಶಃ ಸ್ರಾಪೆಯೆಸಿ | ಸ್ಮ |. ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ದೀರ್ಹ್‌ತ್ತೆಂ | 


1986 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೧. ಆ. ೧೦. ಸೂ. ೫೧ 
ವೃಷಸಾಣೇಷು | ಸಾ ಸಾನೇ | ಭಾವೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ನಾ ಭಾವಕರಣಯೋಃ | ಫಾ. ೮.೪.೧೦ | ಇತಿ 
ಪೂರ್ವಪೆದೆಸಾ ನ್ಟ ನಿತ್ರಾ ದುತ್ತರಸ್ಯ ಸಾನಶಬ ಿನಕಾರಸ್ಯ ತ್ವಂ ಪ್ಲೆ ಶೈಭ್ಸ ತಾಃ | ಭೃ" ಭರಣೇ! ಕರ್ಮಣಿ 
ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂಶರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸೆ ಪ್ರೆಳ್ಳ ತಿಸ್ಪೆರತ್ತಂ | ಮಂಡಸೇ | ಮದಿ ಸ್ತು ತಿಮೋದಮದಸ್ವೆಪ್ನೆ ಕಾಂತಿ- | 
ಜಾ | ಅಡುನದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ನೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಚಾಕನಃ | ಕನೆ ದೀಪ್ತಿ ಕಾಂತಿ. 
ಗತಿಷು | ಆತ್ರ ಕಾಂತೈರ್ಥಃ | ಕಾಂತಿಶ್ಲಾಭಿಲಾಷೆ$ | ಲೇಟ ಸಿಸೈಜಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಸೆಸೀತಿ ಶಸೆ: | 
ಶ್ಲುಃ | ತುಜಾದಿತ್ಟಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಪತ್ಸೆ o | ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶ್ಚಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಫ್ಯಂತೆ ಇತ್ತೆ ಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಮ್ಯ. 
ದಾತ್ತೆತ್ಸಾಭಾವೇ ಧಾತೋರಿತಿ ಧಾತ್ವೆಂತಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ'! ಅನರ್ವಾಣಂ | ಅರ್ಶೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಸಿ 
ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಸೃತಿಗ್ರ ಕಾನಾ ವನಿಪ್‌ | ನಇಾ ಬಹುಸ್ರೀಹಾನಮ್ಯರ್ವಣಸ್ರ್ರೆಸಾವನಇ ಇಪ ಸರು. 
ದಾಸಾತ್ರೈ ಆದೇಶಾಭಾನೇ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚೇತ್ಯುಸೆಧಾದೀರ್ಥತ್ವಂ.! ನೇಣ” ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯ್ಯತ್ತ ರೆ. 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ಶ್ಲೋಕೆಂ| ಶ್ಲೋಕೃ ಸಂಘಾಕೇ! ಶ್ಲೋಕ್ಯತೆ ಇತಿ ಶ್ಲೋಕ: | ಕರ್ಮಣಿ 
ಘರ್‌ | ಂತ್ರ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ರೋಹಸೇ 1 ರುಹೇರ್ವ್ಯಶ್ಯಯೇನಾತ್ಸನೇಸದೆ: ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ._ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಚ! ವೃಷಸಾಣೇಸು-- ಸೋಮರಸಪಾನದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ | 
ರಥೆಂ--ರೆಥವನ್ನು | ಆ, "ಶಿಷ್ನ 'ಸೈ-(ಇತರರೆ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಲ್ಲದೇ) ನೀನೇ ಸ್ವಯಂ ಹೆತ್ತಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. 
(ಆದ್ದರಿಂದ) | ಯೇಷು_ ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳಲ್ಲಿ | ಮಂಪಸೇ- (ನೀನು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೋ 
| (ಅಂತಹೆಸೆ ಸೋಮೆರಸಗಳು) (ಶಾರ್ಯಾತೆಸೈ--ಶಾರ್ಯಾತನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯ (ಯಾಗದಲ್ಲಿ) (ಪೆ ರ್ರೈೇಭೃ 838. ಅಭಿಷ 
 ವಾದಿಸಂಸ್ಕಾರೆಗಳಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ)! ಸುತಸೋಮೇಷೊ--( ಇತರರು ನೇರನೇರಿ 
ಸಿದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ) ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆಥಾ--ಯಾವರೀತಿ | ಚಾಕೆನಃ8. ಇಷ್ಟ ಪಡುತ್ತೀಯೋ 
(ಅದೇರೀತಿ ಶಾರ್ಯಾತನಿಂದ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸವನ್ನೂ ಇಚ್ಛಿಸಿಪಾನಮಾಡು) ಮತ್ತು ತೃಪ್ತನಾಗು | ದಿವಿ... 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅನರ್ವಾಣಂ..._ಸ್ಥಿ ರವಾದ | ಶ್ಲೋಕೆಂ-- ಯಶಸ್ಸನ್ನು (ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯನ್ನು ) ಆ ಕೋಹಸೇ--ಹೊಂಡುತ್ತಿ ಯೇ (ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ತರುಕ್ತೀಯೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ | | | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನೀನು. ಯಜ್ಞ ಕಾಲದ ಸೋಮರಸಪಾನದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇತರರ ನೆ ಪ್ರೆ £ರಣೆಯಿಲ್ಲದೇ 
ನೀನೇ ಸ್ವಯಂ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಹೋಗುತ್ತಿ ಯೆ. ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸೋಮರಸಗಳು ಶಾರ್ಯಾತೆ 
ನೆಂಬ KPH ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. ಇತರರು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ ಸೋನು 
ರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಗೆ ಇಷ್ಟ ಪಡುತ್ತಿ ಯೋ ಹಾಗೆ ಶಾರ್ಯಾತನಿಂದ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವನ್ನೂ ಇಚ್ಛಿಸಿ 
ಪಾನಮಾಡು ಮತ್ತು. $d wi ಅದ್ದರಿಂದ ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತೀಡ 
ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನಾದ ಶಾರ್ಯಾನಿಗೆ ಆ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ತರುತ್ಮೀಯೇ. 


ಅ, ೧. ಆ. ೪. ವ. ೧೧. ]. | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 197 


ದ 


| | English Translation. | 
0 Indra, you mount your chariot willingly for the sake of drinking the 


libations; at the sacrifice of Saryata such 11811015 in which you 6611088 have 


been prepared ; be pleased with them as you are cratified by the effused soma 
juices at the sacrifices of others, 80 you obbain imperishable fame in heaven. 


| ವಿಶೇಸ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶಾರ್ಯಾತಸ್ಯ- _ಶಾರ್ಯಾತನೆಂಬುವನು ಭೃ ಭ್ಲಗುವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ನ್ನ ನಾದ ಒಬ್ಬ ಯಹಿಯು. ಐತರೇಯ 
| ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇವನು ಮನುನಂಶದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶಾರ್ಯಾತನೆಂಬ ಪೆಸರು ಶರ್ಯಾತಿ ಎಂಬುವನ 
ಮಗನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇವನು ವೆ ವೈವಸ್ಥ ೈತಮನುವಿನ ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಮಗನು. ಇವನ ಮಗಳನ್ನು 
ಚೃವನನೆಂಬ ಖುಹಿಯು SRE ಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಅಶ್ರಿ SSG 
ಬಂದಿದ್ದರು. ಆಗ ಚೃವನನು ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾಸಲಾಗಿದ್ದ “ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ತಾನೇ ಭಕ್ಷಿಸಿದನು. ಇದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಕೋಪಬಂದಿತು. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲಾಯಿತು. 
ಈ ನಿಸಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ಭಾಸ್ಕಕಾರರು ಕೌಷೀತಕೀಬ್ರಾಹ ಒಣಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ೫೫8೫೬೪೬ 
ಈ ವಿಷಯವು ಭಾಗವತ ಮತ್ತು ಪದ್ಮಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನೃಷಸಾಣೇಷು--ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರೆಸನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಅದು ಸೇಚನಸಮರ್ಥವನಾದುದು. 
ಎಂದರೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಶನಾದಿ ಸಮಸ ಸ್ತಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ವೀರ್ಯವತ್ತಾ ಗಿ ನಿಂತು ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಬಲವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿ ಸಬಲ್ಲುದು. ಅಂತಹೆ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನು ಧಥಾರೂಢನಾಗಿ ತಾನೇ 
ನೇಗನಿಂದ ಹೊರಟುಬರುವನು.. 


ಶಾರ್ಯಾತೆಸ್ಯ ಪ್ರಭೃಶತಾಃ-- ಶಾರ್ಯಾತನೆಂಬ ಪದವು ಅದೇ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಷಿಯ ಹೆಸರನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದು. ಹಿಂದೆ ಶಾರ್ಯಾತನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಯಾಗಮಾಡಿದಾಗ, ಭೃಗುಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಚ್ಯವನ 
ಮಹರ್ಷಿಯು ಅಶ್ರಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೊದಲು ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಆಗೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷನಾಗಿ 
ಕೋಪಬಂದಿತು. ಆಗ ಶಾರ್ಯಾತನು ಇದನ್ನರಿತು, ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನಾರೀತಿಯಾಗಿ ಸುಕ್ತಿಸಿ ಆತನನ್ನು 
ಸ್ರಸನ್ನ ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಅಭಿಷವಾದಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದನು. ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಘೊ ಶಾರ್ಯಾತವೆಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವುದು. ಈ 
ಶಾರ್ಯಾತನ ಹೆಸರು ಖು. ಸಂ. ೩-೫೧-೭ ರೆಲಿಯೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪-೩೨-೭ ರಲ್ಲಿಯೂ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ೪.೧.೫-೧; ಜೆ ಮಿನೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೩-೧೨೧ ಈ ಸ್ಥೆ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು." 

ಸುತ ಯಶೋವಾಚಕವಾದ ಕ್ಲೊ ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಗಮನರಹಿತವಾದದ್ದು 
ಎಂದರೆ ಚಂಚಲವಾಗದೆ ಸ ರವಾದದ್ದು ಎಂಬುದೇ ಇದರ ಅರ್ಥ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ t 


| ಸ್ಕೈ ಕಾದಿಯಲ್ಲ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತ. ನಫಾನಸ್ಯ ಚೆ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಛೆಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತ ಡೆ. | 


ಶ್ತ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೫೧. 


ವೃಷಪಾಣೇಷು--ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಅನಾನೇಶ ಬಂದರೆ ಪಾನ ಎಂದು. ಕಸವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಷ್ಟಃ ಪಾನಾನಿ ವೃಷಪಾನಾನಿ, ವಾಭಾವಳೆರಣಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧೦) ಪೂರ್ವನದದ ನಿಮಿತ್ತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತ ಒಟ ಭಾವಾರ್ಥ, ಕರಣಾರ್ಥಡಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಪಾನಶ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವವ್ಟ ಬರುತ್ತ ಡೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಾನಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಅಹ ನದಲ್ಲಿ ನ್ಟ ಸಪಾಣೇಷು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಸ 


ಪ್ರೆಭೈತಾ8--ಭ್ರೈಳ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಗತಿ ಸಮಾಸನಾದಾಗ, ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದ" 


ರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಭ್ರೃತಾಃ ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕ್‌ 


ಮಂದೆಸೇ. ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋದಮದಸ್ವ ಪ್ಪ ಶಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಥಾಸೆಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸೇ ಅದೇಶ. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ ಮಂದಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅದುಪದೇಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುಪುದರಿಂದ ಅಸಾರ್ವಢಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೆ (ತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿನ 
ಆಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರದಿಂದ ಮಂದಸೇ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛಬ್ಹಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಏರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜಾಕನ--_ಕನ ದೀಪ್ತಿ ಕಾಂತಿಗತಿಸು. ಇ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಂತೈರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗೃಹೀತವಾಗಿದೆ. ಕಾಕಿ 
ಎಂದರೆ ಅಭಿಲಾಷೆ ಎಂದರ್ಥ. ಲೇಟ್‌ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಲೇಟಖೋ5ಡಜಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂಡ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ `ಬಂಪಸಿ ಸೂತ್ರ. 
ದಿಂದ ಶಫಿ ಕ್ಕ ನದಲ್ಲಿ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ, ಶ್ನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ RW ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ 
ಚುತ್ತ, ಪ್ರತ್ತ ಸಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಚಕನಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ee ಬಟಾ ದೀರ್ಫೊಧ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ. 
ದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ಚಾಕನಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೩೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುಡಾತ್ರ್ಯಸ್ತರವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಡಕಿ ಸರ್ವೇ ನಿಢಯೆಃ ಛಂಪಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ವಚನನಿರುವುದರಿಂದ್ದ 


ಇಲ್ಲ ಆದ್ದುಷಾತ್ತವು ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ತ ಂತಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ 


ಚಾಕನಃ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾ ತ್ತ್ವ ನಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನರ್ವಾಣಮ್‌. ಬು ಗತಾ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೊ ಟಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೫) ಸೂತ್ರ 
ಗೃ ಹಣದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವನಿಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಟಾ 
oy ನ ಸತ ಜೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನಣಣಿನೊಡನೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ಅನರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸ ಅಮ ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅರ್ವಣಸ ಸ್ತೃಸಾವನಇಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನ%ಈಃ ಎಂದು ಸರ್ಯುದಾಸ 
ಸ ಸ ತ್ಸ ಆದೇಶವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇ ಚಾಸೆಂಬುದ್ದೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾ . 
ರ್ಥ. ರೇಫದ ದರದಲ್ಲಿ eke ಅಟ್‌ಕುಸ್ತಾ ಜ-ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಇತ್ತ. ಅನರ್ವಾಣಮ್‌ ಎಂದ್ಳ 
ನವ ಗುತ್ತವೆ, ನಇಸುಭ್ಯಾ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ನ ಶರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
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Me 





ರಾದಾ ದಾ ರೆ ಕ ದ ನೆ ತ್ರ ್ಟು ು ರ ್ಕರ್ತಾಾಚ ಮ 
ತ್‌ ಸ” ಮಾ ಅರಾ ಯಯಾ ನ್‌್‌ 


ಶ್ಲೊ (ಕಮ್‌ ಶ್ಲೊ (ಕೃ ಸಂಘಾತೇ ಧಾತು. ಶ್ಲೋಕ್ಯತೇ ಇತಿ ಶ್ಲೋಕಃ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ 
ಪೆ ಸ್ರ ತೃಯ ಕೊ (ಕ ಎಂದು ಕೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇಗ al ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಂತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತೆ. ನ 


ಕೋಹಸೇ._ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ ಚ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದ ರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


| ವಹಸಿ | 
| 


ಅದದಾ ಅರ್ಭಾಂ ಮಹತೇ ವಚಸ ವೇ ಶಕ್ಷೀನತೇ. ತ ;ಚಯಾಮುಂಡ್ರ. 
ಸುನ್ವತೇ | 


ಮೇನಾಭನೋ ವೃಷಣತ್ವಸ್ಥ ಸುಕ್ರತೋ ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ತೇ ಸಬನೇಷು 
ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ | ೧೩1 


| ಪದಸಾಠಃ 1 

1 
ಅದೆದಾ: | ಅರ್ಭಾಂ | ಮುಹತೇ | ವಚಸ ಸೇ  ಕ್ಷಶ್ತೀನತೇ | ನೃಚಯಾಂ!, 
ದ್ರ | ಸುನ್ವತೇ | 
| | | 
ಮೇನಾ | ie | ವೃಷ್ಟಣತ್ವಸ್ಥ | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸುಕ್ರತೋ! ವಿಶ್ವಾ | 


೦.೨ 


| | 
ಇತ್‌|ತಾ!ತೇ! ಸನನೇಷು! ಪ್ರೇನಾಚ್ಛಾ | ೧೩. 


| | ಗ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

- ಅತ್ರೇಯೆಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ | ಅಂಗರಾಜ: ಸಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿದ್ದಿವಸೇ ಸ್ಪಕೀಯಾಜಿರ್ಯೋಪಸಿದ್ಧಿಃ ಸಹ 
ಗೆಂಗಾಯಾಂ ಜಲಕ್ರೀಡಾಂ ಚೆಕ್ರೇ | ತೆಸಿ ಒನ್ನಮಯೇ  ದೀರ್ಪತಮಾ ನಾಮ ಯಸಹಿ:ಃ ib 
ಪುತ್ರಭೈತ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚ ದುರ್ಬಲತ್ವಾತ್ಮಿಮಪಿ ಕುರ್ವನ್ನ ಕಕ್ನೋತೀತಿ ದ್ವೇಷೇಣ ಗಂಗಾಮಜ್ಯೇ ಪ್ರಚಿಕ್ರಿಸೇ | 
ಸೆ ಚೆ ಬುಸಿ; ಕೇನಚಿತ್ಸ್ಸ ಇವೇನಾಂಗರಾಜಸ್ಯ ಸು ಪ್ರೆ ತಿ ಸೆಮಾಜಗಾಮ "ಸಜ ರಾಜಾ ಸರ್ವಜ್ಞಂ 
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ತಮ್ಮಸಿಷುವಗತ್ಯೆ ಸ್ಲನಾಪವಕಾರ್ಯ್ಯೈವನುವೋಚೆತ” | ಹೇ ಭಗವನ್‌ ಮನು ಪುತ್ರೋ ನಾಸ್ತಿ | ಏಷಾ 
ಮಹಿಷೀ | ಅಸ್ಯಾಂ ಕಂಚಿತ್ಪುತ್ರಮುಶ್ಸಾದಯೇಕಿ | ಸೆ ಚೆ ಶಥೇಶ್ಯಬ್ರವೀತಿ | ಸಾ ಮಹಿಷೀ ತು 
ರಾಜಾನಂ ಪ್ರತಿ ತಥೇತ್ಯುಕ್ಸ್ವಾಯಂ ವೃದ್ಧ ತಕೋ ಜುಗುಪ್ಸಿತೋ ಮಮ ಯೋಗ್ಯೋ ನ ಭವತೀತಿ 
ಬುದ್ತ್ಯಾ ಸ್ವಕೀಯಾಮುಶಿಕ್ಸಂಜ್ಞಾಂ ದಾಸೀಂ ಸ್ರಾಹೈಷೀತ್‌ | ತೇನ ಚೆ ಸರ್ವಜ್ಞೇನ ಯನಿಣಾ ಮಂತ್ರ- 
ಪೂತೇನ ವಾರಿಣಾಛ್ಯುಕ್ಷಿತಾ ಸತೀ ಸೈನ ಯಷಿಸತ್ಲೀ ಬಭೂವ | ತಸ್ಯಾಮುಶ್ಸನ್ನಃ ಕಕ್ಷೀನಾನ್ನಾಮ 
ಯಷಿಃ | ಸ ಏವ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರೊಆಭೊತ್‌ | ಸ ಚ ಬಹುನಿಧೇನ ರಾಜಸೊಯಾದಿನೇಜೇ | ತಸ್ಮೈ 
ರಾಜ್ಞೇ ತತ್ವ ತೈರ್ಯಳ ್ಮೈಃ ಸರಿತುಷ್ಟ ಇಂದ್ರೋ ಜೂನ ತೆರುಣಾಂ ಯೋಹಿತಂ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | 
ತ ರ ಇಳ ಕೈತಿಪಾದ್ಯತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ: ತ್ರ ೦0 ಮಹತೇ ಪ್ರ ವೃ ದ್ದಾ ಯೆ ವಚಿಸ್ಕವೇ 
ತೃದೀಯಸ್ತೋತ್ರ ಲಕ್ಷಣಂ ವಚ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ತೇ ಸುನ್ವತೇ My ದ್ಲೇವತಾಕೇಷು ಯಜ್ಞ (ಷು ಸೋಮಾ- ' 
ಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಶೇ ಕಕ್ಷೀವತ ಏತನ್ನಾಮ್ನೆ ಜೆ ರಾಜ್ಞೇ ವೃ ಜಯಾಂ ವ ಶೈ ಚಯಾಖ್ಯಾ ಮರ್ಭಾಮಲ್ಲಾ 0 | 
ಯುವತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂತಾಂ ಸಿ ಸ್ರ್ರಿಯಮಹದಾಃ | a ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಕೆರ್ಮನ್‌ ಶೋಭನ- 
ಪ್ರಜ್ಞ ಮಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃಷಣತ್ವಸ್ಥೈ ೃತೆದಾಖ್ಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ಮೇನಾಭವಃ | ಮೇನಾ ನಾಮ ಸನ್ಯ- 
*ಕಾಭೂಃ ! ತೆಥಾ ಚೆ ಶಾಟ್ಯಾಯನಿಭಿಃ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಮಂತ್ರೆ )ಕವೇಶವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಮೇ- 
ವಮಾಮ್ಭಾಯತಶೇಃ | ವೃಷಣತ್ಸಸ್ಯೆ ಮೇನ ಇತಿ ವೃ ಷಳಿಶ್ನ ಕಸ್ಯ ಮೇನಾ ಭೂತ್ಪಾ ಮಘವಾ ಕುಲ ಉವಾ- 
ಸೇತಿ | ತಾಂ ಚ ಪ್ರಾಸ್ತೆಯೌವನಾಂ ಸ್ವಯೆಮೇವೇಂದ್ರ ಶ್ಚ ಕಮೇ | ಶಥಾ ಚೆ ತಾಂಡಿಭಿರಾಮ್ನಾತಂ | ವೃಷ- 
ಉತ್ತಸ್ಯ ಮೇನಾ ನಾಮ ದುಹಿತಾಸ | ತಾಮಿಂದ್ರ ಶ್ಲ is ಇತಿ | ಅತ ಉಕ್ತ ರೂಪಾಣಿ ಯಾನಿ ಕವರ್ಣಣಿ 
ಬಟ ಕೃತಾನಿ ತೇ ತಾ ತ್ವದೀಯಾನಿ ತಾನಿ ನಿಶ್ವೇತ್‌ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇವ ಸೆವನೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಸ್ರನಾ- 
ಜ್ಯಾ:  ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಕ್ತವ್ಯಾಸಿ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸೊ ಓೀತನ್ಯಾನೀತ್ಯರ್ಥ: | ಮಹತೇ | ಬೃ Bl ಒಹತೋರುಪ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತ (ರುದಾತ್ರತೆ ಸಿಂ | ವಚೆಸ್ಕವೇ | ಸುಪ ಆತ ನ್‌ ಕೈಚ್‌.| ಕ್ಯಾಚ್ಛ ೦ದಸೀತ್ಯು ಸ್ರ. 
ತೃಯಃ: ಕಕ್ಷೀವತೇ | ಅಶ್ನ | ಬಂಧನೆಹೇತವೋ ರಜ್ಜವಃ ಕೆಶ್ಚ್ಯಃ| ಕೆಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಕೆಕ್ಟ್ಯಾವಾನ್‌ ನಿ. ೬-೧೦ | 
. ಇತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ಆಸಂದೀವದೆಷ್ಮಿ ೇವಚ್ಚೆ ಕ್ರೀವತ್ವ ಕ್ಷೀವತ್‌ | ಷಾ. ೮-೨-೧೨ | ಇತಿ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಮತುಪೋ 
ವತ್ವೆಂ Ma ಯಾಂ ನಿಪಾತೃತೇ | ಮೇನೇತಿ ಸ್ತ್ರೀನಾಮ | ಮೇನಾ ಗ್ನಾ ಇತಿ ಪಾಠಾತ್‌ | ಮನೆ 
ಜ್ಞಾನೇ | ಮನ್ಯತೇ ಗೃಹಕೃತ್ಯ್ಯಂ ಜಾನಾತೀತಿ ಮೇನಾ | ಪಚ್ಛಾಡ್ಯಚ್‌ | ನಶಿಷುನ್ಯೋರಲಿಟ್ಯೇತ್ವಂ 
ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೬.೪-೧೨೦-೫ | ಇತ್ಯೇತ್ವಂ | ವ್ವ ೈಷಾದಿರ್ದ್ರಷ್ಟವ್ಯ8 1 ಮೇನಾ | ಮಾನಯಂತ್ಯೇನಾ ಇತಿ 
ಯಾಸ್ತಃ "ಫಿ. ೩.೨೧ ಸವನೇಸು | ಸವನಮಿತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ | ಸೂಯತಶೇಇಭಿಷೂಯೆತೆ ಏಸ್ಟಿತ್ಯ. 
ಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ |' ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ | ವಚೆ ಸೆರಿಭಾಷಣೇ ಣ್ಯತಿ ಯಜಯಾಚರುಚಸ್ರವಚರ್ಚಶ್ಚ | ಪಾ. 
೭-೩-೭೬ | ಇತಿ ಕುತ್ವಾಭಾನಃ | ತಿತ್ಸ್ವೆರಿತೇಸ್ರಾಪ್ಲೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಷ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಯೆದ್ರಾ ನಾಚೆ- 
ಜು ಯದಿತಿ ಯತ್‌ | ಬಾಶೊಳ್ಲನಾವ ವ ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದತ್ತ ತ್ವಂ | ಕೃಡೆತ್ತರಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು) | ಮಹತೇ _ಶ್ರವೃ ದೃನಾದವನೂ | ವಚಸ್ಕವೇ.- (ನಿನ್ನ ಸೊ ಸತ್ರ 
ರೂಪಗಳಾದ) ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದ (ನಿನ್ನನ್ನು "ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಿಚ್ಛ ಸಿದ) ವನೂ | ಸುನ್ಪತೇ- 
(ನಿನ್ನನ್ನೆ ಡೇವತೆಯನ್ನಾ ಗಿ ಉದ್ದೇ ಮಾಡಿದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ). ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ (ಅರ್ಪಿಸಿ) ದವನೂ 
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ಆದ | ಈ ಕ್ಷೀವತೇ--ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂ ಬ ರಾಜನಿಗೆ !'ವೃ ಚೆಯಾಂ--ವೃಚಯಾ : ಎಂಬ. ಹೆಸರುಳ್ಳ |. ಅರ್ಭಾಂ-- 
'ಯುವತಿಯನ್ನು | ಅಪೆದಾಃ--ಕೊಟ್ಟರುವೆ. (ಹಾಗೆಯೆ) | ಸುಸ್ರೆತೋ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ: ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು)! ಪೃಷಣಶ್ವಸ್ಯ--ವೃಷಣಶ್ಚನೆಂಬ. ರಾಜನಿಗೆ | ಮೇನಾಭವಃ ಮೇನಾ ಎಂಬ 
ಕನ್ಯೆಯಾಗಿ ಹುಚ್ಚಿದೆ. (ತೇ. ತಾನನಿನ್ನ ಇಂತಹ (ಮಹಿ ಮೆಯುಳ್ಳ) . - ವಿಶ್ಚೇಶ್‌ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳೂ | 
ಸವನೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ! ಪ್ರೆವಾಚ್ಯಾ- -ಕ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆನೀಯವಾದವು. : , 


(|. ನ ವ 


ಎತ್ಕೈ: ಇಂದ್ರ ನೇ, ನೀನು. ಪ್ರವ ದ್ದ ನಾಡವ ಸನ ನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತೊ ತ್ರ ಮಾಡಲಿಚ ಿಸಿದವನೂ, ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರೂ ಆದ ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ' "ರಾಜನಿಗೆ ವ 'ಚೆಯಾ ಎಂಬಿ PAZ 
| ಯನ್ನು. 'ಮದುತೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ. ಶ್ರೀಷ ವಾದ ಕ ಕರ್ಮಯುಕ್ತ ನಾದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರ ಪ್ರೇ, ವೃಷಣತ್ಟ ನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ 
ಮೇನಾ ಎಂಬ ಕನ್ಯಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟ ಪೆ. ನಿನ್ನ: ಇಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಸಕಲ ತೆ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲ ಉತ್ಕೃ 
ಸ್ಪವಾಗಿ ಸ್ರ 4 ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪಠಿಸ ಬೇಕಾ ಇದವುಗಳಾಗೆ... ಸ ಬ ಗ ಬ 

; ಇ. English Translation. bal eR 

din. you have given the youthful Vrichaya, 10 tho: ಆಟ Wakil ek 
praising ‘you and ‘offering. libations ; © Satakratu, you were born as Mena: 
the daughter of Vrishanaswa ; all these your 66685. are to be recited ಡಿಸ your 
worships. ಬ AN oe 


“ಜೊ ವೃಚಯೊಂ--ವೃ ಚಯ್ತಾ. ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ, ॥ ಹೆಸರು ,ಖುಗ್ವೆ ದಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಹುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನ ಮಾತ್ರ. 'ಸಶಿತವಾಗಿತೆ 
ಇನೆಸನ್ನು  ಶಿಶ್ತೀನೀಜೇವತೆಗಳು ಕಕ್ಸೀನಂಶ್‌, ಎಂಬ. ಖುಷಿಗೆ ನುದುನೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ರಿಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಖು. ಸಂ. 
| ೧-೧೧೬.- ೧೭. ಕಲ್ಲಿ. ಹೇಳಿರುವ. ಸೂರ್ಯ್ಲಪತ್ರಿ! ಯಾದ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ, ಸ್ತ್ರೀಯು ಪ್ರ ವೃ ಚೆಯಾ ಎಂಬವಳೇ. ಆಗಿರ 
ಬಹುದು. ಈ ಸ್ರಿ ಸ್ತ್ರೀಯ. ವಿಷಯವಾಗಿ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯಗಳೇನೂ. ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಹ ರ ಸಚ 
| ವೃಷಣಕ್ಚಸ್ಯ ಮೇನಾಭವಃ--ವೃ ಸಣಶ್ವ ನೆಂಬುವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು: ನೇನಾ ಎಂಬ isk ಹುಟ್ಟ ದ 
ಜು ಪ್ರಸಕ್ತ, ಖಕ್ಚಿನಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದೇ: ನಿಷಯವು ಜೈಮಿನೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ೨-೬೯; ಶತಪಢಬ್ರಾಹೆ 
೩-೩ಿ-೪-೧೮:; ಷಡ್ತಿ ps ಹ್ಮಣ, ೧-೧-೧೬; ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೧-೧೨-೩ ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಟ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆಧರೆ ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಲ್ಲಾ- ಈ ಸಿನ ಹೇಳಿರುವ. ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ರುವುದೆ ಂದು 
ವೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 1 LSE WE pe 1 ೬2:11. 
ವೃ ನಣಶ್ವ. ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವನು. ಒಬ್ಬ. ಕಥ; ಅನನು ; ಮಾಡಿನ. ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತ 
ನಾದ: ಇಂದ್ರ ಚೆ ಡಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ- ನಕ ಯೊಬ್ಬ ಳನ್ನು. ಕರುಣಿಸಿದನು. . ತಾನೇ ಆ ಹೆಸರಿನ ಸಕ್ತಿ 
ಯಾಗಿ: ಅವತಕಿಸಿದನು. ಎಂದು ವೃಷಶ್ವಸ್ಯ. ಮೇನ ಇಸಿ: ವೃ ಸಣಶ್ನ ಸ್ಯ ಮೇನಾ ಭೊತ್ತಾ. 'ಮಘವಾ : ಕುಲ 
26 
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ಉವಾಸೆ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಟ್ಯಾಯನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆ ಮೇನಾಡೇನಿಯು ಯುನತಿಯಾದಾಗೆ 
ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂದ್ರನೇ ಮೋಹಿಸಿದನು. ಇದನ್ನೇ ವೃಷಣಶ್ಚಸ್ಯೆ ಮೇನಾ ನಾಮ ಮೆಹಿಶಾಸೆ 

ತಾಮಿಂದ್ರೆಶ್ಚಕೆಮೇ ಎಂಬ ತಾಂಡ್ಯಶ್ರುತಿಯು ತಿಳಿಸುವುದು. ತ ಶಬ್ದವು ಸ್ರ್ರೀವಾಚಕವಾಗಿ ಮೇನಾ ಗ್ಸ್ಟಾಃ 
(ನಿರು. ಇಷ್ಟೇ! ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಮನ್ಯತೇ ಗೈ ಗೃಹಕೃತ್ಯೆಂ ಜಾನಾತೀತಿ 
ಮೇನಾ ಗೃಹಕ್ಕ ೈತ್ಯಗಳನ್ನು ಕಿಳಿದವಳು ಎಂದು ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಯಿರುವುದು. 

ಆ ಆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಇತಿಹಾಸವು 
ಹೀಗಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಅಂಗದೇಶದ ರಾಜನು ಒಂದುಸಾರಿ ಪಶ್ಚೀದಾಸೀಯರೊಡನೆ ಜಲಕ್ರೀಡಾರ್ಥನಾಗಿ ಗಂಗಾನದಿಗೆ 
ಹೋಗಿದ್ದನು. ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ದೀರ್ಫೆತಮನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಒಂದು ದೋಣಿಯಲಿ ಶೇಶರಿಕೊಂಡು 
ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಖುಸಿಯು ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ಬಲನಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಆ ಖುಷಿಯ ಪತ್ನೀಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಇಂತಹೆ 
ದುರ್ಬಲನು ತಮಗೆ ಬೇಡವೆಂದು ಅವನನ್ನ ಒಂದು ದೋಣಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಗಂಗಾನದಿಗೆ ಎಸೆದಿದ್ದರು. ಅಂಗರಾಜನು 
ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ತಾನಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ದೀರ್ಫೆತಮ ಖುಷಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷೆ 
ದಿಂದ ವಂದಿಸಿ, ಅವನನ್ನು ದೋಣಿಯಿಂದಿಳಿಸಿ ಪೊಜಿಸಿ, “ ಸ್ವಾಮಿ ನನಗೆ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲ. ಇದೋ 
ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಳು. ಇವಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಹೊಂಡನು. ಆಗ ರಾಣಿಯು ಅತ್ಯಂತ ವೃದ್ಧನಾಗಿರುವ ದ್ರ ಖುಹಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನೊಡನೆ ಕೂಡಲು 
ಇಷ್ಟ ಪಡದೆ, ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ತನ್ನ ದಾಸಿಯೊಬ್ಬ ಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಛು. ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಆ ಮಹೆ 
ರ್ಷಿಯು ಆಕೆಯ ಮೇಲೆ ಮಂತ್ರಪೊತವಾದ ಜಲವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಲು ಆ ದಾಸಿಯು ಖುಹಿಪತ್ತಿಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿ : 
ಸಿದಳು. ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಮಗನೇ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು. ಈತನು ರಾಜಸೂಯವೇ ಮೊದೆ 
ಲಾದ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆ ಯಾಗಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತ ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಕಕ್ಷೀವತನಿಗೆ ವೃ ಸ ಚಯಾ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ತರುಣಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನು. ಕ್ರಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿದೆ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಕೆಶ್ಕ್ಯಾವಾನ್‌ (ಸಿ. ರು. ೬-೧೦) ಅರ್ಥಾಂಇದತ್ಕ ಅಲ್ಪನೆಂದೂ 
ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿದೆ. 

ಈ ಕಕ್ಷೀವಾನನ ಹೆಸರು ಖಯಗ್ವೇದ ಸಂ. ೧-೧೮-೧; ೧-೫೧-೧೩; ೧-೧೧೨-೧೧ ; ೧-೧೧೬-೭ ; 
೧-೧೧೭-೬ ; ೧-೧೨೬-೩3 ೪-೨೬-೧ ; ೮೯-೧೦; ೯-೭೪-೮; ೧೦-೨೫-೧೦; ೧೦-೬೧-೧೬ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಅಥರ್ವ ನೇದ ೪.೨೯-೫ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿಜಿ. ಇವೆನ ವಂಶದ ಹೆಸರು ಪಜ್ರ ಎಂದಿರಬೇಕು. 
ಎಕೆಂದರೆ ಇವನನ್ನು ನಜ್ರಿಯ ಎಂದು ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೬-೭ ; ೧.೧೧೭-೬ರಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೨೬-೪ರಲ್ಲಿ ಇವನ ಸಂತತಿಯವರನ್ನು ಪಜ್ರಾ8 ಎಂದೂ ಕಕಿದಿದಾರೆ, ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಈ ಖುಷಿಯು ಸ್ವನಯಭಾವ್ಯ ಎಂಬ ರಾಜನು ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟ ದಾನವಸ್ತುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ 
ದಾನೆ ಮತ್ತು ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ. ೧೬.೪.೫ ರ ನಾರಾಶಂಸಸೂಕ್ತಗಳೆಂಬ ವೀರರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಉಶಿಜ ಪುತ್ರ ನಾದ ಕಕ್ಷಿವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಸ್ವನಯ ಭಾವಯವ್ಯ 
ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯ ಮಂತ್ರವೂ ಸೇರಿರುವುದು. ಇವನು ವಯಸ್ಸಾದ ಮೇಲೆ ವೃಚಯಾ ಎಂಬ 
ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದ ವಿಷೆಯವು ಪ್ರಸಕ್ತ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೩) ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇನನು 
ಒಂದು ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಿದ್ದನೆಂದು ಖು, ಸಂ. ೯-೭೪-೮ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 
ಯ. ಸಂ. ೪.೨೬-೧ ರಲ್ಲಿ ಇವನೆ ಹೆಸರು ಕುತ ಮತ್ತು ಕನಿ ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬುವಕೊಡನೆ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಕಾ ಬಾಯ ಾಟಗಕಾಸರೂ ಇರು ಅರಾ ಖಾ ಹೂ ಅ ಅಜ ಭಹತ ಜ್‌. 
ಆಯಾಯ ಐ 


ಜ್ನ ಮ ನಲನ A | 
ಎರು. ಸಂ, ೮.೯.೧೦ ಎಂಬ ಒಂದು ಪಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ದೀರ್ಫತಮಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯೊಡನೆ 
ಇ ಂಧೆವಿರುವ ವಿಷಯವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬೃಹದ್ಧೇವತಾ ಎಂಬ ಶೌನಕೋಕ್ತಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ 
ಕಪ್ರಿವಾನ್‌ ಎಂಬುನನು ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖಸಿಗೆ iss ಎಂಬ ದಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಕರೀ ೪ರುವುದು. | 

Weber ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತನು. ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೫-೩; ಕಾಶಕಸಂಹಿತಾ ೧೩-೩; ಪಂಚ 
ಪ೦ಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨೫-೧೬-೩ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಮೊದಲು ಕ್ಷತ್ರಿ 
೦ರ ವಾಗಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇನನ ಹೆಸರು ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟ ರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರ ಆತ್ಮಾರ, ವೀತ- 
ಕರೆವ, ಶ್ರಾಯಸ, ತ್ರಸದಸ್ಯು ಪೌರುಕುತ್ಸ ಎಂಬ ರಾಜರೆ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಹಾ 353 ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ತರುವರು, 

ವಚೆಸ್ಕವೇ--ಇಂದ್ರಸ್ತ್ಯೋತ್ರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಾತಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ವಚಃ ಎಂದು ವ್ಯವಹಾರ. ಅಂತಹ 
ಇ೦ದ್ರಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತಾನು ಸರ್ವದಾ ಹೇಳಲಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ವಚಸ್ಸು. ಈ ಪದವು ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣ. | | 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮಹತೇ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು, ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಹತ" ಶಬ್ದದ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕಷಚನ 
ತೊ ಪ. ಬೃಹನ್ಮಹಶೋರುಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಚಸ್ಯವೇ-ವಚಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ 
ವ.ಜಕ ಸ್ಫ ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯೆಂತಾಧಾಕೆವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. *್ಯಾಚೈೆಂದಸಿ 
(ಪ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಚಸ್ಕ ಎಂಬುದರ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಆ ತೋಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವಚಸ್ಕುಎಂಬ ಉಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಚೆ ತಎರ್ಡೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. | 

ಕೆಸ್ಷೀವತೇ- ಅಶ್ವಬಂಧನಹೇತವೋ ರಜ್ಜವಃ ಕಕ್ಟ್ಯಾಃ (ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗಗಳು) 
ಶ್ತ ವಾನ್‌ ಕಕ್ಟ್ಯಾವಾನ್‌ (ನಿರು. ೬-೧೦) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆಸಂದೀವದಷ್ಟೀವಚ್ಛಕ್ರೀವತ್ಸ 
ಪ್ರೀತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕ್ಟ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ವತ್ತ ಮಾ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವಾಗ ನಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

| ಮೇನಾ_ಮೇನಾ ಎಂಬುದು ಹೆಂಗಸಿನ ಹೆಸರು. ಮೇನಾ ಗ್ಲಾಃ (ನಿರು. ೩-೨೧) ಎಂದು ಪಾಠ 

ಮತಾ ಡೌರುತ್ತಾರೆ. ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಮನ್ಯತೇ ಗೃಹಕೃತ್ಯಂ ಜಾನಾತಿ ಇಕಿ ಮೇನಾ. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇ ದಿ ರೆ೨ವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಸೆಚಾದಿಭ್ಯ£ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಚ್‌. ಮನ್‌-ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಶಿಮನ್ಯೋ- 
ರಲಿ ಘಹ್ಯೇತ್ವೆಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦-೫) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಭಿನ್ನಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ಅಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 'ಅಜಾದ್ಯತಸ್ಟಾಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ 
ಷ್ಟ ಷಇದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂಚ 8 8ಜಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮೇನಾ 
Wu ವ ಯಂತಿ ಏನಾಃ ಸ್ನ ೨- a ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
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'ಸೆವನೇಸು--ಸವನವೆಂಬುದು ಯಾಗದ ಹಸರು.  ಸೂಯತೇ ಅಭಿಷೂಯತೇ ಏಷು ಇತಿ ಸವನಂ 
(ಸೋಮಾವು ಹಿಂಡೆಲ್ಲ ) ಡುವುದು) ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದನ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌' ಯುವೋರನಾಕ' : ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ 
ಯು ನಡಕ ಅನಾದೇಶ; ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನ. ರೊಪ. 5 | 
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ಸ್ರೆನಾಚ್ಯಾ-. ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಬುಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ ಟ್ಟೆ ಪಾ. ಸೂ. ೩. ೧- ನ 
ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಣ್ಯುತ್‌. ಅತ ಉಪಧಾಯೊಃ ಎಂಬುಡಿರಿಂದ ಧಾತುನನ ಉಪಥೆಗೆ' ವೃದ್ಧಿ. ಚೋ ಕಃ ಸೂತ್ರೆ 
ದಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತವು. ಪ್ರಾ ಕ್ರವಾದಕಿ ಯೆಜಯಾಚರಿಚಿ' 'ಪ್ರವಚಿರ್ಟೆಶ (ಜೊ ಸೊ. ೭-೩ ೩೬೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕುತ್ತ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಣ್ಯ ತಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಕಿತ್‌ಸ್ಟೆ ರಿತಮ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವೈರಿತವು' ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದಕಿ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ. ವ್ಯತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವಚ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಯತ್‌ ಶ್ರತ್ಯ ಯಮಾಡಿದರೆ ವಾಚ್ಯಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ ಯೆತೊಟ್ರನಾವಃ 
(ಬಾ'ಸೂ. ೬- ೧-೨೧೩). ಎಂಬುದರಿಂದ. ಸ್ವ ರಸವಾಗಿ ಅದ್ಭುದಾತ್ರ್ಯ ಸ್ವರ: ಬರುತ್ತದೆ... ಪ್ರ ಎಂಬ vo 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆಕಿಕಾರಕೊಸೆಸೆದಾತ್‌: ಕ್ಸ ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಕೃ ದುತ್ತ ರಸದ: ಕ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವ ರ. ಬರುತ್ತ ಜೆ. 


ಕ ತ 
ಗೆ 1 ಲ, ಸ್ಟ 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
ಟಟ ಟ್ಟ ಚ. 1 





ಸಸಯ ದ್ರ ಇದ್ರಾಯಃ ಕ್ರೆಯತಿ | 
ಹ ಪುಯಸ್ತಾ 10೪ : 


೫.4 1 ಪಡೆಬಾರಃ ॥ 


ತು ಯಿ | ಕಡ | | ನೇಕ) ಪ ಪ್ರಜ್ಞ ಕ್ರೀಷು 1 ಸ್ತೊ "ಮಃ | ದುರ್ಯುಃ। 
ನ | ಯೂಪಃ ' 


sii ಗವ್ಯ. I ಅಯ ಪ್ರಶುಂಯುಃ | | ಇಂದ್ರ: 1 ಇತ್‌ | ರಾಯ! 


ಕೆಯಿ | ಪ್ರೇಯನ್ರಾ ॥ ೧೪॥ ' 


ಅಗ ಆಳವು) 'ಖಗ್ಬೇಡಸಂಹಿತಾ ಈ 205 
| ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಇಂಬ್ರೋ ದೇವಃ ಸುಧ್ಯಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಣೋ ಯಜಮಾನಾನ್‌. ಶೋಭನಪ್ರ ಜ್ಞ್ಞಾನ್ವಾ 
ನಿಕೀಕೇ ಕೈರ್ಥನ್ಯೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸೆತಿ ತಾನ್ಸ ಪ್ರಶ್ತಿತುಮಶ್ರಾಯಿ, |. ಆಸೇವಿಷ್ಟ. |: ಪ್ರೆ ಷು: | 'ಹೆಜ್ರಾ: 
ಇತ್ಯಂಗಿರಸಾಮಾಖ್ಯಾ | ತಥಾ ಚೆ ಶಾಟ್ಯಾ ಯನಿಭಿರಾಮ್ಮ್ಮಾ ತೆಂ.| ಸೆಜ್ರಾ ವಾ ಆಂಗಿರಸಃ ಪೆಶುಕಾಮಾಸ್ತೆ- 
ಪೋ ತಸ್ಯೆಂತೇತಿ 1 ಯೇಷು. ಯಜಮಾನೇಷ್ಟಂಗಿರಃಸು. ಸ್ತೋಮಃ. ಸ್ತೋತ್ರಂ" ನಿಶ್ವಲಂ .ಸಿಷ್ಮತಿ 
pega ನ ಯೂಪೋ ದ್ವಾರಿ:ನಿಖಾತಾ,ಸ್ಫೂಣೇವ | ಕಾನ್ಸುಥ್ಯ - ಇತಿ ಪೂನೆಗಟಕಾಶ್ವಯಃ. | ಸತೆಸ್ಮಾ- 
ದಾನೀಮಪಿ ರಾಯೆಃ ಸ್ರಯೆಂತಾ ಧನಸ್ಯ " ಪ್ರೆ ದಾತೇಂದ್ರ ಇತ್‌" ಇಂದ್ರ ಏವ ಯಜಮಾನಾನಾಂ 

ಹ ತ ಕ್ಕಿ. ತೆಥಾ ಗವ್ರ್ಯರ್ಗಾ ಇಚ್ಛೆ ನ್‌ 'ರಥಯೊೂ ರಥಾನಿಚ್ಛ ನ್‌ ವಸೂಯು- 
ರೇವಮನ್ಯದಪಿ  ಯದ್ದನಮಸ್ತಿ ತಷೆಪೀಚೈನ್‌ ಯತಿ ವರ್ತತೇ! ಅಶ್ರಾಯಿ | ಶ್ರಿಇ್‌್‌ 
ಸೇಮಾಯಾಂ :!.. ಕರ್ತರಿ: ::ಲುಜಿಂ ' ವ್ಯತ್ಯಯೇಣೆ ಜ್ಲೇಶ್ಚಿಣಾದೇಶಃ ಸುಪ್ಯಃ "! ಥೀರಿತಿ 
ಕರ್ಮನಾವಂ:| “ಶೋಭನಾ ` ಧೀರ್ಯೇಸಾಂ 1 ನೇಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ re 'ಶಸಿ 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ | ಹಾ. ೬.೪.೮೬ | ಇತಿ ಯಣಾದೇಶ॥ | ಉಪಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಸಿಣ. ಇತಿ ಸ್ವರಿ- | 
ಶತ್ತಂ | ನಿರೇಕೇ | ನಿತರಾಂ ರೇಚೆನಂ ನಿಕೇಕ: | ರಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚನೇ | | ಭಾನೇ ಘ್‌ | ಥಾಥಾಡಿನೋ- 
ಶ್ನರಪದಾ ೦ತೋದಾತ್ರತ್ತಂ | ಡುರ್ಯಃ | ಡುರೇ, ಭವೋ ಡುರ್ಯ: | ಭವೇ ಘಂದಸೀತಿ ಯರ್‌ | 

ಯತೊಟನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಯೂಪೆ: | ಯು ಮಿಶ್ರ ಣೇ | ಯೂಯೆತೇ ಯುಜ್ಯತೆಟಸ್ಮಿ ನ್ಸಿತಿ 
ಯೂಪೆ | ಸುಯುಭ್ಯ್ಯಾಂ ಚೆ!,ಉ. ೩-೨೭ ಇತಿ ಪಪ್ಪ ಕ್ರಿತ್ಯಯೆಃ | ದೀರ್ಫ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೆ ರ್ದ. 
ರ್ಫತ್ತ ೦. ( ಅಶ್ವ ಯುಃ | ಯುಜಮಾನೇಭ್ಯೋಶ್ರಾನಿಚ್ಛನ್‌ | ಛಂದಡಸಿ. ಪೆರೇಜ್ಛಾ ಯಾಂ .1'ಕಾ.೩-೧- 
೮-೨ "ತ (i, | ನ ಛಂಡೆಸ್ಯವುತ್ರೆ ಸ್ವೇತೀಶ್ವೆ ದೀರ್ಷಯೋರ್ಸಿಷೇಢಃ |' ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾದಿತಕ್ಯತ್ವಂ ತು: 
ಛಾಂಜೆಸತ್ವಾನ್ನ ಭವತಿ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಪುತ್ಯಯೆ: | ಏವಮುತ್ತ ರತ್ರಾ ಏ.1 'ಏಶಾವಾಂಸ್ತು: 'ವಿಶೇಷಃ | 
ಗೆವ್ಯುರಿಕ್ಯತ್ರ ನಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತ್ಯನಾದೇಶಃ 1 ಯಾಸ್ಯಸಿ ಪಂ ನ್ಯಾಚಿಪ್ರೇ. [`ದ ರಯ 
ರಿದಂ ಕಾಮಯಮಾನೋಲ ಘಾಸಿ ತದ್ವದರ್ಫ್ಷೇ ಭಾಷ್ಯತೇ | ವಸೂಯುರಿಂದ್ರೋ ವಸುಮಾನಿಶೃರ್ಥಃ | 
ಆಶ್ವಯೋರ್ಗವ್ಯೂ ರಥಯುರ್ವಸೂಯುರಿತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ | ನಿ. ೬.೩೧ | ಇತಿ | ಶಯತ | ಕ್ಷಿ 
ಕ್ಷಯೇ | ಭೌನಾದಿಕೆಃ | ಪ್ರೆಯೆಂತಾ। ಯಮ ಉಪರಮೇ | ತೃಚ್ಯೇಕಾಚ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರ ಟ್‌ | 'ಟಿತ.. 
ಅ ತಳ ಇಷ್ಟು ತ್ವಂ. (ಕ್ಕ ಮೆತ್ತೆ ರಪಪಸ್ರ ಕ್ಕ ೈತಿಸ್ವರತ್ತೇ ol 
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” ಸುಧ್ಯಃ ಉತ್ತ ಮವಾದ' ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದಿ ಜನರು | ಸಕೀಕೇ | 
ನಿರ್ಗ ತಿ ಕರಾಧರೂ (ಧನರಹಿತರಾದರೂ ಅಂತವರಿಂದ) ಇಂದೆ 8 ಇಂದ್ರನು | ಆಶ್ರಾ ಯಿ--ಸೇವಿಸಲ್ಪಡ ನಿಷ್ತ್ವಾ ನೆ 
ಸೆಜ್ಜೆ ೀಹು--ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳು ನಿರ್ಧನರಾಗಿದ್ದ ರೂ |ಸ್ಕೊ ಮಃ ಅವರು. ಇಂದ್ರ 1 ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಸೊ ಹ್ಮ ತ್ರ ಗಳು | ಮುರ್ಯೋ ನ ಯೊೂಪೆ&-ಬಾಗಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ, ಯೂಪಸ್ಪೃಂ ಂಭ್ವದಂತೆ, ಫಿಸಿಲವಾಗಿರುವವು.!, | ಅತ್ವಯುಃ 
ತನ್ನು ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು. ಇಚ್ಛೆ ಸುವ il ರಥೆಯು--ರಥಗಳನ್ನು ನೊಡ. 
ಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿ ಸುವ | BEL 004 ಕೊಡಬೇಕೆಂದು, ಇಚ್ಚಿ ಸುವ. | ಇಂದ್ರ. ಇತ್‌ ಇಂದ ಪ್ರನೇ. 
ಚಾಕ್‌ | ಪ್ರಯೆಂತಾ--ದಾತನಾಗಿ (ಕೊಡುವವನಾಗಿ) | ತಯಾ (ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಸ್ರ 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ನಿರ್ಧೆನರಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನು ಅವರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗಳು ನಿರ್ಧನರಾದರೂ ಅವರು ಮಾಡಿದ ಸ್ತೊ (ತ್ರ ಗಳು ಬಾಗಿಲ ಬಳಿ 
ಹೊಳಿರುವ ಯೂಪಸ್ತಂಭದಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದನು ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಕಗಳುು ಗೋವುಗಳು, ರಥಗಳುು ಧನಗಳು ಮೊಡಲಾದವುಗಳನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನು. ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ ವೇ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು. 


Enelish Translation. 


{ 


1678 repairs to the house of the pious even in poverty ; with the Pajras 
the praise of Indra is firm as the doorpost. Desirous of (winning in battle) 
102585, cows, chariots and riches for his worshippers, Indra the giver of riches 
is ೩1೦29 the lord of riches. 


i ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ವತಮಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | ಇಂದ್ರೋ ನ ಕೇವಲಂ ಸತಿ ಧನೇ ಸ್ಪೋಪಾಸಕಾನಾಂ ಗೃಹೇ ಸೋಮ- 
ಸಾನಾಯೆ. ಗಚ್ಛತಿ ತೇ ವಾ ತಮುಪಾಸತೇ ಅಪಿ ತು ಪ್ರಾಪ್ರೇಸಿ ನೈರ್ಧನ್ಸೇ ಸ ತೇಷಾಂ ಗೃಡೇ ಗಚ್ಛತಿ ತೇ 
ತೆಮುಸಾಸಕೇ | ಅತೆ ಏವ ಸಜ್ರೇಷು ಸತಿ ವಾನವಾ ಸತಿ ಧನೇ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ದ್ದಾರಿ ಸ್ಥಿತಾ 
ಸ್ಕೂಷೇವ ನಿಶ್ಚಲಂ | ಸೆತತೆಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಗೀಯತೇ | ಅಪಿ ಚ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋಃಶ್ಸಾದೀನ್‌ 
ಸಂಪಾದಯನ್ನಿಂದ್ರ ಏವ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಭುರಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ತ್‌ ಸುಧ್ಯಃ-- ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರು ಅಥವಾ ಫಿಷ್ಟಲ್ಮಸವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರು 
ರಿಟಟುರ, | 


ನಿರೇಶೆ ಬಡತನವೇ € ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತರಾದಾಗ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃವಿ 
ಪಡಿಸಲು ಯಜಾ ್ಹಿದಿಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಇದು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಪಜ್ರೇಷು--ಪಜ್ರಾ ಎಂಬುದು ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರು ಸಚ್ರಾ ನಾ ಅಂಗಿರಸೆಃ ಸೆಶುಕಾಮಾ- 
ಸ್ತಪ್ಟೋತಪ್ಯಂತ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಇದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು. | 

ಸ್ತೋಮ:. ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು. & | 
wei ನಯೂಪೆ: ಡುಕೇ ಭವಃ ದುರ್ಯಃ ದ್ವಾರಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಇಲ್ಲಿ ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಥಾ ಎಂದರ್ಥ 


ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ನೆಡಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಯೂಪಸ್ತ *ಭದಂತೆ ಎಂಬದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇದು ಹಿಂದಿನ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಕನಾದ 
ಸುದ್ಯ ಎಂಬ ನದದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ನಡೆಯುವುದು. 
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ಹೂ ಹಚ್‌ ಫಫ್‌ಾರುುಾರ್ತ`ರ್ಸುಟುು ರ್ಟ ುುುರ್ಸ೯(*ಲ[್ಟ್ಮ್ಟಟು ್ಟುೂೈೂು  ಟ್ಟ[ೂರ್ಟಚೃ್ಬ್ಸು್ಟ ನಲುವ ಪಃ ಈ ಸಾಯ ` ಹ 
ಹತಾ ಹಚು ಹ್‌ ಕಾ ಮಾ ಮುಸಾ ಗಾ ವ TS. ್ಮ ್ರ್ರ್ತ್ಪ್‌್‌ ್‌್ಪ್ತುತ್ಟುಾತಿ 


ಅಶ್ಚಯುಃ, ಗವ್ಯ, ರಥಯೊ, ವಸುಯುಃ- ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಾದಿ ಪದಗಳ ಮೇಲೆ ಛೇಂಷಸಿ ಪರೇ- | 
ಇತ್ಟ್ಯಾಯಾಂ (ಕಾ. ೩-೧-೮-೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪರೇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಕಚ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿದ್ದರೂ 
ಇಷಂ೦ಯುರಿದಂ ಕಾಮಯಮಾನೋಕಾಹಿ ತದ್ವವರ್ಥೇ ಭಾಷೈತೇ | ವಸೂಯುರಿಂದ್ರೋ ವಸುಮಾನಿ 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ವಯುರ್ಗವ್ಯೋರಥಯುರ್ವಸೂಯುರಿತ್ಯಹಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ (ನಿರು ೬-೩೧) ಎಂಬ ಸುೂತ್ರಾನು 
ಸಾರೆವಾಗಿ ಅಶ್ವಾದಿ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಹೇಳಬಹುದು. ' 


| ಪ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಶ್ರಾಯಿ--ಶ್ರಿ ೫ ಸೇವಾಯಾಂ ಥಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುರ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜ್ಲೆಲುಜ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆ ವಿಕರಣ, ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯಶ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಿ ಣಾದೇಶ. ಜಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಚೋಣ ತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಇಕಾರ ಪರೆದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆಯಾದೇಶ. ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಸೂತ್ರದಿಂಜೆ ಚಿಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿಕುವ ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅಶ್ರಾಯಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಸುಧ್ಯಃ-ಧೀಃ ಎಂಬುದು ಕರ್ಮದ ಹೆಸರು. ಶೋಭನಾ ಧೀಃ ಯೇಷಾಂ ಸುಶ್ಯಃ ಸುಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಶೆಸ್‌ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಭೂಸುಧಿಯೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣ್‌ ನಿಷೇಧ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದರಿ ಛಂಜಿಸ್ಯುಭಯಫಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಧ್ಯೆಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನa್‌ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಕನ ಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತವಾದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾವೇಶ ಬಂದುದ 
ದಿಂದ ಉದಾಶ್ತಸ್ವರಿಶೆಯೋರ್ಯೆಣ: (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣಿನ ಪರದ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ 
ಸ್ವದಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ನಿರೀಕೇ--ನಿತರಾಂ ಕೇಚನಂ ನಿರೇಕಃ! ರಿಚರ್‌ ವಿಕೇಚನೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಷದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಘಇ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಭೆಗೆ ಗುಣ, ಚೆಜೋಃ ಕುಫಿಜ್ಯಿತೋಃ ಎಂಬುವರಿಂದ 
ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ವಿ ಉಪಸರ್ಗ (ಗತಿ) ವಿರೇಕಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಥಾಥಘಾ್‌ ಕ್ರಾಜ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಹಿ -.೨_.೧೪೪) ಎಂಬುವರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ಯಃ--ದುರೀ ಭವಃ ದುರ್ಯಃ. ಭವೇಭಛಂಷೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಭೆವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇಶಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಶೋರನಾವಃ 
ಎ೦ ದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಯೊಪೆಃ ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಧಾತು. ಯೂಯೆತೇ ಯುಜ್ಯತೇಣಸ್ಮಿನ್ಸಿಕಿ ಯೂಪಃ. ಸುಯುಭ್ಯಾಂ | 
೨3 (ಉ. ಸೊ. ೫-೩೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತುವೋದೀರ್ಥೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ'ದೀರ್ಫಃ ಎಂದು 
ಆಅ ಮವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತವೆ. ಚ್ಯುವಃ ಕಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆಕ್‌ ಎಂದು 
ಅ ಮೆವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ದೀರ್ಫ್ಥನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಗುಣ ಬರುವುದಾದಕೆ ನೀರ್ಥಿವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. 
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ATT NT 2 22.1. ೯8 ಯ ಜ್ರ ರಾದಾ ಕರಾರು ಕಾಯರ ರಾರ ದರಾ ದರಾ 


pe ..ಅಕ್ಷಯುಃ-ಯಜಮಾನೇಜ್ಯೋಲ್ಚಾನಿಚ್ಛನ ಸ ಅಶ್ವಯುಃ: ಜೀರಿಗೆ. ಇಟ್ಟೆ ಸುವಾಗ ಛೆಂಡೆಸಿ 
ತರಂಗ ಯಾಂ ಸಕಾ. ೩-೧೮-೨). ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಟ್‌ 'ಅಶ್ವ-ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ . ಕ್ಯಚಿಚೆ "ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಈತ್ವ ವು ಪ್ವವಾಥಕೆ ನ ಛಂದಸ್ಥ ಪುತ್ತ ತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ..ಸ್ಕೂ. ೭-೪-೩೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ. ಈತ್ವ: ದೀರ್ಫ್ಥೆಗಳಿಗೆ: ನಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. , ad ೃಘಸ್ಕಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ : ಬರಬೇಶಾದ ಆತ್ಮವೂ. -ಊಾಂದಸವಾದುಷರಿಂದಳೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಶ್ತ ಯ ಎಂಬ ಕೃಜಂತವು ಧಾಶುವಾಗುತ್ತ, ತ್ತದೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛ ಂದಸಿ.. ಎಂಬುದರಿಂದ. ಕೃಜಂತದಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಆತೋಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂಡೆ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ್ಕ ಅಶ್ವ ಯು$ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಗೋವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನು. ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ. ಮುಂದಿನ ಗವ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅದಕೆ 
ಅಲ್ಲಿ ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಕ್ಯಚ್‌ ನರಕ್ಕೆ ರುವಾಗ ಯಾದಿ ಪ ಸತ್ಯ ಮತ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿ ಡಿ ರುವುದರಿಂದ ನಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ತಯೇ 
ಸೂತ್ರದಿ ದ 'ಓಕಾರಕ್ಕ 'ಅಮಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಜೀಕಿ: ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳು ಹಂದಿನಂತೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಯಾತ್ರ ರು ಹಾಕ್ತ 'ಔನ್ನೂಂದು | ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನಾಡಿರುತ್ತಾ ಕಿ ಇದಂಯೆಃ ಇದಂ ಕಾಮಯಮಾನಃ 
ಆಫಾಸಿ | ತ್ಯ ದರ್ಫೇ 'ಭಾಷ್ಯತೇ | ವಸೂಯುರಿಂದ್ರೋ ವಸುಮಾನಿತ್ಯ ರ್ಥ | ಆಶ್ಚಯುರ್ಗವ್ಯೂ. ರಥ 
ಯುರ್ವ ಸೊಂ ಯುರಿತೈಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ (ನಿರು. ೬-೩೧). :ಇದಂಯಂ. ಎಂಬುದು". ಇದನ್ನು ತ ನಗೆ ಇಚ್ಛಿ ಸ- 
ವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಕ್ಯುಜಂತಕ್ಕೆ ಉ. ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ತದ, ಉಳ್ಳ. ವನು ಎಂಬ 
ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲ್ಲವೆಜಿ ಹೇಳಲ್ಪ ರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ , ಪಸೂಯ್ಯು [ಇಂ ದ್ರನು. 'ಹೆಣವುಳ್ಳ ವನು 
ಎಂದರ್ಥ. . ಆಅಮುದರಿಂದ. ಅಶ್ವ ಯಾಃ ಮುಂಕಾಡ: ಕಜ್ಜಿ ಗಳು: ಮತಕಸ ಯೂ: luau ಗುತ್ತವೆ' ಎಂದು 
`ತಾತ್ಸ ರ್ಯ... ಸ ಟ್‌ ಜು ಬ್ರ? `ನ ಹ ಟು 74 


kh 


i hac” ಭ್ವಾದಿ. ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕರ್ತರಿತಸ್‌.. ಎಂಬುದರಿಂದ. ತಪ್ಪ 
ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 1 ಗುಣ. ಪಟ್ಟ ಮುತು ರ್‌ ಎಂದು | ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 
ಅತಿಶಾತೆದೆ “ನರಡಿಕ ರುವುದರಿಂದ ನಘಾತಸ್ವರ ಜೆ ಬರುತ್ತ ಕಿ ಸ ಸ ಸ 


ಸ್ಪ ್ರಯಂಸಾ ಯಮ ಆ ಉಪರನೇ ಆ. ಕತ್ರ ೯ರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ ಟ್‌. ಏಕಾ. ಚೆ ಉಪದೇಶ ಒನುನಾ- 

ಕಾತ್‌ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಇಣ್ಮಿನೇಧ, ಧಾತುವಿನ: ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಶ್ನಾ ಸೇ ಮುಲಿ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ 
ಸಟ. ರಸ್ಯ । ಯಯಿ ಸರವಸವರ್ಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸವರ್ಣದಿಂದ. _ನಕಾರಾದೇಶ್ವ, ಯಪ್ರ್ಯ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ ಪ್ರಜ್ಞಮಾ ಏಕ ವಚನದ. ರೂಪ. ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತ ಜೆ ಪ್ರ ಎಂಬುದರೊಡನೆ 


| ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಳೋಪೆಪದಾತ್‌ ಸ್ಪ್ರತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಟ ದತ್ತ ತರಪದ ಸ ಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. : 


ಸ. 
a, 
೧ 


ಅ, ೧. ಆ, ೪. ವ. ೧೧] _ ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ ದ 


ಇದಂ! ನಮಃ| ವೃಷಭಾಯ ! ಸ್ವೇರಾಜೇ | ಸತ್ಯ ತ್ಯ5ಶುಷ್ಠಾಯ | ತವಸೆ ( 'ಅವಾಚಿ। 
§ 1, _!| 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಇಂದ್ರ ! ವೃಜಿನೇ ! ಸರ್ವ*ವೀರಾಃ | ಸ್ಮತ್‌ | ಸೂರಿಂಭಿಃ | ತವ | 


| ' 
ಶರ್ಮನ್‌ | ಸ್ಕಾಮ | ೧೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಇಡೆಂ ಪುರೋವರ್ಶಿ ನಮಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ವಚೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶುಭ್ಯಮನಾಜಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ರಾಯೋಜಿ | ಕೀಪೃಶಾಯೆ | ವೃಷಭಾಯ | ವರ್ಷಣಶೀಲಾಯ | ಸ್ವರಾಜೇ! ಸ್ಪೆಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ 
ರಾಜಮಾನಾಯ | ಸತ್ಯತುಷ್ಮಾಯ | ಶುಷ್ಮಮಿತಿ ಬಲನಾಮ ತತ್ರೊಹಾಂ ಶೋಷಳತ್ಪಾತ್‌ | ಅವಿತಥ- 
ಬಲಯುಕ್ತಾಯ | ತೆವಸೇತಆಅತ್ಯಂತೆಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾಪಸ್ಮಿ್ಟು ಜನೇ ವರ್ಜನ- 
ವತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸರ್ವವೀರಾಃ | ನಿಶೇಷೇಣೇರೆಯಂತ್ಯಮಿತ್ರಾಪಿತಿ ವೀರಾ ಭಟಾಃ | ತಾಪೈಶೈಃ ಸರ್ವ್ಮೈ- 
ರ್ಭಟೈರುಷೇತಾ ವಯೆಂ | ಸ್ಮದಿತಿ ನಿಷಾತಃ ಸುಶಜ್ದಾರ್ಥಃ | ತವ ಸ್ಥತ್‌ ಶರ್ಮನ" ತ್ವಯಾ ದತ್ತೇ 
ಶೋಥನೇ ಗೃಹೇ ಸೂರಿಭಿರ್ನಿಷ್ಟದ್ಧಿ: ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಸಾಮ | ಭವೇಮ | ನಿವಸೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯಜ್ಞಾ ತ್ತತ್ಸಂಬಂಧಿಕಿ ಶೋಭನೇ : ಯೆಚ್ಹ ಗೃಹೇ ಸೂರಿಭಿರ್ವಿದೃದ್ಧಿ ಿರ್ಬುತ್ತಿಗ್ಗಿ 8 ಸಹ ಸ್ಥಾಮ | 
ಶರ್ಮೆೇತಿ ಗೃಹಣಾಮ | ಶರ್ಮ ವರ್ಮೇಿ ಸರಿತತ್ಕಾತ್‌ | ಸ್ವರಾಜೇ | ರಾಜ್ಯ ದೀಪಾ | ಸತ್ಸೂದ್ದಿಷೇತಿ 
ಕ್ವಿಷ್‌ | ಸತೈಶುಷ್ಮೂಯ | ಸತ್ಯಂ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ ಯಸ್ಯ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸವಸ್ರಕ್ಕ ಕ್ಸತಿಸ್ಟರೆಕ್ಸೆಂ | 
ತವಸೇ | ತವತಿ: ಸಾತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಅಸ್ಮಾವಾಣಾದಿಕೋಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವೃಜನೇ | ವೃಷೀ ವರ್ಜನೇ | 
ಹಾಸಪ್ವವೃಜಿಮಂದಿನಿಧಾಇ್‌ಭ್ಯಃ ಕ್ಯು: | ಉ. ೨-೮೧ | ಇತಿ ಕ್ಯುಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಶರ್ಮನ್‌ | ರುಷಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ ನ ಜಸಂಬುದ್ಭ್ಛ್ಯೋಃ | ಪಾ. ೮.೨-೮ | ಇತಿ ನಲೋಷಪ್ರತಿಷೇಧಃ | 
ಸ್ಯಾಮ | ನಶ್ಚ | ಪಾ. ೮-೩-೩೦ | ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸಕಾರಸ್ಯ ಮಡಾಗಮಃ | ಖರಿ ಚೇತಿ ಚರ್ತ್ತಂ | 
ಚೆಯೋ ದ್ನಿತೀಯಾಃ ತರಿ ಹೌಷ್ಯರಸಾದೇ: | ಸಾ. ೮-೪-೪೮-೩ | ಇತಿ ತೆಕಾರಸ್ಯ ಘಕಾರ: !! 
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ಭಾ NN NN A ES NS TN ಪ ಅ ಹ್ಮಶೀೇ ಲ್ಸ ಉ ್ಪ್ಚ್ಹ್ಚ ರು ಖು 
_ ಹಚ ಾಾಾಾಾಾಾ್ಗಾಾ ಸ UT TM, 
NT TU TES ಚ 

ನಮೊನ NT 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಸೆಭಾಯೆ- ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಸ್ಮರಾಜೇ. ಸ್ವ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ | ಸತ್ಯೆಶುಷ್ಮಾಯ--(ಶತ್ರುನಾಶದಲ್ಲಿ) ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಸತ್ತ್ವವುಳ್ಳವನೂ | ತೆನಸೇ- 
ಪ್ರಬಲನೂ (ಅದ ನಿನಗಾಗಿ) | ಇದೆಂ ನಮಃ--ಸ್ಕೋತ್ರರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಕು | ಅವಾಚಿ--( ನಮ್ಮಿಂದ) ಪಠಿ 
ಸಲ್ಪ ಬಜೆ. (ಅದ್ದರಿಂದ) | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ವೃಜನೇ- ಈ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | ಸೆರ್ವನೀರಾ£ ಸಕಲ ಭಟಿಕೊಡನೆಯೂ 
ಕೂ ನಾವು (ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ) | ತೆವ ಸತ್‌ ಶರ್ಮನ್‌--ಸಿನ್ಸಿಂದಲೇ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಶ್ರೀ 
ವಾಡ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೊರಿಭಿಃ _ವಿದ್ಯಾವಂತರಾದ ಪುತ್ರ ರೊಡನೆ | ಸ್ಯಾಮ-- (ಇರುವಂತೆ) ಅಗಲಿ. ನ 
ತೆವ ಸ್ಮತ್‌ ಶರ್ಮನ್‌--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸೂರಿಭಿಃ ಎ ವಿದ್ಯಾವಂತರಾದ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊಡನೆ | ಸ್ಯಾಮ--(ಇರುವಂತೆ) ಆಗಲಿ.] 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ. ನೀನು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು. ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವನು. ಸಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ಸತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ವನು. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲನು. ಇಂತಹೆ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನನಗೆ ನಮಸ್ವಾರೆರೊಸವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಕು ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭಟರ ಸಹಾಯದೊಡನೆ ಕೂಡಿ ನಾವು ನಿನ್ಸಿಂದಶೇ ಕೊಡಲ್ಬಟ್ಟಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾವಂತರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ವಾಸಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಲಿ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಳು ಗಳೊಡನೆ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


This adoration is offered to the shedder of rain, the self-resplendent, the 
possessor of true vigour, the mightly ; Indra, may we be aided in this conflict 
by many heroes and abide in a prosperous drvelling bestowed by 708. 


ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ನಮಃ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಾತು ಎಂದರ್ಥ. 
ವೃಷಭಾಯೆ-_ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನನು. ಇಂದ್ರ. 


ಸತ್ರಶುಸ್ಮಾಯೆ- ಸತ್ಯವೇ ಶತ್ರುನಾಶಳವಾದ ಬಲವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು, ಅಂದರೆ ಯೆಥಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ, ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲದ ಬಲವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಸರ್ವನೀರಾಃ--ವಿಶೇಷೇಣ ಈರಯಂತಿ ಅಮಿತ್ರಾನಿತಿ ವೀರಾಃ ಸಮಸ್ತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷಣಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡುವಂತಹ ಪರಾಕ ಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವರು. 


ಸ್ಮತ್‌--ಇದು ಸು (ಶ್ರೇಷ್ಠ) ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಕವಾದ ನಿಪಾತ. 
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ಚು ಪ ಬಜ ಗಾ 


ಶರ್ಮನ". ಶರ್ಮ ವರ್ಮ (ನಿರು. ೩-೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶರ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಶರ್ಮನ್‌ ಎಂಬುದು ಶರ್ಮಣಿ ಎಂಬ ಸಪ್ತಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪ ನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟೆ. 
ಬಿಪ್ಲಿಂದ ಕರುಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾ ೦ಸರಿಂದಲೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ ೧ 
ಸತಿಮಿದಿಂದ ವಾಸಮಾಡೋಣ ಸ್ಯ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಸ್ವರಾಜೀರಾಜ್ಯ ದೀಪ್‌, ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಸತ್ಸೊದ್ಧಿಷ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨-೬೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಕ್ಲಿಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪ. ಕೃದಂತವಾದುವರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞಾಾ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನರೂಪ. 
ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯ... ಸತ್ಯಂ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಃ, ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದ 


ವಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೆವಸೇ. ತವ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ (ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಠಿತ) ವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದ ವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ತವಸ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ರದೆ. ` ಚತುರ್ಥೀ ೪ಕನಚನ ರೂಪ, 


ವೃಜನೇ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಕ್ಲಸ್ಟ್ಥವೃಜಿಮಂದಿನಿಧಾಳ್ಬ್ಯಃ ತೈಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೩೯) 
ಎ ೦ಬುದರಿಂದ ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯುವೋರನಾಕಾೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ಯುವಿಗೆ ಅನಾದೇಶ.. 
ಕ ತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಜನ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ 
ರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ. 
ಶರ್ಮುವ್‌-- ಶರ್ಮನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ವಿಕನಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. ನಲೋಪಃ ಪ್ರೂಕಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋನವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನಜಾ 
ಸ೦ಖುಧ್ಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ* ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪಫಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಯಾಮ-- ಅಸ ಭುವಿ 'ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಹಿಶ್ಟಂ ಜಶಿಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಾಸುಟ್‌ಪೆರಸ್ಕೈಪೆ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾ 
ಗಮ. ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸ್ಯಾಮ ಎಂದು ರೊಪನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶರ್ಮನ್‌*-ಸ್ಯಾಮ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಸೆಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಧುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಥುಟ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಆದ್ಯ ವಯೆನವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಕಾರರೂನ ಖರ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಖರಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ರದಿಂದ ತಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶರ್ಮನ್‌ತ್ಸ್ಯಾಮ ಎಂದು ಸಂಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
೩3೦ರೋ ವ್ವಿತೀಯಾಃ ಶರಿ ಪೌಷ್ಟರಸಾದೇರಿತಿ ವಾಚ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೮-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಏಕಲ್ರವಾಗಿ ಥಕಾರಾದೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಥಕಾರಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ರ ಬಂದಕೆ 
ತಾರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬಾರದು. ಪೌಷ್ಟರಸಾಚಾರ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾಕ್ಷರ ವಿಧಾನ ಮಾಡಿ 
ಮಬ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಚರ್ತ್ತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥' 
_  ಕೈಂ ಸು ಮೇಷಮಿತಿ ಸೆಂಚಡೆಶರ್ಜ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೊಕ್ತಂ ಸವ್ಯಸ್ಯಾರ್ಹಮೈಂಪ್ರಂ | 
ತ್ರಯೋದಶೀ ಸಂಚದಪಶೀ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ: | ತಥಾ ಚಾನುಶ್ರಾಂ30 | ತೈಂ ಸು ತ್ರಯೋಣ 
ತ್ಯಂತ್ಯೇ ತಿಸ್ಪುಭಾನಿತಿ ॥ ಗೆವಾಮೆಯೆಸನಸೈ ಮಧ್ಯಮೇಣಶಸಿ ವಿಷುವತ್ಸಂಜ್ಞಕೇ ಮರುತಕ್ತೆತೀಯೆತಸ್ತ್ರ 


ಇದೆಂ ಸೂಕ್ತಿಂ ನಿಷುವಾನ್ದಿವಾ ಕೀರ್ತ್ಯ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ಯಂ ಸುಮೇಷಂ ಕೆಯಾಶುಭೇಕಿ 
ಚ ಮರುತ್ತ ತೀಯಂ | ಆ. ೮-೬ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ತ್ಯಂ ಸು ಮೇಷಂ ಎಂಬುವುದು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನ್ಸೆದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸವ್ಯನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಇಂದ್ರನು ಜೀವತೆಯು, 
ಹದಿಮೂರು, ಹದಿನೈದನೆಯ ಖುಕ್ಕಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸೃವು. ಉಳಿದ ಯಳ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿವವು. ಅನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತೈಂ ಸು ತ್ರಯೋಪಶ್ಯಂಶೇ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಾವಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಗೆನಾಮೆಯನೆನೆಂಬ 
ಯಾಗದ ವಿಸುನತ್ಸಂಜ್ಞಕವೆಂಬ ಮಧ್ಯದ ದಿನಸದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತತೀಯಶೆಸ್ವ್ರಮಂತ್ರ ಪಠಕನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 2್‌ತಸೂತ್ರನೆ ನಿಷುವಾಸ್ದಿ ವಾಕೀರ್ತೆೈ ಎಂಬ ಖಂಡದ ತ್ವಂ ಸು ಮೇಸೆಂ 
'ಇಯಾ ಶುಭೇತಿ ಚ ಮರುತ್ವೆತೀಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೬) 


ಸೊಕ್ತ ೫೨ 


ಮಂಡಲ೧ 1 ಅನುವಾಕ-.೧೦ | ಸೂಕ್ತ--ಜ.೨॥ 


ಅಷ್ಟ ಕ ಅಧ್ಯಾಯೆ-೪ | ವರ್ಗ-೧೨, ೧೩, ೧೪1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕಳ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೫ | 


ಯುಸಿ ಸವ್ಯ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ-೧-೧೨ ೧೪ ಜಗತೀ | ೧೩, ೧೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌] . 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 
ತ್ಯಂ ಸು ಮೇಷಂ ಮಹಯಾ ಸ್ವರ್ವಿದಂ ಶತಂ ಯಸ್ಯ ಸುಭ್ವಃ ಸ ಸಾಕ. 
ಬಾರತೇ! 
೦ನ ವಾಜಂ ಹವನಸ್ಯದಂ ರಥಮೇಂದ್ರ ೦ ವವೈತ್ಯಾ ಮವಸೇ ಸು- 


ಕ್ಕಿಭಿೀ ॥೧॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


1 [ 
೦1|ಸು!ಮೇಷಂ | ಮಹಯ ! ಸ್ವಚನಿದಂ | ಶತಂ | ಯಸ್ಯ | ಸ್ಯುಭ್ಛಿಃ! 


ಸಾಕಂ | ಈರತೇ | 
ತ್ಯಂ | ಹ! ನಾಜಂ ಹವನಃಸ್ಯ ದಂ | ರಥಂ ie! ಇಂದ್ರುಂ | ವವ್ಯತ್ಯಾ 


ಅನಸೇ | ಸುವೃಕ್ತಿಂಭಿ: (೧% 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ತ್ಯಂ ತೆಂ ಪ್ರಸಿಷ್ಟೆಂ ಮೇಷಂ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಸ್ಪರ್ಫಮಾನಂ ಸೃರ್ನಿದೆಂ! ಸ್ವರಾದಿಕ್ಯೋ 
ವ್ಯೌರ್ವಾ | ತಸ್ಯ ವೇನಿಕಾರಂ ಲಬ್ಬಾರಂ ವಾ | ಯೆಪ್ರಾ | ಸ್ವ: ಸುಸ್ಟೈರಚೇಯಂ ಥಂ; ಕಸ್ಯ 
ಲಂಛೆಯಿತಾರಂ | ಏವಂಸುಣವಿಶಿಷ್ಟಮಿಂದ್ರಂ ಹೇ ಅಪ್ಟರ್ಯೋ ಸು ಮಹಯ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೂಜಯ | 
ಯಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಕತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸುಭ್ಛಃ ಸ್ಫೋತಾರಃ ಸಾಕಂ ಸಹೈವ ಯುಗಪಜೀವೇರಶೇ ಸ್ತುತ್‌ 
ಪ್ರವರ್ತಂತೇ | ಯೆದ್ವಾ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ರಥೆಂ ಶತಂ ಸುಳ್ಛಃ ಶತಸೆಂಖ್ಯಾಳಾ ಅಶ್ವಾಃ ಸಾಕಂ ಸೆಹೇರತೇ! 
ಗಮಯಂತಿ | ತಮಿಂದ್ರಮವಸೇಸಸ್ಮೆದ್ರೆಶ್ಷಣಾಯಿ ಸುವೃಕ್ರಿಭಿಃ ಸುಷ್ಟ್ಯಾವರ್ಜಕಳೈಃ ಸ್ತೋತ್ಸೈಃ ರಥಮಾವ- 
ವೃತ್ಯಾಂ | ರಥಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾವರ್ತಯಾಮಿ | ಕೀವೃತಂ ರಥಂ! ಹೆವನಸ್ಕೃದೆಂ ಆರಾ ನಂ ಯೂಗೆಂ 
ವಾಸತಿ ವೇಗೇನ ಗೆಚ್ಚಂತಂ | RE, ದೃಷ್ಟಾ ೦೫; | ಆತ್ಯಂ ನ ವಾಜ೦ | ಗಮನಸಾಧನಮಶ್ಚ- 
ಖುವ |! ಮಹೆಯ | ಮಹ ಪೂಜಚಾಯಾಂ | ಜಾ RISE | ಸೆಂಹಿತಾಯಾನುನ್ವೇಷಾಮನಿ ನೈಶ್ಯತೆ 
ಇತಿ ವೀರ್ಫ್ಥತ್ಛಂ | ಸುಚ್ಚಃ ! ಸುಷ್ಣು ಭವಂತೀತಿ ಸುಬ್ಬಿ: ಸ್ತೋತಾರಃ | ಕ್ಹಿಪ್‌ಜಚೇಶಿ ಕ್ರಿಷ್‌ | ಕೃಮೆತ್ತರ 
ಸಷಪ್ರೆಳ್ಳೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಜಸ್ಕೋಃ ಸುಪೀತಿ ಯೆಹಾದೇಶಸ್ಯೆ ನ ಭೂಸುಧಿಯೋರಿಕಿ ಸ್ರೆಕಿಷೇಷೇ ಸ್ರಾಪ್ತೇ 
ಛಂವಸ್ಯುಭಯಥಾ | ಪಾ. ೬-೪-೮೬ | ಇಶ್ಟುಭಯೆ ಫಾಭಾ ನಾಷ್ಯಹಾದೇಶಃ | ಉಪಾತ್ರಸ್ಪರಿಶಯೋರ್ಯಣ 
ಇತಿ ಪರಸ್ಯ ಜಸೋಇನಮದಾತ್ರ ಸ್ಥ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಈರಶೇ | ಈರ ಗತೌ ಕಂಪೆನೇ ಚೆ! ಆದಾದಿತ್ಪಾಚ್ಛಸಪೋ 
ಲುಸ್‌ | ದುಸ್ಕಾದಾಡೇಶಃ | ಬೇರೇತ್ವಂ | ಅನುದಾಶ್ರೇಶ್ವ್ವಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶು ಕಾನುದಾಶ್ರತ್ತೇ ಫಾತು 
ಸ್ವರೆಃ ಶಿಷ್ಕಶೇ | ಯೆಪ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾಕ: | ತೆತ್ರ ಹಿ ಸೆಂಚೆಮಾನಿರ್ದೇತೇಂನಿ ವ್ಯವಹಿಶೇಸಿ 
ಇಾರ್ಯವಮಿಷ್ಯತೇ | ಕಾ. ೮-೧-೬೬ | ಇತ್ಕುಕ್ತಂ | ಅತ್ಯಂ 1 ಅತ್ಯ ಇತ್ಯಶ್ಚನಾಮ | ಆಕ್ಕೋ ಹಯ ಇತಿ 
ಪಾಠಾತ್‌ | ವಾಜಂ | ವಾಜ್ಯತೇ ಗಮ್ಯೆತ;ನೇಫೇತಿ ನಾಜನಃ | ವಜ ವ್ರಜ ಗತ್‌ | ಕರಣೇ ಫೇಜ್‌ | 
ಅಜಿವ್ರಜ್ಯೋತ್ಸ | ಸಾ. ೭-೩-೬೦ | ಇತೈತ್ರ ಚತಬ್ಬಸ್ಥಾನುಕ್ತೆ ಸಮುಚ್ಚಂಯಾರ್ಥತ್ವಾವ್ಹಾಜೋ ವಾಜ್ಯಮಿ- 
ತ್ಯತ್ರಾಪಿ ಕೆತ್ಪಾಭಾವ ಇತ್ಯುಸ್ತಂ 1 ಹವನಸ್ಯವಂ!। ಸೈಂದೂ ಸಪ್ರೆಸ್ತವಣೇ 1 ಸಹೋ ಜವೇ। ಷಾ. 
೬.೪.೨೮ | ಇತಿ. ನೇಗೇ ಗೆಮ್ಮಮಾನೇ ಘಳಾನ್ಯೋ ನಿಸಾತಿತೆ: | ಅತ ಏವ ನಲೋಪ್ಯೋ ವೃಷ್ಣ ತಿಜಾನತ್ಹ | 
ಷಚನಧಾತುಳೋಪೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕೇ | ಪಾ. ೧-೧-೪ | ಇತಿವ್ಯ ದ್ಛೇಃ ಪ್ರಕಿಷೇಧಃ | ಇಗ್ಲನ್ಷಣಾ ಹಿ 
ವೃದ್ದಿಸ್ತತ್ರೆ ಪ್ರತಿಷಿಧ್ಯಕೇ| ನ ಚೇಯೆಮಿಗ್ಗ ಕ್ಷಣಾ! ಘೋ ಇತ್ತಾ ಮುತ್ತ ರಸಪಸ್ಯಾ ಸ್ಯುವಾತ್ರತ್ವ 91 
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ಆ ಲ ಲ ಫ್‌ ್ರ್‌ ್ಟ್ರಟೀಟ್ಟ್ಮ್ರುಮ್ಟ್ಫು್ವ್ಕ್ಕ ಟಟ ಫ ರ್ಬಿ ರ್ಬರ್ಬ ರುೂು8ೀಿ್ಷ ಕಾ ಪ ಪ ಯ ್ಟುುುುೂು ರ್ಮ ್ಸ್ಮಫ್ಸ ್ಚ್ಮ್ಚರ್ಸಲ ್ಸಟ್ಟ್ಟ[್ಟು ಟಾ ್ಣ್ಷರ್ಮಬ್ಪ ರ್ಸ್‌ ೈೈ ರ್ಟ ್ಚರ್ಚರ್ಕರ್ನ್ಸ್ಸ ಹಡ 


ಕ್ಪೃಮತ್ತೆರಪಡಪ್ಪೆಳ್ಳ ತಿಸ್ಬರಶ್ತೇಷ ತೆಡೇವ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ವವೃತ್ಯಾಂ | ವೃತು ವರ್ತನೇ | ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಪರಸ್ಕೈ ಸವೆಂ | ಬಹುಳೆಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಹುಃ |! ದ್ವಿರ್ವಚನಾದಿ | ಯಾಷುಖೋ ಜಾತ್ವಾಲ್ಲಘೂಸೆಧ 
ಗುಣಾಭಾವಃ | ಪಿಜ್ವತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ ॥ | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗೆ 

_. (ಎಲ್ಟೈ ಅಥ್ರೆರ್ಯವೇ) ತೈ ಂ- _ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ಮೇಷಂ--ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವವನೂ | 
ಸ್ಪರ್ನಿದಂ-- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕವನೂ ಅಥವಾ ಹೊಂದತಕ್ಕನನೂ ಆಥವಾ ಧೆನ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆದ "ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸು ಮಹಯ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸು | ಯಸ್ಯ ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನೆ (ನ್ನು) |ಶತೆಂ-- ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ | ಸುಭ್ವಃ-ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು | ಸಾಕೆಂಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಜೊಂಡು 
ಈರಶೇ-ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೋ | [ಅಥವಾ | ಯೆಸ್ಕ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನ (ರಥವನ್ನು) | ಶತೆಂ- ನೂರು 
ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ 1 ಸುಭ್ಬೇ--ಕುದುಕಿಗಳು | ಸಾಕೆಂ--ಒಟ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಈರತೇ--ಎಳೆಯುತ್ತವೆಯೋ | 
ಇಂದ್ರಂ-.ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು |! ಅವಸೇ-- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಅತ್ಯಂ ನ ವಾಜಂ__ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ಕುದುರಿ 
ಯಂತೆ | ಹವನಸ್ಕದಂ--ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ಕುರಿತು ಅಥವಾ ಯಾಗವನ್ನು ಕುರಿತು ( ವೇಗವಾಗಿ) ಓಡುವ | 
 ಕಥೆಂ-ರಥವನ್ನು | ಸುವೃತಕ್ತಿಭಿಃಪೂಜಾರ್ಹವಾಂದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಆ ವವೃತ್ಯಾಂ--ಹೆತ್ತುವಂತೆ 
ಮಾಡುವೆನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಅಥ್ವೆರ್ಯುವೇ, ಶತ್ರುಗೆಳೊಡೆನೆ ಹೋರಾಡುವವನೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆಮಾಡುವನನೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸು. ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೂ (ರಾ) ರು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕುಡುಕಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ 
'ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. | 


English Translation. | 
Worship well that ram (Indra) who makes heaven known, whom a 
hundred worshippers at once are praising.’ implore Indra with many prayers 
to ascend the car which hastens like a fleet horse to the Saorifle, for my 
protection. | 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 
ತ್ಯ ಇದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥಕವಾದ ತ್ಶಡ್‌ ಶಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯ್ಛೈಕವಚನ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಡ ಎಂಬುದೇ ಇದರ ಅರ್ಥ. 


ಮೇಷಂ. _ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಸೃರ್ಧಿಸುವ ಇಂದ್ರ. ( ಈ ಪದದ ವಿವರಣೆಯು, ೧-೫೧-೧ ರಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. | | 
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ಸ್ಪರ್ವಿವೆಂ-ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ದ್ಯೌರ್ವಾ | ತೆಸ್ಯ ವೇದಿತಾರಂ ಅಬ್ದಾರಂ ವಾ! ಯದ್ವಾ ಸುಷ್ಟರ- 
ಜೀಯೆಂ ಧನಂ ತಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾರಂ | ಸ್ಪ ರ್ಗವನ್ನೂ "ಆದಿತ್ಯಲೋಕವೆ ವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಅಲ್ಲಿನ ಸಕಲ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವವನು, ಅಥವಾ ಫ ಸ್ರಶಸ್ತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಯೆಜಮಾನರಿಗೆ ಕರುಣಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥ 
ದಿಂದ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ MP 

ಶಶೆಂ ಸುಭ್ವಃ ಸಾಕೆಮಾರತೇ | ಇಲ್ಲಿ ಸುಭೂಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು, ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳು 
ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥನವಿಜೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೂರುಜನ ಸ್ತುತಿಪಾಶಕರು ಒಬ್ಬಾಗಿ ನಿಕಥ್ದೆನಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತು ಶಿಸುತ್ತಿ ರುವರಕಿ 
ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ನೂರು ಕುದುರೆಗಳು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಎಳೆಯುತ್ತಿವೆಯೆಂದೂ 
ಅರ್ಥ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ಅತ್ಯಂ--ಇದಕ್ಕೆ ಕುದುರೆ ಎಂದರ್ಧ. ಅತ್ಯ: ಹಯೆಃ (ನಿ-೨-೨೭) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೆಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇದು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ನಾಜಂ--ವಾಜ್ಯಶೇ ಗೆಮ್ಯತೇ ಅನೇನ ಎಂಬ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ವಾಜ ಶಬ್ದವು ನೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಅತ್ಯಂ ನ ವಾಜಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಗಮನಸಾಧಕವಾದ ಕುದುಕೆಯಂತೆ 
ಎಂಬರ್ಥನವಿರುವುದು. 

ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ--ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅಕರ್ಹಿಸುವಂತಹ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಸೊ ನಟ ಸುವ್ಯಕ್ತ 

ಗಳೆಂದು ಚ 


್ಗ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಹಯ.- ಮಹ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಇದು ಅದಂಶವಾದ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಚುರಾದಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ.-.. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಚ್‌ 
ಆಶೋ ಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಸರಪಕ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರಲೋ ನಃ ಶವ್‌ ವಿಕರಣ. ಅತೋ ಹೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೀ ಲುಕ್‌. ಶವ್‌ ನಿಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಜೆಚಿಗೆ ಗುಣಾಯಾದೇಶ. ಮಹಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ನೆ. 
ಅನ್ಮೇ(ಷಾಮಫಿ ದ ೈ ಶ್ಯೃತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಸುಭ್ಜಃ.. ಸುಷ್ಟು ಭವಂತಿ ಇತಿ ಸುಚ್ಜಃ ಸ್ಫೋತಾರಃ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವೈಪ್‌. i ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗಶಿಕಾರಳೋ.. ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಓಃ ಸುಪಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ಯಹಾದೇಶಕ್ಕೆ 4 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸೇಧವು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಛಂದಸ್ಯೆಭಯಫಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧವು ಬಾರೆದಿರುವುದೂ ಇದೆಯಾದುದರಿಂದ ಉತ್ಸರ್ಗಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಯಣಾದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ: ವಿಭಕ್ತಿ ಹತ್ತ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋಇನುದಾತ್ತಸ್ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ 

ಆರತ ಎಕರ ಗತೌ ಕಂಪನೇ ಚ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಅದಿಸ್ರ್ಛತಿಧ್ಯ: ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ 
ಲುಕ್ಳ್ಯಾಗುವುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರದಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನಶಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮು ಪ್ರತ್ವಯಕ್ಕೆ 
ಆದಾದೇಶ. ಟಔತೆ ಆತ್ಮೆನೇಪದಾನಾಂ ಬೇರೇ ಎಂಬುಷೆರಿಂದ ಅದರ ಚಿಗೆ ವಿತ್ವ ಈರತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೫೨. 


೭೨ 
penal 
[> 


Ms 


ಸರಾ 


ಜಾಗ, 


ವಿರುಪ್ರದರಿಂಡ ಯೆಪ್ಟೈತ್ರಾನ್ಸಿತ್ಸೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯನಿ ಆ ರ 
ದಲ್ಲಿ ಷ3ಚನೀ ನಿರ್ದೇಶವತಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯಚ್ಛಬ್ದದ “kd ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಘಾತಕ್ಕೆ eS 


ಅನುಷಾ Kok ದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋಷಾತ್ರಸ್ತರವು ಉಳಿ ಯುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛ ಬ SSN 


ಭಿ 
ಬರಬೇಕು. ಆದರೆ ಪೃವಹಿತೇತಪಿ ಹಾರ್ಯನಿಷ್ಯತೇ (ಕಾ. ಆ-೧-೬೬) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯವಧಾನ 


ಅತ್ಯಂ---ಅತ್ಯ ಎಂದು ಕುಡುತೆಯ ಹೆಸರು. ಅತ್ಯ8 ಹಂದು$ (ನಿ. ೨-೨೭) ಎಂದು ಪರ್ಯಾಯ 


ವಾನಿ ಮಾಕಮಾಡಿರುತ್ತಾಕೆ. 


ವಾಜಂ--ವಾಜ್ಯತೇ ಗಮ್ಯತೇತನೇನೇತಿ ವಾಜಃ ವಜ ಲ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫೆಜ್‌ 
ಆತ ಉಪಥಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುನಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ.  ಅಜಿವೃಜ್ಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೬೦) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚ ಶಬ್ದವು ಅನುಕ್ತಸಮಃ ಚ್ಚಾ ಹ ದ ವಾಜಃ ವಾಜ್ಯಂ ಎಂಚಿಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಜ ಧಾತು 
ವಿಗೂ ಕುತ್ವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಾಜ ಎಂದು ಹೊಳನಾಗುತ್ತ ದಿ. ಇಲ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ೦ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು- 
ದಾತ್ರಸ್ತುರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವನಸ್ಯಪಂ--ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಸೈಜೋಜವೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೮) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವೇಗ ರೂಪಾರ್ಥವು ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಫಳಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಸೂತ್ರಾಂತರದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ ನಲೋನವೂ ವೃದ್ಧ್ಯ ಭಾವವೂ ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನ ಧಾತುಲೋಸ ಆರ್ಧ- 
ಧಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಪ್ರತಿಷೇಧವು ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ನಿಶಾ 
ತವನ್ನು ಏಕೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಷೇಧಿಸುವುದು ಕೇವಲ ಇಕ್‌ 
ಲಕ್ಷಣವಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು. ಇಲ್ಲಿ ಇಕ್‌ಲಕ್ಷಣವೃದ್ಧಿಯಲ್ಲ ಅತಉಪೆಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಪಾತವನ್ನೆೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಘ್‌ ಉತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಉತ್ತ ರಪದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆತಿತಾರಕೋಷೆಪೆದಾತ್‌ ಕೈತ" ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ಕಿಪದಪ್ತ ಕ್ರ ೈತಿಸ್ಟರವು 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಳ ಬಂ 


ವವೃತ್ಯಾಂ-ವೈತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಆತ್ಮನೇ ಹದಿ ವೃತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರಸ್ಮ್ಮೃಪದದ ಲಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತೆ. 
ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿತೇಷ್ಕು ಉರಡತ್ತ ಹಲಾದಿಶೇಸ ತಸ್‌ಫೆಸ್‌ಫ- 
ಸೂತ್ರೆ ವಿಂದ ಮಿಫಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ ಲಿಜ್‌ನೆ ಯಾಸುಟ್‌ಪ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಸುಟಾಗಮ. ವವ್ಭತ್ತಾಂ ಎಂದು 
ರೂಸನಾಗುತ್ತೆಜೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸುಟಿಗೆ ಉದ್ದ ದ್ಭಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪುಗಂತಲಘೂಪಜಿಸ್ಯೆಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ತುವಿನ ಬಘೂಪಥಿಗ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ನರದಲ್ಲಿರುಪುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿ೫॥ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


ರ್‌ ರ ಬು ಕ್‌ 
ಸ ಪರ್ವತೋ ನ ಧರುಣೇಷ್ವಚ್ಯುತಃ ಸಹಸ್ರಮೂತಿ ಸ್ತವಿಷೀಷು ವಾವೃಧೇ! 
| | 
ಇಂದ್ರೋ ಯದ್ಭೃತ್ರಮವಧೀನ್ನದೀವೃತಮುಬ್ಬನ್ನರ್ಣಾಂಸಿ ಜರ್ಹ್ಯ- 


[ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಆಂಧಸಾ ಸೋಮಂಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೆ (ನ ಜಹ ರೇ ಷಾಣೋತತ್ಯರ್ಥಂ ಹೃಷ್ಯನ್ಸಿಂದ್ರೋ ಯದ್ಯದಾ: 
ವೃತ್ರಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾಮಾವರೀತಾರಮಸುರಮವಧೀತ್‌ | ಹೆತೆವಾನ್‌ ! ಕೀವೃಶಂ ವೃತ್ರಂ | 
ಸವೀವೃತೆಂ |! ನಡನಾನ್ಸದ್ಯ ಆಪಃ | ತಾಸಾಮಾವರೀತಾರಂ | ಕೆಂ ಕುರ್ವನ್ನಿಂದ್ರಃ | ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಜಲಾ. . 
ಮೈೈಬ್ಬನ್‌ | ಆಧಃಸಾತೆಯನ್‌ | ತೆದಾನೀಂ ಸ ಇಂದೆ: ಹಪೆರ್ವತೋನೆ ಪಹರ್ವರ್ವಾ ಶಿಲೋಚ್ಚ್ಹೆ ಯ ಇವ 
ಪಫರುಣೇಷು ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕೇಷೂದಕೇಸು ಮಧ್ಯೇ*ಚ್ಯೈತಶ್ಚ ಲನರಾಣಿಶ್ಯೇಸೆ ಸ್ಥಿ ಸ್ಲಿತಃ ಸಹಸ್ರ ಬು 
ಕುಪರಕ್ಷಣನಾನ್‌ ತವಿಷೀಷು ಬಲೇಷು ನಾವೃಥೇ | | ಪ್ರವ ಮ್ನೋ ಬಭೂವ | ಧರುಣೇಷು | ಧಾರಯೆತೇರ್ಣಿ- 
ಲಎಶ್‌ ಚೇತ್ಯುನಪ್ರತೈಯಃ | ಪ್ರತ್ಯೇಯೆಸ್ಟೆರಃ! ಸಹಸ್ರಮೂತಿ: | ಸಹೆಸ್ತಮೂತೆಯೋ ಯೆಸ್ಕಾಸ್‌ | ಲುಗೆ- 
ಭಾವಶ್ಪಾ ೦ದಸಃ |! ಮಾವ ಧೇ | ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾಸಸ್ವಾನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ದೀರ್ಹಿತ್ವೆಂ | 
ನದೀವೃ ತಂ | ನದೀಂ ವಹೋತೀತಿ ನದೀವೃತ್‌ | ಕ್ವಿಪ್‌ | ತುಗಾಗಮಃ | ಉರ್ಬ್ಬ | ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜವೇ | 
ಕುಕರಣಸ್ಸೆರಃ | ಚಾ | ಉದೆಳೇ ಸುಟ್ಟ | ಉ. ೪.೧೯೬ | ಇತ್ಯರ್ಶೇರಸುನ್‌ಸ್ರೆ ತ್ಯಯಸ್ತ ತ್ಸನ್ನಿಯೋ- 
ಗೇನ ನುಡಾಗಮತಶ್ಚ | ನಿತಾ ತ್ಸ ದಾಷ್ಯುವಾತ್ರೆ ತ 01 ಜರ್ಹೈಷಾಣಿಃ | ಹೃಷೆ ತುಷ್ಟಾ | ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾ- 
ದ್ವ್ವೈತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾವಿರಿಶ್ಯಾನೈದಾತ್ರತ್ರೆಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಯೆಜಂಕಾದೇವ ಶಾನಚಿ 
ಬಶೆ೨ಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಛಂಷಸ್ಕುಭಯೆಫೇತ ಶಾನಜ್‌ | had ದತೋಲೋಪ್‌ 
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NN NA A UR AS TT NTN TS TA ST A TS Ee ಯ ಪೂಜ 


ಯೆಲೋಷಾೌ | ಚಾರ 6 ದಾಶೆ tl; | ಅಂಧಸಾ | lis lek. ಅದೇ- 
ರ್ನುಮ್‌ ಧಶ್ಚ | ಉ. ೪-೨೦೫ | ಇತ್ಯೆಸುನ್‌ | ಧಾತೋರ್ನುಮಾಗಮೋ ಧಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ! ನಿತ್ತ್ವಾ- 
ದಾದ್ಯೈದಾತ್ತತ್ತೆಂ 1! 


| ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ ||. 


ಅಂಧಸಾ- ಸೋಮರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ! ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣಃ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ | ಇಂಪ್ರೆ8-- 
ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ಣಾಂಸಿ--ನೀರುಗಳನ್ನು | ಉರ್ಬ್ಯ೯--ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸುರಿಸುತ್ತ ನದೀವೃತೆಂ--ನೀರುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿ 
ಬಂಧೆಕನಾದ | ವೈತ್ರಂ- (ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ) ಆವರಿಸಿದ ವೃತ್ರನನ್ನು 1 ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅವ- 
ಧೀಶ್‌- ಕೊಂದನೋ (ಆಗ) | ಸೆ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಸರ್ವತೋ ನ--(ಬಂಡೆಗಳ ಸಂಘಾತವಾದ) ಪರ್ವತದಂತೆ! 
ಧರುಣೇಷು--(ಸರ್ವ) ಧಾರಕಗಳಾದ ನೀರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಅಚ್ಯುತಃ. ಚಲನರಹಿತನಾಗಿ ( ಸ್ಥಿರವಾಗಿ) 
ನಿಂತುಕೊಂಡು | ಸೆಹಸ್ರಮೂತಿಃ--ಸಹಸ್ರಾರು ರಕ್ಷಣಾ ಸಾಧೆನಗಳೊಡನೆ | ತನಿಷೀಷು-ಬಲಗಳಲ್ಲಿ | 
ನಾವ ೈಧೇ--ವೃ ದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದನು | (ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲನಾದನು) || 


| ಭಾವಾರ್ಥ (| 


ಯಜಾ ತನ್ನ ದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಇಂದ್ರನು ಜಟ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸುರಿಸುತ್ತ ನೀರುಗ 
ಳಿಗೆ ಸ್ರೆತಿಬಂಧಕನಾದ ನ್ಯ ತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದಾಗ ಸರ್ನಾಧಾರಕಗಳಾದ ನೀರುಗಳ ಮುಕ್ಯ ಸರ್ವತದಂತೆ ಚಲನ 
ರಹಿತನಾಗಿ “ade ಭಕ್ತರನ್ನು ಸಲಹುವ ಸಹಸ್ರಾರು ರಕ್ಷಣಾಸಾಧನಗಳೊಡನೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲ 
ನಾದನು, 


English ‘Translation. 


When Indra, who delights in the sacrificial food had slain the stream- 
obstructing Vritra, and was pouring down the waters, he stood firm amid the 
torrents like mountain; and endowed | with a UNI means of protecting, 
increased in vigour: 


ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸರ್ವತೋ ನ-_ಸರ್ವತದಂತೆ ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿರುವ ಇವಾರ್ಥಕದ ನಕಾರದ ಸಾಕ್‌ಚರ್ಯದಿಂದ 
ಬಂದಿದೆ, | | | 4 
ಧರುಣೇಷು-_. ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕೇಷೊದಕೇಸು ಮಧ್ಯೇ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಎದುರಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರ್ವತದಂತೆ ಹೆದರದೆ ಸ್ಲಿರೆವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು 


ಸಹಸ್ರ ಮೂತಿ --ಸಹಸ್ರಂ ಊತಯಃ ಕ್ಟ ಸೆ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ತ್ರಿಯಿಂದ ಅನೇಕನಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯುಳ್ಳ ನನು ಎಂದಾಗುವುದು. 2 | ತ ಸ 
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ಕ್ಯು ಗ ಲ TE TT TT TT NNN SI ಬ IT ES LR Ne 


ನದೀವೃತೆಂ-- ನದನಾತ್‌ ನದ್ಯಃ | ಶಾಸಾಮಾವರೀತಾರಂ | ಜಲರಾಶಿಯ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿದ್ದವನು ವೃತ್ರಾ 
ಸುರ... ಆಂತಹ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. | 


ಟ್ರ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಧರುಣೇಷು-._ ಧ್ಭೃಜ್‌ ಅನಸ್ಥಾನೇ ಧಾತು. ಧಾರಯೆತೇರ್ಣಿಲುಕ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರೇಫದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ವೆ ಅಬ್‌ಕುಪ್ಪಾ.... 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇತ್ತ. ಥೆರುಣ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನರೂಸ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆ 
ಸ್ವರದಿಂದ ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಹಸ್ರಮೂತಿಃ. ಸಹಸ್ರಂ ಊತಯೋ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ಸಹಸ್ರಮೂತಿಃ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸುಪೋ- 
ಧಾತು ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾ ಪೃವಾದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪವೃಧೇ--ವೃಧು ವೃದ್ಹ್‌ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಲಿಖಸ್ತೆರುುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಕಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾ 
ಸಕ್ಸೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಉರದತ್ವ ಪುನಃ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಹ್‌ಕಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿದ್ದದ್ಭಾವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವವೃಧೇ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದೀವೃತೆರ್ಮ ನದೀಂ ವೃಣೋತಿ ಇತಿ ನದೀವೃತ್‌. ವೃ ವರಣೇ ಧಾತು. ಸೈಸ್‌ಚೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರಸ್ಟಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿಶು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕ ತುಗಾಗಮ. ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಕವಚನರೂನ. 


ಉಬ್ಬನ್‌--ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜವೇ ಧಾತು ತುದಾದಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ತುದಾದಿಭ್ಯ್ಯ8ಶಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶ ನಿಕರಣ. ಉಬ್ದತ" ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, 
ಹಲ್‌'ಕ್ಯೂದಿನಾ ಸುಲೋಪ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ. ಉಬ್ಬನ್‌ ರೂಹವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣ ಸ್ವರದಿಂದ ಜಕಾ 
ಕೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಣಾಂಸಿ-__ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಉದಕೇ ನುಟ್‌ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೀರು 
ಎಂಬರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಯಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೊ ತತ್ಸಂನಿಟೋಗದಿಂದ ನುಡಾಗಮವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇತ್ತ. ಅರ್ಣಸ್‌ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದಿ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸುನ್‌ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ಥಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣ--ಹೈೃಷ ತುಷ್ಟಾ ಧಾತು. ಅಕಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ" ಅದಕ್ಕೆ ಯಣಕೋತಚಿಚೆ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞ್ಯಾ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಚುತ್ತದಿಂದ ಜಕಾರ. ರುಗ್ರಿಕೌಚೆ ಲುಕಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪.೯೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ರುಕಾಗಮ ಜರ್ಹ್ಟೃಷ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಕಾಲಂ ಎಂಬು 
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ಸಕ್ಕ RS TTT ಯಾರ್‌ ರದ ರಾಗದ ರಾಬರಿ ಯಾಗ ದ್ಯಾ ರರ ಕಟ್‌ ರರರ್ಜಗ ತಾ ವ ಶಿಕಾ ನಜ ಸಶಿ ಜಾ ಜಿಯಾ ನಟ ಜು ಚಜಚಾ ಜಾ ಇಇ ಭಂ TT ್ರಫ್ಟ ರು ಮರು ೋ್ಬೂು್ಟೂ್ಟ ೀಾಾು ಟ್ಟ 


ದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌. ಷಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆಟ್‌ ಕುಷ್ಠಾ ಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇತ್ತ. ಜರ್ಹ್ಯ 
ಷಾಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾಶ್ರೆ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶಾನಜ್‌ ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
'ಜರ್ಕೈಷ್ಯಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚಿಗೆ ಅರ್ಥಧಾ ತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಕೋಲೋಪೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಕಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಸವೂ ಯಸ್ಕಹಲಃ ನಗ! ಯಜೋ( 
ಪವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಕ್ಕೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ರೂಪವು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಆಗುವುದು. 


ಅಂಧಸಾ- ಅದ್ಯತೇ ಇತಿ ಅಂಥಃ, ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದೇರ್ನುಧಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ್ಮ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಅಂಥಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತನೆದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಪ. ಅಸುನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿ೦ದ ಇಂ ತ್ಯಾಧಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
'ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ pH ಡೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಪಾಕ$ ॥ 


ಸಹಿದ್ದರೋದ್ವ ರಿಷು ವನ ಸ) ಊಧನಿ ಚನ ನ )ಬುಥ್ನೋ ಮದವ ದ್ಧೋ 
ಮನೀಸಿಭಿಃ | 
ಇಂದ್ರಂ ತಮಹ್ವೇ ಸ್ವಪಸ್ಯಯಾ ಧಿಯಾ ಮಂಹಿಷ್ಕರಾತಿಂಸ ಹಿ ಪಪ್ರಿ- 


ರನ್ತಸಃ | ೩ 


| ಪದಖಾರಃ ॥ 


| 
ಸಃ! ಹಿ1 ದ್ವರಃ | ದ್ವರಿಷು | ವವ್ರಃ! ಊಧನಿ | ಚಂದ್ರಬುಧ 


ಖೆ 4 


8 | ಮದವೃದ್ಧಃ! 


ದ್ರಂ। ತಂ | ಅಹ್ಟೇ | ಸುಂ ಅಪಸ್ಯಯಾ | ಜ್‌ | ಮಂಹಿಷ್ಕಂರಾತಿಃ | ಸಃ | 


೨ 

೩ 
ಈ 

(4 
೨೭೬-- 


ಸಃ | 4 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ | 


ಸ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೆ ಇಂದ್ರೋ ವ್ವೆರಿಷ್ಟಾವರೀತೈಷು ಶತ್ರುಷು ದೈರೋ ಹಿ ಅತಿ- 
ತಯೇನಾನರೀತಾ ಖಲು | ಶತ್ರುಜಯಶೀಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಾಮೊಧನ್ಯುದೈೈತಜಲವತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ 
ವವ್ರಃ ಸಂಭಕ್ಲೋ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತತೇ | ಅತ ಏವ ಚೆಂಪ್ರೆಬುದ್ಧಃ | ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರೆಜಾನಾಮಾಹ್ಲಾ ಪೆಕೆ- 
ಮೂಲ | ಅಂತರಿಶ್ಸಸ್ಯ ಸರ್ವಾಹ್ಲಾದಕೆತ್ವಾತ್‌ | ಮದವೃದ್ಧಃ | ಮಾಡ್ಯಂತ್ಯೇಭಿರಿತಿ ಮದಾಃ ಸೋಮಾಃ! 
ತೈರ್ವರ್ಥಿತೆಃ | ಏವಂಭೂತೋ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಮಂಹಿಷ್ಮರಾತಿಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಧನಂ ಸಪ್ರವೃಷ್ಣದಾನಂ ವಾ 
ತೆಮಿಂಪ್ರಂ ಮನೀಷಿಭಿರ್ಮನಸ ಈಸಿತೈಭಿ: ಸ್ಪಾಜ್ಞ್ಮೈರ್ಜತ್ಟಿಗ್ಟಿಃ ಸಹ ಸ್ಪಸಸ್ಯಯಾ ಧಿಯಾ ತೋಭನ- 
ಕರ್ಮಯೋಗ್ಯಯಾ  ಬುದ್ಧ್ಯಾಹ್ಟೇ | ಅಹ್ವ್ಹಯಾನಿ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸೆ ಇಂಜ್ರೋತಂಭಥಸ್ಟೋ- 
ಸ್ಪಸ್ಯಾಸ್ಮದಸೇಶ್ರಿತಸ್ಯ ಪಪ್ರಿಃ ಪೂರಯಿತಾ ॥ ದ್ವರಃ ದೈ ಇತ್ಯೇಶೇ | ಪ್ವೆರತ್ಯಾವೃಣೋತೀತಿ 
ವೈರಃ | ಪಚಾದ್ಯಜ್‌ | ಜೆತ್‌ಸ್ಪರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ಟೆಂ | ದ್ರರಿಷು | ಅಚೆ ಇರಿತಿ ಕರ್ತರೀಸ್ರತ್ಯಯಃ। 
ವವ್ರಃ | ವೃಜ್‌ ಸೆಂಭಕ್ಕ್‌ | ಪ್ರಿಯತೇ ಸಂಭಜ್ಯತ ಇತಿ ವವ್ರಃ | ಘಇರ್ಥೇ ಕೆನಿಧಾನೆಂ ಸ್ಥಾಸ್ನಾಪಾ- 
ವ್ಯಧಿಹನಿಯುಧೃರ್ಥಂ | ಪಾ. ೩-೩-೫೮-೪ | ಇತಿ ಪೆರಿಗಣನಸ್ಯೋಪಲಕ್ಷ್ಮಣಾರ್ಥಶ್ಛಾತ್‌ ಕರ್ಮಣಿ 
ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಊಧನಿ | ಉತ್‌ ಊರ್ಧ್ವಂ ಧ್ವಿಯತೇತಸ್ಮಿನ್‌ ಜಲಮಿತ್ಯೂಧಃ | 
ಸಪ್ಮಮ್ಯೇಕವಚೆನೆಟಸ್ಥಿದಧಿಸಕ್ಕ್ಯ್ಯಸ್ಲಾಮನಚ್ಚು ದಾತ್ತಶ್ಚಂಪಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ಪಾ. ೭-೧-೩೬ | ಇತಿ ದೃಶಿ- 
ಗ್ರಹಣಾದೂಧಸ್‌ ಶಬ್ದಸ್ಯಾಸ್ಯೆನಜಾದೇಶಃ | ಯೆದ್ವಾ 1 ಊಧಸೊಟನಜ್‌ | ಪಾ. ೫-೪-೧೩೧ | ಇತಿ 
ಸಮಾಸೇ ನಿಧೀಯೆಮಾನೋತನಜಾದೇಶಶ್ಚಾಂದೆಸೆತ್ವಾತ್ಸೇವಷಲಾಪಸಿ ಭವತಿ | ಚೆಂದ್ರಬುದ್ದಃ: | ಚದಿ 
'ಅಹ್ಲಾದನೆ ದೀಸ್ತಾ ಚೆ | ಇದಿತ್ತಾನ್ನುಮ್‌ | ಸ್ಫಾಯಿತಜ್ಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌! ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಪರೇಣಾಂಶೋ- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ। ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಶ್ಚೇನ ತದೇವ ಶಿಷ್ಯಶೇ।। ಮಡವೃದ್ಧೆಃ! ಮದೀ ಹರ್ಷೆೇ | 
ಮದೋಇನುಪಸರ್ಗ ಇತಿ ಕರಣೇಂಪ್‌ | ತಸ್ಯ ನಿತ್ಹ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವೆರಃ! ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮ- 
ಜೇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರೆ ಳೈತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ |! ಅಹ್ವೇ | ಹ್ವೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬಜ್ಬೇ ಚೆ | ಛಂಜೆಸಿ ಲಜ್‌ 
ಲಜಕಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಜ್ಯಾಶತ್ಮೆನೇಸದೇಷ್ಟನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ | ಹಾ. ೩-೧-೫೪ | ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | 
ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಗುಣಃ | ಸ್ವಪಸ್ಯಯಾ! ಅಪ ಇತಿ ಕೆರ್ಮನಾಮ | ಶೋಭೆ- 
ನಮಪಃ ಸ್ವಪಃ |! ತದರ್ಹತೀತಿ ಸ್ಪಪಸ್ಯಃ |! ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯಪ್ರೆತ್ಯಯಃ |! ಮಂಹಿಷ್ಯರಾತಿಂ | 
ಮಹಿ ವೃದ್ಧಾ | ಅತಿಶಯೇನ ಮಂಹಿತ್ರೀ ಮಂಹಿಷ್ಕಾ | ಶುಶೃಂಪಸೀತೀಷ್ಠನ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ತುರಿಷ್ಕೇ 
ಮೇಯೆಸ್ಪಿತಿ ಶೃಲೋಪೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾಡಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ರಾತಿರ್ಯಸ್ಯ | ಸ್ತ್ರಿಯಾಃ 
ಪುಂವತ್‌ | ಸ್ಯಾ ೬-೩-೩೪ | ಇತಿ ಪುಂವದ್ಭಾವಾಜ್ಞೆಸ್ಪೆತ್ವಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸ್ರಕೃಶ್ಯೇತಿ ಪೂರ್ವಸದೆ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಪಸ್ಪಿಃ। ಸ್ಕೈ ಸಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಆಡೈಗಮಹನಜನ ಇತಿ ಕಿನ್‌ಪೈತ್ಯಯಃ | 
ಉದಮೋಷ್ಯ ಪೂರ್ವಸ್ಯೇತ್ಯುತ್ವೆಸ್ಯ ಬಹುಳೆಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಚೆನಾದೆಭಾವೇ ಯಣಾದೇಶಃ ! ಲಿಡ್ವಪ್ಭಾ- 
ವಾದ್ದಿರ್ವಚನೇತಚೀತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವೇ ಸತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವೋರದತ್ನಹಲಾದಿಶೇಷಾಃ | ನಿತ್ನ್ವಾದಾಮ್ಯವಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ ೩ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 

ಸ್ವಃ _ಆ'ಇಂದ್ರನು | ದೈರಿಷು - ಪ್ರಕಿಬಂಧಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲ | ಪೈರಃ ಹಿ 

( ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲನಾಗಿ ) ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದಾನಲ್ಲವೇ | "( ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ) ಊಧನಿ- ( ಜಲಭರಿತ 
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ಗಳಾದ ಮೆೇಘೆಗಳಿಂದ) ಕೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ವವ್ರ:- ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಚೆಂಡ್ರೆಬುದ್ದಃ--(ಸಕಲರಿಗೂ) 
ಆಹ್ಲಾದಹೇತುವೂ | ಮದವೈದ್ಧಃ - ಸೋಮರಸದಿಂದ ವರ್ಧಿತನೂ ( ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಇಂತಹ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ) 
ಮತ್ತು | ಮಂಹಿಷ್ಕರಾತಿಂ--ಅಧಿಕಥೆನವುಳ್ಳ ವನೂ ಅಥವಾ ದಾನಯುಕ್ತನೂ ಆದ | ತಂ ಇಂದ್ರೆಂ--ಆ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು | ಮನೀಸಿಭಿಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊಡೆನೆ | ಸ್ವಪೆಸೈಯಾ ಧಿಯಾ. ಪವಿತ್ರ ಕರ್ಮಗೆಳಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದೆ | ಅಹ್ಟೇ--ಕಕೆಯುತ್ತೇನೆ | ಹಿ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಸಃ-ಆ ಇಂದ್ರನು | 
ಅಂಧಸಃ... ನಮ್ಮಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ || ಪಪ್ರಿ£ ಪೊರಕನು (ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೆಮೃದ್ದಿಯಾಗಿ 
ಅನುಫ್ರೆಹಿಸುವವನು) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುವವನು. ಜಲಭರಿತಗಳಾದ ಮೇಘಗ 
ಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಹ್ಲಾದಹೇತುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹ ಗುಣಪೂರಿತನೂ, 
ಸೋಮರಸವರ್ಥಿತನೂ, ದಾನಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ ಪವಿತ್ರ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಶುದ್ಧಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಏತಕೈೆಂದರೆ ಅವನನು ನಮಗೆ ಸಮ 

ದ್ಲವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He who is victorious over his enemies» who is spread’ through the dewy 
firmament, tre root of happiness, who is exhilarated by the soma-juice 5 him 
1 invoke» the most bountiful Indra along with learned priests with a mind 
disposed to 01008 adoration, for he is the bestower of abundant food. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಡೃರಃ-ಪ್ವೈರತಿ ಅವೃಹೋತೀತಿ ದ್ವೈೆರಃ--ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಶತ್ರು ಎಂದರ್ಥ 
ದ್ವರಿಷು ಪರಃ ಹಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರೆ ಪರವಾಗಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಬಲರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಧ್ವಂಸವಮತಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಊಧನಿ-- ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್‌ ಊಧಣ್ವಂ ದ್ವಿಯೆತೇತಸ್ಮಿನ್‌ ಜಲಂ ಎಂಬುದಾಗಿ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಿವೆ. 
ಇದರಿಂದ ಊರ್ಧ್ವ್ವ“ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಜಲರಾಶಿಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವ ನುಫೆವೇ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಚೆಂದ್ರಬುಧ್ಧ: ಚಂದ್ರನಂತೆ ಆಹ್ಲಾದಕೆರನಾಗಿರುವವನು. ಚೆಡಿ ಆಹ್ಲಾಡೆನೇ ದೀಸ್ತೌ ಜೆ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ನಾದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು ಆಹ್ಲಾದಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಳ 
ಸಬ್ಬಪ್ಟಿಡೆ 


ಮದವೃದ್ದಃ- ಹರ್ಷದಾಯವಾದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದವನು 
ಇಂದ್ರನು. | 
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ಮಂಹಿಷ್ಮರಾತಿಂ--ಮಂಹಿಷ್ಮಾ ರಾತಿಃ ಯಸ್ಕ ಸಃ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆತಿಶಯ 
ವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನು, ಅಥವಾ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥವು ತೋರಿಬರುವುದು. ರಾತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಐಶ್ವರ್ಯ ಮತ್ತು ದಾನ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥವಿದೆ. 


ಪಪ್ರಿ8 ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಎಂಬ ಪೂರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಪೃ ಧಾಶುವಿನಿಂಡ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಇಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದೃರಃ--ದ್ವಣ ಇತ್ಯೇಕೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾಠಾಂತರದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಧಾತು. ದ್ವರತಿ ಅವ್ಳ 
ಣೋತಿ ಇತಿ ದ್ವರಃ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರೆ ಹಸೆಚಾದಿಭ್ಯಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬಂದಕೆ ದ್ವರಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ವರಿಷು--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಧಾತುವಿಗೇ ಅಚಇ8 (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಥಾತುವಿಗೆ ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ದ್ವರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನರೂಸ. 


ವವ್ರುಕ--ವೃಟ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾ ಧಾತು. ವ್ರಿಯತೇ ಸಂಭಜ್ಯತೇ ಇತಿ ವವ್ರಃ ಘಇರ್ಥೇ ಕೆನಿಧಾನಂ 
ಸ್ಥಾಸ್ನಾಪಾವ್ಯಧಿಹನಿಯುಧ್ಯರ್ಥಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೮-೪) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣನ ಮಾಡಿದರೂ 
ಪರಿಗಣನವು ಇತರೋನಲಕ್ಷಣವಾಡುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೂ ಶರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಕತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವವ್ರ8 ಎಂದು ರೂಪವಾ 
ಗುತ್ತದೆ. 


ಊಧನಿ. ಉತ್‌ ಊರ್ಥ್ವಂ ಧ್ರಿಯತೇಸ್ಮಿನ್‌ ಜಲಮಿತಿ ಊಧಃ ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ. 
ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಸ್ಥಿ ದಧಿ ಸಕ್ಫ್ಯಾಶ್ಲಾಮಿನಜಾದಾತ್ತಃ ಛಂದಸ್ಯಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭೧-೭೫-೭೬) ಎಂಬ ದೃಶಿ ಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಊಧಥನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅನಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಊಧ- 
ಸೋ$ನಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫.-೪- -೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಅನಜಾದೇಶವು ಭಾಂದಸ 
ವಾಡುದರಿ೧ದ ಕೇವಲ ಊಧಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಕಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಜಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾ 
ದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ವಿಭಾಷಾಜ್‌ಶ್ಯೋಃ ಎಂಬುದಾದರೆ ಅಲ್ಲೋಪವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಚೆಂದ್ರಬುಧ್ದ8$--ಚದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ ದೀಪ್ತೌ ಚ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ- 
ಧಾತೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಸಾ ನ ಯಿತಲ್ಲಾ( ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಜಟ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಂದ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ವದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋತಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ ಬಡುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ag ಓಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿ 
ಯುತ್ತದೆ. 


ಮದನೃದ್ಧಃ-- ಮದೀ ಹರ್ನೇ ಧಾತು. ಮಾದ್ಯಂತಿ ಎಭಿರಿತಿ ಮದಾ ಮಜೊೂಲನುಸಸರ್ಗೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇವಲವಾಗಿರುವಾಗ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ; ಯು. ಆನು ಬತ್ತಾ 
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ಹ ಸಿ ಮ್‌ ಗ್‌ po ಗ ಈ ರಾಕಾ ಈ ಎ ಎ -, ಸ ರಾ, Re 3 ವ್‌ ಹ 
ರ್‌ ಮಾರಾ ನ ದಾರರ ಹರಗ ರಾ ಳಾ ಹಾ ಸಯ. ಮಾ ಡಾ ಸ್‌ ಬಸನ ಜಾ ಎ ಜಾ ಜಾ ಜಾ ನ್ನ. ಅ ಎ 0. ಜಾಣಾ ಇ ೫ ಅಜಾ ಇಂ ಭು ಫು ಪಾ ರಾರ ಗ  ಟ್ಸಫ  ಾಾತರ್ರಾಾು್ದ ಹ 
ಕ 


ದುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ತ್‌ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಉಳಿ 


ಯುತ್ತದೆ. ಮದ್ಯೆಃ ವೃದ್ಧ8 ಮದವೃದ್ಧಃ ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಪದಪ್ರಶ್ಯತಿಸ್ಟರವು ed ದೆ. 


ಅಶ್ಟೇ ಹ್ರೇಆ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಛಂದಜಿಸಿ ಲುಜಖ್‌ಲಜ್‌ಳಿಟಔಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌,  ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತ್ಮೆನೇಪದೇ.- 
ಪ್ರನ್ಯಶೆರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅಜಾದೇಶ. ಆದೇಚಉಸೆದಡೇ- 
ಶೇ5ಶಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಏಜಂತೆವಾದುದರಿಂದ ಆತ್ತ. ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆತೋಲೋಪ 
ಇಟಿ ಜೆ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಅಜ್‌ನ ಅಕಾರತ್ಕೆ ಗುಣ, ಅಹ್ಹೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಜಂತನಿಘಾತೆಸ್ಟರ ಬರುಶ್ತಡೆ, 


ಸ್ಥಸೆಸೈಯಾ--ಅಪಃ ಎಂಬುದು ಕರ್ಮದ ಹೆಸರು. ಶೋಭನಂ ಅಪಃ ಸ್ವಸಃ ತದರ್ಹತಿ ಇತಿ 
ಸ್ವನಸ್ಯ$ ಛೆಂದೆಸಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೋಗ್ಯಾರ್ಥವಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಜಾ- 
ದೈಶಸ್ಟ್ರಾಪ್‌ ಎ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಸ್‌. ತೃತೀಯಾ ನಕನಚನದ ರೂಪ. 


ಮಂಹಿಸ್ಕ ರಾತಿಮ-- ಮಹಿ ವೃಡ್ಲೌ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಕರ್ತ್ರ್ರ 


ರ್ಥದಕ್ಸಿ ತೈಜ್‌, ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಚುನ್ನೇಭ್ಯೋಜೀಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಮಂಹಿತ್ರೀ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಕಿತಯೇನ ಮಂಹಿತ್ರೀ ಮಂಸಿಷ್ಕಾ ತುಶ್ಪ ೦ಪೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಪ 


ಪನ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ತುರಿಸ್ಕೆ ಮೇಯ: ಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚಿಗೆ ರೋಪ, ವಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದು 
ದಂದ ಮಂಕಿಷ್ಕಾ ಶಬ್ದವು ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದ.  ಮಂಹಿಸಾ ಹ ರಾತಿರ್ಯಸ್ಯ ಮಂಹಿಷ್ಯರಾತಿಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಃ- 
ಪ್ರಂನತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುಂವದ್ಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತ 

ಬರುತ್ತ? ದ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಹದರ್ಮ "ಂಳುಡರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ನಪ ದಪ್ರ ಣೆ ತಿಸ್ವರೆ 


ಪೆಪ್ರಿಃ ನ ಪಾಲನಪೂರೆಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಆದೈಗಮಹನಜನ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ವದ್ಧಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಉರದತ್ತ, ಹಲಾದಿಶೇಷೆ. ಪಸ್ಯ*ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಉದೋಷ್ಠ್ಯ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದಠಿಂದ ಉತ್ಪವು 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾರದಿರಲು ಯಣಾದೇಶ. ಹಪ್ರಿ8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲು 


ಬ ಣ್ಯ 
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ಕ ಬಂದರೂ ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇತಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾಫಿವಪ್ಸಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಕಿನ್‌ ನಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ ಇಗ್ಮಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ರೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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I ಜೂನ್‌ [| 


ಆಯಂಪೃ ಬಸ್ತಿ ದಿನ ಸಚ್ಟಬರ್ಹಿಷು ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸುಭ್ವ ಲ: ಸ್ಟ್ಯಾ 


ಅಭಿಷ್ಟೆಯ 1 | 
ತಂ ನ್ರತ್ಯ ಸೀ ಅನು ತಸ್ಸುರೂತಯಃ ಶುಷ್ತ್ಮಾ ಇಂದ ಮವಾತಾ 


ಅಹ್ರುತಪ್ಪ ನಃ ॥೪॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ಆ!ಯಂ | ಪೃಣಂತಿ 'ದಿನಿ! ಸದ್ಮ5ಬರ್ಹಿಷೆಃ ಸಮುದ್ರಂ! ನ! ಸುಂಭ್ಭಃ | 
ಸ್ವಾಃ ! ಅಭಿಷ್ಟಯ: | 
ತಂ | ವೃತ್ರಂಹತ್ಯೇ ಅರು ತಸ್ಸುಃ ಊತಯಃ | ಶುಸ್ತಾಃ | ಇಂದ್ರಂ 


| 
ಮಾತಾ | ಅಹ್ರುತೂಪ್ಸೈವಃ || ೪ 11 


| (8 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ | 


ಸಡ್ಮೆ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಶಬ್ದೋಪಲಕ್ಷಿಕೋ ಯೆಜ್ಞೋ ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ 
ಸೋಮಾ ವಿವಿ ಸ ರ್ಗಲೋಕೆಟವಸ್ನಿ ಶಂ ಯಮಿಂಪ್ರಮಾಪೃಣಂತಿ! ಆ ಸಮಂಶಾತ್ಪೊ ರಯಂತಿ | ತತ್ರೆ 
ವೃ ಷ್ಟಾಂತಃ | ಸುಷ್ಮು ಭವಂತೀತಿ ಸುಭ್ಕೋ ನಷ್ಯಃ ಸಮುದ ನ! ಯಥಾ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಂ ಪೂರ- 
ದ ತದ್ವದಿತ್ಯ ರ್ಥ | ಕೀದೃ ಶ್ಯೋ ನದ್ಯಃ | ಸ್ವಾ! ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂಕಾಃ! ಶಥಾ ಚಾಮ್ಮಾಯಶೇ। 
ಸಮುದ್ರಾಯ ವಯುನಾಯೆ SM ಸತಯೇ ನಮಃ | ಶೈ.ಸೆಂ. ೪-೬-೨-೬1! ಇತಿ | ಅಭಿಷ್ಟಯೆಃ | 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಮನವತ್ಯ ಊತೆಯೋತವಿತಾಕೋ ade ವೃಶ್ರಹಶ್ಯೇ ವೃತ್ರೆಹನನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ 
ಸತಿ ತಮಿಂದ ಸ್ರಿಮನುತಸ್ಸು; | ಅನುಲಕ್ಷ್ಯ ಸ್ಥಿತಾ ಬಭೂವ್ರಃ। ಕೀದೃ ಶಾ ಮರುತಃ | ಶುಷ್ತಾಃ | ಶಶ್ರೂಣಾಂ 
ಶೋಷಯಿತಾರಃ | ಅವಾತಾಃ | ವಾಂತಿ ಪ್ರಾಶಿಕೂಲ್ಯೇನ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ವಾಶಾಃ ಶತ್ರವಃ | ಶದ್ರೆಹಿತಾಃ | 
ಅಹ್ರುತಪ್ಪವೊಣ ಕುಟಲರೂಪಾಃ ! ಶೋಭನಾವಯವಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಪೈಣಂತ | ಸ್ಕೈ ಪಾಲನಪೂರ- 
೫8ಯೋ ' ಸ್ರೈಯ್ಯಾದಿಕಃ | ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಟೆತ್ನೆಂ! ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಂಯೋರಾತ ಇತ್ಯಾಸಾರ 
ಲೋಪ। | ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಯಪ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾದೆನಿಘಾತೆಃ | ಸಪ್ಮಬರ್ಹಿಷೆ: | ಸದ್ಣೈ ನಿಶರಣಗತ್ಯೆವ- 


ಚಲ" 
ಸಾದನೇಷು ಸೀದಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಸಮ್ಮ | ಔಣಾಧಿಕೋಂಧಿಕರಣೇ ಮನಿನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ। ನಿತ್ಹ್ವಾ ದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ 
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ಬಹುವ್ರೀಹೌ sited ೈತಿಸ್ವರತ್ರೇನ ತದೇವ ವ ಶಿಷ್ಯತೇ is | ಭವತೇಃ ಕಿಪ್‌ ಚೇ ಕೈ ಕೃಷ್‌! 4. 
'ಮತ್ತೆರಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ಜಸ್ಕೋ! ಸುನೀತಿ ಯಣಾವೇಶಸ್ಯ ನ ಭೂಸುಧಿಯೋರಿತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಯೆಣಾದೇಶಃ |! ಉಡಾತ್ತಸ್ಪರಿತೆಯೋರ್ಯಣ ಇತ್ಯನುದಾತ್ರೆಸ್ಕ್ಯ ಜಸಃ ಸ್ವರಿತತ್ವೆಂ | 
ಅಭಿಷ್ಟ್ರಯೆಃ | ಇಷ್ಟೇಯೆ ಏಸಣಾನಿ | ಉಪೆಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಮಿತಿ ವಚೆನಾದೆಭಿರಂತೋದಾತ್ರಃ | ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಪರತ್ವೇನ ಸ ಏವ ಶಿಷೈಶೇ | ಏಮನಾವಿತ್ತಾತ್ಸೆರರೂಸೆತ್ಸೆಂ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ | 
ಹನಸ್ತ ಚೇತಿ ಹಂತೇರ್ಭಾವೇ ಕೈಪ್‌ ತಕಾರಾಂಶಾದೇಶಶ್ಚ ! ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಕ್ಯ ಪಿಶ್ಚ್ವಾದನುದಾತ್ರೆತ್ಟೇ ಧಾತು- 
ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಕೃತೇ! ಅಹ್ರುತಸ್ಸೆವಃ | ಹ ಕೌಟಲ್ಕೇ! ಅಸ್ಮಾನ್ಸಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಹ್ರು ಹ್ವರೇಶೃಂದಸಿ | ಪಾ. 
೭.೨-೩೧ | ಇತಿ ಹ್ರು ಆದೇಶಃ | ಪ್ಸಾ ಭಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಾಣಾದಿಕೋ ಡುಪ್ಪೆ ಪ್ರತ್ಯಯ | ನ ಹ್ರುತಪ್ಪ 
ವೋಹ್ರು ತಸ್ಸೈವಃ | ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪವಸಪ್ರಳ್ಳತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ ೪ ॥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ್ತ್ವಾಃ--ತನ್ನ (ಸಮುದ್ರದ) ಬಳಗಗಳೇ ಆದ | ಹುಭ್ಚೈಃ--ನದಿಗಳು ! ಸಮುದ್ರಂ ನ... ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ಸೇರಿ (ನೀರಿನಿಂದ) ತುಂಬುವಂತೆ | ಸದ್ಮೆಬರ್ಜಿಸಃ-ಬರ್ಹಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞಗೃಹವೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಸೋಮರಸಗಳು | ಯೆಂ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ಪೈಣಂತಿ--ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿ 
(ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತವೆಯೋ) | ತೆಂ-ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿಷ್ಟಯಃ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕವರೂ | 
ಶುಷ್ಮಾಃ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕರೂ (ಅಥವಾ ಇಬ್ಬನಿಯನ್ನು ಹೀರುವವರೂ) | ಅವಾತಾಕ--ಪ್ರತಿಬಂಧೆಕನಿಲ್ಲದ 
ಗತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಅಹ್ರುತಪ್ಸವಃ-.-ವಿರೂಪವಿಲ್ಲಜಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಊತಯೆ--ರಕ್ಷ 
ಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತಗಳು | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ--ವೃತ್ರಸಂಹಾರ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ | ಅನುತೆಸ್ಸು:--( ಬೆಂಬಲಕೊಟ್ಟು) 
ಅನುಸರಿಸಿದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪತಿಯಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಿ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ 
ನ್ಹಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತುಂಬಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತನೆ. ಇಬ್ಬನಿಯನ್ನು ಹೀರುವನರೂ ಶತ್ರುಗಳ 
ನಾಶಕರೂ, ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಗಮನಪುಳ್ಳವರೂ, ವಿರೂಪವಿಲ್ಲದೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅವಯವಗಳು 
ಳೃವರೊ ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾವಥಾನದಿಂದ 
ಬೆಂಬಲ ಕೊಟ್ಟಿ ರು. 


English Translation. 


That Tudra, whom in heaven the libations sprinkled on the sacred gras8 
replenish, as the kindred rivers hastening to it fll the ocean ; that Indra whom 
the Maruts, the driers up of moisture, who are unobstructed, and of madis- 
torted forms attended as helpers at the slaying of Vritra. 
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| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆ ಪೈಣಿಂತಿ-- ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪೊರ್ಣಗೊಳಿಸುತ್ತಾರಿ. ಪ್ಚ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಾಲನ, ಮತ್ತು 
ಪೂರಣ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ವಿಧದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಹೇಳಬಹುದು. 


| ಸದ್ಮೆಬರ್ಜಿಷೆಃ- -ಸೆದ್ಮ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಂ ಬರ್ಜಿಕೃಜ್ದೋಪಲಕ್ಷಿಕೋ ಯಜ್ಞಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಸದ್ಮ 
ಬರ್ಜಿಸಃ ; ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವ ಸೋಮವೆಂಬುದೇ ಈ ಸದದ ಅರ್ಥ. 


ಸುಭ್ರಃ ಸಮುದ್ರಂ ನ ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ತುಂಬಿಸುವಂತೆ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುಪುವು. ಸಮುದ್ರಾಯ ವಯುನಾಯ ಸಿಂಧೊನಾಂ ಪತಯೇ ನಮಃ (ಕೈ.ಸಂ. ೪-೬೬.೨-೬) 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯೂ ನದಿಗಳಿಗೆ ಸಮುದ್ರ ನಿಧಿಗಳಂತಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಅಭಿಷ್ಟಯೆಃ- ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಮನವತ್ಯ: ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಎದುರಾಗಿ ಬರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ನದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಈ ಪದವು ಸ್ವಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಅನುಶಸ್ಥುಃ. ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸಿ | 
ನಿಂತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು. 


ಅಹ್ರು ತಪ್ಸವಃ-_ ಅಕುಟಿಲರೂಪಾಃ ಶೋಭನಾವಯವಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಂದರವಾದ ರೂಪಿನಿಂದಲೂ 
ಅನುರೂಪಗಳಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ್ದುವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸೃ20ತಿ-. ಪ್ಲ ಪಾಲನಪೊರಣಯೋಃ ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಯೋರಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಗೆ ಅಂತಾ 
ದೇಶ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಾದಿ ಜಾತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಲೋಪ ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩೧೮೦) 
ಎಂಜಒುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ, ಖಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನ್ಹಾ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಪೃಣಂತಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಮ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಬೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇದ. ಪ್ರೆತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವೆರದಿಂದ ಅಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ಮವಾ 
ಗುತ್ತದೆ. 


ಸಹ್ಮಬರ್ಹಿಷಃ- -ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಸೀದಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸದ್ಮ. ಅಧಿ 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸಕಾರ. ಸದ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. - 
ನಿತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸದ್ಮ ಬರ್ಹಿಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ... ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಯಲ್ಲ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸ್ವರವೇ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 

ಸುಭ್ನಒ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಸು ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾ 
ಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಪವಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ' ಉಕಾರ 


೨% 
ಉದಾತ್ರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಓ8ಸುಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಣಾದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ಮವಾ 
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ದಾಗ ನಭೂಸುಧಿಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಷೇಧ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಜಾ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ಯಣಾಡೇಕೆ ಆಗ ಉದಾತ್ಮಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾ- 
ತ್ರಸ್ಟೈ ರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಷ್ಟ ಯೆ. ಇಷ್ಟ ಯಃ ಏಷಣಾನಿ. ಇಷ Fold ಸಃ ಧಾತು ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿ ನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಸೆಸೆರ್ಗಾಶ್ಚಾ ಭಿವರ್ಜಮ' (ನಿ. ಸೂ. ೮೧) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ' ಅಭಿಯನ್ನು ಪ್ರಕ್ಯೇಕಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಭಿಯು ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅಭಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಪೂರ್ವ 
ಫದ ಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ತರವು ಬರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸ್ಟ ರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಭಿಇಷ್ಟಿಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಏಮನ್ನಾ 
ದಿಯಲಿ ಇದು. ಬಕ ಸರರೂಪ ಬರುತ್ತ ದಿ. | | 


ವೃತ್ತಹತ್ಯೇ--ಹೆನ ಹಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಹನಸ್ತಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೈಫ್‌, ಹೆನಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. 1 ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತಸ್ತರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ವ ೈತ್ರಸ್ಯ ಹೆತ್ಯೆಂ ವ ತ್ರಹತ್ಯಂ ತಸ್ಮಿನ್‌... ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕಾರಕಪೂರ್ವ 
ಸರು ಖಿ ಗತಿಕಾರಕೋಷಣೆದಾತ್‌ಕ್ರೈ ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಪದ ಸ ದ್ರಕ್ಕೃತಿಸ್ಟ್ರರ ಬರುತ್ತ ಭ್ರ, 


ಅಹ್ರುತಪ್ಸೆವಃ--ಹ್ವ ) ಕೌಟಕ್ಯೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾತಕಾರವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರು ಹ್ವಕೇ- 
ಶ್ರಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. pT, ಎಂಬುದರಿಂದ ಜು ಅದೇಶ. ಹ್ರುತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ಸಾ 
ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಡು ಪ್ರಶ್ಚಯ. ಡಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಸಾಮಾರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಬಗೆ ಲೋಪ. ಸ್ಸ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನಹ್ರು ತನ್ಸವಃ ಅಹ್ರುತಪ್ಸವಃ ನ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. ತತ್ಪು 
ರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-ಸೊತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸನ ಪ್ರ ಪ ಕೃ ತಸ ವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನರೂಸ. 


ಫ್ರಾ 


ಕ| 
ಅಭಿ ಸ್ವವೃಸ್ಪಿಂ ಮದೇ ಅಸ್ಯ ಯುದ್ಯತೋ ರಫ್ಹೀಠಿವ ಪುವಣೇ ಸಸ್ರು 
ರೂತಯಃ | 
ಇಂದ್ರೋ ಯದ್ವಜ್ಛೀ ಧೃಷಮಾಣೋ ಅಧಸಾಭಿನದ್ವಲಸ್ಯ ಸರಿಧಿ 
ರಿವ ತ್ತ ತಃ sl 
ವ 


* ಸಿ 


ಅಭಿ! ಸಖನೃಷ್ಟಿಂ | ಮದೇ! ಅಸ್ಯ! ಯುಧ್ಯತಃ | ರಫ್ರೀಃಇನ | ಪ್ರವಣೇ ! 
| | | | 
ಸಸ್ರುಃ ! ಊತಯಃ |. 
| | 1 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಯತ್‌! ನಜ್ರೀ! ಧೈಷಮಾಣಃ |! ಅಂಧಸಾ | ಭಿನತ್‌ ! ನಲಸ್ಯ! ಪರಿ- 


ಧೀನ್‌5ಇವ [ತ್ರಿತಃ ॥ ೫॥ 
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ನಾ ನ್‌ ಕಾ 





ದ ಹ್‌ ನ ತ ಕಟಾ ರ್ತು೬ು್ಶತ ತ 


| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಯ | 

| 'ಉತಯೋ ಮರುಕೋ ಮಜೇ ಸೋಮಪಾನೇನ ಹರ್ಷೇ ಸತ್ಯಸ್ಯೇಂದ್ರ ಸ್ಯ  ಯುಧ್ಯತೋ 
ವೃ ತ್ರೇಣಿ ಸಹ ಯುಧ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಪುರತೆಃ ಸ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸ್ವಭೂತವೃಸ್ನಿ ಸ್ವಮಂತಂ ವೃತ್ರಮಭಿ ಅಭಿಮುಖೆ ನೆ 

ಸೆಸ್ತು 81 ಜಗ್ಮುಃ | ರಫಘ್ತೀರಿವ ಪ್ರೆವಣೇ! ಯಥಾ ಮುಸಾ. ಆಪೋ ನಿಮ್ಮ ದೇಶೇ ಗೆಚ್ಛೆ ೦3] (ಯನ್ಮ- 

ದಾಂಧಸಾ ಸೋಮಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಹೀತೇನ ಧೃಷಮಾಣಃಪ್ರೆ ಗಲ್ಬಃ `ಸನ್ನಃ ಚ್ರೀ ವಜ್ರ ವಾನಿಂದ್ರೋ ನಲಸ್ಯ 
ಸಂವೃಣ್ಣ ಶೆ ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞ ಕೆಮಸುರಂ ಭಿನತ್‌ | ವ್ಯದಾರಯತಶ್‌ | ಅವಧೀದಿತ್ಯ ರ್ಥೆಃ | ತತ್ರ ದ ಷ್ಚ್ರಾ ಅತೆಃ | 
ತತಃ ಹೆರಿಧೀನಿವ | ಜೇನಾನಾಂ ಹನಿರ್ಲೇಪನಿಘರ್ಷಣಾಯೊಗ್ಗೇಃ' 'ಸಕಾಶಾದೆಸ್‌ ಸ್ಟೇಕತೋ 'ಬ್ವತಸ್ರ್ರತ 
ಇತಿ ತ್ರೆಯಃ ಪುರುಷಾ ಜಜ್ಜಿರೇ | ಶಥಾ ಚೆ ಶೈತ್ರಿರೀಯೈಃ ಸಮಾಮ್ಮಾತಂ | ಸೊಟಜ್ನಾ ಕೀಣಾಪೆಃ 
ಅಭ್ಯ ಸಾತೆಯೆತ್‌ | ಶತ ಹಹ |ಸದಿ, ಶೀಯೆಮಥ್ಯೆಹಪಾತಯತ್‌ [ತತೋ ವಿ ವ್ರಿಶೋಟಃ ಸಾಯೆತೆ 
ಸ ತೃತೀಯಮಭ್ಯೆಸಾತೆಯೆತ್‌ |! ಶತಸ್ತಿತೊಲಟಜಾಯತ | ೩.೨-೮.೧೦ | ಇತಿ |. Whi aie 
ಪ್ರವೃತ್ತಸ್ಯ ಕೂಸಹೇ ಪೆಶಿಶಸ್ಯೆ ಪ್ರೆತಿರೋಧಾಯಾಸುಕ್ಕಿಃ ಹರಿಧಯಃ ಸರಿಧಾಯಕಾಃ 'ಕೂಪಸ್ಯಾಚ್ಛಾವಕಾ 
ಸ್ಥಾಪಿತಾಃ | ತಾನ್ಯಥಾಸ ಅಭಿನತ್‌ ಶದ್ಧತ್‌ 1 ಸ್ವವೃಷ್ಟಿಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೊರ್ವಸಪಸಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ 1 
ಯುಧ್ಯಶಃ | ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ | ವೈವಾದಿಕಃ | ವ್ಯಶ್ಕ ಯೇನ ಶಶೃ |. GN 
ಸುದಾತ್ತೆತ್ಸೇ ಶ್ಯನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತಶ್ವಂ | ರಫ್ತೀಃ | ರಘಿ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ರಂಘಿಬಂಹ್ಯೋರ್ನ- 
ಲೋಪಶ್ಚ | ಉ. ೧-೨೯ | ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪೋಶೋ ಗುಣವಚೆನಾದಿತಿ ಜಕೀಷ್‌ ! ಜಸಿ ಪಾ ಛಂದ- 
ಸೀತಿ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಜೀಷ್‌ಸ್ಪರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ! ಧೃಷಮಾಣಃ | ಇಇಥೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫೇ | 
ಶ್ಲುಪ್ರಶೈಯೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ ಆತ್ಮೆನೇಪನಂ ಚೆ | ಅದುಪೆಡೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾನುದಾ- 
ತ್ತತ್ವೇ ವಿಕೆರಣಿಸ್ಟರಃ ಶಿಸ್ಕತೇ | ಭಿನತ್‌ |! ಲಜ್‌ ಬಹುಳಂ ಛಂಪಸ್ಕಮಾಜಕ್ಕೋಗೆಟ ಸೀತ್ತಡಭಾವಃ | 
ವಿತೆರಣಿಸ್ವೆರಃ | ಯೆಪ್ಛೈತ್ತಯೋಗಾನನಿಘಾತಃ | ವಲಸ್ಯ | ವಲ ಸಂವರಣೇ | ವಲತಿ ಸಂವೃಣೋತಿ 
ಸರ್ವಮಿತಿ ವಲಃ | ಪೆಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರಮಾನತ್ವಾಚ್ಞೆ ತು- 
ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ | ಪೆರಿಧೀನ್‌ | ಪರಿಧೀಯಂತ ಇತಿ ಪೆರಿಧಯೆೇಃ | ಉಪಸರ್ಗೇ ಭೋಃ ಕ: ತ್‌ 
೩-೩-೯೨ | ಇತಿ ದಧಾಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕಿಸಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಆತೋ ಲೋಪೆ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆಃ | 
ಕೈಮತ್ತರಪೆದಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ ! ೫ ॥ 


ಪನ 
ಲ್ನ 

ಬ್ಯ 

| 

| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಊತೆಯಃ--( ಮಿತ್ರರಾದ) ಮರುತ್ತಗಳು | ಮದೇ-(ಸೋ ಮರಸಪಾನದಿಂದ) ಹರ್ಷಿತರಾವಾಗೆ | 
ಯುಧ್ಯತೆ ತೆಃ (ವೃ ತ್ರನೊಂದಿಗೆ) ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ (ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ) | ಸ್ವವೃಷ್ಟಿಂ 
ಅಭಿ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆದಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು (ಅವನೆ ಎದುರಾಗಿ) | ಪ್ರೆ ತಸ 
ಇಳಿಜಾರು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ರಘ್ನೀರಿವ. ನದಿಗಳು (ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹರಿಯುವಂತೆ! ಸಸ್ತುಃ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತ) 
ಓಡಿದರು ! ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಅಂಧಸಾ--ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ (ಆದನ್ನು "ತೇವಿಸುವುದ 
ರಿಂದ) | ಧೃಷಮಾಣಃಉತ್ಸಾಹೆಪೂರಿತನಾಗಿ (ಆದನೋ ಅಗ) | ವಬ್ರೇ-ವಜ್ರಾಯುನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | 
ಇಂದ್ರ: ಇಂದ್ರನು | ತ್ರಿತೆಃ..ಕ್ರಿತನು | ಹೆರಿಧೀನಿವ. (ತಾನು ಬಾವಿಗೆ ಬಿದ್ದಾಗ ಬಾವಿಯನ್ನು) ಮುಚ್ಚಳ 
ದಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಧ್ಹೆಂಸೆಮಾಡಿದಂತೆ ವಲಸ್ಯ--(ತನ್ನನ್ನು ಮುತ್ತಿದ) ವಲನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | 
ಭಿನತ್‌-- ಸೀಳಿಕೊಂದನು ॥ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮಿತ್ರರಾದ ಮರೆತ್ತಗಳು ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತರಾದಾಗ ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಂದಿ ಬಿಟ್ಟು ತಾನು ಅವನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ, ನದಿಗಳು ಜಳಿಜಾರು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ, ಅಪೃಕಿಹತರಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆದಿಟ್ಟಿರುವ ವೃತ್ರನ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ಯುದ್ಧೆ ಮಾಡುತ್ತ. 
ಡಿದರು. ಕ್ರಿತನು ತಾನು ಬಾವಿಗೆ ಬಿದ್ದಾಗ ಮುಚ್ಚಳದಿಂದ ಬಾವಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಧ್ಪಂಸ 
ಮಾಡಿದಂತ್ಕೆ ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ಸೇವನದಿಂದ ಉತ್ಸಾಹಪೂರಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಮುತ್ತಿದ 
ವಲನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಹೀಳಿಕೊಂದನು. 


English Translation. 


Hi allies, exhilarated by libations preceded him, warring against the 
withhbolder of the rain, as rivers rash down declivities. Indra animated by 
the sacrificial food, broke through the defences of Vala as did Trita through 
the coverings of the well. 


| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥| 


ಸ್ವವೃಷ್ಟ್ರಿಂ--ಸೃಭೂತವೃಷ್ಟಿಮಂತೆಂ ವೃತ್ರಂ ವೃಷ್ಟಿರೊ ಪದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ಹವನು, ವೃತ್ರಾಸುರನು. 


| ರಫ್ರೀರಿವ ಪ್ರವಣೇ--ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ರಥಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾದ ರಥೀಶಬ್ದವು ನದೀವಾಚಕ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರವಣಶಬ್ದಪು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶ (ಹಳ್ಳ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ಎದುರಾಗಿ ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ನೀರುಹರಿಯುವಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ನುಗ್ಗಿಹೋದರು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು. 


ತ್ರಿತಃ ಪೆರಿಧೀನಿವಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ದೃಷ್ಟಾಂತವೊಂದು ತೋರಿಬರುವುದು. 
ಹಿಂದೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ | ಹನಿರ್ಭಾಗೆವನ್ನು ಘರ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕ ರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಅಗ್ಗಿಯ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಮೂರು ಜಲಕುಂಡಗಳು (ಬಾವಿಗಳು) ಸ್ಥಾಪಿತವಾದುವು. ಆದರಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮೂವರೃ 
ಪುರುಷರು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿ ಹೀಗಿದೆ. ಸೋಂಗಾರೇಣಾಸಃ ಅಭ್ಯಪಾತಯತ್‌ | ತತ ಏಕತೊಲ್ಣ 
ಜಾಯತ | ಸ ದ್ವಿತೀಯಮಭ್ಯ ಪಾತಯತ್‌ | ತತೋ ಧ್ವಿತೋಜಾಯತ | ಸ ತೃತೀಯಮಭ್ಯಪಾತಯತ್‌ | 
ತತಸ್ತ್ರಿತೊ್ವ ಜಾಯತ | ( ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೮-೧೦ ) ಆ ಜಲಕೂಪದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ವವರಿಗೆ ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡಲು ರಾಕ್ಷಸರು ಮೂರು ಬಾವಿಗಳಿಗೂ ಮೂರು ಪರಿಧಿಗಳನ್ನು (ಆವರಣಗಳು) ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. 
ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಆ ಪರಿಧಿಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನು. ಅದರಂತೆಯೇ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮುಂದಿನ ಸೈನ್ಯ 
ಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಥ್ರಂಸಮಾಡಿದನು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತನಾದ Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿ 
ತನು ಪೆರಿಧೀರಿವ ತ್ರಿತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಬಕೆದಿರುತ್ತಾಕೆ 


The text has only ಪರಿಧೀರಿವ ತ್ರಿತೇಃ 176 ತ್ರಿತ may mean triqle or threefold ; making the 


ದ್‌ 8 | ಇ ಗ hy | ತ ಶಿ ಈ 
phrase as through triple 00986212 6 '' or defences; whence Rosen has custodes veluti ಈ 
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tribus partibus ೧೦೫8116108 ; M. Langlois is more correct. in considering 33 as a proper 
name ; but it may be doubted if he has authority for rendering it by Soma-——on libations qu! 
porte le nom de Trita ; or for the additional cireumstances he narrates. ‘The legent told by 
the seholiast and confirmed by other passages of the text, as well as by the version of the 
story found in NITIMANJARI. is wholly different, ಖಕ ದ್ವಿತ್ತ and S33 were three men produced 


In water by Agni for the purpose of removing or rubbing off the reliques of an cblation of 
clarified butter, the proper function of the sacred grass, tio the three blades of which placed 
on the altar, the legend may owe its origin; but this does not appear from the narrative. 
The Scholiast following Taittiriyas says that Agni threw the cinders of the burnf offerings 
into water whence successively arose ಏಿಕತ್ಯ ದ್ವಿತ 4nd ಕ್ರಿತ who, it elswhere appears, were there- 
1026 called APTYAS or sous of water (ಸೂಕ್ತ. ೫-೯) ಶ್ರಿತೆ having on a subsequent ೦೮೦೩81೦೬ gone 


to Draw water from a well, fell into it, and the Asuras heaped coverings over the mouth of 18 
to prevent his getting oub; but he broke through them with ease. 718 to this exploit that 
Indra’s breaking through the defences of the Asura Vala is compared. The story is some- 
what differently related in the NimIMANJARI. Three brothers, 15 is said ಖಕತೆ ದ್ವಿತ ಗಡಿ ಕ್ರಿತ 


were travelling in a desert and being distressed by thirst, came to a well from which the 
youngest 33 drew water and gave it to his brothers; in requital they threw him info the 
well, in order to appropriate his property and having 0096268500 top with a cart-wheell left 
him iu the well; in this extremity he prayed to all the gods to ೫10888 him and 
by their-favour he made his escape- ಪರಿಧಿ, the term of the text, means a circumference, a 


a 01701181 covering or lid. Mr. Colebrooke, 7೩8 briefly, but with bis usual ೩೦೦೮7೩೦೪. cited. 
his story in his account of the Wd (As Researches viii p. 388) Dr. Roth 6020611765 ಶ್ರಿ 


to be the same as ಶ್ರೈತನೆ & name that occurs in a text of the Rik and converting fhe latter 
into a deification, he imagines him to be the original of Thraetona, the Zend form of Feridun, 
one of the heroes of the Shah-nama, and of ancient Persian tradition-—Zeitschritb der 
D. Morgenlandischen Gesellschaft, vol. ii. p. 216. Professor Lassen seems disposed to adopé 
this identification—Indische Alterthumskunde, Additions. The identify of ಶ್ರಿತೆ ೩೧ ೈಶನೆತ್ಯ 
however, remains to be established, and the very stanza quoted by Dr. Roth as authority Tor 
the latter name. is explained in the NITIMANJARI in a very different sense from that which 
he has given. Ibis said, that the slaves of Dirghatamas, when he was ೦18 and blind, became 
insubordinate and attempted 10 destroy him, first by throwing bim into the fire, whence he 
was saved by the Aswins, then into water, whence he was extricated by the same divinities ; 
upon which ತ್ರೈತನ್ಕ one of the slaves wounded him on the head, breast, and -arms, and then 
inflicted like injuries on himself of whieh he perished. After these events, the sage recited 
in praise of Aswins the hymn in which the verse oecurs— 


ತ ಮಾ ಗರನ್ನಜ್ಯೋ ಮಾತೃತಮಾ ದಾಸಾ ಯದೀಂ ಸುಸಮುಬ್ಬಮವಾಧುಃ | 
ತಿರೋ ಯದಸ್ಯ ತ್ರೈತನೋ ವಿತಕ್ಷತ್ಸ್ವಯಂ ದಾಸ ಉರೋ ಅಂಸಾವನಿಗ್ಗೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೮-೫) 


“ Let not the maternal waters swallow me, since the slaves assailed this decrepit old mau; in 
like manner as the slave 33S wounded his head, 80 has he struckiti of himself and lixewise 


his breast and shoulders” Tf this interpretation be correct there can be little relation between 
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ಬ್‌ 
ಕ Mun ಬಹ 
ಸಲಗರ ಆಗತಾ. ಸರಾಗ ಸಲಾ ದ ತವ್‌ ಘರಾಕ್‌ ಗಾರರ ಗಾವ ರಾಜರ ರಕ ಕೌ ರಾರಾ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 . 


೫ ೫1 
ಪರಿ! ಈಂ | ಫೈಣಾ! ಚರತಿ | ತತ್ವ ಸೇ! ಶವ: | ಅಪಃ | ಪೃತ್ಟೀ | ಕಜಸಃ | 
ಬುಧ್ಧ 01 ಆ | ಅಶಯತ್‌ | 


| - | | ! | 
ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ! ಯತ್‌! ಪ್ರವಣೇ | ದುಃಗೃಭಿತ್ವನ: | ನಿ;ಜಘನ್ನ | ಹನ್ನೋಃ ! ಇಂದ್ರ! 


ತನ್ಯತುಂ ೬ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೋ ವೃತ್ರೋಪೋ ವೃಪ್ರೀ | ಉಪಕಾನ್ಯಾವೃತ್ಯ ರಜಸೋ ಬುದ್ನಮಂತರಿಸ್ಸಸ್ಯೋಪರಿಪ್ರೆ- 
ದೇಶಮಾಶಯೆತ್‌ y ಅಶ್ರಿತ್ಯಾಶೇಶ | ತಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರವಣೇ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ವನನೀಯೆಟಂಶರಿಸ್ಟೇ ವರ್ತ- 
ಮಾನಸ್ಯ ದುರ್ಗಭಿಶ್ವನೋ ಮಗ್ಗ ರ್ಗ್ರೆಹನ್ಯಾಸೆನಸ್ಯ 1 ತಸ್ಯ ಹಿ ವ್ಯಾಸನಂ ನ ಕೇನಾಸಿ ಗ್ರಹೀತುಂ ಶಕ್ಕಶೇ। 
ಸ ಇರ್ಮಾ ಲೋಕಾನಾವೃಣೋದಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಏವಂಭೂಶಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹನ್ವೋರ್ಮುಖಪಾರ್ಶ್ವಯೋ&- 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಶ್ಕದಾ ಶನ್ಯತುಂ ಪ್ರಹಾರಂ ನಿಸ್ತಾರಯಂತೆಂ ಯದ್ವಾ ಶಬ್ದಕಾರಿಣ೦ ವಜ್ರಂ | ತೃತೀ- 
ಯೊರ್ಥೇ ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | ತನ್ಯತುನಾ ವಜ್ರೇಣ ನಿಜಘಂಥ | ನಿತರಾಂ ಪ್ರಜಹರ್ಥ | ತೆದಾನೀನೀಮೇನೆಂ 
ತ್ಯಾಮಿಂಪ್ರಂ. ಫ್ರುಣಾ ಶತ್ರುಜಯಲಕ್ಷಣಾ ದೀಪ್ತಿ: ಪರಿಚರತಿ 1 ಪರಿತೋ ಮ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ |! ತ್ವದೀಯಂ 
ಶವೋ ಬಲಂ ಚೆ ತಿತ್ತಿಷೇ | ಪ್ರೆದಿದೀಪೇ || ತಿತ್ತಿಸೇ | ತ್ವಿಷ ದೀಪ್ತೌ | ಲಿಟಿ ಪ್ರ PANS | ಶಿಕ್ಪಾಕ್‌ 
ಜಕಕ್ಸಾನ್ನಿ ಘಾಉಭಾನಃ | ವೃತ್ತೀ | ವೃಇ್‌ ವರಣೆ | ಸಾ ತ್ವಾ ದ ಯಶ್ಚ | ಪಾ. ೭-೧-೪೯ |! ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಗ್ರಹಣಾತ್‌ ಕ್ಪ್ಯಾಪ್ರೆ ತ್ಯಯೆಸ್ಬೇಕಾರ! | ರಜಸ8 | ರಂಜ ರಾಗೇ | ರಜಂತ್ಯರ್ಕ್ಮಿ ಗಂಧರ್ವಾದೆಯ ಇತಿ 
ರಜ್ಬೋಂತರಿಕ್ಷಂ | ಅಸುನಿ ರಜಕರಜನರಜಃಸೊಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬.೪- ೨೪-೪ | ಇತಿ ನಲೋಸೆ8 | 
ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಚಂ | ಅಶಯತ್‌ | ಶೀಚೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | ದುರ್ಗ್ಯಭಿಶ್ಚನಃ | ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೆಲಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿತ್ಯನಯೋರ್ಪುಃಶಬ್ಬ ಉಹು. 
ಪದೇ ಸೈಷೋದರಾದಿತ್ವಾದಭಿಮತರೂಪಸ್ಟರಸಿದ್ಧಿಃ | ನಿಜಘಂಥ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | ಲಿ ಥಲಿ 
ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾತ್ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಕೇಟ ಉಸೆದೇಕೆಟತ್ಸೆತಃ | ಪಾ. ೭.೨.೬೨ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಃ | ಅಭ್ಯಾಸಾಜ್ಹೇತ್ವ್ಯ. 
ಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತೆರಸ್ಯೆ ಹಕಾರಸ್ಯ ಘುತ್ತೆಂ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂ ರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ತಿ೨ ಜೋದಾತ್ರೆ- 
ವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾಶಃ । ಯದ್ವೈ ತ್ತೆಯೋಗಾಸ್ಸಿ ಘಾತಾಭಾವಃ। ತನ್ಯತೆಂ | ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ ! ಅಸ್ಮಾದ್ಟೆ ತೆ- 
ನೃಂಜೀತ್ಯಾನಿನಾ ಉ. ೪-೨೧ | ಯೆತುಚ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಸ್ತನ ಶಬ್ದ ಎತ್ಯಸ್ಮಾದೈಹುಲವಚನಾಡ್ಯತು ಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಸಕಾರಲೋಪೆಃ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಯಃ. ಯಾವ ವೃತ್ರನು) | ಅಸ8--ನೀರುಗಳನ್ನು | ವೃತ್ತೀ--ಆವರಿಸಿ (ತಡೆದು) | ರಜಸ$ಃ 

ಬುಧ್ದಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲ್ಭಾಗವನ್ನು | ಆಶಯತ್‌. ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಮಲಗಿದನೋ | ಪ್ರವಣೇ--ರಮ್ಯವಾದ 
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ಅ.೦ ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ದುರ್ಗೃಭಿಶ್ಚನ॥--(ಅನನ ಗತಿಯನ್ನು)ತಡೆಯ ಲಾಗದಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ | ವೃತ್ತ ಸೈ- -ಆವೃತ್ರನ | 
ಕತೆ ಪ್ರೋ ಕೆನ್ಸೆಗಳ ಮೇಲೆ | ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ತನ್ಯತುಂ-- ಗಾಯವ 
ಪ್ತಿ ಂಟುಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವ (ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ) | ನಿಜಘಂಥ-- ಜಿನ್ನಾಗಿ ಹೊಡೆದೆಯೋ 
(ಆಗ) | ಈಮ್‌ ಈ ನಿನ್ನನ್ನು! ಫೃಣಾ- (ಶತ್ರು ಜಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ) ಕಾಂತಿಯು | ಪೆರಿ ಚೆರತಿ-- 
ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ (ಹರಡುತ್ತದೆ) | ಶವ8--(ನಿನ್ನ) ಬಲವನ್ನು! ಕಿತ್ಚಿಷೇ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿತು 1 


MT ಬ್‌ ಕ್‌ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ವೃತ್ರನು ನೀರುಗಳನ್ನು ತಡೆದು ರಮ್ಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ, 
ಐರತಾದಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲಾಗದಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ಕೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮಲಗಿದನೋ ಆಗ ನೀನು ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧೆ 
ದಿಂದ ಅವನ ಕೆನ್ನೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬಲವಾಗಿ ಹೊಡೆದೆ, ಆಗ ಶತ್ರುಜಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯು 
ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹರಡಿತು. 


English Translation- 


0 Indra, when you had smitten with your thunderbolt the cheeks of the 
wide-extended Vritra, who, having obstructed the waters’ reposed in the region 
above the firmament, your fame spread afar» your prowess was renowned. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈಂ--ಇದು ಏತೆಚ್ಛಬ್ದಾರ್ಥಕ ಶಜ್ದವಾಗಿದೆ. ಏನಂ ಎಂಬುದೇ ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ವನ್ನು ವಿಶೇಷಿಸುವುದು. | 

ವೃಶ್ಚೀ--ವೃಜ್‌ ವರಣೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು, ಆವರಿಸುವಿಕೆ ಎಂಬರ್ಥ 
ವಮ್ನು ಕೊಡುವುದು. | 

| ರಜಸಃ ಬುಧ್ಧ ಂ--ರಜಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ” ಗಂಧರ್ವಾದಯಃ ಇತಿ ರಜಃ ಅಂಶರಿಕ್ಷಂ. ಇಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವಾ 

ರಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೂ ವಿಹಾರಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸರ್ವರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಊರ್ಧೆ ಭಾಗದ 
ಯೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ವೃತ್ರನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. 

ಪ್ರವಣೇ ದುರ್ಗೃಭಿಶ್ಚನಃ--ಹಾಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ. ನಿಂತ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ತಡೆಯುವು 
ಪಕ್ಕೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ದುಗನೃಭಿಶ್ವ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗ್ರಹ ವ್ಯಾಪನ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾ 
ಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನವೃಹೋತ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಇದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. 

ತನ್ಯತುಂ-  ತನ್ಯತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಅಥವಾ ಧ್ವನಿಮಾಡುವ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದು 
ಅರ್ಥವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ತೃತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಹಡುವದು. 
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ಕ ಫೃಣಾ.... ಈ ಶಬ್ರ ಕೈ ಲೌಕಿಕವಾಗಿ ಕರುಣೆಯೆಂದರ್ಥವಿಪ್ಪೆರೂ ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಜಯಲಕ್ಷಣವಾದ ದ. ದೀಪ್ತಿ 
ಅಥವಾ ; ಕಾಂತಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


| ವಾ ) ಕರಣಪ್ರಕಿ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಕಿತ್ಚಿಸೇ--ತ್ತಿಷ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಓನ ತೆ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲಿಜಸೆ ಸ ರುಯೋನೇಶಿಕೇಟ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಶಿತ್ರಿಷೇ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವ ಸ್ವರದಿಂದ ತಿತ್ರಿ ಸೇ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವ ವಾಗುತ್ತವೆ ದ, ಚರತಿ 
ಎಂಬ.ಕಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವೃತ್ತೀ-ವೃಆ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಶ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃತ್ನಾ ಶ್ವ ಬಂದಿರುವಾಗ ಸ್ಟಾ ತ್ವಾಡಯಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದಿಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಕ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 


ವೃತ್ತೀ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ರಜಸೆ8--ರಂಜ ರಾಗೇ ಧಾತು. ರಜಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಗಂಧರ್ವಾದಯಃ ಇತಿ ರಜಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಮರ್ಮ 
; ಸರ್ವಧಾತುನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಬಂದ ಅಸುನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರಜಕರಜನರಜಃಸೂಪಸಂಖ್ಯಾನರ್ಮ್‌ 
(ಪಾ. ಒಲ ೨೪. ೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾತ್‌ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅತುರ ಸ ಸ್ವಷ್ಟೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸೆ ಸದಸ ತ್ಯಯು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ ತಿಗೆ ಇತೆತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವಿಗೆ ಶವ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಗುಣ.  ಅಯಾದೇಶ, ಅಂಗಕ್ಟ್‌ 
ಬಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ್ಮ ಅಶಯತ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದುಗ ್ಸೈಭಿಶ್ವ ನಃ _ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಅಶೂ ವ್ಯಾಶ್ತೌ ಧಾತು. ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಗೆ 
ದುಸ್‌ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಪೃಷೋದೆರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಪದಿಸ್ಟೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವು 
ಪ್ಭ ಸೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನರ್ಣವಿಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ, 


ನಿಜಘಂಥ--ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕ್ಯೋ8 ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಮೈೈಷೆ- 
'ದಾನಾಂಣಲ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಥಲಾದೇಶ. ಕ್ರ್ಯಾದಿನಿಯಮದಿಂದ ಅನಿಟ್ಟಾದರೂ ಡಲಿಗೆ ಇಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದಕೆ ಉಪೆದೇಶೇಶ್ಚತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೬೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರವುಳ್ಳ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಪುವಃ 
ಇಣ್ಣಿಸೇಧ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಸಃ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ. : ಅದಕ್‌ 
ಜಸ್ಮೃ ಜಹನ”--ಥ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ಸಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಸರದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಹನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಘಕಾರಾದೇಶ. ನಕಾರಕೆ ಕ್ರೈ ಅನುಸ್ವಾರಪರಸವರ್ಣ. ಜಫೆನ್ಸ ಎ೦ದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಥಲ” ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಪೊರ್ವಕ್ಟ 
ಉದಾತ್ಸಸ್ತರ. ``ತಿಜಚೋದಾತೃವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ರವುಳ್ಳ ತಿಜಂತ ಪರದಳ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ವ್ಯವಹಿತವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದರೂ ಯೆದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ವಿಲ 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ (ತಿಜಂತಕ್ಕೆ) | 


ಹ 1 


ಆ. ೧, ಅ. ೪. ವ, ೧೩]  ಹುಶ್ವೇಜಸಂಹಿತಾ 


1೬೨ 
(ವಿ 


ಗಾ ರತ ಸಾ ನ್ಯಾ ಸ ರಾ ದಾ ಬಾ ಗ ಕರಿರರಾದಾ ದರಾ ಕಾರಕು ರಾರಾ 
NN ರ | 


ನತು ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯತನ್ಯ ಲ್ಲ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೪೨) ಎಂಬುನೆ 
ವಿಂದ ಯತುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಥವಾ ಸ್ವನ ಶಜ್ದೇ ಧಾತು. ಉಣಾನೆಯೋಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ 


ಕ್‌ 


ವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಯೆತುಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಸಕಾರ ಲೋಪ. ತನ್ಯತು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇತಃ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಠೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ₹ 


ಸ್ಟ್‌ ನಹಿತ್ವಾ ನ್ಭೃಸನ್ನ್ಯೂ ರ್ಮಯೋ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣೀಂದ್ರ ತವ ಯಾನಿ 
' ವರ್ಧಯಾ | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಚಿತ್ತೇ ಯುಜ್ಯ ೦ ವಾವೃಡೇ ಶವಸ್ತತಕ್ಷ ವಜ್ರವ ಮಭಿಭೂತೆ 


ಜಸಂ ॥ ೭ | 





| ಪಡಪಾಠಃ ಗ. 


ಹ್ರದಂ | ನ|ಹಿ ಣಿ ತ್ರಾ 1 ಸಾಯಷಕ್ತಿ | ಊರ್ಮುಯಃ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಇಂದ್ರ | 


ತನ | ಜೂ ; ನರ್ದನಾ | 


| | cs ನನ್ನಿ ON ಗುಡಿ 
ತ್ವಷ್ಟಾ! ಚಿತ್‌! ತೇ 'ಯುಜ್ಯಂ | ವವೃಧೇ! ಶವ ತತ್ತ | ವಜ್ರಂ! ಅಭಿಭೂ 


ತೀಹಿಜಸಂ ೭! 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [| 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸೋತ್ರಶಸ್ತ್ರ ರೂಪಾಣಿ ಮಂತ್ರೆಜಾತಾನಿ ತವ ವರ್ಧನ ವರ್ಧ- 

ಯಿತ್ಕೆ ಣಿ ತಾನಿ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನ್ಯೃಷಂತ ಹಿ | ನಿತೆರಾಂ ಪ್ರಾ ್ರಾಪ್ಟುನಂತ್ಯೆ ೀವ | ತತ್ರೆ ದೈಣ್ಟಾ ತೆ | ಊರ್ಮ- 
| ಯೋ ಜಲಪ್ರೆ ನಾಹಾಹ್ರ ಈ ನ | ಯೆಥಾ ಜಲಾಶಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ ತೆದ್ವತ್‌! ಗ ಶಿಷ್ಯಾ ಭ್‌ ಸ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೆ 
ಜೇವಸ್ತೇ ತವ ಯುಜ್ಯಂ ಯೋಗ್ಯಂ ಶವೋ ಬಲಂ ವವೃಧೇ ಪ್ರಾ eid ಅಸಿ ಚಾಳಿ 
ಭೂತ್ಯೋಜಸೆಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತೈಣಾನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಂ ವಜ್ರಂ Fl ಟದ 
ಕಾರ ॥ ನ್ಭೃಷಂತಿ | ಯಷೀ ಗೆತೌ | ತ ನಾದಾನಿಕೆಃ | ಅಡುಪೆದೇಶಾಲ್ಪಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದ ತ್ತೈತ್ರೆ 
ರಣಸ್ಥ ರಃ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಊರ್ಮುಯೆಃ | ಚು ಗತೌ | ಖುಚ್ಛೆಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂ 


238.  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೦. ಸೊ. ೫೨: 


ಹ ಯ ರಿ ಸ ರ ಪ ಟ್ತ್ಮಚತ್ರ್ರಾಾಚಿುಾಾ್ಟಪ್ಟ್‌ ಟ್ಟು ೈೈು್ಫ ್ಛ 3 NR AS TS em ಬದಯಬ ಚಾರ ಬಾ ಎಣ ಎ ನಂ ಜಸ ಬ ಇ ಾ Nm ೈ್ಕ್ಕ 


ರ್ಮಯುಃ | ಅರ್ಶೇರೂಚೆ | ಉ. ೪.೪೪ | ಇತಿ ಮಿಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಗುಣೇ ಸೆಶ್ಯ ಕಾರಸ್ಕೋಕಾರಾಜೀಶಶ್ವ | 
ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಸೆರ8। ವರ್ಧನಾ | ವೃಧು ವೃದ್ಟೌ | ವರ್ಧಶ ಏಬಿರಿತಿ ವರ್ಧನಾ | ಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಶೇಶೃಂಡ- 
ಸೀತಿ ತೇಲೊಪತ | ತಶಕ್ಷ |-ತಶ್ರೂ ಕ್ಹಶ್ರೂ ತನೂಕೆರಣೇ | ಲಿಟ ಅಲಿ ಲಿಶ್ಸೈರೇಣ ಸ್ರೆತ್ಯಯೊತ್ಸೊರ್ವ- 
ಸ್ಯೋದಾತ್ರೆತ್ನಂ | ಪಾದಾನಿತ್ತಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವ: | ಅಭಿಭೂಕ್ಕೋಜಸೆಂ ] ಅಭಿಭೂಯತೇಂನೇನೇತ್ವ- 
ಭಿಭೊತಿ ! ಕರಣೇ ಪ್ರೆನ್‌ | ತಾರೌ ಚ ನಿಕೀತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ |! ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜೋ ಯೆಸ್ಯ | 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಪ್ಪತ್ಪೆತಿಸ್ವರತ್ಸಂ | ೩ 


| | 4 | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1. 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರ (ಶಸ್ತ್ರ) ರೂಪಗಳಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು! ತವ-ನಿನ್ನ | ವರ್ಧನಾ(ಮಹಿನೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ) ಬೆಳೆಸುವುವೋ ಅವು | ಊರ್ಮುಯಃ. 
ಜಲಪ್ರವಾಹಗಳು | ಹ್ರಜೆಂ ನ--ಸಾಗರವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ | ಶ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ನ್ಯೃಸಂತಿ ಓ೩--ಸೇರಿಯೆ 
ಸೇರುತ್ತತೆ! ತ್ರೈಷ್ಟಾ ಚಿತ್‌-ತ್ವಸ್ಟೃವಾದಕೋ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಯುಜ್ಯಂ-ಯೋಗ್ಯವಾದೆ | ಶವೆಃ--ಬಲವನ್ನು | 
ವವೃಧೇ ನೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (ಮತ್ತು) | ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಸೆಂ--(ಶಶ್ರುಗಳನ್ನು) ಸೋಲಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಜ್ರಂ--_ವಜ್ರಾಯುಧೆವನ್ನು | ಶೆಶೆಕ್ಷ--ಅತ್ಯಂತ ಹರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಚ್ಚ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ ಬೆಳೆಸುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಜಲಪ್ರಮಾಜೆಗಳು ಸಾಗರವನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸೇರುವಂತ್ಕೆ ಸಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಿಯೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. ತ್ವಷ್ಟೃದೇವವಾ 
ದಕೋ, ನಿನಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಬಲವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವೇತೆ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳೆನ್ಸೆಲ್ಲ ಸೋಲಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಅತ್ಯಂತೆ ಹರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation. 
ಛಿ 13018, the bymus, that glorify you, attain you a8 rivulets flow into a 
lake. Twashtri has augmented your appropriate vigour; he bas sharpened 
your bolt with overpowering might. 


4 ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ಚ 
ಹ್ರೆಜಂ ನ ಇನಾರ್ಥಕವಾದ ನ ಶಬ್ದ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕೊಳವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ 
ಎಂದರ್ಥಬರುವುದು. | 
ನ್ಯೈಸಂತಿ- ಖುಷೀ ಗತೌ ಎಂಬ ತ್ಯರ್ಥಕಥಾತುನಿನಿ-ದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಡ ಈ ಶಬ್ದವು ನಿತರಾಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತುವಂತಿ ತಡೆಯಿಲ್ಲಪೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುವು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು ಪುದು, 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಚಿತ5--ಸೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವ ಏವ | ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿವಶೆಬ್ದಾರ್ಡವಿದೆ. ೮ 


ತ್ವಸ್ಟ ಸಳವತೆಯಾದೆರೊಃ ಎಂದರ್ಜ್ಣ. 
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ಕ್‌. 
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ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಸಂ- ಅಭಿಭೂತಿ4ಓ ಜಸೆಂ-.. ಅಭಿಭೂತಿ ಹಜೋ ಯಸ್ಯ ತಕ್‌ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಮಂಕುಗೊಳಿಸುವ ಅಥವಾ ತಿರಸ ಸ್ಫರಿಸುನ ಸಾಮರ್ಥುವೆಳ್ಳ ದ್ದು ಎಂದು ಇದು ವಜ್ಜಾ ತ್ರಿಯುಧವನ್ನು ತು 
ಆಭಿಭಯೆತೇ ಅನೇನೇತಿ ಅಭಿಭೊತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. 








| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 ತೆ 

ನ್ಯೃಷಂತಿ--ನಿ*ಯಸೆಂಶಿ ಖಷೀ ಗತೌ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಯೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಗೆ ಅಂತಾ 
ದೇಶ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ. ಅತೋಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನರರೂನ.. ಖುಸೆಂಕಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪಡೇಶಡ ಸರೆದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಥಾತುಕವು ತಾಸೈನುದಾತ್ತೇತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂಥ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ನಿಕರಣಪ್ಪರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ನ ಹಿ ಎಂದು ಹಿ ಶಬ್ದದ ಯೋಗ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಪ್ರಕಿಷೇಥ. 

ಊರ್ಮುಯೆಃ ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಯಚ್ಛ ಂತಿ-ಗಚ್ಛಂತಿ ಇತಿ ಊರ್ಮ ಯಕ ಆರ್ಶೇರೂಚಿ 
(ಉ- ಸೂ. ೪-೬೩೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಬಂದಾಗ, ರಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಊಕಾರಾದೇಶ. ಊರ್ಮಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋಧಾತ್ತ, 

ವರ್ಧನಾ--ವೃಧು ವೃದ್ದೌ ಧಾತು. ವರ್ಥತೇ ವಿಭಿರಿಶಿ ವರ್ಧೆನಾ. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌. ವರ್ಧನ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಯುವೋರನಾಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನೆದಲ್ಲಿ 
ನುಮಾಗಮ ದೀರ್ಫಿ. ಶೇಶ್ಸಂಪಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಕೋಪ ಬಂದಕೆ ವರ್ಥೆನಾ ಎಂದು ರೂನ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ತತೆಕ್ಷ-_ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೊ ತನೂಕೆರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥೆಮಪುರುಸದ ತಿನಿಗೆ ಸೆರಸ್ಕೈ ಪಾನಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಲಾಡೇಶ. ಲಿಜ್ನೆಮಿತ್ತಕನಾಗಿ ಧಾಶವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ" ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಇಲ್‌ ಲಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉಡಾತ್ರ ಸ್ತರ ಹ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರು ವುದ 
ರಿಂದ ಆಪಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಸೇಥ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ಟರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಸಮ್‌. ಅಭಿಭೂಯಶೇಃನೇನೇತಿ ಅಭಿಭೂತಿ,. ಭೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಸರಣಾರ್ಡದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಿನ್‌, ಕಾಡೌಚಿನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ. ಅಜಿ 
ಭೂತಿ ಹಿಜೋ ಯಸ್ಯೆ ತತ್‌ ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜ: ತತ್‌ ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹೆನ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರಶೃಶ್ಯಾ ಪೂರ್ವ 
ಪದಮ್‌ Md ಪೊರ್ವಪದೆದ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 


8 


|( 


ಆ | | 1 
ಘನ್ಹಾ ಉ ಹರಿಭಿಃ8 ಸಂಭೃತಕ ಕ್ರತನಿನ್ನ (5 ವೃತ್ರಂ ಮನುಸೇ ಗಾತು- 
| ನ್‌್‌ § 
ಯನ್ನನಃ 
ಆಯಚ್ಛಥಾ ಬ ಬಾಹ್ವೋ ರಕ್ಷ, ಮಾಯ ಸಮಧಾರಯೋ ದಿವ್ಯಾ ಸೂರ್ಯಂ 


ದೃಶೇ ॥ ಆ 


೦40 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಓಿಶಾ : [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೦. ಸೂ, ೫೨. 


ಬ ತ ಹಜಜ ್ಟೂ್ಟ್‌ರ್ಮ್ಮ[, ಹ ಟಾ ಸರೀ ಜುರಟುುುುಂೈ್ಫೈ ೈ ೈ್ಚ್ಭ್ಚೈ ರ TE ೈ್ಜ್ನ ಕ್ಚಕ್ಗಕ್ಕ್ಬ ಗುರ್ತು. ಹ 


| ಪದಪಾಠಃ ಕ 


ಜಘನ್ನಾ ನ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ಹರಿಳ್ಳಿಃ | ಸಂಭೃತ ಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸಂಭೃತಃಕ್ರ ತೋ | 
ಇಂದ್ರ 1 ನೃತ್ರ ೦ | ಮನುಷ | ಗಾತುಯನ್‌ |. ಅಪಃ 
ಅಯಚಜ್ಯ ಥಾಃ ¥ ಬಾಹ್ಟೊ | ವಜ್ಜ ಜ್ರಂ | ಆಯಸಂ | ಅಧಾರಯಃ | ದಿವಿ! ಆ! 


ಸೂರ್ಯಂ | ದ್ವತೇ |! ೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ॥ 


ಹೇ ಸಂಭೃತಕ್ರಶೋ ಸಂಸಾದಿತಕರ್ಮನ್‌ ಸಂಪಾದಿತಪ್ರೆಜ್ಜ ನೇಂದ್ರೆ ಮನುಸೇ ಜನಾಯ 
ಗಾತುಯೆನ್‌ ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗನಿಚ್ಛನ್‌ ವೃತ್ರಂ ಲೋಸಾನಾಮಾವರಕಮಸುರಂ ಹರಿಭಿರಶ್ವೆ ಬರ್ಮು- 
ತ್ಲ್‌ಸ್ಲೈಂ ಜಘನ್ಪಾನ್‌ ಉ | ಹತೆವಾನ್‌ ಖಲು | ಶಡೆನಂತರಮಪೋ ವೃಷ್ಟ್ಯುಪಕಾನಿ ಪ್ರಾವರ್ತೆಯೆ 
ಇತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಜಾಹ್ಪೋಸ್ತ ದೀಯಯೋರ್ಹಸ, ಮೋ ಯಮುಹೊೋಟುಡು ವಜ್ರಮಯಜ್ಛ- 
ಥಾಃ ! ಅಗ್ರಹೀಃ | ಆಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥಃ | ಸೊರ್ಯಂ ಚೆ ಡಿನಿ ಮ್ಯಲೋಕೇ ದೃ ಹ ದ್ರಷ್ಟು 0 
ಸರ್ವೇಷಾಮಸ್ಮಾಕೆಂ ದರ್ಶನಾಯಾಧಾರಯೆಃ | ಸ್ಥಾಪೆಯಾಂ ಚೆಕ್ಕಷೇ ॥ ಇಫಘನ್ವಾನ್‌ | ಹಂತೇರ್ಲಿಟಃ 
ಸ್ಟಸುಃ | ನಿಭಾಷಾ ಗಮಹನನಿದನಿಶಾಂ | ಪಾ. ೭-೨-೬೮ | ಇತೀಡಾಗಮಸ್ಕ ವಿಕೆಲ್ಬೋಕ್ತೇರಭಾವಃ | 
ಗಾತುಯನ | ಗಾತುಮಿಚೈಸಿ | ಛೆಂದೆಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಮಪೀತಿ ಕೈಚ್‌ | ಕಾ. ೩.೧-೮-೨ | ನ ಛೆಂದಸ್ಯ 
ಪುತ್ರೆಸ್ಕೇತಿ ವೀರ್ಥಪ್ಪತಿಸೇಧಃ | ತೈ ಜಂತಾಚ್ಛೆ ತೆರ್ಯದುಪೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತ ತ್ನೇ ಕೈಚ 
ಏವ ಸ್ವರ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಜಾಹ್ಟೋಃ | ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ಮತ್ವಂ |! ೮ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಲ ಸಂಭೃತೆಕ್ರತೋ-ಪನಿತ್ರಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಅಥವಾ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಎಂದ್ರನೇ | ಮಾನುಷೇ-- ಮಾನವನಲ್ಲಿಗೆ | ಗಾತುರ್ಯ--ಹೋಗಲು (ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಲು) ಇಚ್ಛಿಸಿದವನಾಗಿ | ವೃತ್ರಂ--ಲೋಕನನ್ನೆಲ್ಲ ಆವರಿಸಿದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಹರಿಭಿಃ_ - ಕುದುರಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ (ನೀನು) | ಜಘರ್ನ್ಟಾ ಉ--ಕೊಂಡೆಯಲ್ಲನೆ. (ಆ ಮೇಲೆ) | ಅಪಃ ನೀರುಗಳನ್ನು (ಬಿಡಿಸಿ 
ಹರಿಸಿದೆ) | ಜಾಹ್ರೋಃ--ನಿನ್ನೆರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲೂ! ಆಯಸಂ- ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧೆ 
ವನ್ನು! ಆಯಚ್ಛೆಥಾಃ- ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೆ ಮತ್ತು | ಆ ಸೊರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಕೂಡ | ದಿನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ | ಪೃಶೇ-( ನಮಗೆ) ಗೋಚರವಾಗಲು | ಅಧಾರಯಃ-- ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆ. (ನಮಗೆ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ). 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಫವಿತ್ರಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀವು ಮಾನವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲಿಚ್ಛಿಸಿ 
ದಾಗ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಆವರಿಸಿ ನಿಂತ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು. ಕೊಂದೆಯಲ್ಲವೆ. 
ಆಮೇಲೆ ಫೀನು ನೀರುಗಳನ್ನು ವೃತ್ರನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಸಿದೆ, ಕಚ್ಚಿ ಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ನಿನ್ನೆರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೆ. ಮತ್ತು ನಮಗೆಲ್ಲ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆ. | 


English Translation. 


Indra, performer of holy acts, desirous of going to man, you; with your 
hoxses has slain Vritra (has set free) the waters, have taken in your hands 
your thunderbolt of iron and have made the sun visible in the sky- 


| ವಿಶೇಷ ನಿಸಯಗಳು || 


ಸಂಭೃತಕ್ರತೋ--ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಗ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂದು ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿ 
ದ್ವಾಕಿ. ಸಕಲ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವವನು ಅಥವಾ ಸಂಪೂರ್ಣಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಈ ಪದವು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು. 

ಮನುಷೇ-ಸಷಕಾರಾಂತವಾದ ಮನುಶೃಬ್ದಫು ಇಲ್ಲಿ ಜನಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡ:ವುದು, 

ಗಾತುಯೆನ್‌-ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಮಿಚ್ಛನ್‌--ವೃಷ್ಟಿಯೇ ಇಲ್ಲದೆ ಕಂಗೆಟ್ಟಿದ್ದ ಜನತೆಗೆ ಸುಖ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ದೊರಕಿಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಸಾರ್ಥವಿದೆ. 

ದೃಶೇ--ಪ್ರಷ್ಟುಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಸ್ಮಾಕಂ ದರ್ಶನಾಯ | ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೂ ದರ್ಶನಯೋಗ್ಯತೆಯು 
ಲಭಿಸಲೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿ೦ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಜಘನ್ವಾನ್‌. ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಛೆಂದಸಿ ಲಿಟ್‌ ಕ್ವಸುತ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಗೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಹನ್‌'4-ವಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತ್ಮಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾ 
ಸಕ್ಳೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಹೋತ್ಪುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಚುತ್ತ, ಜಸ್ಟ. ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹೆನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ನಿಭಾಷಾ ಗನುಹನವಿದನಿಶಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ವಲಾದ್ಯಾರ್ಥಧಾಶುಕಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಘೆನ್ವಸ್‌ ಕಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಗಿ 


31 


೨49 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೦, ಸೂ. ೫೨ 





ಶ್ರಾದುದರಿಂದ ಉಗಿದೆಚಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. ಅತ್ವಸಂತೆಸ್ಯ ಚಾ--ಎಂಬುದನಂದ ದೀರ್ಫೆ. 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಸೆಂಯೋಗಾಂಶೆಸ್ಳ ಲೋಪ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಸ. ಅದು 
ಅಸಿದ್ದವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಪೆ-. ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೈ ರೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಘೆನ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ನೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗಾಶುಯನ್‌. -ಗಾತುಮಿಚ್ಛ ತಿ ಛಂದೆಸಿ ಸೆರೇಚ್ಛಾಯಾಮಪಿ (ಕಂ. ೩-೧-೮-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆತ್ಮಸಂಬಂಧಿಯಾಗದಿದ್ದರೂ ಪರೇಚ್ಛಾ ತೋರುಶ್ತಿದ್ದರೂ ಸೃಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಾತುಯ ಎಂದು ಕೃಜಂತವು 
ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ, ನ ಛಂದೆಸ್ಯ ನುತ್ರೆ ಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವ 
ಪದಕ್ಕೆ ಬ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲ ಶತ್ಛೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಾತುಯೆತ್‌ ಶಬ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಗಿದಚಾಂ. ಸೂತ್ರ! ದಿಂದ ನುಮಾಗವು. ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಪ 
ದಿಂದ ತಕಾರರೋಸ ಗಾತುಯನ್‌ ಎ೦ದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕನು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೆ (3 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾಕ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃ ಚ್‌ ಪ್ರತ ಯಸ್ಸೆರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕಾರೋತಶ್ರರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ರವ: ಇಗುತ್ತದೆ. 








ಅಯ ಚೈ ಥಾ. -ದಾಣ" ದಾನೇ ಧಾತು, ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯವ; ಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ. ಪಾಘ್ರಾ 
ಧ್ಮಾಸ್ಥಾ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ್ಛಾದೇಶ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಧಾತಪೃತಿಷೇಧ ಬರೆಪುದರಿಂದ 
ಅಟನ ಆದ್ಯುಮಾತ್ತಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಆಯಸೆಂ--ಅಯಸಃ ಇದಂ ಆಯಸಂ | ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಡಿ ತೇಷ್ಟಟಾಂ-- 
ಹ ಸ ಗ್‌ [3 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 





ಅಧಾರಯಃ--ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಟ್‌ ಉದಾತ್ರವಾದು 


ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಬಾಹ್ಮೋಃ--ಬಾಹು ಶಬ್ದದ ಹಸ್ಟೀ ದ್ವಿನಚನಾಂತದರೂಶ, ಉಡಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್‌ 
ಪೂರ್ಮ೯ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಲ್‌ ಫೊ ತ್ತ ೧7 ನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ 
ಯಣಿನೆ ಸರದಲ್ತರುವುದರಿಂದ ಓಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. | 





ರ್ಜ್ಭವನಂಗಿ 





ವೃಶೇ-ದ್ರಷ್ಟು ೨ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೃಶೇ ನಿಖ್ಯೇಚ (ಪೊ, ಸೂ. ೩.೪.೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಮ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಪಾಕಿತವಾಗಿದೆ. 
1 ಹಿಂಗಾರ ॥ 


I 1 ft | | 
ಬೃಹತ್ಸೃಶ್ವ್ತಂದ್ರಮಮುವದ್ಯದುಕ್ಕ್ಯ೧ಮಕ್ಕಣ್ಣತ ಭಿಯಸಾ ರೋಹಣಂ 







ಕೋ ಮರುತೋ 
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ಸಸಾರ ಎಮ್ಮ ಮಯ ಯಹಾ ಯಿತ ಓಮಿಯುು ಖು ಮಾಮು ಜಂ ವಾರ RNS ರಾಬಿ. 
1 ಪದೆಸಾಠಃ | 
ಮ ಹತ್‌ | ಸ್ವಚಂದ್ರ ೦! ಅಮಃವತ್‌ | ಯಃ ; ; 
ಎ ರಾಕ್‌ 6 ಸ ಯತ್‌ ! ಉಕ್ಕ್ಯಂ ! ಅಕೃಣ್ಣತ | 


| 
ಭಿಯಸಾ ಸಾ! ರೋಕ್‌ಣಂ | ದಿವಃ | 


ಚ ಫ್‌ ತ ಎ | | 
ಎದುತ್‌ | ಎನುಸೂಪ್ರಧಸಾ' | ಇಂದ್ರಂ ! ಊತಯಃ ! ಸ್ಟಃ! ನೃಂಸಾಚಃ । 


ad 18611181 
ಮರುತಃ ! ಅಮದನ್‌ ! ಅನು ॥|೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ | 

ಬೃಹತ್‌ ಬ್ಬ ಹತ್ಸಾಮ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯಜಮಾನಾ ಭಿಯೆಸಾ ವೃತ್ರಭೆಯೇನ ನ ಸಜ ಸ 
ಇಮುಕ್ನಾರ್ಹಂ ಸೊ, ಹ ತ್ರಯೋಗ್ಯಮಕಶೈಣ್ವತ | ಅಕುರ್ವನ್‌ | ಕೀದೃಶಂ ಬೃಹತ್ಸಾಮ | ಸಶ್ನ ಂಪ್ರಂ 
ಸ್ತ ಕ ತೀಯೇನ ಚಂದ್ರೇಣಾಹ್ಲಾದಕೇನ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಂ ಬಡುವ _ ಅನುಕ ಕತ್ತೂ ನ್‌ Kh 
ಹೇತ್ಯನೋ ಬಲಂ ! ತೆಡುಕ್ತೆಂ | ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಕೋಹಣಮಾರೋಹಣಜೇತುಭೂತಂ । ಏವಂವಿ. 
ಪೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವೃತ್ರಾವ್ಸೀತಾ ಇಂದ್ರ ಇಂಪ್ರಮಸ್ತೋಸಷತೇತತೃರ್ಥಃ | ಯದೈದಾ ಮಾಸುಷಪ್ರಧನಾ! 
ಇತ್ರ ಕೇರ್ಣಾನ್ಯ ಸ್ಮಿನ್ನ ha ಭವಂತೀತಿ ಸೈರುಕ್ತವ್ಯುತ್ಪತ್ತ್ಯಾ ಪ್ರೆಧನಮಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ | ನಿ. ೯-೨೩ 
ಮುನುಷ್ಯಹಿತಸಂಗ್ರಾಮಾ ಊತೆಯಃ ಸ್ಪರ್ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ಮರುತೋ ನೃಷಾಚಃ ಪ್ರಾಣರೂಪೇ- 
ಇಂ ನ್ಹನ್ಸೇನಮಾನಾ ಭೂತ್ಪೇಂದ್ರಮಪಿ ತೇನೈವ ರೂಪೇಣಾನ್ವಮವನ್‌ | ಅನುಪೂರ್ವ್ಯೇಣ ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ 
ಅರ್ತ | ಶದಾನೀಂ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರವಧಂ ಪ್ರತ್ಯುದ್ಯುಕ್ತೋ ಬಭೂನೇತಿ ಶೇಷಃ || ಸ್ವಶ್ವಂದ್ರಂ ! 
ಇತ್ತಿ ಕೇಯಂ ಚಂದ್ರಂ ಯಸ್ಯ | ಪ್ರಸ್ತಾ ಚ್ಹಂದ್ರೋತ್ತರಸದೇ ಮಂತ್ರೇ | ಸಾ. ೬-೧-೧೫೧ | ಇತಿ ಸುಬ್‌ | 
ಪ್ಲುತ್ತೇನ ಶಕಾರಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ಪಪಣಿಸ್ರ ಕ್ಸ ಫ್ಲಕಿಸ್ಫರತ್ವಂ | ಭಿಯಸಾ ; ಭೀಶಬ್ದಸ್ಯ ತೈತೀಯ್ಯೆಳೆ 
ವಚನೇ ಭಾಂದಸೋಳ5ಸುಗಾಗಮಃ | ತಸ್ಯೋದಾತ್ತ್ಯತ್ತಂ ಚೆ ! ನೃಷಾಚೆಃ ! ಷಚೆ ಸಮವಾಯೇ । ಅಯಂ 
ಸೇವನಾರ್ಥ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ವಹಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೨-೬೪ | ಇತ್ಯತ್ರೆ ಚಶಬ್ದ್ಧಸ್ಯಾನುಕ್ತೆ ಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥತ್ವಾ- 
ಹಸ್ಮಾವನಿ ಜೈಪ್ರೆತ ಯಃ ಅಮರ ಕ ಹರ್ಷೇ ಣಿಜಿ ಮದೀ ಹೆರ್ನ್ಹಗ್ಗೆಸನಯೋರಿತಿ ಘಬಾದಿಷು 
Wi ಸ ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ತಣತಿ ಪ್ರಸ್ವೆತ್ವಂ! ಲಜಃ ಭಂಡಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಶಸೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕೆ 
ತ್ವತ್‌ ಹೇರನಿಹೀತಿಣೆಲೋನಃ |! ೯! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಭಿಯೆಸಾ- (ವೃತ್ರಾ ) ಭಯದಿಂದ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | (ಸ್ತೋತಾರಃ)-ಯಜ್ಞಕರ್ತರು 
(ಯಜಮಾನರು) | ಸ್ನ ತ ರ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ |! ಅಮವತ್‌--ಬಲ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ವಿವ ಸ್ವರ್ಗ | ಕೋಹಣಂ-- ಹತ್ತ ಲು ಹೇತುಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ಬೃಹತ್‌ 
ಬೃಹತ” ಸಾಮವೆಂಬ ಸ್ರ್ಯೋತ್ರವನ್ನು "| ಉಕ್ಸೈಂ-ಸ್ತೋತ ME | ಅಕ ಕ್ವಾತ. ಮಾಡಿದರೋ, 
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ಯತಶ್‌--ಯಾವಾಗ | ಮಾನುಷಪ್ರಧನಾ8-ಮನುಸ್ಯರಿಗಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವರೂ | ಊತಯಃ ಸ್ವಃ 
ದ್ಯುಲೋಕದ ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ | ಮರುತೆಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ನೃಷಾಚೆಃ-(ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ) ಮಾನವರನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವವರಾಗಿ | ಇಂಪ್ರೆಂ-.ಇಂದ್ರನನ್ನೂ (ಕೂಡ ಅದೇ ರೂಪದಿಂದ) | ಅನು ಅಮರ್ಜ--ಉಶ್ರೇಜನಗೊಳಿ 


ಸಿದರು (ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರವಥಕ್ಕೆ ಉದ್ಯುಕ್ತಣಾವನು) | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ ಭಯಸಟ್ಟಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಬಲಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತಲು ಹೇತುಭೂತನಾದುದೂ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಯೋಗ್ಯವೊ ಆದ ಬೃಹತ್‌ ಸಾಮವನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಮಾನವಲರಿಗಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವರೂ ಡ್ಯುಲೋ 
ಕದ ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾನವರನ್ನು ಸೇವಿಸುವನರಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಉತ್ತ್ರೇಜನಗೊಳಿಸಿದರು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರವಧಕ್ಕೆ ಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾದನು. | 


11101181 Translation. 

Through fear of Vribra» your worshippers composed the suitable hymn 
of the 211081 Saman which is self -Muminating, strenuthoniny 3111 forming the 
staircase tio heaven; on which his allies the Maruts, fighting [or won (gyaurdians) 
of heaven and protectors of mankind, exeited Indra (to destroy NV vibra). 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಬೃಹತ್‌--ಬೃಹಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಬೃಹತ್ಸಾಮವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂದರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಸ್ವಶ್ಚಂದ್ರಂ ಅಮವಶ್‌--ಆ ಬೃಹತ್ಪಾಮವು ಹ ಮತ್ತು ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಚಂದ್ರೆ 
ನಂತಿರುವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದು. ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸ ಸಾಡುವ ಆಕಿ ಕ್ವಿಯುಳ್ಳದ್ದು. 


ದಿವಃ ರೋಹಣಂ..- ಮತ್ತು ಸ್ನರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ ಇಂತಹ ಬೃಹಶ್ಸಾನು 


ಕ್ಯ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ ಉಂಸಾದ ಭಯವನ್ನು ತನಿ RS ಜನಿಸಿದರು. 


ಮಾನುಷಪ್ರಧನಾ:- ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತವಾಗುವ ಯುದ ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಧೆನ ಶಬ 
ರ್ಣಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಧನಾನಿ ಭವಂತಿ (ನಿರು. ೯.೨೩) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಯುಂ ದೃವೆಂದು ೬ರ್ಥಮಾಡಿರುವರು.. 


ನೃಷಾಚೆ8- ಪ್ರಾಣರೂಸೇಣ ನ್ರೂನ್‌ ಸೇವಮಾನಾ ಭೂತ್ವಾ ಮಮುದ್ವೇವತೆಗಳು ವೃತ್ರಾಸುರ 
ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರೆನ್ನು ತಾವು ಪ್ರಾಣವಾಯುರೂಪದಲ್ಲಿ ದ್ದು ಕೊಂಡು ಕಾಪಾಡಿದರು. ಆಪ್ರರಿಂನಲೇ 
ಮರುತ್ತಗಳಿಗೆ ನೃಶಾಚರೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ 
ಶಬ್ದವು ಸೇವನಾರ್ಥ ಕವೆಂದು ಅಯಂ ಸೇವನಾರ್ಥೆಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅ.೧. ೨.೪,.ವ.೧೩.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಸ ಹ್‌ ಚ ಫಟ್ಟ ಮ ಎನ ರ A 


f ಪ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ \ 


ಸ್ತ ಶ್ಚ ಪ್ರ ರ್ಮ._ಸ್ವ ಕೀಯಂ ಚಂದ್ರಂ ಯಸ್ಯ ತತ್‌, ಸ್ಪ ೨ದ್ರಮ | ಹೆ 
ಪದೇ ಮಂತ್ರೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಟ್‌. 


ಸ್ವಷ್‌ ಚೆಂಪ್ರ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ತೋಕ್ಸು- 
ನಾಶ : ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಶ್ವುತ್ವದಿಂದ ಶಕಾರಾದೇಶ, ಬಹುವ್ರೀಹಿನಐವಾಸ 
ತಳ a ಆ ಪ್ರಿ ಕ್‌ 

SE ಕ್ತ ಬಹೂನಿ ಹೌ ಪ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಫೂರ್ವಸ ಗದಂ ಎಂಬರಿದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಷತಿಸ್ಟಂವು ಬಳುತ್ತದೆ 
ಅಮವತ್‌--ಅಮಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಅಮವತ್‌, ಜ್‌ ಬತ a ಜಸತ 


ಅಕೈಣ್ಣಶ... ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಥಾತು, ಸ್ವಾದಿ, ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು, ವ್ಯತ್ಯಯ 
ಬ 


ದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆನ್ನೃತ್ನಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ್ಚ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ. 


ಭಿಯಸಾ--ಭೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯ್ಕೆಕವಚನವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಸುಕಾಗಮ ಬರು 
ತ್ತ್ರಜಿ. ಅದು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಜಾಜೀಶ. ಭಿಯುಸಾ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿವಃ--ಊಡಿದೆಂಪೆದಾದಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


(ol, 


ನೃಷಾಚೆಃ-ಸಷಚ ಸಮನಾಯೇ ಧಾತು. ಇದು ಸೇವನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ತರ ಮತ 
ವಹಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಶಬ್ದವು ಅನುಕ್ತ ಸಮುಚ್ಛಾ ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಇದು Pa 
ಣ್ಛಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತೆಉಸಪೆಧಾಯೌಾಃ ಎಂಬುದರಿಂನ ಅಕಾರೋಪನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. 
ನೇರನೃಕ್ತಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕೈ ಲೋಪ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನವ ರೂಪ. ಜಾಟ್‌ 
ಸೆದಾತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


₹೬ 


ಅಮದನ್‌-ಮದೀ ಹೆರ್ನೇ ಧಾತು. ಸ್ರೇರಣಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚ ಎ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌,. ಇದು ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗಪಸನಯೋಃ ಎಂದು ಘಟಬಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಘಟಾಜೆಯೋ 
ನಿತಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆಗ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತಶವಾ 
ಬಂದರೂ ಮಿಂತಾಂಹ್ರಸ್ಟೈೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರಸ್ತ್ವ ಬ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಳೋಪ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ | ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಅರ್ಥಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಹೇರನಿಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದು 
ಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಲೋಪ.  ಆಮದನ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯವಹಿತವಾದರೂ ಯಚ್ಛ ಬ್ಲಸಂಬಂಥವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೈತ್ತಾಸ್ಲಿತ್ಸೇಂ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಬಟ ಟಟ ಲ ಉಲ ಯ್ಯ ನಾಂ "ಅ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


wy 


| | 
ದೌಶ್ವಿದಸ್ಯಾಮವಾ ಅಹೇಃ ಸ್ವನಾದಯೋಯನೀದ್ರೀ ಯಸಾ ವಜ್ರ ಇಂದ್ರತೇ . 
ಮತ್ರಸ್ಯ ಯಬ್ಬದ್ಧಧಾನಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಮದೇ ಸುತಸ್ಯ ಶವಸಾಭಿನಚ್ಛಿರಃ೧ಂ. 


ವ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ದ್ಯೌಃ! ಚಿತ್‌! ಅಸ್ಯ! ಅಮಂವಾನ್‌ |! ಅಹೇಃ! ಸ್ವನಾತ್‌ ! ಅಯೋಯವೀತ್‌ | 


ಭಿಯಸಾ | ವಜ್ರಃ ! ಇಂದ್ರ! ತೇ! 


1 | | |! 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ! ಯಶ್‌! ಬದ್ಭಧಾನಸ್ಥ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಮದೇ! ಸುತಸ್ಯ! ಶವಸಾ 


| 
ಅಭಿನತ್‌ | ತಿರಃ lo! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಮನಾನ್ಸ ಲವಾನೌ ಎ ಕಿತ್‌ ದ್ಯುಲೋಕೋಪೈಸ್ಯಾಹೇರ್ವ್ಯತ್ರಸ್ಯ ಸ್ವೈನಾಚ್ಛೆಬ್ಬಾದ್ದಿಯಸಾ 
ಭಯೇನಾ ಜಾಟ್‌ 4 | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಸೃಥಗ್ಭ್ಳೂತ ಆಸೀತ್‌ | ಅಕಂಸಶೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ 
ಶೆವ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷವಾದಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕ ತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನೇನ ಮದೇ ಹರ್ಷೇ ಜಾತೇ ಸತಿ ತ್ವದೀಯೋ 
ವಜ್ಬೋ ರೋಜಿಸೀ ವದ್ಯಾವಾಪೈ ಜನ್ಯಾ ಬದ್ಬಧಾನಸ್ಯ ಜಾಧನಶೀಲಸ್ಯ ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ಶಿರೋ ಯದ್ಯದಾ ಶವಸಾ 
ಬಲೇೇನಾಭಿನೆ್‌ | ಅಜ್ಭಿನತ್‌ | ತದಾನೀಂ ದ್ಯುಲೋಕೋ ಭಯರಾಹಿತ್ಯೇನ ನಿಶ್ಚಲೋ ಬಭೂವೇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಆಯೋಯನೀತ್‌ | ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯ ಜ್‌ ಲುಗಂತಾಲ್ಲಜ್‌ ಯಜಕೋ 
ವಾ! ಸಾ. ೬.೩.೯೪ | ಇತ್ಯಪೃ ಹಪ ಪಶ್ಯ ಯೆಸ್ಕೇಡಾಗಮಃ | ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತೆಃ | ಬದ್ರ  ಧಾನಸ್ಯ | ಬಾಧ್ಯ 
ನಿಲೋಡನೇ | ತಾಚಿ ಕೈಲಕೇ ಜಾನಶಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೆಃ ಶ್ಲು8 | ಹಲಾದಿಶೇಷಾಭಾವೋ ಧಾತೋ 
ರ್ಹ್ರೈಸ್ಪತ್ತೆಂ ಚೆ ಬಾ ನಶ್ಪಾತ್‌ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ !! ೧೦ 1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮುರ್ವಾ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ದ್ಯಾಶ್ಥಿ ಘ್‌ ದ್ಯುಲೋಕನವೂ ಕೂಡ | ಅಸ್ಕ ಅಹೇಃ--ಈ ವೃತ್ರಾ 
ಸುಕನ | ಸ್ವನಾತ್‌-_(ಮೊರೆಯುವ) ಶಬ್ದದಿಂದ | ಭಿಯೆಸಾ--ಭಯಗೊಂಡು 1! ಆಯೋಯುನೀತ್‌-- ಸೀಳಿ 
ಹೋಯಿತು | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಸುತಸ್ಯ- ಹಿಂಡಿ ಸಂಸ್ಕೈ ತವಾದ ಸೋಮರಸದ 


(ಪಾನದಿಂಚ) | ಮದೇ.. ಹರ್ಷವುಂ॥ ಬಾದಾಗ | ವಜ್ರ (ನಿನ್ನ) ವಜ್ರಾಯುಧವು | ರೋಪಸೀ--ಪೃಥಿವ್ಯಂತ 
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ರಕ್ಷಗಳಿರಡನ್ನೂ ! ಬದ್‌ ಬಧಾನೆಸ್ಯ-- ಬಾಧಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ವೃತ್ರಸ್ಯ--ವೃತ್ರಾಸುರನ | ಶಿರಃ--ತರೆ 
ಯನ್ನು | ಯತ್‌. ಯಾನಾಗ | ಶವಸಾ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭಿನೆಶ್‌--ಸೀಳಿತೊ (ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕಂಸನನ್ರ 
ನಿಂತಿತು) | | 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮೊರೆಯುವ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬಲಯುತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೂ ಕೂಡ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿ 
ಸೀಳಿಹೋಯಿತು. ಆವಕ್ಕೆ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಾದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ನಿನಗೆ ಹರ್ಷ 
" ಪುಂಬಾದಾಗ ನಿನ್ನ ಬಲವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧನು ನೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡನ್ನೂ ಬಾಧಿಸುವ ವೃತ್ರನ ತಲೆಯನ್ನು 
ಯಾವಾಗ ಸೀಳಿತೋ ಆಗ ಸ್ಪರ್ಗದ ಕಂಪನು ನಿಂತಿತು. 


(11011203 Translation. 


The strong heaven was rent asunder with fear at the clamour of that 
Abi (Vritra) when you, Indra, delighted by drinking the efiused soma-juice 
struck with your thunderboit vigorously the head of 1771167೩, the : ೦785810568 
of heaven and earth. 


ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಅಶ್ರೇದಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ- ಯದಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರಪಿ ಉಪಪ್ರವಕಾರಿ೫ಂ ವೃತ್ರಮಿಂ- 
ದ್ರೋ5ವಧೀತ್ರೆ ಡಾ ಪರಮಮಹಿಮಯುೃಕ್ತೋ ಹೈಲೋಳಕೋಸಪಿ ಭಯೇನ ಚಿಕಂಪೇ | ತಥಾ ಮಹಾ 
ಬಲಯುಕ್ತಮಹೀಂದ್ರೈಸ್ಯ ವಜ್ರಂ ಸ್ವಕೃತಾದ್ವೃತ್ರಹನನಾದನಂತರಂ ಮೃಲೋಕವದೇವ ಚೆಕಂಸೇ [| 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಭೂಲೋಕಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವೃತ್ರ 
ನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದಾಗ ಮಹಾ ಪ್ರಭಾವಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೂ ಸಹೆ ಭಯದಿಂದ ನಡಗು 
ವೆಂತಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವೂ ಸಹೆ ಮಹಾಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದ್ದರೂ ಸ್ವರ್ಗಳೋಕವು 
ಕಂಪಿಸಿದಂತೆ ತಾನೂ ಕಂಪಿಸಿತು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ದ್ಯೌಶ್ಚಿ ತ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಕೂಡ. ಇಲ್ಲಿ ಚಿಚ್ಛ ಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅಪಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿದೆ. 


ಅಂಯೋಯನೀತ್‌ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಂಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನ ಯಜ" ಲುಗಂತರೊಪ 
ಮಾದ ಈ ಸದಕ್ಕೆ, ಇಲ್ಲಿ ನಡುಗಿಸಿತು ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕಗೊಳಿಸಿತು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಬದ್ದೆಥಾನಸ್ಕೆ-- ಬಾಧೈ ವಿಲೋಡನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿ, ಬಾಧಿಸುವ ಸ್ವಭಾ 
ವದವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. | ಯ 
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boars pba ಮೊದಲಾದ ಯಾಜ್ಞಿಕ ಸಂಸ್ಕಾರೆಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸುತ 
ವೆಂದು ಹೆಸರಾದರೂ, ಇಲ್ಲಿ ಪ ಇವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ Pee ನದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಜಾ 8 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಆಯೋಯವೀಶ್‌-ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು ಅದಾಡಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ 
ತೋರುವಾಗ ಯಜ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಯಜಗೋಚಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನ ಬಂದಾಗ ಇತತ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಸನ್ಯಜಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂಡ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. 
ಗುಣೋಯಜ್‌ಲುಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಯೆ೫ಕೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೩-೯೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಪೃ್ಪಕ್ತ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ. ಶಪ್‌ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಬಂಧೆನ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ.. ಅಯೋಯವೀತ್‌ ಎಂದು 
ರೂಸವನಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ MINN ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವೆಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಇಂದ್ರ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಫಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ  ; 


ಬದ್ಬೆ ಧಾನಸ್ಯ ಬಾಥ ನಿರೋಡನೇ ಧಾತು. ತಾಚಿ ಕಲ್ಯ ವಯೋವಚೆನೇಷು ಚಾನಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ, ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಹಲಾಡಿಃಶೇಷಃ ಸೂತ್ರಕೆ ತ್ರಕೈ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ರವೃತ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹ್ರಸ್ಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅನಂತ್ಯವಾದ 
ಅಚಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ರುಲಾಂಜಿಶ್‌ ರುಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ಯೃದಿಂದ ದಕಾರಾದೇಶ. ಬದ್ಧಧಾನ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀವಎಿಕವಚನಾಂತರೂಪ,  ಚಾನಕ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿನತ್‌--ಭಿದಿಂೆ ನಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ತಿಯ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ರುಧಾದಿಭ್ಯ್ಯಃ ಶಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಲಮ್‌. ವಿಕರಣ ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಮಿದಜೋಂತ್ಯಾತ್‌ಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನನರವಾಗಿ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಭಿನದ್‌ ತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪಹ ಬಂದರೆ ಅಭಿನತ್‌ ಎಂದು 
ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿ ಯಚ್ಛಬ್ಬ ಸಂಬಂಧೆನಿರುವುದರಿಂದ ಯವ್ಪೈತ್ನಾನ್ಸಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾಡುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆ. ತಿ ಈ 4 ಳು ] ವ ಕ್ಕ ಕೆ ಗ ಟ್ರಿ ಷ್ಠ 0 
| 
ಗ ಎ ರಿಕ ಇಚ. Te NS eg ಗ ER A SA ಶಯ ಅ",ಷ್ಟ್ಚ_ಗ!ುು್ಟಾಾಾಹಾಾ«ೂಾಜ ೈುುೈ TT RE SN ey 
ಸತಾರ ರುತಾ ವಿ I 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಯನ್ನ ಎಂದ್ರು ಪೃಥಿವೀ ದಶಭುಜಿರಹಾನಿ ನಿಶ್ನಾ ತತನಂತ ಕೃಷ್ಣ ಸಯಃ | 
ಅತ್ತಾ; ಸ ತೇ ಮಫವನ್ನಿಶು ೨ತಂ ಸಹೋ ದ್ಯಾಮನು ಶವಸಾ ಬರ್ಹಣಾ 
ಭುವತ್‌ | ೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯತ್‌! ಇತ್‌ | ನು! ಇಂದ್ರ! ಪೃಥಿವೀ | ದರ್ಶಭುಜಿಃ | ಅಹಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ | 


ತ 
| 
ಅತ್ರ! ಅಹ! ತೇ! ಮಘಃವ ನ್‌ | ವಿಶ್ರುತಂ | ಸಹೇ | ದ್ಯಾಂ!| ಅನು | ಕಶಿ! 


ಬರ್ಹಣಾ |! ಭುನತ್‌ ॥ ೧೧!॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಯಡಿನ್ನು ಯದಾ ಖಲು ಪೃಥಿವೀ ದೆಶಭುಜಿರ್ದಶಗುಣಿತಾ ಭವೇತ್‌ | ಯದಿ ವಾ ಕೃಷ್ಟೆಯಃ 
ಸರ್ವೇ ಮನುಷ್ಯಾ ವಿಶ್ವಾ ಜೀ: ತತನಂತ | ವಿಸ್ತಾರಯೇಯುಃ | ಹೇ ಮಘವನ”" | ಧನವ. 
ನ್ನಿಂದ್ರ ಅತ್ರಾಹ ಅತ್ರೈವ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕೇಷ್ಟೇನ ದೇಶಕಾಲಕರ್ತೃಕೇಷು ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಸಹೋ 
ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಾರಣಿಂ ಬಲಂ ನಿಶ್ರುತೆಂ ವಿಖ್ಯಾತಂ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ 01 ಶವಸಾ ತ್ವೈದೀಯೇನ ಬಲೇನ ಕೃತಾ 
ಬರ್ಹಣಾ ವೃತ್ರಾದೇರ್ವಧರೂಪಾ ಕ್ರಿಯಾ ದ್ಯಾಮನು ಭುವತ್‌ | ಅನುಭವತಿ | ಯಥಾ ದೌ ರ್ಮಹತೀ 
ತಥಾ ತ ತತ ವೃತ್ರಾದೇರ್ಜಿಂಸನಮಫಿ ಮಹದಿತಿ ಭಾವಃ | ತತಿನಂತ | ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | ಸ್ವರಿತೇ- 
ತ್ರ್ಯಾದಾತ್ಮನೇ ಪಡಂ | ಲಿ೫ರ್ಥೇ ಲಜ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಶಪ್‌ | ಛಾಂದಡೆಸೋ 
ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಶ್ಲೌ ಸತಿ ಪುನರಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | 
ಶಫೆ: ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ತಿಜತ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ವರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂಷಸ್ಯಮಾಜ್ಕೋಗೇನಪೀತ್ಯಡಭಾವತ: | ಯೆಪ್ವೃತ್ತ ಯೋಗಾಪೆನಿಘಾತಃ | ವಿಶ್ರುತಂ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | 
ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇ ಪ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವ ರತ್ತಂ | ಬರ್ಹಣಾ | ವರ್ಹ ವಲ್‌ಹ ಪರಿಭಾಷಣ- 
ಹಿಂಸಾದಾನೇಷು | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕ್ಯು ತಯ | ಬವಯೋರಭೇದ ಇತಿ ವಕಾರಸ್ಯ ಬತ್ಟಂ | 
ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಸೆ ರಃ | ಜರ ವಧಕರ್ಮಸು ಹಠಿತಂ ಚೆ | ಭುವತ್‌ | ಭೂ ಸತ್ತಾ ಯಾಂ | ಲೇಟ್ಯ- 


ಜಟ್ಟ 
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ಡಾಗಮಃ | ಇತತ್ಚ ಲೋಪೆ ಇತೀ ಕಾರಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋ- 
ಸ್ತಿ ಜತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧ ಉವಜಾದೇಶಃ |! ೧೧ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆದಿನ್ನು-_ ಒಂದು ವೇಳೆ | ಪೈಥಿನೀ- -ಪೃಥಿವಿಯು | ದಶಭುಜಿಃ--(ಈಗಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ) ಹತ್ತ 
ರಷ್ಟು ಬೆಳೆದರೂ | ಕೈಷ್ಣ್ಭಯಃ. -ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲ | ನಿಶ್ವಾ ಅಹಾನಿ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ತೆತೆನಂತ-- ಅಧಿಕ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದರೂ ಸಹ | ಮಘರ್ವ--ಧನವಂಶನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅತ್ರಾಹ--ಈ ಬೆಳೆ 
ವಣಿಗೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ (ಅಷ್ಟೂ ಅಸ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ) | ತೇ ನಿನ್ನ | ಸಹ8--(ವೃತ್ರವಧಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ) 
ಬಲವು | ನಿಶ್ರು ತೆಂ ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾಗುತ್ತಡೆ! ಶವಸಾ--(ನಿನ್ನ) ಶಕ್ತಿಯಿಂದ (ಸಂಪಾದಿಸಿದ)! ಬರ್ಹಣಾ- 
(ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂ ಪವಾದ) ಕಾರ್ಯಸಿದ್ದಿ ಯೆ | ದ್ಯಾಮನು-- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನನುಸರಿಸಿ (ಅದರಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ) | 
ಭುವತ್‌( ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು): ಅನುಭನಿಸುತ್ತದೆ. (ಆಗುತ್ತದೆ) 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇತ 
ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದರೂ ಸಹ, ಈ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಸಮನಾಗಿ ವೃತ್ರ 


ವಧಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೂ ಹೆಸರವಾಸಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ತಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ 
ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪವಾದ ಈ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಷ್ಟು ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಕೀರಿಯನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತದೆ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ಪೃಥವಿಯು ಈಗಿರುವುದಕೆಂತ ಹೆತ್ತರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳೆದರೂ 


Enghsh Translation. 
0 Indra, had the earth been tenfold (in 168 extent) and men 1001111190 


every day, then, Maghavan, your prowess would have been properly renowned; 
the exploits, achieved by your might are vast like the sky. 


1 ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


| ಮುಖ್ಯಾಭಿಸಪ್ರಾಯೆವು-ಅತ್ರೇದಮುಕ್ತೆಂ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಹನನಾದಿಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ಪ್ರ ಕಾಶಿ- 
ತೇನ ಸರಾಕ್ರಮೇಣ ಯದ್ಯಪಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರಭಾವಃ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಏವಾಸ್ತಿ, ತೆದಪಿ ಶಸ್ಯೆ ಪ್ರಸೇಧಯಿತ್ಸಣಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಭಾವಜನ್ಯಾದೆಲ್ಪಾಯುಸ್ಸ್ಟಾತ್ರೇಷಾಂ ಚೆ ಸ್ಥಾನಭೂತಾಯಾಃ ಪ್ರೆಥಿವ್ಯಾ ಅಲ್ಪತ್ಪಾತ್ತಸ್ಯೈ ಮಹಿಮಾ 
ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಶ್ರಾವಯಿತುಂ ನ ಶಕ್ಕತೇ | ಯದಿ ತು ಪೃಥಿನೀ ದಶಗುಣಿತಾ ಭವೇತ್ಸಾ ಚೆ ಸ್ತೊಶೃಭಿ- 
ರ್ಮನುಷ್ಯೈಃ ಹರಿಪೂರ್ಣಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸ್ತೋತಾರಶ್ಚ ಮ:ಣರಹಿತಾ ಭೂತ್ವಾಹರ್ನಿಶಮಿಂದ್ರೆಸ್ಕೆ ಸಹಸೋ 
ಮಹಿಮಾನಮೇವ ವರ್ಣಯೇಯುಸ್ತೆದೈವ ಸ ಸರ್ವಾಮಪಿ ದ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಪ್ಟುಯಾನ್ಸ ಪ್ರಾಗಿತಿ | ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಡಿದ ವೃತ್ರಾಸುರವಥ ಮುಂತಾದ ಸಾಹೆಸ ಕೃತ್ಯಗಳು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಪಾಯು 
ಗಳೂ, ಸಾವಿಗೀಡಾದನರೂ ಆದ ಮನುಷ್ಯರ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾದ ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರು 
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ನ ಕಗಗ ಗಾಗಾ ಲ್‌ ಬ್‌ ನಾತ ಜು ಯಾ ಸಜ 





SS ಯಾಗು ಬಾ ಹಾ ೧. 





ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ಪಾದಿಗಳು ಕೇಳಿಸುವುದು ಅಸಂಭವವು, ಒಂದು ವೇಳೆ ಈಗಿರುವ ಭೂಮಿಯ ವಿಸ್ತಾರವು 
ಹತ್ತುಪಾಲಿನಸ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯರು ಮರಣರಹಿತರಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರು 
ವಂತಾದರೆ ಆಗ ಭೂಲೋಕದ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯನಗಳ ವರ್ಣನೆಯು ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಬಹುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಸಾಧ್ಯವು. ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ಅಷ್ಟು ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯೆತ್‌-ಇತ್‌.ನು--ಯದಿನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಇತ್‌, ನು ಎಂಬ ಅವ್ಯಯಗಳು ಖಲು (ಅಷ್ಟೆ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 
ಟಿ 


ಬರ್ಹಣಾ--ವೃತ್ರಾದೇಃ ವಧರೂಸಾ ಕ್ರಿಯಾ... ವರ್ಹಧಾತುವಿಫಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು 
ವಬಯೋರಭೇದಃ ಎಂಬ ಲೌಕಿಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬರ್ಹಣಾ ಎಂದಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಬರ್ಹೆಹಾ (ನಿ. ೬-೧೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಧಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವರು. 


ದ್ಯಾಮನು ಭುವತ್‌-ಅಂತರಿಕ್ಷದಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದಾಗಿದೆ. ಎಂಬರ್ಥವು ಅನುಶಬ್ದದ ಸಾಹಚರ್ಯ 
ದಿಂದ ಬಂದಿಜಿ. ಮತ್ತು ಭೂ ಧಾತುವಿನ ಲೇಡ್ರೂಪವನ್ನು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತತನಂತ- ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಥಾತು. ಸ್ವರಿತೇತ್‌ ಸ್ವರಿತಉಊತಃ ಕರ್ತ್ರಭಿಪ್ರಾಯೇ ಕ್ರಿಯಾಫಲೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಷದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸಿಲುಜ" ಲಜ್‌ಲಿಭಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಬಜ್‌, ತನಾದಿಕೃ ಇ ಭ್ಯ ಉಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣನು ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶನ್‌. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಕೈ ರೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ., ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ. ಶನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ. ತತನಂತ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶನ್‌ ಪಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯ- 
ನುದಾತ್ರೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂಶೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 


ನಿಶ್ರುತಮ”--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ 


ನಿಷೇಧ. ಗಶಿರನಂಶರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬರ್ಹಣಾ--ವರ್ಹ ವಲ್ಲ ಪರಿಭಾಷಣ ಹಿಂಸಾಚ್ಛಾದನೇಷು ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಔಹಾದಿಕವಾದ ಕ್ಕು 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಕಾೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ವಬಯೋರಭೇಧಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಬಕಾರ. ಬರ್ಹಣ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಹಕಾರೋತ್ತ ರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿಬರ್ಹಯ ಕಶಿ (ನಿರು. ೬-೧೯) ಎಂದು ವಧಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ). 
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ಮಫೆವನ್‌... ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಅಮೆಂತ್ರಿಶಸ್ಯೆ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾ 
ಶಸ್ತರಬರುತ್ತದೆ. | 

ಭುವಶ್‌ಭೂ ಸಕ್ಕಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಶ್ರಥಮಪ್ರರುನ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಪ್‌. ಲೇಟೋ- 
ಡಾಬೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಇತೆಶ್ಚಲೋಪ: ಸೆರಸ್ಕೈ ಸೆಹೇಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ತಿನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಸ್ರತಿಷೇಧೆ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರು ವಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಭುವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತನೆ. 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದ ಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಮಸ್ಕ ಪಾರೇ ರಜಸೋ ವ್ಯೋಮನಃ ಸ್ವಭೂತ್ಕೋಜಾ ಅವಸೇ ಧೃಷ- 
ನ್ಮ; ನಃ | | 
| | 
ಚಕೃಷೇ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರತಿಮಾನಮೋಜಸೊಆಸಃ ಸ್ವಃ ಪರಿಭೂರೇಷ್ಯಾ 


ಜಾ | 
ದಿವಂ ॥೧೨॥ 


| ಪದಪಾಠ। 1 


| | 
ತಂ! ಅಸ್ಯ! ಪಾರೇ | ರೆಜಸಃ | ನೀಓನುನೂ! ಸ್ವಭೂತಿಓಜಾಃ | ಅನಸೇ | 
ಧ್ವಷ್ಟತ್‌5ಮನಃ | 


೩2... 
| gL 
ಲು 


\ | i 
ಚಕ್ಕಸೇ। ಭೂನಿಂ | ಪ್ರತಿಮಾನಂ | ಓಜಸಃ ! ಅಪೇ!ಸ್ತ್ರ ೧ ರಿತಿಸ 


| 
ಭೂ! ಏಷಿ |! ಆ| ದಿವಂ ॥೧೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಧೃಷನ್ಮನಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕಮನೋಯುಕ್ಕೇಂವ್ರೆ 1 ಅಸ್ಯಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಪರಿಷೃಶ್ಯಮಾ. 
ನಸ್ಯ ವ್ಯೋಮನೋ ನವ್ಯಾಪ್ತಸ್ಯಾಂಶರಿಶ್ಸಸ್ಯ ರಣಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ ಪಾರ ಉಪರಿಸ್ರದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಃ 
ಸ್ವಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಸ್ವಭೂತೆಬಲಸ್ತ ಮವಸೇಸ್ಮದ್ರಕ್ಷೆಣಾರ್ಥಂ ಭೂಮಿಂ ಭೂಲೋಕ ಚೆಕ್ಸಷೇ 
ಫೈತನಾನೆಸಿ | ಕಿಂಚ ಹಿಜಸೋ ಬಲವಕಾಂ ಬಲಸ್ಯೆ ಸ್ರೆತಿಮಾನೆಂ ಪ್ರತಿನಿಧಿರಭೂಃ | ತೆಥಾಸ್ತಃ ಸುಷ್ಕೃ 


ಆ. ೧. ಆ.೪. ವ. ೧೪] ಯಗ್ತೇದಸ ಂಹಿತಾ | ಬನಿ 


ನ್‌್‌ ನಾ ಸ್‌ ನನ್‌ ಕಾಟನ್‌ ನನ ನ್‌ ನ್‌ ಗ ಷಿ 
ಕ್ಸ್‌ ಜತಿ ಅಡು ಕಡ ಸಾ ಅ ಚಜಂ ನಾ ಸಎಫಾಸಕಾಮಾ ಜರ ಪಪ ಫಟ ಟ್ಟ ಲ ಫಸ ಮ್‌ ಫಟ್ಟ 


ರಣೇಯಂ ಗಂತವ್ಯಂ ! ಅಸೆ ಇತ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷನಾನು | ಅಪೋಂತೆರಿಸ್ಥರೋಸೆಂ ಆ ನಿವೇ ದ್ಯುಲೋಕೆಂ 
ಚ ಸರಿಭೂಃ ಸೆರಿಗ್ರೆಹೀತಾ | ಪರಿಪೂರ್ನೋ ಭವತಿಃ ಸರಿಗ್ರಹಣಾರ್ಥಃ | ನಿಸಿ ಪ್ರಾಸ್ಟೋಸಿ!! ಅಸ್ಕ | 
ಊಡಿವೆಮಿಕಿ ವಿಭಕೇೈರುದಾತ್ರೈತ್ವಂ | ವ್ಯೋಮನಃ 1 | ಅವಕಿರ್ಗೆತ್ಯರ್ಥ್ಪಃ | ಅವ ರಕ್ಷೆಣಗತಿಕಾಸ್ತ್ರೀತ್ಯಭಿ- 
ಧಾನಾತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತೀಕಿ ವ್ಯೋಮ! ಯದ್ವಾ | ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ನಿಶೇಷೇಣ 
ಪ್ರಾಣಿಕೊಟವತಿ ರಶ್ಷತೀತಿ ವ್ಯೋಮ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿ ದೈಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಜ್ವರತ್ತರೇತ್ಯಾದಿನೋ- 
ಪಧಾಯಾ ವಕಾರಸ್ಕ್ಯೆ ಚೋಟ್‌ | ಗುಣಃ (:ದಾಸೀಭಾರಾಡಿತ್ವಾಶ್ಪೊರ್ವಪದೆಪ್ರೆಕ್ಟೆ ತಿಸ್ತ್ರರತ್ವೆಂ | ಯದ್ವಾ | 
ಭಾವೇ ಮನಿನ್‌ | ವಿನಿಧನೋಮ ರಕ್ಷಣಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೊರ್ವಸಹವಪ್ರ ಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 
ಯಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವೆರಿತಯೋರ್ಯಃಣ ಇತಿ ಸರಸ್ಯಾಮುದಾಶ್ರೆಸ್ಯ ಸ್ವರಿಕತ್ತ್ವಂ | ಸ್ವಃ | ಸುಪೂರ್ನ್ಣಾ- 
ದರ್ಶೇರನ್ಯೇಜ್ಯೋನಸಿ ದೈಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ನಿಚ್‌ |! ಅವ್ಯಯಾದಾಪ್ಪುಪ8 | ಪಾ. ೨-೪.೮೨ | ಇತಿ ಸುಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ನೃರ್ಶ್‌ಸ್ಪರ್‌ ಸ್ಪೆರಿತ್‌ | ಫಿ. 9.೬ | ಇತಿ ಸ್ವರಿತೆತ್ವಂ 1 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಧೃಸನ್ಮನಃ(ಶಶ್ರುನಾಶದಲ್ಲಿ) ಸ್ತಿರಮನೆಸ್ವನಾದ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಅಸ್ಯ--ಈ (ನಮಗೆ ಗೋಚರವಾಗ 
ತಕ್ಕ) | ವ್ಯೋಮನಃ...(ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ) ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ರಜಸ8--ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದ (ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ 
ಮಾರಿ) | ಪಾಠೇ. ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸ್ವಭೂತ್ಯೋಜಾ। . ನಿನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತೆ ಯಲ್ಲೇ ನೆಲಸಿ! ತ್ವಂ ನೀನು | 
ಅವಸೇ-(ನಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಭೂಮಿಂ--ಭೂಲೋಕವನ್ನು ಚೆಕ್ಕಸೇ--ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ್ದೀಯೆ (ಮತ್ತು) 
ಓಜಸೆ1--(ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳ) ಬಲಕ್ಕೆ | ಪ್ರ ಶಿಮಾನಂ--ಮಾದರಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಹಾಗೆಯೇ?) | ಸ್ವಃ ಸುಲಭ 
ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಆಸೆಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | ಆ ದಿವಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಹೂಡ ! ಹದಿ- 
ಭೂಃ ಸುತ್ತುವರಿದು | ಏಸಿ- ನ್ಯಾನಿಸಿದ್ದೀಯ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶತ್ರು ನಾಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಲಿರಮನಸ್ಸನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವೆ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ 
ವನ್ನೂ ಮಾರಿ ಅದರೆ ಮೇಲ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ನೆಲಸಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಭೂಲೋಕ 
ವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಷರಾಕ್ರಮಿಗಳ ಬಲಕ್ಕೆ ಮಾಡರಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನುತ್ತು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರಿದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿದ್ಧೀಯೆ. 


81281188 Translation: 


Indra’ bent upon destroying the enemies, iiving in your ೫1761210, above 
the wide-expanded firmament, you have made the earth {or our preservation ; 
you aze the representative of the strong ; you have encompassed the firmament 
and the sky as far as to the heavens. | 
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| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು [| 


ನ್ಯೋಮನೆಃ ವಿಶೇಷೇಣ ಗೆಚ್ಚಕಿ ವ್ಯಾಪ್ಪೋತೀಶಿ ವ್ಯೋಮ ಯವ್ವಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರೆದಾನೇಸ ನಿಶೇ- 
ಷೇಣ ಸ್ರಾಣೆನೋವತಿ ರಕ್ಷತೀತಿನ್ಯೋಮ ಎಂಬ ಎರಡು ರೀತಿಯ ವ್ಯೈತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಆಕಾಶವು ಸರ್ವವ್ಯಾನಕ 
ವಾದದ್ದು. ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನದಿಂದ ರೆಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲುದು ಎಂದರ್ಥ್ಹವಾಗುವುದು. ವಿವಿಧಂ 
ಓಮ ರಕ್ತಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಸರ್ವರಕ್ಷಕವಾದದ್ದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಸ್ವಭೂತ್ಯೋಜಾಃ--ತನ್ನದೇ ಆದ ಓಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು. ಪರಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದವನು ಎಂದರ್ಥ. 

ಸ್ಲೈಃ--ಸುಷ್ಕು ಆರಣೀಯಂ ಗಂತೆವ್ಯಂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಸ್ತು ನೀರು ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಆದರೆ ೪ ಪಕ್ಶೃಬ್ದನು ಅಂತರಿತ್ಸವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೧೦) ಇದಕ್ಕೂ ಆಂತೆರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳ 
ಬಹುದೆ, | 

ಪರಿಭ್ಭೂ--ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದವನಾಗಿ-- ಪರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಭೂಭಾತುವಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಗ್ರಹ 
ಎ೦ಬರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. , 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಅಸ್ಯ--ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಸಷ್ಟಂತದ ರೂನ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಪಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತೆದೆ. 


ವ್ಯೊ(ಮುನಃ-ಆಅವ ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾನಿದೆ. ಅವ ರಕ್ಷೆಣಗತಿಕಾಂಕಿ- 
ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ ವ್ಯಾಸ್ಟೋಕಿ ಇಕಿ ವ್ಯೋಮ ಅಥವಾ ವೃಷಿ 
ಪ್ರದಾನೇನ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾಣಿನೋ9ನತಿ ರಕ್ಷತೀತಿ ವ್ಯೋಮ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಅಥವಾ ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಆಕಾಶ ಎಂದರ್ಥ) ಅನ್ವೇಭ್ಯೊ ಆಹ 
ದೃಶ್ಯಂತೇ ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರಶ್ಚರಸ್ರಿವಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆವ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಉಸಧಾಭ್ಯಾತ, ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಅಂತ್ಯದ ವಸಾರಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ .ಊಶಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಊಃಮನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅರ್ಥೆಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತೆಕವಾಗಿ ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ವಿ.ಓಿಮನ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ವ್ಯೋಮನ್‌ ಶಬ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಫದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮರಿನ್‌. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಓಮ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತಬೆ. ವಿವಿಧಂ ಓಮ ರಕ್ಷಣಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌, ವ್ಯೋಮ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುಡೆ ರಿಂದ 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಶೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದೆಂ ಎಂಬುವರಿಂದ ಪೊರ್ವ ಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿ*ಓಮನ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಉವಪಾತ್ಲೆಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋನು 
ದಾತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಿನ ಹರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಓ ರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆಳ್ಳೃಸೇ-. ಡುಕ್ಕ ಇ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ನುದ್ಯ್ಯಮ ಪುರುಷೆ ಏಕವಚನದ ರೂಪ, ಏಕಾಜೆ. 
ಉಪದೇಶೇ--ಎಂಟುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಸೇಧೆ. ಪಾವಾದಿಯಲ್ಲಿಕುವುದನಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. : 
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ಸ್ಫಃ--ಸು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ, ಹ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ಕ್ಯೇಜ್ಯೋಂಸಿ ದೈ ಶ್ಯಂಶೇ 0 ಸೂ. 
೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಹರಪಲ್ಲಿಕುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಸು*ಅರ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಯಣಾದೇಶ. ಸ್ನೆರಾದಿನಿಪಾತೆಮವ್ಯಯೆಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ. ಅವ್ಯಯಾಜಾಷ್‌ಸು ಸೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಹರದಲ್ಲಿರುವ ಸುನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತಃ ಎಂದು ಅನಸಾನದಲ್ಲಿ 
ವಿಸರ್ಗ ಬಂದಾಗ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನೈಜ್ಜಸ್ಟರೌ ಸ್ವರಿತೌ (ಹಿ. ಸೂ. ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಃ ಎಂಬುದು 
ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಖಷಿ ಇರ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಅದಿಪು. 
ಭ್ರತಿಭೈಃ ಶಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಿಪ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕರಿಬಂಧೆನವಾಗಿ ನಾತುದಿಗೆ ಗುಣ, 
ಅವೇಶಪ್ರಶಕ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಏಸಿ ಎಂದು ರೂಷವಾಗುತ್ತನೆ. ಆತಿ 
ಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವಕ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ। | 
| 


ತ್ವಂ ಭುವಃ ಪುತಿಮಾನಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯಷ್ಟವೀರಸ್ಕ ಬೃಹತಃ ಪತಿರ್ಭೂಃ। 


| 
ವಿಶ್ವಮಾಪ್ರಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮಹಿತ್ವಾ ಸತ್ಯಮದ್ದಾ ಶರನ ಸಾ, ವಾನ್‌ 


| ೧೩ | 
ೃ॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಂ | ಭುವಃ | ಪ್ರತ್ವಿಮಾನಂ! ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ 1! ಯಸ್ಮ5ವೀರಸ್ಯ | ಬೃಹೆತೆಃ | ಪತಿಃ | 
ಳಿ | 
ವ | 
ವಿಶ್ವಂ! ಆ | ಅಪ್ರಾಃ! ಅಂತರಿಶ್ಸಂ | ಮಹೀತ್ವಾ! ಸತ್ಯೆಂ | ಅದ್ಧಾ| ನಸ | 


ಅನ್ಯಃ ! ತ್ಯಾಂವಾನ್‌ | ೧೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ | 


ಭೂನಾಮ್ಲೆ ಕೀಕಾಹೇ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರ್ರೇ ನಿವಿವ್ಠಾಶೀಯಾತ್ಸೂ ಕಾಶ್ರುರಾ ತ್ವಂ ಭುವಃ 
ಪ್ರತಿಮಾನನಿತ್ಯೇಷಾ ಶಂಸನೀಯಾ | ತಥೈನಾಸೂಶ್ರೆಯರತ್‌ | ಶಸ್ಯಮುಕ್ತಂ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಸನೇನ ಶ್ರೈಂ 
ಭುವಃ ಪ್ರೆಕಿಮಾನಂ ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ | ಆ. ೯.೫ | ಇತಿ || 
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ಭಃ ಇಂದ್ರ ತ್ರೆ ಹ ವ್ಯಾ: ಸ್ರಥಿತಾಯಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಯಾ ಭೂನೇಃ ಸೆ ಸಪ್ರೆಕಿಮಾನಂ ಭುವಃ | 
ಪ ್ರತಿವಿಧಿರ್ಭವಸಿ | | ಯಥಾ NE ಮಹಾನಚಿಂತೈಶಕ್ತಿಃ | ಏನಂ ತ | ಮಹೀತೈರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಯುಷ್ವೆನೀರಸ್ಯೆ | ಮೀರಯೆಂತಿ ನಿಶ್ರಾಂತಾ ಭೆವಂಶೀತಿ ವೀರಾ ಶೇವಾಃ | ಯುಷ್ಟಾ ಶರ್ಶೆಶೀಯಾ ನೀರಾ. 
ಯೆಸ್ಕ ಸೆ ತಥೋಕ್ತಃ | ತಸೈ ಬೃಹತೋ ಬೃಂಹಿತಸ್ಯ ಪ್ರೆವೃ ದೃಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ಗಳೋಕೆಸ್ಯ ಪತಿರ್ಭೂಃ | ಪಾಲ. 
ಯು ತಾಪಿ | ತೆಥಾಂತರಿಕ್ಷಮಂತೆರಾ ಕ್ಲಾಂತೆಂ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವ್ಯೋರ್ಮಫ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಮಾ ಕಾಶಂ ವಿಶ್ವಂ 
ಸರ್ವಮನಿ ಮಹಿತ್ಪಾ ಮಹತ್ತೇನ ಸೆತ್ಯೆ ಮಾಸ್ರಾಃ | ಶಿಶ್ಚಯೇನ ಆ ಸಮಂತಾದ ಪೂರಯಃ | ಅತಸ್ತ್ವಾ. 
ಮಾನ್‌ ತೈತ್ಸವೈತೋಣನ್ಯಃ ಫೆಶ್ಚಿನ್ನ ಕರಸ್ತಿ ನಾಸ್ತೀತಿ | ಯೆಜೀಕತ್ತೈಡದ್ದಾ ಸತ್ಯ ಮೇವ ॥| ಭುವಃ | ಭವತೇ- 
ರ್ರೆ(ಟಿ ಸಿಸ್ಯಹಾಗವು8 | ಉವಜಾದೇಶಃ | ಸೃಢಿವ್ಯಾಃ | ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್ಲೂರ್ವಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ತಿರು. 
ದಾತ್ತಾ | ಬೃಹತಃ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವಿಭಕೆಲರುದಾತ್ತೆಶ್ಚೆಂ | ಭೂಃ |! ಛಾಂದಸೇ 
ವರ್ತಮಾನೇ ಲಳ ಬಹುಲಂ ಭಂದಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇಂಸೀಶ್ಯಡಭಾವಃ | ಅಪ್ರಾಃ | ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ | 
ಆದಾದಿಸಃ | ಲಜ್ಯಡಾಗಮ$ | ಮುಹಿತ್ಪಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃ ತೀಯಾಯಾಡಾದೇಶಃ | ತ್ವಾರ್ನಾ | 
ವತುಪ್ಪೈಳರಣೇ ಯುಷ್ಕಪಸ್ಥೃದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಸೆಸಂಖ್ಯಾನಂ೦ | ಸಾ. ೫-೨.೩೯-೧ | ಇಕಿ 
ಸಾಡೆ ಶ್ಯಾರ್ಥೆೇ ನತುಷ" | ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತೆರಪವಯೋಶ್ಲೇತಿ ಮಹಸೆರ್ಯಂಶಸ್ಯೆ ತ್ಪಾವೇಶಃ | ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನು 
ಇತ್ಯಾತ್ಮ್ಯಂ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸೈ ಸಿತ್ತ್ಯಾನೆದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಸ್ವರಬನ ಶಿಷ್ಯಶೇ || 


|| ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ || 


(ನಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಕೆಲ್ಲಿ ತ್ನೈಂ--ನೀನು | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ ಭೂಮಿಗೆ | ಪ್ರತಿಮಾನಂ 
ಭುವಃ -ಆದರ್ಶನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯಸಪ್ವನೀರಸ್ಯ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದೂ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ್ದು) | ಬೃಹೆತೆ--ಮಹೆಕ್ತಾದದ್ನೂ ಆದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ | ಪತಿರ್ಭೊಃ- ಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
(ಹಾಗೆಯೇ)! ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ವಿಶ್ವಂ-ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಆಕಾಶವನ್ನೂ | ಮಹಿತ್ತಾ 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಸತ್ಯಂ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಆ ಆಪ್ರಾ£--ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿ (ಕೊಂಡಿ)ದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದ 
ರಿಂದ) 1 ಶ್ಲಾರ್ನಾ--ನಿನಗೆ ಸಮಾಸನಾದ | ಅನ್ಯ --ಬೇಕೊಬ್ಬನು | ಪತಿ. ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದು | 
ಆದ್ದಾ-ಸತ್ಯವು | 


॥ ಜಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಭೂಮಿಗೆ ಆದರ್ಶನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾ 
ಗಿಯೂ ನೀರರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದೂ ಮಹೆತ್ತಾದದ್ದೂ ಆದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ, ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳೆ ನಡುವೆ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಆಕಾಶವನ್ನೂ ನಿನ್ನೆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಖಂಡಿತ ಸುತ್ತಲೂ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನಗೆ ಸ ಸಪೃಶನಾದವನು ಬೇರೊಬ್ಬನಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿರುವುದು. 


English Translation. 


You are the measure of bhe extended earth; you are the protector of 
the Swarga frequented by the goas; verily with your greatness, you fill all the 
firmament ; for, there 1s none other like you. 


ಆ. ೧. ಅ. ೪, ವಪ. ಐ.  ಹುಸ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 1. | ೨57 
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| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ! 

ಭೂನಾಮ್ಮಿ ಎಂಬ ಒಂದು ದಿನಪಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗವಿಕೇಷದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ನತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಫಠಿಸುವಾಗ ನಿನಿದ್ಧಾ ನೀಯಸೂಕ್ತ (ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವ ಸೂಕ್ತ) ಪಠನಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ತ್ವಂ ಭುವಃ 
ಪ್ರತಿಮಾ ನಳ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಅಕ್ಷ ಲಾಯ ನಶೌ ತಸೂತ್ರದ ಶಸೈಮುಕ್ತ್‌ಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿ. 
ಸವೇನ ತ್ವಂ ಭುವಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪ ೈಧಿವ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೯-೫). 

ಹೆ ೈಢಿವ್ಯಾಃ ಇಲ್ಲಿ ಸೃಥಿವೀ ಶಬ್ದವು ಅತ್ಯಂತ ಏಶಾಲನಾದ ಭೂಮಿ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಪ್ರತಿಮಾನೆಂ ಭುವಃ- ಪ್ರತಿಸಿಧಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು ಹೇಗೆ ಅಚಿಂತ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳದ್ದೊ! ಆಷ್ಟೇ ಶಕ್ತಿಯು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ ಎಂದರ್ಥ ವು. | 

ಯಸ್ವವೀರಸ್ಯ-- ಯಷ್ಟಾಃ ಪರ್ತನೀಯಾಃ ವೀರಾಃ ದೇವಾಃ ಯೆಸೈ ಸಃ ಚುಷ್ಪವೀರಃ ಎಂಬ 
ವ್ಯತೃತ್ತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರ ಫು ಸುಂದರರೂ ಕೂರರೂ ಆದ ಡೇವತೆಗಳುಳ್ಳ ನನು ಎಂಬರ್ಥವು ಸ್ಪತ್ಪವಾಗುವುದು. 

ಜ್ಬರತಃ- ಇದಕ್ಕೆ ಬೃಂಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಸ್ವರ್ಗೆರೋಕದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಂತರಿಸ್ನಂ-- ಅಂತರಾ ಪ್ರಾಂತಂ ಡ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಆಕಾಶಂ | ಡು 
ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಗೆಳ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ಅನಕಾಶವೇ ಇ ಹೇಳಲ್ಸಡುವುದು. 


ನಿ: ಆದ್ದಾಇಡೆ, ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಈ ಮಾತು ನಿಶ್ಚಯ. ನಕಿಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಸ್ತಿ ನಾಸ್ತೀತಿ 
ಯಚೇತತ್‌ ಶತಿ” ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿಷ್ದಾಕೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಇ 
ಭುವಃ--ಭೂ ಸತ್ತಾ ಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯೆನುಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕಶ್ಚ- 


ಲೋಪ। ಪರಸ್ಕೈ ಸದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಟೋಪ. ಉನಜಾದೇಶ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 
ವಿಸರ್ಗ. ಭುವಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಚ್ಚತಿಜಿ: ಎಂಬುವರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ- ತೃ ಥಿವೀಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಣ್‌ನವ್ಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಆಡಾಗಮ 
ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾಜೀಶ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ಸವಿಸರ್ಗ. ನೃಥಿವ್ಯಾಃ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ರೆ- 
ಯಶೋಜಪಲ್‌ ಪೊರ್ವಾಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬೃಹತ. ಸಹ್ಮೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಪಾತ್ರಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತ ದಿ. 

ಜೂಃ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಬ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಡ 
ದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯೆಮವುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತತ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಚ್ಲಿ ಲುಜಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಛಿಗೆ ಚ್ಲೇಕ ಸಿಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಕಾ-- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಸಿಟಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೆಆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. | 
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ಅಸ್ರಾ:-_-ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಧಾತು ಆದಾದಿ. ಅಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ಸಿಪಿಗೆ ಇಕಾರ 
ಜೋಪ; . ಆದಿಪ್ರ ಭೈತಿಭ್ಯೇ ಶಪೆಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆಂಗಕ್ಕೆ ಬಜ್‌” ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಅಡಾ 
ಗಮ; . ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ; 


'. ಮಹಿತ್ತಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸವರ್ಜಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಔಟ ಲೋಪ. | 


ತ್ವಾವಾನ್‌._ ವತುಪ್‌ ಪ್ರಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದೆಸ್ಮೆದ್ಬ್ಯಾ೦ ಛೆಂದಸಿ ಸಾದ್ಯಕ್ಕೀ ಉಪೆಸಂಖ್ಯಾ- 
ನಮಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೩೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವತುಪ್‌.  ಯುಷ್ಮಡ್‌ 
ವತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ ಯೋತ್ತ ರಪಡಯೋತಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಸ್ಮದಿನ ಮುನ 
ರ್ಯೆಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾನೇಶ. ಆಸರ್ವನಾಮ್ನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩೯೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವತುಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ 
ಆಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ. ತ್ವಾವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಡೆ. ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಉಗಿದ ಜಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು. ಅತ್ವ ಸಂತಸ್ಯಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥೆ. ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾದಿನಾ ಸುಲೋಹ- 
ಸಂಯೋಗಾಂಶಸ್ಯಲೋಪ: ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅದು ಅಸಿದ್ದವಾದುದರಿಂದ ನಲೋನ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತ್ವಾನಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವತುಪ್‌್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುವಾಶ್ತ್‌ ಸುಪ್ಬಿತ್‌ 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕೆದ ಅಂತೋದಾಶ್ರಸ್ತರೆವೇ ಉಳಿಯತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಠಃ 1 


ನ ಯಸ್ಯ ದ್ಯಾ ವಾಸ ಸೃಥಿನೀ ಕ ವ್ಯಚೋ ನ ಸಿಂಧವೋ ರಜಸೋ ಅನ್ತ. 


ಮಾನಶುಃ | 
ನೋತ ಸ್ವವೈಷ್ಟಿಂ ಮದೇ ಅಸ್ಯ ಯುಧ್ಯತ ರ ಖಕೋ ಆನ್ಯಚ್ಚ ಕ್ತ ವಿಶ್ವ. 
ಮಾನುಷಕ್‌ | ೧೪॥ 
| ಪಡಪಾಕಃ 1 


| | | | || 
ನ! ಯಸ್ಯ | ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಅನು! ವ್ಯಚಃ 1 ನ |ಸಿಂಧನಃ |! ರಜಸೆಃ! 


We 


ಅಂತೆಂ! ಆನಶುಃ! 


ಸ ba 
ಚಕೃಷ್ಟೇ | ವಿಶ್ವಂ ! ಅನುಷಕ್‌ ॥ ೧೪ | 


1 | | | 
ನ! ಉಕ! ಸ್ವತವೃಸ್ಟಿಂ! ಮದೇ! ಅಸ್ಯ! ಯುಧ್ಯೈತಃ। ಏಕಃ! ಅನ್ಯತ್‌! 


ಆ,:ಗಿ. ಕ್ಮ ೪ ನ. ೧೩. | ಆಚ 4 ಸ ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 289: 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಸ್ಯೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ವ್ಯಚೋ ವ್ಯಾಪನಂ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ' ದ್ಯಾವಾಪೈ ಥಿನ್‌ ನಾನ್ವಾನಶಾತೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತು ಮಸೆಮರ್ಥೆೇ 1 | | ತಥಾ ರಜಸೋಂಂತೆರಿ ಕ್ಷಲೋಕಸ್ಕೋಪರಿ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಯಂಡೆನೆಶೀಲಾ 
ಆಪೋ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರೆ ಸ್ಯ ತೇಜಸೋ5ಂತಮವಸಾನಂ ನಾನಶುಃ: ನ ಪ್ರಾಪುಃ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸೋ- 
ಮಹಾನೇನ ಮದೇ ಹರ್ಷೆ ಸತಿ ಸ್ವವೃಷ್ಟಿ ಸ್ಪೀಕೈತವೃ ನ್ಮ 0 ವೃತ್ರಾ ಔಿಂ ಯುತ್ಯತೋ ಯುಧ್ಯಮಾನ್ನೆ 
ಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಕ ಬಳಸ್ಯಾಂತಂ ವೃ ಚ್ಯಾ ನೆ ಸ್ರಾಪುಃ i ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಕಸ್ತಮನ್ಯಶ್ನ 
ವ್ಯತಿರಿಕ್ತೆಂ ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತೆಜಾಶಮಾನುಷಳ್‌ ಅನುಸೆಕ್ತೆಂ ಚೆಕ್ಕಷೇ | ಸಕಲಮಸಿ ಭೂತಜಾತಂ 
ತ್ವದಧೀನಮಭೂದಿತಿ ಭಾವಃ | ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವೀ | ದ್ಯೌಶ್ಚ ಸ್ಪಥಿನೀ ಚೆ ದಿವೋ ದ್ಯಾವಾ | ಪಾ. 
೬-೩-೨೯ | ಇತಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶ ಅಮ್ಕುವಾತ್ತೋ ನಿಪಾತಿತಃ [ ಪ್ಲ ಥಿನೀತಬ್ಬಃ ಸಿದ್‌ | ರಾದಿಭ್ಯಕ್ಷೆ ತಿ 
ನೀಷಂತಶೋನ್ಲೋಪಾತ್ತಃ | ದೇವತಾಜ್ವೆಂಪ್ಟೇ ಚೇತ್ಯುಭಯೆಸೆದಸ್ಟಕ್ಳಿ ಕ್ಲಿತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಸ ಅಸೃಢಿನೀ.. 
ರುದ್ರೆ ಪೊಸಮಂಥಿಸ್ನಿ ತಿ ಸರ್ಯುದಾಸಾನೊ ತ್ರ ರಫೆಡೆಟನುದಾತ್ತಾದಾನಿತಿ ನಿಷೇಧಾಭಾವ: | ವ್ಯಚೆಃ | 
ವ್ಯಚೇಃ ಉಹಾವಿತ್ರಮನಸಿ | ಕಾ. ೧-೨-೧-೧ | ಇತಿ ವಚೆನಾತ್‌ ಜಾತ್ತ್ಯಾಭಾನೇ ಸಂಪ ಕ್ರ ಸಾರಣಾಭಾವಃ 
ಆನಶು8 | ಅಶೊ  ತೇರ್ವ್ಯಶ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೃಸದಂ | ಅಶ ಆದೇರಿಶೈಖ್ಯಾಸಸ್ಯಾತ್ರೆಂ | ಅಕ್ಟೋಶೇಶ್ಬೇಶಿ 
ನುಡಾಗಮಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಸ್ಯ ಯಾನ ಇಂದ್ರನ | ವ್ಯಚೆಃ-ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ದ್ಯಾನಾಷೃಥಿನೀ-- ಸೃಢಿವ್ಯಂತ 
ರಿಕ್ಷಗಳೆರಹೂ 1 ನ ಅನು--ಹೊಂದಲಸಮರ್ಥವಾದವೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) |`ರೆಜಸಃ--ಆಂತರಿಕ್ಷದ (ಮೇಲೆ ಹರಿ 
ಯುವ) | ಹಿಂಧವಃ-- ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು | ಅಂತೆಂ--(ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದ) ಸೀಮೆಯನ್ನು | 
ನ ಆನಶುಃ--ಸೇರಲಿಲ್ಲವೋ, | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಮದೇ-(ಸೋಮಪಾನದಿಂದ) ಉತ್ತೀಜಿತೆನಾಗಿ| ಸ್ಟೆ 
ವೃಷ್ಟಿಂ- ತನ್ನ ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆದ ವೃತ್ರನೊಡನೆ | ಯುಫ್ಯತಃ--ಯುಪ್ಧ ಮಾಡೆತಕ್ಕ | ಅಸ್ಯ ಅಂತಹ 
ಇಂದ್ರನ (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವನ ಶತ್ರುಗಳು) | ನ ಪ್ರಾಪುಃ ಹೊಂದಲಿಲ್ಲವೋ (ಅದ್ದರಿಂದಲೇ) | (ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಏಕಃ ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಅನ್ಯತ್‌ ನಿಶ್ವಂ--(ನಿನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಉಳಿದ ಸಕಲ ಭೂತ 
ಗೆಳನ್ಬೂ | ಆನುಷಸ್‌-- ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ |ಚೆಕ್ಕಷೇ--(ನಿನ್ನದೀನವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೃ ಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ' | | 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಇಂಪ್ರನ ನ್ಯಾನನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ ಹೊಂದಲಸಮ 
ರ್ಥವಾದುವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲೆ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದ ಸೀಮೆಯನ್ನು 
ಮುಟ್ಟ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸೋಮರಸ ಪಾನದಿಂದ ಉಕ್ತೆ ೇಜಿತನಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆದ ವ ವೃತ್ರ ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವನ ಶತ್ರುಗಳು ಹೊಂದಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎದ್ರೆ. ತೆ ಧ್ರ ನ | 
ನಿನ್ನೊ ಬೃನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಕೊಡ ನೀನು ನಿನ್ನದೀನವಾಗಿರುವಂತೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ್ದೀಯೆ. 


260: | MA [ ಮ, ೧: ಅಆ. ೧೮. ಸೂ. ೫೨, 


ಹ ಲ ಲೊ ಲ " ಗಾ SN ಸಜ ಸೃ | A Fe 
TT ರಾಸ Po VN VN ಹ pS ನ ಛಷ ಎಪಿ ಬ (ದ್ರ 6ಉ 
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English Translation: 

You, Indra, of whom heaven and earth have not attained the ampti- 
tude: of whose energy the waters flowing above the heavens have not reached 
the limit; ‘of whom, when fighting with animation, created by the Soma 
against the withholder of the rains, his adversaries have not equalled the pro- 
wess ; you alone have made everything else dependent on 70%. 


| | ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ತಾ ಯನು-ಯೋ ಭೂಲೋಕಾಂತಶರಿಕ್ಷಲೋಕೆದ್ಯುಲೋಕಾನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ಯಾವಕೇಸಸ್ತಿ- 
ಷೃತಿ ಯಸ್ಯ ಚೆ ಬಲಂ ವೃತ್ರಹನನಸ್ರ ಸೆಂಗೇ ಕೇನಾಪಿ ಪರಿಮಿತತಯಾ ನ ಜ್ಞಾತಂ ಸ ಇಂದ್ರ ಏವ 
ನಿಶ್ನ ಸ್ಕೈ ತಸ್ಯ ವಸ್ತು ಮಾತ, ಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತಾ ಭವಶೀತಿ ಭಾವಃ 1! ಇಂದ್ರನ ಬಲಪರಾಕ್ರ WH ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ರೂ ತುಂಬದೆ ಇನ್ನೂ ಉಳಿದಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನ ವೃತ್ರ ಹನನಾದಿ 
ಕಾರ್ಯಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ಇಷ್ಟೇ ಸರಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಾರನು. 
ಇಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಈ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ವಿಶ್ವ ದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿರುವನು. 


ವ್ಯಚೆ:- _-ವ್ಯಾಪನಂ ವ್ಯಚೇಃ ಕುಬಾದಿತ್ರಮನಸಿ (ಕಾ. ೧-೨-೧-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರೆವಾಗಿ 
ಅಟ್‌ ಧಾತುವು ವ್ಯಚಃ ಎಂಬ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದು ಜಸು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 
ಸಿಂಧವಃ--ಸೃಂದನಶೀಲಾ ಅಪಃ ಸದಾ ಹೆಶಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ದು ನೀರು ಪಿಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದು. . 
ಸ್ಪೆವೃಷ್ಟಿಂ -ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ ವೃತ್ರಾದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಅನುಷಕ್‌--ಅನುಷಕ್ತಂ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವುಳ್ಳೆದ್ಧನ್ನಾಗಿ dh ಪ್ರ ಕಾತಿತವಾಗುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ "|| 

ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-_ದೌಶ್ಚ ಪೃಥಿವೀ ಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ. ದಿವೋ ದ್ಯಾವಾ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದ್ಯಾವಾದೇಶವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪೃಥಿವೀ 
ಶಬ್ದವು ಸಿದಾ .ರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌ನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವತಾ 
ದೈಂದ್ವೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವಾಡಾಗ ಕುಭಯನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತೆದೆ. 
ನಥ ಇಲ್ಲಿ ನೋತ್ತರಪದೇಂನುದಾಶತ್ಮಾದಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಟ ದಿಯಾದ 
ಧಿನೀ ಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉಭಯಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಆ ಅಪೃಥಿವೀ 
ಹ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಥಿವೀಶಬ್ದ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಷೇಧ; ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವ್ಯಚೆ8-.ವ್ಯಚ ವ್ಯಾಜೀಕರಣೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಔಹಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯಚೇಃ 
ಶುಬಾದಿತ್ವಮನಸಿ (ಕಾ. ೧೨-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ಯದಾಸ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಜಾತ್ವವು 
_ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಗೃಹಿಜ್ಯಾ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶ 

 ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅನಶು:.ಅಶೂ ವ್ಯಾಶ್ತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಬುಕ ಕರಸ್ಕೈಪನ ಪ್ರತ್ಯಟು 
' ಬಕುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ ಮಿಗೆ ಪರಸ್ಮೈಪೆದಾನಾಂ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಾದೇಶ ಲಿಣ್ಣಿ.ಮಿತ್ರವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ತಣ  ಆತೋಗುಣೇ ಎಂಬುಡೃ್ಯಿ ಬಾಧೆಕವಾಗಿ . ಅತ ಆದೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ್ಫ. ಶ್ನೋಶೇಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೭೨) ಎಂಬುವರಿಂದ ದೀರ್ಥಾ 
ಭ್ಯಾಸದ ಪರದ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ. ಅತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜಿ ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಯಚ 
ಜ್ಞಸಂಜಂಧನಿಕುವುದಂತದ ಯದ್ವೈತ್ತಾ —ಸೊತ್ರ ದಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರ ತಿನೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಕದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯುಧ್ಯತೆಃ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. | ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೈನ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಯುಧ್ಯತ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತ ದಿ. ಷಸ್ತೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಅದುಪದೀಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರ. ಶ್ಯನ್‌ ಧಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುವಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಚೆಕೃಷೇ--ಅತಿಜಂತದ ಪರವಲ್ಲಿಕುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಞತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಸರ್ವಾಸುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠ ॥ 
ಆರ್ಚನ್ನತ್ರ ಮರುತಃ ಸಸ್ಮಿನಾಜ್‌ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಮದನ್ನನು ತ್ವಾ 


ವೃತ್ರಸ್ಯ ಯದ್ಭಷ್ಟಿ ಮತಾ ವಧೇನ ನಿ ತ್ವಮಿಂದ್ರಪ್ರತ್ಕಾನಂ ಜಫಂಥ 
rom . 


1 ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | |. J | 
ಆರ್ಚನ್‌ ! ಅತ್ರ | ಮರುತಃ | ಸಸ್ಮಿನ್‌ ! ಆಜೌ | ಅಶ್ರೇ! ದೇನಾಸಃ ! ಅಮದನ್‌ | 
| 
ಅನು ! ತ್ತಾ ! 


'` | | \ | 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ! ಯತ್‌! ಭೃಷ್ಟಿ5ಮತಾ! ವಫೇನ! ನಿ! ತ್ವಂ! ಇಂದ್ರ! ಪ್ರತಿ! 


ಆನಂ ! ಜಘಂಥ | ೧೫ i 
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ನ ಗ ಇ ಭಜ ಎ ಅಆ ಜಾ 4. ಇ ಇ 


ಹು | 


ಹೇ ತ್ತ ತ್ವಾಂ ಮರುತೋತ್ರಾರ್ಸ್ತಿ ಸಂಗ್ರಾಮ “des: ಪ್ರಹರ ಭಗೆವೋ ಇಹಿ 

ನೀರಯೆಸ್ಟ 1 ಐ. ಬ್ರಾ. 4-೨೦ | ಇತ್ಯನೇನ ವಚೆನೇನಾಪೂಜಯೆ೫ | ಸಸ್ಮಿ ತೆಸ್ಮ ಯದ್ವಾ ಸರ್ವ. 
ಸ್ಥಿನ್ನಾಜಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಸ್ತೇ : ಸರ್ವೇ ಡಾನಾದಿಗುಣ ಯುಕ್ತಾ ಮರುಶೆಸ್ಸ್ಸ್ಯಾ ತ್ಹಾಮನ್ವ- 
ಮಠ್‌ | ಅನುಕ್ರ ಮೇಣ ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪೆರ್ಯ | ಯದ್ವಾ | ತ್ವದೀಯಮದಾನಂತೆರಂ ತೇಃ ಸಿ. | 
ಮದಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾ a8| ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಯದೈದಾ ಭೈಷ್ಟಿಮತಾ! ಭ್ರಂಶಯತಿ ಶತ್ರೊಸಿಕಿ ಭೃಸ್ಟಿ 
ರಶ್ರಿಃ | ತಡ್ಡೆಕಾ ವಡೇನ ಹನನೆಸಾಥನೇನ ವಜ್ರೇಣ | ಅಶ್ರಿಮತ್ತಂ ಚೆ ವಜ್ರಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ hr 
ಸಾರಂ | ವಜ್ರೊ ವಾ ನಿಷ ಯೆದ್ಯೂಪಃ ಸೋಷ್ಟಾ ಶಿ ಕರ್ತವ್ಯೋ ಸ್ವಾಶ್ರಿರ್ವೈ. ವಜ ಜ್ರ81 ಐ. ಪ್ರಾ. 
-೧ | ಇತಿ | ಕೇನ ವಜ್ರೇಣ ವೃತ್ರಸ್ಯಾನಂ ಪ್ರತಿ ಆನನಂ ಮುಖಂ ಪ್ರತಿ ಯದ್ವಾ ಶ್ಲಾಸಹೇಶು 
ಘ್ರಾಣಂ ಸ್ರೆಕಿ ನಿ ಜಘಂಪ | ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಹಾರ್ಷಿೀಃ |! ಅರ್ಹ | ಅರ್ಟೆ ಸೊಜಾಯಾಂ |! ಭೌವಾದಿಕಃ | 
ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ | ಸಸ್ಮಿ೯ | ತಹೋಃ ಸಃ ಸೌ | ಪಾ- ಸೊ. ೩-೨-೧೦೬ | ಇತಿ ಏವಿಧೀಯಮಾನೆಂ 
ಸತ್ವಂ ವ್ಯತ್ಯಯೇಕ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಮನಿ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಯದ್ದಾ | ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಿ ಕ್ಯತ್ರ ಪಕ್ಕಿ ಲೋಪೋ ಪ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಃ! 
ಡೇನಾಸಃ | ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಅನಂ | ಆನನಂ | ವರ್ಣಲೋಪೆಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಯದ್ಪಾ | ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ | 
ಅನ್ಯತೇನನೇಸೇತ್ಯಾನಂ | ಘಾ|ಣಂ | ಕರಣೇ ಘ್‌ | ಕರ್ಷಾತ್ತತ ತೂಕಕ್ಕೆ ೦! ಜಘಂಫ | 
ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ 1 ಫಲ್ಯುಸೆದೇಕೆಟತ್ಸೆ ತೆ ಇತೀಜ್‌ಪ್ರ ತಿಸೇಧ: | ಅಭ್ಯಾಸಾಜ್ಜೆ ತ್ಯಭ್ಯಾಸಾಡುತ್ತ ಕ 
ಹೆಕಾರಸ್ಯೆ ಘತ್ವಂ |: ಲಿಶ್ಸ್ಟರೇಖ ಪೆ ಶ್ಯ ಯಾತ್ಪೂ ರ್ನ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರೃತ್ಸಂ, | ' 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ"! - 


(ಶೇ ಇಂದ್ರೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | Su ನ್ಯು) 1 ಮರುತಃ. ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅತ್ರ-ಈ 
(ಯುದ್ಧ) ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆರ್ಚೇ--ಪೂಜಿಸಿದರು | ಸೆಸ್ಮಿೀ ಆಜೌ...ಆ (ಅಥವಾ ಎಲ್ಲ) ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಇಂಪ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೈಂ--ನೀನು | ಯೆಕ್‌ ಯಾವಾಗ! ಭೃಷ್ಟಿಮತಾ--ಚೂಶಾಗಿಯೂ | ವಧೇಸ-. 
ವಧ ಸಾಧನವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವ ತ್ರೆಸ್ಯು. . ನೃತ್ರ ನ! ಆನಂ ಪ್ರೆತಿ__ಮುಖನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಅಥವಾಶಾ ಇ್ವಸಹೇತುವಾದ ನಾಸಿಕದ ಮೇಲೆ | ನಿಜಘುಂಘೆ- ಜಿನ್ನಾ ಗಿ ಹೊಡದೆಯೊ (ಆಗ)! ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸಃ 
ಆ ಸಕಲ 'ಮರುಜ್ಜಿ ೇವತೆಗಳೂ | 'ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಅನು ಅಮರ್ಜೆ--ಅನುಕ್ರ ಮನವಾಗಿ ಸೆಂತೋಷಗೊಳಿ 
ಸಿದರು ಅಥನಾ ಅನುಸರಿಸಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಂತೋಸಗೊಂಡರು | 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 


' ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು: ಪೊಜಿಸಿದರು. ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ 
ನೀನು ಚೂಪಾಗಿಯೂ, ಕೊಲ್ಲತಕ ಕೃಷ್ಣಾ ಜಯ ಇರುವ ನಿನ್ನ ವೆಜ್ರಾ 2 ವೃತ್ತ ಹ ಮುಖಕ್ಕೆ ಹೊಡೆದಾಗ 
ಎಲ್ಲ ಮರುಶ್ಹಿ ೇೀನತೆಗಳೂ ನಿನ್ನ ಯ ಹರ್ಷಿತರಾದರು. 
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ದ್‌್‌ ನನಾ ಸ್‌ ನಂ. 
poe ನಾ ಬಾ ಗಾ 





English Translation. 


The Marats worshipped you in this battle 3 all the gods in this engage- 
ment imitated you in exulation when you had struck the 18೦0. of Vritra with 
your sharp and fatal bolt. 


' ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆರ್ಚಿನ್‌__ಮೆರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಹರ ಭೆಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯೆಸ್ವ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ತುತಿವಚನಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೊಜಿಸಿಡರು. 


ಅನು ಅಮೆಪನ್‌---ಮರುತ್ತುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೆಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು. 


ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ಸಂತೋಷನಟ್ಟ ನೇಲೆ ತಾವೂ ಹರ್ನೆಯುತೆರಾಡರು ಎಂದು ಈ ಎರೆಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಅರ್ಥ ಹೇಳಬಹುದು. | | 


ಭೈಷ್ಟಿಮತಾ--ಭ್ರಂತಯೆಕಿ ಶತ್ರೊನ್‌ ಇತಿ ಭ್ರಷ್ಟ್ರೀ ತಡ್ವತಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ 
ಅಲಗಿಗೆ ಭೃಷ್ಟಿ ಅಥವಾ ಆಶ್ರಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ವಜ್ರಾಯುಧವು ಅಂತೆಹೆ ಅಲುಗುಗಳುಳ್ಳಿ ದ್ದು. ಇದನ್ನೇ 
ವಜ್ರೋ ವಾ ಏಷೆ ಯದ್ಯೊಸೆ: ಸೋನಸ್ಟಾಶ್ರಿಃ ಸರ್ತವ್ಯೋಷ್ಟಾಶ್ರಿವೈೈ ವಜ್ರಃ (ಐ. ಬ್ರಾ ೨.೧) ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿಯು ತಿಳಿಸುವುದು. 


ಆನೆಂ ಪ್ರೆಶಿ-.ಆನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆನನ (ಸಿಮುಖ) ಅಥವಾ ಉಸಿರಾಡಲು ಸಾಧೆಕವಾಠ ನಾಸಿಕ 
(ಮೂಗೆು) ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥವಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮುಖದ ಮೇಲೋ ಅಥವಾ ಮೂಗಿನ ಮೇಲೋ 
ಬಲವಾಗಿ ಹೊಡೆದನು ಎಂದರ್ಥನಾಗುವುದು. ಅನನ ಶಬ್ದವು ನರ್ಣಬೋನೆವಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿತವಾದಕ್ಕೆ 
ಮುಖನೆಂದೂ, ಅನ್ಯಶೇ ಅನೇನ ಎಂದು ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದರೆ ನಾಸಿಕವೆಂಥೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ನು ಸೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದೆನ್ಲಿ 
ರೋಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಇಶಾರಲೋಸ. ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕಪ್‌ವಿತರಣ. ಅಶೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರೆರೊನ, ಅಜಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಆಡಜಾದೀನಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗವು. ಆಜತ್ಹ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತೆ 
ಪ್ರತಿಷೇಥ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮೆ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಸ್ಮಿನ್‌-- ತಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ತೆದೋಃ ಸಃ ಸಾವನಂಶ್ಯಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಸತ್ವವು ವ್ಯಶ್ಯ ಯೆದಿಂದ ಸಪ್ಮ್ತಮಿಯಲ್ಲೂ ಬರುತ್ತದೆ" 
ಅಥವಾ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರ್ಣಲೋನ ಬಂದರೆ ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆ ಕೆ. 


ದೇವಾಸಃ- ದೇವ" ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಶಾ. ಸು. ೭-೧-೫೦) ನಿಂಬುವರಿಂಡೆ' 
ಅಸುಕಾಗಮ, ಹೇವಾಸಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ದೇವಾಸ8 ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಅಮಡಕ್‌--ನುದೀ ಹರ್ನೇ ಥಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮದನ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ತಿಜಂತನಿಘಾತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧರ್ಮ ಆಫನಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ Kiedis ಬರುವುದರಿಂದ ಆನಂ ಎಂದಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಅಷವಾ ಅನ ಪ್ರಾಣನೆ ಧಾತು. ಅನ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಆನಮಳ, ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಉತ್ಪ್ತಾಮದರಿಂದ ಅತೆಉಪಥಾಯಾ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉನಧೆಸೆ ವೃದ್ದಿ. ಆನಂ ಎಂದಾಸುತ್ತೆದೆ. 
ಹರ್ಷ್ಪಾತ್ವತ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಫಂಥ_ಹೆನೆ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೊೋಕ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದ ಸಿಪಿಗೆ 
ಪರಸ್ಕೈಸದಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಲಾದೇಕಶ. ಹಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಜ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹಲಾದಿತೇಷ. ಕುಹೋತ್ಸು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಛೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಹೆನಿನೆ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ. ಕುತ್ತ ದಿಂದ ಘೆಕಾರಾದೀಶ ಉಪಜೀತೆಲತ್ಸೆ ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇಣ್ನಿಷೇದೆ. ನಶಾ | ಸೆದಾಂಕಸ್ಯರುಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯೈ- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸರಸವರ್ಣದಿಂದ ನಕಾರಾದೇಶ. ಜಘೆನ್ನ ಎಂದು ರೂಹವಾಗುತ್ತದೆ.  ಧಲ್‌ ಲಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಫಕಾರೋಕತ್ತ ರಾಕಾರ ಉದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


RSS 


ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ನ್ಯೂ ಸ್ವಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ದೆಕಮ್ಯೇಕಾದಶ್ಕ್‌ ತ್ರಿಸ್ಟುಭಾ |ಶಿಷ್ಟಾ ವವ 
ಜಗತ್ಯಃ । ಸವ್ಯ ಯಷಿಃ Wi ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾತುಳ್ರಾಂತಂ-ಇಷ್ಟೂ ಸ್ಲೇಕಾದೆಶಾಂತ್ಯೇ 
ತಿಷ್ಟುಭಾನಿತಿ |! ಅತಿರಾತ್ರೇ ಪ್ರಥಮೋ ಹೆರ್ಯಾಯೇ ಜ್ಞಾ ಶ್ರಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಸಿನಃ ಶಸ್ತ್ರ ಐತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ತೆಥಾ 
ಚಾಸೂತ್ರಯದಾಚಾರ್ಯಃ | ನ್ಯೂ ಸು ವಾಚಮಸ್ರು ಧೂತಸ್ಯ ಹರಿವ; ಪಿಜೇಹೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಅತ್ವ, 
೬.೪ ಇತಿ | 


ಅನುನಾಪವು-ನ್ಯೂ ಷು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತೆವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಬುತ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸವ್ಯನು ಖುಷಿಯ, ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು. ಹೆತ್ತು 
ಮತ್ತು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷು ಶಿಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿವವು. 
ಅನುಕ್ರ ನುಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನ್ಯೂಷ್ವೆ ಟಟ ತ್ರಿಸ್ಟುಭಾವಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಅತಿರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗ 
ಪಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಚಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯೆನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ ನ್ಯೂ ಷು ವಾಚಿಮಪ್ಪ್ನು ಧೂತಸ್ಯ ಹರಿವಃ ಸಿಬೇಹೇತಿ 
ಯಾಕಣ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು BERNA (ಆ. ೬-೪), 
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ಸೂಕ್ತೆ ೫4 


ಮುಂಡಲ--೧ 1 ಅನುವಾಕ--೧೦1 ಸೂತ್ರ ೫೩॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೧೫% ೧೬1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೧೧ || 
ಚುಷಿಃ ಸವ್ಯ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 
'ಠೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ | 
ಭಂದ8...೧.೯ ಜಗೆಕೀ | ೧೦, ೧೧ ತ್ರಿಷ್ಟುನ್‌ [| 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


ನ್ಯೂ ೩ ಸು ವಾಚಂ ಪ್ರ ದ್ರ ಮಹೇ ಭರಾಮಹೇ ಗಿರ  ಇಂದ್ರಾಯ ಸದಸೇ 
ನಿನಸ್ವತಃ | 

ನೂ ಚಿದ್ಧಿ ರತ್ನಂ ಸಸತಾಮಿನಾನಿದನ್ನ ದುಷ್ಬುತಿರ್ರ್ರನಿಣೋದೇಷು 
ಶಸ್ಕತೇ ॥೧॥ 

ಪದಪಾಕಃ ಕ 

ನಿ! ಊಂ ಅತಿ! ಸು!ವಾಚಂ। ಪ್ರ | ನುಹೇ| ಭರಾಮಹೇ। | ಗಿರಃ! ಇಂದ್ರಾಯ! 
ಸದನೇ | ವಿವಸ್ವತಃ | 

ನು! ಚಿತ್‌! ಹಿ! ರತ್ನಂ | ಸತಾಂ; ಇವ | ಅವಿದತ್‌ |! ನ! ದುಃಸ್ತುತಿ | 


ದ್ರನಿಣದೇಷು | ಶಸ್ಕತೇ ॥8೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮಹೇ ಮಹತ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸು ನಾಚೆಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ನಿ ಪ್ರ ಭರಾಮಣೇ | ನಿಶೆರಾಂ- 
ಸ್ರೆಯುಂಜ್ಮಹೇ | ಉ ಇತಿ ಪಾದಪೂರಣಃ | ಯಶೋ ವಿವಸ್ವತಃ ನರಿಚರಕೋ ಯೆ ಜಮಾನಸ್ಯ ಸಪನೇ 
ಯಜ್ಞಗೃಹ ಇಂದ್ರಾ ಯೆ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯಃ ಕ್ರಿಯಂಕೇ | ಹ ಯೆಸ್ಶಾಕ್ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ನೂ ಚಿತ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರ. 
ಮೇವ ರತ್ನ 0 ರಮಣೀಯೆಮಸುರಾಣಾಂ ಧನಮನಿದೆತ್‌ ವಿಂಪತಿ | ತತ್ರ ಡೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸೆಸೆತಾಮಿವ | 
34 ”` 


"266 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೫೩. 


ಇ, ಹೋ ೊ ೋೋ ೋೊೊಿ್ತ್ಣ ವ ಜಟ ಅಲಿ ಜಾ SS TE ದಾದಾ ನ್‌ 


'ಯೆಥಾ ಸ್ವಸೆಶಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಧನೆಂ ಚೋರಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಲಭತೇ ತದ್ಬೆತ್‌ 1 ಅತೊಂಸ id ಧನಂ 
ದಾತುಂ ಶಕ್ತ ಇತಿ ಭಾವಃ | ದ್ರೆನಿಣೋದೇಷು ಧನೆಸ್ಯ ದಾತೃಷು ಪುರುಷೇಷು ದುಷ್ಟುತಿರಸಮಾಜೀನಾ 
'ಸ್ಫುತಿರ್ನ ಶಸ್ಯೆತೇ ನಾಬಿದೀಯೆಕೇ | ಅತಃ ಸುವಾಚೆಂ ಪ್ರ ನಾಮಕ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸೆಂಬಂಧಃ |! 
ನ್ಯೊ ಷು ಇತ್ಕಸ್ಕೋದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ರೆಂ | ತತ್ರೋದಾತ್ರಪರತ್ವಾಶ್ಸೆಂಹಿತಾಯೌಂ 
ಕಂಪ್ಯತೇ | ಇಳ ಸುತ್‌ | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೪ | ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಸುಇ ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ಮಹೇ | 
ಮಹ ಪೂಜಾಯಾನಿತೈಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ರಿಪ್ಸ್‌ (ಕಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭೆಕೇ್ಮರುದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ [ 
ಯೆದ್ವಾ | ಮಹಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯಾಚ್ಛೈಬ್ಬಲೋಪೆಶ್ಸಾ pila | ನೂ ಚಿಕ್‌ | ಯಚಿ ತುನುಘೇತ್ಯಾನಿನಾ | 
'ದೀರ್ಥಃ |! ಸಸತಾಮಿವ | ಸೆಸೆ ಸ್ವಪ್ನೇ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛ ತ್ರೆಂತಾಪಂತೋದಾತ್ತಾಶ್ಸರಸ್ಯಾ ವಿಭಳೇ,ಃ ಶಶು- 
ರನುಮಃ ಇತ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಇವೇನ ವಿಭಕ್ತ $ಲೋಪೆಃ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರ ಕ್ಸ್‌ ತಿಸ್ವರತ್ತೆಂ ಚೆ | ಪಾ. 
೨-೧-೪.೨ | ಇತಿ ಸೆಮಾಸಃ | ಅನಿಪೆತ್‌ | ನಿದ್ದೆ 2 ಲಾಭೇ। ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ”ಲ ಬ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ 
`ಲು೫೨ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ |. pA ಉದಾತ್ಮಃ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿ- 
'ಷೇಧಃ | ಪ್ರನಿಣೋದೇಷು | "ಶ್ರವಿಣಾಸಿ ಧನಾನಿ ದದಾಶೀತಿ ಪ್ರವಿಣೋದಾಃ | ದ್ರು ಗೆತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ 
ದ್ರುಡೆಕ್ರಿಭ್ಯಾಮಿನನ: | ಉ. ೨-೫೦ | ಇತೀನನ್ರತೈಯಾಂತೋ ಪ್ರನಿಣಶಬ್ದಃ | ತಸ್ಮೀ ಕರ್ಮ- 
ಜ್ಯುಪಪೆದೆ ಆತೋನನುಪೆಸರ್ಗೇ ಕ ಇತಿ ಕ8 | ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ಯ ಸುಗಾಗಮಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಕೈಷುತ್ತೆರಪಹೆ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಶಸ್ಯಶೇ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಯೆಕ್ಯನಿದಿತಾನಿಂತಿ ನಲೋಪೆಃ ॥ 


| ಭಾಷ್ಯಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹೇ--ಅದ್ಭುತ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ ! ಸು ವಾಚಂ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ನಿ ಪ್ರೆ ಭರಾಮಹೇ..-ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವೆವು | ವಿವಸ್ಥೆತೆಃ..ಪೂಜಕನಾದ ಯಜ 
'ಮಾನನ | ಸೆದೆನೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಗಿರಃ-(ಇಂದ್ರನಿಗೆ) ಸ್ತೋತ್ರಗಳು (ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ) | ಹಿ 
ಎತಕ್ಕೆಂದಕಿ | (ಇಂದ್ರ Ro ಪ್ರಮು) | ನೂ ಚಿಶ್‌-_ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ | ರತ್ಸುಂ--(ರಾಕ್ಷೆಸರ) ರಮಣೀಯ 
ಜಾ ಧನವನ್ನು | ಸೆಸೆತಾಂ ಇವ. -ನಿದ್ರೆಮಾಡುವ ಧನಿಕರ ಧನವನ್ನು (ಕಳ್ಳರು ಜಾಗ್ರತೆ) ಹೊಂದುವಂತೆ | 
ಅನಿದತ್‌-- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ (ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಕೊಡಲು ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ) | ದ್ರವಿಷೋ. 


ದೇಷು--ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ | ದುಷ್ಟುತಿ8._ಅಯೋಗ್ಯಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ನಶ ಸೃತೇ- 
'ಗೌರವಿಸೆಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ | | 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದುದು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಪಡಿಸುವೆವು. 


ಪ್ರಿ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು Rete 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಉತ್ತೇಜನ ಹೊಂದಿ ಅವನು ಬಹಳ ಜಾಗ್ರತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಳ್ಳರು ನಿದ್ರೆಮಾಡುವ ಥನಿಕನ 


ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವಂತೆ ರಾಕ್ಷಸರ ರಮಣೀಯಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿ ನಮಗೆ ಹೆಂಚುವನು. ಥನ 
ದಾತರಲ್ಲಿ ಸ್ತೊ (ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಅಯೋಗ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅವಕ್ಕೆ ಬೆಲೆಯಿಲ್ಲ. 
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GS 

ಮ ಉಗಿ ಮ ಗಾಗಾ ಗಾರರ 


English Translation. 
We offer laudatory words to the mighty Indra; we offer filling praise: 
to Indra in the house of the sacrificer engaged in the service. He (Indra) has. 


quickly acquired riches, as a thief hastily carries off the property of the slee- 
ping; Ill-expressed words are not praised among thc griverstof wealth. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯವು- ಅಶ್ರೇದಮುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | ನಿದ್ರಿತಾಃ ಪುರುಷಾ ಇವ ಯದಾ. 
ಮನುಷ್ಯಾ ಧನಂ ನೋಹೇಶ್ಲಂಶೇ ತದಪಿ ತೇಭ್ಯ ಇಂಪ್ರೆಃ ಕ್ಲಿಸ್ರೆಂ ಧನಂ ಡೆದಾತಿ | ಏತಾದೃಶೇಷು ಧನ- 
ದೇಷು ನಿಷಯೇಷು ಚೆ ಸಮಿಾಜೀನಾ ಸ್ತುತಿಃ ಶಂಸ್ಕಾ ಭವತಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ನೆಮಾಜೀನಾನಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ರಚಯಿತ್ಪಾಸ್ಯ ನೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಶಾಲಾಯಾಂ: ಮಹತ ಇಂದ್ರಾಯಾರ್ಪೆಯಾ 
ಮೇತಿ || ನಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ದ್ರವ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಚಿಂತೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ 
ದ್ರವ್ಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗಮನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಬೇಗನೆ ಥೆನ. 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟೇಕೊಡುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಕೋತ್ರಾರ್ಹ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸೋಣ ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 


ನಿಸಊ--ಸುಎ ನ್ಯೂಷು--ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಉಊಕಾರವು ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥಕ 
ಇದುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಭನನಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಸು ಶಬ್ದವು 
ವಾಕ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವೆನಿಸಿದೆ. | 
ರತ್ನೆಂ--ರಮಣೀಯವಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಧೆನ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕರಣದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಅರ್ಥ. 

' ಸಸಶಾಂ ಇವ ಸಸ ಸ್ವಪ್ನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ನಿದ್ರೆಮಾಡುವವರ್ಕ 
ಹಣದಂತೆ ಎಂದರ್ಥಕೊಡುವುದು. ಇಂದ್ರನು ರಾಕ್ಷಸರ ಧನವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅನಹರಿಸಿ ಯಜಮಾನನೇ ಮೊದಲಾದ. 
ಸತ್ಬುರುಷರಿಗೆ ಕೊಡುವನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ವಿಷಯವು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ದುಸ್ಬುತಿ:- ಅಸಮೀಜೀನಾ ಸ್ತುತಿ: ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿತವಲ್ಲದ ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂದರ್ಥ. 

ದ್ರನಿಣೋದೇಷು. ದ್ರು ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ದ್ರವಿಣಶಬ್ದ್ಬಪು ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ 
ದ್ರನಿಣ (ಚಂಚಲವಾದ ದ್ರವ್ಯ)ವನ್ನು ಕೊಡುವವರು ದ್ರವಿಣೋದರು. ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ 
ಆಸಮೀಚೀನವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಫಲಕಾರಿಯಾಗಲಾರದು ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ಟ್ಛ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ನ್ಯೂ ಷಸು--ನಿ-ಊ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಟರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋನು. 
ದಾತ್ತೆ ಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಯಣ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ಅನುಡಾತ್ತ ವಾದ 
ಉ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ನು ಎಂಬ ಉದಾತ್ರವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 
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ee ಎ ಲ್‌ ದು ರದ ರೂ ಸ ಪಾ ಜಾ ಜಾ ಜ್ರ ಜನಾ ಜಾ 





ಪಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಕಂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಳೆ ಸುಇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ತಟ 
'ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೊಇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೭) ಪೂರ್ವಹದದಲ್ಲಿರುವ ನಿಮಿತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನಿವಾ 
'ತನಾದ ಸುಜನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹತ್ತ ಬರುತ್ತ ಜೆ- 
 ಮಹೇ--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌. ಮಹ್‌ ಚಾ 
ತ್ರಜೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾವೇಶಕಾಚೆಸ್ಟ್ರೈ ತೀಯಾದಿಃ (ನಾ 
ಸೂ. ೬.೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮಹೆಚ್ಚ್ಛಬ್ಬದ ಅಕಿಗೆ ಛಾಂದೆಸ 
ವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತಜೆ. ಆಗಲೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಸ್ವರ 
ನೊಜಚಿತ್‌ನು ಚಿತ್‌ ಎಂದಿಕುವಾಗ ಖುಚಿತು ನು ಘು (ವಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ . 
ಸಂಹಿತಾದಲನ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಸಶಾಮಿವ--ಸಸ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಏಡರ್ಡದಲ್ಲಿ ಶತೃ. ಸಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸಸತಾಂ ಎಂದು 
`ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಥೆ. ಶತುರನುಮೋನಸಪಷೈಜಾದೀ. ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತಜಿ. ಆನೇೋಲೆ 
ಇವಶಬ್ಧದಿಂದ ಸಮಾಸ. ಇವೇನ ನಿಭೆಕ್ಷ್ಯ್ಯಲೋಸೆಃ ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸೈೆ೦ಲ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨.೧-೪.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಸವು ಬರೆವುದಿಲ್ಲ. ಸಸತಾಮಿವ ಎಂದೇ ರೊಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನಿಷನ್‌--ವಿದ್ಭೃ ಲಾಭೇ ಥಾತು. ಛಂಡಸಿ ಲು್‌ಲಜ್‌ಳಿಟೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ವಪ್ರಡಮವಪುರುಸನಚನಶ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. 
'ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರೆ ಲೋಪ. ಪುಷಾದಿದ್ಯು ತಾದಿ_ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
'ಲುಜಶನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲೆಗೆ ಅಜಾದೇಶ, ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ರಕವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಹಿ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ರೆ ಗ್‌ ಬರು ವುದರಿಂದೆ ಅಡಾಗ 
'ಮದ ಉದಾತ್ರಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಣ್‌ 


ಪ್ರವಿಣೋದೇಷು--ದ್ರವಿಣಾನಿ ಧನಾನಿ ದದಾತಿ ಇತಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ, ದ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. 

ಇದಕ್ಕೆ ದ್ರುದಸ್ತಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಹದದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಕುಸ್ವಾಜ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಐತ್ತ. 
ದ್ರನಿಣ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮವಾಚೆಕವಾದ ದ್ರವಿಣಶಬ್ದವು ಉಪಪದೆವಾಗಿಕುವಾಗ ಆತೋನು- 
 ಪಸರ್ಗೇ ಕಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. 8ತ್ತಾದುದಂಂದ ಅದು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆತೋಲೋಸ ಇಟಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 

ಲೋಪ, ಪೊರ್ವಹಪದವಾದ ದ್ರವಿಣ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸುಗಾಗಮ ಬರುತ್ತಣೆ. ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ 

ಬರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರುತ್ವೆ. ಹೆಶಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ಗುಣ. ದ್ರವಿಣೋದ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕಾರಕ ರ್ವಶರವಾ?ುಪುದರಿದ ಗತಿಕಾರಕೋ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 

ಪ್ರನೀ ಬಹುವಚೆನಾಂತರೂಪ. 


ಶಸ್ಯತೇ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ" ನಿಕರಣ ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂಡ ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಅನಿನಿತಾಂಹಲ--ಎಂಬಂದೆ . 
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ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥಾನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಆತೆ ಅಕೆ ನೇಸೆದಾನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂಪ ಪ್ರತ್ಯ ಯಾಕಾರಕ್ಕೆ 
ಎತ್ವ. ಶಸ್ಯತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆದೆ. ತಿಜ್ಜಿ ತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಏರುತ್ತ ಜಿ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ದುರೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ದುರ ಇಂದ್ರ ಗೋರಸಿ ದುರೋ ಯವಸ್ಯ ವಸುನ 
ಇನಸ್ಪತ | | 


ಶಿಕ್ಷಾನರಃ ಸ್ಪದಿವೋ ಅಕಾಮಕರ್ಶನಃ ಸಖಾ ಸಖಿಭ್ರಸ್ತಮಿದಂ ಗೃಣೀ- 
ಮಸಿ ॥೨॥ೃ 


| ಪಡಹಾಠಃ | 


| | | ಕ ಕು! 
ದುರಃ ! ಅಶ್ವಸ್ಯ | ಮರ | ಇಂದ್ರ |! ಗೋಃ! ಅಸಿ | ದುರಃ! ಯವಸ್ಯ! ವಸುನಃ। 


| | 
ಇನ: | ಪತಿಃ | 


| J | | 
ತಿಕ್ಸಾಂನರಃ ! ಪ್ರಂದಿನಃ | ಅಕಾಮಃಕರ್ಶನಃ! ಸಖಾ! ಸಖೀಭ್ಯಃ! ತಂ! ಇದಂ 


ಗೃೇಠೀಮಸಿ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ o || 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ರಮಶ್ವಸ್ಯೆ ಮರೋ ದಾತಾಸಿ | ತಥಾ ಗೋಃ ಸೆಶ್ತಾಜೇರ್ಮಕೋ ದಾತಾಸಿ | 
ತಥಾ ಯವಸ್ಯೆ ಯನಾದೇರ್ಧಾನ್ಯ ಜಾತಸ್ಯ ಹೆರೋ ಪಾತಾಸಿ |! ವಸುನೋ ಸಿನಾಸಹೇತೋರ್ಥ 
ಸ್ಫೇನಃ ಸ್ವಾಮೀ ಪೆಶಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಶಿಸ್ಲಾನರಃ | ಶಿಸ್ಸತಿರ್ನಾನಕರ್ಮಾ | ಶಿಕ್ಷಾಯಾ 
ದಾನಸ್ಯ ನೇತಾಸಿ 1 ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾಣಃ | ಪ್ರಗತಾ ಡಿನೋ ದಿವಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಸ ತಥೋಕ್ತ: | 
ಅಕಾಮುಕರ್ಶನಃ | ಸಾಮಾನೈರ್ಶಯೆತಿ ನಾತಯಕೀತಿ ಕಾಮಕರ್ಶನಃ | ನ ಕಾಮಕೆರ್ಶನೊಟಕಾಮ- 
ಕರ್ಶನಃ | ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಹದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಸೆರತ್ನಂ | ಹನಿರ್ದೆತ್ತವತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಹಾಮಾನಭಿಮಕತೆ- 
ಫೆಲಪ್ರ ದಾನೇನ ಪೂರಯ ಶೀತ್ಯರ್ಥ81 ಸೆಖಿಭ್ಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೇಭ್ಯ ಖಯೆತ್ತಿಗ್ಸ ತ ಸೆಖಾ ಸಖಿವದತ್ಯೆಂತೆಂ 
ಪ್ರಿಯೆ?! ಏವಂಭೊಶೋ ಯೆ ಇಂದ್ರಸ್ತೆಂ ಪ್ರತೀದೆಂ ಸಕ್ಲೋಶ್ರೆಲಸ್ನಣಿಂ ವಚೋ ಗೈಣೇಮಸಿ ಬ್ರೂಮುಹೇ! 


270 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಆ, ೧೦. ಸೂ. ೫೩, 


ಕಾ ಎ ರಾರಾ ನ ಗ (0 0 ಗೆ ಬಂಕ ಭಾಜಿ (ಎಎ. ಗ ಟ್‌ ಹ PN 
ಹ A TTT TN NTE RNA. an We: ಮ A ರಾಚ, pe RN. ಗ ಬ ಯ ಯ ಲಾ ್ಮ್ಮಟಾಚ್ಕ 


ಡಿರಃ | ಡುದಾಜ್‌್‌ ದಾನೇ | ಮಂದಿವಾಶಿಮಧಿಚಿತಿಚೆಂಕ್ಕೆಂಕಿಭ್ಯ ಉರಚಜ್‌ | ಉ. ೧-೩೮ | ಇಕಿ 
ನಿಧೀಯೊಮಾನ ಉರಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯೋ ಬಹುಲವಚೆನಾಪಸ್ಮಾದೆಪಿ ಭವತಿ | ಅತೆ ಏವಾಕಾರಲೋಪೆಃ | 
ಶಿಕ್ಷಾನರಃ | ಶಿಕ್ಷ ವಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ | ಗುರೋಶ್ಚ ಹಲ8 | ಹಾ. ೩-೩-೧೦೩ | ಇತ್ಯಕಾರಸ್ರ ತೃಯಃ | 
ತೆತೆಸ್ಟಾಪ್‌ | ಸಷ್ಠೀಸಮಾಸೆಃ | ಸೆಮಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಗೃಣೀಮಸಿ | ಸ್ವ ಶಬ್ಬೇ | 
ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ವತ್ವೆಂ | ಇದಂತೋ ಮಸಿರಿತಿ ಮಸೇರಿಕಾರಃ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | | 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ (ನೀವು)! ಅಶ್ವಸ್ಯ-- ಕುದುರೆಯ | ಹರಃ -ದಾತನಾಗಿಯೂ| ಗೋ&. 
ನಶ್ತಾದಿಗಳ | ಹರಃ ದಾತನಾಗಿಯೂ | ಯನಸೈ-ಜವೆಧಾನ್ಯದ | ಡುರಃ-- ದಾತನಾಗಿಯೂ | ಅಸಿ. 
ಆಗಿದ್ದೀಯ | ವಸುನ8. (ನಿವಾಸಹೇತುವಾದ) ಥನಕ್ಕೆ | ಇನ£--ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೂ | ಪಶಿಃ--(ಎಲ್ಲರಿಗೂ). 
ವಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ಶಿಕ್ಷಾನರಃ- -ದಾತರಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಳಾಗಿಯೂ, | ಪ್ರದಿವಃ--ಪ್ರಾಚೀನನಾಗಿಯೂ | ಆಕಾ- 
ಮಕೆರ್ಶನಃ (ಭಕ್ತರ) ಅತಾಭಂಗಮಾಡದಿರುವವನಾಗಿಯೂ | ಸಖಿಭ್ಯ:- ನಮ್ಮ ಸಖಿಗಳಿಂದ ಯತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ 1 ಸಖಾ ಬೇಕಾದವನಾಗಿಯೂ (ಇರುವ ಯಾವ ಇಂದ್ರಮಂಟೋ) | ತೆಂ ಅವನನ್ನು ಕಾರಿತು | 
ಇದಂ ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು | ಗೈಣೇಮಸಿ- ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಕುದುರೆಯನ್ನೂ, ಸೆಶುವನ್ನೂ, ಜವೆಧಾನ್ಯನನ್ನೂ ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡು ' 

ತ್ರೀಯೆ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಧೆನದ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೂ, ಸಕಲರ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ, ದಾತರಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಛಾ 

ಗಿಯೂ, ಪ್ರಾಚೇನನಾಗಿಯ್ಕೂ ಭಕ್ತರ ಆಶಾಭಂಗಮಾಡದಿಕುವವನಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಸಖಿಗಳಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದನನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ, ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುನೆನು. 


English Translation. 


Indra, you are the giver of horses, ೦! cows, of barley, the lord and pro- 
tector of wealth, the instrument of habitation, the foremost in liberality, the 
most ancient god; you do not disappoint the desires addressed {0 vou; you 
are a fiend 10 our iviends; we praise such Indra- 


4 ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 
ದಮರಃ- ದಾನಮಾಡುವವನು ಎಂಬುದು ಈ ಸದದ ಅರ್ಥ. ಇದು ಡುದಾರ೫್‌ ದಾನೇ ಎಂಬ 
ಥಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಫಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸರ್ವದಾತೃತ್ವನನ್ನೂ ಈ ಪದವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಯವಸೈ--ಇಲ್ಲಿ ಯವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಯವಧಾನ್ಯವಾಚಿತ್ರವಿದ್ದರೂ ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಯವವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ಧಾನ್ಯಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು ತೋರಿಬರುವುಡು. | 
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ತಿಕ್ನಾನರ8-- ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನೆಕರ್ಮೊ (ನಿರು. ೩-೧೦) ಎಂಬ ವನಿರುಕ್ತವಾಕೈದಂತೆ ಶಿಕ್ಲಾಧಾತುವಿಗೆ 
'ಬಾನಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ, ಶಿಕ್ಷ ವಿಜ್ಯೋಪಾದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಶಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾದ ಈ 
ಶಬ್ದವು ನಿದ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಗುಣಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನು ದಾತ್ಸವು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ' | 


ಪ್ರೆದಿವಃ ಪ್ರೆಗತಾ ದಿವೋ ದಿವಸಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಎಂಬ ವ್ಯೃತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಧಿವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
'ಅನಾದಿಯಾದವನು, ಮತ್ತು ಬಹುಕಾಲದಿಂದಿರುವವನು ನಿಂಬರ್ಥನಿರುವುದು. 


ಅಕಾಮಕರ್ಶವಃ.- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವವನು ಕಾಮಕರ್ಶನಸೆನಿಸುವನು. ಕಾಮೂನ” 
'ಕರ್ಷೆಯತಿ ನಾಶಯತಿ ಇತಿ ಕಾಮಕೆರ್ಕೆನಃ ನ ಕಾಮಕರ್ಶನಃ ಆಕಾಮಕರ್ಶನಃ. ಕೇಳಿದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 


ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಯಾಗಕತಣೃಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದಯಪಾಲಿಸುವನು. ಎಂಬುದೇ ಇದರೆ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ದೆರೂ--ಡುದಾಇ ದಾನೇ ಧಾತು. ಉಣಾದೆಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲನಚನದಿಂದ 
ಮಂದಿದಾಶಿಮಶಿಚಿಸಿ ಚೆಂಕ್ಯಂಕಿಭ್ಯ ಉರಚ" (ಉ. ಸೂ. ೧-೩೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುನ 
ಉರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಈ ಧಾಶುನಿನ ಮೇಲೂ ಬರುತ್ತದೆ.  ಉರಚ್‌ ಪ್ರತೈಯ ನರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬಹೆಲವಚನ 
ದಿಂದಲೇ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ರೈ ಕೋನ. ಡುರೆಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋ 
ಜಾತ್ರ. 

ಇಂಪ್ರೆ__ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಧಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಿ. ಆಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುಕುಷ ಏಕವಚನವು ಸರಶಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಾಸೆಸ್ತೊ ೯ 
'ಲೋಹಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ ಬರುಕ್ತೆದೆ. ಅಸಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತೆದೆ 
ಪರದಲ್ಲಿಕುವುದದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಿಹ್ನಾನರ- ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಗೆರೋಕ್ಚ ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೩-೧೦೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆರೊ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆದೆ. ಸೆಂಯೋಗೇ ಗುರು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗ ಫರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಡ 
ಇಕಾರ ಗುರುವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಕ್ಷ ಎಂದಿರುನಾಗ ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಆದಂತನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಟಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಿಕ್ಷಾಯಾಃ 
ನರಃ ಎಂದು ಸೆಹ್ಮೀಸಮಾಸ. ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಕಾಮಕರ್ಶನಃ ಕಾಮಾನ್‌ ಕರ್ಶಯತಿ ನಾಶಯತಿ ಇತಿ ಕಾಮಕರ್ಶನಃ, ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಬುಟ್‌. ಯುವಮೋರನಾಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಕ. ಸಪುಗಂತೆಲಘೂಪವಪಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತೂ 
ಪಥಿಗೆ ವೃದ್ದಿ. ನ ಕಾಮಕರ್ಶನಃ ಆಕಾಮಕರ್ಕನಃ ತತ್ಸೆರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೃಣೀಮಸಿ. ಗ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು ್ರ್ಯಾದಿ. ಉತ್ತಮವುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
'ಸ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೈಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನ್ಹಾ ಹರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಫಾತುವಿಗೆ ಪ್ರೆಸ್ತ ಬರುತ್ತೆದೆ. ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದು ಜಾತ್ತಾದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪದದ 


'ನ್ಲಿಕುವುಡರಿಂನ ಶ್ಲಾ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಯವರ್ಣಾನ್ನ ಸೃಣತ್ವಂ ನಾಚ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಕಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ. ಗೃಜೀನುಸ್‌. ಎಂದಿಕುವಾಗ ಇಜೆಂಶೋಮಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಕೆ bl ಗೃಣೀಮೆಸಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಜಂತೆದೆ ಪರಡ 
'ಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಟ್‌ | 
ಶಚೀವ ಇಂದ್ರ ಪುರುಕೃದ್ಹ್ಯುಮತ್ತಮ ತವೇದಿದಮಭಿತಶ್ಲೇಕಿತೇ ವಸು | 
| | | | | 
ಅತಃ ಸಂಗೃಭ್ಯಾಭಿಭೂತ ಆ ಭರ ಮಾ ತ್ವಾಯತೋ ಜರಿತುಃ ಕಾಮ- 
ಮೂನಯಾಃ 1೩! 


| ಸಡೆಪಾಠೆೇಃ ॥ 


I 
ಶಚಿಆವಕ! ಇಂದ್ರ! ಪುರುಕೃತ್‌ | ಮೃುಮತ್‌ಂತನ | ತನ | ಇತ್‌ | ಇದಂ | 
| 


ಅಭಿತಃ | ಚೇಕಿತೇ | ನಸು | 


| | | 
ಅತಃ |! ಸಂಗೃಭ್ಯ ! ಅಭಿ:ಭೂತೇ! ಆ! ಭರ! ಮಾ! ತ್ವಾಯತ:! | ಜರಿತುಃ। 


ಸ 
ಕಾಮಂ: ಊನಯಾಃ ॥4 (| 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ॥ 


'ಕಜೇವಃ | ಶಜೀತಿ ಸ್ರಚ್ಚಾನಾಮ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಜೀವಃ। ಸ್ಪಜ್ಞಾರಾ ಪ್ರರುಕೈತ್‌ 
ಪ್ರಭೂತೆಸ್ಯ ವೃತ್ರವಧಾದೇ। ಕರ್ತಃ ದ್ಯುಮತ್ತಮಾತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ರಿಮನ್‌ ಅಭಿತಃ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ಶ. 
ಮಾನಂ ವಸು ಧನಂ ಯದೆಸ್ತಿ ಕದಿದಂ ಶೆನೇತ್‌ ತವೈವ ಸ್ವಭೂತಮಿತಿ ಚೇಕಿಕೇ ಭೈತಮಸ್ಕಾಫಿರ್ಜ್ವಾ- 
ಯತೇ | ಆತಃ ಕಾರಣಾದ್ಭನಂ. ಸೆಂಗೃಭ್ಯ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಗೃಹೀತ್ವಾಭಿಭೂತೇ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತೆಕಾಭರ | 
ಆಸ್ಕಭ್ಯಮಾಹರ | ಪೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತ್ಹಾಯತೆಸ್ತ್ವಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೋ ಜರಿತೆ8 ಸ್ಫೋಶುಃ ಕಾಮ. 
ಮಭಿಲಾಸಂ ನೋನೆಯಿತಾಃ | ಪರಿಹೀನಂ ಮಾ ಕಾರ್ಹೀಃ | ಪೂರಯೇತ್ಕರ್ಥಃ ॥ ತಚೀವಃ | ಮತುನ- 
ಸೋ ರುರಿತಿ ರುತ್ಚಂ | ಸಾಷ್ಠಿಕೆಮಾಮಂತ್ರಿತಾಡ್ಕುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಇತೆರೇಷಸ್ವಾಪ್ಟಮಿಕಂ ಸರ್ವಾನು- 
ದಾತ್ರೆತ್ಚಂ 1 ನ ಚಾಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯೈಮಾನವದಿತ್ಯನಿದ್ಧಮಾನವತ್ತೊಂ 1 ನಾಮಂತ್ರಿತೇ 
ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್‌ | ಚೇಕಿತೇ | ಕತ ಜ್ಞಾನೇ | ಆಸ್ಮಾದ್ಯಜಂಕಾದ್ದೆರ್ತೆಮಾನೇ 
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ಿಟ್ಟಮಂತ್ರೇ | ಪಾ. ೩-೦೧-೩೫ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಾದಾಮ್ಸ ತ್ಯೈಯಾಭಾನೇ ಸಶಿ ರಟ ಆರ್ಥಧಾತುಕೆಶ್ಚಾದ- 
ತೋಲೋಪಯಲೋಸ್‌ | ಸಂಗೃಭ್ಯ ಆಜ್ದಕೇತ್ಯುಭಯೆ ತ್ರೆ ಹೃಗ ಗ್ರ ಹೋರ್ಥೆಶ್ಸಂದಸಿ ಪಾ. ಲೆ-೨.೩೨-೧ | ಇತಿ. 
ಭತ್ತಂ | ತ್ವಾಯೆತೆಃ | ತ್ವಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ | ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಶ್ಯಚ್‌ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೋತ್ತರಪಡೆಯೋಕ್ಹೇ- 
ತಿ ಮಸೆರ್ಯಂತೆಸ್ಯ ತ್ವಾಡೇಶಃ | ಛಾಂದಸೆಮಾತ್ವೆಂ | ಕೈಜಂತಾಲ್ಲ ಟಃ ಶತೃ | ತೆಸ್ಯಾಮೆಸೆದೇಶಾಲ್ಲ ಸಾ... 
ರ್ವಧಾಕು ಕೆಸ್ಸೈ ಕೀಣಾನುದಾತೆ ತಸ್ಯೈ ಕಾಷೇಶಸ್ತಕೀಣೋಡಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಎಕಾದೇಕೆಸ್ಸ ರೋಣಂಂತೆರಂಗೆ। ಸಿದ್ಧೋ 
ಭವತೀತಿ ವಕೆ ಹೈವ್ಯಂ | ಪಾ. ೮-೨-೩೧ 1 ಇತಿ ವಚನಾತ್ತೆ ಸ್ಯ ಸಿಷ್ಡೆತ್ಸೇ ಸತಿ ಶತುರನುಮ ಇತ್ಯ ಜಾನಿ. 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ! ಕಾಮಂ | ಕೆಮು ಸಾಂತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾನ್ಭಾ ನೇ ಘೇಣ್‌ | ಕೆರ್ಷಾತ್ತೆ ತೆ ಇತ್ಯಂಶೋದಾ- 
ತ್ರಶ್ನೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃಷಾದಿಷು ಸಾಠಾದಾಮ್ಯದಾಶ್ರೆತ್ವಂ | ಊನೆಯಾಃ | ಊನ ಸರಿಹಾಣೇ | ಚುರಾದಿಃ | 
ಲುಜ ಚಿತ್ರಿಮ್ರೆಸ್ತುಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೩-೧-೪೮ | ಇತಿ ಚ್ಲೇತ್ಚಜಾದೇಶಸೆ ನೋನೇೆಯತಿದ್ದ ನಯತೀಶ್ಯಾದಿನಾ | 
ಪಾ. ೩-೧-೫೦ | ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಹ್ಹ್ಯಂತಕ್ಷಣೇತಿ | ಪಾ. ೭.೨.೫ | ಸಿಜಿ ವೃದ್ಧಿಪ್ರಕಿಸೇಧಃ /| 


|| ಪ್ರಶಿನದಾರ್ಥ || 


ಶಚೀವೂ- ಸ್ರ ಜ್ಞಾವಂತನೂ | ಪುರುಕೃತ್‌-(ನೃತ್ರನಧಾದಿ) ಅದ್ಭುತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕ 
ವನೂ | ದ್ಯುಮತ್ತಮ--ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ನ ಸ್ರ ಕ್ರಜ್ವಲಿಸುವವತೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಭಿತಃ... 
ಸುತ್ತಲೂ (ಇರತಕ್ಕ) | ವಸು. ಧನವು (ಯಾವುದಿಡಿಯೋ) | ಇದಂ ಅದೆಲ್ಲ! 'ತೆವೇತ್‌ ನಿನ್ನದೇನೇ ಎಂದು! 
ಜಚೇಳಿತೇ-. ನನುಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ | ಅತ್ಯಃ-.-ಅದ್ದ ರಿಂದ | ಸಂಗೆ ಹೈ (ಧನವನ್ನು ) ಶೇಖರಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಭಿ. 
ಭೂತೇ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಇಂದ್ರನೇ! ಆ ಭರ--ನೆನುಗೆ ತಂದುಕೊಡು | ತ್ರಾಯತೇ ನಿನ್ಶನ್ನೇ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ (ನಂಬಿದ) | ಇರಿಶುಃ--ಸ್ಕೋತೃವಿಗೆ 1 ಕಾನುಂ--ಆಸೆಯನ್ನು | ಮಾ ಊನಯೀಃ--ಭಂಗ 
ಮಾಡಬೇಡ (ಪೂರೈಸು) 1 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ರಜ್ಞಾವಂತನು. ಅದ್ಬುತಕರ್ಮಗಳೆನ್ನು ಮಾಡಿಡನನು. ಅತ್ಯಂತ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವವನು. ಈ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರುವ ಈ ದನವು ನಿನ್ನದೇ ಎಂದು ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಆ ಥೆಕವನ್ನೆಲ್ಲ ಶೇಖರಿಸಿಕೊಂಡು ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು, ಶತ್ರು ಜೇತೃನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ನಂಬಿ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನ ಆಸೆಯನ್ನು ಭಂಗಮಾಡದಡೆ ಅದನ್ನು ಪೊಕ್ಕಿ ಸು. 


English Translation: 


Wise and resplendent Indra, the achiever of mighty deeds, the riches. 
that are spread around are known to be yours; having collected them (victor 
over your enemies) bring bhem to us, disappoint not the expectation of the 
worshipper who trusts in you. 
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[| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳಾ | 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು--ಅತ್ರ ಜಗತಿ ಯಪ್ಮನಂ ದೈತ್ಯತೇ ತಶ್ಸರ್ವಂ ತನೈವಾಸ್ತಿ | ಅಕೆಃ- 
ಶಾರಣಾದ್ಭೇ ಇಂದ್ರೆ, ತತ್ಸರ್ವಂ ತತ್ತೆಶ್ಸ್ವಾನಾನಾನೀಯಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ! ಅಸ್ಮಾದೃಶಾನಾಂ ತವ ಸ್ತೋತ್ಸ 
ಹಾಂ ಹೈಭಿಲಾಷಂ ಸರಿಹೀನಂ ಕರ್ತುಂ ನಾರ್ಹಸೀತಿ ಭಾವಃ | ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಥೆನ 
ವೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಅದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಾನ ಉತ್ತಮ ವಸ್ತುಗಳಿನೆಟೋ ಅನೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತಂದು ನಮಗೆ ಕೊಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮ್ಮಂತವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಸೀನತೆಯನ್ನು 
ತಾಳಬೇಡ. 
ಶಟೀವಕ__ ಇಲ್ಲಿ ಶಚೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ, ನಿಶೇಷ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಎಂದರ್ಥ. (ಪ ೨-೨೩) 
ಪುಕುಕೃ ತ್‌. ಪ್ರಭೂತವಾದ ee ಯಾರಿಂದಲೂ ಮಾಡಲಸಾಥ್ಯವಾದ ವೃತ್ರ ವಧರೂಸವಾದ 
ಳಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಎಂಬುದು ಈ ಪದದ ವಿಸ್ತೃ ಶಾರ್ಥ. 
ಚೇ8ಿಕೇ--*ತ ಜ್ಞಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಗಿರುವ: ಈ ರೂಪವು ಬಹಳವಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ತಿಳಿ 
ಯಲ್ಪ ಟ್ವಜೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. | 
ಆ ಭರ ಇಲ್ಲಿ ೮ ಎಂಬ ಉನಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮೆಭ್ವಂ ಭರ ಅಂದಕೆ ನಮಗೆ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದಯ 
ಪಾಲಿಸು ಎಂದರ್ಥ ನಿಜಿ. | 
 ತ್ವಾಯತಃ__ತ್ಥಾಮಾತ್ಮೆನಃ ಇಚೆ ಶೊ ನಿನ್ನ ನ್ನೇ ಅಂದರೆ ನಿನ್ನೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನನಗೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕೈಯಾ [| 


ಶಚೀವಃ.. ಶಚೀ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಶಚೀನಃ, ಮತುವಸೋ ರುತ ಸಂಖಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮.೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ.  ಭೋಭಗೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯತ್ನ. (ಇಕಾರಸಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ) ಲೋಪಃ- 
ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಕೇವಲವಿಕುವಾಗ ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಸರ್ಗ. 
ಆಮಂತ್ರಿ ತೆಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಏರುತ್ತದೆ. ಮುಂದಿರುವ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣವಾದ ಇಂದ್ರ ಮುಂತಾದ. ಆಮಂಕ್ರಿತಗಳಿಗೆ 
ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆಮುಂಶಿ ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಸರ್ವಾಮದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಘಾತಸ್ವರ 
"ಹೇಳುವಾಗ ಪದಾತ್‌ ಸರಕತ್ವವನ್ನು (ಒಂಡು ಪದವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರಬೇಕು) ಜೂ ಆಗ ಅಮಂತ್ರಿತಂ 
-ಪೊರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವೆಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಟೀನಃ ಎಂಬುದು ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ನಿಘಾತಸ್ವರವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ? ಎಂದು ಆಶಂಕೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಿಕಾರ್ಥವಾಚಕಗಳಾದುದರಿಂದೆ ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಲೆ-೧-೬೨) ಎಂದು ನಿಷೇಡಮಾ ಡಿರುವುದರಿಂದ ಶಚೀನಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯ ಮಾಧವದ್ಧಾ ನನಿಭ್ಬದಿರುವುದರಿಂದ 
ಪದದ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ ದಿಗಳು ಬಂದುದರಿಂದ. ಹಿಂದಿನ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧನಿಲ್ಲ. 

ಚೇಕಿತೇ ಕತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥೆವ್ರೆ ತೋರುವಾಗ ಫಾತೋರೇಕಾಜಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ. ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಡೆಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಲಿರ್ಟ, ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆಮ್‌ ಲರಜೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕಾಸ್‌ಪ್ರಶ್ಯಯಾದಾಮ- 
ಮಂತ್ರೇ ಲಿಟ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರೇ ಎಂದು ನಿಸೇಧೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ. ಆಮ" ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಓಗೆ ಅರ್ಥ 
ಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ರುವುದರಿಂದ ತೋಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೊಪ. ಯಸ್ಯ ಹಲಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲ್ಲಟೋನ. ರಿಣ್ಮಿ ಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೆನ. ಯಜಕಿಗೆ 
 ಸ್ಥಾನಿವದ್ಸಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣೋಯಜಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೮-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಗುಣ. ಲಿಜಸ್ತರುಯೋಃ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಸ ತ್ಯ ಯಕ್ಕೆ ವಿಶ್‌ ಆದೇಶ. ಜೇಕಿತೇ ಎಂದು ರೊನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬುರೆತ್ತೆಡೆ. | 


ಸಂಗ ಭ್ಯ 1 ಆಭರ | ಗ್ರಹ ಉನಪಾದಾನೇ ಧಾತು ಲ್ಯರ್ನ,. ಹೃಣ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯನುಪುರುಷವಕವಚನರೂನ. ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೃಪ್ರಹೋರ್ಭಶೃ್ಚಂದಸಿ ಟರ ಹಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾಡೀಶ, | 


ತ್ವಾಯೆತಃ--ತ್ರಾಂ ಅತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ತ್ರಾಯಶ್‌. ಆತ್ಮಸೆಂಬಂಧಿ ಇಚ್ಛಾ ರ್ಡದಲ್ಲಿ ಸುಸಆತ್ಯನೆ: 
ಕ್ಯಚಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಚ್‌, ಯುಷ್ಮರ್‌-ಯ ಆಟಾ ಸ್ರೆತ್ಯ್ಯಯೋತ್ರ ರಸೆದೆ- 
ಯೋಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸಿಮಿತ್ರ ಕವಾಗಿ ಮಷರ್ಯಂತಶಕ್ಕೆ ತ್ವ ಆದೇಶ. ಶೇಷೇ 
ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹರ್ಯಂತದ ಶೇಷಕ್ಸ ರೋಸ. ಯಾಂದಸೆನಾಗಿ ಆಕಾರ ಅಂತಾಜೇಶವಾಗಿ ಬರು 
ತ್ರದ. ಕೈಯ ಎಂಬುದು ಸನಾವ್ಯಂಶಾಧಾಶವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು Wa ನ್ಸು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕ 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ. ಅಶೋಗೆುಹೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಕೂಹ ವಏಕಾಡೇಶ, ಯತ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದುಹದೇಶ ಸದಕ್ಕೆ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದ ರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೆ ನ pas ಅನುದಾತ್ರ - 
ಕ್ಯ್ರಚ್‌ ಚಿಕ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಕೋದಾತ್ತ. ಇದರೊಡನೆ *ನುಡಾತ್ರ ಕ್ರೈ ನಿಕಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಏಸಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರಃ (ನಾ. ಸೂ. ೮.೨.೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಿಕಾದೇಶಸ್ತ- 
ಕೋಂತರಂಗಃ ಸಿದ್ಧೋ ಭವತೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅಸಿದ್ದಕಾಂಡೆ 
ದಲ್ಲಿ ಅದು ಪಠಿಶೆವಾದರೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ. ಸಷ್ಟೀವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ್ವಾಯತಃ8 ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತೆದೆ. 
ಉದಾತ್ತ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂಡುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋನೆವೈ ಜಾವೀ. ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಾಮನು--ಕಮು ಕಾಂತ್‌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲ ಘ್‌ ಇಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆಉಸೆ- 
ಧಾಂಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾಶುನಿನ ಉಪದೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಕಾಮ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಕೆ. | ಕರ್ನಾತ್ವೆತೆಃ ಣ್ಣ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವೃ ಹಸ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಬು (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ತ! ದೆ. 


ಊನಯಿ-- ಊನ ನರಿಹಾಣೇ ಧಾತು ಚುರಾನಿ. ಲುಣ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಚಿಕ್ರು ದ್ರುಸ್ರುಚ್ಛ್ಯಃ ಕರ್ತೆರಿಚೆ೫್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುಗರಿಂದ ಜೈೈಗೆ ಚಜಾರಜೀಶವು ಪ್ರಾನ್ತ 
ವಾದರೆ ಅದಫ್ಸೆ ನೋನಯೆತಿಪ್ಸನಯೆತಿ- (ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತಪಿ. 
ಚ್ಲೇಕ ಸಿಚ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಚ್‌. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸೈ ಡೃಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. 
ಅಸ್ತಿಸಿಚೋಪೃಕ್ತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ. ಇಟಕಈಔ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋನ. ಣಿಚೆಗೆ 
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ಗುಣಾಯಾಜೀಶ ಹ್ಮ್ಮ್ಯಂಶ ಕ್ಷೆಣಿಶ್ಚಸೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಶ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದನಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸು ಸುರ ರ hel ದೆ. ಪ ಕ್ರೈ ತ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ವರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಬಂದರಕೆ ಊನಯೀ ಎಂದು ರೊಪನವಾಗುತ್ತದೆ.. 


| ಇ0ಓತುಹಕ, | 

ಏರ್ಯ! ಸುಮನಾ ಏಭಿರಿಂದುಭಿರ್ನಿರುಂಧಾನೋ ಅಸುತಿಂ ಗೊ 
ಭಿರಶ್ಚಿನಾ | ೨. 

ಜೂಟ್‌, ಸುಂ ದರಯಂತ ಇಂದುಭಿರ್ಯತದ್ವೇಷಸ್ತ ಸ ಮಿಷಾ ರಜೇ: 
ಮಹಿ ಳಗ 


| ಪದಪಾಳಃ | 


| | | 
ಏಭಿಃ | ಮ್ಯಂಭಿಃ ! ಸುುಮನಾಃ | ಏಭಿಃ | ಅಂದುಭಿ: | ನಿರುಂಧಾನಃ ! ಅನುತಿಂ! 


| 
ಗೋಭಿಃ ! ಅತ್ತಿನಾ | 


ಇಂದ್ರೇಣ J ಡುಸ್ಕುಂ | ದರಯಂಕ' | ಇಂದುಭಿಕ | ಯುತದ್ವೇಷಸೆ | ಸಂ! 
ಇಸಾ | ಕಜ್ಜೀಮಹಿ Il ೪॥ 


| | x ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿಭಿರಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ರೈರ್ಶ್ಯುಭಿರ್ದೀಪ್ಲೈಶ್ವರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಭಿಃ ಏಭಿರಿಂದುಭಿಃ 
ಪುಕೋನರ್ತಿಭಿಸ್ತುಭ್ಯಂ ಪತ್ತೆ ತ್ರೈ: ಸೋಮೈಶ್ಚ ಪ್ರೀಕೆಸ್ಪೃಮುಸ್ಮಾಕೆಮಮತಿಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ ಗೋಭಿಸ್ಟ- 
ಯಾ ಶತ್ರೈಃ ಸಶುಭಿರಶ್ಚಿ ನಾಶ್ಚ ಯುಕ್ನೇನೆ ಧನೇನ ಚೆ ನಿರುಂಧಾನೋ ನಿವರ್ತಯೆನ್‌ ಸುಮನಾಃ 
ಶೋಭನಮನಾ ಭವ | ವಯೆನಿಂಡುಭಿರಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ರೈಃ ಸೋಮೈಃ ಸ್ರೀಶೇನೇಂದ್ರೇಣ ಪಸ್ಕು- 
ಮುಪಕ್ಷನೆಯಿತಾರಂ ಶತ್ರುಂ ಜೆರಯೆಂತೋ ಒಂಸಂತೋರತ ನಿವ ಯುಶದ್ವೇಷಸೆಃ ಪೆ ಎಜೆಗ್ಳೂ ತಶತ್ರುಕಾ 
ಭೂತ್ರೇಷೇಂಪ್ರದತ್ತೇನಾನ್ನೇನ ಸೆಂ ರಭೇಮಹಿ | ಸಂರಜ್ಞಾ ಭವೇಮ | ಸಂಗಚೆ ನ ಮಹೀತೃರ್ಥಃ! | 
ಸುಮನಾಃ | ಶೋಭನಂ ಮನೋ ಯಸ್ಯ | ಸೋರ್ಮಸೆಸೀ. ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತ ರಸದಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ನಿರುಂಧಾನೆಃ | ರುಧಿರ್‌ ಆವರಣೇ | ಸ್ವರಿತೇತ್ತಾದಾತ್ಮನೇಸೆದೆಂ | ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪ ಇ: 
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ಅಹಾ ತಾ ರಾ ನ್‌್‌ ಜಾ 





ತ್ಯಳಾರಲೋಪಃ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಕೈದುತ್ತ ರಪದಸ್ರ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೆ ೦ !ಅಮತಿಂ | ಮಂತೆವ್ಯಾ 
ಮತಿರೈಶ್ವರ್ಯಂ | ನ ಮತಿರಮತಿ: | ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ 
ಷಸ್ಕ್ರೀಸ್ರತಿಸೇಧಃ ! ಅಶ್ವಿನಾ | ಅಶ್ಟೊಆಸ್ಯಾಸ್ತೀತೃಶ್ತಿ ಧನಂ | ಮತ್ತರ್ಥೀಯೆ ಇನಿಃ 1 





|| ಪ್ರತಿಸಪಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಏಭಿಃ ದ್ಯುಭಿಕ-(ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ) ಈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಪುರೋ 
ಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ಏಭಿಃ ಇಂದುಭಿ ಈ ಸೋಮರಸಗಳಿಂಡಲೂ (ತೃಪ್ತನಾಗಿ) | ಅಮತಿಂ-( ನಮ್ಮ) 
ದಾರಿದ್ರವನ್ನು | ಗೋಭಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡೋಣದರಿಂದಲೂ | ಅಶ್ಲಿನಾ.__ಅಶ್ವರೂಹವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡೋಣದರಿಂದಲೂ | ಥಿರುಂಧಾನಃ-_ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತ | ಸುಮನಾಃ-- ಅನುಗ್ರ ಹವುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ 
(ಆಗು) | (ವಯಂ--ನಾವು) | ಇಂದುಭಿಃ--(ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ) ಸೋಮರಸ (ಪಾನ) .ದಿಂದ ತೃಪ್ತ 
ನಾದ) | ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರರಿಂದ | ಪೆಸ್ಕುಂ--ನಾಶಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಹೆರಯೆಂತೆಃ. -ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ | 
ಯುಶದ್ವೇಷಸಃ ಶತ್ರುನಿನಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗಿ | ಇಷಾ(ಇಂದ್ರದತ್ತವಾದ) ಅನ್ನದಿಂದ | ಸೆಂ ರಭೇಮಹಿ. 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಸುಖಪಡುನೆವು. | | 





॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


| ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತಗಳಾದ ಈ ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ 
ತೃಸ್ತನಾಗಿ, ನಮಗೆ ಸಶು, ಅಶ್ವ ಮುಂತಾದ ಧೆನದಾನಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಅನುಗ್ರಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗು. ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮರೆಸದಿಂದ ತೃಪ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾ 
ಯದಿಂದ ನಾವು ನಾಶಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಅವನಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗಿ ಇಂದ್ರದತ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ನಾವೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅನುಭವಿಸುವೆವು. | | § 
Enghshb ‘Translation. 


Propitiated by these offerings, by these libations, drive away poverty 
with gifts of wealth consisting of catte and horses and be delighted; Indra; 
may we, subduing our enemy» and relieved from foes by oar. libations enjoy 
together abundant food: | 


|| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು- ದೀಪ್ರಿಮಶೋ ಯಾನ್ಫೋವ ನ್‌ ವಯಮರ್ಸೆಯಾಮಸ್ತಾನ್‌ ಹೀ- 
ಶ್ಪೇಂದ್ರಃ ಪ್ರಸನ್ನೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಅಹಿ ಚಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಶತ್ರುಹನನಾಯ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಕೆರಿಸ್ಯತಿ ತೇನ 
ವಯಂ ನಿಶೃತ್ರೆವಃ ಕೃತಾ ಅನ್ನಸೆಂಪನ್ನಾ ಭವೇಮೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಏಭಿರಿತ್ಯಸ್ಯೆ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ರಾದರಾರ್ಥೀತೈನು- 
ಸಂಭೇಯಂ |! ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮರವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ .ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ನಮಗೆ 


ಶತ್ರುಸಂಹಾರ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಶತ್ರುಬಾಥೆಯು ತಪ್ಪುವುದಲ್ಲಜೆ ಆಿಹಾರಾದಿಗಳೂ 


278 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧ ಚಿ. ೧೦. ಸೂ. ೫೩ 





TNL RN ರಾರಾ ಗದಾ ಗಾ ರಗಳ, ಇಗ ಸಾಸ್‌ ಗುಗ ಕ್ಸ 





ಹ ಅ ಟು ತತ ನ ಬ ಬ LE ವಾಡು ಭಾಭಾ ಹಹಡಿ ಬಾಡ ಹಬಾ ಹಹ ಬ ನ್‌ 





ನಮಗೆ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಜೊಕೆಯುವವು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏಭಿಃ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿ 
ರುವ್ರದು- | | 
ದ್ಯುಭಿ8--ದೀಪ್ತೆ 2 ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿಃ-- ಪ್ರಕಾಶಕರಗಳಾದ ಪುಕೋಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾಡು 
ವುಗಳಿಂದ ಎಂಬ ಈ ಅರ್ಥವು ಲಕ್ಷಣಾವೃ ತ್ರಿಯಿಂದ ಬರುವುದಾಗಿದೆ. 

ಅಮತಿಂ--ಮಂತವ್ಯಾ ಮತಿಃ ಐಶ ೈರ್ಫಂ ನ ಮತಿಃ ಅಮತಿಃ ಈ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಈ ನದವ 
ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 

ಇಂದುಭಿ8-..ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಕವಸ್ತುಗಳೆನಿಸಿದ ಸೋಮಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ 
ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದು, ಹ | | 

ಯುತದ್ವೇಷಸಃ- ದ್ವೇಷಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡುವವರು ಅಂದರೆ ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ಹಂಸಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. 

ಆಶಿ ನಾ ಅಶ್ಟೋಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಸ್ತೀತಿ ಅಶ್ವಿ ಧನಂ--ಈರೀತಿ ನಿವರಿಸುವುದರಿಂದ, ಕುದುಕೆಯೇ ನೊದಲಾದ 
ಸಕಲ ಐಶ ರಗಳು ನ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಪ್ರಕಿ ಯಾ ॥ 


ಸುಮನಾಃ--ಶೋಭನಂ ಮನಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಮನಾ । ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮಸೀ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಸಂತ ಬಂದುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿರುಂಧಾನಃ-- ರುಧಿರ” ಅವರಣೇ ಧಾತು. ಸ್ವರಿತೇರ್ಶ ಸ್ವರಿತಇಂಶ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದದ 

ಶಾನಚ್‌  ಬರುತ್ತಜಿ. ಶಾನಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ರಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರಮ ವಿಕರಣ. 
ಮಿತ್ತಾದುರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶೃಮಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ನಿರುಂಧಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾನಜ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಏರುತ್ತದೆ. ನಿ ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗಶಿಕಾರಕೋಸೆ 


ಸೆದಾತ್‌ ಕೃ ತ್‌" ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಪದಪ್ರಕ ಕೃತಿಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಅಮತಿಮಕ--ಮಂತವ್ಯಾ ಮತಿಃ ಐಶ್ವ ರ್ಯಮ್‌, ಮನ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ಲಿ ನ್‌ ಕಿಶ್ನಾದುದರಿಂದ ಅನು- 
ದಾತ್ತೋಸೆದೇಶ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ರೆ ಹೋ ನ ಮತಿಃ ಅಮತಿಃ ತುತ್ಪುರುಷೇ ಶುಲ್ಯಾರ್ಥ... ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮತಿಂ ನಿರುಂಧಾನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳದಕ್ಶ ಕತ ೯ 
ರ್ಮಣೋಃ ಕೃತಿ ಎತ ಷಸ್ಮಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನಲೋಕಾವ್ಯಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆ ಬಟ್‌ ಷಸ್ಮಿ (ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ವಿನಾ. . ಅಶ್ವಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಅಶ್ವಿ. ಥೆನಮ್‌್‌. ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತೆ ಇನಿಶನೌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೫-೧-೧೧೫) ನಂಬುದರಿಂದ ಇರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ 
ರೂಪ. | A | | | 
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ದರಯಂತೆಃ. ದ್ಧ ಭಯೇ ಧಾತು. ಇಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಫಟುದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಣಿಚಿನಲ್ಲಿ ವೃದ್ದಿ ಬಂದಾಗ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ವ: ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿಚಿಗೆ ಕಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಗುಣಾಯಾದೇಶ ಬಂದಕೆ ದರೆಯತ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ರೇಫೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಖಭಾಗನು ಬರುವುದರಿಂದ ದರೆಯಂತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 


ರಭೇಮಹಿ--ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲಿಜ” ಉತ್ತ ತ ಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಜಃ ಸೀಯೆುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಿಜಾಗೆ ಸೀಯುಟಾಗಮ. ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಲಿಜಃ ಸಲೋನಂತ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಶೋನ. ಗುಣ. ರಭೇಮಹಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಮಿಂದ್ರ ರಾಯಾ ಸಮಿಷಾ ರಭೇಮಹಿ ಸಂ ವಾಜೇಭಿಃ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೈ- 
ರಭಿದ್ಯುಳಿಃ | 
ಸಂ ದೇವ್ಕಾ ಪುಮತ್ಯಾ ನೀರಶುಷ ಯಾ ಗೋಲಗ್ರ ಯಾಶ್ವಾ ವತ್ಯಾ 


ರಚೀಮಹಿ ॥೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1! 


| | | 
ಸೆಂ! ಇಂದ್ರ! ರಾಯಾ! ಸಂ। ಅಸಾ! ರಭೇಮಹಿ! ಸಂ! ನಾಜೇಜಿಃ 


ನೂ 


| 
ಪುರುಂಚಂದ್ರೃಃ। ಅಭಿದ್ಯಾಂಭ | 


ಸಂ | | ದೇವ್ಯಾ ! ಸ್ರೂಮತ್ಕಾ | ನೀರೇಶುಷ್ಟ ಯಾ ! ಗೋಅಗ್ರ ಯಾ | ಅಶ್ವವತ್ಯಾ | 
_ರಭೇಮಹಿ || ೫/ 


[| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ರಾಯಾ ಧನೇನೆ ವಯೆಂ ಸೆಂ ರಭೇಮಹಿ. | ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ || ಶಥೇಷಾನ್ನೇನ 

ಸಂ ರಭೇಮಹಜಣ | ತಥಾ ವಾಜೇಭಿರ್ಬಲೈೆ: ಸಂ ರಭೇಮಹಿ | ಕೀದೃಶೈರ್ವಾಜ್ಯೆಃ | ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೈ 
ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಮಾಹ್ಲಾಪೆಕ್ಕೆಃ ಅಭಿದ್ಯುಭಿರಭಿತೋ ದೀಸೈಮಾನೈಃ | ಕಿಂಚೆ ದೇವ್ಯಾ ದ್ಯೋತ- 
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Nem Ns ಮಾಗಾ ಹ ಬಮ hm TA AN ey ನ Te SU ದಾಟದ RN RE MM RN NE NR 


ಮಾನಯಾ ಪ್ರಮಕ್ಯಾ PRS PENS 3 ಸಂ ರಭೇಮಹಿ | ಕೀಪೈಶ್ಯಾ | ವೀರಶುಸ್ಮ ಯಾ! 
ನೀರಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಶ್ಷೇಪಣಸೆಮರ್ಥೆಂ ಶುಷ್ಮೆಂ ಬಲಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ತಥೋಕ್ತಾ | ಗೋ- 
| ಅಗ್ರಯಾ | ಸ್ತೋತ್ಸ | ಭ್ಯೋ ದಾನಾರ್ಥಮಗ್ರೇ ಪ್ರೆ ಮುಖತ ಏವ ಗಾವೋ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ತಥೋಕ್ತಾ ! 
ಅಶ್ವಾನಕ್ಯಾಶ್ಸೈರುಷೇತೆಯಾ | ರಾಯಾ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ £ವಿಭಕ್ಲೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಪುರು- 
ಶ್ಚಂದ್ರೈಃ | ಪ್ರಸ್ಥಾಚ್ಚೆಂದ್ರೋತ್ಸೆರಹೆಜೇ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಸುಬ್‌ | ಶ್ಹುತ್ತೇನ ಶಕಾರ! ಸಮಾಸಸ್ತ ರಃ | 
ಆಭಿದ್ಯಭಿ | ಅಭಿಗೆತಾ ದ್ಯೌ ರ್ದೀಶ್ವಿರ್ಯೇಷಾಂ | ಅತ್ರ ದಿವ್ಯತಜ್ದೊ € ದೀಪ್ತಿಂ ಲಶ್ಷಯತಿ |! ಅನ್ಯಯ- 
ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ K ದೇವ್ಯಾ | ಉದಾತ್ತಯಣ ಇತಿ ನಿಭಕೌರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಪ್ರೆಮತ್ಯಾ | 
ತಾದೌ ನಿತೀತಿ pd ಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಉತ್ತೆಶಯೋರ್ಣಹುಪವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 

: ಸರ್ವತ್ರ ನಿಭಾಷಾ ಗೋಃ | ಸಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೨೨ | ಇತಿ ಗೋಅಗ್ರಯೇತ್ಯತ್ರ ಪ್ರೆಕೈತಿಭಾವಃ ! ಅಶ್ಟಾ- 
ವತ್ಕ್ಯಾ | ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ಚೇಂದ್ರಿಯೇತಿ ಮತುನಿ ದೀರ್ಥತ್ತ್ವಂ | | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


| ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ರಾಯಾ--ಧನದೊಂದಿಗೆ | (ನಯಂ__-ನಾವು) | ಸಂ ರಭೇಮಹಿ-- ಸ್ವಾಮ್ಯ 

ವನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ | ಇಷಾ--ಅನ್ನದೊಡನೆ | ಸಂ (ರಭೇಮಹಿ)-- ಸಂಬಂಧೆವನ್ನು ಹೊಂದೋಣ | ಪುರು- 
ತ್ಚಂದ್ರೈಃ-- ಬಹಳ ಜನರಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದವೂ | ಅಭಿಮೈಭಿಃ--ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಅದ | 

_ವಾಜೇಭಿ8- ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ಸಂ (ರಭೇಮಹಿ)ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳೊ ೫ | ದೇವ್ಯಾ--ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ | ನೀರ. 
ಶುಷ್ಮಯಾ-- ಶತ್ರುನಾಶ ಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಗೋಅಗ್ರಯಾ--(ದಾನಕ್ಕಾಗಿ) ಮುಂದೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ 
ಗೋವುಳೃದ್ದೂ | ಅಶ್ವಾವತ್ಯಾ-- ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಪ್ರೆಮತ್ಯಾ--ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿ 
ಯೊಡನೆ | ಸಂ ರಥೇಮಹಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸಡೆಯೋಣ (ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದೋಣ) | 


| |[ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಥನವನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆದು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ 
ಸ್ವಾಮ್ಯವನ್ನು "ಹೊಂದಿ ಬಹು ಜನರಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವೂ, ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಪ್ರಜ್ಞ ಸೈಲಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ದ್ದೂ, ದಾನಕ್ಕಾಗಿ el 


ಗೋವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಸ” ಅಶ್ಚಯುಸ್ತವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ದಿ ಕ ಹೇರಿ . 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation. | | 
Indra, may we becomé possessed of riches and of fo0d ; and with ener- | 


. gles agreeable to many, and shinning around, may we prosper through your 
divine power, the source of PEON, of cattle and of horses. 
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ಪುರುಶ್ಹಂದ್ರೆ ್ರಿಃ-ಚದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ ಎಂಬ ಧಾತುಜನ್ಯವಾದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಆಹ್ಲಾದಕ 
ವಸ್ತು ಎಂದರ್ಥ. ಪುರುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾದ Re ಆದ್ದರಿಂದ ಅತಿ 
ಶಯವಾಗಿ ಆಹ್ಲಾದಕನೆನಿಸಿರುವ. ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಎಂಬುದು ಈ ಪದದ ಪೂರ್ಣಾರ್ಥ. | 

ಅಭಿದ್ಯು ಭಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ದಿನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ದೀಪ್ತಿ ಎಂಬುದು ಲಕ್ಷ್ಮಾರ್ಥ. ಅಭಿಗತಾ ದ್ಯೌಃ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂಬ ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ki ಸುವ ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದರ್ಥನಾಗುವುದು. 

ನೀರಶುಷ್ಮಯಾ--ಇದು ಪ್ರಮತ್ಯಾ (ಇಂದ್ರನ ಪ ಕ್ರಶಸ್ತ್ರವಾದ ಬುದ್ಧಿ) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ವೀರಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸ್ಲೇಪೆಣಿಸಮರ್ಥಂ Ra ಬಲಂ ಯಸ್ಯಾಸ್ಸಾ ಎಂದು ನಿನರಣೆನಾಡಿ, 
ಇಂದ್ರನ ಬುಧ್ಧಿಯು ಶತ್ರುಗಳ ಮಿತಿಮಾರಿದ ಬಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಟ ಬು ಎಂಬ ) ತಾತ್ಸ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ವಿಶದ 

ಪಡಿಸಿರುನರು. 

ಗೋಅಗ್ರಯಾ-ತನ್ನನ್ನು ಹವಿರ್ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಮೊದಲು. 
ಗೋವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಔದಾರ್ಯವು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಡಿ. ಇಂತಹ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು 
ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಮತಿ (ಬುದ್ಧಿ). | § 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [ 


ರಾಯಾ-ರೈ--೮ಆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಟಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು . ಊಡಿ- 
ದಂಸೆದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೈ8--ಹ್ರಸ್ವಾಚ್ಚಂದ್ರೋತ್ತರಹದೇ ಮಂತ್ರೇ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧- -೧೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಡಾಗಮ. ಚಕಾರ ನರದಲಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೋಃಶ್ನು ನಾಶ್ಲುಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಶ್ಚುತ್ವದಿಂದ ಶಕಾರಾದೇಶ. ಪುರೂಣಾಂ ಚಂದ್ರಾಃ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಾಃ ತಃ ಸಮಾಸೆಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ಜಾತ ವಾಗುತ್ತದೆ. | | 

ಅಭಿದ್ಯುಭಿ8-ಅಭಿಗತಾ ದ್ಯೌರ್ದೀನ್ತಿಃ ಯೇಷಾಂ ಅಭಿದಿವೂ ತೈಃ  ಅಭಿದ್ಯುಳಿ8 ಇಲ್ಲಿ ದಿವ್‌ 
ಶಬ್ದವು ದೀಪ್ತಿ ಎಂಬ ಆರ್ಥವನ್ನು ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯ ಶ್ರಿ ಕ್ಲಿಯಿಂದ ಬೋಧಿಸುತ್ತ ಜೆ, ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | | 
ದೇವ್ಯಾ--ದೇವೀ ಶಬ್ದ ದ ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನರೂಸ. ಉದಾಶ್ರಯಣೋ ಹಲ್‌ಪೂರ್ವಾಶ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಜಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೨, 

ಪ್ರೆಮತ್ಯಾ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ರ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನು- 
ದಾತ್ಲೋಪದೇಶ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ. ಪ್ರ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ. 
ತಾದ್‌ೌಚೆನಿತಿ (ಖಂ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ತಾವ ತಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ನನದ ಗತಿಗೆ: 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ' ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. . | 

ನೀರಶುಷ್ಮಂಯ ಯಾ ವೀರಂ ಶುಷ್ಮಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ನೀತಶುಷ್ಮಾ ಬಹುನ್ರಿ ಸಪ್‌ ನ ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ನ 
ಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕ ೈತಿಸ್ತರ ಏರುತ್ತದೆ. 
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ಗೋಅಗ್ರಯಾ--ಗಾವಃ ಅಗ್ರೇ ಹೂಟ ಸಾ ಗೊಅಗ್ರಾ ತಯಾ. ಬಹುತ್ರಿ ಹಿಸವಾಸವಾದುದೆ 


ರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸ್ವರ. ಸರ್ವತ್ರೆನಿಭಾಷಾ ಗೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವೆ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾಜೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಶ್ವಾವತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಾಃ ಅಸ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ಇತಿ ಅಶ್ವಾವತೀ. ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತ $ಸ್ಥಿನ್ನಿ ತಿಮೆತುಪ್‌ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಮತುಪ್‌. ಅಕಾರ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಾಡುಪಧಾಯಾತ್ಚ --ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿನ ಮಾಕಳ್ಕೆ 
 ವಕಾರಾದೇಶ. ಶ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗಿಶಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀವ್‌. ಮಂತ್ರೆ (ಸೋಮಾಶ್ವೀಂದ್ರಿಯೆ-(ವಾ.ಸ್ಲೂ 
೬-೩-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 'ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವದ ಅಶ್ವ ಶಬ್ಧ ಕೈ Skid ಅಶ್ವಾವೆಶಿಃ ಐಂದು 
ಸೂತವಾಗುತ್ತದೆ. ತ್ತೆ ಶೈ ತೀಯಾ ಬಿಕವಚನರೊಸ. 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ ॥ 


ತೇ ತ್ವಾ ಮದಾ 'ಅಮದನ್ನಾರಿ ನೃಷ್ಯ್ಯಾ ತೇ ಸೋಮಾಸೆ ಸೋ ನೃತ್ರ್ಸ 
ಹತೆ ಬೀಸು ಸತ್ಯ ಶ್ರತೇ | 

ಯತ್ನಾರವೇ ದಶ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಪ್ರತಿ ಬರ್ಜಿಷ ತೇ ನಿ ಸಹಸ್ಥಾ ಚಿ ಬ. 
ರ್ಹಯಃ 1೬॥ 


| ಸದಪಾಕಃ ॥ 


| 1 
ತೇ!ತ್ವಾ! ಮದಾಃ |  ಅನುಡನ್‌ | ತಾನಿ | ವೃಷ್ಣಾ 4| ತೇ! ಸೋಮಾಸಃ | 


ೃತಂಹತ್ಕೀಷು | ಸತ್‌ ಪತೇ | 


ಯತ್‌ | ಕಾರವೇ | ದಶ | ವೃತ್ರಾಣಿ ಅಸ್ರತಿ | ಬರ್ಹಿಸ್ಮತೇ | ನಿ ಸಹಸಾ ್ರ್ರಾಣಿ! 
ಬರ್ಹಯೆಃ | ೬ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || | | 
ಹೇ ಸಶ್ರಶೇ ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತೆಂಂಪ್ರ ವೃತ್ರಹಕ್ಕೀಷು ವೃತ್ರಹನನೇಷು ನಿಮಿತ್ರೆಭೂತೇಸು 
ಸತ್ಸು ತೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಮದಾ ಮಾಕಾ ಮರುತಸ್ತಾ, ಶ್ವಾಮಮಡೆನ್‌ | ಅನಮುಪರ್ಯೆ | ಹೆರ್ಸಃ ' 
ಪ್ರಾಸರ್ಯ | ತಾನಿ ಸೊರ್ಪೋಕ್ತಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ವೃಷ್ಣ: ಸೇಚಿನೆಸೆಮರ್ಥಸ್ಕೆ ತವ ಸೆಂಬಂಧೀಸಿ ಚೆರುಫ್ರೆ. 
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'ಕೋಷಾಶಾದೀನಿ ಹಫೀಂಸಿ ತ್ವಾಮನುರ್ನೆ | ತೇ ಸೋಮಾಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸೋಮಾಶ್ಚ ಶ್ರಾಮಮ- 
ಷನ್‌ | ಯಪ್ಯದಾ ಕಾರವೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ರೇ ಬರ್ಹಿಸ್ಮತೇ ಯಜ್ಞವತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಶೆಶ ಸೆಹ. 
ಸ್ಪ್ರಾಜ್ಯಪರಿನಿಂತಾನಿ ವೃತ್ರಾಹ್ಯಾವರಕಾಣ್ಯುಪೆಪ್ರೆವಜಾತಾನ್ಯಸ್ರೆತಿ ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರೆತಿಗತಸ್ತ್ಯಂ ಸಿಬರ್ಹಯಃ। 
ಸ್ಯವದೀ: | ತದಾನೀಮಿತಿ ಪೂರ್ಸೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | ವೃಷ್ಣಾ್ಯ | ಶೇಶೃಂದಜೆಸಿ ಬಹುಲನಿತಿ ಶೇರ್ರೊಪೆ: | 
ಬರ್ಹಯಃ | ಬರ್ಹಯತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಲಜು ಐಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಯೋಗೇಹೀತ್ಯ ಡಭಾವಃ | 
ಶಪಃ ನಿಶ್ಚ್ವಾದನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಜಿಚೆ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ |! ಯದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾಶಃ 1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i | 

ಸತ್ಸತೇ--ಸತ್ಪುರುಷರ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃತ್ರ ಹತ್ಯೇಷು-- ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಸಂದ 
ರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ | ಶೇ-_ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತಗಳಾದ | ಮದಾೋ--ನಾದಕ ಸಂಸತ್ತುಳ್ಳ (ಸುಹೃತ್ತುಗಳಾದ) ನುರುತ್ತ 
ಗಳು | ತ್ವಾ_-ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಅಮರ್ಪ-_ಸಂಶೋಸಗೊಳಿಸಿದರು | ಯೆ86. ಯಾವಾಗ | ಸಾರನೇ--ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನೂ | ಏರ್ಹಿಸ್ಮಶೇ-. ಯಜ್ಞಪ್ರಳ್ಳವನೂ (ಸಂಪಾದಕನೂ) ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ದೆಶ ಸಹಸ್ರಾಣಿ... 
ಹೆತ್ತು ಸಹಸ್ರ (ಅಸಂಖ್ಯಾ ಕಗಳಾದ) | ವೃತ್ರಾಣಿ--ನಿಫ್ಲೆಕರಗಳಾದ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು |: ಅಪ್ಪತಿ- ಶತ್ರುಗಳ 
ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮುಂದೆ ನು ಗಿದ ನೀನು | ನಿ ಬರ್ಹಯಃ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿಜೆಯೊ। (ಆಗ) | ಶಾಸಿ 
ವೃಷ್ಣಾ (ವೈತ್ರವಧ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಷಿತಗಳಾದ) ಆ ಚರುಪುರೋಡಾಕಾದಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳೂ | ತೇ ಸೋ 
ಮಾಸಃ-ಪ್ರಸಿದ್ದಗಳಾದ ಆ ಸೋಮರಸಗಳೂ | (ತ್ರಾಂ ಅಮರ್ದೆ- ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆರ್ಜೆಗೊಳಿಸಿದವು) | 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಲ್ಪೆ ಇಂಪ್ರನೇ, ಲೀನು ಸತ್ಸು ರಿಷರವಾಲಕನು. ಸತ್ಪುರುಷರ ಟಂಸಕನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ: 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಫಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಮರುತ್ತಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದರ. ಯಾವಾಗ ನೀನು 
ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನ್ಕೂ ಯೆಜ್ಞಮಾಡಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ನಿಸುವವನೂ ಆದೆ ಯಜಮಾನನ ಅಸಂಖ್ಯಾಳಗ 
ಳಾದ ವಿಘ್ನಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಡೆಯಳ್ಪಡದೇ ನಾಶಮಾಡಿಜಿಯೊೋ ಆಗ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಚರುಪು, 
ರೋಷಾಶಾದಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದಗಳಾದ ಆ ಸೋಮರಸಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸಿದವು. 


English Translation. 


0 protector of the pious they, who were your allies (the Maruts) glad- 
dened you while you were engaged in slaying Vritra ; those oblations and liba. 
tions gladdened you, when you, unimpeded by foes destroyed the ten thousand 
obstacles opposed to him who praised you and offered you oblationse 


[| ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯೆನಾ ಯಜದೇಂದ್ರಃ ಸ್ಮೋಪಾಸಳಾನಾಂ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಂತಿ ತದಾ ತದಾ ಶೈರುಪಾಸಕ್ಕೆ: ಸಮ- 
ರ್ಪಿತಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್‌ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಚೆ ಅನ್ನಾನಿ ಭಕ್ಷಯಿಶ್ತಾ ಹೃಷ್ಟಃ ಸನ್ನೇವ ಹಂತಿ ॥ 
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ತಸ್ಮಾಪಮುನಾಪ್ಯಾಗತ್ಯಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಸೋಮಾದೀನಿ ಭೆಶ್ಜೆಯಿತುಮುರ್ಹತೀತೈರ್ಥ: | ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾ 
ಡುವವರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಉಪಾಸಕರಿಂದ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸ, ಚರುಪುಕೋ 
ಹಾಶಾದಿಗಳು, ಅನ್ನ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ತೃಪ್ತನಾಗುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ 
ಕುವ ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಸನ್ನ ನಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ವೃಶ್ರ ಹತ್ಯೇಷು. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಕಾರ್ಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿರುವ ಸಪ್ತಮಿನಾ ವಿಭಕ್ತಿಯು ನಿಮಿತ್ಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ; 


ಮದಾಃ-_ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಮರು 
ತ್ರುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. | | | 


| ವೃಷ್ಣಾ ೪ ನೃಷ್ಲ್ಯ್ಯದಿಗಳನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವನನು ಇಂದ್ರ. ಅವನಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಲ್ಲುವ ಚರು ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಹ ೦ 


ಬರ್ಬಸ್ಮತೇ- -ಬರ್ಹಯೆತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೨.೧೯) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಸೂತ್ರದಂತೆ ಬರ್ಹಿಶ್ಶ 
ಬ್ಹಕ್ಕೆ ಯಾಗ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ದೀಕ್ರಿತನಾದನನಿಗೆ ಬಹ್ಮಿಷ್ಮಾನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


| ಅಸ್ರತಿ-ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರತಿಗತಸ್ತಂ-ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಎಂದೂ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ ದವನು ನೀನು 
"ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಗಳುವ ಶಬ್ದ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎದುರಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಶ್ಹಾ--ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 'ತ್ಹಾಮೌ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ: 
೮-೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಶ್ವಾ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಸಂಪೂರ್ಣಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅಮದನ್‌-ಮದೀ ಹರ್ನೇ. ಧಾತು. ಣಿಜರ್ಥವು ಧಾತ್ತರ್ಥಾಂತರ್ಭಾವಿತವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾಣನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಜಶ್ಮಸೋಃ ಶಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ. ನೆಸುಂಸಕಸ್ಯ 
ರುುಲಚೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಜಾ*ಸಂಬುದ್ದೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತದ ಉಸಪಣಿಗೆ 
ದೀರ್ಫೆ. ಶೇಶ್ಸಂದೆಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 


| ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು--ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹತ್ಯಾನಿ. ವೃತ್ರಹೆತ್ಯಾನಿ ತೇಷು. ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಹನ- 
ಸ್ಪಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗಭಿನ್ಸ್ನವಾದ ಸುಬಂತವು ಉಪಹದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಕಪ್‌ 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುವಾತ್ರ. ಕಾರಕಪೂರ್ನಸದವಾದುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾಕ್‌- 
ಸೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರೆಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬರ್ಹೆಯಃ“ಬರ್ಹಯತಿರ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ( ನಿರು. ೨-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರ್ಹಧಾಶುವು 
ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬರ್ಹೆಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ. 
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ಳಂಪೆಸೈಮಾಜ್‌ಯೋಗೆಟಪಿ ಎಂಬುಡರಿಂದೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾಡುಡರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೌ 
ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. _ ಆಗ ಜಿಚಿನ ಸ್ವರವೇ ಸಿತಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಧಾನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತೈರ್ಯ- 
ದೈದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧.೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿ೫ಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯುಧಾ ಯುಧಮುಸ ಫೇದೇಸಿ ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಪುರಾ ಪುರಂ ಸಮಿದು. 
ಹಂಸೊ ೀಜಸಾ | 


ನಮ್ಮಾ ಯದಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಾ ಪರಾವತಿ ನಿಬರ್ಹಯೋ ನಮುಚಿಂ ನಾಮ 


'ಮಾಯಿನಂ |೭ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಯುಧಾ |ಯುಧಂ | ಉಪ ಘು | ಅತ್‌ | ಏಷಿ | ಧೃಷ್ಣುಯಾ । ಪ ಪುರಾ! ಪು ರಂ! 


ಸಂ! ಇದಂ! ಹಂಸಿ | ಓಜಸಾ | 
| 
ನಮ್ಯಾ | ಯತ್‌ | ವು | ಸಖ್ಯಾ | ಪ | ಪರ್ಯಾವತಿ | ನೀಬರ್ಹಯ: | ನಮುಚಿಂ | 


‘| 
ನಾನು ! ಮಾಯಿನಂ Hall 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧೃಷ್ಟುಯಾ ವಾ ಧರ್ಷಕ*ಸ್ತ್ಟೈಂ ಯುಧಾ ಯುದ್ಧ ಕ ಸಂಬಡ್ಡೆ 0 ಯುದ್ಧಂ € 
ಯುಷ್ಧಮುಪೆ ಘೇಜೇಷಿ ಉಪೈವ ಗಚ್ಛಸಿ | ಸರ್ವದಾ ಯುದ್ಧಶೀಲೋ ಭವ ಸೀತೈರ್ಥಃ | ಜು ಇತಿ ಸಾಡೆ. 
ಪೂರಣ: | NRPS ಪುರಾ ಪುಕೇಣ ನಗರೇಣ ಸಹೇದಂ ಪುಕೋವರ್ತಿ ಪುರಂ ಶತ್ರು. 
ನಗರನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಸೆಂ ಹಂಸಿ। ಸವ್ಯಗ್ದಿನಾಶಯೆಸಿ | ಶಶ್ರೂಣಾಂ ಪುರಾಣ್ಯಭೈತ್ಸೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಮ್ಯಾ ಶತ್ರುಷು ನಮನಶೀಲೇನ ಸಖ್ಯಾ ಸಹಾಯೆಭೂತೇನ ವಜ್ರೇಣ ಸೆರಾನಕಿ ದೊರ- 
ಜೇಶೇ ನಮುಚಿಂ ನಾಮಾನಯಾ ಸಂಜ್ಞಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಮಾಯಿನಂ ಮಾಯೊಾವಿನಮಸುರಂ ಯದ್ಯ- 
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ಸ್ಮಾನ್ಸಿ ಬರ್ಹಯೆ: ನಿತೆರಾಮಹಿಂಸೀಃ | ಅತಸ್ತೃಮೇವಂ ಸ್ತೂಯಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯುಧಾ | 
ಯುಧ ಸೆಂಪ್ರಹಾರೇ! ಸಂಪೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಟರುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | 
ಏಹಿ | ಇನ್‌ ಗತಾ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋಲುಕ್‌ | ಧೃಷ್ಟುಯಾ | ಇಂಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲೈ್ಯೇ | ತ್ರಸಿಗೃಥಿ- 
ಧೃಷಿಕ್ಷಿಸೇಃ ಕ್ನುರಿತಿ ಸ್ನುಪ್ರತ್ಕಯಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾಡ್ಲುಣಾಭಾವಃ: | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿಶ್ರಿ ಸೋರ್ಯಾ- 
ಜಾದೇಶಃ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ರತ್ತೆಂ | ಪುರಾ | ಪ್ಲ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಪೂರಯತಿ 
ರಾಜ್ಞಾ ಮಭಿಮತಾನೀಶಿ 1 ಕೈಷ್ಣೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ 1! ಉದೋಷ್ಕ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯೇತ್ಯುತ್ಸಂ | ಸಾನೇಕಾಚೆ 
ಇತಿ ನಿಭಕ್ತಿರುವಾಶ್ರಾ | ಹಂಸಿ | ಹಂತೇರ್ಲಔ ಸಿಪ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕಿ ನಶ್ಚಾಪೆದಾಂತಸ್ಕ ರುಲಿ | 
ಸಾ. ಸೊ. ೮-೩-೨೪ | ಇತೈನುಸ್ಟಾರಃ | ನಮ್ಯಾ | ಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ವೇ | ಔಣಾದಿಕ ಇನ್ಫತ್ಯಯಃ | 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೈತೀಯಾಯಾ ಡ್ಯಾದೇಶಃ | ಟಿರೋಪಃ | ಸಖ್ಯಾ | ಶೇಷೋ ಫಘೃಸಖಿ | 
ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೭ | ಇತಿ ಫಿಸಂಜ್ಞಾಪ್ರತಿಸೇಧಾನ್ನಾಭಾನಾಭಾವೇ ಯಣಾದೇಶಃ | ನಮುಚಿಂ | ಇಂದ್ರೇಣ 
ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ನ ಮುಂಚಿತೀತಿ ನೆಮುಚಿಃ | ಔಣಾದಿಕಃ | ಸ್ವಿಪ್ರೆತ್ಯಯಃ ನಭ್ರಾಣ್ನಪಾಡಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ನಃ ಪ್ರೆಕೃತಿಭಾವಃ | ನ್‌ ನ ಗತಿರ್ನ ಚ ಕಾರಕಮಿತಿ ಕೈದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಾಭಾನೇೇವ್ಯಯೆ 
ಪೂರ್ವಪೆಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಮಾಯಿನೆಂ | ಮಾಯಾಶಬ್ದಸ್ಯ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಷು ಪಾಠಾತ್‌ಮತ್ತರ್ಥೀಯ 
ಇನಿ8 || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ) ಧೃಷ್ಟುಯಾ. (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಸದೆಬಡಿಯುವ ನೀನು | ಯುಧಾ--ಯುದ್ಧ- 
ದಿಂದ | ಯುಧಂ--ಯುದ್ಧ ಕೈ | ಉಪ ಘೇದೇಸಿಸನಾನಿಸಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ (ಯಾವಾಗಲೂ ಯುದ್ಧ ಶೀಲ 
ನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀಖೆ) | ಪುರಾ-(ಶತ್ರುಗಳ) ನಗರಗಳೊಡನೆ | ಇದೆಂ ಪುರಂ--ಈ (ಮುಂದುಗಡೆ ಇರುವ) 
ಪಟ್ಟ ಣವನ್ನು | ಓಜಸಾ--ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಸೆಂ ಹಂಸಿ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀಯೆ । ಇಂದ್ರ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು) \ ನಮ್ಯಾ(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಬಗ್ಗಿ ಸುವುದೂ | ಸಖ್ಯಾ--(ಯಾನಾಗಲೂ ನಿನಗೆ) 
ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಥದಿಂದ | ಪೆರಾವತಿ- ದೂರಜೀಶದಲ್ಲಿ |! ನಮುಚಿಂ ನಾಮ... 
ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ | ಮಾಯಿನಂ ಮೋಸಗಾರನಾದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಯೆತ್‌ ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ | 
ನಿಬರ್ಹಯೆಃ-- ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿರುವೆ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿದು, ಯುದ್ಧದಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಒಂದಾದಮೇಲೊಂದಾಗಿ ಅನೇಕ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಮ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೂ ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ದೂರ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಮುಚಿಯೆಂಬ ನೋಸಗಾರನಾದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಸ್ತುತ್ಯನಾದೆ. 


English Translation. 


Humiliator of advarsaries, you go from battle to battle, and destroy, 
by your might city after city ; with you foe-prostrating associate (the thunder- 
bolt) you Indra, did slay afar off the deceiver named Namuchi. 
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Sn. Ra 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ನಮುಚಿಂ- ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧ ೦ ನ ಮುಂಚೆತೀತಿ ನಮುಜಿಃ ತಂ | ಇಂದ ದ್ರನೊಡನೆ 
ಲಿಯಖುದ್ಧ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಡುವವನಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ದಸ ನಮುಚಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ನಮುಚಿಯೆಂಬುವನು 
ಇ೬ಲ್ಬು ರಾಕ್ಷಸನು. ಇವನು ಮಹಾಬಲವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಇವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಜಯಿಸು 
ವಮ ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾಯಿತು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾ ಇಖ್ಯಾನವಿರುವುದು 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರೆಗ್‌ಂ ಹತ್ತಾ | ಅಸುರಾನ್‌ ಪರಾಭಾವ್ಯ | ನಮುಜಿಮಾಸುರಂ ನಾಲಭತ | 
ತಗ್‌ ಶಚ್ಯಾಗೃಹ್ಲಾತ್‌ | ತೌ ಸಮಲಭೇತಾಂ | ಸೋಂಸ್ಮಾಪಭಿಶುನೆತರೋಳಭವತ್‌ | 
ಸೊಟಬ್ರನೀತ್‌ | ಸಂಧಾಗ್‌ಂ ಸೆಂದಧಾವಹೈ! ಅಥ ತ್ಹಾವಸ್ರಕ್ಷಾಮಿ | ನ ಮಾ ಶುಸ್ಥೇಜ 
ನಾರ್ದೇಣ ಹನ | ನ ದಿವಾ ನ ನಕ್ಷಮಿತಿ |! ಸ ಏತೆಮಸಾಂ ಫೇನಮಸಿಂಚಿತ್‌ | 
ನ ವಾ ಏಷ ಶುಷ್ಟೋ ನಾರ್ದ್ಪ್ರೋ ವ್ಯಷ್ಯಾಸೀತ್‌ | ಅನುದಿತಃ ಸೂರ್ಯಃ | ನೆ ವಾ 
ಏತದ್ದಿನಾ ನ ನಕ್ತೆಂ | ತೆಸ್ಕೈತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ | ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ಶಿರ ಉದವರ್ತೆ- 
ಯೆಶ್‌ | ಶದೇನಮನ್ನವರ್ತತ | ಮಿತ್ರಮ್ರೆಗಿತಿ | ಸ ಐತಾನಪಾಮಾರ್ಗಾನಜನಯೆತ್‌ : 
ತಾನಜುಹೋತ್‌ | ಶೈರ್ವೈ ಸ ರಶ್ತಾಗ್‌ಸ್ಕಸಾಹತೆ | ಯೆದೆಸಮಾರ್ಗ ಹೋಮೋ ಭವತಿ! 
ರಶ್ಷಸಾಮಸಹತ್ಯೈ |! | 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧) 

ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರೆಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. 
ಅದರೆ ನಮುಚಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇವನು ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಯಾವ 
ಖಧೆವಾದ ಆಯುಧೆಗಳಿಗೂ ಜಗ್ಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವೆನನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರೆ ಬಲದಿಂದಲೇ ಗೆಲ್ಲ 
ಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ದವನ್ನು ಪ್ರಾರೆಂಭಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದಂತೆಲ್ಲ ನಮು 
28ಯ ಬಲವೇ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಆಗ ಆ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾದರೆ ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಈಗ ನಾವು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ತೊಳ್ಳೊ ಣ. ನೀನು ಮತ್ತೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಯಾವುದಾದರೂ ತಂತ್ರದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇ 
ಚೆಂಡು. ಇಚ್ಛೆ ಸಬಹುದು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯು 
ಫೆನು A RS ಒಣಗಿರಲೂಕೂಡದು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಫೊಲ್ಲಕೂಡದು, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೊಲ್ಲಕೂಡದು. ಈ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ನೀನು ಒನ್ಪಿನಿಯಾದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವೆನು. ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆ ಗಲೆಂಡೊಪ್ಪಿ ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು 
'ಆಲೋಚಿಸಕೊಡಗಿದನು. ಕೆಲವುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದನು. ಸಮು 
ದ್ರದ ನೊಕೆಯು ಅವನ ದೃ ಸಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು ಈ ನೊಕೆಯು ಹಸಿಯೂ ಅಲ್ಲ ಒಣಗಿದುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅದು ದರಿಂದ 
“ಇದನ್ನೇ ಆಯುಧೆವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುನೆನು. ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದು ಉಸಃ 
'ಈಾಲವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕಾಗಿರು ಆ ಕಾಲವು 
'ಪತ್ತಲೆಯಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಯೂ ಅಲ್ಲ, ಸೂರ್ಯನು ಸತೋ ರಿಂದ ಹಗಲೂ ಅಲ್ಲ. ಕ್ಟ 


*ಯುಡೆದಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಯುಧೆದಿಂದ ನ್ನು 
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ಸನ್ಮಾ 0 ಗಾಗ ಬಿಜು ಟಗ ! ಭರಿ ಇ . ಈ ಭಾಜ್ಯ ಅ... ಪ ಬಜೆ ಭ್ರ ಛಭ| ಷ್ಟಿಭಛ್ಗ ಥಿ ಯ 


ಕೊಂದರೆ ನಾನು ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ಆ ನೊರೆಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಆ ದೈತ್ಯನು ಮೃತನಾಗದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಎಲೈ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಲ್ಲು. ನಿಲ್ಲು ನೀನು 
ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಈಗ ಇಂತಹ ಮಿತ್ರಜ್ರೋಹೆಕರವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರು 
ತ್ರ್ರೀಯೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೂ ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿ ಅಪಾಮಾರ್ಗವೆಂಜ 
ವೃಕ್ಷವಿಕೇಷವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದರ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನೀರ್ಯವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. 
ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಬಲವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಆ ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆ 
ಯಿಂದ ಪಾರಾಗಟೇಕೆಂದು ಬಯಸುವವರು ಅಪಾಮಾರ್ಗ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಿರು 
ವುದು, ಈ ನಮುಚಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ... 
ಯಃ ಸಿಸ್ಪುಂ ನೆಮುಜಿಂ ಯೋ ರುಧಿಕಾಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಂಧಸೋ ಜುಹೋತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೪-೫) 


ನಿವೇಶನೇ ಶತತಮಾನಿನೇಷೀರಹ ಣ್ಯ ವೃತ್ರಂ ನಮುಚಿಮುತಾಹನ್‌ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೭-೧೯-೫) 


ತ್ವಂ ಜಘಂಥ ನಮುಚಿಂ ಮಖಸ್ಯುಂ ದಾಸಂ ಕೃಣ್ಣಾನ ಯಷಯೇ ವಿಮಾನಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೧-೭೩-೭) 

ಅತ್ರಾ ದಾಸಸ್ಯೆ ನಮುಚೇಃ ಶಿಕೋ ಯದವರ್ತ್ಶೆಯೋ ಮನವೇ ಗಾತುಮಿಚ್ಛೆನ" | 

(ಯ. ಸ, ೫-೩೦-೭) 


ಯುಜಂ ಹಿ ಮಾಮಕೃಥಾ ಆದಿದಿಂದ್ರ ಶಿಕೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮಥಾಯನ" | 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೩೦-೮) 


ಪ್ರ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಮದಿರಮಂಶುಮಸ್ಮೈ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯೆ ನಮುಚೇರ್ಮಥಾಯನ" | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೦-೬) 


ಅಪೂಂ ಫೇನೇನೆ ನಮುಚೇಃ ಶಿರ ಇಂದ್ರೋದೆನರ್ತಯ: ! 
| | | (ಖು. ಸಂ. ೮-೧೪-೧೩) 
ಯುವಂ ಸುರಾಮಮುಶ್ಚಿನಾ ನಮುಚಾವಾಸುರೇ ಸಚಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿರುನದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು--ಯೆದಾ ಇಂದ್ರೆಃ ಸ್ಪೋಸಾಸಕಸ್ಯ ನೆಮಾನಾಮ್ನ ಯಷೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ 
ನಮುಚಿನಾಮಾನಮಸುರಂ ಹತವಾನ್‌ ತೆದಾ ತೇನ ನಮುಜಿನಾ ಸಹೈೆಕೆಸ್ಮಾದ್ಯುದ್ಧಾದನಂತರಮನ್ಯು ಮ್ಯು- 
ದೃಮೇನಂ ಪ್ರಕಾರೇಣಾನೇಕಾನಿ ಯೆದ್ದಾನಿ ಚಿಕಾರ, ತಥೈಕಸ್ಮಾನ್ನಗರಾದನಂತರಮನ್ಯನ್ನ ಗರಮೇನೆಂ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ನಮುಚೇಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯಸಿ ನಗರಾಣಿ ಹತವಾನಿತೈರ್ಥ: | ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತ್ರ್ಯೋತ್ರಮಾಡುವ 
ನಮಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನೊಡನೆ ಅನೇಕಾವರ್ಶಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ದನೆಂದೂ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಅವನ ನಗರಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಕಡೆಗೆ ಅವ 
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Co ಬ ಗಾ  ಉಬಬು ಊ ಸಜಾ 


ನ್‌ ಎದ್‌ ಬ್‌ ಸ 





ಸಾಗಾ, ಸ್‌ 








ಹಾಯಿ ಯು ಬ ಸ ಕಾ ಎ ಎ 
ರು ಯಾ ಬಾ ಭಾ ವಾ ದ 


ನನ್ನ್ನ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು ಪೂರ್ವೆತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸೆಖ್ಯಾ ಎಂಬ ತ್ನ ಇಂಡ್ರನಿಗೆ 
ಸ್ಲೇಶೀತ್ರನಾದ ನಮಿ ಎಂಬ. ಖಹಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವರು. : : [nk ಇೀದ್ರನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವ 
(ಎಂದರೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ) ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂಡ ಎಂಡು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಘ ಇತ್‌ ಏಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಘಕಾರವು ಕೇವಲ ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥಕ. ಆದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಧೃಷ್ಟುಯಾ--ಇದು ಯುಧಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಳಿದೈೈನಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫೇ ಎಂಬ 


ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಥೈಷ್ಣುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಗಲ್ಭವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶತ್ತು ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಿಕೆ ಎಂಬರ್ಥವು 
ಸಷ ಜ್ರ ವಾಗುವುದು. 





ನಮ್ಯಾ ಶತ್ರುಗಳು ಬಗ್ಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಎಂಬರ್ಥದಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ನಜ್ರವಾಚಕವಾದ ಸಖ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಮಿ ಎಂಬ ಖಷಿಯೊಡನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ 
ಸಡುವರು. | 


|| ಸಾತಕ ಯಾ |] | 
ಯುಧಾ. ಯುಧೆ ಸಂಪ್ರಹಾಕೇ ಧಾತು. ಸಂಸದಾದಿಭ್ಯಃಕ್ಟಿಸ್‌ : ಎಂಬುಡರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ತೃತೀಯಾ 
ಬಕವಳನದರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೈತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಾಚಿನ ಸರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ PR 


ಏಷಿ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿ ಸಿಪ್‌. ಅದಿಪ್ರಭ್ಯತಿಭ್ಯಃಶಪೆಃ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಿಪ್‌ ನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಇಕ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಎಸಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಳ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧೃಷ್ಟುಯಾ-..ಇಸದ್ಭಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಪ್ಯೇ ಧಾತು. ತ್ರಸಿಗೃಧಿ ಧೃಷಿಕ್ಷಿಷೇಃ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧೈಷ್ಟುಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಿಗೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಜಾದೇಶ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಪುರಾ ಸ್ಕ್ವ ಪಾಲನಪೊರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪೊರಯತಿ ರಾಜ್ಞಾ ಅಳಿಮತಾನೀತಿ ಪುರಾ. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌. ಉದೋಷ್ಮ ;ಸೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧- ೧೦೨). ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ತ 
ಉರ್‌ ರಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಹರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ಭ ಶೀಂಟಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪುರಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದ 
ಪುರ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ಕೃತೀಯಾದಿ:ಃ 0 ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
೩ ಹೆಂಸಿ--ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಣ್ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷೈ ಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಅದಿಸ್ರಭೃತೆಭ್ಯಃ 
ಶಸೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ನಶಾ ತಸೆದಾಂಶಸ್ಯ ರುಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩- ೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ 
ದಾಂತವಾದುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಮ್ಯಾ-ಣಮು ಪ್ರಹೃತ್ತೇ ಧಾತು. ಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಇನ್‌ ಪ ್ರತ್ಯೈಯ ಬಂದರೆ ನಮಿ ಎಂದಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ERIK AS ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ್ಯಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನಮಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಟರೋಪಬರುತ್ತದೆ. ನಮ್ಯಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸಖ್ಯಾ--ಶೇಷೋ ಘ್ಯಸಖಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪. 2) : ನಂಬ ೪ ಸಂಜ್ಞಾ ವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಸ 
ಎಂದು ಸಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಖ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫಿ ಬ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. - 1660 ಆಜೋನಾಸ್ತ್ರಿ ಅಜಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ನಾಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ಸಖ್ಯಾ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಭಷ 


ನಮುಚಿರ್ಮ- ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ನ ಮುಂಚತೀತಿ ನಮುಚಿ॥ (ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು 
ಬಿಡದಿರುವವನು) ಮುಚ್‌ಲೃ ಮೋಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು ಓಣಾದಿಕ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ' ಕಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ ಗುಣ ಚ 
ದಿಲ್ಲ. ನೇಣ ನ ನಭ್ರಾಜ್ನಿ ಸಾರ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳಿಗೆ ಪ್ರ ಕೃತಿಭಾವ 
ಜರುತ್ತದೆ. ನರ ನ ಗತಿಃ ನಚ ಕಾರಕೆಮ್‌ ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಹ "ನಿಮಿತ್ತ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. | 


ಮಾಯಿನನೌ-ಮಾಯಾ ಶಬ್ದವು ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾದುದರಿಂದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ 
ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇನಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಕಾರಲೋಪ. ಮಾಯಾ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಸನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ತ್ವಂ ಕರಂಜಮುತ ಸರ್ಣಯಂ ವಧೀಸ್ತೇಜಿಸ್ಮಯಾತಿಥಿಗ್ವಸ್ಯ ವರ್ತನೀ | 


ತ್ವಂ ಶತಾ ನಂಗೃದಸ್ಕಾ ಭಿನತ್ಪುರೊಳ್ಳನಾನುದಃ ಪರಿಷೂತಾ ಯಜಿಶ್ಚನಾ 
lel 


1 ಪದಪಾಕಃ | 


| ಕತತ | | | | 
ತ್ವಂ! ಕರಂಜಂ | ಉತ |! ಪರ್ಣಂಯಂ | ವಧೀಃ! ತೇಜಿಷ್ಮಯಾ | ಅತಿಥ್ವಿಗೃಸ್ಯ 


I | § 
ರಃ! ಅನನುಂದಃ | ಸರಿ*ಸೂತಾಃ | 


ರ 
ತ್ವಂ! ಶತಾ! ವಂಗೃದಸ್ಯ ! ಅಭಿನತ್‌ | ಪ್ರ 


1 
ಯಜಿಶ್ವನಾ ಆಗ 
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ರ್‌ ರಾನ್‌ ಬ್ಯಾ ಬ್‌ ಗ್‌ ಸಾ ನ್‌ ಹ ಆ ಲ ಲ ಲ್‌ಲ್‌ಲ್ಪ್ಮಬಲೇ ಯ ಲ ಉ್ಪ್ಮ್ಮ್‌ Be ಸಮಾಸು ಮ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕರಂಜಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಕೆಮಸುರಮುತಾಪಿ ಚ ಸರ್ಣಯೆಮೇತನ್ನಾ ಮಾನ- 
ಮಸುರಂ ಚಾತಿಥಿಗ್ಬಸ್ಯೈಶತ್ಸಂಜ್ವಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರಯೋಜನಾಯ ತೇಜಿಸ್ಕ ಯೌತಿಶಯೇನ ತೇಜ- 
ಸ್ವಿನ್ಯಾ ವರ್ತನೀ ವರ್ತನ್ಯಾ- ಶತ್ರುಪ್ರೇರಣಿಕುಶಲಯಾ ಶಕ್ತ್ಯಾ ವಧೀಃ | ಹತೆವಾನಸಿ | ತೆಥಾನನುದಃ | 
ಅನು ಸಶ್ಚಾವ್ಯ ತಿ ಖಂಡಯತೀತ್ಯನುದೋ$ನುಚೆರಃ | ತಾದೃಶೋಟನ ನುಚೆರರಹಿತ ಏಕ ಏನ ತ್ವಮೃ- 
ಜಿಶ್ಚನೈತತ್ಸಂಜ್ವ್ಞಕೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸೆರಿಸೂತಾಃ ಸೆರಿತೋವಷ್ಟಬ್ಬಾ$ ಶತಾ ಶಶಾನಿ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವಂಗ್ನ- 
ಜೆಸ್ಕೈತತ್ಸ ಜ್ಞ ಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ.. ಪುರಃ ಪುರಾಜೆ ನಗರಾಣ್ಯಭಿನತ್‌ | ಬಿಭಿದಿಷೇ | ವಧೀಃ | ಆಹ 
ಸಿಸಿ ಲುಜಃ ಚೇತಿ ವಧಾದೇಶಃ | ಶೆಸ್ಯಾಪಂಶತ್ಪಾಪ್ಞೃಪ್ಫ್ಯಭಾವಃ | ಪಾ. ೭-೩-೩೫ | ಅತ ಏನವಾನೇಕಾ- 
ಚ್ತ್ವಾದಿಬ್‌ಪ್ರೆ ತಿಸೇಧಾಭಾವಃ | ಹಾ. ೭-೨-೧೦ | ಇಟ ಈಟೀತಿ ಸಿಜೋ ಲೋಪೆಃ | ೭ | 
ಅ ಟೋ ಮಶ್ಚಿರ್ಥೀಯೋ ವಿನಿಃ 1 ತಸ್ಮಾದಾತಿಶಾಯನಿಕ ಇಷ್ಮನಿ ವಿನ್ಮತೆ 
ರ್ಲುಗಿತಿ ನಿನೋ ಲುಕ್‌ | ಟೀರಿತಿ ಟಿಲೋಪಃ |, ನಿತ್ಸ್ಟಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ರತ್ವೆಂ | ವರ್ತನೀ | ಫತೇ 
ಪ್ರೇರ್ಯತೇನಯೇತಿ ವರ್ಶನೀ | ಕೆರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಟಿತ್ಪಾತ್‌ ಜೋಸ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೧೫ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭೆಕ್ಷೇಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ತ್ವಂ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಅಭಿನತ್‌ | ಭಿದಿರ್‌ 
ನಿದಾರಣೇ | ಲಜ ಸಿನಿ ರುಧಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ರಮ" | ಇತತ್ಹೇತೀಕಾರಲೋಪ: | ಹಲ್ಲಾ ್ಯಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ಸಕಾರ. 
ಲೋಸೆಃ | ಅನನುದಃ | ಜೋ ಅವಖಂಡನೇ | ಆದೇಚೆ ಇತ್ವೆಂ | ಆತಶ್ಹೋಪೆಸರ್ಗ ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ |. 
ನಾಸ್ತ್ಯೃನುದೊಲಸ್ಕೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ ಜಟಾ ಟತ ತ್ವಂ | ಜಾ 6 
ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದಸೆಃ | ಪೆರಿಷೂತಾ: | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ಕೆರ್ಮುಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತ ಗಶೇಃ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶ್ವಂ--ನೀನು | ಳೆರಂಜಂ--ಕರಂಜನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | 
ಪರ್ಣಯೆಂ-ಪರ್ಣಯನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ಅತಿಥಿಗೃಸ್ಯ--ಅತಿಥಿಗೃನೆಂಬ ದೊರೆಯ (ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ) 
ಶೇಜಿಷ್ಕಯಾ--ತೇಜಸ್ವಿಯಾದುದೂ | ವರ್ತೆನೀ-(ಶತ್ರುನನ್ನು) ಕೆರಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ವಧೀಃ 
ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ (ಹಾಗೆಯೇ) ಅನನುಪ8- -ಅನುಚರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು (ಒಬ್ಬ ಕೆಲಿ ! ಖುಜಿ- 
ಶ್ವನಾ- ಖುಜಿಶ್ಚನೆಂಬ ದೊರೆಯಿಂದ | ಪರಿಷೂತಾಃ--ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟ | ವಂಗೈವೆಸ್ಯ--ನಂಗ್ಗ ಸದನೆಂಬ 
ಅಸುರನ | ಶತಾ-- ನೂರು | ಪುರಃ--ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು | ಅಭಿನತ--ದ್ವೈಂಸಮಾಡಿದೆ || 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ನೆ ನೀನು ಕರಂಜನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪರ್ಣಯನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ಅತಿಥಿ 
ಗ್ರನೆಂಬ ದೊರೆಯ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಅಸ್ತ್ರದಿಂದ ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಇತರರ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಖಯಜಿಶ್ವನು ಮುತ್ತಿದ ವಂಗ್ಯ ದನೆಂಬ ಅಸುರನ ನೂರು ನಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸ 


ಮಾಡಿದೆ. 
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ಷು RS SN. ಸ 
NT NE ಎಬ ಬಜ ಜಾ A ಜಿಸಿ ಗ ಯದು ಗಂದ 
ಹ ತ ನ. - 


English Translation: 

You have slain Karanjs and Parnaya with your bright gleaming spear 

in the cause of Atithigwa ; unaided, you demolished the hundred cities of 
Vangrida when besieged by Rijiswan- . | 


| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಹೆರಂಜಂ ಪರ್ಣಿಯೆಂ--ಕರಂಜನವೆಂಬ ಒಂದು ವೃಕ್ಷವಿಶೇಷವಿರುವುದು. (Pongamia~glabra) 
ಇಲ್ಲಿ ಕರಂಜನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ದೈತ್ಯನ ಹೆಸರಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವೂ ಮತ್ತು ಸರ್ಣಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಈ 
ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಯೂ-- | 


ಯೆತ್ನ ರ್ಣಿಯಫ್ಲು । ಉತ ವಾ ಕರಂಜಹೇ ಪ್ರಾಹಂ ಮಹೇ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಅಶುಶ್ರವಿ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೮-೮) 


ಎಂಬ ಚುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುೆದು. ಈ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಕರಂಜನೆಂಬ ಅಸು 
ಸೆನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪರ್ಣಯ ಎಂಬ ದೈತ್ಯನ ಹೆಸರೂ ಉಕ ಕ್ವವಾಗಿರುವುದು. ಇವರೆ 
ವಿಷಯ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚು ತಿಳಿಯದು. | 


ಆತಿಫಿಗ್ವಸೈ-ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಹೆಸರು. ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸಾವು ೧೭೪ ನೆಯ ಸೇಜಿನಲ್ಲಿ ಬರಿದಿ 
ರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ. | 


ವರ್ಶನೀ. ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಬಂದಿದೆ. ಶತ್ರುವನ್ನು ಥ್ವಂಸಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಎಂಬುದೇ ಇ ಅರ್ಥ. ವೃತ್ಯತೇ ಪ್ರೇರ್ಯಕೇ ಅನೇನೇತಿ ವರ್ತನೀ ಎಂದು ಇದರೆ ವಿವರಣೆ. 


ಅನನುದ:. ಅನು ಹಶ್ಚಾತ್‌ ದೈತಿ ಖಂಡಯೆತೀತಿ ಅನುದೆಃ ಅನುಚೆರಃ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ 
ಅನುಷ ಶಬ್ದವು ಸೇವಕನೆಂಬ ಇಳ ತಾತನು: ಆ ರೀತಿಯಾದ ಯಾವ ಸೇವಕರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು ಇಂದ್ರ ನು ಎಂಬರ್ಥವು ಈ ಅನುದಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ತೋರುವುದು. ನಾಸ್ತಿ 
ಅನುದೆಃ ಯೆಸ್ಯ ಅನನುದೆ: ಎಂಬುದೇ ಇದರೆ ನಿಗ ಗ್ರಹವಾಕ್ಯ. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ದೀರ್ಫಿವು ವ್ಯಾಕರಣ 
ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. 


ಜ್ಮುದಸ್ಯ ಈ ಹೆಸರಿನನನು ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನು, ಇವನ ಹೆಸರು ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೂ ರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. | 


ಯಜಿಸ ನಾ ಯಜಿಶ್ರ ಶನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ. ರಾಜನು. ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾನು ೧೬೯ ನೇ ನೇಜಿ: 
ನಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. | | 


ಪರಿಸೂತಾ-ಸೂ ಫೆ ಸ್ರೀರಣೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಲೂ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪ 
ಬ್ವರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಗ್ದ 
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| ಇಟು ಯಾ | 


| ವಫೀಃ-ಹನ ಹಂಸಾಗತ್ಯೋ: ಥಾತು. ಲುರ್ಜ ಜಯ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕೆತ್ವ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಲುಜೀ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಥಾಜೀಕ. ಇದು ಜು 
_ಪಾದುದರಿಂದ ಆಕೋಹಲಾದೇ: ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅನೇಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಏಕಾಚೆಉಪದೇಶೇನುದಾತ್ತಾತ್‌ (ಶಾ.ಸೂ. ಡ್ಯ Ho) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ 
'ಅರ್ಥೆಭಾತುವಾದ ಸಿಚಿಗೆ ಇಣ್ಣ್ಬಿಷೇಧೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥಧಾತೆಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ: ಎಂಬುವರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ 
'ಇಡಾಗಮ. ಆಸ್ತಿ ಸಿಚೋಸಸೈಕ್ತ್ರೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಪೃಕ್ತವಾದೆ ಸಿಪಿಗೆ ಈಡಾಗನು. ಇಟ ಈಟಿ ಸೂತ್ರ 
ನಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ, ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ"ಯೋಗೇಹಿ ಎಂಬುದಶಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಧಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ತೇಜಿಷ್ಠಯಾ- - ತೇಜಸ್‌ಶಬ್ದ ಅಸಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಸ್‌ಮಾಯಾಮೇಧಾ-- (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ತೇಜಸ್ಸಿನ” ಎಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿ 
ಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಷ್ಮನ್‌' ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿನ್ಮಶೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನ್ನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೇ: 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೇಜಸಿನ ಟಗೆ ಲೋಪ. ಶ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾದ ಬಾಪ್‌. 
ಕತೇಜಿಷ್ಠಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಸ್ಕನ್‌ ನಿಕ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ನಿಶ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನರೂಪ. | 


ವರ್ತನೀ-ವೃತ್ಯತೇ ಪ್ರೇರ್ಯತೇ ಅನಯಾ ಇತಿ ವರ್ತನೀ. ಕರೆಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಯುವೋ- 
ನಾಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲ್ಯುಟ್‌ ಟತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಿಡ್ಡಾಜಣೀಣ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೀಪ್‌. ವರ್ತನೀಆ ಎಂದಿರುನಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲು ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ. ವರ್ತೆನೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿನಶ್‌_ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಜಳಿನ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಎಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 
ಇಶಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಮ" ವಿಕರಣ. ಮಿಪ- 
`ಚೋಂತ್ಯಾಶ್ಬರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಥಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಾಚಿನನರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲ್‌- 
ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಪ್ಭಕ್ತಸಕಾರಲೋಸ. ನಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವಂತ್ಯ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವ, 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಭಿನತಿ” ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನನುದಃ- ದೋ ಅನಖಂಡನೇ ಧಾತು. ಆದೇಚೆಉ-- (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೪೫) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಆತ್ಮ. ಆತಶ್ಚೋಪಸರ್ಗೆೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಉಪ- 
ಸದವಾಗಿಕುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಶೋಲೋಸಣಇಜಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋನ. ಅನುದ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಸ್ತಿ ಅನುದಃ ಕ್‌ ಅನನುದಃ ಸಲೋನ: ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳ್‌ 
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| ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಪವಾದಾಗ ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಡಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚೆಗೆ ನುಡಾಗಮ. ಬಹು 

ವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ನಇಾ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ ತೃರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿ 

ತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ: ದೀರ್ಫಬರುವುದರಿಂದ ಅನಾನುದಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. | 
 ಫೆರಿಸೂತಾ8 ಷೂ ಪ್ರೆ ರಣೇ ಧಾತು. | ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ $4 ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ, 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಉಪೆಸರ್ಗಾತ್‌ಸು ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ A ೪೯). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ॥ 


| 1 
ತ್ವಮೇತ ತಾಇ_ನರಾಜ್ಞೊ, (ದಿ ರ್ದಶಾಬಂಧುನಾ ಸುಶ್ರವಸೋಪಜಗು ಸಃ 


ಅ 
| | 
ಷಣ್ಬಂ ಸಹಸ್ರಾ ನವತಿಂ ನವ ಶು ತೋ ನಿ ಚಕ್ರೇಣ ರಥ್ಯಾ ದುಷ್ಪದಾ- 
ವೃಣಕ್‌ 1೯1 . 
ಪದಸಪಾಶೆಃ 
| © | 
ತ್ವಂ |! ಏತಾನ್‌ | ಜನರಾಜ್ಞಃ | ದ್ವಿಃ ! ದಶ ! ಅಬಂಧುನಾ | ಸುತಶ್ರವಸಾ | 


| 
ಉಪಜಗ್ಮು ಷಃ! 


ಸೆಸ್ಟಿಂ | ಸಹಸ್ರಾ ! ನವತಿಂ | ನನ | ಶ್ರುತಃ [ನಿ | ಚಕ್ರೇಣ ! ರಥ್ಯಾ ! ಹಃಪದಾ 


ಅವೃಣಕ್‌ | ೯॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರುಶೋ ನಿಶ್ರುತಃ ಪೆ ಸ್ರೆಖ್ಯಾತಸ್ತಂ ೦ ದ್ವಿರ್ದಶ ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನಬಂಧುನಾ 
ಬಂದುರಹಿಶೇನ ಸಹಾಯರಹಿಶೇನ ಸುಶ್ರವಸೈತತ್ಸ ೦ಜ್ಹಳೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಯುದ್ಧಾ ಿರ್ಥಮುಪಜಗ್ಮುಷ 
ಉಪಗತೆವಕೆ ಏತಾನೇವಂನಿರ್ಧಾ ಜನರಾಜ್ಯ ಜನಪವಾನಾಮಧಿಸೆರ್ತೀ | ಷಹಿ ನಿತ್ಯಾ ದಿನಾ 
ತೇಷಾಂ ರಾಜ್ಞಾ ಮನುಚರಸೆಂಖ್ಯೋಚ್ಛಕೇ ಸಸ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ೩4ಪ್ಟಿಂ ನವತಿಂ ನವ ನನ. 
ಸಂಖ್ಯೋತ್ತರಾಂ ನವತಿಂ | ರ್ತಾ ರಾಜ್ಞ ಕದ ಕ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನನುಚರಾಂಕ್ಮ ರಥ್ಯಾ ರಥಸಂಬಂಧಿನಾ 
ದುಷ್ಪದಾ ದುಷ್ಪ ತ ವಿಪದನೇನ | ಶತ್ರುಭಿಃ ಪ್ರಾಪ್ರ್ರಮಶಕ್ಕೇನೇಶೈರ್ಥಃ | ಈದೃಶೇನ ಚೆಕ್ರೇಣ ನ್ಯವೃಣಕ್‌ 
ನ್ಯವರ್ಜಯಃ | ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವತಃ ಸುಪ್ರ ಶ್ರವಸೋ ik ತ್ವಮಾಗತ್ಯ Weel ಶತ್ರೊನಜೈಷೀ- 
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'ರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಜನರಾಜ್ಞಃ ಸಮಾಸಾಂತವಿಧೇರಶಿತ್ಯಕ್ವಾಟ್ರರ್‌ಪ್ರ ಕೈಯಲ! | ಪಾ. ೫- ೪೯೧ | 
ಸರಿ. ೮೪ | ರಾರ್ಜಕಜ್ಜೋ ರಾಜ್ಯ ದೀಸ್ತಾ ನಿತೃಸ್ಮಾತ್ವೆನಿನ್ರ ತೈಯಾಂತೆ' ಆಡೈೈದಾತ್ತ್ಯಃ | ಕೃದೆ- 
ಶ್ರರಹೆದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇನ ಸ ಏನ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಅಬಂಧುನಾ | ನರ್ಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಕು ತ್ತ ಕೆಹೆದಾಂ) 
ತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುಶ್ರವಸಾ | ಶೋಭನಂ ಶ್ರವೋನ್ನಂ ಯೆಸ್ಯ | ಆಮ್ಯದಾತ್ರೆಂ ದ್ವ ಕಚ್ಛೆಂಪಸೀತ್ಯು- 
ಶ್ರ ತ್ತರಪದಾದ್ಯ್ಯದಾತ್ರತ್ತ ತ್ವಂ | ಉಸೆಜಗ್ಮುಷಃ | ಗಮೇರ್ಲಿಟ; ಕೃಸುಃ | ಶಸಿ ಭಸಂಜ್ಞಾ ನ ವಸೋಃ। 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಸೆರಪೂರ್ವತ್ತೆಂ | ಗಮಹನಮಿತ್ಯಾದಿನೋಸೆಧಾಲೋಸ: | 
 ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತಂ | ಕೃಮತ್ತರಸದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ತರತ್ವೇನ ಕೃಸೋಶರೇವ ಸ್ವರ: ಶಿಷ್ಟತೇ | 
ರಥ್ಯಾ | ರಥಸ್ಯೇದೆಂ ರಥ್ಯಂ 1 ರಥಾದ್ಯತ್‌ | ಪಾ. ೪-೩-೧೨೧ | ಇತಿ ಯೆತ್‌ | ಯಶೋ್ಯನಾವ 
ಇತ್ಕ್ಯಾಮ್ಯು ದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಡುಷ್ಪದಾ | ಪದೆ ಗತಾ ಈಸದ್ದುಃ- 
ಸುಹ್ಹಿತಿ ಖಲ್‌ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಸೂರ್ವಸ್ಯೋದಾಶ್ರತ್ಚಂ | ಫೂರ್ವವದ್ದಿ ಭಕ್ತೆ (ರಾಕಾರಃ | 
ಅವೃಣಕ್‌ | ವೃಜೀ ನರ್ಜನೆ | ರೌಧಾದಿಕಃ ಲಜರಿ ie ಹೆಲ್ಲಾ ಬ್ಭ್ಯ ಇತಿ ಸಿಪೋ 
ರೋಸ: | ಚೋಕುರಿತಿ ಹೆತ್ತಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ ನೆಲ ಶ್ರುತ (ಲೋಕ) ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದ | ತೈಂ-ನೀನು | ಅಬಂಧುನಾ- _ನಿಸ್ಸಹಾ ಯ 
ಕನಾದ | ಸುಶ್ರವಸಾ--ಸುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ಜೊರೆಯೊಂದಿಗೆ! "ಉಸಜನ್ಮುಷಃ (ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ) ಹೋದ | ಏತಾ 
ಅಂತಹೆ | ದಿ ಶತಕ | ಜನರಾಜ್ಞ8-_ ದೇಶದ ದೊರೆಗಳನ್ನೂ | ಷಷ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ--ಅರವತ್ತು ಸಹ 
ಸ್ರವೂ ಮತ್ತು! ನವತಿಂ ನೆವ-_ ತೊಂಭತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ (ರಾಜರ ಅನುಚರರನ್ನೂ) | ರಥ್ಯಾ--(ನಿನ್ನ) 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ | ಹುಷ್ಪದಾ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಸಮಾನಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ | ಚೆಕ್ಟೇಣ-- ಚಕ್ರದಿಂದ | ನಿ ಅವೃ- 
೫5೯--ಉರಿಳಿಸಿದೆ || 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧನು. ಯಾವಾಗ ನಿಸ್ಸಹಾಯ ಕನಾದ ಸುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ದೊರೆ 
ಯೊಡನೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ದೇಶದ ಜೊರೆಗಳೂ ಅವರ ಅರವತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಮತ್ತು ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಅನುಚರರೊಡನೆ 
ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿಹೋದರೋ ಆಗ ಫೀನು ಆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸವಿರಾನಿಸಲಸಾ ಸ್‌ ನಿನ್ನ ರಥಚಕ್ರದಿಂದ 
ಅನರನ್ನೆ ಲ್ಲಉರಿಳಿಸಿದೆ,. 


English Translation: 


ಲಿ renowned I ndrs: you overthrew: by your not-to-be- overtaken 8 
wheel, the twenty kings of men, who had come against Susravas, unaided, and 
their sixty-thousand and ninety and nine followers: 


1 ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸುಶ್ರವಸಾ--ಸುಶ್ರವಸ್‌ ಎಂಬುವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೇಕಾದವನಾದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಇವನ ವಿಷ 
ಯವು ನನುಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳಿಯದು. ಪಂಚವಿಂಶ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೪-೬-೮) ಸುಶ್ರವಸ್‌ ಎಂಬುವನು ಉಪಗು 
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| ಸುಕ್ರ ವಸ ಎಂಬುವನ ತಂರೆಯೆಂದ್ಕೂ ಸುಶ್ರವ್ಸಾಃ ಕಾಸ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಕೆತನಥ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೮-೪೫. ೧): 
ಒಬ್ಬ € ಆಚಾರ್ಯಕನೆಂದೂ ಸುಶ್ರವಾಃ ವರ್ಷಗಣ್ಯ! ಎಂಬುವನು ವ್ಸ ೈಷಗಣನೆ ನಂಶದವನೂ, ಒಬ್ಬ ಆಚಾರ್ಯ 
ಪುರುಷನೂ, ಪ್ರಾತರೆಹ್ನೆ ಕೌಹೆಲಸೆಂಬುವನ ಶಿಷ್ಯನೂ ಆಗಿದ್ದೆ ನೆಂದು ಹ ಹಣದಲ್ಲಿ (೧೦- -೭೫- -೫). ಹೇಳಿರು. | 
ವುದು. ಪ್ರಸಕ್ತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸುಶ್ರವಸನು ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಅಬಂಧುನಾ ಶುಶ್ರವಸಾ- -ಸುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಅತನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧೆವಾಡ ಸಹಾ 
ಯವಾಗಲೀ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಬಂಧುಗಳಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ. 
ತಾನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದನು. | 
"ತೋಭನೆಂ ಶ್ರವಃ ಅನ್ನಂ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದು, ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿ. 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ೨. 1. | | 
ಜನೆರಾಜ್ಞ:--ಭೂನತಿಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಜನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜನಪದ, ಡೀಶ ಎಂದರ್ಥ. 
ಷಷ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ನವತಿಂ ನೆವ ಸುಶ್ರವಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದ ರಾಜರು ಅರುವತ್ತು ಸಾವಿ 
ಕೆದ ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತು ಸೈನಿಕಕೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಯುದ್ದ ಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 


ಮೆಷ್ಟದಾ- ಪದ ಗತೌ--ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗತ್ಯರ್ಥವು ತೋರುವುದು. ಆದಕಿ' 
ಇಲ್ಲಿ ಸನದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿರೂಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊಂದಲು ಅಸಾಧ್ಯೆ 
ವಾದ ಳಕು ಚತತ 


ರಥ್ಯಾ--ರಥ್ಡಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಂಬರ್ಥದ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನ ಚಕ ಕ್ರಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | . 


ಜನರಾಜ್ಞಃ--ಜನಾನಾಂ: ರಾಜಾ ಎಂದು ಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ರಾಜಾಹೆಃ ಸಹಿಭ್ಯಃ ಟಚ್‌ (ಪಾ.. 

ಸೂ. ». ೫೪೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಚ್‌ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದಕಿ ಸಮಾಸಾಂತನಿಧಿರನಿತ್ಯ: (ಪರಿ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಸ್ಕ್ರೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ.' ಇಲ್ಲಿ ರಾಜನ್‌ ಶಬ್ದವು ರಾಜ್ಯ. ದೀಪ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ,ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿ ಕಾರ. 


ಕೋಸೆಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರದಿಂದ ಅದೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಬಂಧುನಾ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಬಂಧು ಯಸ್ಯ ಆಬಂಧುಃ ತೇನ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದ 
ರಿಂದ ನರ್ಡ್ಗಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಶ್ರವಸಾ-_ ಶೋಭನಂ ಶ್ರವಃ . ಅನ್ನಂ ಯಸ್ಯ ಸುಶ್ರವಾಃ ಕೇನ. ಆದ್ಯುದಾಶ್ಮಂ ದ್ರೈಚ್‌ 


ಛಂಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಸುವಿನ ಪರದಲ್ಲೆರುವ ದ್ದ ದ್ವ್ಯೈಚ್ಛವಾದ ಉತ್ತರಪದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಎ-ಬುದರಿಂದ. ಉಪಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಸೆಜಗ್ಗುಷಃ--ಗಮಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಕೈಸುತ್ಚ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಭಿಗೆ: 
ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಚುತ್ತ ಗಮಹನಜನ-- 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಲೋಪ.  ಉಪಜಗ್ಮ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸತ್ತ 
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ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಸೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಶಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ. ಉಪಜಗು ಷಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗತಿಪೂರ್ವ ಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪರಾಶ್‌ೃಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಮುತ್ತರಸದಪ್ಪಕತಿಸ್ಟರ 
ದಿಂಡೆ ವಸುವಿನ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ರಫ್ಯಾ-- ರಥಸ್ಯ್ಯ ಇದಂ ರಥ್ಯ್ಯಮ್‌. ರಥಾದ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವರಿತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಯಶೋಣನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧೨೨ ೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾ 
ಥೇಶ.  ರಥ್ಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದುಷ್ಪವಾ--ಸದ ಗತೌ ಧಾತು. ಈಷದ್ದುಃಸುಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ದುಷ್ಪದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಖಲ" ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ರ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ತೃತೀಯಾದ ಬಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂಸುಲುರ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಅವೃಣಿಕ್‌ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ ಲಜಕ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ 
ಇತಕ್ಕ ಬ 866 ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶರ್ಮ ಎಂಚಔಡರಿಂದ ಶಮ ವಿಕರಣ, 
ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇತ್ರ. ಹಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ._ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚೋಃ ಕುಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತ್ವಂತ್ಯದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಜ್‌ ಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಅಡಾಗಮ. ಅವ್ಳೃಣಕ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ARES 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ತ್ವಮಾವಿಥ ಸುಶ್ರವಸಂ ತವೋತಿಭಿಸ್ತವ ತ್ರಾಮಭಿರಿಂದ್ರ ತೂರ್ವ- 
ಯಾಣಂ | 

ತಸ ; ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ರಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂಸೇ ಅರಂ- 
ಧನಾಯಃ ॥೧೦॥ : 
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| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ ) 
| | | | | 
ತ್ವಂ! ಆನಿಥ | ಸುಶ್ರವಸಂ | ತನ | ಊತಿಂಭಿಃ | ತವ! ತ್ರಾಮುಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | 
| | . 
ತೂರ್ವಯಾಣಂ | 
| | | | 
ತಂ! ಅಸ್ಮೆ | ಕುತ್ಸಂ | ಅತಿಥಿಗ್ವಂ ! ಆಯುಂ! ಮಹೇ | ರಾಜ್ಞೇ | ಯೂನೆ€ 


ಅರಂಧನಾಯಃ ॥೧೦॥ 


ಕಾ ಬೂ ೧ ಹನನ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ || | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತವೋಶಿಭಿಸ್ತೈದೀಯೈಃ ಪಾಲನೈೆ: ' ಸುಶ್ರವಸೆಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆಂ ರಾಜಾನ- 
ಮಾವಿಥ ರರಕ್ಷಿಥ | ತೆಥಾ ತೊರ್ವಯಾಣಮೇತನ್ನಾನಾನೆಂ ರಾಜಾನಂ ತವ ತ್ರಾಮಭಿಸ್ತದೀಯ್ಯೆ ಸ್ಟ್ರಾ. 
ಯೆಕೈಃ ಪಾಲಕೈರ್ಬಲೈರಾವಿಥೇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚೆ ತ್ವಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಯೂನೇ ತರುಣಾಯಾಸ್ಕೈ 
ಸುಶ್ರವಸೇ ರಾಜ್ಞೇ ಕುತ್ತಾ್ಯೀಂಸ್ರ್ರೀನ್ರಾ ಜ್ಞೋರಂಧನಾಯಃ | ವಶಮನಯ: | ರಥ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇ | 
ನಿ. ೬.೩೨ | ಇತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ || ತ್ರಾಮಭಿಃ | ಶ್ರೈಜ್‌ ಸಾಲನೇ | ಆದೇಚೆ ಇತ್ಯಾತ್ಸಂ | ಆತೋ ಮನಿ. 
ನ್ಲಿತಿ ಮರ್ನಿ | ನಿತ್ಸ್ರಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವೆಂ | ಅರಂಥನಾಯಃ | ರಂಥನಂ ವಶೀಕರಣಂ ಕರೋತಿ ರಂಧನ* 
ಯತಿ | ತತ್ತೈಕೋತಿ | ಸೊ. ೩.೧.೨೬-೫ | ಇತಿ ಣಿಚ್‌ | ಇಷ್ಕವಣ್ಕೌ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಸ್ಯ | ಸೂ- 
೬.೪-೧೫೫-೧ | ಇತೀಷ್ಮವದ್ಭಾನಾಹ್ಟಿಲೋಪಃ | ಲಜಾ ಸಿಪಿ ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ತೆನ--ನಿನ್ನ | ಊತಿಭಿಃ ಒತ್ತಾಸೆಯಿಂದ | ಸುಶ್ರ 
ವಸಂ--ಸುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ಅನಿಥೆ-- ಕಾಪಾಡಿದೆ | ತೊರ್ನಯಾಣಿಂ-—ತೊರ್ವಯಾಣನೆಂಬ ರಾಜ 
ನನ್ನೂ ! ತೆವ--ನಿನ್ನ | ತ್ರಾಮಭಿಃ--ರಕ್ಷಣಾಸಹಾಯದಿಂದ (ಉಳಿಸಿದೆ ಅಲ್ಲದೆ) | 1ತೈಂ--ನೀನು | 
ಯೊನೇ-- ಯುವಳೆನಾದರೂ | ಮಹೇ _ಪ್ರಭಾವಯುತನಾದ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಸುಶ್ರನಸ್ಸೆಂಬ | ರಾಜ್ಞೇ 
ದೊರೆಗೆ | ಕುತ್ಸಂ--ಕುತ್ಸನನ್ನೂ | ಅತಿಥಿಗ್ಹಂ--ಅತಿಥಿಗ್ರನನ್ನೂ | ಅಯೆಂ-ಆಯುನನ್ನೂ (ಈ ಮೂರು 
ದೊರೆಗಳನ್ನು) | ಅರಂದನಾಯಃ- ಅಧೀನರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಒತ್ತಾಸೆಯಿಂದ ಸುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಕಾವೂಡಿಸೆ. ತೂರ್ವ 
'ಯಾಣನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನೂ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣಾಸಹಾಯದಿಂದ ಉಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೀ ನೀನು ಈ ಸುಶ್ರವಸ್ಸು ಯುವಕ 
ನಾದರೂ ಪ್ರಭಾವಯುತನಾದುದರಿಂದ, ಈ ಡೊರಿಗೆ ಕುತ್ಸ, ಅಕಿಥಿಗ್ಬ ಮತ್ತು ಆಯು ಎಂಬ ಮಾರು ದೊರೆ 
ಗಳೂ ಅಧೀನರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. | 
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English Translation. 


Indra, you have preserved Susravas by your protection, Tnrvayana by 
your help ; you have made kutsa, Atithigwa, and Ayu subject to the mighty, 
though youthful Susravas. 


| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು || 


ಆತಿಥಿಗ್ವಂ--೧೭೪ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 

ಶುಶ್ಸಂ_ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು ೧೭೩ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 

ಆಯುಂ-ಆಯುನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು ಸಕ್ಕ ಎಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿಯಬರು 
ವುದು. ಇವನನ್ನು ತೂರ್ವಯಾಣಿನೆಂಬುವನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಇವನ ಹೆಸರು ಖು. ಸಂ. ೬-೧೧-೪ ; ೬-೧೮-೧೩ ; ೮-೫೩-೨ ; ೧೦-೨೦-೭ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. 

ತವ ಊತಿಭಿಃ--ಊತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಣೆ ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಕೊಡುವ 
ಕಾರ್ಯ ವಿಶೇಷಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು. 

ತೂರ್ವಯಾಣಂ- ಇಂದ್ರನಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಸಡೆದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಹೆಸರು ಇದು. ಇವನು ಅತಿಥಿಗ್ಹ, 
ಆಯ್ಕು ಕುತ್ಸ ಎಂಬುವರ ಶತ್ರುವೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೨-೧೪-೭ರಲ್ಲಿಯೂ ಇವನು ಸಕ್ಕರೆಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜ 
ನೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೧-೨ರಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ, ಇವನ ಹೆಸರು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೩ ; ಹಿ.೧೮-೧೩ ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. | 

ತ್ರಾಮಭಿೀ ತ್ರೈಜ್‌ ಪಾಲನೇ ಎಂಬ ಧಾತುಜನ್ಯವಾದ ಈ ಪದವು ಆಶ್ರಿತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಸೈನ್ಯಗ 
ಳಿಂದ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 

ರಾಜ್ಞೇ ಸುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಎಂಬುದು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥ. 

ಅರಂಧನಾಯೆಃ--ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡೆ ಎಂಬುದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ರಥ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇ (ನಿ. ೬-೩೨) 
ಎಂಬ ಯಾಸ್ವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ರಂಧನಂ ವಶೀಕರಣಂ ಕರೋಶಿ ರಂಧನಯೆತಿ ಎಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಶ್ರ 


ಆವಿಥ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮದ್ಯಮಪುರುಷವಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಪೆರಸ್ಕೈಪೆದಾನಾಂ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಫಲಾಡೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಅತೆಅಡೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಥ. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವ್ರಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಠಲಿಗೆ ಇಡಾಗಮ. ಆವನಿಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರೀದ ನಿಘಾಶಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮ 


ಸುಶ್ರವಸಮ್‌ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಶ್ರಾಮಭಿಃ...ತ್ರೆ ವಿಜ್‌ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಅದೇಜೆಉಸಪೆದೇಶೇಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ತ.  ಅಶೊಃಮನಿನ್‌ವಸಿಸ್‌ಕೈಸಿಪತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತ್ರಾಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನ ಲೋಹಪೆಃ ಪ್ರಾತಿಷೆದಿಕಾಂತಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪನಾಗುತ್ತನಿ, 

ಆಸ್ಕೈ--ಇದಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಾದೇಶನಿನಯದಲ್ಲಿ ಇದನೋನ್ರಾದೇಶೇಶನುದಾತ್ತೆಸ್ಪೈ ತೀಯಾಡೌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ nh ಬಸುತ್ತದೆ. ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುದಾ- 
ತ್ರಂಸುಪ್ಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ತೆ ವಾಗುತ್ತದೆ. : 

ಆರುಂಧನಾಯ--ರಂಧೆನಂ ವಶೀಕರಣಂ ಕರೋತಿ ರಂಥೆನಯತಿ. ತತ್ವಕೆ ಸೀತಿ ಶೆದಾಚಿಷ್ಟೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮೇಲೆ ಧಾಶ್ವರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಜೆಚ್‌. ಜ್‌. 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಷ್ಕವಣ್ಣ್‌ ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೪-೧೫೫-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟವದ್ಧಾವ ಬರು 
ತ್ರದ, ಇಷ್ಕನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವಯಾನ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬನೆತ್ತನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಚಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗಲೂ ಬರುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ಸ್ರಕೃತದನ್ನಿ ಬಲೋಸಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ರುಂಥೆನಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತನ್ರ 
ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾಶೆವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲರ್‌ ನುಥೈಮಪುರುಷ ವಿಕನಚ 
ನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌.  ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. *ರ್ಶೆರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌. ಕಪ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಜಿಚಿಗೆ (ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ) ಗುಣ. ಆಯಾದೇಶ ಹ ಸ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ. ಅರುಂಧೆನಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದೀರ್ಫೆವು ಭಛಾಂಡಸನಾಗಿ 
ಬರುವುದರಿಂದ , ಅರುಂಧನಾಯಃ ಎಂಡು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫॥ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ | 
| | | [ | | 
ಯ ಉದ್ಭಚೀಂದ್ರ ದೇವಗೋಪಾಃ ಸಖಾಯಸ್ತೇ ಶಿವತಮಾ ಅಸಾಮ | 
| ಜತೆ 
ತ್ವಾಂ ಸ್ಪೋಷಾ ಷಾಮ ತ್ವ ಯಾ ಸುನೀರಾ ದ್ರಾಫೀಯ ಆಯುಃ ಪುತರಂ 


ದಧಾನಾ। | ೧೧॥ 


| ಸದಪಾಠ$ ॥ 
| ಹೆ | | 4 
ಯೇ! ಉತ್‌:ಯಚಿ! ಇಂದ್ರ ! ದೇವುಗೋಪಾ್‌ । ಸಖಾಯಃ | ತೇ | ತಿವೇ- 
ತಿಮಾಃ ಅಸಾಮ | 
ತ್ವಾಂ ! ಸ್ತೋಷಾಮ ತ್ವಯಾ | ಸು5ವೀರಾಃ | ದಾ ೨) ಫೀಯೆಃ | ಆಯೆ: | 


ಪ್ರ5ತರೆಂ | ದಧಾನಾಃ ॥ ೧೧॥ 
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ಹ 





ಮೋಸ ಸ್‌ ಭಂಗ ರಾ ಹಾ ಹಾ ಬಜ ಮಾಂ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇ ವಯಂ ಉದೃಚ್ಯುದರ್ಕೇ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಸ್ತೌ ವರ್ತೆಮಾನಾ ದೇವ- 
ಗೋಪಾ ದೇವೈಃ ಪಾಲಿತಾಸ್ಕೇ ಶವ ಸಖಾಯೆಃ ಸಖಿವದತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಿಯಾ ಅತೆ ಏವ ಶಿವತೆಮಾ 
ಅಸಾಮ ಅತಿಶಯೇನ ಕೆಲ್ಯಾಣಾ ಅಭೂಮ, ಶೇ ನಯೆಂ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ಪುತ್ತೆರಕಾಲಮಪಿ ತ್ವಾಂ 
ಸ್ತೋಸಾಮ ಸ್ತನಾಮ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತೇನ ತೈಯಾ ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಸುತ್ರ ವಂತಃ ಸಂತೋ ದ್ರಾಘೀ- 
ಯೊಟತಿಶಯೇನ ದೀರ್ಥಮಾಯುರ್ಜೀವನಂ ಪ್ರೆಶರಂ ಹ್ರೆಕೈಷ್ಟತರಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪಧಾನಾ 
ಧಾರಯೆ೦ಶೋ ಭೂಯಾಸ್ಮೆ | ದೇವಗೋಪಾಃ | ಜೇನಾ ಗೋಸಾ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ. 
ಪದೆನ್ರಳ್ಳ ತಿಸ್ಟೆರತ್ವಂ | ಅಸಾಮ | ಅಸೆ ಭುನಿ | ಲುಜರ್ಥೇ ಲೋಟ್ಯಾಡುತ್ತಮಸ್ಯ ಪಿಚ್ಚೇತಿ ಪಿದ್ವ- 
ದ್ಭಾನಾತ್ರಿ ಚ್ಹಿ ಜಾನ್ನೇಕಿ ಇತ್ತ್ಸಾಭಾವೇ ಶ್ಚಸೆನೀರಲ್ಲೋಪೆ ಇತ್ಯೆಕಾರಲೋಸಾಭಾವಃ | ಪಿತ್ತ್ವಾಹೇವ 
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ತಿಜೋ ಮದಾತ್ತೆಶ್ಟೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯಶೇ ! ಸ್ತೋಷಾಮ | ಸ್ಕಾಶೇರ್ಲೋಜಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ 
ಬಹುಲಗ್ರೆ ಹೆಣಾತ್‌' ಲೋಟ್ಯಪಿ ಸಿಪ್‌ | ಶಸ್ಯೆ ಪಿತ್ಲಾಪ್ಲುಣಃ | ಸುನೀರಾಃ | ವೀರನೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯು- 
ತ್ರರಸದಾಮ್ಯು ದಾತ್ತೆಶ್ನೆಂ ! ಪ್ರಾಘೀಯಃ8 | ದೀರ್ಥಶಬ್ದಾಡೀಯಸುನಿ ಪ್ರಿಯೆಸ್ಥಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಷಾ. 
೬.೪.೧೫೭ | ದ್ರಾಘಾದೇಶಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ಪ್ರೆಶರಂ | ಪ್ರೆಶಜ್ದಾಶ್ರೆರಹೈಮು ಜೆ 
ಚ್ಛಂಪಸಿ | ಹಾ. ಸೊ. ೫-೪-೧೨ | ಇತ್ಯದ್ರವೃಪ್ಪಕೆರ್ನೇಂಮುಪ್ರೆಶ್ಯೈಯೆಃ | ಸ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟೆರೇಣಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತಶ್ವೆಲ | ಪಧಾನಾಃ | ದೆಧಾತೇಃ ಶಾನಚೈಭೈಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತೆಂ || 





| ಪ್ರತಿನವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇ--ಯಾವ ನಾವು | ಹೇವಗೋಪಾಃ--ಜೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ನರಾಗಿ | ಉದೃಚಿ-_ ಯಜ್ಞದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಶಿವತಮಾಃ- ಅತ್ಯಂತ `ಅದೃಷ್ಟಶಾಲಿಗಳಾದ | 
ಸಖಾಯೇೋ-ಸ್ಟೇಹಿತರಾಗಿ | ಅಸಾಮ--ಇರುವೆವೋ (ಆ ನಾವು)! ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ಸ್ಫೋಷಾಮ...- 
(ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದರೂ) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ತೈಯಾ--(ಸ್ತು ತನಾದ) ನಿನ್ನಿಂದ | ಸುವೀರಾಃ.-ಶ್ರೇಷ್ಮರಾದ 
ಸಂತತಿಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ | ದ್ರಾಘೀಯಃ- -ದೀರ್ಥವಾದದ್ದೂ | ಪ್ರೆಶರಂ--ಅತ್ಯಂತ ಉಚ್ಛಾ ್ರಯಸ್ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿಡು 
ನಂತಹುದೂ ಆದ |! ಆಯುಃ--ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪಧಾನಾಃ -ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ (ಇರುವೆವು) | 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅತ್ಯಂತ ಅದೃಷ್ಟ 
ಶಾಲಿಗಳಾದ ಸ್ಟೇಹಿತರಾಗಿರುವೆವು. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಸಂತತಿಗಳನ್ನೂ, ದೀರ್ಫೆವಾದದ್ದೂ, 
ಉಚ್ಛಾ _, ಯಸ್ಸಿ ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ' 
| English Translation. 
Protected by the gods, remain, Indra, at the 01086 of the sacrifice, your 

most fortunate friends ; We praise you, for we enjoy through you excellent 
offspring and a long and prosperious life, | | 
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ಮ ತಾರಾ p ವ ಗಾ: RN 
ಕೆ pe BU ಎರ ತ್‌ ಗ್‌ ರ್ಯಾ 
ಹ ರಿ ಬಿಉಿ ಬ ಬೆಟ್ಟಿ ಖಂ ಇಸ ಜಾ 1 ಗ 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯೆಗಳು | 


ಉಪ್ಪ ಚಿ--ಯಜ್ಞಸಮಾಪ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 
We SU ಇಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಚ್ಛ ಬ್ಹಾರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಜೀವಗೋಪಾಃ--ಜೇನಾಃ ಗೋಪಾಃ ರಕ್ಷಕಾಃ ಯೇಷಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ಜೀವಿಸುವೆವು ಎಂಬುದೇ ಇದರ ಪೂಣಾರ್ಥ. | 


ಸುವೀರಾ-ಶೋಭನರಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳ ವರು ಎಂಬರ್ಥದಿಂದ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸುವವರು ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವರು ಎಂಬ ಫೆಲಶ್ರುತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 


ದ್ರಾಘೀಯೆ8--ಅತಿಶಯವಾದ ಅವಧಿಯುಳ್ಳದ್ದು. ಇದು ಆಯುಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫಕಾಲ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಹ ಇ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದೇವಗೋಪಾಃ ದೇವಾ ಗೋಪಾ ಯೇಷಾಂ ದೇವಗೋಪಾಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆತೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ- 
ಪೆಪಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಹದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಮ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೋಟ್‌. 
ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೋಚೋಲಜ್ಯತ್‌ ಎಂದುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿತ್ಯಂಜಾತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತಮದ ಮಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆಡುತ್ತಮಸ್ಕೈಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಾಚ್ಚಸಿನ್ನೆ- ನಿಚ್ಚಜಂನ್ಸ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆಟಗೆ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಕಿದ್ದದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಿತ್ವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ತಿರ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಸ್ತೋಷಾಮ- ಷ್ಟು ಜ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಡುತ್ತಮ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 'ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಯೇ ಮಸ್‌. ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ 
ಗ್ರಹಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಟನಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತಜಿ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಇಕಿನ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿಪಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತೆ, ಆಡುತ್ತ ಶೈಮಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಸ್ತೊ ಸಾಮ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಿ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನೀರಾ8--ಶೋಭನಾಃ ವೀರಾಃ ಯೇಷಾಂ ಸುನೀರಾಃ ನೀರವೀರ್ಯಾಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨. ನ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರ್ಯಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
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ಹ ಫ್‌ ಮ ಆಟ ಪ ಲ ಪ ಪ ಸಸಯಲಟಉ್ನ್ಟ ಮ್ತ NESS ಗ ಓ ಓಟ ಹ ಬ EIS NTE ಸಚ ಪ ಧೊ ್ಪದ ಡೆ ಇಸ ಶ್‌ 
PY ಓಟ NY ALA, PSN 
ಕಾ, SNE WP ಸ್ನ ಗು ಸಾ 
ಇ ಸ್ನ NNN Nn, TT ಯಜ 


ದ್ರಾಫೀಯೆಃ-ದೀರ್ಥಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗುಣವಾಚಕವಾದುದರಿಂದದಿ ದ್ವಿವಚಿನಡೆಭ- 
ಜ್ಯೋಪಸದ್ಯೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಯಸುಸ್‌ ಇದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಿಯೆಸ್ಸಿ ಬರೋರು (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ರಾಘೆ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರೆಲೋಸ 
ವಾದರೆ ದ್ರಾಭೀಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಫ ಕ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇತ್ಪತ್ಕಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತೆರಂ--ಪ್ರ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತರಪ" ಇರುವಾಗ ಅಮು ಚೆ ಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ರವ್ಯಗತಪ್ರ ಕರ್ಷವು ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಮು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತರಂ ಎಂದು 
ಕೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ ಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂ ತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತಪೆ. 


ದೆಧಾನಾಃ-- ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣವೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಜುಹೋತ್ಯಾಭ್ಯಃ 
ಶ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುಃ ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರೆಸ್ತ ಜಸ್ತೃ. ದಧಾನ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಐವತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಮಾನ ಇತಿ ಏಕಾದೆಶರ್ಚೆಂ ಚುತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಷಸ್ಕ್ಯಷ್ಟಮಾನವಮ್ಯೇಕಾದಶ್ಯಸ್ತ್ರಿ- 
ಸ್ಟುಭಃ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಸ್ತೆ ಜಗತ್ಯಃ | ಸವ್ಯ ಬಹಿಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಮಾ 
ನೊಟಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಷಷ್ಕ್ಯಸ್ಟಮಿಾನಾ ನವಮಿ ಚೇತಿ | ಅತಿರಾತ್ರೇ ಪ್ರೆಥನೇ ಸೆಯ್ಯಾಯೇಚ್ಛಾ- 
ನಾಳಶಸ್ತ್ರ ಇದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಮಾನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಸಿಬ ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ 
ಮದಾಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾಜಿವು- ಮಾ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರು, ಎಂಟು ಒಂಭತ್ತು, ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಕ್ಕು 
ಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿ ನವು ಉಳಿದ ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿ ನವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಸೆ ಸವ್ಯನು ಯಹಿಯು. 
ಇಂದ್ರನು ಸಕ, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಾ ನೋಂತ್ಯಾ ಶ್ರಿ ಷು ಶಿಪ್‌ ಷಷ್ಟ ಸ್ಟ ನೂ ಚೇತಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾ ಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡಿಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಮಾನೋ 
ಅಸ್ಮಿನ್ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಪಿಬ ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ ಮದಾಯೇತಿ ಯಾಚ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರು 

ಸ. (ನಿ. ೬-೪) 
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ನ ಭಜನಾ ಸ (| |. (| 1 ಆ ಎದ ಇಟ ಅ ಅಯ ಲ ಲ್‌ ಜಾ ಷ್ಣ ಷ್ಟು 


ಲಲ) 
ಸೂಕ್ತ. ೫೪ 
ಮಂಡಲ- ೧1 ಅನುವಾಕ--೧೦॥ ಸೂಕ್ತ--೫೪/ 
ಅಷ್ಟಕ-_೧ | ಅಧ್ಯಾಯ--೪ || ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮ | 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ- ೧೧ (| 
ಯಿ -ಸನ್ಯ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ I 
ಛಂದಃ. ೧.೫, ೩, ೧೦ ಜಗತೀ] ೬, ಲ್ಪ ೯, ೧೧ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| 
ಮಾನೋ ಸ್ಮಿನ್ನಘವನ್ಸೃತ್ಸ್ವಂಹಸಿ ನಹಿ ತೇ ಅನ್ತಃ ಶವಸಃ ಸರೀಣಶೇ | 


1 | 
ಅಕ್ರಂದಯೋ ನದ್ಯೋ ೩ ರೋರುವದ್ವನಾ ಕಥಾ ನ ಸೋಣೀರ್ಥಿಯ- 
| ವ 
ಸಾ ಸಮಾರತ ॥೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| — [es 
ಮಾ | ನಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಮಷಘ್ರವನ್‌ | ಪೃತ್‌*ಸು! ಅಂಹಸಿ! ನಹಿ! ತೇ! ಅಪ್ತಃ! 


| ಜ್‌ 
ಶವಸಃ | ಪರೀನಶೇ ! 

| | | AS 
ಅಕ್ರಂದಯಃ ! ನದ್ಯಃ ! ರೋರುವತ್‌ | ವನಾ! ಕಥಾ! ನ |! ಶೋಣೀಃ |: 


| ' | 
ಭಿಯಸಾ | ಸಂ! ಆರತ ॥೧! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಮುಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಆಸ್ಮಿನ್‌ ಪರಿದೃಶೃಮಾನೇಂತಹಸಿ ಪಾಪೇ ಪೃತ್ಸು ಸೃತನಾಸು 
ಸಾಪಫಲಭೂತೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಚೆ ನೋಸ್ಮೂನ್ಮಾ ಪ್ರೆಕ್ಸೈನ್ಸೀರಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ರೇ 
ತವ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯಾಂಶೋಂವಸಾನಂ ಪರೀಣಶೇ ಪರಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ನಹಿ ಶಕ್ಯತೇ | ಸರ್ವೋಃಹಿಜ- 
ನಸ್ತ್ವದೀಯಂ ಬಲಮತಿಕ್ರಮಿತುಂ ನ ಶಕ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಮಂತರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತಮಾನೋ 
ರೋರುವತ್‌ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ನದ್ಯೋಃ ನದೀರ್ವನಾ ತತ್ಸೆಂಬಂಧೀನ್ಯುಡಕಾನಿ ಚಾಕ್ರಂದಯೆಃ|| 
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ಮಾಟ 





ರಗಗಾರಾರಾರಾರಾದ ದರದ ಬಾ ೂ ಅಂಹ್ಟ್ಯಾ ಜಾಣಾ ಮಾ ಣಾ ಅ ಚಾ ಚಾ ಜಾಣಾ ಎ ರ 
ಇಸಾ ಯಾ ಸಟ ದಾ ಗ 
ಬಾಸ ಗಾ ಭಾ ಜಾ ಎಂ ಎರ ಡ್‌ ದ ನಾದ 


ಶಬ್ದಯಸಿ | ತ್ತ WO | ಕ್ಲೋಣೀಕಿ ಪೃಥಿನೀನಾಮ | ಶಮಹಲಕ್ಷಿತಾಸ್ತ್ರ ಯೋ ಲೋಕಾ 
ಭಿಯಸಾತ್ವದ್ಪಯೇನ ಕಥಾ ಕಥಂ:ನ ಸಮಾರತ | 4 ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ತ್ವದೀಯೆಂ ಬಲಮವಲೋಕ್ಕ 
ಶ್ರಯೋಸಸಿ ಲೋಕಾ ಬಿಭ್ಯತೀತಿ ಭಾವಃ ॥ ಸೈತ್ಸು | ಸದಾದಿಷು' ಮಾಂಸ್ಸೃತ್ಗೊ ಫಿ ಎನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | 
ಸಾ. ೩-೧-೬೩-೧ | ಇತಿ ಪೈತೆನಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೈದ್ಭಾವಃ | ಪರೀಣಶೇ | ನಶತರ್ವ್ಯಾಹ್ತಿ ಕರ್ಮಾ ! ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೀ 
ತನೈಶೇನಿತಿ ಕೇನ ತ್ರಯಃ | ನಿತ್ತಾದಾಮ್ಕೈದಾತ್ತ ತ್ವಂ | ನಿಸಾತೆಸ್ಕೆ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ಯ ದೀ- 
೪೧0 | ನದ್ಯಃ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ! ರೋರುವರ | ರು ಶಬ್ದೇ | ಯಜ್ಞುಗಂತಾಲ್ಲಟೆಃ 
ಶಶ 1 ಅದಾದಿವಚ್ಹೇತಿ ವಚನಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶತುರ್ಣತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾನ ಉವಜಾದೇಶಃ | 
ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛೆತುರಿತಿ ಸುಮ್ನ ತಿಸೇಧಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ತಂ | ಕಥಾ | ಥಾ 
ಹೇತಾ ಚ ಚೈಂದಸೀತಿ ಕಂ ಶಬ್ದಾತ್ರಕಾರನಚನೇ ಥಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
ಕಿಮ: ಕಃ | ಪಾ. ೭-೨-೧೦೩ | ಇತಿ ಕಾದೇಶ8 | ಆರತ | ಯು ಗತೌ | ಸಮೋ ಗಮ್ಯ ಚ್ಚೀತ್ಯಾತ್ಮನೇ- 
ಸನಂ | ಛಾಂಪಸೇ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಜ್ಯದಾದಿಶ್ಚಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ರುಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ ! ಆಡಾಗಮೋ 
ೃದ್ಧಿಕ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಘವನ”-_ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಆಂಹಸಿ_ (ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುವ) ಈ ಪಾಪ: 
ದಲ್ಲಿಯೂ | ಪೃತ್ಸು- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪಾಪಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿರುವ ಈ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲೂ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ (ಪ್ರೆ- 
ಕ್ಷೈನ್ಸೀ8)--ಬಲಾತ್ಮರಿಸಬೇಡ. (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ) | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶವಸಃ. ಬಲದ | ಅಂತಃ- ಅವಧಿಯನ್ನು 
ಸರೀಣಶೇ ಮೀರಿವ್ಯಾಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ನ ಹಿ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. | (ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು) 
ಕೀೋರುವತ್‌. ಗರ್ಜಿಸುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ | ನದ್ಯೆ$--ನದಿಗಳನ್ನೂ | ವನಾ--- ಅವುಗಳ ನೀರುಗಳನ್ನೂ 
ಅಕ್ರಂದಯೆಃ-_ಶಬ್ದಮಾಡಿಸುತ್ತೀಯೇ | ಕೋಣೀಃ--ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ | ಭಿಯೆಸಾ- ನಿನ್ನ 
ಭಯದಿಂದ | ಕೆಥಾ- ಹೇಗೆತಾನೇ |! ನ ಸಮಾರತೆ--ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ ? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣತಕ್ಕ ಈ ಪಾಪಕ [ತ್ಯ ದಲ್ಲೂ, ಪಾಪಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿರುವ 
ಪ್ರ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಲಾತೃ ಚ ರತಕ್ಕೆಂದರೆ ನಿನ್ನ ಬಲದ ಅವಧಿಯನ್ನು ಮೀರುವುದಕ್ಕೆ 
ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ನೀನು 'ಅಂತರಿತ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನೀನೂ ಗರ್ಜಿಸುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ 
ನದಿಗಳನ್ನೂ ಆವುಗಳ ನೀರುಗಳನ್ನೂ ಶಬ್ದಮಾಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ನಿನಗೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ' 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಭಯಪಡುವುದಿಲ್ಲ? 


Engish Transation- 


0 Maghaven, do not throw us into this iniquity into these sinful con- 
1108, for the limit of your strength cannot be measured ‘you are shouting in 
the heavens and making the waters of the rivers roar; why shall 1301 the earth 
be filled with terror ? 
39 
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| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ! 


ಕೆಲವರು ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ಿ.ಕೆಂಚಿತ್ಸ 0ಗ2 ಪ್ರಿಮರೂಸೆಂಸ್ರಾಣಸೆಂಕಟ ಸ್ರೈಸೆಂಗೆಮುದಿ ಶ್ರ ವಜೆ. 
'ನಮಿಷೆಂ ಸವ್ಯಸ್ಯ | ಯೆ ಇಂದ್ರೊ € ವೃತ್ರಂ ಭಿತ್ವಾ ಸರರ್ನನೇನ ತಥಾ ಲೋಕಾಂಶ್ಚ ಭಯೆ ಹೇತುತ್ತಾತ್ಮ. 
'ಮಾಸಯತಾ ಮಹತಾ ನೇಘಜಲವರ್ಷಣೇನ ತಜ್ಜಾತಾ ನದೀರ್ಮಹದೆಶಬ್ದ ಯಶ್‌ pe ಚೆ ಸ ಓಬಲವುನೆಂ- 
ತೆಮಿತ್ಯಾವಿರಭಾವಯೆತ್‌ ಸೋಂಸ್ಮಿನ್ಬಾ ರುಣ ಪ್ರೆಸೆಂಗೇಂಸ್ಕಾಕೆಂ ಪ್ರಾ ಅಸೆಂಕೆಬಸ್ಕ ನಿವಾರಕೋ ಭನಿಷ್ಯ ತೀತಿ 
ಭಾಗನತಂ |! ಯುದ್ಧ ಭಯವು ಒದಗಿದಾಗ ಸೂಕ್ತದ ಖಯಷಿಯಾದ ಸವ್ಯನು Mp ವಚನನಿದು. ಇಂದ್ರನು 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರೆಮಾಡಿದಾಗ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಭೆಯನಡಿಸುನಂತೆ ಮಹಾ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಗುಡುಗು 
ಮಿಂಚುಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತವಾದ ಮಹಾವೃಸ್ಟಿಯುಂಟಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಯು ಮಹಾ 
ರಭಸವಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ಹರಿಯತೊಡಗಿತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಸನ್ಯನು ಹೆದರಿ ತನ್ನನ್ನು ಕಾಶಾಡಬೇಕೆದು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಭಾಗವತ ಪುರಃಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಪೈತ್ಸು--ಪಾಸಫಲಭೂತವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂಬುದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಸೇನುನಾಚೆಕನಾನ ಸೃತನು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೃದ್ಧಾ ವ ಬಂದು ಪೃತ್ಸು ಎಂಬ ರೂಪವಾಗಿದೆ. 

ಪೆರೀಣಕೇ--ಸೆರಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ರುಂ | ಇಲ್ಲಿ ಪರಿ ಎಂಬ ಉನಸರ್ಗಪೊರ್ನಕನಾದ ನಕ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿರೂಪ ಸವಾದ ಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಅರ್ಥವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾನಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಂಬುದು ಇದರೆ ಅರ್ಥ. 

ನದ್ಯಃ-- ಇದು ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಂತವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ವನಾ--ಜಲಾರ್ಥಕನಾದ ವನಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಂತವಾಗಿದ್ದು ನದೀ ಸಂಬಂಧೆವಾದ ಜಲ 
ಎಂದರ್ಥಕೊಡುತ್ತಿದೆ. | 

ಕ್ಷೋಣೇ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಭೂನಿಿಯೆಂದರ್ಥನಿದ್ದರೂ, ಇಲ್ಲಿ ಭೂಮ್ಯುಪಲಕ್ಷಿತನಾದ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳು ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಬೇಕು. 


[ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸೈತ್ಸು-_ ಪೃತನಾಶಬ್ದ ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸೆದಾದಿಸು ವಣಂಸ್‌ ಸೈತ ಸ್ನೊನೂಮುನ 
ಸಂಖ್ಯಾನಮ?" (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸೃತಿ? ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೃತ್ಸು 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಸೆರೀಣಿಶೇ-_-ಣಶ ಅದರ್ಶನೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಕೈತ್ಯಾರ್ಥೇ ತೆನೈಕೇನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩.೪.೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಣಶೇ 
ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪರಿ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ' 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೆದ್ಯೆಃ. ನದೀ ಶಬ್ದ. ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫಾಜ್ಜಸಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸೆನರ್ಣ 
ದೀರ್ಥನಿಷೇಧೆ.. ಯಣಾದೇಶ. ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಬಂದಿಜಿ. 
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ಕೋರುವತ್‌_-ರು ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ ಯೆಜಕೊಟ್ರಜಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಯಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಗುಣೋಯೆಜ್‌ಲುಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಗುಣ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವ: ಎಂಬುದರಿಂದ Sede ಕೋರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. 
ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥವಲ್ಲಿ ಶತೃ. ಯಜ" ಲುಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಾದಿವಚ್ಚೆ ಎಂದು ಅತಿದೇಶ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶನಿಗೆ ಅವಿಪ್ರಭ  ತಿಭ್ಯೈ:ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಅಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರೆ 
ದಿಂದ ಶತ್ಛ ಜಂತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೋರು--ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗೆ ಅಜಿಶ್ನು 
ಧಾತುಭ್ರು ವಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾದೇಶ. ಕೋರುವತ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚೈತುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವ ನಾಮಸ್ಥಾನನರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜ್‌ 
ಜ್ಯಾಭ್ಯಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪವಾದರೆ ಕೋರುವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯ ಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇೆಥಾ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಪುಕಾರಾರ್ಥವು ಕೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಥಾ ಹೇತೌಚಚ್ಛೈಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩- ೨೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾಗಿ  ಶೋವಿಭಕ್ತ 8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಪ ್ರಿತ್ರಾಯಕ್ಕ್‌ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವುದ ರಿಂದ *ಮಃಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨- ೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಮ" ಶಬ್ಧ ಕ್ರೈ ಕ ಎಂಬ ಅದೇಶ. ಕಥಾ. 
ಎಂದು ಶೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ಆರತ__ಖ ಗತೌ ಧಾತು. ಸಮ್‌ ಪೂರ್ವಕವಾದುದರಿಂದ ಸಮೋಗವಮೃಚ್ಛಿಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ 
ಅಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌”. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರು ಪ್ರೆತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಆತ್ಮೆನೇಸೆದೇಷ್ವನತೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆದಾದೇಶ. ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಅದಿಸ್ರೆ ಭೃತಿಭ್ಯಃಶಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಅಡಜಾದೀೀನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಅಚಕ್ಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಆರತ ಎಂದು ರೂಪ. 


ನಾಗುತ್ತ ದೆ. ತಿಜಂತನಿಘೌಾತಸ್ವರ AoA 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ I 


ಅರ್ಜಾ ಶಕ್ತಾ ಪ್ರಾಯ ಶಾಕಿನೇ ಶಚೀವತೇ ಶೃಣ್ವ ಂತಮಿಂದ್ರ ೦ ಮಹಯ 
ನಭಿ ಸ್ಟುಹ | 

ಯೋ ಧೃಷ್ಠುನಾ ಶವಸಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ವೃಷಾ ವೃಷತ್ವಾ ನೃಷ- 
ಭೋ ನ್ಯಂಜತೇ | ೨1 
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_ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅರ್ಜ । ಶಕ್ರಾ ಮಿ ಶಾಕಿನೇ | ಶಚೀಆವತೇ | ಶೃಣ್ಯ ತೆಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಮಹ- 
ಯು | ಅಭಿ | ಸ್ತು ಪ್ರಕ | 


ಯಃ | ಧೃಷ್ಣು ನಾ | ಶನಸಾ | ಕೋದನಸಿ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ ವೃಷಾ | ವೃ ಸತ್ಯಾ I 


ವೃಷಭಃ | ನಂಯಂಜತೇ | ೨ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಥ್ಜರ್ಯೊ ಶಾಕಿನೇ ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತಾಯೆ ಶಜೀವತೇ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನತೇ ಶಕ್ರಾಯೇಂದ್ರಾಯೊ. 
ರ್ಚೆ | ಏನಂನಿಧಮಿಂಪ್ರಂ ಪೂಜಯ | ಕಿಂಚೆ ಸ್ತುತೀಃ ಶ್ವ್ರಂತೆಂ ಸನಾಜೀನೇಯಂ ಸ್ಕುತಿರಿತಿ 
ಜಾನಂತೆಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಮಹರ್ಯೆ ಪೂಜಯನ್ನಭಿಸ್ಟುಹಿ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ತಸ್ಯ ಸೊ ೀತ್ರೆಂ ಕುರು! 
ಯ ಇಂದ್ರೋ ಧೃಷ್ಟುನಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕೇಣ ಶವಸಾ ಬಲೇನೋಭೇ ರೋಪಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ನ್ಯೃಂಜತೇ ನಿತರಾಂ ಪ್ರೆಸಾಧಯೆತಿ | ಯೆಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ನಿ. ೬.೨೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥೊ ವೃಷತ್ವಾ ವೃಷಶ್ಚೇನಾನೇನೈವ ಸೇಚೆನೆಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ವೃಷಭೋ 
ವರ್ಷಿತಾ ಕರಾ ಯೆದ್ವಾ ವೃಷ್ಟು dee | ಅರ್ಚೆ | ಶಪೆಃ ಫಿತ್ತಾವನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತು- 
ಸ್ಟೆರಃ | ದ್ರ್ಯಚೋತತಸ್ತಿಬ ಇತಿ ನೀರ್ಫತ್ವಂ | ಶಾಕಿನೇ | ಶಕ್ತಿಃ ಶಾಕಃ | 4 ಎತತ! ಭಾವೇ 
ಘ್‌ | ಮತ್ತೆರ್ಥೀಯೆ ಇನಿ: | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರ ಹಣಂ ಕೆರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ ಕ್ರ ದಾನ ತ್ರಾಚ್ನೆ- 
ಶುರ್ಥೀ | ಅಭಿ ಸ್ಟುಹಿ | ಸ್ಪೌಶೇರದಾಡಿತ್ವಾ ಚ್ಛನೋ ಲುಕ್‌ | ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀಶಿ ಷತ್ವೆಂ | ಷ್ಟುನಾ 
ಷ್ಟುರಿತಿ ಸ್ಟುತ್ವಂ | ವೃಸತ್ವಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ನ್ಯೃಂಜತೇ | ಖುಜಿ ಭೈಜೀ 
ಭರ್ಜನೆ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ಸುಮ | ಶನಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಶಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಅಥ್ಥರ್ಯುವೇ) ಶಾಕಿನೇ--ಶಕ್ತಿವಂತನೂ | ಶಚೀವಶೇ--ಪ್ರ ಜ್ಞ್ಞಾನಂತನೂ ಆದ | ಶಕ್ರಾ ಯ- 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಅರ್ಚೆ--ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸು | ಶೃಣ್ವಂತಂ--(ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳನು ) ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು | ಮಹರ್ಯ--ಸೂಜಿಸುತ್ತ | ಅಭಿ ಷ್ಟು ಹಿ--ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು. | ಯಃ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಧೃಷ್ಟುನಾ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಸಜಿಬಡಿಯುವ | ಶವಸಾ. - ಬಲದಿಂದ | ಉಭೇ ರೋಡಸೀ- 
ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಗಳಿರಡೆನ್ನೂ | ನ್ರೈಂಜತೇ-.ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೋ | (ಸಃ ಆ ಇಂದ್ರನು) 
ವ ೈಷಾ--(ಮಳೆಯನ್ನು) ಸುರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು | ವ ಸತ್ತಾ-ಈ ಸೇಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ | ವೃಸಭಃ-- 


(ನಮ್ಮ) ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳ ದಾತನು. as ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯು) 
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PN CN SN | ಇ ಹ ಲ್‌ , pe ಹ ಣಾ pe 
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ಶೌ ಇಡಿಯ ಹು ಗಾಡಿ ಬಾ ರಾಗ ee ಬಗ ಇದು ಇಡು ಗಿದ್ದ ಎ ಜಟ (ಸಯ ಪ ರ 


`॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಎಲೈ Wid ಶಕ್ತಿ ವಂತನೂ ಪ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ನಿಸು. ನಿಮ್ಮ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತ ಅನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು. 
ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವ ಬಲದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಅಲಂಕರಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಮ್ಮ ಇಷಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಕನಕನ 


Enelish Translation. 


Adore the wise and powerful Indra ; adoring the listening Indra, praise 
him who adorns both heaven and earth by his irresestible might, he is the 
sender of showers, and by his bounty gratifies our desires. 


| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯೆಗಳು | 


ಶಾಕಿನೇ--ಶಕ್ಷ ಶಕ್ತ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಶಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ ಎಂದರ್ಥ. ಶಾಕ 
ವುಳ್ಳ ನನು ಶಾಕೇ ಎಂದರೆ ಜ್‌ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬ ಕ, | 

ಶೃ್ವಿಂತಂ-ಇಡು ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಕೇಳುವನನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. | 

ಅಭಿ ಷ್ಟ್ರುಹಿ- ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅವನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡು. 

ಉಭೇ ರೋದೆಸೀ-_ಎರಡಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ರೋದಶೃಬ್ದದ ಮೇಲಿರುವ ದ್ವಿವಚನ 
ದಿಂದಲೇ ಉಭೇ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವು ಪ ಸ್ರ ತೀತವಾಗುತ್ತಿ ದ್ದರೂ ಮತ್ತೆ ಉಭಕಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಸೃಷ್ಟಾರ್ಥ 
ನಾಗಿಜೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 4 | 

ನ್ಯೃಂಜಶೇ--ನಿತರಾಂ ಪ್ರಸಾಧಯಿತಿ | ಖುಜಿ ಭೃಜೀ ಭರ್ಜನೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನ 
ವಾಗಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಕ ಕ್ರಿಯಾ ಪದಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಎಂದರ್ಥ ಬರುವುದು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಖುಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೬-೨೧) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವೇ ಪ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿದೆ. 

ವೃಷಾ--ವ ೈಷ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು. 

ವೃಷತ್ಟಾ--ವೃಷ್ಟಿಸೇಚನ ರೂಪವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು. 

ವ ೈ[ಷಭಃ--ಯಾಗಕತೃ ೯ಗಳ ಇಷಾ ಫರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವವನು. ಅಥವಾ ವೈ ಸ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉಪ 
ಸಾದಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವವನು. (ಇಂದ್ರ) 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಇಚ ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಸೇರ್ಹ್ಯ | 
'ಸಿಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಕರ್ತರಿ ಕಪ್‌ ಸೂತ್ರವಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅಕಾರೆದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅರ್ಚ ಎಂದು ರೊ ಸವಾಸುತ್ತ ಜಿ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
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ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುವಾತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತ ಜೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಸ್ವ ರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ, ದ್ವ್ಯಚೋತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 


ಶಾಕಿನೇ--ಶಕ್ತಿಃ ಶಾಕಃ ಶಕ್ಸೃ ಕಳ್ತಾ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಳುಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಂತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅತ ಉಸೆಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಶಾಕಃ ಅಸ್ಕ ಅಸ್ತಿ (ಶಕ್ತಿಯು ಇವ. 
ನಿಗೆ ಇದೆ) ಎಂಬ ಮತ್ತ್ವರ್ಥನಲ್ಲಿ ಅತ ಇನಿಶನ್ಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಯೆಸ್ಕೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶಾಕಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನರೂನ, 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಅಭಿ ಸ್ಟುಹಿ-ನ್ಟುಳ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿನಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಪಿತ್ವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ 
ಅದಿಪ್ರ ಭೃಕಿಭ್ಯಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸ್ತುಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪ 
ಸರ್ಗದ ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ಉಪೆಸರ್ಗಾತ್‌ ಸುನೋತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ಆೆ-೩-೬೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು 
ಸಂಬಂಧಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಕಾರ ಸಂಬಂಧ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಬಂದುದರಿಂದ ಸ್ಟುನಾಸ್ಟುಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷ್ರುತ್ವದಿಂದ ಟಕಾರಾದೇಶ. ಷ್ಟು ಹಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೃಷ್ಟು ನಾ... ಜ್‌ಧೈ ಸಾ ಪ್ರಾಗಳೆ ಶ್ರೀ ಧಾತು. ತ್ರಸಿಗೃಧಿಧೃಷಿಕ್ಷಿಪೇಃ ಸೆ; ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. . ಕಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಭಸಂಜ್ವ್ಯಾ ಇರುವುದ. 
ರಿಂದ ನಾಭಾವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಸತ್ವಾ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ತೃತೀಯಾದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ-. 
ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರ ಆದೇಶ. ವೃಷತ್ವಾ ಎಂದು lias & ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನ್ಯೃಲ್ಲ್‌ ಭದ ಭೃಜೀ ಭರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕವ ಕ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 
ಖಂಜತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧ ಬಂದಾಗ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಅದುಪ. : 
ದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೆ (ತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವ ಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರ. ಆಗ ವಿಕ 
ರಣಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಹಿಂಜಿ ಯಃ। ಎಂದು ಯಚ್ಛ ಬದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಪ್ಚೃತ್ತಾ ಸ್ಲಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ ಪ್ರ ತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


೪. ೧. ಅ. ೪. ವ. ೧೭,] '  ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ jis 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅರ್ಚಾ ದಿವೇ ಬೃಹತೀ ಶೂಷ್ಯಂ € ೧ ವಚಃ ಸ್ವಸ್ಟತ್ರಂ ಯಸ್ಕ ಧೃಷತೋ 
| ಧೃಷನ್ಮ ನಃ | 
ಬೃಹಚ್ಚ ವಾ ಅಸುರೋ ಬರ್ಹಣಾ ಇ ಕೃತಃ ಪುರೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ವೃಷಭೋ 
ರಥೋಹಿಷಃ 1೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅರ್ಜ | ದಿನೇ! ಬೃಹತೇ ! ಶೂಷ್ಯಂ ! ವಚಃ | ಸ್ವತಶ್ಷತ್ರಂ ! ಯಸ್ಯ | ಧೈಷತಃ 


| 
ಧೃಷತ್‌ | ಮನಃ! 


IN | 
ಬೃಹತ್‌$ಶ್ರವಾಃ! ಅಸುರಃ | ಬರ್ಹಣಾ | ಕೃತಃ ! ಪುರಃ! ಹರೀಭ್ಯಾಂ | ವೃಷಭಃ 


ರಥೀ! ಹಿ! ಸಃ Nl 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ | 


` ಹೇಸ್ಕೋತೆಃ ದಿನೇ ದೀಪ್ತಾಯೆ ಬೃಹೆತೇ ಮಹತೇ ಇಂದ್ರಾಯ ಶೂಷ್ಯಂ | ಶೂಷಮಿತಿ ಸುಖ- 
ನಾಮ | ಶತ್ರ ಸಾಧು ಶೂಸ್ಯಂ | ತಾದೈಶಂ ಣೆ ತಿಲಕ್ಷಣಂ ವಚೋರ್ಜ | ಉಚ್ಚಾರಯ | ಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರ- 
ಸ್ಯ ಧೃಷತೆಃ ಶತ್ರೂನ್ಸರ್ಷಯೆತಃ ಸ್ಥೆ ತತ್ರ ೦ ಸ್ಪಭೂತಬಲವನ್ಮೆನೋ ಧೃಷತ್‌ ಥೃಷ್ಟಂ ಭವತಿ | ಹಿ ಷಃ 
ಸಹಿಸ ಖಲ್ವಿ ಂದ್ರೋ ಬ ಬೃಹಚ್ಛ _ವಾಃ ಸ್ರ ಪ್ರ ಭೂತೆಯೆಶಾ ಅಸುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ | ಯೆಪ್ಛಾ | ಅಸುಃ 
ಪ್ರಾಣೋ ಬಲಂ ವಾ! ತೆಡ್ವಾನ್‌ | ರೋ ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೆಃ | ಅಥೆನಾ | ಅಸೆವಃ ಪ್ರಾಣಾಃ | ತೇನ ಚಾ- 
ಸೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂಶೇ | ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಅಸಃ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩.೨.೫-೨ | ಇತಿಶ್ರುತೇಃ | ತಾನ್ರಾತಿ ದದಾತೀತ್ಯ- 
ಸುರಃ | ಬರ್ಹಣಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿಬರ್ಹಯಿತಾ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ಪುರಸ್ಕೃತಃ ಪೂಜಿತಃ ವೃಷಭಃ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ರಥೋ ರಂಹೆಣಶೀಲಃ ॥ ಶೂಷ್ಯಂ | ತತ್ರೆ ಸಾಧುರಿಕಿ ಯತ್‌ | ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆಶ್ಪಂ- 
ದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ ಂತ ಇತಿ ನಾ ಇತ್ಯಾಮ್ಯೈದಾತ್ತೆ ಶ್ರಾಭಾವೇ ತಿತ್ಸೈರಿತಂ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | 
ಧೃಷತಃ | ಇಸಿಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಗೆ ಕ್ರೋ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಕೇರುಪಾತ್ತತ್ತೈಂ | ಬೃಹ- 
ಚ್ಛೆ್ರವಾಃ | ಬೃ ಹಚ್ಚೆ a ಯೆಸ್ಯೆ |! ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೈ ತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಅಸುರಃ | wd 
ಕ್ಷೇಪಣೇ | ಆಸೇರುಶಿನ್‌ | ಉ. ೧-೪೩ | ಇತ್ಯುರನ್ಸ್ಪತ್ಯೆಯೆಃ | ನಿತ್ರಾ ದಾಮ್ಯದಾಕ್ತತ್ವ 0 | ಬರ್ಹಣಾ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಪುರಃ | ಪೂರ್ವಾಧರೇಶ್ಯಾದಿನಾಸಿಪ್ರೆತ್ಯೆಯಾಂತೋದಾತ್ರಃ | 
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en, 


ಕ್ಷ ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ) ದಿವೇ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಬೃಹತೇ--ಅದ್ಭುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
`ಶೂಷ್ಯಂ. ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ 1 ವಚೆ:--(ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ) ವಾಕ್ಮನ್ನು | ಅರ್ಚೆ--(ಅರ್ಪಿಸು.) ಪಠಿಸು. | 
ಫೃಷತ--(ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು) ಭಯ ಪಡಿಸತಕ್ಕ ಅಥವಾ ನಿರ್ಭೀತನಾದ | ಯಸೈ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಪೆಕ್ಷತ್ರಂ-- 

ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ಥಿರವಾದ | ಮನಃ- ಮನಸ್ಸು | ಧೃಷತ್‌ (ಏಕಾಗ್ರ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ) ನೆಲೆಸಿದೆಯೋ | ಹಿ ಷಃ... 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಬೃಹೆಚ್ಛೆ ನಾಃ--ಅಧಿಕವಾದ ಯಶ ಸ್ಸುಳ್ಳವನು. ಅಸುರಃ--ಮಳೆಯನೀರನ್ನು ಸುರಿಸು 
ವವನು. |! ಬರ್ಹಣಾ--ಕತ್ರುಗಳನ್ನು Os | ರಥಃ--(ಈಕಡೆ) ಸಂಚರಿಸತಕ್ಟವನು. 
(ನಮ್ಮಕಡೆ ಬರತಕೃನನು.) 


18ಗಾನಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಸ್ರೋತೃ ವೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಅದ್ಭುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನರ್ನಿಸು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಯಪಡಿಸಿ ತಾನು ನಿರ್ಭೀತನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರ ನ ಸ್ಥಿರವಾದ ಮನಸ್ಸು ಎಕಾಗ್ಯೆ 
ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನೆಲೆಸಿದೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಅಧಿಕವಾದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು. pA ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು. 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಬರತಕ್ಕವನು. 
\ 


English Translation. 

Offer pleasant Jaudations to the great and illustrious Indra, who is the 
victor of enemies and is firm-minded by his own strength. He, of great renown 
is obeyed by his horses, the showerer of bounties and impetuous, drives 
away the Asuras and enemies. 

ದಿವೇ__ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಚಕವಾದ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ದೀಪ್ರ ರ್ಥಕನಿದೆ. ಇದು ಬೃ ಹಚ್ಚ ಬ್ದ ಕ್ಸ ವಿಶೇ 
ಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಶೂಷೈಮ್‌- ಶೂಷಂ ಎಂದರೆ ಸುಖ ಎಂದರ್ಥ. ಸುಖವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ಸ್ರೋತ್ರವೇ ಶೂಷ್ಯ 
ವೆನಿಸುವುದು. 
| ಅಸುರಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರಸನ ಮಾಡುವವನು. ಅಥವಾ ಅಸು8 ಪ್ರಾಣೋ ಬಲಂ ವಾ 
ತೆದ್ವಾನ್‌ ಅಸುರಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿಗರೆ ವಿಶೇಷ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಅಸವಃ ಎಂದರೆ . 
ಪ್ರಾಣಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಅದಕ್ಕೇ ನೀರೂ ಎಂದರ್ಥನಿದೆ. ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಆಸೆಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೫-೨) ಎಂಬ 
ತ್ರತಿಯೇ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣ, ಅಂತಹ ನೀರನ್ನು ರಾತಿ ದದಾತಿ ಅಂದರೆ ವೃತ್ರಾದಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಆಗಾಗ ಮೇಘ 
ರೂಸದಿಂದಿದ್ದು ಭೂಮಿಗೆ ಜಲರೂಪದಿಂದ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಂತಹವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನು. ಅಥವಾ ಸ್ವಯಂ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆಸುವವನು (ಇಂದ್ರ). 


ಬರ್ಹಣಾ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಚದುರಿಸುವವನು, 


ವ ಷಭ: ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸ್ಟಿಯಂತೆ ಕರುಣಿಸುವವನು. 
FRSA ok: ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಕ್ರ ಮಿಸವವನು. 
(ಇಂದ್ರ). 


೫.೧. ಉಳು ವ. ೧೭. ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ | 313: 


K ಮ ನನಯ ee ॥€ | ನ ಗಾ? ೨... 0! ಆ... ಯ ಗಟ 0 0 ದ ಫಲಾಹಾರ ಎ 
ಮಾ ಇ 2... 19೩ ಎ2. ಆ ಯ ಇಹ ಲ ಇಸತಹ 
ಗ 9 ಇಗ” NN ರಾಜ' Ne 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದಿವೇ-ದಿವ್‌ ಶಬ್ದದ ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ... (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.. 
೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ನ ಸರ ಬರುತ್ತ ವ 


ಶೂಷ್ಯಂ-- ಶೂಷೇ ಸಾಧು ಶೂಷ್ಯಂ ತತ್ರ ಸಾಧುಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌: 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಶಾಪ, 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ತಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಯಶೋಳ5ನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು. 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶ್ಛ ೦ದಸಿ ವಿಕಲ ಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ Ws 
ತಿತ್ಸ್ವರಿಶೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತನಿ. 


ಧೃಷತಃ. ಇಳಿ ಧೈಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಪ್ಯೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶವಿಕರಣ. ಆದುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮ 
ಪಿಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು ಜಂತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಅಶೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಧೈಷತ್‌ ಶಜ್ಞ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಷಷಸ್ಕೀ ಎಿಕವಚನರೂಪ. ಶಶುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಬೃಹಚ್ಚ್ಸನಾ8- ಬೃಹತ್‌ ಶ್ರವಃ ಯಸ್ಯ ಬೃಹೆಚ್ಚೃವಾಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ: 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸುರಃ--ಅಸುಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಅಸೇರುರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಉರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಸುರ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ಪಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಬರ್ಹಣಾ--ಸುಪಾಂಸುಲಕ್‌--- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತೃತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರಃ ಪೂರ್ನಾಧರಾವರಾಣಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೭-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ತಾತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸಿ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂಥಿಯೋಗದಿಂದ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಪುರಸ್‌ ಎಂತಾಗುತ್ತದೆ.. 
ಕುತ್ಪವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಪುರ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಯ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಂ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಸಾಸು ಕೋಪಯೊಳ್ಳವ ತ್ಮನಾ ಧೃಷತಾ ಶಂಬರಂ 
I ಗ | 
ಯನ್ಮಾ ಯಿನೋ ನ್ನ ್ರಂದಿನೋ ಮಂದಿನಾ ದೃಷ್ಟ ತಾಂ ಗಸ್ತಿ ಮಶನಿಂ 


ಪೃತನ್ಯಸಿ | ೪ 
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ಸ ಕಾ, Wy RN ರ್ಟ ನತ ಸನಿ BES ಸಯ ಸಿಷ್ಣಾ ಸ ಯಾಜ. ಸ 
WA AAAS ೋ ೋ್‌ ದುದು SRS ರೋ ಬೋ ಟೋ [ಮ ಫು ಬ್ಬ ಯ ಯ ್ಭೃ ಯ ಊ ಊ ಉಂಬ ಯ ಸಯ ಓಜ ಯ ಚಟಕ ಜಟ ॥% ಇ “ ಆ ಕಾ ಹ Ly SL ್ಹ[ 


| ಪಡೆಪಾಕಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ | ದಿನೇ! ಬೃಹತ: ! ಸಾನು! ಕೋಪೆಯಃ | ಅನ | ತನಾ ಧೃಷತಾ! 
| 
ಶೆಂಬರಂ ! ಭಿನತ್‌ | 
'ಯತಶ್‌ | 'ಮಾಯಿನಃ ವ್ರಂದಿನಃ | ಮಂದಿನಾ | ಧೈಷತ್‌ | ತಿಶಾಂ | ಗಭಸ್ತಿಂ 


ತಃ | ಸೃತನ್ಯಸಿ Hew 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಬೃಹತೋ ಮರುತೋ ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿ) ತೆಮುಪರಿಪ್ರ- 
ಪೇಶಂ ಕೋಪೆಯೆ: | ಅಕಂಪೆಯಃ | ಧೃಷತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಯಿತ್ರಾ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಶಂ- 
ಬರಮೇಶತ್ಸಂಜ್ಹ ಮಸುರಮವಾಭಿನತ್‌ | ಅವಧೀಃ | ಯೆದ್ಯದಾ ವ್ರಂದಿನಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ಜೇತುಂ ಮೃದು- 
ಭಾವಂ ಪ್ರಾರ್ಸ್ವಾ | ಯದ್ವಾ | ವೃಂಡಂ ಸೆಮೂಹಃ | ಅಸುರಸಮೂಹವತಃ | ಮಾಯಿನೋ ಮಾಯಾನಿ- 
ನೊಟಸುರಾನ್ಮಂದಿನಾ ಹೃಷ್ಟೇನ ಧೃಷತ್‌ ಧೃಷತಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವತಾ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಸ್ತಂ 
ಶಿತಾಂ ತೀಕ್ಷ್ಷೀಕೃತಾಂ ಗಭಸ್ತಿಂ ಹಸ್ತೇನ ಗೃಹೀತಾಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಗಭಸ್ತಿರಿತಿ ರಶ್ಮಿನಾಮ | ತೆದ್ವತೀ- 
 ಮಶನಿಂ ವಜ್ರಂ ಪೃತೆನ್ಯಸಿ |ತಾನಸುರ್ರಾ ಜೇತುಂ ಪೃತನಾರೂಪೇಣೇಚ್ಛೆ ಸಿ! ತಾನ್ರೃತಿ ಪ್ರೇರಯೆಸೀತೈರ್ಥಃ! 
ಶದಾನೀಂ ಬೃಹೆತೋ ದಿವಃ ಸಾನು ಕೋಪೆಯ ಇತಿ ಪೂರ್ಕೀಣಾನ್ವಯೆಃ | ಕೋಸೆಯಃ | ಕುಪೆ ಕೋಪೇ | 
ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲಜ್ಕ! ಬಹುಲಂ " ಛಂದೆಸೃಮಾಣಕ್ಕೋಗೇ 5 ಪೀತೃಡಭಾವಃ | ತ್ಮನಾ | ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾ 
ದೇರಾತ್ಮನ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸ॥ | ಧೃಷತ್‌ ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ | ಶಿಶಾಂ | 
ಶೋ ತೆನೂಕರಣೇ | ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಶಾಚೊ ಶಫ್ರೀರನ್ಯ ತರಸ್ಕಾಂ | ಹ್ಯಾ ೭-೪-೪೧ | ಇತೀಕಾರಾದೇಶಃ ! 
ಪೃತನ್ಯಸಿ | ಪೈತನಾಶಬ್ಪಾಶ್ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ಕವ್ಯಧ್ಹರಪೃತನಸ್ಕೇಂತ್ಯಲೋಪೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸರಃ | | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಧೃಸತಾ-.. (ಶತ್ರುವಿಗೆ) ಆಘಾತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ | ತ್ಮನಾ-- ಸೃಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೇ (ನೀನೇ) | ಶಂಬರಂ-- ಶಂಬರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಅವಾಭಿನತ್‌.- ಧ್ವೈಂಸಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ 
ಯಶ್‌ ಯಾವಾಗ | ವ್ರಂದಿನಃ-: (ತಮ್ಮ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಮೃದುಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಅಥವಾ ಸಮೂಹದಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೆ ಸೇರಿದ | ಮಾಯಿನಃ__. ಮೋಸಗಾರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಮಂದಿನಾ-- ಹರಿ 
ತವಾದದ್ದೂ | ಧೃಷತ್‌ (ಧೈಷೆತಾ)- (ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ) ದೃಢಧಿಶ್ಚಯಮಾಡಿದ್ದೂ ಆದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
(ನೀನು) | ಶಿತಾಂ-_ ತೀಕ್ಷ್ಮವಾದದ್ದೂ | ಗೆಭೆಸ್ತಿಂ-- ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದದ್ದೂ ಅಥವಾ ಕೈಯಿನಿಂದ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದೂ ಆದ | ಅಶನಿಂ. ವೆಜ್ರಾಯುಢವನ್ನು | ಪೃತನ್ಯಸಿ- (ಆ ಅಸುರರೆ ಮೇಲೆ) ತೀವ್ರವಾಗಿ ಎಸೆಜೆ. 
ಯೋ, (ಆಗ) | ತ್ವಂ ನೀನು! ಬೃಹೆತಃ-- ಅತಿ ಮಹತ್ತಾದ | ದಿವಃ- ದ್ಯುಲೋಕದ | ಸಾನು-- ಶಿಖಸ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಕೋಷೆಯೆ:- ನಡುಗಿಸಿದೆ. 
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ee ಗಾ ಯತ್‌ ಗಾರ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಶಂಬರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸೆನನ್ನು ಧ್ವಂಸ. 
ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದರೋ ಆಗ ಆ ಮಾಯಾವಿ 
ಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಹೃಷ್ಟ ವಾದ ಮಸ್ತು ದೃಢನಿಶ್ಚಯವುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತೀಕ್ಷಣವಾದದ್ದೂ ಮತ್ತು ಕಿರಣಗಳಿಂದ. 
ನ್ಯಾಸ್ತವಾದದ್ದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಆ ಅಸುರರ ಮೇಲೆ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಎಸೆದೆ. ಆ ರಭಸದಿಂದ ನೀನು. 
ಅಕಿ ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೋಕದ ತಿಖರಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನಡುಗಿಸಿದೆ. 


English Translation. 


You have shaken the summit of the spacious heavens ; you have your- 
self killed Sambara by your foe-destroying might ; you have hurled with exul 
ting and determined mind the sharp and bright-eyed thunderbolt against the. 
assembled Asuras. 


ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಇದಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಅನೇಕಮಾಯಾವೃನುಚರಯುಕ್ತೆ: ಶಂಬರ ಇಂದ್ರೇಣ ಸೆಹ ಯುದ್ಧಾ- 
ಯಾಜಗಾಮ | ತದಾ ಹಸ್ತಗ್ರಹಣೋಚಿತಂ ತೀಕ್ಷ್ಮಂ ವಜ್ರಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸೋಮಪಾನೇನ ಜಾತೆಹರ್ಷ: 
ಇಂದ್ರೋ ಥೈರ್ಯಯುಕ್ತಮನಾಃ ಸನ್‌ ಶಂಬರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಕೃತ್ವಾ ತೆಂ ಜಘಾನ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಮ-. 
ಯೇ ಮಹಾನ್‌ ಮ್ಯಲೋಕೊಣಪಿ ಇಂದ್ರಭಿಯೆಸಾ ಚಿಕಂಪ ಇತಿ | ಮಾಯಾವಿಗಳೂ ದುಷ್ಟೋಪಾಯಚತು. 
ರರೂ ಆದ ಅನೇಕ ಅನುಚರರಿಂದ ಕೂಡಿ ಶಂಬರಾಸುರನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಂದನು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದುಂಟಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ಧೈರ್ಯೋತ್ಸಾಹೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಹರಿತ 
ವಾದ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಶಂಬರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದನು. ಆ. 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಆರ್ಭಟದಿಂದ ಬಹು ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೊ ಸಹ ಭಯದಿಂದ ತತ್ತರಿಸಿತು. 


ದಿವಃ ಸಾನು-- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗ. ಲೌಕಿಕವಾಗಿ ಸಾನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲು 
ಪ್ರದೇಶವೆಂದಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. | 


ತ್ಮನಾ--ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆಕಾರದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನೇ 
ಕೊಡುವುದಾಗಿದೆ. 


ಶಂಬರಂ--ಶಂಬರಾಸುರನೆಂಬವನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ರಾಕ್ಷಸ. ಇವನನ್ನು ಮನ್ಮಥನು ಕೊಂದಫೆಂದು. 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಅನೇಕರೀತಿಯ ಕಥೆಗಳಿವೆ. 


ವ್ರಂದಿನಃ--ಇದು ಮಾಯಿನಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಕಪಟ 
ದಿಂದ ಮೃದುಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು, ಅಥವಾ ಸರ್ವದಾ ಅಸುರಸಮೂಹವುಳ್ಳ ವರು. 


ಮಂದಿನಾ-_ ಹೃಷ್ಟವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನು. ಇದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ಧೃಷಶಾ--ಕತ್ರುಧ್ವಂಸಮಾಡುವಂತಣೆ ಫಿಷ್ಮುರಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನು. (ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
'ಹೊಗಳುವ ಪ್ರ ಶ್ರ ಕರೆಣನವಿದೆ) 

'ಗಭೆಸ್ತಿಂ-ಹಸ್ತೇನ ಗೃಹೀಶಾ | ಯೆದ್ವಾ | ಗಭೆಸ್ತಿ: ಇತಿ ರಶ್ಮಿನಾಮ ತದ್ವತೀಂ! ಇಂದ್ರನ ಕ್ಸ 
'ಯಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ ಬಡತಕ್ಕುದು, ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳುದ್ದು ವಜ್ರಾ ಯುಧೆ. 

ಪೃತನ್ಯಸಿ--ಸಂಗ್ರಾಮ ಅಥವಾ ಸೈನ್ಯ ಈ ಎರಡರ್ಥವೂ ಪೃತನಾಶಬ್ದಕ್ಕುಂಟು. ಇಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧ 
“ವನ್ನು ಸೈನ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆ ಎಂದರ್ಥ. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ತ್ರ ಯಾ ॥ 


ಕೋಪೆಯಃ._ ಕುನ ಕೋಪೇ ಧಾತು. ಚುರಾಧಿ. ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಲಜ್‌. ಮಥ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕ 
`ವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಇಿಚ್‌ಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂ 
ಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣಾಯಾದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
'ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಕೋಸಪಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಕಮಾರಯೋಗೇ$ಸನಿ ಎಂ 
'ಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ಮನಾ. ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ. ಆತ್ಮನಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾ 
ದೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. | 


ಮಾಯಿನಃ -- ಮಾಯಾ ಶಬ್ದವು ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭೈಶ್ನ- 
"ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಜಿ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತೃತೀಯಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೈಂದಿನ8- ವೃ ೦ಜಿ ಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ವೃಂದೀ. ಮತ ಸರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತೆ ಇನಿಶನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. 'ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಪ್ರತ್ಯಯದೆ 
`ಅದ್ಭುದಾತ್ರ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಧೃಷತ್‌--ಇಉದ್ಸ್ಛಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ 
ವಿಕರಣ. ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಧೃಷತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಎಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಸತಿಶಿಷ ಸೈ ವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಶಿತಾಮ್‌._ಶೋ ಶನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ನುಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೊತ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತ್ವಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ಶಾಜ್ಗೊ ತ್ರೀರನೈ ತೆರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕ 
ಲ್ಸವಾಗಿ ಇಳಾರಾಜೇಕ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಪ್‌ ಎಂಬುದರೀದ ಟಾಪ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಶಿತಾ ಎಂದು pe ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. | 
ಪೃತೆನ್ಯಸಿ- ಪೃತನಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಪೃತನ್ಯತಿ. ಸುಪ ಅತ್ಮನಃ ಕೈಚ" (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌. ಪೃತನಾ*ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕೆವ್ಯಧ್ವರಸ್ಸೃ ತೆನ-( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೆನಾದ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃತನ್ಯ ಎಂಬ ಕೃಜಂತಕ್ಕೆ 
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ಫಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಸಿಪ್‌ ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶ್‌. ಅತೋ 
ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಪೃತನ್ಯಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಯತ್ಸಂಬಂ 
ಥೆವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೃ ತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಪ್ರಕಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ FN 
ಯಕಾರೋತ್ಮರ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ- 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ 1 


ನಿಯದ್ವ ತಿ ಶ್ವಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಥನಿ ಶುಸ್ಥಸ್ಯ ಚಿದ್‌ SN ರೋ 
ರುವದ್ವನಾ | 


ಪ್ರಾಚೀನೇನ ಮನಸಾ ಬರ್ಹಣಾವತಾ ಯದದ್ಕಾ ಚಿತ ವಃ ಕಸ್ಲಾ, 


ಸರಿ i ೫ 


ಪಡಪಾಠಃ 


೩] ಯತ್‌ | ವೃಣಸ್ರ ತಕಕ | ಮೂರ್ಧನಿ | ಶುಸ್ನ ಸ್ಥ | ಚಿತ್‌ ! ಪ್ರಂದಿನಃ 


ರೋರುವತ್‌ | ನನಾ | 
ಪ್ರಾ ಜೀನೇನ | ನುಕಸಾ | ಬರ್ಹಣಾಃನತಾ ಧಕ್‌ ಅದ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಕೈಂವಃ 


ಕಃ | ತ್ವಾ | ಪರಿ | & 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರೆಂ ರೋರುವತ್‌ ಮೇಘೈರತೈರ್ಥೆಂ ಶಬ್ದರ್ಯೆ ಶ್ವಸನಸ್ಯ |ಅಂತೆರಿಕ್ಸೇ ಶೃಸಿತೀತಿ 
ಶ್ವಸನೋ ವಾಯುಃ | ತಸ್ಯ ವ್ರಂದಿನಃ ಸ್ವಕಿರಣೈರಾಮ್ರಫಲಾದೀನ್ಮೃ ಡುಭಾವಂ ಪ್ರಾಸೆಯೆತೆಃ ಶುಷ್ನಸ್ಯ 
ಚಿತ್‌ .ರೆಸಾನಾಂ ಶೋಷಯೆತುರಾದಿತ್ಯಸ್ಕಾಪಿ ಮೂರ್ಥನ್ಯುಸರಿಪ್ರ ದೇಶೇ ವನಾ ವನಾನ್ಯುದಕಾನಿ 
'ಯದೃಸ್ಮಾನ್ಸಿವೃಣಕ್ಷಿ ಅವರ್ಜಯಸಿ | ಪ್ರಾ ತಾಸೆಯೆಸೀತ್ಯರ್ಥಃ 1; ವಾಯುನಾ ಸೂರ್ಯೆಕಿರಣೈಶ್ಚ 

ವೃಷ್ಟಾ ಆಪೆಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೋಪೆರಿ ಪುನರವಸ್ಥಾ ಸಂತೇ | ತದೇವಾವಸ್ಥಾ ಪತಮಿಂದ್ರಃ ಕಕೋತೀತ್ಯುಸಚೆ 
'ರ್ಯಶೇ। ಸಾ ್ರಿಚೀನೇನ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಗೆಂತಾ ್ರ್ರ | ಅಸರಾಜ್ಮುಖೇನೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಬರ್ಹಣಾವತಾ | ನಿಬರ್ಹಯೆ- 
ಕೀತಿ ವಭಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾದ್ಬೆರ್ಹಣಾ ಕತ್ತೊ ಣಾಂ ಹಿಂಸಾ | ತದ್ವತಾ | ಏವಂಭೂಶೇನ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತೆ- 
ಸ್ಲಂ ಯಡ್ಯೆಸ್ಮಾಡದ್ಯಾಜಿಡದ್ಯಾಪಿ ಫೈಣಿವಃ | ಫುರ್ಮ ಕಾಲೇ ಸೂರ್ಯ ಸ್ಕೋಸೆರಿ ಭಾರ್ಮಾ ರಸಾನ 
 ನಸ್ಥಾಸೆಯೆಸಿ ವರ್ಷಾಸು ಚೆ ವರ್ಷಯಸೀಕಿ | 0, ರುಷೇ ತೆಸ್ಮಾತ್ವಾರಾಣಾತ್ತಾ ತ್ವಾಂ 
ಸರ್ಯುಪರಿ ಕೋ ವರ್ಶಶೇ ನ ಕೋಪೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಶಸ್ತೈಮೇವ ಸರ್ನಾಧಿಕೆ ಇತಿ ಭಾವಃ | 


ವೃಣಕ್ಷಿ| ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ರೌಧಾಧಿಕಃ | ಸಿಪೆಃ ಆ. ತೇ ನಿಕರಣಸ್ವರ$ | ಯೆಪ್ಚೈತ್ತೆಯೋ-' 
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ಗಾಡನಿಘಾತಃ | ಪ್ರಾಚೀನೇನ | ಪ್ರೆಪೂರ್ಹಾಪಂಚತೇರ್ಜುತ್ಛಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರೀ ! ಅನಿಡಿತಾಮಿತಿ 
ನಲೋಪೆ: | ನಿಭಾಸಾಂಚೇರದಿಕ್ಸಿ $್ರಯಾನಿತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಖಃ | ಖಸ್ಯೇನಾದೇಶಃ | ಅಚೆ ಇತ್ಯೆಕಾರ- 
ಲೋಪೇ ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಕಶ್ಛೆಂ | ಖಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಸತಿ ಶಿಷ್ಪತ್ಪಾತ್ರೆದಾದೇಶಸ್ಯೋಪೆದೇಶಿವದ್ಭಾವೇ 
ನೇಕಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ। ಅದ್ಯಾ ಚಿತ್‌ | ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಕ್ಟೆಂ | ಕೃಣವಃ | ಸೈವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋ... 
ತ್ಹ | ಇದಿತ್ತಾನ್ನುಮ್‌ | ಲೇಟ ಸಿಪ್ಯಡಾಗಮಃ ! ಧಿಸ್ವಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚ್ಲೇತ್ಳುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವಕಾರಸ್ಯಾ- 
ಕಾರಾದೇಶಶ್ಚ | ತಸ್ಯಾತೋ ಲೋಸೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ವಾಲ್ಲ ಘೂಷೆಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಗುಣಾವಾದೇ- 
ಶೌ! ಆಗೆಮಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ನಿಕರಣಸ್ವರಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ! ವ್ರಂದೀ ವ್ರಂದತೇರ್ಮ೯ದೂಭಾವಕರ್ಮಣಃ | 
ನಿವೃಣಸ್ರಿ ಯಚ್ಛ್ಛೆಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಥನಿ ಶಬ್ದಕಾರಿಣಃ ಶುಷ್ಮ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚ ಶೋಷಯಿತೊ ರೋರೂಯು. 
ಮಾಣೋ ವನಾನೀತಿ ವಾ ಧನಾನೀತಿ ವಾ | ನಿರು ೫-೧೬ | ಇತಿ | ಧನಾನೀತಿ ಸಕ್ಸೇ ಮೇಘಸ್ಯ ಧನಾ- 
ನೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು) ರೋರುವತ್‌. (ಮೇಘಗಳಿಂದ) ಗರ್ಜನಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಶ್ವಸೆ- 
ನಸ್ಯ--ವಾಯುವಿನ ಮತ್ತು | ವ್ರಂದಿನಃ--(ಫಲಗಳನ್ನು) ಪಕ್ಚಮಾಡಿಸುವವನೂ | ಶುಷ್ಪಸ್ಯ ಚೆತ್‌-_ರಸಗ 
ಳನ್ನು ಹೀರುವವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನ | ಮೂರ್ಥನಿ. ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ | ವನಾ--ನೀರುಗಳನ್ನು | ಯುತ್‌... 
ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ ( ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ) | ನಿ ವೃಣಕ್ಷಿ--ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಸುರಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಅದೂ 
ಅಲ್ಲದೆ) | ಪ್ರಾಚೀನೇನ--ಪ್ರಕರ್ಷವಾದ (ಸ್ಥಿರವಾದ) ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಬರ್ಹಣಾವತಾ--ಶತ್ರುನಾಶದಲ್ಲಿ 
ತತ್ಸರವಾದದ್ದೂ ಆದ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ (ನೀನು) | ಯೆತ್‌-ಯಾನಕಾರಣದಿಂದ | ಅದ್ಯಾ 
ಚಿಕ್‌ ಈಗಲೂ ಕೂಡ | ಕೃಣವಃ--(ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಅಸಾಧಾರಣ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು) ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತೀಯೋ 
(ಆ ಕಾರಣದಿಂಥ) | ತ್ವಾ ಪರಿ--ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾರಿ | ಈ8--ಯಾವನು (ಇದ್ದಾನೆ) ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಗರ್ಜನಶಿಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ವಾಯುವಿನ ತಲೆಯಮೇಲೂ; ಮತ್ತು ಫಲಗಳನ್ನು 
ಸಕ್ವಮಾಡಿಸುವವನೂ, ರಸಗಳನ್ನು ಹೀರುವವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನ ನೆತ್ತಿಯಮೇಲೂ ನೀರುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ಈಗಲೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕರ್ಷಗೆಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಶತ್ರುನಾಶದಲ್ಲಿ ತತ್ಸರವಾದದ್ದೂ ಆದ ಮನ 
ಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಮೇಲಿನ ಅಸಾಧಾರಣ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ವಿತಾರಿದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ 
ವರು ಯಾರು? 


English Translation. 


Loud-shouting (Indra) you have poured the rain upon the wind and on 
the head of the maturing and absorbing (sun). Who is above you in the work 
that you, endowed with a mind, unaltered and bent upon destroying enemies 
have done to-day ? § 
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॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು | 


ಇದೆಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಇಂದ್ರೆ8 ಪುರಾ 1 137 ಶುಷ್ಥನಾಮಕಸ್ಯ 
'ಮೂರ್ಧಾನಂ ತೆಮಪರಿ ಮೇಘೋದಕಾನಾಂ ವೃಷ್ಟಿ 0 ಕ್ಸಶ್ವಾ ಬಿಭೇದೇತಿ ಬುಹಿನಚೆನೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ: | 
ತಥೈವ ತನ್ಮೂರ್ಥಚ್ಛೆ €ದನಂ | ಆಧುನಾಸಿ Hl ಜ್ಞಾ ತತ್ವ ರ್ಶ್‌ಂ ಶಕೊ ಶ್ಟ್ಪೋತಿ | ಏವಂ "ಸತಿ 
ಕೋಂಸ್ತಿ ನಾಮ ಇಂದ್ರಾದೆಪಿ ಗೆರೀಯಾನ್‌? ನ ಕೋಂಪೀತ್ಯರ್ಥಃ |! dss ಇಂದ್ರ ನು ಶುಷ್ನನೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದಾಗ ನೀರನ್ನು ಹೀರಿ ಎಲ್ಲವನ್ನು ವಣಗಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಈ ಶುಷ್ಣಾ 
ಸುರನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಮೇಘದಿಂದ ಜಲವನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು 
`ಭಹಿವಚನವಿರುವುದು. ಈಗಲೂ ಇಂದ್ರನು ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟರೆ ಅಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿ 
ರುವನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಶಕ್ತ ಸಾಮಥಣ್ಯಗಳುಳೃ ವನು ಯಾವನು ತಾನೇ 
ಇರುವನು? ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ರೋರುವತ್‌--ಮೇಘೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುವವನು, ಇಂದ್ರನು. 


ಶ್ವಸನಸ್ಯ-- ಅಂತರಿಸ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತೀತಿ ಶ್ವಸನಃ ವಾಯುಃ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉಸಿರುಬಿಡುವನನು ಎಂದಕಿ' 
ಸಂಚರಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ RS SoA 


ವ್ರಂದಿನಃ, ಶುಷ್ನಸ್ಕ--ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸೂರ್ಯಾರ್ಥಕಗಳಾಗಿವೆ. ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳ ,ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಮಾವಿನಹಣ್ಣೇ ಮೊದಲಾದ ಕಠಿನ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಮೃದುವಾಗಿ ಮಾಡುವವನು. ಹಾಗೂ ಈ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸಮಸ್ತ ರಸಗಳನ್ನೂ ಒಣಗಿಸುವವನು. ಈ ಎರಡು ವಿಧಗಳಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಸೂರ್ಯ 
ನಲ್ಲಿರುವುದು. ಬಿಸಿಲುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಗತವಾದ ಸಕಲರಸವನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನ ಮೂಲಕ ಹೀರಿ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಮತ್ತೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ವ ಕ್ರಿ. ಅವರ್ಜಯಸಿ | ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೂ ವಾಯುವಿನಿಂದಲೂ ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಸ್ಟ್ರಿಯು ಮತ್ತೆ, 
ಆವಿಯರೂಪದಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ವಾಯುವನ್ನೂ ಸೇರುವುದಷ್ಟೆ. ಈ ಕಾರ್ಯವು he ಆಗುವುದೆಂದು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ಬರ್ಹಣಾವತಾ-- ಬರ್ಹಣಾಶಬ್ದವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬರ್ಹೆಣಾವಶಾ ಎಂದರೆ 
ಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಇಂದ್ರನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 


ಕೃಣವಃ _ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಯೋಶ್ಚ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ತನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು, ಇಷ್ಟು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


ವ್ರಂದಿನಃ ಶುಷ್ಪಸೈ-- ಈ ಪದಗಳ ವಿವರಣೆಯು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವ್ರಂದೀ 
`ವ್ರಂದಶೇರ್ಮ ಜೊಭಾವಕರ್ಮಣ: ಶುಸ್ಹಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಥ ಚ ಶೋಷಯಿತೂ ಕೋರೂಯೆಮಾಣೋ 
`ವನಾತೀತಿ ನಾ ಧನಾನೀತಿ ವಾ (ನಿರು. ೫-೧೫). 
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41] ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವೃಣಕ್ಷಿ-ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 
ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ರಮ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಮ ವಿಕರಣ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಏರುತ್ತದೆ. 
ವೃನಜ್‌ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ. ಖರಿಚೆ ಎಂಬು. 
| ದರಿಂದ | ಚರ್ತ್ರ್ತದಿಂದ ಕಕಾರ. ತೆಕಾರದಪರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಆದೇಶಪ್ರತೈಯಯೋ!ಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಕಷಸಂಬ೦ಧ ಬಂದಾಗ ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಇತ್ವೆಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಕಾರಾದೇಶ. ವೃಣಕ್ಷಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆ 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಮಜ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿನ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಾಚೀನೇನ--ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಂಚು ಧಾತುವಿಗೆ ಯತ್ವಿಕ್‌ ದೆಧ್ಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ ಕ್ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ಭೂತನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರಾಚ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ವಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಆಯನೇಯೀನೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈನಾದೇಶ. 
ಅಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಲುಪ್ತನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚು ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಣ್ಯಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಪ್ರಾಕಾರನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚು 
ಥಾತುವು ಪರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬಂದರೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಖ: 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸತಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಈನಾದೇಶಕ್ಕೆ ಉಪದೇಶವದ್ಭಾವ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಚೀನೇನ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಪ. 


ಅದ್ಯಾಚಿತ್‌ ಆದ್ಯ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ. ನಿಪಾತೆಸೈ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೈಣಿವಃ--ಕೃವಿ ಹಿಂನಾಕರಣಯೋಶ್ವ. ಧಾತು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಲೇಹೊಟಡಾಟ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಧಿನ್ಹಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುನಿನ 
ವಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. ಆತೋಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಅಚೆಃಸೆರಸ್ಮಿನ್‌ 
ಪೂರ್ವವಿಧ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಬಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಪುಗಂತಲಘೂಪೆದಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಅಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಕೃನು*ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಖಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ. ಅಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ. 
ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. ಕೃಣವಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. 
ಆನುದಾತ್ರ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋ- 
ಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮೃದೂಭಾನ 
ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ವೃಂದ ಧಾತುವಿದೆ. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಣಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಂದಿನಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನ: 
ಡೆ 


ಲ್ಲಿ ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿವೃಣಕ್ಷಿ ಯತ್‌ ಶ್ಚಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಶಬ್ದಕಾರಿಣಃ ಶುಷ್ಪಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚ ಶೋಷ.- 
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ಯಿತೂ ರೋರೂಯಮಾಹೋ ವನಾನೀತಿ ಥನಾನೀತಿ ವಾ (ನಿರು. ೫-೧೫-೧೬) ಎಂದು ಆನ್ಪಯಕ್ರಮವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಥನಾನೀತಿ ಪಕ್ಷೇ ಮೇಘೆಸ್ಯ ಧೆನಾನೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಮ" (ಮೇಘೆದ ಜಲನೆಂದರ್ಥ). 


್ಠ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 4 


ತೃಮಾನಿಥ ನರ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂತ್ವಂ ತುರ್ನಿತಿಂ ವಯ್ಯಂ 
ಶತಕ್ರತೋ | 

ತ್ವಂ ರಥಮೇತಶೆಂ ಕೃತ್ತ್ಯೇ ಧನೇ ತ್ವಂ ಪುರೋ ನವತಿಂ ದಂಭಯೋ 
ನವ ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾತಃ 1 
! | ] 

ತ್ವಂ | ಆನಿಥ ! ನರ್ಯಂ | ತುರ್ವಶಂ| ಯೆದುಂ! ತ್ವಂ | ತುರ್ನೀತಿಂ |! ವಯ್ಯಂ | 

ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತೂಕ್ರತೋ | 

| | | } 
ತ್ವಂ| ರಥಂ | ಏತಶಂ | ಕೃತ್ತ್ಯೇ! ಧನೇ | ತ್ವಂ | ಪುರಃ | ನವತಿಂ | ದಂಭೆಯ: | 

1 ಂ 
ನವ |೬| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವಂ ನರ್ಯಾದೀಂಸ್ರೀನ್ರಾಜ್ನ ಆವಿಥೆ ರರಕ್ಷಿಥ | ತಥಾ ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹು- 
ನಿಧಕರ್ಮನ್‌ ಬಹುವಿಧಪ್ರಜ್ಞ ವಾತ್ತೆಂ ವಯ್ಯೆಂ ವಯ್ಯಕುಲಜಂ ತುರ್ನ್ವೀತಿನಾಮಾನಂ ರಾಜಾನ- 
ಮಾವಿಥೇಶ್ಯೇವ | ಅಫಿ ಚ ತ್ವಂ ರಥಂ ರಂಹಣಸ್ವಭಾನಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞ ಮೃಸಿಮೇತಶಮೇತೆಶ್ಸಂಜ್ಞಕೆಂ 
ಥನೇ ಧನನಿಮಿತ್ತೊ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಕೃತ್ತ್ಯೇ ಕರ್ತವ್ಯೇ ಸತ್ಯಾವಿಥೇತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ | ಪೂಕ್ಕೋಕ್ಲಾನಾಂ 
ರಾಜ್ಞಾಂ ರಥಂ | ಏತಶಃ ಇತ್ಯಶ್ವನಾಮ | ಏತಕಮಶ್ಚಂ ಚೆ ರರಕ್ಷಿಫೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ತಥಾ ತೆಂ 
ಶಂಬರಸ್ಯೆ ನವತಿಂ ನವ ನೆವೋತ್ತರನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಪುರಃ ಪುರಾಣಿ ದಂಭೆಯೆಃ ವ್ಯನೀನಶಃ | ಏಶಶಂ | 
ಏತಿ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯೇತಶಃ | ಆಣ್‌ ಗತ್‌ | ಇಣಸ್ತಶಂತೆಶಸುನೌ | ಉ. ಸೂ. ೩-೧೪೯ ಇತಿ ತಶನ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ 
ಗುಣಃ | ಕೃತ್ಛ್ಯೀ | ಕರ್ತವ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶಬ್ದಸ್ಯ ವರ್ಣವಿಕಾರಃ ಸೃಷೋದಡರಾದಿತ್ವಾತ್‌ [| 

4] | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಶ್ವೈಂ--ನೀನು | ನರ್ಯಂ---(ದೊರೆಗಳಾದ) ನೆರ್ಯನನ್ನೂ | ತುರ್ವಶಂ-- 
ತುರ್ವಶನನ್ನೂ | ಯೆೈದುಂ--ಯದುವನ್ನೂ | ಆನವಿಥ--ರೆಕ್ತಿಸಿರುವೆ | (ಹಾಗೆಯೆ) ಶತಕ್ರತೋ--ಅನೇಕರ್ಮ 
ಕಾರಿಯಾದ. ಅಥವಾ ಬಹು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ (ಇಂದ್ರನೇ) | ತ್ವಂ-ನೀನು | ವಯ್ಯೆಂ--ವಯ್ಯ 
ವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ | ಶುರ್ನೀತಿಂ-ತುರ್ವೀತಿಯೆಂಬ ದೊರೆಯನ್ನೂ (ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ) | ತ್ವಂ--ನೀನು | ರಥಂ... 
(ಅವರ) ರಥಗಳನ್ನೂ | ಏತೆಶಂ-_ಕುದುಕೆಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ (ರಥಂ. -ರಥನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನೂ | ಏಕೆಶಂ-- 
ಏಕಶನೆಂಬ ಖಹಿಯನ್ನೂ] | ಧನೇ--ಧನನಿಮಿತ್ತವಾದ ಯುದ್ಧವು ಶೈತ್ರ್ಯ್ಯೇ--(ಅವಶ್ಯವಾಗಿ) ನಡೆಯಚೇ 
ಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ (ಕಾಪಾಡಿರುವೆ) | ತ್ವಂ--ನೀನು (ಶಂಬರಸ್ಯ--ಶಂಬರನ) | ನವತಿಂ ನವ- ತೊಂಭ 
ತ್ತೊಂಭತ್ತು | ಪುರಃ--ಪಟ್ಟಣಗೆಳನ್ನು | ವೆಂಭಯಃ--ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದೆ | 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಶತಕ್ರತುವಾದ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನರ್ಯ, ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬ ದೊರೆಗಳನ್ನೂ 
ಹಾಗೆಯೇ ವಯ್ಯವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ತುರ್ವೀತಿಯೆಂಬ ದೊಕಿಯನ್ನೂ ರೆಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. ಅವರ.ರಥಗಳನ್ನೂ ಕುದು 
ಕೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಥೆನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಾಪಾಡಿರುವೆ. ಮತ್ತು 
ಶಂಬರನ ತೂಂಭಸ್ತೊಂಭಿತ್ರು; ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ರೈಂಸಮಾಡಿರುವೆ. 


English Translation. 


You have protected Narya, Turvasa, Yadu and Turviti, of the race of 
Vayya; you have protected their chariots and horses in a battle undertaken 
for necessary wealth ; you have destroyed the ninety-nine cities (of Sambara). 


॥ ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು | 


ತುರ್ವಶಂ, ಯೆಡುಂ-- ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಖು. ಸೆಂ. ಭಾಗ ೪, ಪೇಜು ೨೪೦-೨೪೨ರೆಲ್ಲಿ 
ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ತುರ್ನೀತಿಂ--ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೪, ಪೇಜು ೨೪೪ರಲ್ಲಿ ಇವನ ವಿಷಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ನರ್ಯೆಂ--_ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಹೆಸರು. ಇವನ ಹೆಸರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜು. ಸಂ, ೧-೧೧೨-೯ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು. ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯಗಳು ನಮಗೆ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 


| ತತೆಕ್ರತೋ-- ಬಹುವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ನಾನಾ ರೀತಿಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನು 
_ ಅಥವಾ ನೂರು ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು. ಇಂದ್ರ ಎಂದು ನಾನಾರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
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ವಯ್ಯೆಂ ತುರ್ವೀಶಿಂ--ವಯ್ಯವೆಂಬುದು ಒಂದು ವಂಶಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹೆಸರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ 
ದವನು ತುರ್ವೀತಿ ಎಂಬ ರಾಜ. ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ಕಾವಾಡಿದನು. 


ಏತಶಂ ರಥೆಂ--ರಥ, ಏತಶ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ ರಾಜರ ಹೆಸರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಅಥವಾ ರಥ ಶಬ್ದವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕೆಲವು ರಾಜರ ರಥ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ, ಏತಶ ಶಬ್ದವು ಕುದುರೆ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಕೊಡುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಕುದುರೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಏತಿ ಗೆಚ್ಛೆತೀತಿ ಏತಶಃ ಎಂದು ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡಬೇಕು.: } 
ನವತಿಂ ನವ ಇದಕ್ಕೆ ತೊಂಬತ್ತೊಂಭತ್ತು ಎಂದರ್ಥ. ಪುರಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇದು ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಡೆ. ಶಂಬರಾಸುರನಿಗೆ ತೊಂಬತ್ತೊಂಭತ್ತು ಪಟ್ಟಣಗಳಿದ್ದುವು. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ 
ದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಆವಿಫ. ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಥಲಾಜೀಶ.. 
ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಆತೆಆದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಿ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಅವಿಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ: 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಶತಕ್ರತೋ--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏತಶಮ್‌-- ಏತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಏತಶಃ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಇಣಸ್ತಶಂತಶಸುನಾ' 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೪೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಶನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಶನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾ- 
ತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಏತಶ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗ್ತತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಂ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃತ್ತ್ಯೇ--ಪೈಷೋಷರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಂ ಎಂದುದರಿಂದ ಕರ್ತವ್ಯೇ ಎಂಬುದು ಅದರಲ್ಲಿ. 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಲೋಪಗಳಿಂದ ಕೃತ್ತ್ಯೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಂಭೆಯೆ8--ದಂಭು ದಂಭೇ ಧಾತು ಚುರಾದಿ. ಲಜ್‌" ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 
ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ.  ಹೆರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಜಂತದಮೇಲೆ ಶಪ್‌. 
ಣಿಚಿಗೆ ಶಬ್ಬಿನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಗುಣ... ಅಯಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ- 
ಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ;್ರಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದಂಭಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿಜ8 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮಾ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಸಫಾ ರಾಜಾ ಸತ್ಸತಿಃ ಶೂಶುವಜ ನೋ ರಾತಹವ್ಯಃ ಪುತಿ ಯಃ ಶಾಸ- 


ಮಿನ್ವತಿ | | | 
| | 
ಉಕಾ ವಾ ಯೋ ಅಭಿಗೃಣಾತಿ ರಾಧಸಾ ದಾನುರಸ್ಕಾ ಉಸರಾ ಫಿ- 
ನ್ವತೇ ದಿವಃ ॥೭1 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | [ 
ಸಃ। ಘು! ರಾಜಾ! ಸರ್‌*ಪತಿಃ |! ಶೂಶುವತ್‌ ! ಜನಃ! ರಾತ;ಹವ್ಯಃ ! ಪ್ರತಿ 


ಯಃ ! ಶಾಸಂ I ಇಸ್ವಿ | 
ಉಕಾ | ವಾ1ಯಃ! ಅಭಿಗೃಣಾತಿ | ರಾಧಸಾ | ದಾನುಃ | ಅಸ್ಕ್ಯೈ ! ಉಪರಾ। 
ಪಿನ್ವತೇ! ದಿವ: 1೭॥ 
॥ ಸಾಯಜಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಸಘಸ ಖಲು ಜನೋ ಜಾತೋ ರಾಜಾ ರಾಜಮಾನಃ ಸತ್ರೆತಿಃ ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಯೆಜಮಾನ; 
ಶೂಶುವತ್‌ | ಆತ್ಮಾನಂ ವರ್ಥಯತಿ | ಯೆ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರೆತಿ ರಾತಹವ್ಯೋ ದೆತ್ತಹನಿಷ್ಯಃ ರ್ಸ ಶಾಸೆ. 
ಮಿಂದ್ರ ಕರ್ತೃಕಮನುಶಾಸೆನಂ ಯದ್ವಾ ತೆಸೈ ಸ್ತುತಿಮಿನ್ವತಿ ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ | ಉಕ್ಳಾ ವೋಕ್ಕಾನಿ 
ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ನಾ ಯಃ ಸ್ತೋತಾ ರಾಧಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನ ಸಹಾಭಿಗೃಣಾತಿ ತಸ್ಯಾಭಿಮುಖೀಕರ- 
ಹಾಯ ಶಂಸತಿ | ಅಸ್ಕೈ ಸ್ತೋತ್ರೇ ದಾನುರಭಿಮತಫಲಪ್ರದಾತೇಂದ್ರ ಉಪರೋಪೆರಾನ್ಮೇಘಾನ" | 
ಉಸರ ಇತಿ ನೇಘನಾಮ | ಸಚ ಯಾಸ್ಕೇನೈವಂ ನಿರುಕ್ತಃ | ಉಪೆರ ಉಪೆಲೋ ಮೇಘೋ ಭವ- 
ತ್ಯುಪೆರಮಂತೆಟಸ್ಮಿನ್ನಭ್ರಾಣ್ಯುಪರತಾ ಆಸೆ ಇತಿ ನಾ! ನಿರು ೨-೨೧ | ಇತಿ | ತ್ತಾ ಮೇರ್ಫೂ ದಿವಃ 
ಸಕಾಶಾತ್ಛಿನ್ನತೇ | ಸೇಚಯತಿ | ದೋಗ್ಬೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಘ ಯಚಿ ತುನುಭೇತ್ಯಾಡಿನಾ ದೀರ್ಥಃ | 
ಸತ್ಪತಿಃ | ಸತಾಂ ಪತಿಃ ಸೆತ್ಪತಿಃ | ಪೆತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ,ಪೂರ್ವಪೆದೆಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಶೂಶುವತ | 
ಬು೬ಿಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋಃ | ಣ್ಯಂತಾದ್ವರ್ಶಮಾನೇ ಲುಜ: ಚ್ಲೇಶೃಜಾದೇಶೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಸಂಸ್ರೆ- 
ಸಾರಣಾಶ್ರಯಂ ಚೆ ಬಲೀಯಃ | ಮ. ೬-೧-೧೭-೨ | ಇತ್ಯಂತೆರಂಗಮಹಿ ವೃದ್ಧ್ಯ್ಯಾದಿಕೆಂ ಜಾಧಿ- 
ತ್ವಾಣೌ ಚೆ ಸಂಶ್ಚಜೋಃ .! ಪಾ. ೬-೧-೩೧ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರ- 
ನಿತ್ಯತ್ತಾದ್ಪೈದ್ಫೈಭಾನೇ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾದಿ 1 ಉವಜಾದೇಶಃ | ರಾಶಹವ್ಯಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ 
ಪವಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಶಾಸಂ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಘಂ ಕೆರ್ಷಾತ್ವತ ಇತ್ಯಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತೈಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಸೆಂ | ವೃಷಾದಿರ್ವಾ ಪ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಃ' | ಸೆಹ್ಯಾ- 
ಕೃತಿಗಣಿ ಇಶ್ಯೈಕ್ತಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತಾವಿಶ್ಯಸ್ಮಾದ್ಫಇಗ ವೃತ್ಯಯೇನ ನಲೋಪಃ ! 
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ಇನ್ವತಿ | ಇವಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತಾ ಟೀ ಕೇ ಧಾಶುಸ್ಪರಃ | ಚತತ ಹ [ 
ಅಭಿಗೃಹಾತಿ | ಗ್ಗ ಶಬ್ದೇ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕೆ: | ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತಕ[ಇತಿ ಪ್ರಸ್ಪತ್ವಂ | ತಿಸಃ ಸಿತ್ತಾದನು. 
ಮತ್ತತ್ರೇ ವಿಕರಣಸ್ವರಃ | ಪೂರ್ವವನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಉಪರಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸೆಃ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಲದೀರ್ಥಕಶ್ವಂ | ಪಿನ್ನತೇ | ಪಿವಿ ಮಿನಿ ಚಿನಿ ಸೇಚೆನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪವಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆಃ--ಯಾವನು | (ಇಂದ್ರೆಂ) ಸ್ರತಿ-_ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು | ರಾತಹವ್ಯಃ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿ 
ಸುತ್ತ | ಶಾಸೆಂ- ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಇನ್ನತಿ-_ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೋ, ಮತ್ತು 
ಯೆ ಯಾವನು | ಉಕಾ ವಾ ಉಕ್ಕ ಕವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನಾ ಗಲಿ (ಉಕ್ಕ ರೂಪವಾದ ಅಥವಾ ಶಸ್ತ್ರ 
 ರೊಸವಾದ ಮಂತ್ರೆವನ್ನು) | ರಾಧಸಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನದೊಡನೆ | ಅಭಿಗೃಣಾತಿ- (ತನ್ನ) ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೋ | ಸ ಘ--ಅದೇ | ಜನಃ-- ಮಾನವನೂ | ರಾಜಾ... ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ವನೂ | ಸತ್ಸತಿ:__ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ಶೂಶುವಶ್‌--(ತನ್ನನ್ನು) ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊ 
ಳ್ಳುಶ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಮೈ--ಇಂತಹ ಸ್ತೊ ತೃವಿಗಾಗಿ | ದಾನುಃ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು! 
ಚಟಾ ier | ದಿವಃ-__ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ! ಸಿನ್ನತೇ (ಮಳೆಯನ್ನು ) ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ಸವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತ ಉಕ್ಕ ಮೆತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಆ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನ ದೊಡನೆ ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಮಾನವನೂ, ಪ್ರಶಾಶಿಸುವವನೂ ಮತ್ತು ಸಜ್ಜ ನರೆ 
ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಸ್ತೋತೃವಿಗಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 

That eminent person, the cherisher of the pious, advances bis own 
prosperity, who while offering oblations te Indra, sings his praise; or who, 
along with the offerings he presents, recites hymns in honour of him ; for him 
the bounteous Indra causes the clouds to rain from heaven: 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇದಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಯೋ ಜನೋ ಪತ್ರ ಹವಿಷ್ಯ: ಸನ್‌ ತಥಾ ದೆತ್ತರಾಧಾಃ ಸನ್ನಿಂಪ್ರಸ್ಯ 
ಶಾಸನಂ ಪಾಲಯೆತಿ ತೆಥಾ ತಸ್ಯ ಸ್ತುತೀರ್ಗಾಯೆತಿ ಸ ನಿಃ ಜಡ ಸಶ್ಸೆತೀ ರಾಜಾ ಭೂತ್ವಾ ವರ್ಧತೇ 
ತದರ್ಫೇ ಚ ದಿವ್ಯಾ ಮೀಘೋವಳವ ಪ್ಟಿರ್ವಿಪುಲಂ ಯೆಫಾ ತೆಥಾ ಸತೆತೀತಿ ! ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅವನ ಆಜ್ಞೆ ಸಿಯನ್ನು ಸರಿಸಾಲಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗ 


326 | § ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೫೪, 
ಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು 'ರಾಜನಾಗುವನು. ಅವನ ಅನು 
ಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಫಘೆವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು... ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ ಎಂದಳಿ. 
ಪ್ರಾಯವು. | 

ಘಾ--ಇದು ಫ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಖಲು (ಅಸ್ಟೆ, ಆದರೋ) ಎಂದರ್ಥ. ಖಚಿ ತುನುಫಘೆ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದಿದೆ. 

ಸೆತ್ರತಿಃ--ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಸೆರುಸರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನು, ai ಯಜಮಾನನು ಎಂದರ್ಥವ್ಟ 

ಶುಶೂವತ್‌ ಟು ಓತ್ಚಿ ಗತಿವೃ ದೊ ಶ್ರ! ಎಂಬ ದ್ರ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಡ 
ಈ ಶಬ್ದವು ತನ್ನನ್ನೆ ತಾನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವನು ಆಜ ಸೂಚಿಸುವುದು. 

ರಾತಹವ್ಯಃ--ರಾತಂ ಹವ್ಯಂ ಯೇನ ಸಃ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ, ತ್ರಿಯಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿ 
ಸಿದವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. | 

ಶಾಸಂ--ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಕೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ಅಪ್ಪಣೆ ಎಂದೂ 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಕೊಡುವುದು. | 


ರಾಧಸಾ. _ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನದಿಂದ. 

ಉಕ್ಕಾ ಮಾ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಸ್ತ್ರಗಳೆಂಬ ಮಂತ್ರವಿಶೇಷಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 

ಉಪರಾಉಪರಾ ಎಂಬುದು ಮೇಘದ ಹೆಸರು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಪರ ಉಪಲೋ ಮೇಘೋ ಭವ. 
ತ್ಯುಪರಮತೇಸ್ಮಿನ್ನಭ್ರಾಣ್ಯುಪೆರತಾ ಆಸ ಇತಿ ವಾ (ನಿರು. ೨-೨೧) ಎಂಬ ಫಿರುಕ್ತವು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿದೆ. 

ದಾನುಃ- ಯಜಮಾನರು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವವನು ಇಂದ್ರನು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಫಘು--ಯಚಿ ತುನುಘ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸತ್ಸೆತಿಃ--ಸಠಾಂ ಪತಿಃ ಸತ್ಪತಿಃ ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೂಶುವತ್‌ಟು ಶ್ವಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋಃ ಧಾತು ಹೇತುಮತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಬೋಜಕವ್ಯಾಪಾ 
ರವು ತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಿಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾಾ. ವರ್ತಮಾ 
ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಭಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ. ಕಿಪ್‌. 
ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲೆಲುಜಕಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃ ಕರ್ತರಿ 
ಚಜ್‌ (ಪಾ- ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌. ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಟು ಮತ್ತು ಓ ಎಂಬುದು 
ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ತಸ್ಕ್ಯಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕೋಪ. ಚಿಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಂತ | 
ರಂಗವಾದುದರಿಂದ ವೃ ದಿಯು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ, ತೆದಾಶ್ರ ಯೆಕಾರ್ಯೆಂ ಚ ಬಲೀಯೆಃ (ಪಾ. 
ಮ. ೬-೧-೧೭-೨) ಟಾ ಆಂತರಂಗವಾದ ವೃದ್ಧ್ಯಾದಿಯನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ. ಣೌಚಿಸಂತ್ಲಜಸೋಕ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧- -೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವ 


{ 
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ರೂಪ, ಶು. ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೆಂಜಾ ಶ್ವ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಬಾರ 
ದಿರುವಾಗ ಚಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ದ್ವಿತ್ವ. ಣೇರನಿಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ ಲೋಪ. ಶುಶು- ಅತ್‌ 'ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಸನ್ವಲ್ಲಘನಿಚಜ್‌ಪರೇನಗ್ಲೊ €ಹೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಸನ್ವಡ್ಬಾ ವ. ಬರುವುದರಿಂದ ' 'ದೀರ್ಫೋಲಘೋಃ (ಪಾ... ಸೂ. 
೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಲಘುವಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ. ಚಜರಿನ ಅಕಾರನಿಮಿತ್ಮಕವಾಗಿ ಅಜಿಶು ಸಧಾತುಭು- 
ನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾದೇಶ. ಶೂಶುವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಃ 
ಟ್‌ ಮಾಜ ಯೋಗೆಆಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾತಹವ್ಯಃ--ರಾತಂ ಹವ್ಯಂ ಯೇನ ರಾತಹವ್ಯಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಬತ ; ಎಂ 
ಬುದದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾ ಆದಾನೇ ಧಾತು. ಜಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ. | | 


ಶಾಸಮ್‌-ಶಾಸು ಅನುತಿಷ್ಟೌ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆರ್ಣ್ನಾತೈತೇಃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದಕಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂ 
ದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೈತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಘರ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತೆ ಉಪಸಧಾಯಾಃ। ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ 
ಧಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಶಾಸ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಇನ್ವತಿ..-ಇವಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ಕರ್ಶೆರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ದಿಕರಣ. ಲಟನ ತಿಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇನ್ವತಿ ಎಂದು ರೂನನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶಪ್‌ ಪಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ತರವು ಉಳಿಯುತ್ತ ಡೆ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದಸೆಂಬಂಧೆ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಷ್ವ್ಯೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತ ಪ್ರತಿಷೇಧ. 


ಅಭಿಗೃಣಾತಿ-ಗ್ಭ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟನಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕ್ರಾ ೃದಿಭ್ಯಃ 
ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ; (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆಹ್ರಸ್ವ 
ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯಣಿತ್ತಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಗೃಹಾತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಪ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಕಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುವಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ಪರವು ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಉಪರಾ. ಉಪರ೯ಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಪಿನ್ವತೇ--ಪಿಎ, ಜಿವಿ, ಮಿವ್ರಿ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಬತಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಎತ್ವ. 
ಪಿನ್ವತೇ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತಜಿ. ತಿಜ್ಜಿತಿಜ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೂ 
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IN ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | ಕ 
ಅಸಮಂ ಕತ ಮಸಮಾ ಮನೀಷಾ ಪ್ರ ಸೋಮಪಾ ಪಾ ಅಪಸಾ ಸಂತು 
ನೇಮೇ | 
ಯೇ ತ ಇಂದ್ರ ದದುಷೋ ವರ್ಧಯಂತಿ ಮಹಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸ್ಥವಿರಂ ವೃಷ ತ್‌ 
ಚ el 


| 
ಅಸಮಂ | ಕ್ಷತ್ರಂ ! ಅಸಮಾ | ಮನೀಷಾ! ಪ್ರ! ಸೋಮುಃಪಾಃ ! ಅಪಸಾ ! 
ಸಂತು | ನೇಮೇ | 


ಯೇ | ತೇ ! ಇಂದ್ರ | ದಡುಷಃ | ವರ್ಧಯಂತಿ | ಮಹಿ | ಕ್ಚತ್ರಂ | ಸ್ಥವಿರೆಂ! 


ಈ 


ವೃಷ್ಣ್ಯಂ! ಚ sll 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಮಸಮಂ [ನ ಕೇನಚಿತ್ಸಮಂ | ಸರ್ವಾಧಿಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಮನೀ- 
ಷಾ ಬುದ್ದಿಶ್ಲಾಸಮಾ | ನ ಕಸ್ಕಾಪಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಮಾನಾ | ಸರ್ವಂ ವಸ್ತು ವಿಷಯಾಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ನೇಮ ಇತಿ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದ ಏತಚ್ಛೆಬ್ಬಸಮಾನಾರ್ಥಃ ನೇಮ ಏತೇ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಶಪಾತಾ- 
ರೋ ಯಜಮಾನಾ ಅಸಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರೆ ಸಂತು। ಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ ಭವಂತು | ಹೇ ಇಂಡ್ರೆ ತೇ ತವ ದಡುಸೋ 
ಹವಿರ್ದತ್ತವಂತೋ ಯೇ ತ್ವದೀಯಂ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ ಸೈವಿರಂ ಸ್ಫೊಲಂ ಪ್ರವೃದ್ಧೆಂ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ 
ವೃಷತ್ವೆಂ ಪುಂಸ್ಕೃಂ ಚೆ ವರ್ಧಯೆಂತಿ ಪ್ರವೃಷ್ಣೆಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ದೆದುಷೋ fbi 
ಯಾಗಫಲಂ ದತ್ತೆವತಸ್ಪನೇತಿ 20000 | ನೇಮೇ | ಸರ್ವನಾಮತ್ತಾಜ್ಞಸಃ ಶೀಭಾವೇ 
ಗು೫ | ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೭! ತ್ವಸಮಸಿಮನೇಮೇತ್ಯನುಚ್ಚಾನಿ (ಫಿ.ಸು- ೪.೧೦! ಇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚಂ | ದಡುಷಃ | ಪದಾಶೇರ್ಲಿಟಿಃ ಕೃಸುಃ | ಜಸೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಸಾದೇಶಃ | ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಶ್ರಯಂ ಚೆ ಬಲೀಯ ಇತೀಡಾಗಮಾತ್ರೊರ್ವಮೇನ 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಮಹಿ | ಮಹೇರೌಣಾದಿಕೆ 
ಇನ್ಸ್ಪತ್ಯಯ: ಸ್ಮವಿರಂ! ಅಜಿರಶಿಶಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ, ಸೂ. ೧.೫೪ | ತಿಷ್ಮಶೇಃ ಕಿರಚ್ಛಿ ಎತ್ಯೈೆಯಾಂತೋ 
ನಿಪಾತಿತಃ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ)| ಕ್ಷತ್ರೆಂ-- ಬಲವು | ಅಸೆಮಂ--ಅಸಮಾನವಾದುದು (ಎಲ್ಲರ ಬಲಕ್ಕೂ ಮೀ 
ರಿದುದು), | ಮನೀಷಾ. ಬುದ್ಧಿಯೂ (ಕೂಡ) | ಅಸಮಾ--ಅಸಮಾನವಾದುದು | ನೇನೇ ಸೋಮಪಾಃ-- 
ಸೋಮರಸಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಈ ಯಜಮಾನರು | ಆಪೆಸಾ-- ತಮ್ಮ ಹವಿತ್ರಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಸಂತು. ಪ್ರ 
ವೃದ್ಧರಾಗಲಿ (ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಲವನ್ನೂ, ಬುದ್ದಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಲಿ) | ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 
ತೇ ನಿನ್ನ ಅಥವಾ ಹೆನಿರ್ದಾತರಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನ್ನ ! ದಡುಷಃ-- 

ಹನಿರ್ದಾತರು | ಯೇ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಮಹಿ. ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ | ಬಲಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | 
ಸ್ಮನಿರಂ--ಸ್ಟೂಲವಾದ | ವೃಷ್ಣ ಶೃಂಚ ಪುರುಷ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ | ವರ್ಧಯಂತಿ--ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರು ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬಲವು ಅಸಮಾನವಾದುದು. ನಿನ್ನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಅಸಮೂನವಾದುದು. 
ಸೋಮರಸಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಈ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ನವಿತ್ರ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸ್ರವೃದ್ಧರಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಲವನ್ನೂ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಯಣ್ಣ ಕರ್ತರು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸ್ಥೂಲವಾದ ಪುರುಷಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಹ ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


Bnglish Translation. 
Peerless is his power ; peerless is his wisdom ; may these drinkers of the 
soma-juice become equal to him by the pious act, for they, 1361೩, who present 
0101811008, to your augment your vast strength and your manly vigour: 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 
ಕ್ಷತ್ರ ಂ-ಅಸಮಂ-_ ಇಂದ್ರನ ಕ್ಹಾತ್ರಥೆರ್ಮ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದದ್ದು. ಶೌರ್ಯಾದಿಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋಲುವವರು ಯಾರು ಇಲ್ಲವೆಂದು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. | 
ನೇಮೇ--ಇದು ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದ. ಏತದಜ್‌ (ಇದು) ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೇ "ಇದರ ಅರ್ಥ. ನೇಮೇ 
ಬಂದರೆ ಇವು ಎಂದರ್ಥ. | 
ಸೋಮಪಾ8--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವರು, ಯಜಮಾನರು. 
ಅಸೆಸಾ. _ಅಪಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥ. (ನಿ. ೩-೧) 
ದದುಷಃ- ಇದು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನವಾಗಿಯೂ, ಷಷ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನವಾಗಿಯೂ ಇರು 
ಪುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವ ಚನವಾದಾಗ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ, ಸಸ್ಮ್ಯೇ 
43 
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ಕವಚನದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನವಾಗಿ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಾಗಫೆಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂದ್ರನು ಎಂದರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸೋಮಪಾಃ--ಸೋಮಂ ಪಿಬಂತಿ ಇತಿ ಸೋಮಪಾಃ ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಗತಿಳಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂತು--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು ಅದಾದಿ. ರೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಏರುಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತ. ಶ್ರಸೋರಲ್ಲೋಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 


ಚೌ 


ನೇಮೇ-ಸರ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸೆರ್ವಾದೀನಿಸರ್ವನಾಮಾನಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವ 
ಷಾಮಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ" ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಶ8 ಶೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ 
ಶೀ ಆದೇಶ. ಅನೇಕಾಲ್‌ ಶಿತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಭುಣಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗುಣ. ನೇಮೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತ್ವ ಸಮ ಸಿಮ ನೇಮೇತೃ್ಯನುಚ್ಚಾನಿ (ಹಿ. ಸೂ. ೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೆಡುಷಃ- ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟಗೆ ಶ್ವಸುಶ್ರ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೭ ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತ... ದದಾರವಸ" ಎಂದಿರುವಾಗ ಆತೋ.- 
ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಲೋಪ. ದದ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಶಸಾಜೀಶ. ಆಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ರಲಾದೇಃ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ ಇಡಾಗಮವೂ ವಸೋಃ- 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾ- 
ಶ್ರಯೆಂ ಚೆ ಬಲೀಯೆಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೇ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸಿನ ಸ್‌ಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ದದುಷಃ ಎಂದು ರೂಹವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ದಿಂದ ದದುಷಃ ಎಂಬುದು ಮಠ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿ. -ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ” 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಮಹಿ ಎಂಬುದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಮನಿರಮ--ಷ್ಮಾ .ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಜಿರಶಿಶಿರ ಶಿಥಿಲ ಸ್ಥಿರ ಸ್ಪಿರ ಸೃವಿರ 


ಖದಿರಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿರಚಸ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇತರ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ 


ಬಾರದಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಚಾರಮಾಡುವುದೇ ನಿಪಾತ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತುಬ್ಯೇದೇತೇ ಬಹುಲಾ ಅದ್ರಿದುಗ್ಗಾ ಶ್ರಮೂಷದಶ್ಪಮಸಾ ಐಂದ್ರ ಪಾನಾಃ 
ವೈಶ್ನುಹ ತರ್ನಯಾ ಕಾಮಮೇಷಾಮಥಾ ಮನೋ ವಸುದೇಯಾಯ 
ಕೃಷ್ಣ 1೯1 | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ 
ತುಭ್ಯ ! ಅತ್‌ | ಏತೇ! ಬಹುಲಾಃ ! ಅದ್ರಿಂದುಗ್ಬಾಃ ! ಚಮೂಂಸದ8 1 ಚಮಸಾಃ 
ಇಂದ್ರಪಾನಾಃ | 


| | | | 
ನಿ! ಅಶ್ಚುಹಿ |! ತರ್ಪಯ ! ಕಾಮಂ | ಏಷಾಂ | ಅಥ ! ಮನಃ | ವಸುದೇಯಾ- 


ಯ! ಕೃಷ್ಣ | 1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ರೇತ್‌ ತುಭ್ಯಮೇವ ಚಮಸಾ | ಚಮ್ಯಂತೇ ಭಕ್ಷ್ಯಂಶ ಇತಿ ಚಮಸಾಃ 
ಸೋಮಾಃ | ಏತೇ ಸೋಮಾಸ್ತದರ್ಥಂ ಸಂಪಾದಿತಾಃ | ಕೀದೃಶಾ ಇತ್ಯಾಹ | ಬಹುಲಾಃ ಪ್ರೆಭೂತಾ 
ಅದ್ರಿ ದುಗ್ಬಾ ಅದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತಾಶ್ಚಮೂಷದೆಶ್ಚಮೂಷು ಚಮಸೇಷ್ವವಸ್ಥಿತಾ ಇಂಪ್ರಪಾನಾ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಷಾನೇನ ಸುಖಕರಾಃ | ಅತಸ್ತ್ಪಂ ತಾನ್ಪ್ಯ್ಯಶ್ನುಹಿ | ವ್ಯಾಪ್ಲುಹಿ | ವ್ಯಾಪ್ಯ ಚೈಷಾಂ ತ್ವದೀ- 
ಯಾನಾಮಿಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ಕಾಮಮಭಿಲಾಸಂ ಶೈಸ್ತರ್ಪಯ ಪೂರಯೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅಥಾನಂ. 
ತರಂ ವಸುಜೀಯಾಯಾಸ್ಮಭ್ಯಮಭಿಮತಧನಪ್ರ ದಾನಾಯ ತ್ವದೀಯೆಂ ಮನಃ ಕೃಷ್ಣ ಕುರುಷ್ವ | 
ತುಭ್ಯ | ಛಾಂದಸೋ ಮಲೋಪೆ: | ಆದ್ರಿದುಗ್ಧಾಃ | ದುಹೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀಕಿ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ ! ಚಮೂಷದಃ | ಚೆಮು ಅದನೇ |! ಚೆಮಂತ್ಯನೇನೇಶಿ ಚಮೂಃ | ಕೃಷಿ- 
ಚನಿತಾನೀತ್ಯಾದಿನಾ! ಉ. ಸೂ. ೧-೮೧ |  ಔಣಾದಿಕಃ ಊಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಮೂಷು ಸೀದಂತೀತಿ 
ಚೆಮೂಷದಃ | ಸತ್ಪೂದ್ಧ್ದಿಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿಪ್‌ | ಪೂರ್ನಸೆದಾತ್‌ | ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೬ | ಇತಿ ಷತ್ತೆಂ | 
ಸೃಮತ್ತರಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರತ್ವಂ 1 ಇಂದ್ರಪಾನಾಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಚ ಯೇನ ಸೆಂಸ್ಪರ್ಶಾಕ್‌ | ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೩-೧೧೬ | ಇತಿ ಪಿಬತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಅಶ್ಲುಹಿ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸದಂ | ವಸುದೇ- 
ಯಾಯ | ಡುದಾಇ*" ದಾನೇ | ಅಸ್ಮಾದಜೋ ಯೆದಿತಿ ಭಾನೇ ಯತ್‌ | ಈದ್ಯತಿ | ಪಾ. ೬.೪.೬೫ 
ಇತೀಕಾರಾದೇಶಃ | ಗುಣಃ | ಯಶೋಸನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕುಮುತ್ತರಸೆಡೆಸ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 
ಕೃಷ್ಣ | ಡುಕ್ಕಜ“ ಕರಣೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಕ ಲುಕ್‌ || 
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ಬಾ ಯಗ. ೧ (6. . 2... ೧ ಬ ಪ (1. 11.11. 1. 11111... TT ಇ ಕ ರಾರ 
ಎ ನಕಾರ ~ pe ಎ ಸ ಎ ದರಾ 9 ಹ I ಒಂ ರ 
ಹಗ ಬ ಕ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆಛಿ ತುಭ್ಛೇತ್‌--ನಿನಗಾಗಿಯೇ |, ಬಹುಲಾಃ---ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುವೂ | ಅದ್ರಿ- 
ಮಗ್ಗಾಃ8- ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ | ಚೆಮೂಸಷದೇ-ಖೌಟುಗಳಲ್ಲಿರುವುವೂ | ಇಂದ್ರೆಪಾನಾಃ- ಇಂದ್ರ 
ನಿಂದ ಕುಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ ಆದ | ಏತೇ ಚಮಸಾಃ--ಈಸೋಮರಸಗಳು (ಸಂಪಾದಿತಗಳಾಗಿನೆ) | 
ವ್ಯಶ್ಚುಹಿ--(ನೀನು ಅವನ್ನು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕುಡಿ (ಮತ್ತು)! ಏಷಾಂ--ನಿನ್ನ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ | ಕಾಮಂ. - 
ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು | ತರ್ಪಯ-ತೈಪ್ತಿ ಪಡಿಸು | ಅಥ--ಅನಂತರ | ವಸುದೇಯಾಯ--(ನಮಸಗೆ) ಅನುಗ್ರ 
ಹಿಸಬೇಕಾದ ದ್ರವ್ಯದಲ್ಲಿ | ಮನಃ--(ನಿನ್ನ) ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಕೈಷ್ಣ--ಮಾಡು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಕುಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಒಂಡಲ್ಬಟ್ಟು ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುವು. ಇವನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕುಡಿದು ನಿನ್ನ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಅಭಿ 
ಲಾಷೆಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. ಅನಂತರ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದ ದ್ರವ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸುಮಾಡು. 


1361161 Translation: 


I'hese copious Soma-juices expressed with stones and contained in 
ladles, are prepared for you; they are the beverage of Indra; drink them; 
Satiate your appetite with them ; and then fix your mind on the wealth that 
16 to be given to us. 


|| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ತುಭ್ಯೇತ್‌- ತುಭ್ಯ-ಇತ್‌--ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬದ ಚತುರ್ಥೀ ಏಿಕವಚನದ ತುಭ್ಯಂ ಎಂಬ ರೂಪವು 


ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ವಾರ (ಮಕಾರವು) ಲೋಪವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ಚೆಮಸಾಃ-- ಚಮ್ಯಂತೇ ಭಕ್ಷ್ಯ್ಯಂತೇ ಇತಿ ಚೆಮಸಾಃ ಸೋಮಾಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಕ್ಷಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಚಮಸವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಅದ್ರಿದುಗ್ಧಾ8- ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲು ಎಂದರ್ಥ. ಕಲ್ಲುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಸೋಮರಸ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಚೆಮೂಷದಃ-- ಚೆಮೂಷು ಚಮಸೇಷು ಅವಸ್ಥಿ ತಾಃ--ಸೌಟನಂತಿರುವ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಚುಮಸವೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ. | 


ಇಂದ್ರೆಪಾನಾ8- ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸವು. ಇದು. ಚಮಸಾಃ 
ಎಂಬ ಪಡಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. | 
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ಗ ಬಾ ರಾ ನ್‌ ನ್‌ 
pe ಗಾ ರ್‌ ನಲ್‌ 
ಸ ರಾ 


ನಸುದೇಯಾಯೊ-- ಸೋಮರಹಸದಿಂದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಿದ ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಂದರೆ 
ನನಕನಕಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 

ಕಷ್ಣ. _ಕೃಣುಪ್ವ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡೆಸಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಿಕರ 
ಇಪ ಪ್ರತ್ಯಯನವೆನಿಸಿದ ಮೆಧ್ಯಗತವಾದ ನುಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿದೆ. ಮನಸ್ಸುಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 





| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ತುಭ್ಯ--ತುಭ್ಯಮಹ್ಯೌ್‌ ಜಯಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬದ ಮಪ 
ರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಜೇ (ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನ) ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತುಭ್ಯ ಎಂಬ ಆಡೇಶಬರುತ್ತಡೆ. ೫೩ ಪ್ರಥಮ 
ಯೋರಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ. ಶೇಸಷೇಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಮಿ- 
ಸಪೂರ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ತುಭ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಕಾರ 
ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅದ್ರಿದುಗ್ಹಾಃ -ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಪ್ರತ್ಯಯ. - ಹೋಢಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಢೆತ್ವಪ್ರಾಸ್ಮವಾದರೆ ವಾದ್ಭುಹಮುಹ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಫಿತ್ವ. ರುುಸಸ್ತಹೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧೆಕಾರಾಜೀಕ. ರುುಲಾಂಜಶ್‌ರುಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರಾಜೀಶ. ಅದ್ರಿಭಿಃ ದುಗ್ಧಾಃ 
ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ 
ತ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚೆಮೂಷದೆಃ--ಚಮು ಅದನೇ ಧಾತು. ಚಮಂತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ಚಮೂ॥ ಕೃಷಿ ಚಮಿತೆನಿ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಮೂಷು ಸೀದಂಕಿ ಇತಿ ಚಮೂಷದಃ 
ಸತ್ಸೂದ್ಧಿಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಲ್ಫ ಧಾತ್‌ವಿಗೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. - ಚಮೂಸದ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಪದಾತ್‌ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಗಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾ 
ರಕ್ಷೆ ಸತ್ತ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಂದ್ರಪಾನಾ8-- ಕರ್ಮಣಿ ಚೆ ಯೇನ ಸಂಸ್ಪರ್ಶಾತ್‌ಕರ್ತುಃ ಶರೀರಸುಖಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮ ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಲ್ಯುಟ್‌. ಯುವೋರ- 
ನಾಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಇಂದ್ರಪಾನ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಶ್ಲುಹಿ-ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ- 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷವಿಕನಚನದ ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಟಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ನುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು ವಿಕರಣ. ಅಶ್ಮುಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಸುದೇಯಾಯಿ--ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಈದ್ಯತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- -೬೫) ಯತ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈ ಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾ 
ರಾಜೇಶ... ದಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯತ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾ- 
ತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಯೆತೋನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ವಸುವೊಡನೆ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಗ ಎತ ರಾ ಸಕಾ 


ಬ 2 ರಜ್ಜು ು  ಜರುರುುರ್ತುುೂುೂರ್ಟುೂ ಸ್ನ 


ಕೃಷ್ಟ--ಡು ಕ್ಸ ಕರಣೀ ಧಾತು. ಇ ತತ್ತ್ರಾದುದರಿಂದ ಉಭಯಪದೀ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸೆಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂಭಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ 
ವಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸೆವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ಆದೇಶೆಪ್ರತ್ಯೆಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಿದ್ವದ್ಭಾವ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಷ್ಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಕಿಶಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಪಾಮತಿಷ್ಠ ದ್ದ ರುಣಹ್ಹ ರಂ ತಮೊ್ರಂತರ್ವ್ಯತ್ರಸ ಸ ಸ ಜಠರೇಷು ಪ ರ್ವತಃ | 


| 1 
ಅಭೀಮಿಂದ್ರೋ ನಡ್ಕೊ ವನ್ರಿಣಾ ಹಿತಾ ನಿಶ್ವಾ ಅನುಷ್ಠಾ 8 ಪ್ರವಣೇಷು 
ಜಿಪ್ಲುತೇ ॥ ೧೦ ॥ 


ಪಡೆಪಾಕೆಃ 


0೧. | | | 
ಅಪಾಂ ! ಅತಿಷ್ಕತ್‌ ! ಧರುಣ*ಹ್ವರಂ |! ತನು! ಅಂತಃ | ವೃತ್ರಸ್ಯ | ಜಠರೇಷು! 


ದ 
ಪರ್ವತಃ ! 
| | 
೨೪! ಈಂ! ಇಂದ್ರಃ! ನದ್ಯಃ ! ವನ್ರಿಣಾ! ಹಿತಾಃ | ವಿಶ್ವಾ! ಅನುಂಸ್ಥಾಃ | 
ಪ್ರವಣೇಷು | ಜಿಪ್ನುತೇ ॥೧೦ | 
| ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ | 


ಅಪಾಂ ವೃಷ್ಣು 4ದೆಕಾನಾಂ ಧರುಣಹ್ಹರಂ | ಧರುಣಶಬ್ದೋ ಧಾರಾವಾಚನಃ | ಧಾರಾನಿರೋ- 
ಧಕಂ ತಮೋಂಂಧಕಾರಮತಿಷ್ಯ ತ್‌ | ಅಯೆಮೇವಾರ್ಥಃ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ವೃತ್ರಸ್ಯ ಲೋಕತ್ರಯಾ- 
ವರಿತುರಸುರಸ್ಯ ಜಠರೇಷೂದರಪ್ರ ದೇಶೇಷ್ಟಂತರ್ಮಥೈೇ ಪರ್ವತಃ ಪರ್ವವಾನ್ಮೇಘೋಂಭೂರ | ಅತ. 
ಸ್ತವಮೋರೂಪೇಣ ವೃತ್ರೇಣ ಮೇಘಸ್ಯಾವೃತತ್ವಾದ್ವೃಷ್ಣು ೃದಕಮಸ್ಯ್ಕಾವೃತಮಿತ್ಯುಚ್ಛೈತೇ | ಈಮಿಮಾಃ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ನದ್ಯೋ ನದೀರಪಃ | ಸದನಾನ್ನದ್ಯ ಇತಿ ವ್ಯತ್ಸೆತ್ತಾ ಹ ನದೀಶಬ್ಬೇನಾಪೆ ಉಚ್ಯೆಂತೇ | 
ವವ್ರಿಣಾವರಕೇಣ ವೃತ್ರೇಣ ಹಿತಾಃ ಸಿಹಿತಾ ವಿಶ್ವಾ ವ್ಯಾಪನೀರನುಷ್ಕಾ ಅನುಕ್ರಮೇಣ ತಿಷ್ಕಂತೀಃ | 
ಏವಂ ವಿಧಾ ಅಪ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರವಣೇಷು ನಿಮ್ಮೇಷು ಭೂಪ್ರದೇಶೇಸ್ವಭಿಜಿಫ್ನುತೇ ಅಭಿಗಮಯತಿ |! ವವ್ರಿ. 
ಣಾ | ವೃಇ15 ವರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಾದೃಗಮಹನಜನ ಇತಿ ಸಿಪ್ರತೃಯಃ | ಲಿಡ್ಡದ್ಭಾವಾಡ್ದರ್ಭಾವಾದಿ | 
ಯಣಾವೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | ಅನುಷ್ಮೂಃ | ಆತಶ್ಹೋಪಸರ್ಗ ಇತಿ ತಿಷ್ಕತೇಃ ಕಪ್ಪ ತ್ಯಯಃ | ಉಪ- 
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ಸರ್ಗಾತ್ತುನೋತೀತಿ ಸತ್ವಂ | ಜಿಪ್ನುತೇ।| ಹಂತೇರ್ಗತೈರ್ಥಾದ್ವ 3ತ್ರಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂ- 
ಪಸೀತಿ ಶಪೆಃ ಶ್ಲು: | ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಕೋಶ್ಸ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಪಾಂ. (ಮಳೆಯ) ನೀರುಗಳ | ಧರುಣಹ್ವರಂ--ಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವ | ತಮಃ-- ಅಂಧೆ 

ಕಾರವು | ಅತಿ ತ್‌-- ನೆಲೆಸಿತು | ವೃತ್ರ ಸ್ಯ--(ಲೋಕತುಯವನ್ನೂ ಆವರಿಸಿದ) ವೃತ್ರಾಸುರನ | ಜಠರೇಷು-- 
ಉದರಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 1 ಅಂತಃ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಪರ್ವತಃ... ಮೇಘವು ( ತಿರೋಹಿತವಾಯಿತು ) | 
ವವ್ರಿಣಾ-_(ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸಿದ) ವೃತ್ರನಿಂದ | ಹಿಶಾಃ. ಮುಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ( ಅಂತಹ) | ವಿಶ್ವಾಃ- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅನುಷ್ಠಾಃ--ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿರುವ | ಈಂ ನದ್ಯಃ — ಈ ನೀರುಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರ: 
ಇಂದ್ರನು! ಪ್ರವಣೇಸು-(ಭೂಮಿಯ) ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಅಭಿ ಜಿಫ್ನುತೇ--ಸುತ್ತಲೂ ಹರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 
| ವೃತ್ರನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆವರಿಸಿದುದರಿಂದ ನೀರುಗಳ]ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವ ಅಂಧೆ 
ಕಾರವು ನೆಲೆಸಿತು. ವೃತ್ರನ ಉದರಪ್ರದೇಶದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೇಘವು ಮರೆಯಾಯಿತು. ವೃತ್ರನು ಹೀಗೆ 
ನೀರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮುಚ್ಚಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ಸಮಸ್ತ ನೀರನ್ನೂ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿ ಭೂಮಿಯ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಕ್‌ರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation. 


The darkness obstructed the current of the waters, the cloud was within 
the belly of Vritra, but Indra precipitated all the waters which the obstructor 
had concealed, in succession, down to the hollows (of the earth) 


|| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಅಶ್ರೇದಮುಕ್ತಂಭವಶಿ | ಪುರಾ ಕಿಲ ಜಲಾನಾಂ ವರ್ಷಕೆಂ ಮೇಘಂ ವೃತ್ರ: ಸ್ಪೋಪರೇ 
ನಿಧಾಯ ಸಕಲಂ ಜಗತ್‌ ತಿಮಿರಾವೃತಂ ಕೃತ್ವಾ ಮೇಘೋಡಕಾನಿ ನಿರುವ್ಪವಾನ್‌ |! ತದಾ ಇಂದ್ರಸ್ತದು- 
ವರಸ್ಥಂ ಮೇಘರೂಪಂ ಪರ್ವತಂ ಭಿತ್ವಾ ತತ್ರಸ್ಥಾನ್ಯುವಕಾನಿ ಭೂಮೌ ಪಾತಿತೆವಾನಿತಿ | ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ವೃತ್ರಾಸುರನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘವನ್ನು ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಕತ್ತಲೆಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಮೇಘವು ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯದಿರುವಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟದನು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತಾಕಾರದಂತೆ ಇದ್ದ ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಮಳೆಯರೂಪದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 

ಧರುಣಿಹ್ವರಂ--ಇಲ್ಲಿ ಧರುಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧಾರೆ (ನೀರಿನ) ಎಂದರ್ಥ. ಅದನ್ನು ತಡೆಯುವುದು ಧೆರುಣ 
ಹ್ವರವು. ಇಲ್ಲಿ ಇದು ಕತ್ತಲೆ (ತಮಶೃಬ್ಧಕ್ಕೆ) ಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. ವೃತ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ರವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅಂಧಕಾರವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವ ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆದುಬಿಟ್ಟ ನು. 
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ಈಮ್‌-- ಇದು ಇದೆಂ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನದ ಅರ್ಗವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ನದ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಸಣವಾಗಿದೆ. 
ನದೃಃ-- ನದನಾಶತ್‌ ನದ್ಯಃ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ನದೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಲ ಎಂದರ್ಥ. 


ವವ್ರಿಣಾ--ಸಮಸ್ತ ಲೋಕವನ್ನೂ ಮೇಘರೂಪದಿಂದ್ಕ ತನೋರೂಪದಿಂದ ಆವರಿಸುವವನು. ವೃತ್ರಾ 
ಸುರ ಇವನಿಂದ. 


ಅನುಷ್ಠಾಃ ಅನು ಕ್ರಮೇಣ ತಿಷ್ಮಂತೀತಿ ಅನುಷ್ಕಾ 8-- ತಡೆದಿದ್ದ ನೀರು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹರಿಯು 
ವಂತಾಗುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಈಪದವು ಸೂಚಿಸುವುದು. | 

ಪ್ರವಣೇಷು- ಹಳ್ಳ ನಾದ 'ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಒಂದೇ ಕಡೆ 
ಶೇಖರವಾಗಿದ್ದ ಜಲರಾಶಿಯನ್ನು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅತಿಷ್ಕತ್‌ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷವಿಕನಚನದ ತಿಪಿಗೆ ಇತೆಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಪ. ಶಪ್‌ ಹರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾಮ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತಿಷ್ತ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಶಿಸ್ಕತ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 4 

ವವ್ರಿಣಾ---ವೃಇಗ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಆದೈಗಮಹನಜನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಟ್ಚಿ ಎಂದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಲಿಡ್ವದ್ಬಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ತ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ವವೃಸಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ವವ್ರಿ ಎಂದು ಇಕಾರಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಏಿಕವಚನರೂಪ. 

ಹಿತಾ8--ಡುಧಾಇ್‌್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು., ತಿಷ್ಕಾ (ಕ್ತ) ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದಧಾ- 
ಕೇರ್ಶಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಿ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅನುಷ್ಕಾಃ- ಅನು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಷ್ಕಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತಶ್ಲೋಪ- 
ಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತೃಯ.  ಆತೋಲೋಪಸ ಇಟಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ.  ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ಸುನೋತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗದ ಉಕಾರಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರಾದೇಶ. ಷ್ಟುತ್ತದಿಂದ ಥಕಾರಕ್ಕೆ 
ಶಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಜಿಘ್ನತೇ-.ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ$ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಕ್ಲಿ ಸ್ವೀಕೃತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತ 
ವಾದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎ-ಬುದರಿಂಶ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾ 
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ಹಾ ಲು ಗಾ ರ್‌ ನಾನ್‌ ಲಪ್‌ ತೌ ಭಜಿಸು ಚೂ ಹ | 





ನ ಸ ANA | 





ಸಕೈ ಕುಹೋಕ್ಚು ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ ಜಸ್ತೃ. ಜಹನ್‌--ತೇ ಎಂದಿರುವಾಗ, ಅಪಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದ 
ರಿಂದ ತೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಶಿದ್ವದ್ಧಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಗಮಹನಜನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಉಪಧಾಲೋಪ. ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಹೋಹಂಶೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕುತ್ವ. ಅಥವಾ ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಛಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ಚದಿಂದ ಘೆಕಾರಾದೇಶ. ಅಕಿಸಿಪರ್ತ್ಕೋಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಇತ್ತವು 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಫ್ನತೇ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾನಾಕ। ॥ 
ಸ ಕೇವೃಧಮಧಿ ಧಾ ದ್ಯುಮ್ನಮಸ್ಮೇ ಮಹಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಜನಾಷಾಳಿಂದ, 
ತವ್ಯಂ | 
ರಕ್ಷಾ ಚನೋ ಮಘೋನಃ ಪಾಹಿ ಸೂರೀನ್ರಾಯೇ ಚ ನಃ ಸ್ವಪತ್ಕಾ 
ಇಷೇ ಧಾಃ ॥ಂ೧॥ 
| ನಡಜಾಶಃ ॥ 
14 | ತೇಂವುಧಂ ! ಅಧಿ! ಧಾಃ | ಮ್ಯಮ್ಮಂ | ಆಸ್ತೇ ಇತಿ!ಮಹಿ | ಕ್ಷತ್ರಂ | 
ಜನಾಷಾಟ್‌ ! ಇಂದ್ರ | ತನಂ 
ರಕ್ಷ ಚ| ನಃ। ಮಘೋನಃ | ಫಾಹಿ | ಸೂರೀನ್‌ / ರಾಯೇ | ಚ| ನಃ! 
ಸಾಅಪತ್ಯೈ | ಇಷೇ | ಧಾ: ॥೧೧ 4 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತ್ವೈಮಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಸು ದೈಮ್ನಂ ಯೆಶೊಟಧಿ ಧಾ | ಅಧಿನಿಧೇಹಿ | ಕೀದೈಶ- 
ನಿತ್ಯಾಹ | ಶೇವೃಧಂ | ಶಂ ಶಮನಂ |! ರೋಗಾಣಾಂ ಶಮನೇ ಸತಿ ಯೆಪ್ಚೆರ್ಧತೇ ಶಾದೈಶಂ | ತೆಥಾ 
ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಜನಾಷಾಟ್‌ ಶತ್ರುಜನಾನಾಮಭಿಭೆನಿತೈ ಶವ್ಯಂ ಪ್ರೆವೃದ್ಧೆಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ ಚಾಧಿ ಧಾ | 
ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಮಫೋನೋ ಧಕವತೆ: ಕೃತ್ವಾ ರಕ್ಷ | ಪಾಲಯ | ಸೊರ್ರೀ 
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ವಿಮಷೊೋಆನ್ಯಾನಪಿ ಪಾಹಿ | ಪಾಲಯ | ತೆಥಹಾ ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಚೆ ಸ್ಪಪತ್ಯೈ ಶೋಭಛನಪುತ್ರಯುಕ್ತಾ. 
ಯೇಷೇ*ನ್ನಾಯ ಚೆ ನೋಸಸ್ಮಾನ್ಸಾ: | ಧೇಹಿ | ಸ್ಥಾಸಯ ॥ ಧಾಃ | ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲುಜಃ ಗಾತಿಸ್ಕೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯವಾಜಕ್ಕ್ಯೋಗೇಪೀತ್ಯಡ. 
ಭಾವಃ | ಆಸ್ಕ್ರೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಸ್ಮಚ್ಛೆ ಜ್ಹಾತ್ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇಆದೇಶ8 | ಜನಾಷಾಟ್‌ | 
ಜನಾನ್‌ ಸಹತ ಇತಿ ಜನಾಷಾಟ್‌ | ಛಂದೆಸಿ ಸಹಃ | ಪಾ. ೩-೨-೬೩ | ಇತಿ ಣ್ವಿಃ |! ಅತ ಉಳಧಾ- 
ಯಾ ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಃ | ಸಹೇಃ ಸಾಡಃ ಸೆಃ | ಪಾ. ೮-೩-೫೬ | ಇತಿ ಷೆತ್ತಂ | ಅಸ್ಕೇಷಾಮೆಪಿ ದೃಶ್ಯತ 
ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದದೀರ್ಥಃ | ತವ್ಯಂ | ಶವತಿರ್ವೃಪ್ಪ್ಯರ್ಥಃ | ಸೌತ್ರೋ ಧಾತು: | ಅಚೋ ಯದಿತಿ 
ಯತ್‌ | ಗುಣೇ ಧಾತೋಸ್ತನ್ನಿಮಿತ್ರಸ್ಕೈವ | ಪಾ. ೬-೧-೮೦ | ಇತ್ಯವಾದೇಶಃ | ಯೆತ್ಕೋನಾವ 
' ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ರಕ್ಷ | ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರಶ್ರೇ ಧಾಶುಸ್ತೆರಃ | ಪ್ರ್ಯಚೋಸತಸ್ತಿ. 
ಜ ಇತಿ ದೀರ್ಥಶ್ಚಂ |! ಮಘೋನಃ ! ಶೃಯುವಮಘೋನಾಮತದ್ಧಿತ ಇತಿ ಶಸಿ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ | ಹಾ- 
ಹಿ | ಅದಾದಿಶ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಹೇರಪಿತ್ತ್ವಾತ್ಮಸ್ಕೈವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ |! ಮಘೋನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ವಾಕ್ಕಾಂತರಗತೆತ್ವಾನ್ಸಿ ಘಾತಾಭಾವಃ ಸ್ವಪತ್ಯೈ |! ಶೋಭನಾನ್ಯಪತಶ್ಯಾನಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಶಥೋಕ್ತಾ | 
ನಇಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂಶತೋದಾತ್ರೆತ್ಚಂ | ಜಸಾದಿಷು ಚೃಂದಸಿ ವಾವಚನಮಿತಿ ಯಾಜಾಪಃ | 
ಪಾ. ೭-೩-೧೧೩ |! ಇತಿ ಯಾಡಾಗಮಾಭಾವೇ ವೃದ್ಧಿರೇಜಿ] ಪಾ. ೬-೧-೮೮ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿ: | 


ರಗ, 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಸಃ--ಆ ನೀನು | ಅಸ್ಕೇ---ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಶೇವೃಧಂ-- ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದ 
ತಕ್ಕ | ದ್ಯೂಮ್ನುಂ- ಯಶಸ್ಸನ್ನು | ಅಧಿ ಧಾಃ- ಇಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು (ಹಾಗೆಯೇ) |! ಮಹಿ ಮಹೆತ್ತಾದು 
ದೂ | ಜನಾಷಾಟ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ತೆವೃಂ- ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಅದ | ಶ್ಚತ್ರಂ-- 
ಬಲವನ್ನು! (ಅಧಿ ಧಾಃ. ಇಡು) | (ಮತ್ತು) (ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಹಘೋನಃ- 
ಧನವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ರಕ್ಷ. ಪಾಲಿಸು | ಚೆ --ಮತ್ತು | ಸೂರೀ೯ ವಿದ್ಯಾವಂತರಾದ ಇತರರನ್ನೂ | 
ಪಾಹಿ-- ಕಾಪಾಡು | ರಾಯೇ--ಧನಕ್ಕೂ | ಸ್ವಸತ್ಯ್ಯೈ-- ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ | ಇಷೇ ಚೆ. 
ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಕೂಡ | ನೇ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಧಾ8- ಸ್ಥಾಪಿಸು (ಧನವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು) 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡತಕ್ಕ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಶತ್ರುಗ 
ಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು ಥನವಂ , 
ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪಾಲಿಸು. ಇತರ ವಿದ್ಯಾವಂತರನ್ನೂ ಸಲಹು. ನಮಗೆ ಧನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ 
ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


English ‘Translation. | 
Bestow upon us, Indra, increasing reputation ; (bestow upon us) great 
augmenting and foe-subduing strength ; protect us by making us 7100 ; cherish 
the wise; and confer upon us wealth with excellent progeny and 1000, 


ಅ.೧. ಅ, ೪. ವ. ೧೮,] . ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 349 


A TESS SRM SN NN EB NN ಾ ್ರಾು 
NES ಗಾರ್‌ SAAN Moca ಗ 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
-ಅಸ್ಮೇ ಇದು ಅಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬದ ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. ಅಸ್ಮಾಸು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ) ಎಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಇದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.ಈ ಶಬ್ದವು ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಶೇವೃಧಂ--ಶಂ ಶಮನಂ | ರೋಗಾಣಾಂ ಶಮನೇ ಸತಿ ಯೆಶ್‌ ವರ್ಧತೇ ತಾದೈತಂ--ವ್ಯಾಧಿಯು. 
ಸಿವಾರಣೆಯಾದ ಮೇಲೆ ರೋಗಿಯು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾದಂತೆ, ನಮ್ಮ ಕೀರ್ತಿಯು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಲಿ. | 


ಜನಾಷಾಓ್‌. ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವುದು. ಇದು ಕ್ಷತ್ರಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಜನಾನ್‌ ಸಹತೇ ಇತಿ ಜನಾಷಾಟ್‌ ಎಂಬುದೇ ಇದರ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ. 


ಮಘೋನಃ -- ಮಘಶಬ್ದಕ್ಕೆ  ಐಶ್ವರ್ಯವೆಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಐಶ್ವರ್ಯವಂತರನ್ನಾ ಗಿ 
ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದವು ಆಸ್ಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ಪಪತ್ಯೃ--ಶೋಭನಾನಿ ಅಪೆತ್ಯಾನಿ ಯಸ್ಯಾಃ--ಶೋಭನರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳುಳ್ಳದ್ದು. ಈ ಪದವು 
ಇನ್ನ (ಅನ್ನಾ ಯಗ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಧಾಃ.-ಡುಧಾ9* ಧಾರಣಪೋಷಣಯೊಃ॥ ಧಾತು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ 
ಲಜಲಿಭಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷದ ಸಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತೆಶ್ನ ನಿಂಬುಡರಿಂದ ಲೋಪ. 
ಚ್ಲೇಸಿಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶಿಚಿಗೆ ಗಾಕಿಸ್ಲಾ ಘುಸಾ(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ 
ಬಹುಲಂ ಛಭಂದಸ್ಯಮಾರಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ 
ನಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಧಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಪ್ತ 
ನೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ತೇ ಆದೇಶ. ಶೇಷೇಲೋಹಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನರ್ಯಂತದ ಮೇಲಿರುವ ಅದಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ 
ಅಸ್ಮೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಜನಾಷಾಟ್‌-- ಜನಾನ್‌ ಸಹತೇ ಇತಿ ಜನಾಸಾಟ್‌. ಛಂದೆಸಿ ಸಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೩) ಎಂ 

ಬುದರಿಂದ (ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ) ಸಹ ಧಾತುವಿಗೆ ಜ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಜನಸಾಹ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರಥಮಾನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಹೇಃ 
ಸಾಡಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ.  ಜನಾಷಾಹ್‌*ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸು 
ರೋಸ.  ಹೋಢೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾನೀಶ. ರುಖಲಾಂ ಜಶೋಂಶೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕೆ 
ಜಸ್ತೃದಿಂದ ಡಕಾರಾದೇಶ.  ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಸವಾಗಿ ಚರ್ತ್ತ. ಜನಾಷಾಟ್‌ ಎಂದು ರೂಪ 
ನಾಗುತ್ತದೆ. ಗಫಿಕಾರಕ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

 ತವ್ಯಮ್‌--ವೃದ್ಧ್ಯ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತು ಎಂಬ ಧಾತುವು ಸೂತ್ರಮಾತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಆಜೋಯ ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯತ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ 
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? ತೆ 
ರ್‌ ನ ಅ ಕ ಭಾ ಭಾ ಚ ಭಾ ರುಂ ಇಂ ಅಭ ಟಂ ಪಾ ನ್‌ ಟು  ್ಸುೂಚ್ಬ್ಬಧಭಧಭಚಯಭ ಲ್ನ 


ಅರ್ಥೆಧಾತುಕನಿಮಿತ್ರವಾಗಿ ಗುಣ. ಆಗ ಯತ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿಯೇ ಓಕಾರರೂಪ ಏಚ್‌ ಬಂದ 
' ಅದಕ್ಕೆ ಯಾದಿಯಾದ ಯಶ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಧಾಶೋಸ್ತನ್ನಿಮಿತ್ತಸ್ಕೈವ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಶೋ ನಾವ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಶ್ಷ---ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷದ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೀಕ. ಶಸಿ ವಿಕರಣ 
ಬಂದಾಗ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಅತಶೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ರಕ್ಷ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಷೇಧೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ರ್ಯಜೋತಸ್ತಿ ಜಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದುದಶಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೆಹೋನಃ--“ಮಘುವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ರಿತೀಯಾಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಶ್ವಯು ವಮಹ4ಘೋನಾಮತದ್ದಿ ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರ 
ಜಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಮಘಫೆ*ಉನ್‌- ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುಶ್ಶ 
ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಮಘೋ ನಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆಿ. 


ಪಾಹಿ---ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯೆಮದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ 
ಶೆಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ದುಕ್‌. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ತವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂಡ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾಹಿ 
ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಘೋನಃ ಎಂಬ ಅತಿಜಂತವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅದು ಜೀಕೆ ವಾಕ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದರಿಂದ, ಪಾಹಿ ಘಟತೆವಾಕ್ಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ವಸತ್ಯೈ__ಶೋಭನಾನಿ ಅಪತ್ಯಾನಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಸ್ವಪತ್ಯಾ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಿಕನಚನದ 
ಜಕೀ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದೆಸಿ ವಾ ವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಯಾಡಾಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಡಾಗಮವು ಬಾರದಿರುವಾಗ ಏಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವೈದ್ಧಿರೇಜೆ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಸ್ವಪತ್ಕೈ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನೇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರೆ: ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಯೊಡನೆ ಏಕಾದೇಶ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದಾಗಲೂ ಐಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಐಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ 
. ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಏಚಟೋಯವಾಯಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಗ ಏಕಲ್ಪವಾಗಿ 
'ಯಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಐವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವು. 
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ಐವಕ್ತೆ ದನೆಯ ಸೂ ಕೃವು 


ದಿವಶ್ಚಿ ದಸ್ಯೇತ್ಯ ೈಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಸಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸವ್ಯಸ್ಯಾರ್ಷ್ಹಮೈಂಪ್ರೆಂ ಜಾಗತೆಂ! ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ದಿವಶ್ಚಿ ಇಷ್ಟಾ ಜಾಗತೆಂ ಹೀತಿ | ಹೀತೃಭಿಧಾನಾತ್ತು ಹ್ಯಾದಿಪರಿಭಾಷಯೋತ್ತರೇ ಪ್ರೇ ಚೆ 
ಸೂಕ್ತ "ಜಾಗತೇ I $ತರಾತ್ರೇ ಪ್ರಥಮೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೊಳೆ o | 
ಸೂತ್ತಿತಂ ಚೆ | ದಿವಶ್ಚಿವಸ್ಯೇತಿ ಸು 2 ಸ ಸೂ ನಮವ್ಯೇಭಿರಿತಿ ಚ | ಆ. ನ | ಇತಿ | ವಿಷತಿ- 
ವತಿ "ಿಸ್ಕ್ರೇವರ್ಲ್ಯೇಷ್ಟೇತತ್ಸೂ ಕ್ಲಂ | ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ | ಕಂಸೇದೇವೋತ್ತೆ ರಾಣಿ ಸಟ್‌ದಿವಶ್ಲಿಡಸ್ಯ | ಆ. . 
ಲೆ.೬ | ಇತಿ | ಸಮೂಳ ಸ್ಯ ಡೆಕರಾತ್ರೆ ಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇ ಭಂಧೂಮೆಲ್ರನಿ ವಿಸೆ ವಲ್ಯ ಏಶೆತ್ಸೂ- 


ತ್ರಿತಂ | ತ್ರೆಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೆ ಯೋ ಹ ದಿವಶ್ಚಿದೆಸ್ಯ ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೆ ತುಭ್ಯಮಿತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ | 
ಆ. ೮.೭ | ಇತಿ 


ಅಕುವಾಜಿವು-- ದಿವಶ್ಚಿ ದೆಸ್ಕೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಸೂಕ್ತ ಕೈ ಸವ್ಯನು ಖುಸಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ದಿವಶ್ಚಿ ದಸಾ 18 ಹೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಎಂಬ 
ಸದಪ್ರಯೋಗವು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸ ವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆತಿರಾತ್ರ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮುಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಶಸ್ತ್ರನುಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ SAE 
ರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರ ದ--ದಿವಶಿ ) ದೆಸ್ಯೇತಿ ಪೆರ್ಯಾಸಃ ಸನೋ ನನ್ಯೇಭಿರಿತಿ 
ಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ರುವುದು. (ಆ. ೬-೪) ನಿಸುವತ ಶೈಂಜ್ಞಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಟೆ (ವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ "ಸೂಕ್ತದ ಎನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಕಂಸೇಡೀವೋತ್ತ ರಾಜ 
ಸಡ್ಡಿ ವಿ ದಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಆ. ೮-೬) ಸಮೂಳ್ಳ ಚಂಗ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ದಿ ತೀಯಳಂಯಬೋಮಾಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ  ಸಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ i ಸೂಕ್ತದ 


ದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಶ್ರೈಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ಯೋ ಹ ದಿವಿ ಶಿ ದೆಸ್ಯ ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇಂದು ತುಭ್ಯ 
ಮಿತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೭) 


ಸೂಕ್ತ-ಜಜಿ 


ಮಂಡಲ--೧॥ ಅನುವಾಕ--೧೦! ಸೂಕ್ತ--೫೫ 
ಅಷ್ಟಕ--೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೧೯, ೨೦॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೮ ॥ 
ಷಿ ಸವ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದಃ. ಜಗತೀ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ$ ॥ 


ದಿವಶ್ಲಿ ದಸ್ಯ ವರಿಮಾ ವಿ ಪಪುಥ ಇಂದ್ರಂ ನ ಮಹಾ  ಸ್ಪಧಿನೀ ೬ ಚನ ಪ್ರ 
ಭೀಮಸ್ತು ವಿಷಾ ಒಡ ಎರ್ಷಣಿಭ್ಯ ಆತಪಃ ಶೀತ ವಜ್ರಂ ತೇಜಸೇ ನ- 
ನಂಸಗಃ ॥೧॥ 
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| ಪದಹಾಠೇ ಗ 
ದಿವಃ | ಚಿಕ್‌ | ಅಸ್ಯ! ವರಿಮಾ! ವಿ! ಪಪ್ಪಥ್ಲೇ! ದ್ರಂ! ನ! ಮಹ್ಮಾ। 
ಪೃಥಿವೀ । ಚನ | ಪ್ತ 
ಭೀಮಃ | ತುವಿಷ್ಕಾನ್‌ |  ಚರ್ಷಣಿಂಭ್ಯಃ | ಆ5ತಪಃ 1 ಶಿತೀತೇ ನಜ್ರಂ | 


| | 
ತೇಜಸೇ! ನ |:ವಂಸಗೆಃ ಗ 


[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦1] 


ಆಸ್ಕ್ರೇಂಪ್ರುಸ್ಯ ವರಿಮೋರುತ್ಸಂ ಪ್ರಭಾವಂ ದಿವಶ್ಚಿತ್‌ ಮೈಲೋಕಾಷನಿ ವಿ ಪ್ರಪ್ರಥೇ | 
ನಿಸ್ಸೀರ್ಣಂ ಬಭೂವ | ಪ ೈಥಿವೀ ಚನ ಸೃಥಿವ್ಯಪಿ ಚ ಮಹ್ಪಾ ಮಹಿಮ್ಹಾ ಮಹತ್ತ್ಸೇನೇಂದ್ರಂ ನ ಪ್ರತಿ 
ಭವತಿ | ಭೂಮಿರಪೀಂದ್ರ ಸ್ಯ ಪ ಕ್ರೈ ಶಿನಿಧಿರ್ನ ಭವತಿ | Fre ಸ ಗರೀಯಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಭೀಮಃ ಶತ್ತೂ 
ಹಾಂ ಭಯಂಕರಸ್ತುನಿರ್ಷ್ಮಾ ಪ್ರೆ ರ್ರೈ ಜ್ಞಾವಾ೯ ಬಲವಾನ್ಹಾ ಚರ್ಷಣೆಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯ- 
ಸ್ನೇಷಾಮರ್ಥಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಮಾತಪೆ ಆಸಮಂತಾತ್ತಾಸೆಕಾರೀ | ಏವಂವಿಧಃ ಸ ಇಂಪ್ರೋ ವಜ್ರಂ 
ವರ್ಜನಶೀಲಮಾಯುಧಂ ತೇಜಸೇ ತೈಸ್ಷಾ ಹಯ ಶಿಶೀತೇ ತನೂಕರೋತಿ | ತೀಕ್ಷೀಕರೋಕಿ | ತತ್ರ ದೃ- 
ಷ್ಟಾಂತಃ | ವಂಸಗೋನ | ವನನೀಯಗತಿಮಾನ್ಹೃ ಷಭೋ ಯಥಾ ಸ್ಪಶ್ಛಂಗೇ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ತೀತ್ರ್ಮೀಕ- 
ರೋತಿ ತದ್ವತ್‌! ದಿವ | ಊಡಿಹಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ | ವರಿಮಾ | ಉರುಶಬ್ದಾತ್‌ ಪೃಥ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣ 
ಇಮನಿಚ್‌ | ಸ್ರಿಯಸ್ಥಿರೇತ್ಯಾದಿನೋರುಶಬ್ದಸ್ಯ ವರಾದೇಶಃ | ಪಪ್ಪಥೇ | ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಮಹ್ನಾ 
ಮಹಿಮ್ಸಾ | ವರ್ಣಲೋಪಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ | ಮಹೇರ್‌ಹಾದಿಕೆಃ ಕನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಪರೇ- 
ಣಾಂತೋದಾತ್ತ: | ಶೃತೀಯೈಕವಚನೇ*ಲ್ಲೋಪೋಸ5ನ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪಃ | ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಹಂ | ಪ್ರತಿ | ಪ್ರತಿಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿಪ್ರತಿದಾನಯೋರಿತಿ ಪ್ರತಿನಿಧ್‌ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯ- 
ತ್ವಂ! ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯಯುಕ್ತೇ |! ಪಾ. ೨.೩.೮ | ಇತೀಂಪ್ರಶಬ್ದಾದ್ದ್ವ್ದ,ತೀಯಾ | ಪ್ರತಿನಿಧಿ- 
ಪ್ರೆತಿಜಾನೇ ಚೆ ಯಸ್ಮಾತ್‌ | ಪಾ. ೨-೩-೧೧ | ಇತಿ ಸೆಂಚಮಾ ತು ಛಾಂಪಸೆತ್ವಾನ್ನ ಭವತಿ! 
ಭೀಮಃ |! ಇಂಭೀ ಭಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಡ್ಬಿಯೆಃ ಸುಗ್ರಾ | ಉ. ೧-೧೪೭ | ಇತಿ ಮಕ್ಚತ್ಯಯಃ | 
ಭೀಮೋ ಬಿಭ್ಯತ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ನಿ ೧೨೨೦ | ಆತಪಃ | ತಪಶೀತಿ ತಹಃ | ಪಚಾವ್ಯಚ್‌ | 
ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತ ಆಜ ಜ | ಶಿಶೀತೇ | ಶೋ ತನೂಕರಣೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ ।! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ |! ಈ ಹಲ್ಯಫಘೋ- 
ರಿತೀತ್ವಂ | ಆನಜಾದಾವಪಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ದ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | ಪಾ. ೬- 
೧-೧೮೯ | ವಂಸೆಗೆಃ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾವಿತೃಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣ್ಯೌಣಾದಿಕಃ ಸಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವಂಸಂ ವನ- 
ನೀಯಂ ಗಚ್ಛತೀತಿ ವಂಸಗಃ | ಡೋತನ್ಯತ್ರಾಪಿ ದೈಶ್ಯಶೇ | ಪಾ- ೩-೨.೪೮ | ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಪ್ಪ ತ್ರತ್ಯಯಃ | 
ದಿವೋವಾಸಾದಿತ್ತಾತ್ರೂರ್ವಹದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
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i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ವರಿಮಾ-..ವೈಶಾಲ್ಯವು ಅಥವಾ ಮಹತ್ವವು | ದಿವಶ್ಲಿತ್‌_-ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂ 
ತಲೂ | ವಿ ಪಪ್ರಥೇ--ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತಾರವಾಯಿತು | ಪೃಥಿನೀ ಚೆನ. ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಕೂಡ | ಮಹ್ನಾ--ಮಹತ್ವ 
ದಿಂದ! ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು| ನ ಪ್ರೆತಿ-- ಅನುಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. (ಅವನಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ) | ಭೀಮಃ 
(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಭಯಂಕರನೂ | ತುವಿರ್ಷ್ಮಾ-- ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾನಂತನೂ ಅಥವಾ ಬಲವಂಶನೂ ಮತ್ತು | 
ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ--ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಶಕ್ಕ ಮನುಷ್ಯರಿಗಾಗಿ | ಅತೆಪಃ-(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಸುತ್ತಲೂ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುವವ 
ನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | ತೇಜಸೇ--ಹೆರಿತವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ವಂಸಗಃ ನ-- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳ ವೃಷಭವು (ತನ್ನ ಕೊಂಬನ್ನು) ಉಜ್ಜುವಂತೆ | ಶಿಶಿಶೇ_ಮನೆಯುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಈ ಇಂದ್ರನ ವೈಶಾಲ್ಯವು ದ್ಯುರೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತಾರವಾದುದು. ಪೃಥಿವಿಯೂ ಕೂಡ ಮಹ 
ತ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನ ನುಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಭಯಂಕರನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ತನ್ನ ಭಕ್ತರನ್ನು ತೊಂದರೆ 
ಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧೆವನ್ನು ಹರಿತ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷಭವು 
ತನ್ನ ಕೊಂಬನ್ನು ಉಜ್ಜುವಂತೆ, ಅದನ್ನು ಮಸೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The power of Indra was waster than heaven; earth could nof equal 
Indra in bulk; formidable and 10086 mighty, he has been ever the afflicter (of 
the enmies of) those men (who worship him); he whets his thunderbolt for 
sharpness, as ೩ bull (his horns) 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥| 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾ ಮಸೀಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಗರೀಯಾನ್‌ ತಥೇಂದ್ರೋ ಭೀಮಾದಿಗುಣ 
ನಿಶಿಷ್ಟಃ ಸೆನ್‌ ಸ್ವಬಲಸ್ಯ ದರ್ಶಯಿತೃ್ಛ ವಜ್ರಂ ಹಸ್ತೇ ಧಾರಯಶೀಶ್ಯರ್ಥಃ || ಇಂದ್ರನ ಶತ್ತತಾನತ್ಯಗಗಳು 
ಅಥವಾ ಮಹಿಮೆಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಗಳಿಗಿಂತ (ಭೂಲೋಕ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳಿಗಿಂತ) ಎಷ್ಟೋ ಹೆಚ್ಚಿನದು. 
ಆದರೂ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ವಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ 
ದರಿಸುವನು. | | 


ವರಿಮಾ--ಉರುತ್ತಂ ಉರುಶಬ್ದದಮೇಲೆ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದದ್ದು ಎಂಬರ್ಥ 
ನನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


ಸೈಥಿನೀ ಚನ ಪ್ರತಿ-- ಭೂಮಿಯೂ ಸಹ ಸಮವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಭೂಮಿಯು ಸರಿಸಮ 
ನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಭೂಮಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನು ಮಹಿಮಾಶಾಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಭೀಮಃ... ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದವನು. ಭಯಾರ್ಥಕವಾದ ಭೀಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪುನ್ನವಾದ 
ಶಬ್ದ ಇದು. ಇದಕ್ಕೆ ಭೀಮೋ ಭಿಭ್ಯಶ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ (ನಿರು. ೧-೨೦) ಎಂದು ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿ, ಯಾರಿಂದ ಇತರರು 
ಬಹಳವಾಗಿ ಹೆದರುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರು ಭೀಮರೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವರು ಎಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ತುವಿಷ್ಠಾನ್‌-ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಯು ಎಂದರ್ಥ. ಬಗಿಸ್ಮನೂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ತೈಜಸೇ ಶಿಶೀತೇ- -ವಜ್ರಾ ಯುಧವು ಹರಿತವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಮಸೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ತಿತೀತೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ಷ ವನ್ನಾಗಿ RE alia (ತನೂಕರಣೆ) ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮಸೆದು. 
ಚೂಪಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ವಂಸಗಃ--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ ನಾಗಿ, ವಂಸಂ ವನನೀಯಂ ಗಚ್ಛೆ- 
ಕೀತಿ ವಂಸಗಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದೆ. ಮಸೆಯುತ್ತಾ ಹೋಗುವುದು ಎತ್ತು ಎಂಬುದು ಇದರ 
ಆರ್ಥ. ಗೂಳಿಯು ಮತ್ತೊಂದು ಗೂಳಿಯೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವಾಗ ತನ್ನ ಕೋಡನ್ನು ಅದು ಮಸೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ರಾಕ್ಷಸರ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹೆರಿತವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆಂಬುದು ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥ. 
॥ ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ದಿವಃ -_-ದಿವ್‌ ಶಬ್ದದ ಪಂಚವಿತಾ ಏಕವಚನದ ರೂಪ. ಊಡಿವಂಸೆದಾದಿ--ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉಬಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರಿಮಾ--ಉರು ಶಬ್ದ. ಇದು ಪೃಥ್ವಾದಿಯಲ್ಲ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಥ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಇಮನಿಜ್ವಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಎ೦ಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಮನಿಚ್‌. ಇದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಿಯಸ್ಥಿರ. 
ಸ್ಪಿರ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೫೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉರುಶಬ್ದಕ್ತೈ ವರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ವರಿಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಾಂತಲಕ್ಷಣ ದೀರ್ಫೆದಿಂದ ವರಿಮಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚೆತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಪ್ರಥೇ-- ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಎಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಿಶಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲಿಣ್ಮಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ; ನಿಘಾತೆ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹ್ನಾ--ಮಹಿಮ್ನಾ ಎಂದಾಗಬೇಕು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಕಾರಮಕಾರಗಳು ಲೋಪವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಅಥವಾ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಣಾದಿಕನಾದ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಮಹನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೋಪೊನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅನುದಾತ್ರವಾದ ವಿಭಕ್ತಿನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ಅಕಾರವು ಲುಪ್ತವಾದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತಶ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 


ಪ್ರತಿ--ಪ್ರತಿಃ ಪ್ರೆತಿನಿಧಿಪ್ರೆತಿದಾನಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ (ಸತ್ಯಶ) 
ರೂಪಾ :ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಗೆ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯಸಂಜ್ಞಿ, ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಕರ್ಮಸ್ರೆವಚೆನೀಯೆಯುಕ್ತೇ 
ದ್ವಿತೀಯ”: (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಸಂಬಂಧೆವಿರುವ ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ 
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§ ನಸು ಹ ST NL ಬ್‌ ಚ ಕ್‌ 
ಕ ಫು SA ಸುಂ ಇಂಧ ಅರ ರ್ನ್ಯ[|]ಮರೋರದರಾಮ್ಮ 


ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನಿಧಿಪ್ರತಿದಾನೇ ಚೆ ಯಸ್ಮಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪಂಚಮಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಭೀಮಃ ಇಉಂಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಯಃ ಷುಗ್ತಾ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಭೀಮ ಎಂಡು 


ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಭೀಮೋ ಬಿಭ್ಯತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ (ನಿರು. ೧-೨೦) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ತ್ತಾ ಯಾವ. 
ನಿಂದ ಹೆದರುತ್ತಾರೋ ಅವನು ಭೀಮನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಅತೆಪ8--ತನತೀತಿ ತಪಃ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗೆ ಕ್ರಹಪೆಚಾದಿಳ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ತಸ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಚ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಥಾಫಘರ್‌ಕ್ಟ್ಯಾಚೆ--( ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ಶಿಶೀತೇ-ಶೋ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟಓನಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ 
ಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ... ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪.೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲ ಬರು 
ತ್ತಜೆ. ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೇತಶಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ “pi ಇತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿತ 
ಆತ್ಮನೇಪದಾ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ಶಿಶಾ*ತೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಪಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ತೇ ಎಂಬುದು 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಈಹಲ್ಯಹಘೋಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. 
ಕಿಶೀತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಜಾದಿಯಾದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಆದಿಗೆ ಉದಾತ್ತತ್ವನನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅನ 
ಜಾದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಸ್ತಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ವಂಸಗಃ--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ನುಣಿಯಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನಶಾ _ಸದಾಂಶಸ್ಯ-.. ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಬಂದರೆ ವಂಸ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದಡೆ, 
ನಂಸಂ ವನನೀಯಂ ಗಚ್ಚತೀತಿ ವಂಸಗಃ.  ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ` ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಡೋನ್ಯತ್ರಾಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ 
(ಪಾ. ಮ. ೩.೨. -೪೮) ಬ ಟನ ಡಹ ಪ್ರತ್ಯಯ ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ 
ರೋಪಬರುತ್ತ ದ... ವಂಸಗ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ ಇದು ದಿವೋದಾಸಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬ ಮು! ಕೃದು 
ತ್ತರಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪೂರ್ವ ನದಾಮ್ಯಡಾತ್ರಸ್ವ ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | | 

| | 
ಸೋ ಅರ್ಣ ವೋನ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಿಯಃ ಸ 3 ಗೃಬ್ಲಾತಿ ವಿಶ್ರಿತಾ ವ- 
ರೀಮಭಿಃ 


ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ 8 ನೀತಯೇ ವೃಷಾಯತೇ ಸನಾತ್ಸ ಯುದ್ಧ ಓಜಸಾ 
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| ಪಜಖಾದೆ ॥ 


| | " 
ಸಃ | ಅರ್ಣನವಃ ನ ' ನದ್ಯಃ | ಸಮುದ್ರಿಯಃ | ಪ್ರತಿ | ಗೃಭ್ಹಾತಿ | ವಿ5ಕ್ರಿತಾ 1 


4 
ವರೀಮಾಭಿ: । 
| ) | | 
ಇಂದ್ರಃ ! ಸೋಮಸ್ಯ | ಸೀತಯೇ ! ನೃಷಯತೇ | ಸನಾತ್‌ ! ಸಃ! ಯುಧ್ಮಃ | 
| 
ಓಜಸಾ | ಪನಸ್ಕತೇ ॥೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಸ ಇಂದ್ರೆಃ ಸಮುದ್ರಿಯಃ | ಸಮುದ್ರ ವಂತೈಸ್ಮಾದಾಪೆ ಇತಿ ಸಮುದ ಶಮಂತರಿತ್ತಂ | ಶತ್ರ 
ಭವಃ ಸೆಮುದ್ರಿಯೆ: | ಏನಂಭೂತಃ ರ್ಸ ವರೀಮಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯೈಃ ಸಂವರಣ್ಯೈರ್ಯಹಜ್ಯೋರುತ್ವೈ- 
ರ್ವಿಶ್ರಿತಾ ವ್ಯಾಸ, ನದ್ಯೋ ನದೀಃ ಶಬ್ದಕಾರಿಣೀರ್ವ್ವಶ್ರೇಣಾವೃತಾ ಹಾ ನ ಸಮುದ್ರ ಇವ 
ಪ್ರತಿ ಗೃಜ್ಞಾತಿ | ಸ್ವೀಕೃತ ವವರ್ಷೇತಿ ಭಾವಃ ! ಸಚೇಂಪ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ಪಾನಾಯೆ ವೃಷಾ- 
ಯತೇ ವೃಷೆ ಇವಾಚರತಿ |! ಹರ್ಷಯುಕ್ಲೋ ವರ್ಶಶ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ತೆಥಾ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಯುದ್ಮೋ 
ಯೋಧ್ಯಾ ಸನಾಚ್ಲಿರಾದೇವ ಯದ್ವಾ ಸನಾತನ ಓಜಸಾ ಬಲಕೃತೇನ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪೇಣ ಕರ್ಮಣಾ 
ಪನಸ್ಕತೇ ಪನಃ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಿಚ್ಛೆ ತಿ 1 ಅರ್ಣವಃ | ಅರ್ಣಸೋ ಲೋಪ! ಕಾ. ೫-೨-೧೦೯-೩ | ಮತ್ರರ್ಥೀ 
ಯೋ ವಪ್ರೆಶ್ಯಯಃ ಸರೋಪಕ್ಟ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ। ನದ್ಯಃ |ನದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ದ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕರ್ತರಿ ಪೆಚಾ 
ವ್ಯಚ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ನಡಟ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೧೩೪ | ಇತಿ ಟಿತ್ತೇನ ಪಾಠಾತ್‌ 
ಬಡ್ಭಾಣರೋತಿ ಜೀಪ್‌ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಷೇ ಉದಾತ್ರೆಸಿವೃತ್ತಿಸ್ತರೇಣ ತೆಸೊಲ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜಸಿ 
ಯೆಣಾವೇಶ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತೆತ್ವಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ ! ಅನಯಾ 
ವ್ಯುತ್ಪತ್ತ್ಯಾ ನದ್ಯೆ ಇತ್ಯಾಪ ಉಚ್ಯಂತೇ |! ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ ಅಹಾವನದೆತಾ ಹತೇ ತಸ್ಮಾದಾ 
ನಮ್ಯೋ ನಾಮ ಸ್ಥ ತಾವೋ ನಾಮಾನಿ ಸಿಂಧವಃ | ಅಥ. ೩.೧೩-೧ | ಇತಿ | ಸಮುದ್ರಿಯಃ | ಸಮು- 
ದಾ ಾಭ್ರಾದ್ರೆಃ | ಪಾ. ೪-೪-೧೧೮ | ಇತಿ ಭವಾರ್ಥೇ ಫುಸ್ರತ್ಯಯ; | ಘಸ್ಕೇಯಾದೇಶಃ | ತೆಸ್ಕೋ 


ಪದೆಶಿವದ್ರೆಚೆನಾದಾದಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಗೃಬ್ಞಾತಿ |! ಹೈಗ್ರಹೋರ್ಭೆ ಇತಿ ಭತ್ಚಂ | ವಿಶ್ರಿತಾಃ : ಶ್ರೀಚ್‌ 
ಸೇವಾಯಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ ! ಗೆತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ಟೆ ರತ್ವಂ | ವರೀಮಭಿಃ | ವಜ 


ವರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೆ ಈಮನಿನ್ಛ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಯೆದ್ದಾ ಉರುಶಬ್ದಾದಿ 
ಮನಿಜಿ ದೀರ್ಥ ಅದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ ಚೆ ಛಾಂದಸತ್ವಾತ್‌ | ವೃಷಾಯಶೇ | ಕರ್ತು ಕೈಜ್‌" ಸಲೋ 
ಪಶ್ಚ | ಸಾ. ೩-೧-೧೧ | ಇತ್ಯಾಚಾರಾರ್ಥೇ ಕೈಜ್‌ | ಜತ್ತ್ಯಾದಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ಅಕ್ಕ ತ್ಸಾರ್ವಧಾ- 
ತುಕಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಯುಧ್ಮಃ | ಯುಧ ಸಂಸ್ರಹಾರ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಿಸಿ ಯುಧೀಂಧಿಷಿಸಿಶ್ಯಾಧೂ. 
ಸೂಭ್ಯೋ ಮಗಿತಿ ಮಕ್‌ | ಪನಸೃತೇ | ಸೆನ ಸ್ಮುತಾ | ಪೆನನೆಂ ಪೆನಃ । ತದಿಚ್ಛೆತಿ ಸನಸ್ಯತಿ | ' 
ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ 
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| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಸ: ಇಂದ್ರನು | ಸಮುದ್ರಿಯಃ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗಿ (ನೆಲಿಸಿ) | ವರೀಮಭಿಃ. ತನ್ನ 
ಮಹತ್ವದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ವಿಶ್ರಿತಾಃ--ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರುವ | ನಡೆ ನೀರುಗಳನ್ನು | ಅರ್ಣವೋ ನ... 
ಸಮುದ್ರದಂತೆ | ಪ್ರಶಿಗೃಜ್ಞಾತಿ-_ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಇಂದ್ರಃ. 
ಇಂದ್ರನು ! ಸೋಮಸ್ಯೆ ಪೀತಯೇ--ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ವೃಷಾಯೆತೇ--ವೃಷಭದಂತೆ ಹುರುಬಿನಿಂದ 
ಬರುತ್ತಾನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಯುವ್ಮಃ- -ಯೋದ್ಧನಾದ | ಸಃ--ಆ ಇಂದ್ರನು | ಸೆನಾತ್‌--ಬಹಳ ಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಓಜಸಾ-_(ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪವಾದ) ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಕೆಲಸಗಳಿಗಾಗಿ | 
ಪನಸ್ಯತೇ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | 


| ಭಾನಾರ್ಥ || | 
ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೆಲಿಸಿ ತನ್ನ ಮಹತ್ವದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರುವ ನೀರುಗಳನ್ನು 
ಸಮುದ್ರವು ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವಂತೆ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷಭದಂತೆ ಹರ್ಷ 
ದಿಂದಲೂ ಹುರುಬಿನಿಂದಲೂ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಯೋದ್ಧನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


1121180 ‘Translation. 
I'he firmament-abiding Indra crasps the wide-spread waters with his 
comprehensive faculties as the ocean receives the rivers; he rushes (impetuous) 


as ೩ bull, to drink of the soma-juice ; he, the warrior ever covets praise for his 


‘ prowess, 


1 ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅತ್ರೇದಮುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | ಇಂದ್ರ: ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನೇ ಪ್ರೆಭೂತಮೇವ ತೈಷ್ಠಾಲುರ್ಭೆವತಿ | 
ಅತೆ ಏವಾನೇಕೈರುಪಾಸೆಕೈರರ್ಸಿತಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್‌- ಸಮುದ್ರೋ ನದೀರಿವ ಸ್ವೀಕರೋಕಿ | ಸೋಮಂ 
ಪೀತ್ವಾ ಚ ಸ್ತುತೃರ್ಹಾಣಿ ವೃಶ್ರಹನನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೆರೋತೀತಿ | ಇಂದ್ರನು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ . 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದವವನಾದರೂ ಅವನಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಸೋಮುಪಾನದಲ್ಲಿ ಆಶೆ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ತನ್ನನ್ನು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವ ಅನೇಕಮಂದಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸವೆಲ್ಲವನ್ನು, ನದಿಯ 
ನೀರುಗಳನ್ನು ಸಮುದ್ರವು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ, ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು. ಸೋಮಪಾನಾನಂತರ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ರಶಂಸಿ 
ಸಲ್ಪಡುವ ವೃತ್ರವಧಾದಿಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಮುದ್ರಿಯ- ಸೆಮುದ್ರವಂತಿ ಅಸ್ಮಾದಾಪ$ ಇತಿ ಸಮುದ್ರಂ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ, ತತ್ರ ಭವಃ 
ಸಮುದ್ರಿಯಃ-- ಭೂಮಿಗೆ ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ. ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಲು ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷಗತನಾಗಿ ಜಲರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಧ್ವೆಂಸಮಾಡಿದನು. 
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ನದ್ಯಃ ನದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ಬೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ನದೀಶಬ್ದವು. ಶಬ್ದ ಮಾಡುವ 
ನೀರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಹಾವನೆದತಾ ಹತೇ ತೆಸ್ಮಾದಾ ನೆಜ್ಯೋ ನಾಮ 
ಸ್ಮ ಶಾ ವೋ ನಾಮಾನಿ ಸಿಂಧವಃ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೧-೨) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದು. 

ವೃಷಾಯೆಶೇ ವೃಷ ಇವಾಚೆರಶಿ ! ಹರ್ಷಯುಕ್ತೋ ವರ್ತತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಇಂದ್ರನು ವೃಷಭ 
ದಂತೆ ಇರುತ್ತಾ ನೆ. ಅಂದರೆ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವು. | 


ಪೆನಸೃತೇ__ಫನ: ಸ್ತೋತ್ರ ಮಿಚ್ಛ ತಿ._ಸ್ತೂ(ಶ್ರವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನು.  ಸ್ತೋತ್ರರೂಪನಾದೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸನಕ ಶಬ್ದವೇ ತೊ ೫೫. 


||. ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 1 


ಅರಿವೇ ಅರ್ಣಸಕೆ ಶಬ್ದ, yi ಮತ್ತೆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ಣಿಸೋ ಲೋಪಕ್ಕ (ಕಾ. ೫-೨.೧೦೯.೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದರೊಡನೆ ಪ ಕೃತಿಯ ಸಕಾರಕ್ಟೂ ಲೋಪಸಬರುತ್ತದೆ. ಎತ ಶಬ್ದವಾ ಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನದ್ಯಃ ನದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ,ನಂದಿಗ್ರಹ- 
ಪೆಚಾದಿಭ್ಯೋಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾಶ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ನೆಂದಿಗ ಗ್ರಹ--( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪ ಗ) ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ನದಬ್‌ ಎಂದು ಗಣ 
ದಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣನೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಟತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಟಔಡ್ಸಾಣೀಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತೆಡೆ. ಈ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನದ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಯಸ್ಯೇ- 
ತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ. ಆಗ ಅನುದಾಕ್ರಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈಕಾರರೂಪಾನುದಾತ್ಮವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ತಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದುದರಿಂದ ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ರಸ್ಥಾ _ಧಿಶಯಣಾದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂನ 
ಉದಾತ್ರಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ ಸ್ವರಿಶೋನುದಾತ್ರಸೈ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ: ನಿವ. 
ಶ್ಲಾತಃ ಕಾರಕಾಣಿ ಭವಂತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಬಂದಿಜಿ. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನದ್ಯಃ ಎಂದರೆ ನೀರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ ದೆ ಇದು ಶ್ರುತ್ಯಂತರದಲ್ಲೂ ಸ್ವೀಕೃತ 
ವಾಗಿಜಿ. "" ಅಹಾವನದತಾ ಹೆತೇ | ತಸ್ಮಾದಾ ನದ್ಯೋನಾಮ ಸ್ಪ ತಾವೋ ನಾಮಾನಿ ಸಿಂಧವಃ? (ಕೈ. ಸಂ. 
೫-೬-೧-೨) ಎಂದು ನೀರು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
ಸಮುದ್ರಿಯೆಃ--ಸಮುದ್ರಾಬಭ್ರಾದ್ಧೆಃ (ವಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯೀ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಯಾದೇಶಕ್ಕೆ ಉಸದೇಶನದ್ಭಾನ 
ದಿಂದ ಘತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗೃಭ್ಹಾತಿ--ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟನಲ್ಲಿ 
ವಿಕಟ. ಗ್ರಹಿಚ್ಯಾ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲಾ ಜಕಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರು 
ಕ್ಯ ಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶ್ಚ ವಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಾ ಗೃಜ್ಞಾಕಿ ಎಂದು ರೊಸನಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅಳ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಿಶ್ರಿತಾಃ--ಶ್ರಿಲಣ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. 'ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುವರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತಜಿ. ನಿ ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹು 
ನಚನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಿತಾಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ಜೆ. 


ವರೀಮಭಿ:-ವೃಜ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ಧವಾದ ಈಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ವರೀಮನ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಇಂ ತ್ಯಾಧಿರ್ನಿತ್ಯ: 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕಾಂತಸ್ಕೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ ಬಂದಾಗ ಕ್ಟ ಎಂದು ರೂಹವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ 
ಉರುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ವರಾದೇಶ, ಆಗ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ 
ನನ್ನೂ, ಅದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ನ ಸ್ಪರನನ್ನೂ ಬೂಲದಸವನಿಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. 


ವೈಷಾಯೆತೇ--ವೃಷ ಇವ ಆಚರತಿ ವೃಷಾಯತೇ ಕರ್ತುಃ ಕೃಜ್‌ ಸಲೋಪೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾತ್ತ ಉತ ಆತ್ಮನೇಸಡಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಷಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಕೃತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತೆಕೆಯೋರ್ದೀರ್ಫಃ 
ಕ ಸೂ. ೭.೪.೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ PN ೈಷ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಂ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಧ್ಧ ಯುಧೆ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಸಿ ಯುಧೀಂಧಿ ಪೆಸಿ ಶ್ಯಾಧೂ ಸೂಭ್ಯೋ. 
ಮಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯು್ಧ್ಕ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ನಾಗುತ್ತದೆ. ` : 


ಪನಸ್ಕತೇ._ಸನ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಪನನೆಂ ಪನಃ ತತ್‌ ಇಚ್ಛತಿ ಪನಸ ತೇ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ 
ಕಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಚ್‌, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ MEA ಅತ್ಮನೇನದಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪನಸ ತೇ ಹ್‌ ಲಚಿನಲ್ಲಿ ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. 


॥ ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 1 
| 1 £ | | 
ತ್ವಂ ತಮಿಂದ್ರ ಪರ್ವತ್ರಂ ನ ಭೋಜಸೇ ಮಹೋ ನ್ರನ ಮ್ಯಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಾ. 
ಮಿರಜ್ಯಸಿ | 
ಸ್ಪ ನೀರ್ಯೇಣ ದೇವತಾತಿ ಚೇಕಿತೇ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಉಗ್ರಃ ಕರ್ಮಣೇ ಪು- 


ಕೋಓತ 1೩1 


| ಇ ದ 
be 
NE ET AN ಟಟ LA UTS TLS AN RT SS 


1 ಪದಪಾಳಃ ॥ 


ತ್ವಂ! ತಂ! ಇಂದ್ರ! ಸರ್ವತಂ | ನ! ಭೋಜಸೇ | ನುಹ | ಸ್ಥಿ | 


| 
ರಜ 8 | 
| | 
ಪ್ರ! ನೀರ್ಯೇಣ | ದೇವತಾ | ಅತಿ | ಚೇಕಿತೇ | ನಿಶ್ವಸ್ಸೈ ಉಗ್ರ: | ಕರ್ಮಣೇ। 
ಪುರಃ $ ಬತ | ೩.1 


| ಸಾಯಣಭಸಿಸ್ಯ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಂ ಭೋಜಸೇ ಭೋಜನಾಯ ಪರ್ವತಂ ಪರ್ವವಂತಂ ಮೇಘಂ ನಾಕಾರ್ಹೀಃ | 
ನಹಿ ಹತೋ ಭುಂಕ್ರೊ |! ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಮೇಘಂ ವಚ್ರೇಣಹಂತಿ | ತಥಾ ಮಹೋ 
ಮಹಶೋ ನೃ ಮೆ ಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಾಂ ಧಾರಯಿಶ್ಚಣಾಂ SS SEE | ಈಶಿಷೇ | ಇರ- 
ಜೃತಿಕೈಕ್ವರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ನೀರ್ಯೆೇಣಾಶ್ಯತಿಶಯಿತ ಇತಿ ಪ್ರ ಜೇಳಿತೇ ಪ್ರಕ. 
ರ್ಷೇಣಾಸ್ಮಾಭಿರ್ಜಾತೋ ಬಭೂವ! ಸೆ ಟೋಗ್ರ ಉದ್ದೊರ್ಣ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮೈ ಸರ್ವಸ್ಯ್ಯೈ ವೃತ್ರವಧಾ- 
ದಿರೂಪಾಯ ಕರ್ಮಣೇ ದೇವೈಃ ಪುರೋಹಿತಃ । ಪುರಸ್ತಾ ದವಸ್ಥಾ ನಿತಃ'!! ಧರ್ಮಣಾಂ | ಧೃ ಸಾಡೆ | 
ಅನ್ಫೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಕರ್ತರಿ ಮರ್ನಿ | ಸಿತ್ಪಾ 2, ದಾದು ದಾತ್ರ್ಮ ತ್ವಂ | ಇರಜ್ಯಸಿ | ಇರಜ್‌ 
ಈರ್ಷ್ಯಾಯಾಂ | ಐಶ್ಚರ್ಯ ಇತ್ಯೇಶೇ. | ಕೆಂಡ್ಹಾದಿತ್ತಾವೈಕ್‌ | ವೀರ್ಯೇಣ | ಶೂರ ನೀರ 
ನಿಕ್ರಾಂತೌ | ಚುರಾದಿಃ | ಅಚೋ ಯದಿತಿ ಯೆತ್‌ | ಚೆಲೋಪಃ ! ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನೀರವೀರ್ಯೌ 
ಜೇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ರ ತ್ವವಿಧಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಯ ಶೋನಾವ ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆ ಶ್ವಾಭಾನೇ ತಿತ್ಸ್ವರಿತೆ 
ಇತಿ ಸ್ಪೆರಿತತ್ತಂ | ತಸಿ ಒನ್ನಿ ಸತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ರ್ಯಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯನೇನೈವ ಸಿದ್ದೆತ್ಕಾತ್‌ ಪುನರ್ನೀರ್ಯಗ್ರಹಣ- 
ಮನರ್ಥಕಂ ಸ್ಯಾಡಿತ್ಯುಕಂ | ದೇವತಾ | ದೇವ ಏವ ದೇವತಾ | ದೇವಾತ್ರಲ್‌ ! ಹಾ. ೫-೪-೨೭ | 
ಡೆ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಶೆಲ್‌ಪೆ ಗಣ | ಅತೀತಿ ಪ್ರತೈಯಾತ್ಪೂರ್ನಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | Wee ಕತೆ ಜ್ಞಾನೇ! 
ಸ್ಯಾಸಿಪ್ರೆತ ಯೊಂತೆಸ್ಯ ತ ತೆಶ್ಚಾ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿರಿತೈ ವ್ಯಯತ್ತೇವ ಪ್ರಕೋಜನ್ಯಯನಿಿ iting ಚ 
'ತಿರನಂತರ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರ. ಫೈತಿಸ್ವರತ್ನೆಂ ॥॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಇಂದ ಸ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ [ತೆ ಶಂ ನೀನು |' ಭೋಜಸೇ.-.(ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ) ಸುಖಾನು ುಭವಕ್ಕಾಗಿ 
ಟಿ ಮೇಘವನ್ನು ನ--(ನಜ್ರಾ ಯುಧೆದಿಂದ) ಹೊಡೆಯಲಿಲ್ಲ (ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಳೆಸುರಿಸುವುದ 
ವನ್ನು ಸೀಳಿದೆ) | ಮಹಃ-- ನುಹತಾ ಇದ 1ನೆ ೈಮ್ಮ ಸೃ--ಧನಕ್ಕೆ | ಧರ್ಮಣಾಂ-- ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ 


ಅ, ೧. ಅ.೪. ವರ್ಣ]  ಹಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ ' 351 


ಗ SS ನ, ER pp 





ತ್‌ 
ಚ ಯಾ ಬಜ 


ಕುಬೇರಾದಿಗಳಿಗೆ | ಇರಬ್ಯಸಿ-ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ದೇವತಾ. _ದೇವಶಾಸ್ತ್ರರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | 
ವೀರ್ಶೇಣ- ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ | ಅತಿ--(ಎಲ್ಲರನ್ನೂ) ಮೀರಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಎಂಬುದು) | ಪ್ರಚೇಕಿತೇ--( ನಮಗೆ) 
ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದೆ! ಉಗ್ರೆ1--ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು (ಪರಾಕ್ರಮಿ ಸಾದ)! ನಿಶ್ಚಸ್ಥೈ ಕರ್ಮಣೇ-- 
(ವೃತ್ರ ವಧಾದಿರೂಪವಾದ) ಸಮಸ್ತ ವೀರ್ಯಕೃತ್ಯಗಳಿಗೂ | ಪುರೋಹಿತಃ. (ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ) ಮುಂದಾಳಾಗಿದ್ದಾನೆ. ' 
ಕ | | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸುಖಾನುಭವಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ಹೊಡೆ 
ಯಲಿಲ್ಲ. ಅದರೆ ಮಳೆಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಡೆದೆ. ನೀನು ಪ್ರಭೊತವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ ಕುಬೇ 
ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ದೇವತಾ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಮೀರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬುದು ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತನೀರ್ಯಕೃತ್ಯಗಳಿಗೂ ದೇವತೆಗಳ 
ಮುಂದಾಳಾಗಿದ್ದಾನೆ- 


English Translation. 


Indra: you have not set open the cloud for your own enjoyment; you 
rule over the great lords of riches ; that Divinity (106/೩) has ‘been, by his own 
trength, greatly known to us, that fierce (Indra) hax been, on account of his 
exploits, leader of all the gods: | | 


|| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಭೋಜಸೇ--ಭೋಜನಾಯ--ಸಕಾರಾಂತ ಭೋಜಸ್‌ ಶಬ್ದವು ನೇದದಲ್ಲಿ ಭೋಜನ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. | | | 

ಸರ್ವತಂ--ಪೆರ್ವವಂತೆಂ ಮೇಫೆಂ- ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸುವುದು. ಜಲದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಜನರನ್ನು ಆನಂದ 
ಗೊಳಿಸುವುದು. 'ಪರ್ನನಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ ಸರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ನಾ | ಅರ್ಧೆಮಾಸನರ್ವ- 
ದೇವಾನಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರೀಣಂತೀತಿ (ನಿರು. ೧-೨೦) ಎಂಬ ಈ ಸನಿರುಕ್ತವಚನವು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿ 
ಸುವುದು. . 

ನೃಮ್ಣ ಸ್ಕ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಧೆನವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ. (ನಿ.೩-೯) | | 

ಇರಜೃಸಿ. -ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂಬುದು ಇದರ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಇರಜ್‌- ಈಷಾನ್ಯಯಾಂ ಎಂಬ 
ಈರ್ಸಾಟರ್ಥಕವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಐಶ್ವಕ್ಕೇ ಇತ್ಯೇಕೇ ಎಂದು ಕೆಲನರು ಐಕ್ರರೈರೂಸನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳು 
ತ್ರ್ಯಾರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಪ್ರಚೇಕಿತೇ-ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಜ್ಞತೋ ಬಭೂವ--ನಮಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಿಳಿಯಲ್ಪ 
ಟ್ವರುವನು. ಕತ ಜ್ಞಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾದ ಶಬ್ದ ಇದು. 


po ಸಸಯಣಭಾನ್ಯಸಹತಾ [ಮಂಗ ಅ.೧೦. ಸೂ. ೫೫ 


ಬಾ ಶಂ ಈ ಎಂ ಎಐ ಸರು  ಎಅಧ್ಲ್ಯುದಯಿ“ 





ಹ ಗು ಯ ಯಾ ಎಟ ಲಾನ್‌ 


ಉಗ್ರಃ--ಉಡ್ಗೊರ್ಣ ಇಂದ್ರೇಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಡುರಿಸುವ ಇಂದ್ರೆನು ಎಂಬುದು ಇದರ ಪ್ರಾಕರ 
ಜೆಕವಾದ ಅರ್ಥ, | ಭಿ 





ಧರ್ಮಹಣಾಮ್‌-ಧ್ಯೇಣ್‌ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಃಿದೃಶ್ಯಂಶೇ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ 
ರಿಯಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಪೆರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪರ 
ವಾಗಿ ಜರ್‌ ಗುಣ ಬರುತ್ತಡೆ ಧರ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಣಾಮ” ಎಂದು 
ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಫಿಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇರಜ್ಯಸಿ- ಇರಜಕ್‌ ಈರ್ನಾಯಾಂ ಧಾತು ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಐಶ್ವರ್ಯೆೇ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅರ್ಥ ಹೇಳು 
ತ್ತಾಕೆ. ಕಂಡ್ವಾದಿಭ್ಛೋಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಸನಾದ್ಯಂತಾ- 
ಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕ್‌ ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಯಗಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞ್ಯಾ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇರಜ್ಯಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 

ವೀರ್ಯೇಣ ಶೂರ ನೀರ ವಿಕ್ರಾಂತ್‌ ಧಾತು ಚುರಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಸತ್ಕಾಪಪಾಶ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅಚೋಯೆಕ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ೇರಸನಿಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಹ. ವೀರ್ಯಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಯಶೋಜನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯಶಬ್ದವು ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರುವಾಗ ನೀರನೀರ್ಯಾಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವವಿಧಾನವನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವುದರಿಂನ ಇಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಜ್ಞಾನಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ತಿತ್‌ಸ್ಪರಿತಮ” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... ಯಶೋ*ನಾವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಭ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಾದರೆ ಫೀರ- 
ನೀಯರ್ಗಿಚ ಸೂತ್ರವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರಂ ದ್ರ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವಾಗ ಪುನ ಸೂಶ್ರಾರಂಭವು ಏಕೆ? ವ್ಯರ್ಥ 
ವೆಂದೇ ಆಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತರಿತವೇ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. 


ದೇವತಾ. ದೇವ ಏವ ದೇವತಾ, ದೇವಾತ್ರೆಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪.೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವ 
ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಲ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಲಂತೆಂಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸ್ಕ್ರೀಲಿಂಗವಾಗಿಯೇ 
ಇರುವುದು. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೊರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೇಕಿತೇ--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಭೃಶಾರ್ಥ (ಅತಿಶಯ) ತೋರುವಾಗ ಯಜ. ಸನ್ಯಜಕೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಕೇಷ: ಗುಣೋಯೆಜ್‌ ಲುಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಚೇಕಿತ್ಯ ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದು 
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ತ್ತದೆ.  ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಲಟಗೆ ಲಿಜ್ಜ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆರ್ಥೆಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅತೋಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಖಜ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯೆಸ್ಕಹಲಃ (ಪಾ. ಸೊ 
೬.೪. ೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಿಟಸ A ದಿಂದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ವಿಶಾದೇಶ. 
ಚೀಕಿತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಹಂತದ ಫರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪುರೋಹಿತಃ-- ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸಾ ೨ ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಧರಾವರಾಣಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಪುರ್‌ ಆದೇಶ. ಪುರಸ್‌ ಎಂಬುದು ತದ್ಧಿ ತಶ್ಹಾ ಸರ್ವವಿಭಕ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವರಿಂದ ಪುರೋವ್ಯಯೆಂ (ಪಾ.ಸೊ, 
೧-೪-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಗೆತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | ] | 
ಸ ಇದ್ದನೇ ನಮಸ್ಕ್ಯಭಿರ್ವಚಸ್ಯತೇ ಚಾರು ಜನೇಷು ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ 
| 
ಇಂದ್ರಿಯಂ | 
| 1 
ವೃಷಾ ಛಂದುರ್ಭವತಿ ಹರ್ಯತೋ ವೃಷಾ ಕ್ಷೇಮೇಣ ಡೇನಾಂ 
| 
ಮಘವಾ ಯದಿನ್ವತಿ ॥೪॥ 
ಪಹೆಪಾಠಃ 
| | | 
ಸೀ! ಇತ್‌ ವನೇ | ನಮಸ್ಯೂಭಿಃ | ವಚಸ್ಯತೇ | ಚಾರು | ಜನೇಷು | 
ಪ್ರ*ಬ್ರುವಾಣಃ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | 
| | | 
ವೃಷಾ। ಛಂದು | ಭವತಿ! ಹರ್ಯಕಃ | ವೃಷಾ | ಸ್ಷೇಮೇಣ! ಧೇನಾಂ| 
ಮಘಾವಾ | ಯತ್‌! ಇನ್ನತಿ |೪| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


_ ಸ ಇತ್‌ ಸಏವೇಂದ್ರೋ ವನೇತರಣ್ಯೇ ನಮಸ್ಕುಭಿರ್ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪೂಜಯಿತೃಭಿ... 
ರ್ಯಷಿಭಿರ್ವಚೆಸೃತೇ | ವಚೆ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಸ್ರಿಯಶೇ | ಸ್ಕೂಯಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ವಚೆಃ ಸ್ತೋತ್ಪ-. 
46 | | 
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ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಿ | ಸ ಚೇಂದ್ರ ಆತ್ಮೀಯೇಸು ಜನೇಸ್ತಿಂದ್ರಿಯೆಂ ಸ್ವವೀರ್ಯೆಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ: ಪ್ರಕಟ. 
ಯೆನ್‌ -ಚಾರು ವರ್ತತೇ! ಕಿಂಚೆ ಸ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೋ ಹರ್ಯೆಶಃ ಪ್ರೇಸ್ಸಾವತೋ 
ಯಿಯೆಕ್ಷತೆಶ್ಸುಂದುರುಪೆಚ್ಛೆಂದಯಿತಾ ಭವತಿ | ಯಿಯೆಕ್ಷತಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಯಾಗೇ ರುಚಿಮುತ್ಪಾದೆಯೆ- 
ತೀತಿ ಭಾವಃ | ವೃಷಾ ಹವಿಷಾಂ ವರ್ಷಯಿತಾ | ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾತೇತೈರ್ಥಃ | ಮಘವಾ ಧನವಾನ” | ಏವಂಭೂ 
ತೋಯೆಜಮಾನಃ ಶ್ಷೇಮೇಣೇಂದ್ರೆ ಕೈತೇನೆ ರಕ್ಷೆಣೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಯದೈದಾ ಧೇನಾಂ ಸ್ತುಶಿಲಕ್ಷಣಾಂ 
 ವಾಚಮಿನ್ವತಿ ಪ್ರೇರಯೆತಿ | ತೆದಾನೀಂ ಛಂಡುರ್ಭವತೀತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಮಘವನಾ 
ವೃಸೇಂದ್ರಃ ಶ್ಷೇಮೇಣ ಶ್ಲೇಪೆಕರೇ೫ ಮನಸಾ ಧೇನಾಂ ಯಜಮಾನೈಃ ಕೃತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದಿ. 
ನ್ವತಿ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ | ತಸ್ಮಾದಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ನೆಮಸ್ಕುಭಿ: | ನಮೋವರಿವ ಇತಿ ಪೂಜಾರ್ಥೆೇ ಕ್ಯಚ್‌ | 
ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರಶೈಯ | ವಚಿಸ್ಯತೇ | ನಚ ಇಚ್ಛೆತಿ ವಚೆಸೈತಿ | ತಂ ವಚಸ್ಯಂತೆಂ ಕುರ್ವಂತಿ 
ಮುನಯೋ ವಚೆಸೈಯೆಂತಿ | ವಚೆಸೈಯೆತೇಃ ಕರ್ಮಣೆ ಯಕ್ಕತೋಲೋಪೆಯಲೋಪಾೌ | ಯದ್ವಾ | 
ವಚೆಸ್ಕತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಕ್ಮನೇಸದಂ | ಪ್ರೆಬ್ರುವಾಣಿಃ । ಬ್ರೂಖ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ಲಭ; 
ಶಾನಚ್‌ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆ ಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶಾನಚೋ ಇಳಕಿತ್ತ್ವಾದ್ಗುಣಾಭಾವ ಉವಣ್‌ | ಚಿತ್ಸೈರೇಣಾಂ- 
`ತೋದಾತ್ರ8 | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಲಿಂಗನಿಂದ್ರಿಯೆಂ | ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರೆಲಿಂಗಮಿಂದ್ರೆದೈಷ್ಟ. 
ಮಿಂದಪ್ರಸೃಷ್ಟಮಿಂದ್ರಜುಸ್ಟಮಿಂಪ್ರದತ್ತಮಿತಿ ನಾ! ಪಾ. ೫.೨-೯೩ | ಇತಿ ಲಿಂಗಾದಿಷ್ಟರ್ಫೆಷ್ಟಿಂದ್ರಶ. 
ಬ್ಹಾಕ್‌ ಘಚ್‌ಪ್ರತ್ಯೆಯೋ,ನಿಸಾತ್ಯಶೇ |! ಅಂಶೋಂಂಶೋದಾತ್ರತ್ವಂ। ಇನ್ವತಿ! ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಶಸಃ 
ಹಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಪರಃ। ಯೆಪ್ಟೃ ತ್ರಂಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ || 


ಬಿದಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ ಇತ್‌--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ವನೇ- ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ | ನಮಸ್ಕುಭಿಃ... ನಮಸ್ಕಾರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸುವ ಖುಹಿಗಳಿಂದ | ವಜೇೆಸೈಶೇ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಸ್ತುತನಾಗಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ | 
'ಜನೇಷು-(ತನ್ನವರಾದ) ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಿಯಂ-ಸ್ವವೀರ್ಯವನ್ನು | ಪ್ರೆಬ್ರುವಾಔ:... ಪ್ರಕಟಸುತ್ತ | 
ಚಾರು--ರಮ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ವೃಷಾ-- ಹನಿರ್ದಾತನಾಗಿಯೂ | ಮಘವಾ--ಧನವಂತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಯಜಮಾನನು | ಕ್ಷೇಮೇಣ--(ಇಂದ್ರದತ್ತವಾದ) ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ಯೆತ್‌._ಯಾವಾಗ | ಥೇನಾಂ.. 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕೃನ್ನು! ಇನ್ನತಿ-- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ನೋ (ಆಗ)! ವೃಷಾ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ದಯಪಾಲಿಸುವ 
ಇಂದ್ರನು! ಹರ್ಯತ8--(ಅವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು) ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಛಂದು& ಹರ್ಷ 
(ತೃಪ್ರಿ)ದಾಯಕನಾಗಿ ಭವತಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ [ಅಥವಾ | ಮಘವಾ--ಧನನಂತನೂ | ವೃಷಾ--ಇಸ್ಟ್ರಾರ್ಥ 
ಪ್ರದನೂ ಆದಇಂದ್ರನು! ಫ್ಹೇಮೇಣ-ಕ್ಷೇಮನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಥೇನಾಂ--(ಯಜಮಾನಥಿಂದ 
ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಯತ್‌--ಯಾವಕಾರಣದಿಇದ | ಇನ್ರತಿ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೋ 
(ಆದ್ದರಿಂದ) ಹರ್ಯತ8--ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಛಂದುಃ. ಹರ್ಷ (ತೃಪ್ತಿ) ದಾಯಕ 
ನಾಗಿ | ಭವತಿ- ಅಗುತ್ತಾನೆ] 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆದೇ ಇಂದ್ರನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಹುಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನವರಾದ 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರಮ್ಯವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ. ಹವಿರ್ದ್ವಾತನಾಗಿಯೂ ಥೆನವಂತನಾಗಿಯೂ 


ಅ. ೧. ಅ. ೪, ವ.ರ್ಣ. |] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 355 


ಗ ಹ ಜಡ ಜು ಬುಡುಕ ಛೆ ನ್ನು ಅ ಸ್ವಾ ಗ್ನು ಉಗ ದಾ RR SA 
ನ ಗ ಮ ಲ ಸ 2 ೫೫533 


ನಹಿಪ ಆ: ಇಂದ್ರ ದತ್ತವಾದ ii ಕೂಡಿ ಯಾವಾಗ ಸ್ತು ತಿರೊಪವಾದ ವಾಕೃನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು. 
ತ್ತಾನೋ ಆಗ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರ ದನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅವುಗಳನ್ನು ಹಡಿಯಲು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿಕ್ಳಿ ಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾ 


ನನಿಗೆ ತ ಪಿದಾಯಕನಾಗ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


Engish Transation. 


He is praised by adoring (sages) in the forest, he stands beautifully by 
anouncing his own strength amongst men, when protected by Indra, a 
wealthy sacrificer, the offerer of oblation, recites laudatory verses, Indra» the 
showerer of desires» engages him who 18 desirous of performing a sacrifice in 


that rite. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ನಮಸ್ಕುಭಿಃ-_ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪೂಜಯಿಶೃಭಿಃ ಯಸಿಭಿಃ | ಕೇವಲ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೇ 
ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವ ಖಯಷಿಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಖಹಷಿಗಳು ಮಾಡುವ 
ಸ್ತುತಿವಚನಗಳಿಂದಲೇ ತೃಪ್ಲನಾಗುವನು. | | 

ವಚಸ್ಕತೇ--ವಚ ಇಚ್ಛೆತಿ ವಚಿಸ್ಯೆತಿ | ತಂ ವಚೆಸ್ಕಂತಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಮುನಯೋ ವಚಸ್ಯ- 
ಯಂತಿ ಇಲ್ಲಿ ವಚಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನು 'ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ಹಾಕೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನರು ಮುನಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿಉಪಾತ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. i 


ಹರ್ಯತಃ--ಪ್ರೇಪ್ಟಾವತೋ ಈಯುತ್ತಕ | ಸ್ವಂತ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಯಾಗ ಮಾಡುವವನು. 
ಛಂದಃ ಭವತಿ--ಉಪಚ್ಛ ಂಡೆಯಿತಾ ಭವತಿ. ಯಾಗ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಯಾಗ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ರುಚಿ 


ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನನು ಇಂದ್ರನು ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸೃ ಸ್ಟ ವಾಗಿದೆ. 
ವೃ ಷಾ-- ಇಲ್ಲಿ ವೃ ಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಷ್ಟಾ, ರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂಬ :೯ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸರ 
ವಾಗಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸ ನ ೫088 ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಹರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 
ಧೇನಾಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ವಾಕ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. . ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಸ್ತುತಿನಚನ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳುವವನು. ಯಾಗಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಈ. 
ಶಬ್ದವು ಬಂದಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಮಸ್ಕುಭಿ8-_.ನಮಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸಾಂತ ಅವ್ಯಯ. ಪೂಜಾರ್ಥ ತೋರುನಾಗ ನಮೋವರಿ- : 
ಪಶ್ಚಿತ್ರಜಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೆನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಮಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) 
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SN Lf, 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ. ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉ ಸರವಾಡಾಗ ಅತೋಲೋಪ: ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃಚಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ನಮಸ್ಯು ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾ ಶ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಚಸೈತೇ-ವಚಃ ಇಚ್ಛತಿ ವಚಸ್ಯತಿ. ಸುಸೆಆತ್ಮನಃಕ್ಯರ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಂ ವಚಸ್ಯಂತಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಮುನಯಃ ವಚಸ್ಯೆಯಂತಿ. ಹೇಶುಮತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಯರ್‌ ಬಂದಾಗ ಣೇರನಿಟ ಸೂತ್ರದಿಂಡ 
ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಯೆಸ್ಯಹಲಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತೋಲೋಪೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಳಿದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ವಚಸೃತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಕೃಚ್‌ ಬಂದಾಗ ವಚಸ್ಯ 
"ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪಣೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಬ್ರುವಾಣಿಃ-ಬ್ರೂಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು ಇಂತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಭಯಸದೀ 
'ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತೆವಾದರೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಜಂತ್ತಾದುದರಿಂದ ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅಜಚಿಶ್ನುಧಾಶುಭ್ರುವಾಂ. ಸೂತ್ರಧಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಆಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಾನಚಿನ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತೆ. ಬ್ರುವಾಣ॥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚೆತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗಕಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ”ಕೃೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದರ್ರಕ್ಕತಿ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಿಯಮ*.- ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌. ಇಂದ್ರಿ ಯೆಮಿಂದ್ರ ಲಿಂಗಮಿಂಪ್ರದ ೈಷ್ಟೃಮಿಂದ್ರ 
ಸೃಷ್ಟಮಿಂದ್ರಜುಪ್ಪಮಿಂದ್ರದತ್ತ್ರಮಿತಿವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಂಗಾದ್ಯರ್ಥ ತೋರುವಾಗ 
ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಘಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಪಾಕಿತವಾಗಿದೆ. ಘ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಚಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇನ್ಸತಿ-ಇವ ವ್ಯಾಪ್ಟೌ ಧಾತು. ಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಬಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆರ್ತೆರಿಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌. ವಿಕರಣವೂ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಮೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. . ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಯಶ್‌" ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರಶಿಸೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸ್ಟ  ಇನ್ನಾಸಿ : ಸಮಿಥಾನಿ ಮಜ್ಯಾ ಕ ಷ್ಟ ಯುದ್ಧ ಓಜಸಾ 


ಜನೇಭ್ಯಃ | 
ಆಧಾ ಚನ ಶ್ರದ್ಧ ಧತಿ ತ್ವಿಷೀಮತ ಇಂದ್ರಾಯ ವಜ Be ನಿಫನಿಪ್ಲತೇ 
ವಧಂ | ೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | ಗ | 
ಸಃ ಇತ್‌! ಮಹಾನಿ | ಸಂಂಅಥಾನಿ! ಮುಜ್ಮನಾ | ಕೃಣೋತಿ | ಯುಧ್ಧಃ | 
ಓಜಸಾ | ಜನೇಭ್ಯಃ | 


| 
ಅಧ | ಚನ | ಶ್ರತ್‌! ದಧತಿ | ತ್ರಿಷಿ:ಮತೇ | ಇಂದ್ರಾಯ | ನಜ್ರಂ! ನೀಫೆಫಿ- 
ಫ್ಲುತೇ!ವಧಂ ಜಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 


ಸ ಇಶ್‌ ಸೆ ಏನೇಂದ್ರೋ ಯುಭ್ಮೋ ಯೋದ್ಧಾ ಮಹಾನಿ ಸವಿಂಫಾನಿ ಮಹತಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾನ್ಮ.. 
ಜ್ಮನಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಧಕೇನಾಜಸಾ ಬಲೇನ ಕೈಣೋಶಿ | ಕರೋಶಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಜನೇಭ್ಯಃ | ಸ್ತೋ- 
ತೆ ಸ ಜನಾರ್ಥಂ | ಯೆದೇಂಡ್ರೋ ವಧಂ ಹನನಸಾಧನಂ ವಜ್ರಮಾಯುಧಂ ಮೇಘೇಷು ನಿಭನಿಘ್ನತೇ 
Ao ಅಧಾ ಚನ ಅನಂತರಮೇವ ತ್ರೀಷೀಮತೇ ದೀಪ್ತಿಮತೆ ಇಂದ್ರಾಯ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಶ್ರದ್ಧೆ- 
ಧತಿ | ಶ್ರದಿತಿ ಸತ್ಯನಾಮ | A, ಬಲವಾನಿತಿ ಯೆದುಚ್ಯತೇ ತತ್ಸತ್ಯಮೇವೇತಿ ಸರ್ವೆ ಪ್ರತಿಷೆ- 
ವ್ಯಂತೇ 1 ಮಹಾನಿ | ಮಹಾಂತೀತ್ಯಸ್ಯ ತೆಳಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸೆ | ಯದ್ವಾ । ಮಹ್ಯಂಶೇ ಪೂಜ್ಯಂತೆ ಇತಿ 
ಮಹಾನಿ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಾನಿ ! ಘಇರ್ಥೆ ಕನಿಧಾನಮಿತಿ ಕಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಸಮಿಫಾನಿ | ಇಣ್‌ ಗತಾ | 
ಸಂಯಂತಿ ಸಂಗಚ್ಛೆಂಶೇಇಸಸ್ಮಿನ್ಸೀರಾ ಇತಿ ಸಮಿಥಾನಿ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಸೆಮಾಣಃ | ಉ. ೨-೧೧! ಇತಿ 
ಥಕ್ಛ್ರತ್ಯಯಃ | ಕಿತ್ತಾಮ್ಲಣಾಭಾವಃ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ರರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ |! ಮಜ್ಮನಾ'! ಹಮ- 
ಸ್ಟೋ ಶುದ್‌ | ಮನಿಪೆ ಕ್ರತ್ಯಯ; | ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುುಶಿ | ಪಾ. ೮-೪-೫೩ | ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ ಜಶ್ಚ್ಯಂ 
ದಕಾರಃ | ತತಪಶ್ಲುತ್ವಂ ಜಕಾರಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಕರಃ | ಅಧ | ಛಾಂವಸಂ ಧಥಶ್ಚಂ | ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ 
ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ | ತ್ವಿಷೀಮತೇ! ತ್ವಿಷ ದೀಸ್ತೌ | ಇನ್ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯ ಇತೀನ್ಪ್ರಶ್ಯಯುಃ | 

ಮೈವಾತ್ರತ್ವಂ | ಮತುಸೆಃ ಪಿತ್ಪ್ರಾದನುವಾತ್ತಶ್ರೇ ತದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದ ತ್ಯತ 
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ಗಾಗ ಗ್ನು 


ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಳೋ ದೀರ್ಫಃ | ಿಶನಿನ್ನತೇ | ಮತತು ಬಹುವಚನಂ ಚ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ: | ಗಮಹನೇಶ್ಯಾದಿನೋಪೆಧಾಲೋಪಃ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಘತ್ನಂ | ನಿಗಾ. 
ಗಮಶ್ಚ ಆಗನೀಗಂತೀತಿ ಚೆ! ಪಾ. ೭.೪- ೬೫ | ಇತೀಚೆಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಾನಾರ್ಥ ಇಕ್ಕುತ್ತ ಶ್ವಾದ್ದಾಧ- 
ರ್ತ್ಯಾದಾವೇತಪ್ಪಷ್ಟವ್ಯಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೊಧ್ಮಃ--ಯೋಧನಾದ | ಸ ಇತ್‌--ಅಡೀ ಇಂದ್ರನು! ಮಹಾನಿ-_ ಅದ್ಭುತಗಳಾದ | ಸಮಿ- 
ಥಾನಿ- ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು | ಮಜ್ಮನಾ--(ಸಕಲವನ್ನೂ) ಶೋಧಿಸತಕ್ಕ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡತಕ್ಕ) | 
ಓಜಸಾ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಜನೇಭ್ಯ: (ತನ್ನ) ಭಕ್ತ ಜನರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಕೃೈಣೋತಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
(ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನು) | ವಧಂ ವಧೆಕಾರಿಯಾದ | ವಜ ತ್ರೆಂ--ತನ್ನ್ಸ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಸಿಫಘರಿಷ್ನತೇ 
(ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ) ಬಿರುಸಾಗಿ ಎಸೆಯುತ್ತಾನೆಯೋ | ಅಧಾ ಚನ- ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಶ್ಹಿಷೀಮತೇ. ಪ್ರಜ್ವಲಿ- 
ಸುವ | ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಶ್ವ ಶ್ರದ್ನೆಧತಿ- (ಸಕಲರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ನಿಜವಾದ ಪರಾಕ ಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಸು 
ಎಂದು) ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಭಕ್ತಿ ಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ || 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯೋಧನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಭಕ್ತರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಶಕ್ಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಅದ್ಭು ತಗಳಾದ ಯುದ್ಧ ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರ ನು ವಥೆಕಾರಿಯಾದ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಬಿರುಸಾಗಿ ತಾ ನೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಸಕಲರೂ ಸಹ ಪ್ರಜ ಕಲಿಸುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅವನ ಪರಾಕ್ರ 
ಮದಲ್ಲಿ ಕಹು ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 


111160 Translation. 


 Tndra, the warrior, engages in many great conflicts for man with hs 
all-purifying prowess ; when he hurls his fatal thunderbolt, every one immedia- 
tely has faith in the resplendent Indra (as being highly powerful). 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇತ್‌--ಇದು ಏವ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅವ್ಯಯ. 

ಯುಧ್ಮಃ-ಯೋದ್ಧಾ | ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನು 

ಸಮಿಥಾನಿ--ಸಂಯೆಂತಿ ಸೆಂಗಚಿ ಥೈ ಂತೇಂಸ್ಮಿನ್‌ ವೀರಾ ಇತಿ ಸಮಿಥಾನಿ ಸಂಗ್ರಾ ಮಾ: ನೀರಾದೆ 
ವರು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ನಡೆಸುವ ಯುದ್ಧ ಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 

"ಮಜ್ಮನಾ--ಟುಮಸ್ಸೊ! ಶುದೌ ಎಂಬ ತುನಿ ಹುಟ್ಟ ದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವವನ್ನೂ ತೋಢಿ. 
ಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸ . 
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ಅಧಾ ಚೆನೆ-- ಈ ಪದಸಮೂಹವು ಅನಂತರದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂಬ ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 
ಶ್ರದ್ಧೆಧತಿಶ್ರತ್‌ ಇತಿ ಸೆಶೈನಾಮ ಇಂದ್ರನು ಬಲಿನ್ಮನಾದವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅದನ್ನು ನಿಜ 

ವೆಂದು ನಂಬುವರು. | | | ಕ | 
ತ್ವಿಷಸೀಮತೇ--ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ ನಾದ ಇಂದ್ರಫಿಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಹಾಫಿ-- ಮಹರ್ತ ಶಬ್ದ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಶಿ ಅಜೇಶ ಬಂದಾಗೆ ಮಹಾಂತಿ ಎಂದು 
ಕೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ತಕಾರಲೋಪ ಬಂದಕೆ ಮಹಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಮಹ್ಯಂತೇ ಪೂಜ್ಯಂತೇ ಇತಿ ಮಹಾಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಾನಿ (ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದವುಗಳು) ಘಇರ್ಥೇಕವಿಧಾನಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಹ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗನು ದೀರ್ಫೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಹಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 

| ಸಮಿಥಾನಿ-ಇಣ್‌ ಗತ್‌ ಭಾತು. ಸಂಯಂತಿ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇಸ್ಮಿನ್‌ ವೀರಾ ಇತಿ ಸಮಿಥಾನಿ 

ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ || (ವೀರರು ಸೇರುವ ಸ್ಥಳ) ಸೆಮೀ; (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಕ ಉಪಪದವಾಗಿ 
ರುವಾಗ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ'ಯನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮಿಥ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಥಾಥಫಣ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಜ್ಮನಾ--ಟುಮಸ್ಚೋ ಶುದ್ಧೌ ಧಾತು. ಮನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಸ್‌ 4 ಮನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ತದಿಂದ ದಕಾರಾದೇಶ, ಸ್ತೋಃ- 
ಶ್ಹನಾಶ್ಚು: ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕಾರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಹುತ್ವದಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೆದಿಂಡ 
ಮನ್ಸಿನ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ, ತೃತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಅಧ ಅಥ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ತು. ನಿಪಾಶಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಂಹಿಶಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರಿಸೀಮತೇ- -ತ್ರಿಷ ದೀಪ್ರೌ ಧಾತು, ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ್ವಿಷಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ವಿಷೀ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮತುಪ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಪೊರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತ್ರಿಹಿಮತ ಎಂದಿ 
ರುವಾಗ ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷೀಮತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿಘನಿಘ್ಠತೇ-_ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ8 ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಸದಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬಹುವಚನವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಅಹೇಶ ಶ್ಲೌ 
ಬಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಗಮಹನೆಜನ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥಾ 
ಭೂತ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಛಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಘೆತ್ವವೂ ನಿಕ್‌ ಆಗಮವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಹೋಹಂಶೇಃ 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಬಡಾ ಶಾ ಸಕಾ ನ್‌ ಬಾನ್‌ ನ್‌ ನನನ್‌ ನಾನ್‌ ನ್‌್‌ ಗಾ 





ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಘಕಾರಾದೇಶ.  ಅನಕಾರದ ಪಂದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಕ್ಮನೇ- 
ಸದೇಷ್ಟನತೆ: ಸೂತ್ರದಿಂದ ರು ಪ ಪ್ರಶ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ನಿಘನಿಫ್ಲೆತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗೆನಿೀ- 
ಗಂತೀತಿ ಚೆ (ಪೂ. ಸೂ. ೭-೪-೬೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇತಿ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಇದರಂತೆ ಇರುವುದು) ಇಡಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾಧೆರ್ತಿ. ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವಂತೆಯೇ ಇದನ್ನೂ. ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ 


ಸೇರಿಸಿ ಛಾಂದಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ ॥ 


ಹಿ ಶ್ರವಸ್ಯುಃ ಸದನಾನಿ ೃತ್ರಿನ ಮಾ ಶ್ತೃಯಾ ವೃಧಾನ ಓಜಸಾ ನಿನ್ನ. 
ತಯನ್‌ | : 
ಜೊ ek ಕೃಣ್ಯನ್ನವ್ಯ ಕಾಣಿ | ಯಜ್ಞನೆಕವ ಸ ಸುಕೃತುಃ ಸರ್ತವಾ ಅಪಃ 
ಸೃಜತ್‌ |೬| 


| ಪಡಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸಃ ಹಿ! ಶ್ರವಸ್ಕುಃ! ಸದನಾಫಿ | ಕೃತ್ರಿ ಮಾ! ಸ್ವಯಾ | ವೃಧಾನಃ | ಓಜಸಾ | 


ವೀನಾಶಯನ್‌ | 


| | | 
ಜ್ಯೊತೀಂಷಿ | ಕ್ಹಣ್ವನ್‌ | ಅವೃಕಾಣಿ | ಯಜ್ಯವೇ ! ಅನ! ಸಕೃತುಃ! ಸರ್ತವೈ। 
ಅಪಃ | ಸೃಜತ್‌ ೬ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ | 


ಶ್ರವಸ್ಯುರನ್ನಂ ಯಶೋ ನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್‌ ಕೃತ್ರಿಮಾ ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ ಕ್ರಿಯಯಾ ನಿರ್ವೃತ್ತಾನಿ 
ಸೆದನಾನ್ಯಸುರಪುರಾಣ್ಯೋಜಸಾ ಬಲೇನ ವಿನಾಶಯೆನ್‌ ಕ್ಷ್ಮಯಾ ಭೂಮ್ಯಾ ಸಮಾನಂ ವೃಧಾನೋ 
ವರ್ಧನಶೀಲಃ |! ಯದ್ವಾ | ಕ್ಷಯೇಕ್ಕೋಜೋನಿಶೇಷೆಣಂ | ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತ್ರಾ ಬಲೇನೇತೈರ್ಥಃ | 
ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಸೊರ್ಯಾದೀನಿ ವೃತ್ರೇಣಾವೃತಾನ್ಯವೃಕಾಣಿ ವೃಕೇಣಾವರಳೇಣ ತೇನ ರಹಿತಾನಿ ಕೈಣ್ವನ್‌ | 
ಕುರ್ವನ್‌ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಸಹಿತ ಏವಂವಿಧಃ ಸ ಖಲ್ವಿಂದ್ರೋ ಯೆಜ್ಯವೇ ಯಷ್ಟೇ ಯಜ- 
ಮಾನಾಯೊ ತೆದರ್ಥಂ ಸರ್ತವೈೆ ಸರಣಾಯಾಪೋ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯವಾಸ್ಫ ಜತ್‌ | ವೃ ಷ್ಟಿಂ ಕೃತ. 
ನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಕೈತ್ರಿಮಾ | ಡುಕೃ ಇ” ಕರಣೇ | ಡ್ವಿತಃ ಕ ಕ್ರೀ! ಪೂ. ೩-೩-೮೮ | ಇತಿ 'ಭಾನೇ 3. 
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ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶ್ರೇರ್ಮಮ್ನಿತ್ಯೆಂ | ಪಾ. ೪.೪-೨೦] ಇತಿ ನಿರ್ವ್ವತ್ತಾರ್ಥೇ ಮಪ" | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾಷೆನು- 
ದಾತ್ರತ್ರೇ ಕ್ರಿಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವೆರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಶೇಶೃಂಪಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಕ್ಷ್ಮಯಾ | 
ಕ್ಷಮೂಷ್‌ ಸಹನೇ | ಕ್ಷಮಶೇ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಕೃತಮುಪದ್ರವನಿತಿ ಕ್ಷಮಾ | ಷಿದ್ಧಿದಾದಿಭ್ಯೋಟ ಜ್‌ । 
ಪಾ. ೩-೩-೧೦೪ | ಇತ್ಯಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ: | ತತಷ್ಟಾಸ” | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಧಾತೋರುಸೆಧಾಲೋಪಃ | ಛಾಂ- 
ದೆಸೆಂ ನಿಭಸು ದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಯೆದ್ವಾ |! ಅಯಂ ಧಾತುರಭಿಭವಾರ್ಥಃ | ಷಹ ಅಭಿಭವ ಇತಿ ಸಹನಸ್ಯಾ- 
ಭಿಭವಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ಮನಿನ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗತ್‌ | ಮನಃ | ಪಾ. 
೪-೧-೧೧ | ಇತಿ ಜೀಪೋ ನಿಷೇಧೇ । ಡಾಬುಭಾಭ್ಯಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ`| ಪಾ. ೪-೧-೧೩ | ಇತಿ ಡಾಪ್‌ | 
ಟಿಲೋಪ: | ವೃಧಾನಃ | ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಶ್ಲಾನಶ" | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂ. 
ತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅವೃ ಕಾಣಿ | ವೃ ವರಣೇ | ಸೃವೃಭೂಶುಷಿಮುಸಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ | ಉ. &-೪೧ | ಇತಿ 
ಕನ್ನ ತ್ಯಯಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಣ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ವಂ 1 ಯೆಜ್ಯವೇ | ಯೆಜಿಮನಿ, 
ಶುಂಧಿದಸಿಜನಿಭ್ಯೋ ಯುರಿತಿ ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವೃಷಾದೇರಾಕೃತಿಗಣಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | ಸುಕ್ರತುಃ। 
ಬಹುವ್ರೀಹ”್‌ ಕ್ರೆತ್ವಾಪಯಶ್ಚೇತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಸರ್ತ್ಶವೈ | ಸೈ ಗತೌ! ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಶನೈ- 
ಫೇನಿತಿ ಭಾನೇ ತನೈಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಗುಣಃ | ಅಂಶಶ್ಚ ತನೈ ಯುಗಪೆತ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೨೦೦ | ಇತ್ಯಾದ್ಯಂತೆ. 
ಯೋರ್ಯಗಪಡುದಾತ್ವೆತ್ವಂ | ಅಪೆಃ | ಊಡಿಹನಿತಿ ಶಸ ಉದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸೃಜತ್‌ | ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ. 
ಛಂದಸ್ಯ ಮಾಜಕ್ಕೋಗೇಪೀತ್ಯಡಭಾವಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಶ್ರವಸ್ಕು೭ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ | ಕೈತ್ರಿಮಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ | 
ಸದನಾನಿ-( ರಾಕ್ಷಸರ) ಮನೆಗಳನ್ನು | ಓಜಸಾ--ಶನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ನಫಿನಾಶರ್ಯ-- ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಶ್ರಷಯಾ- ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ | ವೃಧಾನ8- ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯು. 
ತ್ರಲೂ | ಜ್ಯೋತೀಂಹಿ--ಸೂರ್ಯಾದಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳನ್ನೂ | ಅವೃಕಾಣಿ--(ವೃತ್ರರೂಪವಾದ) ಮರೆ 
ಯಿಲ್ಲದಿರುವಂತಹವುಗಳನ್ನಾಗಿ | ಕೈತಿ್ಟ,--ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಸುಕ್ರತುಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ 
ಇರುವ | ಸ ಶಿ&--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಯಜ್ಯವೇ--ಯಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಸರ್ತವೈ--ಹರಿ 
ಯುವುದಕ್ಕೆ | ಅಪೆ8--(ವೃಷ್ಟಿರೂನವಾದ) ನೀರುಗಳನ್ನು | ಅವ ಸೈಜತ್‌--ಬಿಡಿಸಿದನು (ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿ 
ಸಿದನು). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಲೂ, ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಭದ್ರವಾಗಿ ಕಟ್ಟದ ರಾಕ್ಷಸರ ಮುನೆಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿ 

ಸುತ್ತಲೂ, ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಲೂ, ಸೂರ್ಯಾದಿ ಜ್ಯೋಕಿರ್ಮಂಡಲಗಳನ್ನೂ ವೃತ್ರ 

ರೂಪವಾದ ಮರೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಅದೇ 

ಇಂದ್ರನು ಯಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ನೀರನ್ನು ಹೆರಿಸಿವೆನು. 
47 ' 
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FN ಸ್‌. 





-. English Translation. 


Desiring of fame, destroying the well-built houses of the Asuras with 
his power, expanding like the earth and setting the (heavenly) Juminaries free 
from concealment, he, the performer of good deeds enables the waters to flow 
fnr the sake of his worshippers. | 


| ವಿಶೇಷ ವಿಸಯಗಳು 1 


ಶ್ರವಸ್ಕುಕ--ಅನ್ನೆಂ ಯೆಶೋ ವಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಅನ್ನ ವನ್ನಾಗಲಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವವನು. 

ಕೃತ್ರಿಮೌ--ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ ಕ್ರಿಯೆಯಾ ನಿವನ್ಸೃತ್ತಾನಿ- ಕಲ್ಪನೆ ಮಾಡಿದುದು. ಸ್ವಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ 
ಸಾಧಿಸಿದುದು ಎಂದರ್ಥ. 

ಕ್ಷ್ಮ್ಯಾಯಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಬಲ ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಓಜಸಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇ 
ಷಣವಾಗಿದೆ, 

ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಅವೃಕಾಣಿ--ವೃತ್ರಾಸುರನು ಅಂತೆರಿಕ್ಷಗತನಾಗಿ ಸೂರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಗ್ರಹಗಳನ್ನೂ 
ಅವರಿಸಿದ್ದನು. ಇಂದ್ರನು ಅಂತಹ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ವೃತ್ರನಿಂದ ಬಂದಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ 
ನೀಡೆಯನ್ನೂ ಹರಿಹರಿಸಿದರು. ಅಂದರೆ ವೃತ್ರನಿಂದ ಬಂದಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ಅವರಣಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದನು 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಯಜ್ಯವೇ....ಯಷ್ಟೈ€-.. ಯಾಗ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥ. 

ಸರ್ತವೈ--ಸೃಗತೌಾ ಎಂಬ ಧಾತುಸನಿಷ್ಸನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹರಿಯುವುನಕ್ಕಾಗಿ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


|| ಮ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಶ್ರವಸ್ಯೈಃ--ಶ್ರವ8 ಅನ್ನಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಶ್ರವಸ್ಯತಿ. ಸುಪ ಅತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಯಚ್‌. ಶ್ರವಸ್ಯಕಿ ಇತಿ ಶ್ರವಸ್ಯುಃ ಕ್ಯಾಚ್ಸೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಆತೋಲೋಪೆಃ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಉಪರವಾದಾಗ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪೆರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಕೃತ್ರಿಮಾ--ಡುಕ್ಳೃ ಇ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಡುಎಂಬುದು ಆದೆರ್ಣಾಟುಡೆವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ತೆಸೈಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಡ್ತಿತೆಃ ಕ್ರಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೮೮) ಡು 
ಇತ್ತಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತ್ರೇರ್ಮಮ್‌ ನಿತ್ಯಂ” ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿವೃತ್ತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಮಪ್‌. ತ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃತ್ರಿಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಮಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, 
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ಕ್ರ ಯಾ ಕ್ಷಮೂಷ್‌ ಸಹೆನೇ ಧಾತು. ಕ್ಷಮತೇ. 'ಪ್ರಾಣಿಜಾತಕೃತಮುಪದ್ರವಂ` "ಇತಿ: ಕ್ಷಮಾ, 
ಸಿದ್‌ಭಿದಾದಿಭ್ಯೋಂಜ್‌ (ಹಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಇದು 'ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ : ಅಜ್‌ "ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ಷಮ ಎಂದು ಅದಂತವಾದಾಗ ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಪ" ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಕ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ" ಧಾತು. 
ವಿನ ಉಪಥೆಗೆ (ಅಕಾರ) ಲೋಪ. ಕ್ರಾ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕ್ಷ್ಮಯಾ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸನವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಈ ಧಾತುವು ಅಭಿಭವ (ತಿರ 
ಸ್ಟಾರ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಷಹ ಅಭಿಭವೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಭಿಭವ ಎಂಬರ್ಥವು ದೃಷ್ಟ 
ವಾಗಿದೆ. . ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 
ತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ನಂಂತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಲವಾದರೆ ಮನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಪ್ರಕಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಡಾಬುಭ್ಯಾ ಮನ್ಯಶರಸ್ಯಾಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಡಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ತೃತೀಯ್ದೆಕವಚೆನ: 
ದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | | | 
ವೃಧಾನಃ-ವೃಥು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯ ತೋರುವಾಗ ತಾಜ್ಜೇಲ್ಯ ವಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕಿ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಚಾನಶಿಗೆ ಜಠಿದ್ವ 
ದ್ಭಾವವಿರುವ್ರದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಥಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅವೃಕಾಣಿ--ವೃಜ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಸೃವೃ ಭೊಶುಸಿಮುಷಿಭ್ಯಃಕಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನ ವಿದ್ಯಂತೇ ವೃಕಾಣಿ.: 
ಯೇಷಾಂ. :ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನರ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯಜ್ಯವೇ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಯೆಜಿಮನಿ ಶುಂಧಿ 
ದಸಿ ಜನಿಭ್ಯೋ ಯುಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಜ್ಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಧೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾ ಸ್ರವಾದರಿ, ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿ 
ಗಣವಾದುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಸುಕ್ರತು8--ಶೋಭನಃ ಕ್ರತುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಕೃತುಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಶ್ವಾದೆಯಶ್ನ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರ್ತವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸರ್ತವೈ._ ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಶೇನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾಥ್ಥ ದಲ್ಲಿ ತವೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಶನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ಶ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅಂತೆಶ್ವ ತನ್ಸೆಯುಗೆಪತ್‌" (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಪೆ8-- ಅಪ್‌ ಶಬ್ದ ದ್ರಿತೀಯಾಬಹುನಚನದರೂಸಪ. ಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 3 
ಸೃಜತ್‌ಸ್ಫಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಿಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ 'ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವ- 
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ಫಾಶುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಳಿದ್ವ ದ್ಯಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂನದಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ- 
ಛಂಪಸ್ಕಮಾಜಯೋಗೆಟಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ | 
ದಾನಾಯ ಮನಃ ಸೋಮಪಾವನ್ನಸ್ತು ತಳರ್ವಾಂಚಾ ಹರೀ ವಂದನ- 
ಶ್ರುದಾ ಕೃಧಿ | 
ಯಮಿಷ್ಠಾ ಸಃ ಸಾರಥಯೋ ಯ ಇಂದು ತೇ ನತ್ತಾ ಕೇತಾ ಆ 
ದಭ್ನುವಂತಿ ಭೂರ್ಣಯಃ |೭॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
1 ಚ ಭ್ಯ ್ದ | 
-ದಾನಾಯೆ | ಮನಃ | ಸೋಮಃಪಾನನ್‌ | ಅಸ್ತು | ತೇ । ಅರ್ನಾಂಚಾ | ಹರಿ: 


| 
ಅತಿ 'ವಂದನಶ್ರುತ್‌ | ಆ | ಕೃಧಿ | 


ಟಾ 


ಈ 
0೬. 


| | 
'ಯಮಿಷ್ಕಾಸಃ ! ಸಾರಥಯ:! ಯೇ! ಇಂದ್ರ! ತೇ! ನ/ ತ್ವಾ! ಕೇತಾಃ! 


| | 
ಆ | ದಭ್ನುವಂತಿ 'ಭೂರ್ಣಯಃ ಹಿ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


| ಹೇ ಸೋಮಪಾವನ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತರಿಂದ್ರ ಶೇ ತ್ವದೀಯಂ ಮನೋ ದಾನಾ- 
ಯಾಸ್ಮದಭಿಮತೆಫಲಸ್ರೆದಾನಾಯಾಸ್ತು | ಭವತು | ಹೇ ವಂದನಶ್ರುತ್‌ | ವಂದೆನಾನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ 
ಶ್ರೋತೆಃ ಹರೀ ತ್ವೈದೀಯಾವಶ್ಪಾವರ್ವಾಂಚಾಸ್ಮೆದ್ಯ ಜ್ಞಾಭಿಮುಖಾವಾ ಕೈಧಿ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕುರು | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾ ಯೇ ಸಾರಥಯಃ ಸಂತಿ ತೇ ಯೆನಿಷ್ಠಾಸೋ;ತಿಶಯೇನ ಯಂತಾರಃ | 
ಅಶ್ಚನಿಯಮನಕುಶಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ಶಸ್ಮಾತ್ಮೇತಾಃ ಪ್ರಾತಿಕೊಲ್ಯಜ್ಹಾ ತಾರೋ ಭೂರ್ಣಯ: 
ಸ್ವತೀಯಾಯುಧಾದೀನಾಂ ಭರ್ತಾರಃ | ಯದ್ವಾ | ಭೀಶಾಸ್ತ್ರೀಕ್ಷಾಃ ಶತ್ರವಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂನಾ ದೆಬ್ಸುವಂತಿ | 
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ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ಸೋಮಸಾವನ್‌ | ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ವನಿಪ್‌ | ಅಸೆಂಬುದ್ಧಾವಿತಿ ಷರ್ಯುದಾಸಾದ್ದೀ. 
ರ್ಫಾಭಾವಃ | ಅರ್ವಾಂಚಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೆ «ರಾ ಕಾರ॥ | ವಂದನಶ್ರುತ್‌ | ವದಿ ಅಭಿನಾದೆ- 
ಸಸ್ತುತ್ಯೋ: | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಭಾವೇ ಲ್ಯುಜ್‌ | ತೇಷಾಂ ಶ್ರೋತಾ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ। ಕ್ಲಿ ಓಸಿ ತುಗಾ. 
ಗಮಃ | ಯಮಿಸ್ಕಾಸಃ | ಯಂತು: ಶಜಬ್ದಾತ್ತುಶ್ಶ ಕೈಂಪಸೀತೀಷ್ಠನ್ಸ್ರತ್ಯಯ; | ತುರಿಷ್ಟೇಮೇಯಸ್ವಿತ | 
ತೃೈಲೋಪಃ | ನಿಶ್ತ್ಯಾದಾದಸ್ಯಿದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ಆಜ  ಸೇರಸುಗಿತ್ಯೆಸುಕ | ಕೇತಾಃ | ಕತೆ ಜ್ಞಾನೇ! 
ಚಿಕೇತತಿ ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಜಾನಂತೀತಿ ತೇತಾಃ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ವೃಷಾದೇರಾಕೈತಿಗಣಿತ್ಪಾ ದಾಮ್ಯದಾತ್ರತ್ವ ol 
ಯದ್ವಾ ! ಪ್ರತಿಕೂಲತಯಾ ಜ್ಞಾಯೆಂತ ಇತಿ ಕೇಶಾಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಘಲ್‌ | WT ಜ ೬ 
ನಭ್ನುವಂತಿ | ವನ್ನು ದೆಂಭೇ | ಸ್ವಾದಿತ್ವಾಚ್ಚ್ರುಃ | ತೆಸ್ಕ ಜ್‌ತ್ರ್ಯಾದನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪೆ॥। ಸಂಯೋ- 
ಗಪೂರ್ವಕ್ರೇನ ಹುಳು ಪ್ಲಿಪೋರಿತಿ ಯೆಣಾದೇಶಾಭಾನೇ$ಚಿ ಶ್ಲುಧಾತ್ವಿತ್ಯಾದಿನೋವಜಾದೇಶಃ | ಭೂರ್ಣ.- 
ಯಃ | ಭೃ ೪ ಭರಣೇ | ಫ್ಫುಣಿಃ ಪೃ ಶ್ಚಿರಿತ್ಯಾದೌ | ಉ. ೪.೫೨ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸ್ನಿಪ್ರೆತ್ಯಯಾಂಶೋ ನಿಖಾತ್ಯತೇ | 
ಯತ MR ದೀರ್ಫಶ್ನ | ಜಾ | ಭ್ವ ಭಯ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾತ್ವೃತ್ಯಲ್ಯುಹೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ 
ಕ್ರಿನ್ಯುದೋಷ್ಮ  ಪೂರ್ವಸ್ಯೇತ್ಯುತ್ತಂ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಹಕು ತ್ರಿನ್ಸಿಷ್ಠಾವದ್ಭವತಿ | 
ಪಾ. ೮-೨-೪೪-೧ | ಇತಿ ನಿಷ್ಮಾವದ್ಧಾ ನಾನ್ನುತ್ವೆಂ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಪಾವ್ವ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಮನ: 
ಮನಸ್ಸು |! ದಾನಾಯೆ(ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಜಾಜ್‌ ಗ ಅಸ್ತು ಆಗಲಿ (ಒಲಿಯಲಿ) | 
ವಂದನಶ್ರುತ್‌--(ನಮ್ಮ ) ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹರೀ--ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | 
ಅರ್ವಾಂಚಾ--(ನಮ್ಮ) ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಕೃಧಿ.. ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! 
ತೇ ನಿನ್ನ | ಯೇ ಸಾರಥೆಯೆಃ- ಯಾವ ಸಾರಥಿಗಳಿದ್ದಾರೋ (ಅವರು) | ಯನಿಷ್ಕಾಸ8-- ಕುದುರಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಓಡಿಸತಕ್ಕವರು (ಅದ್ದರಿಂದ) | ಕೇಶಾ8--ತಂತ್ರಿಗಳೂ ಅಥವಾ ಕಸಟಗಳೂ (ನಿನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ಕಿಳಿದವರೂ | ಭೂರ್ಣಯೆಃ (ತಮ್ಮ) ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದವರೂ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗೆ 
ಭಯಗೊಂಡವರೂ ಕ್ರೂರಿಗಳೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳು | ಶ್ಟಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನ ಆ ದಭ್ಸುವೆಂತಿ- ಹಿಂಸೆ ಮಾಡಲಾ 


ರರು (ಜಯಿಸಲಾರರು). 


| ಭಾವಾರ್ಥ 8್ಕ 


ಸೋನುರಸಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಲ 
ಒಲಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ತವನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಮುಖವಾಗಿ 
ಓಡಿಬರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಾರಥಿಗಳು ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಧೀ। ನದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಓಡಿಸುವುದರ್ಲಿ ನಿಪುಣರು. ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅರಿತನರೂ ಕ್ರೂರಿಗಳೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳ್ಳ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಇಳಾ ಜಃ 
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English Translation. 


Drinkér of the soma-]juice, may your mind be disposed to grant our 
desires ; hearer of praises, 168 your horses be present (at our sacrifice); your 
charioteers are experts in restraining your horses ; thererore, (your enemies) 
cherishing malevolent feeligs against you and carrying arms cannot injure 
you. | 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಸೋಮಪಾವನ್‌--ಸೋಮಪಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು ಎಂದರ್ಥ. ಸೋಮಶಾ 
ಶಬ್ದದ ಸಂಬೋಧೆನಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ಕಿಯರೂನ ಸೋಮಪಾವನ" ಎಂದಾಗುವುದು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಸಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದರ್ಥ. 

ವಂಡೆನೆಶ್ರುತ್‌-ವಂಡೆನಾನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಶ್ರೋತೆಃ.. ಈ ಪದವೂ ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ವಿಕನಚನ. ವಂದನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರ, ಸ್ತುತಿ ಎಂದರ್ಥ. ಸ್ತುಕಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾ 
ಸಕ್ತನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 

ಅರ್ವಾಳ್ಹಾ ಹರೀ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬಲಿಷ್ಠ ವಾದ ಕುದುರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಹ ಮುಖವಾಗಲಿ 
ಎಂದಕೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಾಗಕ್ಕೆ ನೀನು ರಥಸಹಿತನಾಗಿ ಆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸು ಸ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ 
ಪ್ರಕರಣನಿದು. 

ಕೇತಾಃ-- ಪ್ರಾತಿಕೂಲ್ಯಜ್ಞಾ ತಾರಃ--ಟಿಳೇತತ ಪ್ರೆತಿಕೊಲಂ ಜಾನಂತೀತಿ ಕೇತಾ |! ಯೆದ್ವಾ! 
ಪ್ರತಿಕೊಲಶೆಯಾ ಜ್ಞಾಯಂತೇ ಇತಿ ಕೇತಾ | ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಭಾವಿಸುವನರು. ಶತ್ರುಗಳು 
ಎಂದರ್ಥ: ' | 
ಭೂರ್ಣಯಃ--ಆಯುಧಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನರಾದವರು ಅಥವಾ ಹೆದರಿದ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಎರಡ್ಕ 
ರೀತಿಯಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. | 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಸೋಮಶಪಾವನ್‌--ಪಾ ಖಾನೇ ಧಾತು. ಆತೋಮನುನಿನ್‌ಕ್ರನಿಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ,  ಸೋಮಪಾವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಡೆ.' ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ನಾನೇಚ್ಛಾ- 
ಸಂಬುದ್ಧಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸಂಬುದ್‌್‌ ಎಂದು ಪರ್ಯದಾಸ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಾಂತೋಪದೆಗೆ ದೀರ್ಥೆ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ನೆ೫ಂಸೆಂಬುದೊ ಕ್ರ ಎಂದು ರಿಸೇಧೆಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿರಿದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಮರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಆರ್ನಾಂಚಾ-- ನನನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ' 
ಆಕಾರಾನೇಶ. | | 

ವಂದನಶ್ರು ತ್‌-__ನದಿ ಅಭಿವಾದನಸು ಹು ತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಿಕೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. 
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ವಂದನಾನಾಂ ಶ್ರೋತಾ ವಂದನಶ್ರುತ್‌. ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಷ್‌ಚೆ ಎಂಬದರಿಂದ ಕ್ವಿಶ್‌. ಪ್ರಸ್ಟಸ್ಯೆ 
ಸಿತಿಕೈತಿತುಕ” ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ಸಂಬುಧ್ಯೈಂತರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿಘಾಶ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧27 4 ಸು ತ್‌ಗ್ಟೆ pe | 
ಯೆಮಿಎಷ್ಕಾಸಃ- ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಂತ್ಸ ಎಂದಾ 
ಗುತ್ತಜೆ. ಶುಶ್ಚಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ತುರಿಷ್ಕೇಮೇ- 
ಯಃಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಯಮಿಷ್ಕ ಶಬ್ದವಾ 
ಗುತ್ತಜೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 'ಆಬ್ವ- 
ಸೇರಸುಳ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಗಾಗಮ. ಯಮಿಷಾ ಸಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ನಾಗುತ್ತದೆ. | ೬. (೬! 


ಕೇತಾ8--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಚಿಕೇತಕಿ ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಜಾನಂತಿ ಇತಿ ಕೇತಾ8. ಈ ಧಾತುವು 
ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದ್ಳಿಗೃಹಸಚಾದಿಭ್ಯಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಪುಗೆಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಭೆಗೆ ಗುಣ. ಜಿತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವೃಷಾದಿ ಆಕೃತಿಗಣವೆಂಬುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿದೆ ಯೆಂದು ಅದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಪ್ರಕಿಕೂಲತಯಾ ಜ್ಞ್ವಾಯಂತೇ ಇತಿ ಕೇತಾಃ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಗ ಇ್ಲಾತ್ಯಾದಿ. 
ರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಬ್ದುವಂತಿ-ದಂಭು ದಂಚೇ ಧಾತು ಸ್ವಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನ್ಹಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ನ್ನು ವಿಕರಣ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮನಿಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಜಶಿದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆ 
ಯಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶ್ಲುವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹುಶ್ತು ನೋಃ ಸಾರ್ವಧಾ- 
ತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರುಮಾಂ- ಸೂತ್ರ . 
ದಿಂದ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ, ದಭ್ನುವಂತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಶಿಜಿಂ 


ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂರ್ಣಯಃ--ಭೃಳ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಫೃಣಪೃಶ್ನಿಪಾರ್ಹಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪೯೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ನಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರಾಂತರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನಿಪಾತದಿಂದಲೇ ಯಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಉತ್ತವೂ ದೀರ್ಫವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಭ್ವ ಭಯೇ ಧಾತು. ಸೈತ್ಯಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣನಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗೆ ಉದೋಷ್ಠ್ಯ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. 


೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಲಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಭೂಶ ಇಕಿಗೆ 


ದೀರ್ಫೆ. ಯಕಾರಲ್ವಾದಿಭ್ಯ ಕ್ರಿನ್ಸಿಸ್ಮಾವದ್ಬವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨. ೪ಳ್ಲುಣ) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಿಷ್ಕಾನ 
ದ್ಭಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ ತಕಾರ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ನತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ--ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಭೂರ್ಣಿಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ.. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಇಸಿ ಶ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಹೋ ಟೈ ಯಾ (ಶ್ಚ ಕ SN ಆ pe 2 pe pS py ಗ್‌ ಬ ತ್‌ ಹ NE ಘಾ ಎ ಈ 
ಗ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್ನ ಸನ್ಯಾಸ ನಾ ಸ ನ ಬದು ಪಾವ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಕ್‌ ರ್‌ ಬಾ ಭಾ ಯಾ ನಾ“ ಇರ್‌, ಗಗ ಹ ಭಾ ವ ತಾ 
" ಬ, pe Pe ಗು ಮಯ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಪ್ಪಕ್ಷಿತಂ ವಸು ಬಿಭರ್ಥಿ ಹಸ್ತಯೋರಸಾಳ್ವಂ ಸಹಸ್ತನ್ವಿ ಶ್ರುತೋ 


| 
ದಧೇ | 
| | | | | ೬ 
ಅವೃತಾಸೂವತಾಸೋ ನ ಕರ್ತ್ರೃಭಿಸ್ತನೂಷುತೇ ಕ ತವ ಇೃಂದ್ರ 


ಭೂರಯಃ | 


el | | 
ಅಪ್ರ $ಕ್ರಿತಂ। ವಸು! ಬಿಭರ್ಷಿ ! ಹಸ್ತಯೋಃ ! ಅಷಾಳ್ಲ್ಗೆಂ ! ಸಹಃ | ತನ್ರಿ | 
ಶ್ರುತಃ ! ದಧೇ 
| | | | ) 
ಆವೃತಾಸಃ ! ಅನತಾಸಃ ! ನ! ಕರ್ತ್ವತಭಿಃ:! ತನೂಷು ! ತೇ! ಕ್ರತವಃ! 


1 
ಇಂದ್ರ! ಭೂರಯಃ ಲ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಪ್ರಕ್ಷಿತಂ ಪ್ರಶ್ಞಯರಹಿತಂ .ವಸು ಧನಂ ಹಸ್ತಯೋರ್ಬಿಭರ್ಷಿ | ಸ್ತೋತೃ. 
ಭ್ಯೋ ದಾತುಂ ಧಾರಯಸಿ । ತಥಾ ಶ್ರುತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾಶೋ ಭವ ಶನ್ವಾಕ್ಮೀಯೇ ಶರೀರೇಇಷಾಳ್ವೆಂ 
ಶಶ್ರುಭಿರನಭಿಭೂತಂ ಸಹೋ ಬಲಂ ದಡಭೇ |! ಧಾರಯತಿ । ತ್ವೈದೀಯಾಸ್ಮನವಃ ಕರ್ಶೃ್ಯಭಿರ್ವ್ಯತ್ರಾವೇರಸು- 
ರಸ್ಯ ವಥಂ ಕುರ್ವದ್ಧಿ ರ್ಬಲಕೃತೈಃ ಕರ್ಮಭಿರಾವೃ ತಾಸ ಆವೃತಾಃ | ಬಲಕೃತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಹ್ಯೇ- 
ತಸ್ಯ ಶರೀರಮಾವ ತ್ಯಾವತಿಷ್ಠ ಚತ | ತತ್ರ ದೃ ಷ್ಟಾಂತಃ |! ಅವತಾಸೋ ನ | ಅವಶ ಇತಿ ಕೂಪನಾಮ | 
ಯಥಾ ಕೂಪಾ ಜಲೋದ್ಧರಣಾಯ ಸ್ರವ್ಯತ್ತೈ ಕ ಪ್ರಾಣಿಭಿರಾವ್ರಿಯಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತವ ಶರೀರೇಷು ಕ್ರೆತವಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಭೂರಯೋ ಬಹೂನಿ ವಿದ್ಯಂಶೇ ॥ ಅಪ್ರ- 
ಸಿತೆಂ | ಶ್ರಿ ಶ್ರಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾವೇ ನಿಷ್ಕಾ ! ಅಜ್ಯದರ್ಥೆೇ | ಪಾ. ೬-೪-೬೦ | ಇತಿ ಬಟ್ಟ ತ್ತ 
ರ್ಫಾಭಾವಃ | ಅತ ಏವ ಕ್ಷಿಯೋ ದೀರ್ಥಾದಿತಿ ನಿಷ್ಠಾನತ್ವಾಭಾವಃ | ಪ್ರಕ ಸ್ಟುಂ ಸತಂ ಯಸ್ಯ ತತ್ಪ) 
ಶ್ರಿತಂ | ನಪ್ರಕ್ತಿತನುಪ್ರಸ್ಷತಂ | ಅವ್ಯಯಪೂರ್ನ್ವಸೆದಸ್ರೆಕೃ ತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ke | ಡುಭ್ಯಲ್‌ ಟೆ 
ಪೋಷಣಯೋಃ | ಲಟಿ ಸಿಪಿ ಶಪಃ ಶ್ಲ್ಗುಃ | ಭೃ ಉಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಕೇತ್ವ o | ಅಷಾಳ್ಸಂ | ಷಹ ಅಭಿಭವ. 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾನ್ನಿಷ್ಠ್ಕಾಯಾಂ ತಕಾರಾದೌ ಪ್ರತ್ಯಯೇ ತೀಷಸಹ | ಪಾ. ೭-೨-೪೮ | ಇತೀಟೋ ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್‌ 


“kh 
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ಯಸ್ಕ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧ: | ಢತ್ರಥತ್ತ ಕ್ಕ ಕ್ವಢರೋನೇಷು ಸಹಿವಕೋರೋಧೆವರ್ಜಸ್ಟೇ.. 
ತ್ಯೋತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸಾಢ್ಕೈ ಸಾಡ್ವಾ ಸಾಢೇತಿ ನಿಗಮೇ | ಸಾ. ೬.೩-೧೧೩ | ಇತಿ ಸಿಪಾತನಾದಾಶ್ವಂ | 
ಯದುಕ್ತಂ ಸಾಡೇತಿ ತೃ ಜಂಶೆಮೇಶದಿತಿ ತದುಪೆಲಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ ತನ್ನಿ | ಜಸಾದಿಷು ಛಂದೆಸಿ 
ವಾವಚನಮಿತಿ ಅಚ್ಚೆ ಫೇಃ | ಪಾ. ೩.೩.೧೧೯ | ಇತ್ಯತ್ತೌತ್ತಯೋರಭಾವೇ ಯೆಣಾದೇಶ: ! ಉದಾತ್ತ. 
ಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯೆಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇ8 ಸ್ವರಿತೆಶ್ವಂ | ಉದಾತ್ರೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಲೂ ಿರ್ವಾದಿತ್ಯುದಾತ್ರ ತ್ಛಂ ತು 
ಜಟ ಪ್ರವರ್ತತೇ | | 


he ದ. 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು) ಅಸ್ರೆ ಕ್ಷಿಶಂ-- ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ! ವಸು--ಧನವನ್ನು | ಹಸ್ತೆಯೋಃ. 
ನಿನ್ನೆ ರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಬಿಭರ್ಷಿ-_(ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ | ಶ್ರುತಃ--ಸ ಸ್ರಖ್ಯಾ 
ತನಾದ ನೀನು ! ತನ್ನಿ--ನಿನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ! ಅಷಾಳ್ಲೆಂ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ | ಸಹಃ... 
ಬಲವನ್ನು ! ದಧೇ-ಹೊಂದಿದ್ದಿ ಯೆ (ನಿನ್ನ ಅವಯವಗಳು) | ಕತ್ತ ್ಸ್ರೈಭಿಃ. (ವೃತ್ರಾದಿವಧರೂಪವಾದ) ವೀರ್ಯ 
ಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ 1 ಅವತಾಸೋ ನ--(ನೀರಿಗಾಗಿ ಬಂದಿರುವವರಿಂದ) ಬಾವಿಯು ಸುತ್ತಲೂ ಆವೃತವನಾಗಿರುವೆಂತೆ। 
ಆವ್ರಶಾಸ8--ತುಂಬಿವೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ! ತೇ ನಿನ್ನ (ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ)! ಕ್ರತವಃ 
| ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳು | ಭೂರಯೆ:-- ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನೆರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಕ್ಷಯವಾದ ಧೆನವನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ನಿನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಬಲವಿದೆ. ನೀರಿ 
ಗಾಗಿ ಬಂದಿರುವವರಿಂದ ಬಾವಿಯು ಸುತ್ತಲೂ ಅವೃತವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಅವಯವಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಹೇರಳ 
ವಾದ ವೀರ್ಯಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ ತುಂಬಿವೆ. 


“English Translation. 
You hold in you hands unexhausted wealth ; renowned Indra, you. have 
irresistible strength in your body; your 111008 are invested with (glorious) 
exploits, as wells (are surrounded by those who come for water); Indra, you 
have many exploits in your body. 


1 ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಪ್ಪೆಕ್ಲಿತೆಂ--ಪ್ರೆಕೈಷ್ಟಂ ಕ್ಷಿತೆಂ ಯಸ್ಯ ಶತ್‌.ಪ್ರಕ್ಷಿತಂ ನ ಪ್ರೆಕ್ಸಿತಂ ಅಪ್ರೆಕ್ಷಿತೆಂ ಪ್ರಕ್ಷಯಸಹಿತೆಂ 
ಎಂದರೆ ಯಾವರೀತಿಯ ನಾಶವೂ ಆಗದ ಸ್ಥಿರವಾದ ಹಣ ಎಂದರ್ಥ. 


ತಸ್ಪಿ--ತನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ತನು ಶಬ್ದವು ವೇದದಲ್ಲಿ ತನ್‌ ಎಂಬ ರೂಪದಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. | 
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ಬಾಗ್ಯ ಬ (|| ಓಜ ಸಗ ಗು ಹಗು ಕುಡುಕು ಏಡು ಅಚ ಛೆ 0 ಡಿಗೆ ಶಿ ಓಿಹ 0 12 SA ಟು ಉರು ಭು ೂರಸಬಹಟುಹಕ ಕೂ ಫಫ್ಪ್ಚ್ಚೀ್ರ್ಚ್ರ್ರ್ಚಐ್ಚಟೊ್ಚೊಾಾಾತಾರಟ್‌್ಬ್ರಾಾಾ ಾಹ್ಟ ್ಟ ಟ ಟ್ಟ ಚಚ RAR ESS ॥ 


ಅಷಾಳ್ತಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದು. ಇದು ಜಲಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಕರ್ತ್ನೃಭಿಃ--ವೃತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಸಂಹಾರ ಮೊದಲಾದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ ; ಪರಾ 
ಕ್ರಮಗಳಿಂದ. | | 


ಅವತಾಸೋ ನ-- ಅವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಾವಿ ಎಂದರ್ಥ. (ನಿರು. ೩-೧೯) ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅವತವೇ ಮೊದ 
ಲೂದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೂಪವಾಚಕಗಳಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿದ್ವಾರೆ. ನೀರನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಜನರು ಬಾವಿಯನ್ನು ಸುತ್ತು ಗಟ್ಟುವಂತೆ, ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳೂ ಬಲಿಷ್ಠ ಗಳಾಗಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುವು 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು- | 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಪ್ರಸ್ರಿತಮ್‌_ ಕ್ಷಿ ಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾಪ್ರೆತ್ಯಯ (ಕ್ತ) ನಿಷ್ಠಾಯಾ- 
ಮಣ್ಯದರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೦) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಣ್ಯದರ್ಥೇ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಣ್ಯದರ್ಥವಾದ ಭಾವ ತೋರುವುದರಿಂದ ನಿಷ್ಠಾ ಪರವಾದಾಗ ಬರುವ ದೀರ್ಫಿವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೀರ್ಫೆಬಾರದಿರು 
ವುದರಿಂದಲೇ ಕ್ಷಿಯೋದೀರ್ಥಾೂತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಕಾತಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಕ್ಲಿತಂ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಪ್ರಕ್ಷಿತಮ್‌. ನ ಪ್ರಕ್ಷಿಕಮ ಅಪ್ರಕ್ಸಿತಮ್‌. ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ್ಯ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅವೈಯಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಹಭರ್ಷಿ-ಡುಭೃ ಇ” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಶೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಜಸ್ಪೃ. ಭೈಇಗನಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. 
ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತೆವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹತ್ತ. ಅಪಿಕುಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಷಾಳ್ಸಮ್‌--ಷಹ ಅಭಿಭವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಸ್ಠಾ ಪ್ರತ್ಯೈಯಸರವಾದಾಗ ಶ್ರಿಷಸಹಲುಭ 
(ಪಾ. ಸೂ. '೭-೨-೪೮) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಷಧಾತುನಿನಪರಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡ್ವಿಕಲ್ಪ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯಸ್ಯ. 
ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಣ್ನಿಸೇಧ, ಧಾಸುವಿನ ಆದಿಗೆ ಸಕಾರಾ 
ದೇಶ... ಸಹ್ಹ-ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೋಢೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢೆಕಾರಾದೇಶ. ರುುಷಸ್ತಥೋಕ- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾಜೀಶ. ಷ್ಟುನಾಷ್ಟು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಢೆಕಾರಾದೇಕ. . ಢೋಡಢೇಲೋಪ: 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸರ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಹಿವಹೋರೋಜದೆವರ್ಣಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಓತ್ತಪು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ, ಸಾರ್ಥ್ಯಂ ಸಾಢ್ವಾ ಸಾಢೇತಿ ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೩) ಎಂದು 
ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಢಾ ಎಂಬುದು ಶೃಜಂತವೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಅದಕೆ ಅದು ಉಪಲಕ್ಷಣ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಇತರೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆ ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
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ತನ್ನಿ “ತನು ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಜೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಅಚ್ಚೆಫೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತ್ವ ಔಶ್ವಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಜಸಾದಿಷು ಚೈಂದೆಸಿ- 
ವಾವಚೆನಮ ಎಂಬ ವಚನಾಂತರದಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಹಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರಿಶಯೋರ್ಯೆಣಿಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತಸೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಯಣಿನ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ 


ಹೆಲ್‌ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತಿ" ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾ. 


ಗುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ದಧೇ-ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾದ ಲಿಟ್‌ ದ್ವಿತ್ವ. ಆತೋಲೋ- 
ಪಇಟಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಐವತ್ತ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ | 


ಏಷ ಪ್ರೆ ಪೂರ್ನೀರಿತಿ ಷಡೃಚಂ ಷಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸವ್ಯಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಮೈಂದ್ರೆಂ ಜಾಗತಮಿತ್ಯುಕ್ತೆಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ | ಏಷ ಪ್ರೆ ಷಡಿತಿ | ವಿಷುವತಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸನೀಯಂ | ವಿಷುವಾ- 
ಶ್ಚಿವಾಕೀರ್ತ್ಯ ಇಕಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಏಷ ಪ್ರೆ ಪೂರ್ನೀರ್ವ್ವ್ಯಷಾಮದಃ ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ | 
ಆ. ೮.೬ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದಪು-- ಏಷ ಪ್ರ ಪೂರ್ನೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತೆನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸವ್ಯನು ಖುಹಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏಷ ಪ್ರೆ ಸೆಡಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಷುವತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಕೇ 
ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಸಬೇಕೆಂದರಿ ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌಠೆಸೂತ್ರದ: ವಿಷುವಾನ್ಸಿನಾ- 


ಕೀತೆಕ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಏಷೆ ಪ್ರೆ ಪೂರ್ನೀರ್ವಷಾಮದಃ ಪ್ರೆ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿ 


ಸುವುದು. (ಆ. ೮.೬) 
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ಟಟ ಟ್‌ | 
gg ಬ (ಅಷ ಶ್ರ ಆ ಟ್‌ ಪ ಟಟ ಬ ಬ್ಬ ಅ ಸಬ ಬಿ ವು TY SN UT NS NR ಭನ ಸ (ಭಿ ಜಾ NTN ಬಜಿ (ಭನ್‌ 


ಸೂಕ್ತ--೫೬ 


ಮಂಡಲ--೧1 ಅನುವಾಕ--೧೦ | ಸೂಕ್ತ--೫೬ ॥ 
ಅಷ್ಟೆ ಕಗ! ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ-- sal 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ---೮ | 
ಹುಸಿ. ಸವ್ಯ ಅಂಗಿರಸಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ 1 
ಛಂದಃ. ಜಗತೀ | 


ಪ್ರ) ಪೂರ್ವೀರವ ತಸ್ಯ ಚಮಿ ಎಷ್ಕೋತ್ಕೋ ನಯೇಷಾಮುಡಯಂ- 
ಸ್ತ್ರ ಭುರ್ವಣಃ | 
ದ ಘಂ ಮಹೇ as ಹಿರಣ್ಯಂಯಂ ರಥಮಾವ್ಯ; ತ್ಯಾ ಹರಿಯೋಗ- 


| ಪದಹಾಠಃ ॥ 








| | [ 
ತ್ರೆ ಪೂರ್ನಿಃ | ಅನ | ತಸ್ಯ | ಚಮ್ರಿಷಃ । ಅತ್ಯಃ | ನ! ಯೋಷಾಂ।| 





ಉತ್‌ | ಅಯಂಸ್ತ | ಭುರ್ವಣಿ: | 





ದ ಕೆಂ ಮಹೇ | ಪಾಯಯತೇ | ಹಿರಣ್ಯಯಂ | ರಥಂ | ಅಂವೃತ್ಯ | ಹರಿ. 
ಯೋಗಂ | ಯಜ್ಞ ಸoಂlol 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಭುರ್ವಣಿರತ್ತೆ ಕನ ಇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಪೂರ್ನೀಃ ಪ್ರಭೂತಾಶ್ಚಮ್ರಿ ಷಶ್ಚ ಮೂಷು 
ಚಮಸೇಷ್ವವಸ್ತಿ ಶಾಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಾ ಇಷಃ ಸ್ರಾವೋದಯಂಸ್ತ | ಪ್ರೆ ಗ ಸಾನಾರ್ಥಿಮುಜ್ನೆ ರತಿ ! 
ತತ್ರೆ ಬೆ  ಹ್ರಾಂತಃ | ಅತ್ಯೋ ನ ಯೋಷಾಂ | ಯೆಥಾಶ್ವೋ ವಡವಾಂ ಶ್ರೀಡಾರ್ಥಮುಸೆಯ ಚ್ಛತಿ | 
ಸೆ ಚೋಟಾ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ಸುವರ್ಣಮಯಂ ಹೆರಿಯೋಗೆಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ. ಯುಕ್ತಮೃಭ್ಛಸ ಮುರು ಘಾ. 
ಮಾನಂ ರಫಮಾವೃತ್ಯಾವಸ್ಥಾಪ್ಯ ಮಹೇ ಮಹತೇ ವೃತ್ರ ವಧಾಡಿರೂಪಾಯೆ ಕೆರ್ಮಣೇ ಡೆಕ್ಷಂ ಪ್ರವೃಷ್ಧ- 
ಮಾತ್ಮ್ಮಾ ವೆಂ ಸೋಮಂ ನಾಯ | ಪಾನಂ ಕಾರಯೆತಿ | ಪೂರ್ವೀಃ | ಹ್ಹೆ ಸಾರನಪೂಂಣಯೋ ಲ್‌ | 
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ನ್‌ ನ್‌್‌ ವಕ್‌ ಲರ್‌ ನಾಸ: ಗಾ ನ ವ ಅವಾ ಚಾ ವಾಂ ನನ್‌ ಸರ ಭು ಕಾವ್‌ ನ್‌ ನೂರ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌್‌ ನಿ ನ್‌ ನ ಛಂ ಯು ಚಂ ಹಾ 


ಸ್ಥಭಿದಿವ್ಯಧೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ ೧-೨೪ | ಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಉದೋಷ್ಮ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯೇತ್ಯುತ್ವಂ | ಪುರುಶಜ್ಮಾ-' 
ದ್ರೋಶೋ ಗುಣವೆಚನಾದಿತಿ ಜೀಷ್‌ | ಯೆಣಾದೇಶಃ |! ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಪತ್ವ್ಸಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 
ಚೆಮ್ರಿಷಃ | ಚೆಮು ಅದನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ರೃಷಿಚಮಿತೆನಿಧನೀತ್ಯಾದಿನಾ ! ಉ. ೧-೮೨ | ಊಸ್ರೆತ್ಯಯೊಂ- 
ತಕ ಮೂಶಬ್ಬಃ | ತಸ್ಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾ ಇಷಶ್ಚವ್ದಿ ಷಃ | ವಕಾರಸ್ಯ ರೇಫೆಶ್ಸಾ ಂದೆಸೆಃ | ಕೃಮತ್ತ, ರಪೆದ- 
್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸಂ ಅಯೆಂಸ್ತ ಛಾಂದಸೇ ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಜ್‌, ವೃತ್ಯ ಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ನಿಕಾಚಿ 
| ಇತೀಟ ಎಷೇಧಃ !ಭುರ್ವಣಚಿ: | ಭುರ್ವತಿರತ್ತಿ ಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ನಿ. ೯.೨೩ | ಧಾಶುಸಾಶೇ ತು ಭರ್ವ 
ತಯ ಪಠ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋಂನಿಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಅಕಾರಸ್ಯೋಕಾರಶ್ಭಾಂದೆಸಃ | 
ಪಾಯೆಯೆತೇ | ಪಾ ಸಾನೇ | ಶಾಛಾಸಾಹ್ವಾಯ್ವಾವೇಷಾಂ ಯುಕ್‌ | ಪಾ. ೭-೩-೩೭ | ಇತಿ ಹೇತು 
ಮತಿ ಚಿಚಿ ಯುಗಾಗಮಃ | ಣಿಚೆಶ್ಚ | ಪಾ. ೧-೩-೭೪ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಹಿರಣ್ಯಯಂ | ಖುತ್ಚ್ಯ- 
ವಾಸ್ತ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಹಿರಣ್ಯ ಶಬ್ದಾ ಡುತ ತ್ತರಸ್ಯೆ ಮಯಣಟೋ ಮಶಬ್ದ್ಬಲೋಪೋ(ಸಿಸಾತ್ಯತೇ। ಹರಿಯೋಗಂ | 
ಹರ್ಯೋರ್ಯೋಗೋ ಯೋಜನಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಹರಿಶಬ್ದ ಇನ್ಪ )ಶೈಯಾಂತೆ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ8| ಸ ಏವ 
ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸ್ಟರೇಣ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಖೈಭ್ಬಸಂ | ಉರುಭಾಸಮಿತ್ಯಸ್ಯೆ ಸೈಸೋದರಾದಿತ್ತಾದೃಭ್ವಸಾದೇಶ: '! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಭುರ್ವಣಿಃ- _ಭಕ್ಷಳನಾದ | ಏಷಃ-- ಇಂದ್ರನು | ಯೋಪಾಂ-- ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯನ್ನು (ಕಂಡು) | 
ಅತ್ಕೋ ನ--ಗಂಡುಕುದುರೆಯು (ಕ್ರೀಡಿಸಲು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ) ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ | ತೆಸ್ಕ--ಯಜನಖಾನನ | 
ಪೂರ್ನೀ8--ಅಧಿಕವಾದುವೂ | ಚೆಮ್ರಿಷ8... ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸರೂಪಗಳಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
(ಕುಡಿಯಲು) | ಪ್ರೆ ಅವ ಉದೆಯೆಂಸ್ತೆ--ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಆನಿರ್ಭನಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಹಿರಣ್ಯಿಯೆಂ--ಸುವರ್ಣ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದದ್ದೂ | ಹರಿಯೋಗೆಂ-- ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದೂ |! ಯಭ್ಯಸೆಂ-_ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾ 
ದದ್ದೂ ಆದ | ರಥೆಂ--ರಥವನ್ನು | ಅವ್ಯತ್ಯ--ಹತ್ತಿಕುಳಿತು | ಮಹೇ(ನೃತ್ರವಥಾದಿ) ಮಹಾಕಾರ್ಯ ಗಳಿಗೆ | 
ಡೆಕ್ಷೆಂ-- ಸಮರ್ಥವಾದ ತನಗೆ (ಉದರಕ್ಕೆ) | ಸಾಯೆಯೆಶೇ--(ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಕುಡಿಸುತ್ತಾನೆ ॥ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಭಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರ ನು ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಗಂಡುಕುದುರಿಯು ಕ್ರೇಡಿಸಲು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಅತ್ಯಧಿಕನಾದುದ್ಕೂ ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿರುವುದೂ ಅದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಎದ್ದಿ ದ್ದಾನೆ. ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತೆನಾದದ್ದೂ, ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದೂ 
ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದದ್ದೂ ಅದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿಕುಳಿತು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತನ್ನನ್ನು 
ವೃತ್ರವಧಾದಿ ಮಹಾಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಥನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


English '17817%1,11011, 

Voracious (12618) has risen up, asu horse (approaches) & mare, to 
partake of the copious libitations (contained) in the sacrificial ladles; having 
stayed his well-horsed, golden aud splendid chariot, he plies himself, c:spable 
of heroic (actions wibh the beverage). 
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ಆ ಪಟ ಎಜು ಸ NS A Tn A TAA A ಭಲ ಲಯ ರರ ವರೀ ಯಬ ಫ್‌ ಫಟಿ ೋ ಲ ಲ ಲ ಯ ಫಫಫ್ಟಫ [ ಭಟ ಟ್ಟ ಟ್ಟ ಭಯ ಯಯ ಯ ಯ ್ಯೀ್ಯ್ರುೂಾ 


॥ ನಿಶೇಸ ವಿಷಯಗಳು ಜ 


ಪೂರ್ವೀಃ-- ಪ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಎಂಬ ಧುತುವಿಥಿಂದ ಉಂಟಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಬಹಳವಾದ 
ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


ಚವ್ರಿಷ8--ಚೆಮ್ಚಾಂ ವರ್ತೆಮಾನಾ ಇಷಃ--ಚೆಮ್ಮಾಷಃ--ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪಕ್ಕಿಯಂತೆ, ಚಮೂ 
ಎಂದರೆ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನ. ಇನ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿಂ. 
೩-೯) ಅನ್ನ ಸರ್ಕಾಯಸಡಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತ್ಯೋ ನ ಯೋಷಾಂ--ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವೆಂದರ್ಥ. ಗಂಡುಕುದುರೆಯು ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ 
(ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಲಕ್ಷಣವಿಶಿಸ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾನೆ. 


ಹರಿಯೋಗಂ-_ಹರ್ಯೊೋ॥ ಯೋಗಃ ಯೋಜನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಹೂಡಲ್ಲ 
ಟ್ರದ್ದ, ಎಂದರ್ಥ. ಇದೂ ಹಿರಣ್ಮಯಂ, ಖುಭ್ಚಸಂ (ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು) ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇಂದ್ರನ 
ರಥಳ್ಳೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿವೆ. 


ಭುರ್ವಣಿಃ- ತಿನ್ನು ನವನು ಎಂದರ್ಥ. ಭುರ್ವತಿರಶ್ತಿ ಕರ್ಮಾ (ನಿರು. ೯-೨೩) ಎಂದು ಭರ್ವ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಿನ್ನುವನನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವರು, | 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪೂರ್ನೀಃ-ಪ್ಹ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ಯಭಿದಿ ವ್ಯಧಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಉದೋಷ್ಮ್ಯಸೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುನಿಗೆ 
ಉತ್ತ.  ಉರಣ್ರಪೆರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಖಕಾರಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುರು ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ವೋತೋಗುಣವಚೆನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಜೋಷ್‌. ಈ ಸರವಾದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಆಗ ಹಲಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕೀಘಾಂತದ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ. ಪೂರ್ನೀ ಎಂದು ರೂಹವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚನ್ರಿಸ8-ಚಮು ಅದನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃಷಿಚಮಿತನಿಘನಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೮೧) ಎಂಬುದ 
ಊ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಮೂ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ನಿತ್ಯಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಶಬ್ದ.  ಚೆಮ್ರಾಂ ವರ್ತಮಾನಾ ಇಷ 
ಚಮ್ಹಿಷ8 ಷಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ವಕಾರಕ್ಕೆ ರೀಫಾದೇಶವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾರಕಉಪಪದವಾಗಿ ಸಮಾಸ 
ವಾದುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಸಪೆಸೆದಾತ್‌ಕೈ ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಯೆಂಸ್ಥೆ-- ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛೆಂದೆಸಿಲುರ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಸರವಾದಾಗ ಚ್ಲೇಃಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚ್‌ ಏಕಾಚಉಪದೇಶೇನುದಾತ್ತಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ. 


" ೆ 
ಅ. ೧. ಅ. ೪. ವ,., ೨೧] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 315 
ತ ೋೆ ರ ಫೀ ಬ ಚಹಾ SN HTN ಫೀ ಪ ಮ ಟೋ ಪಬ್‌ ಹ ಟರ Ng ಯ TS AN ಟಟ ಬಿ ಯಿಯಉಅ ಯಾ ಬಾ ಇಬ ಪ ಪಂ ಗಂ ರಾಂ ಟಟ ಲೋ ಟಟ ಫೋ ತ ಜ್ಯ ್ಸ್ಜ್ಟುಾಹಾಹ್ಮು ed 


ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾದೇಶಸ್ರತಿಸೇಧಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. ನಶ್ಚಾಸದಾಂಶಸ್ಯ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನುಸ್ತರಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಭುರ್ವಣಿಃ-- ಭುರ್ವತಿರತ್ತಿ ಕರ್ಮಾ (ನಿರು. ೯-೨೩) ಇತಿ ಯಾಸೃಃ, ಇವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಭುರ್ವ 
ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ಟರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಭರ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಎಂದು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾಶುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 
ಅಬ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರೇಫನಿಮಿತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಯೆಶೇ.. ಪಾ. ಪಾಠೇ ಧಾತು. ಹೇಶುಮತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರೇರಣಾನ್ಯಾ ಪಾರ ತೋರು 
ವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಜೆಚೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯಾಪಾರಜನ್ಯಫಲವು ಕರ್ತೃಗಾಮಿಯಾ 


ಗುವಾಗ ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಜ್‌ ಹರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಾಚ್ಛಾಸಾಹ್ವಾವ್ಯಾ- 


, . ವೇಸಾಂ ಯು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ, ಣಿಚಿಗೆ ಶಪ್‌ ಸರವಾ 


ದಾಗ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಔತಆತ್ಮನೇ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ- ಹಿರಣ್ಯ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಯಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖತ್ತ್ಚ್ಯ್ಯವಾಸ್ತ 48 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಯಟನ ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ. 


ಹರಿಯೋಗರ್ಮ--ಹರ್ಯೋ8 ಯೋಗಃ ಯೋಜನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಹರಿ 
ಶಬ್ದಿವು ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇ್ಬಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಬಹುನಿ, ಹೌಪ್ರುಕೃ ತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮು್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ತರದಿಂದ ಹೆರಿಶಬ್ದದ ಸ್ವರವೇ 
| ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಯಭ್ವಸೆಮ್‌--ಉರು ಅಧಿಕಂ ಭಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಉರುಭಾಃ ತಂ ಉರುಭಾಸಮ್‌. ಇದು ಸೃಷೋದ ' 
ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಪೃಷೋವರಾದೀನಿ ಯಥೋಪೆದಿಷ್ಟೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಭ್ವಸಾದೇಶಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ತಂ ಗೂರ್ತಯೋ ನೇಮನ್ನಿಸಃ ಪರೀಣಸಃ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸಂಚರಣೆ ಸ್ಪ 


| 
ನಿಷ್ಕ ವಃ 
| al | 

ಪತಿಂ ದಕ್ಷಸ್ಕ ನಿದಥಸ್ಯ ನೂ ಸಹೋ ಗಿರಿಂ ನ ವೇನಾ ಆಧಿ ರೋಹ ತೇ- 
| | | 

ಇಸಾ ॥೨॥ 
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ENN . . . ಹಜ್ಯದ ನೋ. ಅ ಛೈ ಬ್ಲ ಲ್ಲೀಲ (ಜಸಿ ಟೆ ಬ್ಯ ಜ್ರ ||. My Sey pn ಸಂ ಛೆ. ಯಸ ಕ್ಸಿ By me ಚರನ 


1 ಪಡೆಪಾಠಃ ? 

ತೆಂ! ಗೂರ್ತಯಃ | ನೇಮನ್‌5ಇಷಃ | ಪರೀಣಸಃ | ಸಮುದ್ರಂ ! ನ! ಸಂಂಚ- 
ರಣೇ | ಸನಿಷ್ಯವಃ | 

ಪತಿಂ | ದಶ್ರಸ್ಯ | ವಿದಥಸ್ಯ! ಮು ! ಸಹ: | ಗಿರಿಂ! ನ! ವೇನಾಃ | ಅಧಿ | ರೋಹ | 
ತೇಜಸಾ | ೨ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ! 


ಗೂರ್ತಯಃ। ಸ್ತೋತಾರೋ ಸೇಮನ್ನಿಷೋ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಂ ಗಚ್ಚಂತಃ | ಯೆದ್ದಾ | ನೀತ- 
ಹನಿಷ್ಕಾಃ ಸೆರೀಣಸಃ ಪರಿಶೋ ವ್ಯಾಪ್ನ್ನುವಂಶಃ | ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾ ಯಜಮಾನಾಸ್ತಮಿಂದ್ರೆಂ ಸ್ತುತಿ- 
ಭಿರಧಿರೋಹಂತಿ | ಸ್ತುವಂಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸನಿಷ್ಕವಃ ಸನಿಂ ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ 
ವಣಿಜೋ ಧಥನಾರ್ಥಂ ಸಂಚೆರಣೇ ಸಂಜಾರೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೇ ಸತಿ ಸಮುದ್ರಂ ನ | ಯಥಾ ನಾವಾ 
ಸಮುಪ್ರಮಧಿರೋಹಂತಿ ಏವಂ ಸ್ತೋತಾರೋಂಸಿ ಸ್ಪಾಭಿಮತಧನಲಾಭಾಯೇಂದ್ರೆಂ ಸ್ನುವಂತೀತಿ ಭಾವಃ! 
ಹೇ ಸ್ಪೋತಸ್ತೃಂ ಚೆ ದೆಕ್ಷಸ್ಕ ಪೈವೃದ್ಧಸ್ಯ ವಿದಥಸ್ಥ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪತಿಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಸಹಃ ಸೆಹ. 
ಸ್ವಂತಂ ಬಲವಂತೆಮಿಂಪ್ರ೦ ತೇಜಸಾ ದೇವಶಾಸ್ರೆಕಾಶಕೇನ ಸ್ಕ್ತೋಶ್ರೇಣ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರೆಮಧಥಿ ರೋಹ | 
ಸ್ತುಹೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮೇನಾಃ *ಾಂತಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಗಿರಿಂ ನ। ಯಥಾ ಪರ್ವತೆಂ 
ಸ್ವಾಭಿಮಶಪುಷಪ್ಪೋಸಚೆಯಾರ್ಥಮಧಿರೋಹಂತಶಿ | ಗೂರ್ತಯಃ | ಗ್ಹೈ ಶಬ್ಬೇ | ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುವೆಂತೀತಿ 
ಗೂರ್ತೆಯಃ | ಶ್ಲಿಚ್‌ಕ್ಸೌ ಚೇತಿ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿರ್ಜ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಕುತ್ವಂ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಃ | 
ಜಿತ ಇಶ್ಯೆಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ। ನೇಮನ್ನಿ ಸಃ। ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ವ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛೆತರಿ ವೃ್ಯತ್ಯಯೇನೈತ್ಚಂ | ತಕಾರಸ್ಯೆ 
ನಳಾರಾಬೆಃಶಶ್ಚ ; ನಮಂತ ಇಷ್ಯ್ಯಂತೀಂದ್ರೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಕೀತಿ ನೇಮನ್ನಿಷ8 | ಇಷು ಗತಾನಿಶ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ 
ಕ್ಚಿಸ್‌ ಚೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಕೈದುತ್ತರಪದಪ್ರೆಳೃತಿಸ್ತ್ರರತ್ತೆಂ | ಯದ್ವಾ | ಜೇಣ್‌ ಪ್ರಾಸೆಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದರ್ತಿಸ್ತು.- 
ಸ್ವಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್ಸ್ಪತ್ಯಯಃ | ಬಹುಲವಚೆನಾನ್ನ ಕಾರಸ್ಕೇತೈಂಜ್ಞಾಭಾವಃ | ನೀತಾಃ ಪ್ರಶ್ಕಾ ಇಸೋ 
ಯೇಷಾಂ |! ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರ ಸದಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ತ್ವಂ | ಪೆರೀಣಸೆಃ ।! ಸ ಶೌಟಲ್ಯ 
ಇತ್ಯೇಯಂ ಧಾತುರ್ಗತ್ಯರ್ಥೋ ಧಾತೊನಾಮನೇಕಾರ್ಥೆತ್ವಾತ್‌ | ಪರಿತೋ. ನಸೆಂ5 ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಪರಿ- 
ಇಸಃ | ಕ್ವಪ್ಟೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ : ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ಯ ದೀರ್ಥಶ್ವಂ | ಉಸಪೆಸರ್ಗಾಜಿಸಮಾಸೇಪೀತಿ 
ಜತ್ತೈಂ ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ! ಯದ್ವಾ! ನಶತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾತ್ಪೊರ್ವವತ” ಕೈಿಹಿ ಶಕಾ- 
ರಸ್ಯೃ ಸಫಾರಃ | ಸನಿಷ್ಯವಃ | ಷಣು ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಿನ್ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯ ಇತಿ ಕರ್ಮಣೀೇನ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಸನಿಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಕೈಚಿ | ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಸೆನಿಕೇಭ್ಯೋ ಲಾಲಸಾಯಾಮಸುಗ್ವಕ್ತಿವೃಃ | ಸುಗಾ- 
ಗಮೋಹಿ ವಕ್ತೆವ್ಯ8 | ಪಾ. ೭-೧-೫೧-೩ | ಇತಿ ಸುಕ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ಪತ್ಯಯೆಃ | ನು! ಯಜಿ 
ಶುನುಘೇಶಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ | ಸಹಃ | ಅಸ್ಮಾದುತ್ತ ರಸ್ಕ ಮತು ಸಶ್ಛಾಂದಸೋ ಲುಕ್‌ ॥ 
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| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಗೂರ್ತಯಃ.-ಸ್ತೋತೃಗಳೂ | ನೇಮನ್ನಿಷಃ-ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಗುವವರೂ ಅಫವಾ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ | ಪರೀಣಿಸಃ ಸುತ್ತಲೂ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡನರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ತೆಂ-- 
ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸನಿಷ್ಕವಃ-_-ಧನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವರ್ತಕರು | ಸಂಚೆರಣೇ--ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ । ಸೆಮುದ್ರಂ ನ--( ದೋಣಿಗಳ ಮೂಲಕ ) ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ 
(ಸ್ತುತಿಗಳಮೂಲಶ ಸೇರುತ್ತಾರೆ ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತೋತೃವೇ) | ದೆಶ್ಷಸೃ--ಶಕ್ತಿವಂತನಾಗಿಯೂ | ವಿವಫಸ್ಕ-- ಪವಿ 
ತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ |. ಪತಿಂ. _ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ಸಹಃ ಬಲವಂಶನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ತೇಜಸಾ-_ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ! ವೇನಾ8--ರಮಣಿಯರು | ಗಿರಿಂ ನ- 
(ಪುಷ್ಪಾರ್ಥವಾಗಿ) ಪರ್ವತವನ್ನು ಹತ್ತುವಂತೆ | ನು- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಅಧಿ ಟು (ತ್ರದ ಮೂಲಕ) 
ಮೇಲೇರಿ ಇಂದ ಸ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು ॥ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಧನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವರ್ತಕರು ಧನಸಂಚಯದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ದೋಣಿಗಳ ಮೂಲಕ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೆ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳ 
ಮೂಲಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು. ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲೆ ಸೊ ತೃನ ರಮಣಿಯರು ಪುಷ್ಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಪರ್ವತವನ್ನು 
ಹತ್ತುವಂತೆ, ನೀನೂ ಸಹ ಶಕ್ತಿವಂತನೂ, ಪವಿತ್ರ ಪಾದ ಯಜ್ಞ ದ: ಪಾಲಕನೂ, ಬಲನಂಶನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ. 
ನನ್ನೂ ಹೆೇವತೆಗಳ ಪ ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಸ್ಫೋತ್ರದ ಮೂಲಕ ಮೇಲೇರಿ ಸವಿತಾಫಿಸು. 


English Translation. 
| He adorers, bearing oblations, thronging round (him) as (merchants) 
covetous ೦? gain crowd the ocean (in vessels) on ೩ yoyage; ascend quickly, 
with a Byron to the powerful Indra, the protector of the solemn sacrifice as 
women (climb) a mountain. 0. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

 ಗಾರ್ತೆಯೆ: ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಗೂರ್ತಯಃ ಎಂದು ಇದರ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ. ಗ್ಯ ಶಜ್ದೇ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದ ಇದು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಫೋತ್ರ ಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥ- 
ಸ ನೇನುನ್ನಿಷಃ-- ನಮಂತಃ ಇಷ್ಟೃಂತಿ ಇಂದ್ರೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತೀತಿ ನೇಮನ್ನಿಷಃ ಎಂದು ಈ 

ಪದದ ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯ. ಇದಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಟಾರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವರು, ಅಥವಾ ಹೆವಿ 

 ಸೃನ್ನು ಒಯ್ದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಡುವವರು ಎಂದೂ ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 

 ಪೆಕೀಣಸಃ--ಸರಿತೋ ನಸೆಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಸರೀಣಸಃ ಪರಿತೋ ನ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೆ ಏವಂ ಗುಣ- 
ನಿಶಿಷ್ಟಾ ಯಜಮಾನಾಃ ! ಸಗ ಜಟ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ರ್‌ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂದರ್ಥ. 
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೫ ಗ ನರಾ ಗಾ ಗ್‌ ಮ ನ ಸ ಭೋ ಸಜಾ ಧರ್ಯ ಯ್ಯ ಭ್ಯ ಕಾ ರ್ಮ ಪ ಸಭ್ಮು ಭ್ಯ 


ಸನಿಷ್ಯವಃ-- ಸನಿಂ ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ಶೋ Wii ಹಾತೊಕೆಯುವ 
ವರ್ತಕರು (ವೈಶ್ಯರು) ಎಂದರ್ಥ. ಧನಾರ್ಜನೆಗೆ ತೊಡಗಿದವರು ದೋಣಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ, ಯಜಮಾನರು ತನ್ಮು ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರಾಕ ನ್ರಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರು ಎಂಬುದು ಈ ಪ್ರಕ 
ರಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಸಹಃ--ಇದಕ್ಕೆ ಸಹೆಸ್ಟೆಂತಂ, ಬಲವಂತಂ ಅಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವೇನಾಃ ಗಿರಿಂ ನ--ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪುಷ್ಪಾ ಅ ಸರ್ವತವನ್ನು ಹತ್ತುವಂತೆ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು es ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟ್ರಾಂತಪೂರ್ವಕನಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವಿದೆ. 


॥ ಪ್ಯಾಕರಣಸಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ || 


ಗೂರ್ಶಯೆಃ...ಗ್ವ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ ಇತಿ ಗೂರ್ತಯಃ (ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ 
ವರು) ಕಿಚ್‌ ಕ್‌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ: ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೈಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ತ.  ಉರಣ್ರಿಸೆರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರೆಸರ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಹಲಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾಂತದ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ. 
ಗೂರ್ತಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚೆತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ;ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ್ಕ ಆಯಾದೇಶ. 


ನೇಮನ್ಸಿಷಃ--ಣಮು ಪ್ರಹ್ರತ್ತೇ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರ 
ವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. 
ನಮಂತಃ ಇಷ್ಯಂತಿ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಸ್ನವಂತಿ ಇತಿ ನೇಮನ್ಸ್ನಿಷಃ. ಇಷು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ವಿಪ್‌ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನೇಮನ್ಸಿಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆ- 
ಸೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕೀರ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ತಿಸ್ತೆಸು (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಮನ್ಸಿನ ನಕಾರೆಕ್ಕೆ ಹಲಂತೈಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇತ್ಸ ಜ್ಜ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯನಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ನೇಮನ" ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನೀತಾಃ ಪ್ರತ್ತಾ ಚತ ಯೇಷಾಮಗ,  ಬಹೆನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ 
ಪರಾದಿಶ್ಸ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. 


ಪರೀಣಸ8--ಣಸ ಕೌಟಿಶ್ಯೇ ಧಾತು. ಇದು ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಗತ್ಯ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪರಿತೋ ನಸಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಇತಿ ಪರೀಣಸಃ. ಕ್ವಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಷ್‌. 
ನಿಪಾತೆಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತವಾದ ಪೂರ್ನನದಕ್ಕ ದೀರ್ಫ. ಪರೀಣಸ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಉಪಸರ್ಗಾದಿಸಮಾಸೆಆಪಿಹೋಪಡೇಶಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ 
ಬಂದಿಜಿ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪೃಕೃತಿಸ್ಟರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 


ನಶಧಾತು ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾಜೇಶ. 
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EEE ರ್ತುರ್ಟ ಟ್ಟು ೂಕಹೂಹ್ರಮಮ್ದ್ಸ್ಸ್ಟಬ ಟರ ಬ ಬ SS Ny SU  ್ಪಲ್‌್‌_ಚ್ಟುುರ್ಟ್ಪಾರೊ್ಷವಾತ್ರ್ಪರಕರಕ ರೌೋೌ್ರಾ ರೋ್ಚೂೂಟುರ್ತೂರೋ್ಟೂರಾಾ 


ಸನಿಷ್ಯವ8...ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್‌ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯ್ಯೇಃ ಎಂಬ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸಕಾರಾಜೇಶ ಸನಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸನಿಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆತಿ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಪಆತ್ಮನಃ ಕೈಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃಚ್‌. ಕ್ಕಚ್‌" ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸೆರ್ವಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕೇ- 
ಭ್ಯೋ ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಗ್ಗೆಕ್ತವ್ಯಃ ಸುಗಾಗಮೊಣನಿವಕ್ತೆವ್ಯಃ (ಕಾ. ೭.೧-೫೧-೩) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸನಿ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುಗಾಗನು. ಇಕಾರದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಷತ್ತ. ಸನಿಷ್ಯ ಎಂಬುದು ಸನಾಡೈಂಶಾ ಧಾತೆವಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆಶೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಫಿಷ್ಯು ಎಂದು ಉಕಾಶಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಲ್ಲಿ ಜಸಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ 
ಅವಾದೇಶ. | | 

ನು--ಯಜಿ ಶುನುಘ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಹಃ-_-ಸಹಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ವಾನ್‌. ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯೆ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. 


ರೋಹ-ರುಹೆ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನರೂಪ, 


ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತುರ್ವಣಿರ್ಮಹಾ ಅರೇಣು ಪೌ ಪೌಂಸ್ಕೇ ಗಿರೇರ್ಭ್ಯಣ್ಬ ನಿರ್ವ ಭ್ರಾಜತೇ ತು. 


Me ಶವಃ | 
ಯೇನ ಶುಸ್ಥಂ ಮಾಯಿನಮಾಯಸೋ ಮದೇ ದುಧ್ರ ಆಭೂನು ರಾ- 


ಮಯನ್ನಿ ದಾಮನಿ |೩.॥ 
ಪಡೆಪಾಠೆಃ 
ಸಃ | ತುರ್ವಣಿಃ | ಮಹಾನ್‌ ! ಅರೇಣು | ಸೌಂಸ್ಯೇ! ? ಗಿರೇಃ | ಭೃಷ್ಟಿ: ನ! 
ಭ್ರಾಜತೇ ! ತುಜಾ | ಶವ | 
ಯೇನ ಕ ಶುಷ್ಣಂ | ಮಾಯಿನಂ | ಆಯಸಃ | ಮದೇ | ದುಧ್ರಃ | ಆಭೂಷು |. 
ಕ್ರಮಯತ್‌ |ನಿ | ದಾಮನಿ Il a ॥ 
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ಸಾಯ ಭಾಷ್ಕಂ|| 


ಸೆ ಇಂದ್ರೆಸ್ತುರ್ವಣೆಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾ ಕ್ಷಿಸ್ರಕಾರೀ ವಾ | ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣವನಿರಿತಿ 
ಯಾಸ್ತ: | ನಿ. ೬.೧೪ | ತೊರ್ಣಸಂಭಜನೆ ಇತಿ ತಸ್ಕಾರ್ಥ: ! ಮಹಾಸ್ಟ್ರವೃದ್ಧಶ್ಚ ಭವತಿ | ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಶವೋ ಬಲಂ ಪೌಂಸ್ಕೇ ನೀಕೈ: ಪುರುಪ್ರೇ ಕರ್ಶನ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ*ರೇಣ್ವಿನವದ್ಯೆಂ ತುಜಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಹಿಂಸಕಂ ಸತ್‌ ಭ್ರಾಜತೇ | ದೀಪ್ಯತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗಿರೇಃ ಪರ್ವತಸ್ಕ ಭೃಷ್ಟಿರ್ನ ಶೃಂಗಮಿವ! 
ತದ್ಯಥೋನ್ನತಂ ಸದ್ದೀಸ್ಕತೇ ತೆಪ್ರತ್‌ |: ಆಯಸೊಟ ಯೋಮಯೆಕವಚೆಯುಕ್ತ ದೇಹೋ ಮೆಥ್ರೋ 
ದುಷ್ಟಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ತಾವಸ್ಥಾಪಯಿತಾ ಏವಂಭೂತ ಇಂದ್ರೋ ಮದೇ ಸೋಮಸಾನೇನ 
ಹರ್ನೇ ಸತಿ ಯೇನ ಬಲೇನ ಶುಷ್ಣಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಸಕಮಸುರಂ ಮಾಯಿನಂ ಮಾಯೆಸೆವಿನಮಾಭೂಷು 
ಕಾರಾಗೈ ಹೇಷು ದಾಮನಿ ಬಂಧಕೇ ನಿಗೆಡೇ ನಿ ರಮಯತ್‌ ನ್ಯೃವಾಸಯೆತ್‌ | ಶದ್ಬಲಮಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾ- 
ನ್ವಯಃ ॥ ತುರ್ವಣಿಃ | ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಳೋಸನಿಪ್ರತ್ಯಯ: ! ಅರೇಣು | ರೇಣು- 
ವದಾಚ್ಛಾದಕತ್ಪಾದ್ರೇಣುಶಬ್ದೇನಾವದ್ಯಮುಚ್ಯತೇ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಣು ಗಸ 
ದಾತ್ರಶ್ವ್ಯೇ | ತುಜಾ | ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಇಗುಪಥಲಶ್ಷಣಃ ಈ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾ- 
ಹಾರ: | ದುಧ್ರಃ | ದುಷ್ಬಾ ನ್‌ಥ್ರಿ ಯಶೇಇ$ವಸ್ಥಾ ಪೆಯತೀತಿ ದುದ್ರಃ | ಧಃ ಅವಸ್ಥಾ ನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾ ದಂತ. 
ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾನ್ಮೂ ಲನಿಭುಜಾದಿಶ್ವಾ ತ್ವಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪಾ. ೩.-೨.೫-೨ | ಹಾವ; | ಕೀಫಲೋಪೆ- 
ಶ್ಭಾಂದಸಃ | ರಮುಯೆಶ್‌ | 'ಅಮಂತತ್ವಾನ್ಮಿತ್ಲೇ ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ತತ್ರಂ | ಳಾಂದೆಸೆ8 
ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀಘಃ |: 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ8--ಇಂದ್ರನು | ಶುರ್ವಣಿಃ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡತಕ್ಕವನಾ 
ಗಿಯೂ ಮತ್ತು | ಮರ್ಹಾ._ ಪ್ರಭಾವಯುತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ | ಆಯೆಸೆಃ- ಉಕ್ಕಿನ ಕವಚನನ್ನು ಧರಿಸಿದ 
ದೇಹವುಳ್ಳ ನನೂ | ದುದ್ರಃ--ದುಷ್ಟ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಮನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು! ಮದೇ- 
ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾದಾಗ | ಯೇನ--ಯಾವ ಬಲದಿಂದ | ಶುಷ್ಲೆಂ-ಸರ್ವಶೋಷಕನೂ 
ಮಾಯಿನಂ--ಮೋಸಗಾರನೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಆಭೂಸಷು--ಕಾರಾಗ್ಯ ಹೆದಲ್ಲಿ | ದಾಮಿನಿ -ಬಂಧಕವಾದ 
ಸಂಕೋಲೆಯಲ್ಲಿ | ನಿರಮಯಶ್‌-ಸಿಕ್ಟಿರುವ ವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ತು ಬಲವು | ಪೌಂಸ್ಯೇ--ನೀರರು 
ನಡಿಸತಕ್ಕ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ! ಅರೇಣು--ದೋಷರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ತುಚಾ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | 
ಗಿರೀ: - ಪರ್ವತದ. | ಭೃಷ್ಟಿ ರ್ನ ಶಿಖರಡೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ! ಭ್ರಾಜತೇ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ ॥ | 


ಜು 4 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 pO ಡೌ 

ಇಂದ್ರ ನು ಶೀಘ್ರಕರ್ಮಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ. ಪ್ರಭಾವಯುತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಉಕ್ಕಿನ ಕವಚ 

ವನ್ನು ಧರಿಸಿದ 'ನೇಹವುಳ್ಳ ವನೂ, ದುಷ್ಟ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ದಮನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನು ಸೋಮರಸಪಾನ 
ದಿಂದ ಹರ್ಹಿತನಾದಾಗ ಮಾಜ ಶಕ್ತಿ ಟಃ ಸರಾಸರಿ ಮೋಸೆಗಾರನೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕಾರಾಗೃ ಹ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂಥಕವಾದ ಸಂಕೋಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಆ ಬಲವು ವೀರರು ನಡಿಸತಕ್ಕ ಯುದ್ಧ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ದೋಷರಹಿತ ವಾಗಿಯೂ, ಶತ್ತುಹಿಂಸಕವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಪರ್ವತದ ಶಿಖರದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಲಿ ಪ್ರಕಾ ಶಿಸುತ್ತ ಧಃ 
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| English Translation. | 
He 16 quick in actions and mighty ; his faultless and destructive pro- 
wess shines in manly (conflict) like the peak of a mountain (afar) with which 
clothed in iron (armour), he, the suppressor of the malignant, when 68011818106. 
by the soma-juice, 0898 the whily sushna into prison and into bonds. 


| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು || | 

ತುರ್ವಣಿಃ- ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾ ಕ್ಷಿಪ್ರ ಕಾರೀ ವಾ ತುರ್ವಣಿಸ್ತೊರ್ಣವನಿಃ: (ನಿರು. ೬-೧೪) 
ತೂರ್ಣಂಹಿ ಯಃ ಸಂಭಜತೇ-- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಸ್ತುಶಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ, “ಸತುರ್ವಣಿರ್ಮಹಾಂ ಅಕೇಣು' 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೫೬-೩) ಎಂಬುದಾಗಿ ತುರ್ವಣಿ ಶಬ್ದವು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನರಿಗೆ ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ ಫಲಕೊಡುವನೆಂಬರ್ಗವನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುವುದು. 

ಪೌಂಸ್ಯೇಈ ಪದಕ್ಕೆ ವೀಕೈಃ ಪುರುಸೈ: ಕರ್ತನ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ. 
ವೀರರು ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. | 

ಆರೇಣು---ಅನವದ್ಯಂ-- ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲದ್ದು. 

ತುಜಚಾ-- ತುಜ-ಶಿಂ೦ಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷನ್ನವಾದ”- ಈ ಶಬ್ದವು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. OE 

ಗಿರೇ:ಭೃಷ್ಟಿರ್ನ-. ಸರ್ವತದ ಶಿಖರದಂತೆ ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇವಾರ್ಥಕತ್ತವಿರುವುದು. 

ದುಧ್ರಃ- ದೃಜ್‌ ಅವಸ್ಥಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಅವರವರ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸುವನನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ತುರ್ವಣಿಃ£--ತುರ್ನೀ ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಹಾದಿಕವಾದ ಅನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಬ್‌ ಕುಪ್ಪಾರ್‌ನುಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ 
ಮಹಥ್ಯ್ಕೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅರೇಣು--ರೇಣುವದಾಚ್ಛಾದಕತ್ಹಾತ್‌ ರೇಣುಶಬ್ದೇನ ಅವದ್ಯಂ ಉಚ್ಯತೇ. (ಧೂಲಿಯಂತೆ ಮುಚ್ಚು 
ವುದರಿಂದ ಕ್ರೇಷ್ಕವಾದುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ) ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ನಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ" (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-.೨.೧೭.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೊದಾತ್ರಸ್ವಗ ಬರುತ್ತದೆ. 4 

| ಭ್ರಾಜತೇ-ಭ್ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ಕೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ. ಶಕಿಜಂಕನಿಘಾತ. 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 244. 
ತುಜಾ-_- ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇತ್‌ ಉಪಧಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಗುಪಥಜ್ವಾ ಸ್ರೀಕಿರಕ 
ಕೊ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಥಮಾಸುಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. 
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ಮಾಯಿನಮಕ-ಮಾಯಾ ಅಸ್ಕ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಮತ್ಚರ್ಥದನ್ಲಿ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭೈಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ., ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಇಕಾಣರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದುದ್ರಃ-- ದುಷ್ಟಾನ್‌ ದ್ರಿಯತೇ ಅವಸ್ಥಾಪಯತಿ ಇತಿ ದುದ್ರೆ8 ಧೈರ್‌ ಅವಸ್ಥಾನೇ ಧಾತು. ಇದು 
ಅಂಶರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿರುವಾಗ (ಚಿಜರ್ಥ ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವಾಗ) ಮೂಲವಿಭುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರು 
ವುಸರಿಂದ ಸೆಪ್ರೆಕೆರಣೇ ಮೂಲನಿಭುಜಾದಿಭ್ಯ ಉಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ5್‌ (ಹಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ ದುರ್‌ ಉಸಪಸರ್ಗದೆ ರೇಫಕ್ಸೆ ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ. 

ರಮಯತ್‌--ರಮು ಕ್ರಿಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಕೋರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಿಚ್‌. ಅತಉಹೆಧಾಯಾ। ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಅಮಂತವಾದುದರಿಂದ ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ಕ್ಸಸು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಅಮಂತವಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ನಿತಾಂಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾ ಹ್ರೆಸ್ತ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆಶ್ಚ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜೆಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ- 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ:ಪಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೇನ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧನಿರೃ 
ವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧೆ. ಜೆಚ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ 
ಉಪಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆದಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಶಠಃ ॥ 
ದೇವೀ ಯದಿ ತನಿಷೀ ತ್ವಾವೃಥೋತಯ ಇಂದ್ರಂ ಸಿಷಕ್ಕ್ಯುಷಸಂ ನ 
ಸೂರ್ಯಃ | | 
ಯೋ ಥೃಷ್ಟುನಾ ಶವಸಾ ಬಾಧತೇ ತಮ ಇಯರ್ತಿ ರೇಣುಂ ಬ ಹದ- 


ರ್ಹರಿಷ್ಟೇಣಿಃ WSN 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | ಧಂ | 
ದೇವೀ ! ಯದಿ ! ತವಿಷೀ ! ತ್ವಾಂವೃಧಾ! ಊತಯೇ ! ಇಂದ್ರಂ | ಸಿಸಕ್ತಿ 1 ಉ- 
1 
ಷಸಂ !ನ| ಸೊರ್ಯಃ! 
| 1 1 NR, | 
ಯಃ ! ಧೃಷ್ಣುನಾ! ಶವಸಾ! ಬಾಧತೇ ತಮಃ ! ಇಯರ್ತಿ | ರೇಣುಂ ! ಬೃಹತ್‌ 


| | 
ಅರ್ಹರೀಸ್ವನಿಃ neh 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಧೃಷ್ಣುನಾ ಧರ್ಷಕೇ8 ಶವಸಾ ಬಲೇನ ತೆನುಷ್ಮನೋರೂಸೆಂ ವೃತ್ರಾದಿಮ- 
ಸುರಂ ಬಾಧತೇ ಹಿನಸ್ತಿ ಊತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಶ್ವಾವೃಧಾ ಶ್ರಂಯಣ ಸ್ತೋತ್ರಾ ವರ್ಧಿಶಂ ತೆನಿಂಡ್ರಂ 
ದೇನೀ ತನಿಷೀ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಬಲಂ ಯೆದಿ ಯೆದಾ ಸಿಷಕ್ತಿ ಸಮನೈತಿ | ಸೇವತೆ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | 
ಸೂರ್ಯ ಉಷೆಸಂ ನ ಯಥೋಹೋದೇನತಾಂ ಸೇವಶೇ | ನಿತ್ಯ ತತ್ಸೆಂಬದ್ದೋ ಭನತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತದಾನೀಮರ್ಹರಿಷ್ಠಣೆಃ | ಗಚ್ಚಂತೋ ಹರಂತೀಶ್ಯರ್ಹರಯಃ ಶತ್ರವಃ | ತೀಷಾಂ ವ್ಯಥೋತ್ಪಾದನೇನ 
ಸ್ವನಯಿತಾ ಶಬ್ದಯಿತೇಂದ್ರೋ ರೇಣುಂ ರೇಷಣಂ ಹಿಂಸನಂ ಬೃಹತ್ಬ್ರಭೂತಮಿಯರ್ಶಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಗೆಮಯತಿ ! ಶ್ಹಾವೃಧಾ | ತ್ವಯಾ ವರ್ಧತ ಇತಿ ಶ್ಛಾವೃತ” | ಕ್ವಿಷ್ಟೇತಿ ಕಿಪ್‌ ! ಪ್ರತೈಯೋತ್ತೆರಸೆಡ- 
ಯೋಶ್ಚೇತಿ ಮಸೆರ್ಯಂತೆಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ | ಛಾಂದಸಂ ದೆಕಾರಸ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿತೀ- 
ಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ | ಸಿಷೆಕ್ತಿ | ಸಚೆ ಸಮವಾಯೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಸೆಃ ಶ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀಶೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ವಂ | ಇಯರ್ಶಿ | ಯ ಸೃ ಗತೌ | ಜೌಹೋತ್ಕ್ಯಾಡಿಕಃ | ಅಸ್ಮಾದೆಂಶರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ- 
ರ್ಥಾಲ್ಗಹ್‌ | ಶಸೆ8 ಶ್ಲುರ್ದಿರ್ಭಾವೋರದತ್ಚಹಲಾದಿಶೇಷಾಃ | ಅರ್ತಿಪಿಪರ್ಕ್ಯೋಶ್ಲೇತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಟೇತ್ವೆಂ | 
ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯೂಸವರ್ಣೇ | ಹಾ. ೬-೪-೭೮1 ಇತೀಯೆಜಾದೇಶಃ | ಅನುದಾತ್ತೇ ಚೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾದ್ಯುವಾ- 
ತ್ತ್ರಶ್ವೆಂ | ಸೂರ್ವಪದಸ್ಯ ನಾಕ್ಕಾಂತೆರಗತೆತ್ತೇನ ಪದಾದಸೆರತ್ತಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವ8 | ರೇಣುಂ | ರೀ ಗತಿ- 
ರೇಷೆಣಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ನುಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಅರ್ಹರಿಷ್ಟಣಿಃ | ಅರ್ಶೇರನ್ಯೇಜಭ್ಯೋ ಹಿ 
ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ನಿಚ್‌ | ಅರೋ ಗಚ್ಛೆಂತಶ್ಲೇಮೇ ಹರಯೆಶಕ್ಚೇತ್ಯರ್ಹರಯಃ | ತೇಷಾಂ ಸ್ವನಯಿತಾ | ಸ್ಫಮು 
ಸ್ಪನ ಧ್ವನ ಶಚ್ಚೀ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಂತಾದಾಣಾದಿಕೆ ಇನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಹೇರನಿಟೀತಿ ಜೆಲೋಪಃ | ಘಬಾದಿ- 
ಶ್ಸಾನ್ಮಿತ್ತೇ ನಿಂಕಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಪತ್ವಂ | ಕೃಮುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವೆಂ ॥ 


pe 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಧೃಷ್ಣುನಾ-(ಶತ್ರುವನ್ನು) ದಮನನಾಡತಕ್ಕ | ತವಸಾ--ಬಲ 
ದಿಂದ! ಶಮಃ... ತನೋರೂಸವಾದ ವೃತ್ರಾದಿ ಅಸುರರನ್ನು | ಜಾಧಶೇ--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೋ (ಮುತ್ತು) | 
ಊತೆಯೇ. ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ತ್ವಾ ವೃಧಾ-- ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ನಿನ್ಲಿಂದ ನರ್ಧಿತನಾಗುತ್ತಾನೋ! (ತೆಂ) ಇಂದ್ರೆಂ-- 
ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ದೇವೀ ದಿವ್ಯೃವಾದುದೂ | ತೆವೀಹೀ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯು | ಯದಿ... 
ಯಾವಾಗ| ಸೊರ್ಯಃ-- ಸೂರ್ಯದೇವನು | ಉಷೆಸೆಂ ನೆ..ಉಸೋದೇವಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ | ಸಿಷಕ್ರಿ.. 
ಸೇವಿಸುತ್ಕದೆಯೋ (ಆಗ) ಅರ್ಹರಿಷ್ಟಣಿಃ--(ನೋವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು | ರೇಣುಂ--ನೋವನ್ನು | ಬೃಹತ್‌--ಅಧಿಕವಾಗಿ 1 ಇಯರ್ತಿ 
(ಶತ್ರುವಿಗೆ) ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುದಮನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತಮೋರೂಸವಾದ ವೃತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಓಸುವದನೂ 
ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದ ವರ್ಧಿತನಾಗುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವಾಗ ದಿವ್ಯವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯು ಸೂರ್ಯನು ಉಷೋಜೇವಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಸೇವಿಸುತ್ತಷೆಯೋ ಅಗ ಆ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ನೋವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


Divine strength waits, like the sun; upon the dawn, upon that Indra, 
who is made more powerful for protection by you, (his worshipper), who with 


resolute vigour resists the gloom, and inflicts severe castigation upon his 
0216173168, making them cry aloud (with pain): 


| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


ತ್ವಾಪ್ಟಧಾ--ತಶಯಾ ವರ್ಧತೇ ಇತಿ ತ್ಹಾವೃಶ್‌--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವತಾಡುವ ನಿನ್ಲಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಹೊಂದಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಿಷಕ್ತಿ--ಸಮವೈತಿ--ಸೇವತೇ ಇತಿ ಯಾಸ್ವೃಃ (ನಿರು. ೩-೨೧) ಷಚ ಸಮವಾಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಒಟ್ಟು ಗೂಡುತ್ತದೆ ಎಂಬರ್ಥ ಕೊಡುವಂತಿದ್ದರೂ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಿಷಕ್ತು ಸಚತೇ ಇತಿ ಸೇವಮಾನಸ್ಯ | ಸನಃ ಸಿಷಕ್ತು ಯಸ್ತುರಃ (ಯ. 
0. ೧-೧೮-೨) ಎ೦ ಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸಿಷಕ್ತು...ಸಚತೇ ಏತೇ ನಾಮನೀ ಸೇವಮಾನಸ್ಯ ಎಂದು. 
ವಿವರಿಸಿರುವರ.. | 


ಅರ್ಹರಿಸ್ಟಣಿೆ:--ಗಚ್ಛಂತೋ ಹರಂತೀತಿ ಅರ್ಹರಯಃ ಶತ್ರವಃ | ತೇಷಾಂ ವೃಥೋತ್ಪಾದನೇನ 
ಸ್ಪನಯಿತಾ ಶಬ್ದಯಿತಾ ಇಂದ್ರ8- ಹೋಗುತ್ತಲೇ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ವವರು ಶತ್ರುಗಳು. ಅಂತಹ ದ್ರೋಹಿಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಶಿಕ್ಷೆಮಾಡಿ ಅವರು ವ್ಯಥೆಯಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಅರ್ಹರಿಷ್ಟಣಜೆ: ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ರೇಣುಂ--ರೇಸಣಂ-ಶಿಂಸನಂ--ಇಂದ್ರನ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುವನು 
ಎಂದರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ||. 


ತ್ರಾವೃಧಾ- ತ್ವಯಾ ವರ್ಧತೇ ಇತಿ ತ್ವಾವೃತ್‌. ವೃಥು ವರ್ಧನೇ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಪ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುಷ್ಮದ್‌-ವೃಧ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತ್ರರಸದಯೋಕ್ಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದದ ಹರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವ ಎಂಬಜದೇಶ. ಶೇಷೇಲೋಪಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಸಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದರೆ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಅದಿನ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ತ್ವಾವೃಧ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಪರವಾಡಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಸಿಷಕ್ತಿಇಷಚ ಸಮವಾಯೇ ಥಾತು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಜೋಕು ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕಕಾರಾದ(ಶ. ಯದಿ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಷಾತೃೈಯ[---(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬು. 
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ದರಿಂಡೆ ನಿಘಾತಸ್ಥರ ಪ್ರತಿಷೇಥಧ. ಅನುದಾತ್ತೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಅದಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಾಧತೇ ಬಾಥೈ ಲೋಡನೇ. ಲೋಡನಂ ಪ್ರತೀಘಾತಃ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನರೂಸ. 
ಯಃ ವಿಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಪ್ರತಿಸೇಧೆ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ.. 


ಇಯರ್ಶಿ_ ಯ ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು ಜಹೋತ್ಯಾದಿ. ಚಿಜರ್ಥವು ಧಾತ್ವರ್ಥಾಂಶರ್ಭೂತವಾಗಿದೆ. : 
ಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯೇಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲುವಿ 
ಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಉರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖಯಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ರಪರ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಕೋ ಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೭೭) ಬಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ : 
ಇತ್ವ. ಇ ಖು-ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಕಾಸವರ್ಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸವರ್ಣ 
ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾಜಾದೇಶ. ಧಾತು ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಗುಣ. ಇಯರ್ತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತೇಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಪದವು ವಾಕ್ಯಾಂತರದಲ್ಲಿ ಸಂಬದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಪದದಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ರೇಣುಮ್‌ ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯೆಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ಅರ್ಹರಿಷ್ಟಣೆಃ_ ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಅನೈೇಭ್ಯೋಪಿದೃಶ್ಯಂಶೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ತನ್ಲಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಅರ" ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅರಃ ಗಚ್ಛಂತಶ್ಲೇಮೇ ಹರಯಶ್ಚ ಇತಿ ಅರ್ಹ 
ರೆಯಃ. ತೇಷಾಂ ಸ್ವನಯಿತಾ. ಸ್ಕಮು ಸ್ವನ ಥ್ಹನ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೇತುಮತಿಚ ಸೂತ್ರ. 
ದಿಂದ ಪ್ರೇರಣಾವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಓಣಾದಿಕವಾದ ಇಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಹೇರನಿಟಔ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಇದು ಘೆಬಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಘಟಾಜೆಯೋಪಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ `ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆಗ ಣಿಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬಂದ 
ಉಪಧಾವೃದ್ದಿಗೆ (ಆಕಾರಕ್ಕೆ) ಮಿತಾಂಪ್ರಸ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ. ಅರ್ಹರಿಷ್ಟನಿ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಥೆನ್ಯಾಬೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ, ಸ್ತನಿ ಎಂಬುದು 
ನಾಂತಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಅರ್ಹರಿ ಎಂಬುದು ಕಾರಕಪೂರ್ವ 


ಪದವಾದುದರಿಂದ ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಡುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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॥ ಸಂಹಿಕಾಸಾಕಃ ॥ 
ನಿ ಯತ್ರಿರೋ ಧರುಣಮಚ್ಕುತಂ ರಜ್ಯೋತಿಸ್ಟಿಪೋ ದಿವ ಆತಾಸು ಬ- 
ರ್ಹಣಾ | 
| ಸ್ವರ್ಮಾ ಛೋ ಯನ್ಮದ ಇಂದ್ರ ಹರ್ನ್ಯಾಹನ್ವೃತ್ರುಂ ನಿರಪಾಮೌಜ್ನೋ 
ಅರ್ಣವಂ 1೫1 
॥ ಪದಸಾಶಃ | 
ವಿ! ಯತ್‌ | ತಿರಃ | ಧರುಣಂ ಆಚ್ಯುತಂ | ರಜಃ | NA | ದಿವಃ | ಆ 
ತಾಸು | ಬರ್ಹಣಾ | | 
ಸ್ವಃ5ಮಾಳ್ವೇ | ಯತ್‌ | ಮದೇ ಕ ಇಂದ್ರ । ಹರ್ಸ್ಯ್ಯಾ | ಅಹನ್‌ | ವೃತ್ರಂ ನಿಃ 


ಅಸಾಂ | ಔಬ್ದಃ | ಅರ್ಣವಂ ॥೫॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೆದ್ಯದಾ ತಿರೋ ವೃತ್ರೇಣ ತಿರೋಹಿಶಂ ಧರುಣಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಾಜಿಜಾತಸ್ಯ ಧಾರಕೆಮ- 
ಚ್ಯುತಂ ನಿನಾಶರಹಿತೆಂ ರಜ ಉದೆಕೆಂ ದಿವೋ ಹ್ಯುರೋಕಾದಾಶಾಸು | ಆತಾ ಇತಿ ದಿಜ್ನಾಮ | ಆತಾಸು 
ನಿಸ್ಕೃತಾಸು ದಿಳ್ನು ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬರ್ಹಣಾ ಹೆಂತಾ ತ್ವಂ ವ್ಯತಿಷ್ಠಿ ಪೋ ವಿವಿಧಂ ಸ್ಥಾಸಯಾಂ ಚೆಕ್ಕೆಷೇ | 
ತಥಾ ಯೆದ್ಯದಾ ಸ್ಪರ್ಮಾಳ್ವೇ | ಮಾಳ ಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ಸ್ವಃ ಸುಷ್ಮು ಗಂತೆವೃಂ ಮಾಳ್ವಂ ಧನಂ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಂಗ್ರಾಮೇ ಮದೇ ಶವ ಸೋಮಸಪಾನೇನ ಹರ್ನೇ ಸತಿ ಹರಾ ಹೃಷ್ಟಯಾ ಶಕ್ತ್ಯಾ 
ವೃತ್ತಮಾವರಕಮಸುರಮಹನ್‌ ತ್ವೈಮನಧೀಃ | ತೆದಾನೀಮಪಾಂ ಪೂರ್ಣಮರ್ಣವಂ ಮೇಘೆಂ 
ನಿರೌಬ್ದಃ | ವರ್ಷಣಾಭಿಮುಖಮಧೋಮುಖಮಕಾರ್ಷಿಃ | ವೃಷ್ಟೇರಾವರಕೆಂ ವೃತ್ರೆಂ ಹತ್ತಾ ವೃಷ್ಟಿ- 
ಜಲೇನ ಭೂಮಿಂ ನೃಸೈ೩ಕ್ರೀರಿಕಿ ತಾಶ್ಸೆರ್ಯೌರ್ಥಃ || ಅತಿಷಸ್ಮಿಪೆಃ | ತಿಷ್ಠತೇರ್ಣಿಂತಾಲ್ಲುಜ: ಚ್ಲೇಶ್ಚಜಾ- 
ದೇಶಃ | ಚೆಲೋಪಃ | ತಿಷ್ಮತೇರಿತ್‌ | ಪಾ. ೭೪-೫ | ಇತ್ಯುಸೆಧಾಯಾ ಇತ್ಸಂ| ಚೆಜಾ ಸಾ. ೬-೧-೧೧ | 
ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇ ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯೆ ಇತಿ ಥಕಾರಃ ಶಿಸ್ಕತೇ | ಚರ್ತೇನ ತಕಾರಃ | ಆಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತಃ । ಯೆದ್ಪೈತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಬರ್ಹಣಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರಾಕಾರಃ | 
ಸ್ಪರ್ಮಾಕ್ಟೇ | ಮಿಹ ಸೇಚೆನೇ | ನಿಷ್ಠಾ! ಹೋ ಢಃ ಸಾ. ೮-೨-೩೧ | ಇತಿ ಢತ್ತೆಂ| ರುಷಸ್ತೆಫೋ. . 
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ಗ ನಾದ್‌ ಭಾ ಸಧಾ ಗ್‌. 


ರ್ಥ್ಧೊೇಟಧ ಇತಿ ತಕಾರಸ್ಕ ಧತ್ವೆಂ | ತಸ್ಯ ಷ್ಟುತ್ತೇ ಢೋ ಢೇ ಲೋಪ; | ಪಾ. ೮-೩-೧೩ | ಇತಿ 
ಢಲೋಪೆಃ 1 ಡ್ರಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ | ಪಾ. ೬-೩-೧೧೧ | ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ತ್ವಂ | ಸ್ಪರಿತ್ಯೇತತ್‌ ನೃಜ್‌ಸ್ಟೆರ್‌ 
ಸ್ವರಿಶಾವಿತಿ ಸ್ವರ್ಯತೇ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ರೇನ ತದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ |! ಅಹನ್‌ | 
ಪಂತೇರ್ಲಜಂ ಮಧ್ಯಮೈಕವಚೆನೇ ಹಲ್ಲ್ಯಾಭ್ಯ ಇತಿ ಸೇರ್ಲೋಪೆಃ | ಯದ್ಭೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾಶಃ | 
ಔಬ್ದ8 |! ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜವೇ ! ಲಜ್ಯಾಡಾಗಮೋ ವೃದ್ಧಿಶ್ಚ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಬರ್ಹಣಾ- (ಶತ್ರು) ಹಂತಕನಾದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾನಾಗ | ತಿರಃ- ನೃತ 
ನಿಂದ ಮರೆಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಢರುಣಂ-(ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ) ಜೀವಾತುವಾಗಿರುವುದೂ | ಅಚ್ಯುತಂನಾಶರಹಿತ 
ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ರಜ8- ನೀರನ್ನು | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಆತಾಸು-- ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಾನಾ ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ | ವಿ ಅತಿಷ್ಕಿ ಪಃ. ನಾನಾ ಕಡೆಯೂ ಹರಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆಯೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಯೆಶ್‌- ಯಾವಾಗ | 
ಸ್ಪರ್ನೀಳ್ಲೀ- ಹೆಚ್ಚು ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಲು ನಡೆಸಿದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಮಡೇ-(ಸೋಮಪಾನದಿಂದ) 
ನಿನಗೆ ಹರ್ಸವಾದಾಗ | ಹರ್ಸ್ಯಾ-- ಹರ್ಷಪೂರಿತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ವೃತ್ರಂ--(ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮರಿಸಿದ) ವೃತ! 
ನನ್ನು! ಅಹ೯--ಕೊಂಜಿಯೋ (ಆಗ) | ಅಪಾಂ--ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಅರ್ಣವಂ--ಸಮುದ್ರದಂತಿರುವ. 
ಮೇಘವನ್ನು | ನಿಃ ಔಬ್ಬಃ- ಕೆಳಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಬರಮಾಡಿಡೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶತ್ರುಹೆಂತಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜೀವಾತುವಾಗಿರುವುದೂ, 'ನಾಶ 
ರಹಿತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ನೀರನ್ನುವೃತ್ರನ ಮರೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ದ್ಯು ಲೋಕದಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಬಿದ್ದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿಸಿದೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಧನಾರ್ಥವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸೋಮ 
ಪಾನ ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಫೂರಿತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದೆಯೋ, ಆಗ ಮೇಘಫಿದಿಂಡ ನೀರನ್ನು 
ಸುರಿಸಿ ನೀರಿನ ಸಮುದ್ರವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ. | 


English Translation.. 


When you, destroying India, distributed the hidden, life-sustaining, 
undecaying waters through the different quarters of the heaven, then, 
animated (by the Soma-juice ) you engaged in battle, and with exulting 
(prowess) slew Vritra and sent down an ocean of waters. 


[| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 
ತಿರ ಇದು ಜಲಶಬ್ದ್ಬವಾಚಕವಾದ ರಜಶ್ವಬ್ಧಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ, ಬ ಬು ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದದ್ದು 
ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. | 
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ಆತಾಸು. _ಸನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅತಾಃ, ಆಶಾ8 ಎಂಬುದಾಗಿ ಎಂಟು ಸದಗಳನ್ನು ದಿಗ್ವಾಚಕಗಳಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವರು. ವಿಶಾಲವಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸ್ಪಮೀಕ್ದೇ--ಮೀಳ್ದೆಂ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಸ್ವಃ ಸುಸು ಗೆಂತವ್ಯಂ ನೀಳ್ಲಿಂ ಧನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ--ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಂತಹ ಯುದ್ಧ ಎಂದರ್ಥ: ನೀಳ್ದ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಧೆನ 
ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. " 


ಔಬ್ದ --ವರ್ಷಣಾಭಿಮುಖಮಧೋಮುಖಮಕಾರ್ಹಿ--ವೃಷ್ಟಿ ಹಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕನಾಗಿದ್ದ ನೃತ್ರಾ 
ಸುರನನ್ನು Pp ಮಳೆಯನ್ನು ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅಂದರಿ Kk ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆಸಿ i 
ಕವನ್ನು ಉಳಿಸಿದೆ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಡ. 


(| ವ್ಯಾಳೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಅತಿಷ್ಠಿಪೆ£--ಸ್ಸಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಿಜ್‌. ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಅದಂಶವಾದುದರಿಂದ ಜೆಜ್‌ ಹರವಾದಾಗ ಅರ್ತಿಹ್ರೀ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಗಾಗಮ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಚಿ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರನಾದಾಗ ಚೆಶ್ರಿಡುಸ್ರು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಹೇರನಿಟಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಜ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಚಿಚಿಗೆ 
ಲೋಪ. ಚೆಚು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹ್ರಸ್ವೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹ್ರಸ್ವ. ಶರ್ಪೂರ್ನಾ: ಖಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಥಕಾರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತಿಷ್ಕತೇರಿ3 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಇತ್ತ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಸ್ಥಿಪ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಥಿ ಎಂದು ಉಳಿದಿರುವಾಗ ಆಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ಅಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಥನ್ಯಾದೇಶ (ಸತ್ವ) 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಹ್ಕಿಪಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ಸಿತೈಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಹದವಾಗುತ್ತದೆ. : 


ಬರ್ಹಣಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋ 
ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪರ್ಮೀಕ್ದೆ _ನಿಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಿಹ್‌-ತ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಹೋ ಢಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಲ್‌ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾ ದೇಶ. 
ರುಷಸ್ತಥೋರ್ಧೋ5ಧಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧೆಕಾರಾದೇಶ. ಢಕಾರ ಸಂಬಂ 
ಥೆವಿರುವುದರಿಂದ ಷ್ಟುನಾಸ್ಟುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕ ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಢೆಕಾರಾಜೀಶ, ಆಗ ಢೋಡಢೇಲೋಪ: 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಢಲೋಪಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದುದು (ಢಕಾರ) 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢೈಲೋಷೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅಣಿಗೆ 
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ಗಾನ್‌ ೧0 





ದೀರ್ಫೆ. ಸ್ವಃ ಸುಷ್ಮು ಗಂತವ್ಯಂ ಮೀಳ್ವಂ ಧನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಸ್ವರ್ಮೀಕ್ಬಃ ತಸ್ಮಿನ್‌. ಸ್ಟರ್‌ ಎಂಬುದು 
 ಸೈಜ್‌ಸೈರೌ ಸ್ವರಿತೌ (ಥಿ. ಸೂ. ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌಪ್ರ ಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಹದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಸ್ಪರಿತವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಪ್ನಖ್ಯೀ ಏಕವಚನಾಂತರೊಪ. | 


| ಅಹನ್‌-ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋ8 ಧಾತು. ಲಜ್‌" ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಟ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೆಲ್‌- 
ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮು. ಯದಜ್ಬೈತ್ತಾನ್ಸಿಶ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ 
ಯತ್‌ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಔಬ್ದ8.ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜವೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕಾರೆ 

ರೋಸ ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವ್‌ ವಿಕರಣ. ಆಡಜಾದೀನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. 
ಆಟಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತ್ವಂ ದಿವೋ ಧರುಣಂ ಧಿಷ ಓಜಸಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಂದ್ರ ಸದನೇಷು ಮಾ. 


| 
ಹಿನಃ | 
| | | 
ತ್ಕಂ ಸುತಸ್ಯ ಮದೇ ಅರಿಣಾ ಅಪೋ ವಿ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಮಯಾ ಪಾಸ್ಕ್ಯಾ- 
ರುಜಃ |೬| 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
| | |. 
ತ್ವಂ! ದಿನಃ | ಧರುಣಂ | ಧಿಷೇ! ಓಜಸಾ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ: | ಇಂದ್ರ ! ಸದನೇಸು ! 


ಮಾಹಿನಃ | 
| | 
ತ್ವಂ! ಸುತಸ್ಯ ! ಮದೇ ! ಅರಿಣಾಃ | ಅಸಃ! ವಿ!ವೃತ್ರಸ್ಯ! ಸಮಯಾ | 


|| 
ಪಾಷ್ಕಾ |! ಅರುಜಃ ೬ || 
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(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಮಾಹಿನ: ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ನಂ ದಿವೋ ಮೈಲೋಕಾತ್ಸೃಥಿವ್ಯಾ: ಸದನೇಷು ಪ್ರಡೇಶೇ- 
ಸ್ಟೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಧರುಣಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಧಾರಕೆಂ ವೃಷ್ಟಿಜಲಂ ಧಿಸೇ | ಪಧಿಷೇ | ಸ್ಥಾಸಯೆಸಿ | 
ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ಪಂ ಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನೇನ ಮದೇ ಹರ್ಷೇ ಸತ್ಯಪ್ರೊ ಜಲಾನ್ಯರಿಣಾ ಮೇಘನ್ನಿರಗ- 
ಮಯಃ ವೃತ್ರೆಸ್ಯಾವರಕಂ ವೃತ್ರಂ ಚೆ ಸಮಯಾ ಧೃಷ್ಟಯಾ ಪಾಷ್ಯಾ ಶಿಲಯಾ ಯೆದ್ವಾ ಶಕ್ತ್ಯಾ 
ವ್ಯರುಜೋ ನಿಶೇಷೇಣಾಭಾಂಕ್ಷೀಃ |! ಧಿಷೇ | ದಧಾಶೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನ- 
ಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕೆಂ. ೬-೧-೮೧ |! ಇತಿ ವಚಿನಾದ್ದಿರ್ವಚೆನಾಭಾವಃ | ಕ್ರಾದಿ- 
ನಿಯಮಾದಿಡಾಗಮ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಕಾಕಾರಲೋಸಃ | ಮಾಹಿನಃ | ಮಹೇರಿನಣ್‌ ಚೆ | 
ಉ. ೨-೫೬ | ಇತಿ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಮಿತೃಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೆ ಇನಬ್ಬತ್ಯಯಃ | ಅತ ಉಪಧಾಯಾ ಇತಿ 
ವೃದ್ಧಿ: | ಅರಿಣಾ8 |! ರೀ ಗತಿರೇಷೆಣಯೋಃ ಸ್ರೈಯಾದಿಕೆಃ | ಲಜ ಸಿಸಿ ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ ಇತಿ 
ಹ್ರಸ್ನಶ್ಚಂ |! ಸಮಯಾ ! ಷಮಷ್ಟಮ ವೈಕ್ಲನ್ಯೇ | ಸಮತೀತಿ ಸಮಾ ! ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂಶೋ- 
ದಾಶ್ರೆತ್ರಂ | ಪಾಷ್ಯಾ | ನಿಷ್ಟೃ ಸಂಚೂರ್ಣನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಇನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಬಹುಲವಚೆನಾ- 
ದುಪೆಧಾಯಾ ಆಕಾರಃ ! ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ | ಸಾ. ೪-೧-೪೫ | ಇತಿ ಜೋಷ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತಃ | ಶೃತೀಯೈ ಕವಚನೇ ಯೆಣಾದೇಶೇ ಸತ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | 
ಅರುಜಃ | ರುಜೋ ಭ೦ಗೇ ! ತೌವಾದಿಕಃ | ಶಸ್ಯ ಇಂತ್ತ್ತಾಮ್ಗಣಾಭಾವಃ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾಹಿನ8--ಅದ್ಬುತನಾದ (ಪೂಜ್ಯನಾದ) | ತ್ವೈಂ- ನೀನು | ದಿವ 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಸೈಥಿವ್ಯಾಃ-- ಭೂಮಿಯ | ಸದನೇಷು--(ನಾನಾ) ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಓಜಸಾ--(ನಿನ್ನ) 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಧರುಣಿಂ(ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ) ಧಾರಕವಾದ ನೀರನ್ನು (ಜೀವಾತುವಾದ) | ಧಿಷೇ-- ಸ್ಥಾಪಿಸು 
ತ್ಲೀಯೆ. | ಶ್ಚಂ--ನೀನು | ಸುಶೆಸ್ಯ-..ಸೋಮಂಸದ (ಪಾನದಿಂದ) | ಮದೇ--ಸಂತೋಷವುಂಟಾದಾಗ | 
ಅಸಃ_ ನೀರುಗಳನ್ನು | ಅರಿಣಾಃ--(ಮೇಘೆಗಳಿಂದ) ಹೊರಡಿಸಿದೆ | ವೃತ್ರಸ್ಯ--ವೃತ್ರನನ್ನು ! ಸಮಯಾ : 
ಕಠಿಣವಾದ (ಘನೀಭೂತವಾದ) ಪಾಷ್ಯಾ-- ಶಿಲೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ [ವಿ ಅರುಜಃ-- ಚೆನ್ನಾ ಗಿ 
ಥ್ವೈಂಸಮಾಡಿದೆ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ [| 

ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಅದ್ಭು ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ನಾನಾಸ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಜೀವಾತುವಾದ ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸೋಮರಸದ ಪಾನ 
ದಿಂದ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಬಾದಾಗ. ಮೇಘಗಳಿಂದ ನೀರನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕಠಿಣವಾದ 
ತಿಲೆಯಿಂದ ಹೊಡೆದು ದ್ವೈಂಸಮಾಡಿದೆ, 3. 

English Translation. | 
. | mighty Indra, you sent down from heaven, by your power, upon the 

realms of earth, the world-sustaining rain; exhilarated by the (soma-juice) 
you have expelled the waters (from the clouds) and have crushed Vritra by a 
solid rock, § | | 


ode 


ಆ, ೧. ಅ, ೪. ವ, ೨೧, ] | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 391 


PONS ಬಜ ಹ ಡಜ ಫಥ ಬ ಸಿಸು ಗು ಬಾಣ ಬ 2 ಡಂ ಗಿ ಸಿಡಿ ಸ ಅಯ ೧ ಗಾ ಬಾಡಿಯ ಸ ಹದಿ ಬಾಗ ಗ ಗಿ ಎನ ಬ ಫಡಿಸ ಬ ಬರಗ ಗುತ ಹಗಿಯುದಿ ಬಾಯಿಯ ಗು ನ ಯು ಬಿಪಿ ಯಯ ಉ ಡಿಬಿಯ ಯಿಯ ಯಬ ಟಿ ಯಿತಿ ಯಾಡು ಕಡೆಯದು ಬುಡಿ ಬುಡು ಬಜಯಿಬಿ ಯೂ ಬ ಲ ವಡ ತದ ನ ಬದ ನ A AN SSE ಕ ಸ ಭತ ಇ ಜಿ ಜಾಜಿ ಸಜ 1 ಹಿಂಡ 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಮಾಹಿನಃ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದ ಇದು, ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 


| ಹೊಂದುವವನು, ಅಥವಾ ಪೊಜ್ಯನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದು ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. : 


ಧರುಣಂ--ಸರ್ವಸೈ ಜಗತೋ ಧಾರಕಂ ವೃಷ್ಟಿಜಲಂ--ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಆಧಾರೆಭೂತವಾದ 
ವೃಷ್ಟಿಯ ಜಲ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಯ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ. | 

ಸಮಯಾ--ಸಮಮಿತಿ ಸಮಾ ಸಮ-ಸ್ವಮ-ಅವೈಕಲೈ್ಕೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟ 
ನ್ಹ ವಾಗಿದೆ. ಸ್ಥಿರವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಬಲವಾದ ಎಂಬುದು ಇದರ ಅರ್ಥ. 


ಸಾಸ್ಕಾ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲು ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥವೂ ಉಂಟು. 
ನಿ ಅರುಜ॥-- ವಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆಯಲ್ಲವೇ. ರುಜ-ಭಂಗೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ 


ಕ್ರಿಯಾರೂಪ ಇದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ದಿವಃ-_ಊಡಿದೆಂಸೆದಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಿಸಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿಲುಜಲಜ*ಲಿಬೆ:ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಥಾಸಃಸೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ದ್ವಿರ್ವಚೆನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ಮೇತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯಮ" (ಶಾ. ೬-೧-೮-೧) ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾತ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೈಸೈಭೃವೃ- ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಲಿಟನಲ್ಲಿ 
ಇಚ್ಲಿಷೇಧೆ ಬರುವುದಾದರೆ ಆಸೂತ್ರ ನಕಿತವಾದನುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೆಂದು ನಿಯುಮ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾಣಾ್‌- 
ಧಾತುವು ಅನಿಬ್ಯೂದರೂ ಲಿಟನಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. , ಇಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅದೇಶಪ್ರ ತೈ- 
ಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ಚ. ಇಡಾದಿ. . ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆತೋ- 
ಲೋಸಣಟಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧಿಷೇ ಎಂದು ರೂಪ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಹಿನಃ-ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಮಹೇರಿನಣ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨.೨೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇನಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತಉಪೆಭಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹೆತ್ತಾದುದ 


ರಿಂದ ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಗೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಮಾಹಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನತ್ತಾ 


ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 

 ಅರಿಣಾ8— ರ ಗತಿಕೇಷಣಯೋ8 ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌. ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರೆಸ್ಟೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರೆಸ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರ್ರಾದಿಭ್ಛ್ಯಃ ಶ್ಛ್ದಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ. 


' ಅಬ್‌ಸುಪ್ಪಾಜ” ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ನಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇತ್ಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ. 


ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅರಿಣಾಃ ಎಂಬುದು ಅಕಿಜಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಕಿ೫: ಸೂತ್ರೆದಿಂದ ಸರ್ವಾ 
ನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | | | 
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ಸಮಯಾ--ಸಮ ಸ್ಟಮ ಅವೈಕಲ್ಯೇ ಧಾತು. ಸಮತೀತಿ ಸಮಾ ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯಃ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜೆ. 
ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತೆರೂಪ., 

ಪಾಷ್ಯಾ--ಪಿಷಲೃ ಸಂಚೂರ್ಣನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯಇನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಪಥಿಗೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. ಸ್ರ್ರೀತ್ರನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸೃಡಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧೪೫ ಗ) ಕ್ಲಿನ್‌ 
ಭಿನ್ನವಾದ ಇಕಾರಾಂತ ಕೃದಂತದ ಪ್ರಾದಿಪದಕಕ್ಕೆ ಜೋಷ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜೀಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಔಾಷೀ ಶಬ್ದದ ತ್ಸ ಶೀಯಾಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ತು ರದಿಂದ ಅಂಶೊದಾತ್ರ. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಭಕ್ತಿಪರ 
ವಾಡಾಗ AS ಬಂದುದರಿಂದ ಉನಾ ರಿತ ಸ್ಪರಿಶೋನುದಾತ್ತಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨.೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತೆ ಬರುತ್ತ ದತ್ತ 

ಅರುಜಃ ಭಂಗೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮದ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 
ಇತೆತ್ಹ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃಶಃ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಪಿತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದು ಜತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರುಗಂತಲಘೂಪದಧಸ್ಯಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಅರುಜಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಶಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 





ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ್ಕೆವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಐವತ್ತ್ಕ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯೇತಿ ಷಡೃಚಂ ಸಪ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಸವ್ಯಸ್ಯಾರ್ಹಮೈಂದ್ರೆಂ ಜಾಗತೆಂ | 
ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತಶಂ|ಪ್ರೆ ಕ್ರೈ ಮಂಹಿಷಾ pA | ನಿಷುವತಿ ನಿಷ ಕ್ರೀವಲ್ಯ ಇದಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಶಂಸನೀಯಿಂ | 
ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ!ಪ್ರ felis ಯೆ ತೃಮೂಷ್ಟಿತೀಹ ತಾರ್ಜ್ಯ್ಯಮಂತತಃ | ಆ. ೮೬ ಇತಿ || ಉಳ್ಳಿ - 
ಸಂಸ್ಥೇ ಕ್ರತೌ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇಂಷ್ಯೇಶಶ್ಸೊಕ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಟಿ | ಸರ್ವಾಃ 
ಕೆಸುಭಃ ಪ್ರೆ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯೋದಸ್ರುತಃ! ಆ. ೬.೧ | ಇತಿ | | 


ಅನುವಾದನು--ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸನ್ಯನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಇಂದ್ರನು 
ಜೀವತೆಯು. ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ವಿಷುವತ್ಸಂಜ್ವ್ಹ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಶೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗ್ಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ಯ ತೈಮುಾ ಸ್ರಿತೀಹೆ ಶಾಶ್ತನ್ಯಮಂತೆತೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 
(ಆ. ೮.೬) ಉಕ್ಳ ಸಂಸ್ಥೆ ಯೆಂಬ ಕ್ಷ ಕ್ರತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಬಾ ತ್ರಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಂಪಸಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು 
ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಟಕ ಲಾಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ PR ಕಕುಭಃ ಪ್ರೆ ಮಂಹಿಷಾ ,ಯೋಜಿಪ್ರುತೆ। ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೬-೧). 
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ಸೂಕ್ತ-೫೭ 
ಮಂಡಲ--೧ 1 ಅನುವಾಕ-೧೦! ಸೂಕ್ತ-೫೭॥ 
ಅಸ್ಸಕ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ-- ೨೨] 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ._೬॥ 
ಯಸಿಃ ಸವ್ಯ ಅಂಗಿರಸಃ ॥ : 
. ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ 8 
ಛಂದಃ. ಜಗತಿ | 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಶೆಃ ॥ 


ಪು ಮಂಡಿಷ್ಠಾಯ ಬೃಹತ ಬ್ರಹದ್ರಯೇ ಸತ ಶುಷ್ಮಾಯ ತವಸೇ 
ಮತಿಂ ಭರೇ | 
ಅಪಾನ ಮಿವ ಪ್ರವಣೇ ಯಸ್ಕ ದುರ್ಧರಂ ರಾಥೋ ವಿಶ್ವಾಯು ಶನಸೇ 


ಅಪಾವೃತಂ la! 


| ಪಹಖಾಠೆಃ 1 


] | | | 
ಪ್ರ! ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ ! ಬೃಹತೇ! ಬೃಹತ್‌5ರಯೇ ! ಸತ್ಯತಶುಸ್ಮಾಯ ! ತವಸೇ! 
ಮತಿಂ | ಭರೇ ! 
| | | | 
ಅಪಾಂಇವ ! ಪ್ರವಣೇ |! ಯಸ್ಯ |! ದುಜಧರಂ | ರಾಧ | ವಿಶ್ವಂಆಯು | ಶವಸೇ! 


i 
ಅಪಃನೃತೆಂ ಎ! 
| || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ॥ 


ಮಂಹಿಷ್ಠಾಯೆ | ಮಂಹತಿರ್ಧಾನಕರ್ಮೆತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ನಿ. ೧.೭ | ದಾತೃತೆಮಾಯೆ ಬೃಹತೇ 
ಗುಣೈರ್ಮಹತಶೇ ಬೃಹದ್ರ ಯೇ ಮಹಾಧನಾಯ ಸತ್ಯ ತುಣ್ಮಾಯಾನಿತಥಬಲಾಯೆ ತೆವಸ ಆಕಾರತೆಃ ಪ್ರವ. 
ದ್ಧಾಯ | ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾಯೇಂದ್ರಾ ಯೆ ಮತಿಂ ಮನನೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೆ ಭರೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಸೆಂಪಾಡಯಾನಿ | ಅತೀತ ಸ್ಯ ಬಲಂ ದುರ್ಧರಮನ್ಯೈರ್ಥರ್ಶುಮಶಕ್ಕಂ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಪ್ರವಣೇ ನಿಮ್ಮಪ್ಪ ದೇಶೇಷಾಮಿವ | ಯೆಥಾ ಜಲಾನಾಂ ವೇಗಃ ಕೇನಾಸ್ಯವಸ್ಥಾ ಪೆಯಿಶುಂ ನ ಶಕ್ಯತೇ 
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ತದ್ವೆತ್‌ | ಶಥಾ ರಾಭೋ ಧನಂ ವಿಶ್ವಾಯೆ೨ ಸರ್ವೇಷು ವ್ಯಾಸ್ತೆಂ ಶವಸೇ ಸ್ತೋತೈಣಾಂ ಬಲಾಯೆ 
ಯೇನೇಂದ್ರೇಣಾಪಾವೃತಂ | ಅಪೆಗೆಶಾವರಣಂ ಕ್ರಿಯೆತೇ ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯೇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸೆಂಬಂಧಃ |! 
ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ | ಅತಿಶಯೇನ ಮಂಹಿತಾ ಮಂಹಿಷ್ಯಃ | ಶುಶೃಂದಸೀತೀಷ್ಮನ್ಬ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತುರೀಷಣ್ಕೇ- 
ಮೇಯುಸ್ಟಿತಿ ಶೈಲೋಪಃ | ಬೃಹತೇ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸೆಸಂಖ್ಯಾನನಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ಉತ್ತರಯೋರ್ಬಹುನಪ್ರೀಹಿಸ್ಟೆರಃ | ಮತಿಂ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತೆಶ್ವಂ | ಅನುದಾ- 
ತ್ತೋಸೆದೇಶೇಶ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಮುರ್ಧರಂ । ಧಣ್‌ ಧಾರಣೇ | ಈಸದ್ದೇ:ಸುಸ್ರಿತಿ 
ಕರ್ಮಣಿ ಖಲ್‌ | ವಿಶ್ರಾಯು | ನಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಾ ಯು ಗಮನಂ ಯಸ್ಯ ಶದ್ಧಿಶ್ಚಾಯು | ವಿತೇಶೃ ಂದ- 
ಸೀಣಃ | ಉ. ೧-೨ | ಇತ್ಯುಣ್ಬ ತೈಯೆ: | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಮಾ ಜಾ 

ಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಸಾವೃಶಂ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇ ಪ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ /! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಸೃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ (ಬಲವು) | ಪ್ರವಣೇ-(ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಸಾಧ್ಯೆವಿಲ್ಲಡೇ) 
ಸ್ಲಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಹೆರಿಯುವ) | ಅಸಾಂ ಇವ. ನೀರುಗೆಳ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ | ದುರ್ಥರಂ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) 
ಪ್ರಕಿಭಟಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಮತ್ತು | ರಾಧಃ__(ಯಾವ ಇಂದ್ರನ) ಧನವು | ವಿಶ್ವಾಯೆು- -ಸಕಲರಲ್ಲಿಯೂ 
ಹರಡಿ | ಶವಸೇ-(ಭಕ್ತರ) ಬಲಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಅಸಾವೃತೆಂತೆಕಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಕ ಮಂಹಿ- 
ಷ್ಠಾಯ. ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯ | ಬೃಹತೇ- “ಗುಣಗಳಿಂದ ನೊಡ ವನೂ | ದ್ರೆಯೇ 
ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧೆನವಂತನೂ | ಸತ್ಯತುಷ್ಮಾಯೆ._ ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳೆ et | (6 
ಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಮತಿಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರೇ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸಂಪಾ 
ದಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನಿಮ್ನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹವು ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರು. 
ವಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಸಲಸಾಧ್ಯ ವಾದುದು. ಅವನ ಧನವು ಸಕಲ ಭಕ್ತರ ಬಲ 
ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸಕಲರಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುವಂತೆ ತೆರೆದಿಟ್ಟ ದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯೂ, ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಜೊಡ್ಡವನೂ, ಸಮೃದ್ಧ ಮಾದ ಧನವಂತನೂ ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ. | 


English Translation. 


LI offer the most esirable praise to the most bountiful, the great, the 
opulent, the highly powerful and stately Indra whose irresistible impetuosity 
is like the rush of waters down a precipice, and by whom, widely: diffused. 
wealth is laid open (to his worshippers) to sustain their strength. ಸ 


ಬ, ವ್ಮ ೨೨, ಖಗ್ಲೆೇದಸಂಹಿತಾ | 
Wy ಈ ಗಿ, ೬ a ® ಜಾ ಈ pe] ಗಿ 
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1 ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ--ಮಂಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ (ನಿರು. ೧-೭) ಅತಿಶಯೇನ ಮಂಹಿತಾ ಮಂಹಿಷ್ಯಃ 
ಎಂಬುದು ಇದರ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ ಮಂಹತಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ದಾನಮಾಡುವ ಕೆಲಸವೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ನಕ್ಕ ಯ ಮಾಡಿ 
ರುತ್ತ್ವಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಟೀ ॥ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರ ಷ್ಟ ನೆಂದರ್ಥ. 


ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯ-- ಸತ್ಯಂ ಶುಸ್ಮ ಯೆಸ್ಕ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ವ್ಯರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು, 


ತವಸೇ--ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ವನು. ಇದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. 


ಪ್ರವಣೇ ಅಸಾಮಿವ-. ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಂತೆ, ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವವನು ಇಂದ್ರ. 
ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರೆಂಬ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನ. 
ವೇಗವು ದೃ ಸ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಲ ಬ್ಬ ಜಿ. 


- ವಿಶ್ವಾಯು- ನಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಆಯು ನನ ಯಸ್ಯತತ್‌ ಪ್ರ ನಂಚದ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶದ 
ಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಓ.ರುವ ವಸ್ತು ವಿಂದರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ--ಮಹಿ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ತೈಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನಮಾಗಮ. 
ಮಂಹಿತೃಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಕಯೇನಮಂಹಿತಾ ಕೋ! ತುಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಷ್ಕೇನೇಯಃ ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪ ೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ, ಮಂಹಿಷ್ಕ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಕನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಶ್ಫಿ ತ್ಯಾ- 
ದಿರ್ನಿಶ್ಯೈಮ್‌ ಎಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಬ್ಬ ಹತೇ--ಬೃ ಹಚ್ಚಬ್ಬ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸೆ. ಬೃಹೆನ್ಮಹತೋರುಸಸಂಖ್ಯಾನಮ” | 
ಸುರಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ iy ರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಬೃಹದ್ರ ಯೇ ಮತ್ತು ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಿಂದ ನಿಷ್ಠ ಗೆ 
ವಾಗಿವೆ, ಹ 'ಬಹುನ ್ರೀಹೌಸಪ್ರ ಕೈ ತ್ಯಾಪೂರ್ವಹಔದಮು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮತಿಮೇ_-ಮನ ಜ್ಞಾ ಸೇ ಧಾತು. ಸ್ರ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿ ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನು- 
ದಾತ್ತೋಸೆದೇಶ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಧಾತುನಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ (ಸಕಾರ) ಲೋಪ 
ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷವಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದಿ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮಿಸೂರ್ವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ ಬಂದಾಗ ಏಕಾದೇಶಉದಾಶಕ್ರೇನೋ 
ದಾಶ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾತ್ರೆವಾಗುತ್ತದೆ. ೨. 

ಭರೇ- ಭೃ" ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಡುತ್ತ ಮುಪುಕುಷ ನಿಕವಚಕರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಪಾಮ್‌- ಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷಸಹ್ಮೀಬಹುವಚನ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮೆರ್ಧರಮ್‌-ಥೃ ಇ ಧಾರಣೇ ಧಾತು ಈಷದ್ದುಃಸುಸುಕ್ಸೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃಚ್ಛಾ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದುಸ್‌ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಥಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ. “oi ಪರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಹರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ವಿಶ್ವಾಯು__ವಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್‌-ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಆಯು ಗಮನಂ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ವಿಶ್ರಾಯು. ಇಣ್‌ ಗತಾ 
ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸೀಣಿ: (ಉ. ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಇಿೆತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 
ಅಚೋಣಇಕ ತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ದಿ. ಆಯಾದೇಶ ಆಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಶ್ಚ 
ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸನಾದಾಗ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ಮಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪಾವೃತೆಮ್‌ ವೃ ಣ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಥಾತು 
ನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಥ ತೇ ನಿಶ್ವಮನು ಹಾಸದಿಷ್ಟಯ ಆಪೋ ನಿನ್ನೇವ ಸಪೆನಾ ಹನಿಸೃತ 


ಇ | 
| | 
ಯತ್ಸರ್ವತೇ ನ ಸಮಶೀತ ಹರ್ಯತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಃ ಶ್ರಥಿತಾ ಹಿರ- 


ಐ 


| 
ಣಜ/ಯ8ಃ ॥೨॥ 
| || ಪದಪಾಶಃ || 
ಗ. 
ಅಧ | ತೇ ! ವಿಶ್ವಂ! ಅನು! ಹ! ಅಸಕ್‌ | ಇಷ್ಟಯೇ | ಆಪಃ | ನಿಮ್ನಾತಇನ | 


ಕವಫಾ ಹವಿಸ್ಕ ತಃ ] 


ಹಿರಣ್ಯಯೆಃ HoH Fe *ಜ್ಮ 


ನ | ನ ಕ್‌ ೪. ಶ್ತ 
ಸ ಗ್ರ ; f 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಧ ಹಾನಂತರಮೇವ ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಿದಂ ಜಗತ್ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿಕ ಇಷ್ಟಯೇ 
ಯಾಗಾಯಾನ್ವಸತ್‌ | ಅನ್ವಭೆವತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಇಷ್ಟಯೇ ಹೆವಿರಾದಿಭಿಸ್ತವ ಪ್ರಾಸ್ತೆಯ ಇತಿ 
ಯೋಜ್ಯಂ | ಹವಿಷ್ಮತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ಯಜ್ಜಜಾಶಾನಿ ನಿಮ್ನೇವ ನಿಮ್ನಾನಿ 
'ಭೊಸ ಲಾನ್ಯಾಪ ಇವ ತ್ವಾಂ ಸಂಭಜಂತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಹರ್ಯತೆಃ ಶತು ್ರಿವಧಂ ಪ್ರೇಸ್ಸೆತೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | 
ಹರ್ಯಕತಿಃ ಪ್ರೇಸ್ಸಾಕರ್ಮೆತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೩.೧೭ | ಯೆದ್ವಾ |! ಹರ್ಯೆತಃ ಶೋಭನಃ | ಹಿರಣ್ಯ ಯೋ 
ಹಿರಣ್ಮಯೆಃ ಶೃಥಿತಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ `ಏಂಸೆನಶೀಲೋ ವಜ್ರಃ ಪರ್ವತೇ ಪರ್ವವಶಿ ಶಿಲೋಚ್ಲೆಯೇ ವೃತ್ರೇ 
ವಾಯದೈದಾನ ಸಮಶೀಠ ಸಂಸುಪ್ರೋ ನಾಭವತ್‌ | ಕಂತು ಜಾಗರಿತಃ ಸನ್ನ ವಢೀದಿತ್ಯ ಭೋಃ | ಯೆಡೇಂ- 
ದ್ರೇಣ ಪ್ರೇರಿಶೋ ವಜ್ರೊಟಸ್ರತಿಹತಃ ಸನ್ಸೃತ್ರಮುವಧೀತ್ತದಾಪ್ರಭೃತ್ಕೇವ ತೆಂ ಯಷ್ಟುಂ ಸರ್ವೇ ಯಜ- 
ಮಾನಾಃ ಪ್ರಾವರ್ತಿಷತೇತಿ ಭಾವಃ !! ಅಧ | ಛಾಂದೆಸಂ ಧತ್ರೆಂ| ಆಸೆತ್‌ |! ಅಸ್ತೇರ್ಲಜೌ್‌ ಬಹುಲಂ 
ಛಂಪೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಉಗಭಾವಃ | ಇಷ್ಟಯೇ | ಯಜಶೇರ್ಭಾನೇ ಕ್ತಿನಿ ವಚಿಸ್ವೈಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾ- 
ರಣಂ | ವ್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಷತ್ತೆಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ಯದ್ವಾ ! ಇಷ ಗಕಾನಿತ್ಯೃಸ್ತಾಬ್ಬಾವೇ 
ಕ್ರಿನಿ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷೇತಿ ತಸ್ಕೋದಾತ್ಸೆತ್ನೆಂ | ನಿಮ್ದೇವ ಸವನಾ | ಶೇಶ್ಚಂದಸೀತಿ ಶೇರ್ಲೋಪ:ಃ | 
ಸಮಶೀತೆ | ಶೀಜ್‌ ಸ್ಪಷ್ಟೇ | ೪೫೩ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೆಸ್ಯೆ ವಿಥೇರನಿಶೈತ್ಪಾತ್‌ ಶೀಜಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಶೇ | 
ಪಾ. ೭-೪-೨೧ [ಇತಿ ಗುಣಾಭಾವಃ | ಹರ್ಯೆತಃ | ಹರ್ಯ ಗೆತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ | ಭೃಮೃದೈಶೀತ್ಯಾದಿನಾಶ 
ಚ್ಚ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಶೃಥಿತಾ | ಶ್ನಥ ಕ್ಲೆಥ ಕ್ರಥ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾಃ | ತಾಚ್ಫೇಲಿಕಸ್ತೈನ್ಸ್ರಶ್ಯಯಃ | ನಿತ್ನ್ವಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಷಜಾರ್ಥ ॥ | 
ಹರ್ಯತಃ. (ಶತ್ರು) ವಧವನ್ನು ನಿರೀಕ್ತಿಸಿದ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಹಿರಣ್ಯಯಂಃ-- ಸುವರ್ಣ 
ನಿರ್ನಿತವಾದದ್ದೂ | ಶ್ನಥಿಶಾ-_ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ವಜ್ರಃ--ವಜ್ರಾಯುಧವು | 
ಪರ್ವತೇ. ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವೃತ್ರನಮೇಲೆ ಬೀಸಿ ಎಸೆದಾಗ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ನೆ ಸಮಶೀತ 
ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೋ (ಅಂದರೆ ಚುರುಕಾಗಿದ್ದು ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಂದಿಶೋ) ಆಗ ! ಅಥ ಹ ಒಡ 
ನೆಯೇ | ವಿಶ್ವಂ-ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ | ತೇ. ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ! ಇಷ್ಟಯೇ--ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ |! ಅನ್ನು 
'ಅಸತ್‌ ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು | ಹವಿಷ್ಕೃತೆಃ-.ಯಜಮಾನನ | ಸವನಾ--ಪೂಜೆಗಳು (ಹವಿಸ್ಸುಗಳು) | ನಿನ್ನೇವ 
'ಆಹಃ-_ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಂತೆ! (ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಿದವು) |! 


tn ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಇಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುವಧಥನನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ನಿನ್ನ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದದ್ದೂ ; ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧವು ವೈತ್ರಾಸುರನ ಮೇಲೆ ಬೀಸಿ ಎಸೆದಾಗ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸಾವಕಾಶದಿ 
ದೇ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಂದಿತು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಲನು 
ವಾಯಿತು. ಯಜಮಾನನ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ನಿನ್ನು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಂತೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ನಿನ್ನನ್ನು 
. ಹೇರಿದವು. | 
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English Translation. 


Indra, this entire universe was engaged in your sacrifice ; the oblations 
of the sacrificer flowed like water falling to a depth; the heautiful, golden 
fatal thunderbolt of Indra did not sleep upon the mountain. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಧ-- ಅಧಶಬ್ದವು ಅಥ (ಅನಂತರ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. 
ಇಷ್ಟಯೇ--ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸೇ ಆಹುತಿ ಎ ಕೂಡಿ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದ 
ಕಾಗಿ ಎಂದು ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. | 


ಸವನಾ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಯಜ್ಞ ವಾಚಕತ್ವ ವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿ ತ್ತಿಯಿಂದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ. 
ಉಂಟಾದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಹ 


ಹರ್ಯತಃ--ಶತ್ರುವಥಂ ಪ್ರೇಷ್ಲೆ ತಃ. ಹರ್ಯೆಕಿಃಪ್ರೇಷ್ಟಾ ಕರ್ಮಾ (ನಿರು. ೭-೧೭) ಎಂಬ 
ನಿರುಕ್ತ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೆರ್ಯಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಗತಿ ಮತ್ತು ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಹರ್ಯಧಾತುನಿಗೆ ತನಗೆ 
ಅಭೀಷ್ಟ ವಾಡ ಕರ್ಮ ಎಂದರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡುವುದು, ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಸ್ತ ವಾದ ಎಂದರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿರುವರು. | | 1. 


ಶೃಥಿತಾ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಸ್ಥಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು ವಜ್ರಾಯುಧ. ಈ ಪದವು  ವಚ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ MS 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಬಂ; ವಜ್ರಾಯುಧೆವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ 
ಸರ್ವರೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಪ್ರಿ ಪಡಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ತಾತ ಶ್ರರ್ಯಾರ್ಥ: 


॥ ಬ ಸು ಸು | 
ಅಧ--ಅಥ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ -ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಥೆತ್ತಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸತ್‌ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಟ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಕಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇಆನಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 'ನಿಘಾ 
ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಷ್ಟಯೇ--ಯಜ ದಡೇನಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಪಪಿಯಜಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ (ಯಕಾರ) 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಹ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ನರೂಸ. ಇಜ್‌*ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ವೃಶ್ಚಭೃೈಸ್ಥ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ಷಕಾರಯೋಗ ; ಬಂದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಟಕಾರಾದೇಶ ಇಷ್ಟಿ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಇಷ ಗತಾ 
ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದನ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. tugs ಲಘೂಪಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
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ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಷ್ರುತ್ವ. ಮಂಶ್ರೇವೃಷೇಸ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದಕ್ತಿನ್ಸಿಗೆ ಉದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೊಪ, | 


ನಿಮ್ನೇವ ಸವನಾ--ನಿಮ್ನಾ ಸವನಾ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ನಾಗು 
ತ್ತವೆ. ಶೇಶ್ಛ ಂದೆಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಜಸಿಗೆ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ತಿಗೆ 
ಲೋಪ. 2 


ಸಮಶೀತ--ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಸ್ಟೆೇೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ  ಫಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಸ ತ್ರಯ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನಿಶ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು ಜಾದ್ವದ್ದಾ ಶವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಜಿ. ಅದಿಸೆ ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃಶನೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಇಲ್ಲಿ ಣಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಳೇ ಗುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೨೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ (ಸರಿ. ೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಆಡಾಗಮ. ಅಶೀತ ಎಂದು ತೂ ಯೆತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧೆವಿರುವುದರಿಂದೆ ಯೆಡದ್ವೈ- 
ತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ೯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮದ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹರ್ಯತಃ--ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಕ ಧಾತು. ಭ್ರಮೃ ದ ಸೂ ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅತಜ"ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತ; ಎನಿ ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶ್ಲಥಿಕಾ-ಶ್ನಥ ಕೃಥ ಕ್ರಥ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾಃ ಧಾತು. ತಾಚ್ಛ(ಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧ- 
ಧಾತುಕಸ್ಯೇಶ್ವ ಜಡ ಸೂತ್ರ 4) ಅದಕ್ಕ ಇಡಾಗಮ. ಶ್ನಡಥಿತೃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಥ ಗ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದರೆ ಬುದೆಶಸೆಸ್ಟು--ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅನಜಾದೇಶ, ಆಪ್‌- 
ತೈನ್‌ಶೈಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಳ ಬಕ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ನಲೋಪ ಪ್ರಾ... ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ ನಲೋಪ. 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಸ್ಮ್ರೈ ಭೀಮಾಯ ನಮಸಾ ಸಮಧ್ವರ ಉಷೋ ನ ಶುಭ್ರ ಆ ಭರ 
ಸನೀಯಸೇ |. 
ಯಸ್ಯ ಧಾಮ ಶ್ರವಸೇ ನಾಮೇಂದ್ರಿಯಂ ಜ್ಯೋತಿರಕಾರಿ ಹರಿತೋ 


| | 
ನಾಯಸೇ ॥೩॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


6 
ಅಸ್ಕೈ! ಭೀಮಾಯ | ನಮಸಾ | ಸಂ! ಅಧ್ಯರೇ | ಉಷಃ |! ನ | ಶುಭೇ | el 


ಭರ! ಸನೀಯಸೇ | 


| | | 
ಯಸ್ಯ! ಧಾಮು! ಶ್ರವಸೇ! ನಾಮ! ಇಂದ್ರಿಯಂ ! ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಕಾರಿ! 


é 


| 
ಹರಿತಃ |! ನ! ಅಯಸೇ 8೩॥: 
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EE NN RAL ್ಯಾಾ್ಯ್ರ್ಯ್ರ್ರಾೈ  ೈುಕತು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಉಷ ಉಷೋದೇವತೇ ಶುಭ್ರೇ ಶೋಭನೇ ಸ್ವಂ ಭೀಮಾಯೆ ಶಶ್ರೊಣಾಂ ಭಯೆಂಕ- 
ರಾಯ ಪನೀಯೆಸೇತಿಶಯೇನ ಸ್ಲೋತವ್ಯಾಯಾಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಧ್ವರೇ ಹಿಂಸಾರಹಿಶೇಸಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ | 
ನೇಕಿ ಸಂಪ್ರತೈರ್ಥೇ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ಆಸ್ತುುಪೆಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸೆಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗ ಇಹೇವ 
ನಿಧೇಶಿ | ನಿ. ೭-೩೧ | ಇತಿ | ಸೆಂಪ್ರೆತೀದಾನೀಂ ನಮಸಾ ನಮೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನೆಂ ಸೆಮಾ ಭರ | 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಂಪಾಡಯೆ | ಧಾಮ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕೆಂ ನಾಮ ಸ್ತೋತೃಷು ನಮನಶೀಲಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 
ನೇಂದ್ರಿಯೆನಿಂದ್ರಶ್ವಸ್ಯೆ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕೈನಂನಿಧಂ ಜ್ಯೋತ್ಸಿಃ ಶ್ರವಸೇಃ- 
ನ್ಲಾಯೆ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಸಲಾಭಾರ್ಥಮಯೆಸ ಇತಿಸ್ತೆಶೋ ಗಮನಾಯಾಕಾರಿ । ಕ್ರಿಯೆತೇ ಹರಿತೋ 
ನ | ಯಥಾಶ್ವಾನ್ಸಾದಿನಃ ಸ್ತಾಭಿಲಸಿತೆದೇಶಂ ಗಮುಯೆಂತಿ ತದ್ವದಿಂದ್ರೋಸಹಿ ಸ್ವಾಭಿಮತಹನಿರ್ಲಾಭಾಯೆ. 
ಸೃಕಿೀಯಂ ತೇಜೋ ಗೆಮಯತೀತಿ ಭಾವಃ | ಉಷಃ | ಪಾದಾದಿತ್ಪಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಶುಭ್ರೇ | ಶುಭ 
ದೀನ್‌ | ಸ್ಪಾಯಿತೆಂಚೇತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಭರ | ಹೈಗ್ರೆ ಹೋರ್ಛೆ ಇತಿ ಭಕ್ತಂ | ಪ್ರ್ಯ್ಯಚೋಂತಸ್ತಿಜ 
ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ8 | ಪನೀಯಸೇ | ಪೆನತೇಃ ಸ್ತುಶ್ಯರ್ಥಾದ್ಬಹುಲವಚಿನಾತೃರ್ಮಣ್ಯಸುನ | ತಸ್ಮಾದಾತಿ- 
ಶಾಯನಿಕ ಈಯಸುನಿ ಟೀಂ ಟಲೋಪಸೆಃ | ಅಕಾರಿ | ಛಂಪಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಟೆ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ 
ಸರ್ಮಣೆ ಲುಜ್‌ | ಯದ್ಪೈ ತ್ತಯೋಗಾಪನಿಘಾತಃ | ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರಃ | ಅಯೆಸೇ | ಆಯೆ ಗತಾ 
ನಿತ್ಯಸ್ಮಾಜ್ಛಾವೇನಸುನ್‌ /! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶುಭ್ರೇ--ಪಾವನಳಾದ | ಉಷ:ಃ...-ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋದೇವತೆಯೇ | ಭೀಮಾಯ--(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) . 
ಭಯಂಕರನಾಗಿಯತಾ | ಪೆನೀಯಸೇ-- ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಅಸ್ಮ್ಯೈ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
ಅಧ್ವರೇ--ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ |! ನ- ಈಗ | ನಮಸಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಸಮಾಭರ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಂಜಣದಿಸು | ಧಾಮ--(ಸಕಲರಿಗೂ) ಆಧಾರವಾಗಿಯೂ | ನಾಮ ಪ್ರಶಸ್ತವಾ 
ಗಿಯೂ 1 ಇಂದ್ರಿಯಂ- ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾಂಣವಾದ ಲಕ್ಷಣಸೂಚಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಜ್ಯೋತಿ 
(ಇಂದ್ರನ) ತೇಜಸ್ಸು | ಶ್ರವಸೇ--ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನಕ್ವಾಗಿ | ಹರಿತೋ ನ--(ಸಾರಥಿಯು)ಕುಡುರೆಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ಇಷ್ಟಶ್ಶನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಡೆಯುವಂತೆ | ಆಯೆಸೇ-- ನಾನಾ ಕಡೆಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸುಮಾಡ್ತ 
ವಂತೆ) ! ಅಕಾರಿ--ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪಾವನಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋದೇನತೆಯೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತೋತ್ರಾ 
ರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ಜಂಸಾರಹಿನಾದ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಸಂಪಾದಿಸು. ಸಕಲರಿಗೂ ಆಧಾರವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನ ತೇಜಸ್ಸು, ಸಾರಥಿಯ ಕುಡುಕೆಗಳದ್ದು ತನ್ಪಿಸ್ಟಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಡೆ. 


ಯುವಂತೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸಂಚೆಯನಕ್ಕಾಗಿ ನಾನಾಕಡೆಗೆ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಅ್ಮ ೧. ಅ.೪. ವ, ೨೨]. ಎ .. ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ nn. dO 


English T*ansation. - ತ. | ೨ 
Beautiful 178888» now present the oblation in this rite to the formida- 
ble, praise-deserving Indra, whose all-sustaining, celebrated and characteristic 


radiance has impelled him hither and thither» (in quest) of (sacrificial) food, 
as a charioteer drives his horses (in various directions). | 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


ಉಷಪಃ-_ಇದು ಉಷೋನಾಮಕವಾದ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೯) ಉಷೋದೇವ' 
ಗೆತೆ ಹದಿನಾರು ನಾಮಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ರಾಶ್ರೇರೇವ ಹ್ಯಸರಃ ಕಾಲಃ ಉಷ ಆಖ್ಯೋ ಭವತೀತಿ 
ರಾತ್ರಿನಾಮಭ್ಯ ಉತ್ತರಾಣಿ ಉಷೋನಾಮಾನಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಉಷಶೃಬ್ದನಿರ್ವಚನ ಮಾಡುತ್ತಾ, "" ಇದಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೊತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಚ್ಛಿತ್ರ8 ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಪ್ಟ ವಿಭ್ರಾ | ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸವಿತುಸ್ಸ 
ವಾಯ ಏವಂ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋಫಿಮಾಕ್ಬೆಕ್‌ '' ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಉಷಶ ೈಬ್ಹಾರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿವರಿ 
ಸಿರುವರು, ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯ ಅಸರಾರ್ಥದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಷಃ ಕಾಲವೆಂದೂ, ಆ ಕಾಲಾಭಿಮಾನದೇವತೆಯೇ 


ಉಷಸ್ಸೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸನೀಯಸೇ--ಸು ನತ್ಯರ್ಥ ಕವಾದ ಪನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತಿಶಾಯನಿಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸೇರಿ ಅತಿ 
ಶಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 

ನ--ಇಲ್ಲಿನ ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರತಿ ಅಂದರೆ ಈಗ ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತ್‌ದಲ್ಲಿ (ಸಿರು. ೭-೩೧) ಅಸು 
ಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗ ಇಹೇವ ನಿಧೇಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜು ವನ್ನೂ 
ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥಕತ್ನ ವನ್ನೂ ನಿರೂಪಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ಇಂದ್ರಿಯೆಂ-_ ಇಂದ್ರೆಶ್ಸೆಸ್ಯ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯಸ್ಯೆ ಲಿಂಗಂ ಯಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಏವಂವಿಧಂ | ಇದು 
ಇಂದ್ರನ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿರುವ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯಸೂಚಕವಾದ ಅಂಶವನ್ನು 
ತೋರ್ಪಡಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸೇ ಇದು. ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನ 
ಮೂಲಕ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. | 

ಹರಿತೋ ನ-- ಇಲ್ಲಿ ಕುಮುರೆಗಳೆಂತೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಸವಾರರು ತಮಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದಕಣೆಗೆ ತಮ್ಮ . 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುವನು. | 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಆಸ್ಕೈ--ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದೆಂಸೆದಾದಿ. (ಪಾ. ಸೂ 

-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಷಃ-- ಸಂಬುದ್ಯಂತರೂಪ ಸದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಶುಭ್ರೇ-ಶುಭ ದೀಪ್ಲೌ ಧಾತು. ಸ್ಪಾಯಿತೆಂಚಿವಂಚಿಶಶಿ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶುಭ್ರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀಶ್ವದನ್ಲಿ ಬಾಪ್‌ 
'ಸಂಬುಧೈಂತರೂಪ. ಆಮಂಂತ್ರಿಶಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆ. 
| ಭರೆ- ಹೈರ್‌ ಹೆರಣೇ ಥಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಥೈಮಪುರುಸೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಶನ್‌ ವಿಕರಣ.  ಅಆತೋಹೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶಪ್‌ ಥಿಮಿತ್ತವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಹೈಗ್ರೆ - 
'ಹೋರ್ಭಶೃಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ.  ಅತಿಜಂತದಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾಶಸ್ತೆರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದೆ ್ರೈ ಹ ಚಜೋತಸ್ತಿಜಃ (ಸಾ. Pie ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
'ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಸನೀಯಸೇ--ಪನ ವ್ಯವಹಾರೇ ಸ್ತುತೌ ಚ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ.  ಸನಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಶಯೇನ ಪನಃ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಡ್ವಿವಚಿನ- 
ನಿಭಜ್ಯೋಪ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತಿಶಾಯನಿಕವಾದ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಈಯಸುನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಟೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹನಸ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಭಗೆ (ಅಸ್‌) ಲೋಹ. ಪನೀಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂಡೆ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಇಂದ್ರಿಯಮು--ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಲಿಂಗ (ಪಾ. ಸೂ. ೫.೨.೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಫೈಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಶಾತಿತವಾಗಿಸೆ. ಚಾ ದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಕಾರಿ. ಡುಕ್ಕ ಇ ಕ್ಟರಣೇ ಧಾತು. ಭಂಜಿಸಿಲುರ ಲಜ್‌ಲಿಭೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಜನ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿರ್ಣಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ೌ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾಜೀಶ. ಜಿಣೋಲು ಕ್‌ ಎಂಬುದ. 
'ರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಇ ೨ ದುದರಿಂಡ ಚಿಣ್‌ ನರವಾಜಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. 
ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ಮವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ. 11 ಎಂದು ರೂನನಾಗುತ್ತಡೆ. ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಹಂಜಿ ಸಂಬಂಧವಿಕುತ್ರಿ. 
'ದರಿಂದ ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವೆಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಹದವಾಗುತ್ತೆದೆ. 

ಅಯಸೇ--ಅಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಟ ಸುನ್‌ ಎಂಖುದರಿಂಡೆ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ  ಅಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಎಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ; | 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


ಇಮೇ ತ ಇಂದ್ರ ತೇ ವಯಂ ಪುರುಷ್ಪತ ಯೇ ತ್ವಾರಭ್ಯ ಚರಾಮಸಿ 
ಸ AN | 
ಈ ತ್ರ ದನ್ಯೋ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರಃ ಸಘತ್ಯೊ ೨ೀಣೇರಿವ ಪ ಸ ತಿ ) ನೋ ಹ- 


ರ್ಯ ತದ್ವಚಃ 1 ೪॥ 
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| ಪದೆಪಾಕೆಃ ॥ 
ಇಮೇ! ತೇ ! ಇಂದ್ರ | ತೇ! ವಯಂ | ಪುರುಸ್ತುತ! ಯೇ |ತ್ತಾ! ಆ5ರಭ್ಯ | 
| 1 
ಚರಾಮಸಿ |! ಪ್ರಭುವಸೋ ಇತಿ ಪ್ರಭುನಸೋ | 


| | 4 | 141 
ನಹಿ ! ತ್ವತ್‌ | ಅನ್ಯಃ | ಗಿರ್ವಣಃ | ಗಿರಃ |! ಸಘತ್‌ |! ಶೋಣೀಃ5ಇವ 


| 1 
ಪ್ರತಿ ! ನಃ ! ಹರ್ಯ ! ತತ್‌! ವಚಃ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಪ್ರೆಭೂವಸೋ ಪ್ರೆಭೂತಧನ ಅತೆ ಏವ ಪುರುಷ್ಟುತೆ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಯಿಜ- 
ಮಾನ್ಸೆ: ಸ್ತತ ಯೇ ಚೆ ವಯಂ ತ್ವಾ ತ್ಪಾಮಾರಭ್ಯಾಶ್ರಯತಯಾವಲಂಬ್ಯ ಚೆರಾಮಸಿ ಚೆರಾನೋ 
ಯಾಗೇ ವರ್ತಾಮಹೇ ತ ಇಮೇ ವಯಂತಶೇ ತನ ಸ್ವಭೂತಾಃ | ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ :ಗೀರ್ಥಿರ್ವನನೀ- 
ಯೇಂಪ್ರ ತ್ವದೆನ್ಯಸ್ತೈತ್ತೊಟನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿದಹಿ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರ್ನಹಿ ಸಘತ್‌ | ನಹಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 
ಅತೆಸ್ತ್ಯಂ ನೋಳಸ್ಮಾಕಂ ತತ್ಪುತಿಲಕ್ಷಣಂ ವಚಃ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯ | ಕಾಮಯಸ್ವ | ಕ್ಷೋಣೇರಿವ 1 
ಯಥಾ ಕ್ಷೋಣೀ ಸೃಥಿನೀ ಸ್ವತೀಯಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಕಾಮಯಶೇ | ಚೆರಾಮಸಿ | ಇದಂತೋ ಮಸಿ$ 
ಶಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಯದ್ಭೈತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಸಘತ್‌ | ಷಘ ಹಿಂಸಾ- 
ಯಾಂ | ಆತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯೈರ್ಥೋ ಧಾತೊನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದ. 
ಸೀತಿ ವಿಕರಣಿಸ್ಕ ಲುಕ್‌ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಶ್ಲೋಣೇರಿವ | ಹಲ್ಜ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ಸುಲೋ- 
ಸಾಭಾವಶ್ಛಾಂದೆಸೆ: : 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಭೂವಸೋ-- ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧನವುಳ್ಳನನೂ | ಪುರುಷ್ಟ್ರುಶ--(ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಬಹು ಜನರಿಂದ: 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಬಹುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇ--ಯಾನ ನಾವು | ತ್ಪಾ--ಸನಿನ್ನನ್ನು | 
ಆರಭ್ಯ-- ಆಶ್ರಯಿಸಿ | ಚೆರಾಮಸಿ ಯಾಗದಲ್ಲಿ (ನಿನ್ನ್ನ ಸಮಿಪದಲ್ಲಿ)ಕುತ್ತೇನೆಯೋ | ತೇ ಇಮೇ. 
ವಯಂ---ಆ ನಾವು | ತೇ-- ನಿನ್ನವರೇ ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ಗಿರ್ವಣ॥- -ಸ್ತುತಿಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರದನ್ಯಃ 
| ನಿನಗಿಂತ ಬೇಕೆ ಯಾರೂ | ಗಿರಃ ಸ್ಪುತಿಗಳನ್ನು”! ನಹಿ ಸೆಘುತ್‌ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ (ಅದ್ದರಿಂದ) | ನ... 
ನಮ್ಮ | ತೆತ್‌--ಆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ | ವಚೆ8--ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು | ಶ್ಲೋಣೇರಿವ-- ಪೃಥಿನಿಯು (ತನ್ನಲ್ಲಿ 


ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಭೂತಗಳನ್ನು) ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆ (ಪೋಸಿಸುವಂತೆ) | ಪ್ರೆತಿ ಹರ್ಯ-ಶ್ರೀತಿಸು. 


ೆ 
ಕ ಸ ಸ ಸ | ಈ ny ಗೌ 
| “ಸಾಯಣ ಇಷ್ಟ ಕಾ ನಿಂ. ೧ ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೫೭ 
| ಕ್ಯ ಸ 4 , R 
[2 ಅ ಆ ಇ | ಡಿ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧೆನವುಳ್ಳ ವನು. ಮತ್ತು ಬಹುಜನರಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪ ಡುವ 
ವನು. Fe, ky ನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಮೀಸದಲ್ಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ವರೇ ಆಗಿದ್ದೆ (ವೆ. 
ನೀನು ಸ್ತುತಿಪ್ರೀತನಾದುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರಾರಿಗೂ : ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪೃಥಿ 
'ನಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ ನ್ಹನಾದ ಸಳಲ ಭೊತಗೆಳನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವಂತೆ ಆ108 ನಮ್ಮ ಆ ಸ್ತುತಿರೂಪಗಳಾದ 
ಜರ ಸು ಪ್ರೀತಿಸಿ ಬೆಳಸು. 


English Translation. 


Much-praised and most opulent Indra, we are those, who relying on 
your favour, approach you ; accepter of praise, no other than you receives our 


commendations ; be pleased (with our ೩6:09) as the earth (cherishes her 


.ereatures). . 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರೆಭೂವಸೋ.-- ಪ್ರಭೂತಂ ವಸು ಯೆಸ್ಯ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯಂತೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ ವನು. 
'ಅಥವಾ ತನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನು ಎಂಬರ್ಥವು ಈ ಪದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಪುರುಷ್ಟ್ಯುತ-- ಪುರುಭಿಃ ಬಹುಭಿಃ ಯೆಜಮಾನೈಃ ಸ್ತುತೆ..ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆವಹಿಸಿರುವ ಸಮಸ್ತ 
ಯಜಮಾನರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಕಡುವವನು | 4 

ಗಿರ್ವಃಃ-- ಗೀರ್ಭಿಃ ವನನೀಯೆ:- ಸ್ತುತಿವಚನಗಳಿಂದ ಸರ್ವದಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು. 

ನಹಿ ಸಘತ್‌-ನಹಿ ಸ್ರಾಪ್ಫೋತಿ--ಷಘ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಹಿಂಸಾರ್ಥ ಕಭಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ್ಪ 
ವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗಿದ್ದರೂ, ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವುತ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪ್ರತಿ ನೋ ಹರ್ಯೆ ಶದ್ದಚಃ--ನಾವು ಹೇಳುವ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನಿಡು. 


ಇದಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ, ಭೂಮಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಿ ಪ್ರೀತಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವುನೋ 
ಹಾಗೆ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಚನಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಕು ಎಂದಭಿದ್ರಾ ಯವು. | 


॥ ಮ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪ್ರೆರುಷ್ಟ್ಟು ತೆ-_ಪುರುಭಿಃ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಪುರುಸ್ಟುತಃ [ಷ್ಟ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಅವಾನಿ. ಕರ್ಮ 
ಚಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಂಬುಧೈಂತರೂಸ ಆವ)ಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಘುತೆ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ; | 


ಈ. ೧:೮. ೪. ವ. ೨೨,] § -ಹುಗ್ರೇಜಸಂಹಿತಾ | : 405 
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ಆರಭ್ಯ--ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ ಧಾತು ಜ್ವಾದಿ. ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಆಜಿ” ಪೂರ್ವವಾಗಿಯೇ ಇರು 
ತ್ರಜಿ. ಸೆಮಾಸೇ ನಹ ಪೂನ ನೂತ ದಿಂದ ಕ್ಯಾ ಕ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. . ಪಿಶತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನು 
ಪಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜಿ. | | ೨. 


ಚರಾಮಸಿ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋ8 ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶವ್‌ ವಿಕರಣ. ಅತೋದೀರ್ಫ್ಥೋಯೆಇಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕರಣವಿಶಿಷ್ಟಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಇದಂತೋಮಸಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಇಕಾಗಮ. ಯೇ ಎಂದು ಹಿಂದಿ ಯಚ್ಛಬ್ದ ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತೆಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪಿಠತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ.. ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಮಸಿ) ಅನುದಾತ್ತ. 
ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸಫತ್‌-ಷಘ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇದು - 
ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಧಾತ್ಪಾದೇಷಃಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. 
ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚಲೋಪ:ಃ ಪರಸ್ಮೈಸೆದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರೆ 
ಇಕಾರಕ್ರೆ ಲೋಪ. ಲೇಬೋಡಾಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಳೈ ಲುಕ್‌.  ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೆ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಲೋಣೀರಿವ-- ಶ್ರೋಣೀ ಶಬ್ದವು ಜ್ಯಂತವಾದುದರಿಂದ ಥಿತ್ಯಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ್‌ ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರವಾದಾಗ 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಲೋಪ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. . ಸಸಜುಹೋರುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರುತ್ತೆ. 
ಹರ್ಯ--ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕಾಂತಿ ಎಂದರೆ ಇಚ್ಛಾ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ 
ಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ:ಹಿ ಆದೇಶ. ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಶೋಹೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಭೂರಿ ತ ಇಂದ್ರ ವೀರ್ಯಂ ೧ಿತವ ಸ್ಮಸ್ಯಸ್ಯ ಸೋತುರ್ಮಘವ ನ್ವಾಮ- 


ಮಾ ಸೃಣ | 
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ಅನು ತೇ ದ್ಯಾರ್ಬೃಹತಿ ವೀರ್ಯಂ ಮಮ ಇಯಂ ತ ತೇಹ ಸೃಥಿವೀ 
ನೇಮ॥ ಜಸ | ೫ | 
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ಳ್‌, 





ಚುಕ್ತ I 
| 1 | | pe § 
ಭೂರಿ ! ತೇ | ಇಂದ್ರ ! ವೀರ್ಯಂ! ತವ! ಸ್ಮಸಿ | ಅಸ್ಕ ಸ್ತೋತು:! ಮಘ್ರೂವನ್‌ | 
ಕಾಮಂ | ಆ! ಪ್ರಣ 


| ; | ; | 
ಅನು ! ತೇ! ದ್ಯೌಃ ! ಬೃಹತೀ | ವೀರ್ಯಂ | ಮಮೇ | ಇಯಂ | ಚತ! 


{3 | 
ಪೃಥಿನೀ | ನೇಮೇ ! ಓಜಸೇ ಜಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ವೀರ್ಯೆಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಭೂರಿ ಬಹು |ನ ಕೇನಾಸ್ಯವಚ್ಛೇತ್ತುಂ ಶಕ್ಕತೇ | 
ತಾವೃಶಸ್ಫ ಶವ: ವಯಂ ಸ್ಮೆಸಿ | ಸ್ಚಭೂತಾ ಭವಾಮಃ | ಹೇ ಮಘವನ್ನಸ್ಯ್ಥ ಸ್ತೋತುಃ ತ್ವಾಂ 
ಸ್ತುವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕಾಮಮಭಿಲಾಷಮಾ ಪೃಣ | ಆಪೂರಯೆ | ಬೃಹತೀ ದ್ಯೌರ್ಮಹಾನ್‌ 
ದ್ಯುಲೋಕೋಸಿ ತೇ ತವ ನೀರ್ಯಮನು.ಮಮೇ | ಅಸ್ವಮಂಸ್ತ | ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹಾವಸ್ಥಾನಾದಿಯೆಂ 
ಚೇಯಮಸಿ ಪೃಥಿನೀ ಶೇ ತವೌಜಸೇ ಬಲಾಯ ನೇಮೇ | ಪ್ರೆಹ್ಟೀಬಭೂವ | ಕ್ಚದ್ಬಲಾದ್ಭೀತಾ ಸತ್ಯಥ 
ಏವ ವರ್ತಶ ಇತಿ ಭಾವಃ | ಸ್ಮಸಿ | ಅಸ ಭುವಿ | ಲಟ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ | 
ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ। ಪೈಣ! ಪ್ರಣ ಪ್ರೀಣನೇ! ಆಕ್ರ ಸ್ರೀತಿಹೇತುತಯಾ ಪೂರಣಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತುದಾದಿತ್ವಾ- 
ಚೃ್ಛಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಜ್‌ಶ್ರ್ಯಾಮ್ಲೆಣಾಭಾವಃ | ಮಮೇ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಚ್ಚೀ ಚೆ! ಜಾತ್ಪ್ವಾದಾ-, 
ತ್ಮನೇಪದಂ | ಲಿಭ್ಯಾತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಕಾಕಾರಲೋಪಃ | ನೇಮೇ | ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ವೇ | ಲಿಟ್ಯತ 
ಏಕಹಲ್ಮಥ್ಯ ಇತ್ಯೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪ್‌ೌ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ || 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಏವೀರ್ಯಂ--ಪರಾಕ್ರಮವು | ಭೂರಿ--ಅಧಿಕವಾದುದು | 
ತವ--_(ಅಂತಹ) ನಿನ್ನ (ಸೆಂಬಂಧಿಗಳಾಗಿ) | ಸ್ಮಸಿ-(ನಾವು) ಇದ್ದೇನೆ | ಮಫಘವನ”- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಅಸ್ಯ | ಸ್ತೋತುಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಈ ಯಜಮಾನನ | ಕಾಮಂ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು | 
ಆ ಸೃ೫-_ ಪೂರೈಸು | ಬೃಹತೀ--ಮಹತ್ತಾದ | ದ್ಯಾ8-_ದ್ಯುಲೋಕವು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ನೀರ್ಯಂ- ಪರಾಕ್ರಮ . 
ವನ್ನು |! ಅನು ಮಮೇ.-.-ಅಂಗೀಕರಿಸಿದೆ | ಇಯೆಂ ಚೆ ಸೈಥಿನೀ--ಈ ಸೃಥ್ವಿಯೂ ಸಹೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ಓಜಸೇ. ಶಕ್ತಿಗೆ (ಶಕ್ತಿಯ ಮುಂದೆ) |! ನೇಮೇ(ನಮ್ರಳಾಗಿ) ಬಗ್ಗಿದೆ. ೨. 
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|| ಭಾವ್‌ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ,, ನಿನ್ನ ಸ ಕ್ರಮವು ಅತ್ಯಧಿ ಕವಾದುದು. | pe ಅಂತಹ ಸನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾಗಿ 
ನಿನ್ನ ವಶೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ.' ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಈ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು 


ಪೂಕ್ಸಿಸು. ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೋಕವು ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದೆ. ಈ'ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಸಹ ನಿನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯ ಮುಂದೆ ನಮ್ರವಾಗಿ ಬಗ್ಗಿಡೆ. 


English Translation. 


Indra, great is your prowess; we are yours; fatisfy, Maghavan, the 
desires of this your worshipper; the vast heaven has acknowledged your might; 
this earth has been bowed down through your vigour. 


|| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಸ್ಮಸಿ-_ ಸ್ವಭೂತಾ ಭವಾಮಃ | ಇದು ಅಸ ಭುವಿ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಸಾ ವಿಷ್ಟ ತ 
ವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನವರಾಗಿ ಆಗುವೆವು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. 


ಆ ಸೃಜ... ಆಪೂರಯ- ಪೃಣ-ಪ್ರೀಃಣಿನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರೀತಿ 
ಹೇತುಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೂ, ಲಕ್ಷಣಾವೃ ಕ್ರಿಯಿಂದ ಪೂರಣಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವರು. 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸು ಎಂದು ಇದರ ತಾಶ್ಸರ್ಯಾರ್ಥ. 


ನೇಮೇ--ಣಮು-ಪ್ರಹ್ವಶ್ಚೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುದಚ್ಚಿದ ರೂಸ ಇದು. ನಿನ್ನ್ನ ಬಲದಿಂದ 
ಹೆದರಿದ ಭೂಮಿಯು ನಿನಗೆ ನಮ್ರವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


[| ವ್ಯಾಕರಣಶ್ರಕ್ರಿ ಯಾ (| 


ಸ್ಮಸಿ___ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಅಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಅವಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸಪ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಜಾದ್ವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಅಸಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇದಂಕೋ ಮಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಸಿಗೆ ಇಕಾಗಮ, ಅಕಿಜಿಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸ್ಯ--ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ ಷಸ್ತೀಏಿಕವಚನಾಂತರೂಸ,  ಊಡಿದೆಂಸೆದಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭೆಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


md 


ಸ್ತೋತಃ- ಷ್ಟು ಅಕ ಸುತೌ ಧಾತು. ಕತೆ ನಥ ತ್ಸ ಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೇ' ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಳ್‌ 
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ಪೃ. _ಪೃಣ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ ಹೇತುವಾದ ಪೂರಣಾರ್ಥವು ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಶ ವಿಕರಣ. 
ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಸಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದು ಜಾಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಗೆಂತೆಲಘೂಪೆಧಸ್ಯಜೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು 
ವಿನ ಲಘೂಸಭೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆತೋಹೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | 

ಮುಮೇಮಾಜ" ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇಚ ಧಾತು. ಜೀತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆ. | ಜಂತ ಆತ್ಮೆನೇ- 
ಸೆದೆಮ*ೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ ೬ನೇ ಸದಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲಿಟಃತರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಶಾಡೇಶ. ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸರ್ನಾಡೇಶ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಣ್ನಿವಿರಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರೈಸ್ತ. ಅಸೆಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದು ಪರವಾದಾಗ ಆಶೋಲೋಪೆ ಇಜಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ Ke ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೇಮೇ- ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ತೇ (ಶಬ್ದೇಚ) ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಿಶಾ 

ದೇಶ. ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ತತಡ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರವು ಅಸಂಯುಕ್ತ ಹೆಲ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ. . 
ನಿಕಹಲ್‌ ಮಧ್ಯೇನಾದೇಶಾಬೇರಿಔ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವವೂ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೆ ಲೋಪವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ನೇಮೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 
1 ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ ॥ 


೧ 
(ol 

ಳ್ಳ 
2 
ದಿ 
(ಕೆ 
3 


೯ತಂ ಮಹಾಮುರುಂ ವಜ್ರೇಣ ವಜಿ )ನ್ಫರ್ವಶಶ್ಚ ಕ- 


| | 
wlio ನಿವೃತಾಃ ಸರ್ತವಾ ಅಪಃ ಸತಾ ವಿಶ್ವಂ ೫0% ಜೇವ- 
| 
೦೦ ಸಹಃ 1೬॥ 


! ಪದಿಪಾಠೆಃ 1 


| | | 
ತಂ | ತಂ! ಇಂದ್ರ ! ಪರ್ವತಂ! ಮಹಾಂ! ಉರುಂ! ವಜ್ರೇಣ! ವಜ್ರಿನ್‌ 
ಪವ್ವಃಶಃ! ಚಕರ್ತಿಥ ! 


| | 
ಅವ ! ಆ ಅಸೃಜಃ | ನಿವೃ 31 ಸರ್ತವೈ | ಅಸ: ! ಸತ್ರಾ ! ವಿಶ್ವಂ ! ದಧಿಸೇ ! 


ಕೀವಲಂ | ಸು: | & 


ಆ೧. ಅ.೪. ವೃ ೨೨. ] ' ಹುಗ್ಗೇದಸಂಕಿತಿು 409: 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟೃಂ ॥ 


ಹೇ ವಜ್ರಿನ್ಪಜ್ರವಸ್ಸಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಮಹಾಮಾಯಾಮತೋ ಮಹಾಂತಮುರುಂ: 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಪರ್ವತಂ ಪರ್ವವಂತಂ ಮೇಘಂ ವೃತ್ರಾಸುರಂ ವಾ ವಜ್ರೇಣಾಯುಥೇನ ಸರ್ವಶಃ ಪರ್ವಣಿ 
ಪರ್ವಜೆ ಚೆಕರ್ತಿಥ | ಶಕಲೀಚಕ್ಳಷೇ | ತೇನ ನೇಘೇನ ನಿವೃತಾ ಆವೃತಾ ಅಪಃ ಸರ್ತವೈ ಸರಣಾಯ. 
ಗಮನಾಯೆ ಅನಾಸ್ಫಜಃ | ಅನಾಜ್ಮುಖಮಸ್ರಾಸ್ತೀಃ | ಅತಸ್ತ್ವಮೇವ ಕೇವಲಂ ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ: 
ಸಹೋ ಬಲಂ ದಥಿಷೇ | ಧಾರಯೆಸಿ | ನಾನ್ಯಃ ಶಶ್ಚಿದಿತಿ | ಯೆದೇತತ್ತತ್ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಮೇವ | ಸಶ್ರೇತಿ: 
ಸತ್ಯನಾಮ | ಸತ್ರೇತ್ಸೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮಹಾಂ | ಮಸಾಂತೆಂ | ನಕಾರತೆಕಾರಯೋ- 
ರ್ಲೋಪಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಚಕರ್ತಿಥ | ಕೃತೀ ಛೇವನೇ! ಲಿ ಥೆಲ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೋರದತ್ವಹೆಲಾದಿಶೇಷಚು- 
ತ್ವಾನಿ | ಸರ್ಶವೈ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನಿತಿ ಭಾವೇ ತವೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ |! ಷಾ. ೧-೧-೩೯ | 
ಇತ್ಯವ್ಯಯತ್ನೇಂವೈಯಾದಾಪ್ಪುಪ ಇತಿ ಸುಪೋ ಉಕ”! ಅಂತಶಶ್ಚ ತನೈ ಯುಗಸೆದಿತ್ಯಾದ್ಯಂತಯೋ- 
ಯರ್ಯಿಗಹಮದಾತ್ರತ್ವಂ | ದಧಿಷೇ | ಲಿಟಿ ಕ್ರಾದಿನಿಯೆಮಾದಿಓ ॥| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವಚ್ಚಿ--ವಜ್ರಾಯುಧನುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವೆಂ--ನೀನು | ತಂ--ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | 
ಮಹಾಂ-- ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಉರುಂ-- ವಿಸ್ತಾರವಾದುದೂ ಆದ | ಹರ್ವತಂ--ಮೇಘನನ್ನು ಅಥವಾ ವೃತ್ರ 
ನನ್ನು | ವಜ್ರೇಣ--ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ |! ಪರ್ವಶಃ--ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಏಣುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಚೆಕರ್ತಿಥ. 
ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ಸೀಳಿದ್ದೀಯೆ । ನಿವೃತಾ8 (ಆ ಮೇಘ ದಿಂದ) ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಪಃ ನೀರುಗಳನ್ನು | 
ಸರ್ತವೈ--ಹರಿಯುವುದಳ್ಕಾಗಿ | ಅವಾಸ್ಫೆಜ&--ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸುರಿಸಿದೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಕೇವಲಂ-- ನೀನೊಬ್ಬನೇ | 
ನಿಶ್ಚಂ ಸಹಃ. ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ಪಧಿಸೇ- ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆಂಬುದು | ಸತ್ರಾ--ಸತ್ಯವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಥಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ “ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಮಹತ್ರಾದುದ್ಧೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದುದೂ ಆದ. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಮೇಘವನ್ನು ನಿನ್ನ ನಜ್ರಾ ಯುಥದಿಂದ ಚೂರು ಚೂರಾಗಿ ಸೀಳಿದೆ. ಅದರಿಂದ ಅನವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ' 
ನೀರುಗಳನ್ನು ಹರಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸುರಿಸಿದೆ.ಅದ್ದರಿಂದ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಹೊಂದಿ | 
ದ್ವೀಯೆಂಬುದು ಸತ್ಯವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 


English Translation. 


Weilder of the thunderbolt, you have shattered with your bolt, the 
broad ad massive cloud into fragments, and have sent down the waters that 
were confined in it, to flow (at will); verily you alone possess all power. 


|| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥| 


ಮಹಾಂ- ವಿಸ್ತಾರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ದೊಡ್ಡ ದಾದದ್ದು. 
28 


410 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | [ಮಂ ಗಿ. ಆ. ೧೦. ಸೂ. ೫೭ 


- ಕ 
ಮ 00010002 1009062 01000 A ES ಜಬ ್ಪು|।,ು,ುುುರುಿುೊೊ ಂ ತ ರ್ತ್ಟುಿಿ ಭರ ರ ರ್ಸರ್ಮ್ಪಾ೯“7ಾ7ಾ್ಸಹೇಾಾಂಉ್ಪ0ದ0್ರ0.ಶರ್ಮುುು ಗ ಕಟಕ 


ಪರ್ವತಂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಘನೆಂದೂ (ನಿ. ೨- ೨೧) ಮೇಫೆರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನೆಂದ್ಕೂ 
ಸರ್ವತನೆಂದೂ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಪೆರ್ವನಾನ್‌ ಸೆರ್ವತಃ | ಸರ್ವ ಪುನಃ ಬಟಟ ದೇವನ. 
ಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರೀಣಿಂತೀತಿ | ಮೇಘೋತಸಿ ಗಿರಿರೇಶಸ್ಮಾವೇವ | (ನಿ. ಗು) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸತಾ,--ಇದು ಸತ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಸೆತ್ರಾ ಇತ್ಸಾ (ನಿ. “ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಸತ್ರಾಶಬ್ದವನ್ನು ಸತ್ಯ ಪರ್ಯಾಯಸಪದವನ್ನಾ ಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ಪರ್ವಶಃ--ಪೆರ್ವಣಿ ಪರ್ವಣಚಿ ಖಂಡಖಂಡವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. 


| ವಾ ಕರಣಪ್ರಕ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಹಾಮಕ*--ಮಹಚ್ಛಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಾಂತಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ* 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ನಕಾರತಕಾರಗಳಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. 


ಳಾ 


ಪರ್ವಶೂ-ಸಂಖ್ಯೈಕೆವಚೆನಾಚ್ಚೆ ನೀಷ್ಸಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೀಪ್ಪಾ 
ತೋರುವಾಗ ಏಕತ್ವನಿತಿಷ್ಟಾರ್ಥವಾಚ ಕವಾದ ಪರ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಚೆಕರ್ತಿಥ- ಕೃತೀ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ರೈಮಪ್ಪುತುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸಿಗೆ ಪರಸ್ತ್ರೈ- 
ಪದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಥಲಾದೇಶ. ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇನ. 
'ಉರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಪುನ8 ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಚುತ್ಚದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಟೇ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಥಲಿಗೆ ಇಡಾಗಮ. ಪುಗಂತಲಘೊ- 
ಪಧಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತಗ ಪರದಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಪ ಜಃ ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು ಶುದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದರೂಸ. ಶ ವಿಕರಣ 
ಜಂತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸರ್ತೆವೈ-ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಕ ಶತ್ಯಾರ್ಥೇ ತೆವೈಕೇನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತವೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. MAE ನತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ (ಹಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೯) ಮಕಾರಾಂತ ನಿಜಂತವಾದ ಕೃತ್‌" ಪ್ರತ್ಯಯನು ಅಂತ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಸ್ವರೂಪವು ಅವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಐಕಾರಾಂತವಾದುದರಿಂದೆ 
ಅವ್ಯಯತ್ವವು ಬಂದಾಗ ಇದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಚತುರ್ಥಿಗೆ ಅವ್ಯಯಾದಾಸ್‌ಸುಸಃ (ಪಾ. ಸಣ. ೨-೪-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತೆಶ್ಚ ಶೆನೈ ಯುಗಪತ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ತು ಎಂಬುಡರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಆದ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜೆ 


ದೆಧಿನೇ _. ಡುದಾಣ್‌್‌ ಧಾರಣಸೋ ನಣಯೋಕ ಧಾಕೆ. ಛಂದಡೆಸಿಲುಜ್‌ಲಜಲಿಬೆಃ ಎಂಬುದ 
ರಂದ ಲಿಟ್‌,: ಮಧ್ಯೆಮೆವುಕೊಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸೆಃಸೇ ಸೂತ್ರನಿಂದ ಸೇ ಅದೇಶ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತೈವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಶ್ರೆಸ್ತ. ಜಸ್ಪ್ಫೈ. ಕ್ರ್ಯಾದಿನಿಯೆಮದಿಂದ ಅನಿಟ್ಟಾದರೂ ' ಲಿಲಿನ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ 


ಅ, ೧. ಅ. ೪, ವ, ೨೩]. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 411 
ಇಟ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ತ ಬರುವುದರಿಂದ ಆತೋ- 
ಲೋಪೆ ಇಟಿಚ ಎಂಬುದಶಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಇಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿಜಃ ಎಂಬುದೆ. 
ರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಐವತ್ತ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ರವು. 


ಐವತ್ತೆಂಬನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಯ o [| 


ಏಕಾಡಶಾನುವಾಕೇ ಸಪ್ರೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರ. ನೂ ಚಿದಿಶಿ ನವರ್ಚಿಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಗೌತೆಮಸ್ಕ ನೋಧಸ ಅರ್ಹಮಾಗ್ಸೇಯಂ | ಆದ್ಯಾಃ ಪಂಚೆ ಜಗತ್ಯಃ | ಶಿಸ್ಟಾಶ್ಚಶಸ್ರಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕಾಂತಂ1 ನೂ ಚೆನ್ನವ ನೋಧಾ ಗೌತಮ ಆಗ್ಬೇಯೆಂ ಓಿ ಚೆತುಸ್ರ್ರಿಸ್ಟುಬಂತಮಿತಿ | ಹೀತಿ 
ವಚನಾದುತ್ತರೇ ಚ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕೇ | ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹಸ್ಯ ಪಂಚನೆಆಹನ್ಯಾಗ್ಲಿಮಾರುತೆ 
ಇದಂ ಜಾತವೇದಸ್ಯಂ ನಿವಿದ್ಭಾನಂ | ಶೃತೀಯಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ | ಪೈಕ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ವೃಷ್ಣೇ 
ಶರ್ಧಾಯೆ ನೂ ಚಿತ್ಸಹೋಜಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | ಆ. ೩.೭ | ಇತಿ | ಪ್ರಾತರನುನಾಕೆಸ್ಕಾಗ್ಗೇಯೇ 
ಶ್ರೆತಾವಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ ಜಾಗತೇ ಛಂದಸ್ಯಾದಿತಃ ಪೆಂಚೆರ್ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ ! ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥನೋ 
ಅಂಗಿರಾ ನೂ ಚಿತ್ಸಹೋಜಾ ಅಮೃತೋ ನಿ ತುಂದತ ಇತಿ ಪಂಚೆ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮನಮಂಡಲದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾ 
ಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನೂ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನೊದಲ 
ನೆಯದು. ಇದರೆಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮಪುತ್ರನಾದ ನೋಧಾಃ ಎಂಬು. 
ವನು ಖುಹಿಯು, ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿ 
ನವು. . ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನೂ ಚಿನ್ನವ ನೋಧಾ. 
ಗೌತಮ ಆಗ್ಲೇಯಂ ಹಿ ಚೆತುಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತನಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿ ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಅಭಿಫ್ಲವನಷಡಹೆವೆಂಬ ಯಾಗದ 
, ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ದಾನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಶೈತೀಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಪೃಳ್ಞಸ್ಯ 
ವೃಷ್ಟೋ ವೃಷ್ಟೇ ಶರ್ಧಾಯ ನೂ ಚಿತ್ಸಹೋಜಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. (ಆ. ೭.೭) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜಗೆತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಐದು ಬುಕ್ಳುಗಳ ವಿನಿಯೋಗ. 
ವಿರುವುಜೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತೃಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ನೂ ಚಿತ್ಸಹೋಜಾ ಅಮೃತೋ 
ನಿ ತೆಂದತ ಇತಿ ಪಂಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಆ. ೪.೧೩) 


412 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ. [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೫೮. 
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ಸೂಕ್ತ-ಜಲ 
ಮಂಡಲ--೧ 1 ಅನುವಾಕ-೧೧ 1 ಸೂಕ್ತ--೫೮-॥ 
ಅಷ್ಪಕ--೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ ೨೩ ೨೪1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-- ೯ 
ಖಯೆಸಿಃ-ನೋಧಾ ಗೌತಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ-ಅಗ್ದಿಃ 1 
ಛಂದಃ. ೧.೫ ಜಗತೀ | ೬.೯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


] | el 
ನೂ ಚಿತಹೋಜಾ ಅಮೃತೋ ನಿ ತುಂದತೇ ಹೋತಾ ಯದ್ದೂತೋ 
[ 
ಅಭವದ್ದಿವಸ್ವತಃ | 


\ | | | 
ನಿಸ ಧಿಷ್ಟೇ (ಭಿ ಪಧಿಭೀ ರಜೋ ಮಮ ಆ ದೇವತಾತಾ ಹನಿಷಾ ನಿವಾ- 
ಸತಿ ಎ | 


|| ಪಡಪಾಠಃ || 
ನು! | 2 ಚಿತ್‌ | ಸಹೆಟಜಾಃ | ಅಮೃತಃ | ನಿ! ತುಂದತೇ |! ಹೋತಾ! ಯತ್‌ 
ದೂತ | ಅಭವತ್‌ | ವಿವಸ್ವತಃ | 


` | | | 1 | 
ನಿ! ಸಾಧಿಸ್ಟೇಭಿಃ ! ಸಥೀಭಿಃ । ರಜಃ ! ಮನೇ ! ಆ! ದೇನೇತಾತಾ ! ಹನಿಷಾ | 


ಅಂಜ, ಸೊ od 


© 
ನಿವಾಸತಿ ॥೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯ | 


ಸಹೋಜಾಃ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಜಾತಃ | ಆಗ್ನಿರ್ಹಿ ಬಲೇನ ಮಥೈಮಾನೋತರಣ್ಯೋಃ ಸಕಾ- 
ಶಾಜ್ಹಾಯಶೇ | ಅಮೃತೋ ಮರಣರಹಿತೆಃ | ಏನಂಭೂಶೋಂಗ್ನಿರ್ನೂ ಚಿತ್‌ ಶ್ರಿಪ್ರಮೇವ ನಿ ತುಂಡತೇ! 
ನಿಶರಾಂ ವ್ಯಥಯತಿ |! ಉತ್ಸೆನ್ನೆಮಾತ್ರಸ್ಕಾಗ್ನೇಃ ಸ್ಪೈಷ್ಟುಮಶಕ್ಕತ್ವಾತ್‌ |! ಯೆದ್ವಾ! ನಿರ್ಗಚ್ಛೆತ! 
ತುಂದಕಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ ಸೌಶ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಯದ್ಯದಾ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮಸನಿಸ್ಟೂ- 
ದಳೋ ನಾಯೆಮಗ್ಗಿರ್ನಿವಸ್ವತಃ ಪರಿಚೆರತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದೇವಾನ್ಪ್ಸ್ರೃತಿ ಹನಿರ್ವಹೆನಾಯೆ 
ದೂಕೊೋಟಭವತ್‌ ಹನಿರ್ವಹನೇ ನಿಯುಳ್ತೋ ಭವತಿ ಶೆದಾನೀಂ ಸಾಧಿಸ್ಮೇಭಿಃ ಸಮಾಜೀಸೈಃ ಸಧಿಭಿ- 


ಅ. ೧. ೫೪. ವ, ೨೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 418 
ರ್ಮಾರ್ಗೈೆರ್ಗಚೈನ್‌ ರಜೋತಂತೆರಿಕ್ಷಲೋಕಂ ವಿ ಮಮೇ | ನಿರ್ಮಮೇ | ಪೂರ್ವಂ ವಿಷೈಮಾನಮಸ್ಯಂ- 
ತರಿಕ್ಷಮಸತ್ಯಲ್ಪಮಭೂತ್‌ | ಇದಾನೀಂ ತಸ್ಯ ತೇಜಸಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಂ ಸೆಡುತ್ಪನ್ನಮಿವ ದೈಶ್ಯತೇ | 
`'ಇಿಂಚೆ | ದೇವಶಾಶೇತಿ ಯೆಜ್ಞ ನಾಮ | ದೇವತಾಶಾ ದೇವತಾತೌ ಯಜ್ಞೇ ಹನಿಷಾ ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಾ- 
pe ದೇನಾನಾ ನಿವಾಸತಿ | ಪರಿಚರತಿ |! ಅಮೃತಃ | ಮೃತಂ ಮರಣನಮಸ್ಯ ನಾಸ್ತೀತಿ ಬಹು- 

ನ್ರೀಹೌ ನಇಡಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಚೆಂ | ತುಂದತೇ | ತುದ ವ್ಯಫನೇ | 
ಸ್ವರಿತೇತಾ ಕ್ರಾ ದಾತ್ಮನೇಸದಂ | ನಕಾರೋಪೆಜನಶ್ಚಾ ೦ದಸೆಃ | ಸಾಧಿಸ್ಮೇಭಿ: | ವಾಢಶಜ್ದಾದಾಶಿಶಾಯನಿಕ 
ಇಷ್ಮನ್ಯಂತಿಕವಾಥಯೋರ್ನೇದಸಾಧೌ | ಪಾ. ೫.೩೩೩ | ಇತಿ ಸಾಧಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಶಸೀತಿ 
ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ | ನಿಶ್ಚ್ಪಾದಾದ್ಯುವಾತ್ರೆತ್ರೆಂ | ದೇವತಾತಾ | ಸರ್ವಜೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌ | ಪಾ. ೪-೪-೧೪೨ | 
ಇತಿ ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕಸ್ತಾತಿಲ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತೇನ ಚ ತತ್ಸಂಬಂಧೀ ಯಜ್ಞೋ ಲಶ್ಷ್ಯಶೇ | ಯೆದ್ವಾ | ದೇವಾನ್ಹ- 
ನಿಷಾ ಆ thnks ಯೋಜ್ಯಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೆ (ರ್ಡಾದೇಶಃ | ಲಿತ್ಚೃಕೀಣ ಸ್ರತ್ಯಯಾ- 
ತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತಶ್ವಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ಸಹೋಜಾಃ..-(ಫೆರ್ಷಣ) ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ | ಅಮೃತಃ--ಮರಣರಹಿತನೂ ಆದ 
ಆಗ್ನಿಯು | ನೊ ಚಿತ. -ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ | ನಿ ತುಂದೆಶೇ--ಆನಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅಥವಾ ಸುಡುತ್ತಾನೆ).! 
'ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಹೋತಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಅಥವಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ನಿವಸ್ವತಃ.. ಯಜಮಾನನಿಗೆ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಗ್ಸ ನ್ನು ತಲಪಿಸಲು) | ದೂತಃ ಅಭವತ್‌--ದೂತನಾದನೋ 
(ಆಗ) ಸಾಧಿಷ್ಠೇಭಿೀ- ಅನುಕೂಲಗಳಾದ | ಪೆಥಿಭಿಃ_-ದಾರಿಗಳಿಂದ (ಸಂಚರಿಸುತ್ತ) | ರಜಃ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ನನ್ನು | ನಿ ಮನೇ--ನಿರ್ಮಿಸಿದನು (ಕತ್ತಲಾಗಿದ್ದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಬೆಳೆಗಿಸಿದನು ಮತ್ತು) | ದೇನ- 
ತಾತಾ--ಯಜ್ವದಲ್ಲಿ | ಹೆನಿಷಾ--ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಆ ನಿನಾಸತಿ-ಇ(ದೇನತೆಗಳನ್ನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


. ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ ಮರಣರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಜಾಗ್ರ ತೆಯಾಗಿ ಆನಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ ಕೈ ಕರೆಯುನ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಪಾಗ ಯಜಮಾನನ ದೂತನಾದನೋ ಆಗ ಅನುಕೂಲ 
ಗಳಾದ ದಾರಿಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಬೆಳಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸಿನಿಂದ ದೇವ 
ತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


f 


The immortal Agni, generated by great strength, quickly issues fori 
when he became the invoker of the gods and the messenger (of the sacrificer); 
he, going by suitable paths created the firmament ; he worships {the gods) in 
the sacrifice with oblations: | 
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| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಸಹೋಜಾಃ--ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಜಾತಃ ಮಂತ್ರಪೊತವಾಗಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಪ್ರಯೋಗ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ. ಆಅಗ್ಲಿಯುತ್ತತ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಲಜಾತ ಆಥವಾ ಸಹೋಜಸ್ಸೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. | 


ಅಮೃತಃ. ಮೃತಂ ಮರಣಂ ಅಸ್ಯ ನಾಸ್ತೀತಿ- ಅಮೃತಃ ಮರಣರಹಿತನಾದನನು ಎಂದರ್ಥ. 
ಇದು ಅಗ್ತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ನೂ ಚಿತ್‌-- ಇವೆರಡೂ ಅವ್ಯಯಗಳು. ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ ಎಂದು ಇವುಗಳ ಅರ್ಥ. ಚಿತ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಏವಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. | 


ನಿ ತುಂದತೇ- ನಿತರಾಂ ವ್ಯಥಯತಿ ಅಥವಾ ನಿರ್ಗಚೈತಿ-ಆರಣಿಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಒಂದುವೇಳೆ ಮುಟ್ಟಿದರೆ ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು. ಅಥವಾ 
ಅರಣಿಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು, ತಾನು ಮೊದಲು ಅಡಗಿದ್ದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪೆಡಿಸುವುದು- ಹೀಗೆಂದು 
ಎರಡು ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾರ್ಥಕನಾದ ತುದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಶ್ಯರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹೋತಾ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನು ಹೋತೃವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. 
ಇಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ಟಿಯೇ ಕರೆಯುವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಹೋತೈವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ನಿವಸ್ವ್ರತೆಃ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನು ಕೊಟ್ಟಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವನು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವೆಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ ಎಂದರ್ಥವು. 


ದೇವತಾತಾ-- ಇದು ಯಜ್ಞದ ಹೆಸರು, ನಿರುಕ್ತ (೩-೧೯)ದಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞವಾಚಕಗಳಾಗಿ ಹದಿನೈದು 
ಪರ್ಯಾಯಸದಗಳನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಜನಾಮಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಸಂಚದೆಶ. ಈ ಪದವು ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ನು. ಯಚಿತುನುಘ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೯-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಮೃತಃ--ಮೃತಂ ಮರಣಂ ಅಸ್ಯ ನಾಸ್ತಿ ಇತಿ ಅಮೃತಃ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ 
ನಇಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ತುಂಜಿತೇ--ತುದ ವ್ಯಥನೇ ಧಾತು. ಸ್ವರಿತೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ವರತಇಗಿತಃ ಕೆ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಜೆ. ಟಿತಆತ್ಮೆನೇಸೆದಾನಾಂ ಬೇರೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕವಚನ ತಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. 
ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಇದು ಜ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರು 
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ವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ನಕಾರಾಗಮವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವೆರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. EE 42 ಜ್ನ ಇಳೆ. ರ 38 
_ ಅಭವತ್‌. ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಪ.  ಯದ್ಯೋಗ 

ವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಂಗುತ್ತದೆ. | 

ಸಾಧಿಷ್ಕೇಭಿ8-_ ಬಾಢ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರೆ 
ವಾಡಾಗ ಅಂತಿಕೆ ಬಾಢಯೋರ್ನೇದೆಸಾಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಢೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾ 
ದೇಶ... ಟೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. ಸಾಧಿಷ್ಯ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಬಹುಲಂಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಿಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಕೇತ್‌ ಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಎತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ಇಷ್ಟ ನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವತಾತಾ-_ಬೀವಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದೇನಾತ್ತಾತಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೪೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೇವತಾತಿ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧಿ ಯಜ ಸ್ಟವು ಲಕ್ಷ 
ಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಅಥವಾ pr ಹವಿಸಾ ಆ ವಿವಾಸತಿ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಮ್‌. 
(ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾಪದದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು.) 
ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಡಾದೇಶ. ಡಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಶಿಸದಿಕದ ಟಿಗೆ 
ಲೋಪ, ದೇವತಾತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಾತಿಲ್‌ ಲಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಶ್ರ ಶ್ಯ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಮಾಸತಿ--ನಿವಾಸ ಧಾಸುವು ಪರಿಚರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ವಿಕವಚನದರೂಪ*" 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ಗ 


| | 
ಆ ಸ್ವಮದ್ಮ ಯುವಮಾನೋ ಆಜರಸ್ತ bt ತಿಷ್ಟತಿ | 


| | 
ಆತೋ ನ ನಪ್ಪ ಪೃಷ್ಠ ೦ ಪು ೨ಸಿತಸ್ಯ ರೋಚತೇ ದಿವೋ ನ ಸಾನು ಸ್ತನಯ- 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ | ಸ್ಶಂ | ಅದ್ಕ | ಯುವಮಾನಃ | ಅಜರ | ತ ತೃಷು | ಅವಿಸ್ಯನ್‌ | ಅತಸೆ ಷು 
ತಿಸ್ಮತಿ | 
| _ 4 
ಅತ್ಯಃ | ನ! ಪೃಷ್ಠಂ | ಪುೃಷಿತಸ್ಯ | ರೋಚತೇ ದಿವಃ ನ | ಸಾನು | ಸ್ತನ- 


| 
ಯನ್‌ | ಅಚಿಕ್ರವತ್‌ Ws 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ | : 


ಅಜರೋ ಜರಾರಹಿತೋತಯೆಮಗ್ಗಿಃ ಸ್ವಂ ಸೃಕೀಯಮದ್ಮಾದನೀಯಂ ತ | ಐಗುಲ್ಮಾದಿಕಂ. 
ಯುವಮಾನಃ ಸ್ವಕೀಯ ಜ್ಞಾ ಲಯಾ ಸಂನಿಶ್ರ ಯೆನ್‌ ತೆದೆನಂತರಂ ಚಾನಿಸ್ಯನ್‌ ಭಕ್ಷಯಂಶ್ಚ | ಆಅಖಿ- 
ಹೈನ್ನಿ ತ್ಯೇತೆಹೆತ್ತಿ ಕರ್ಮಸು ಪಠಿತಂ | ನಿವಂಭೂತೊಟಗಿ ಗ್ಲಿಸ್ಕೃಷು ಕ್ಷಿಪ್ರನೇವಾತಸೇಷು : ಪ್ರಭೂತೇಷು 
ಕಾಸ್ಮೇಷ್ಟಾ ತಿಷ್ಠತಿ | ಆರೋಹತಿ | ಅತ್ರಾತಸಶಬ್ದಃ ಕಾಷ್ಕವಾಚೀ | ಅತೆಸಂ ನೆ ಶುಸ್ವಂ! ಯಗ್ವೇ. 
೪.೪.೪ | ಇತಿ ದರ್ಶನಾತ್‌ | ಪ್ಪುಷಿತಸ್ಯ ದಗ್ಗುಮಿತೆಸ್ತತಃ ಪ್ರೆವೃತ್ತಸ್ಯಾಗ್ಸೇ॥ ಪೃಸ್ಕಮುಪರ್ಯವಸ್ಥಿತಂ 
ಜ್ವಾಲಾಜಾಲಮತ್ಕೋ ನ ರೋಚಿಶೇ। ಯಥಾ ಸತತೆಗಮನಶೀಲೋತಶ್ರ ಇತೆಸ್ತತೋ ಗಚ್ಛೆನ್‌ 
ಶೋಭಶೇ ಏವಮಗ್ಸೇರ್ಜ್ಟಾಲಾನಿ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛಂತೀ ಶೋಭತ ಇತಿ ಭಾವಃ | ತದಾನೀಂ ದಿವೋ. 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿಶಮಬ್ಛಂ ಸ್ತನಯೆನ್ನ ಶಬ್ದಯೆನ್ಸಿನಾಚಿಕ್ರೆಡತ್‌ | ಗೆಂಭೀರಂ 
ಶಬ್ದಮಾತ್ಮಾನಮಜೇಕರತ್‌ || ಯುವಮಾನಃ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಶಫಿ 
ಪ್ರಾಸ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ8 | ಶಸ್ಕ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲುಗಭಾವಃ | ಅದುಪೆದೇಶಾಲ್ಪಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾನುದಾತ್ತತ್ರೇ ನಿಕೆರಣಿಸ್ತರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅಜರಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಇಕೋ ಜರನುರಮಿತ್ರಮೃತಾ 
ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ಮಶ್ವಂ 1 ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | ಸದಿ ಕೈದಿ ಕ್ಲದಿ ಆಹ್ವಾನೇ ರೋದನೇ ಚೆ | ಅಸ್ಮಾ- 
ಣ್ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲು೫ಾ ಚಜ್ಯ್ಕಾಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ತಾನ್ನುಮಭಾವಕ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಡಿಶೇಷಸನ್ವದ್ಭಾವೇ- 
ತಾನಿ | ಕ 

೨೫ 


ತ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಜರಃ- ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ವಂ--ತನ್ನ | ಅದ್ಮೆ--ಭಕ್ಷ್ಯನನ್ನು | ಯುವಮಾನಃ. (ತನ್ನ 
ಜಕ್ಚಿರೆಯೊಂದಿಗೆ) ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು | ಅವಿರ್ಷ್ಯ--ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ! ತ್ಫುಷು--ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ | ಅತಸೇಷು. 
ಒಣಗಿದ ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ । ಆ ತಿಷ್ಕತಿ--ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ ಪ್ರಷಿತಸ್ಯ- ದಹಿಸಲು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರುವ ಆಗ್ನಿಯ | 
ಪೃಷ್ಠ se ರುವ ಜ್ನಾಲೆಯು ಅತ್ಯೋ ನ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಕುದುಕೆಯಂತೆ] 
ಕೋ ಚತೇ--ತೋಭಿಸುತ್ತದೆ (ಆಗ) | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದ | ಸಾನು--ಶಿಖರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ (ಮೇಘವು) ! 
ಸ್ತನಯೆನ್‌ ನ..ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ | ಅಚಿಕ್ರದತ--(ಗಂಭೀರವಾಗಿ) ಶಬ್ದಮಾಡಿತು (ಮಾಡುತ್ತ ಪಿ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ [| 
ಮಫ್ತಿಲ್ಲದ (ಎದರೆ ಆರಿಹೋಗದಿರುವ) ಅಗ್ಕಿಯು. ತನ್ನ ಭಕ್ಷ್ಯವಾದ ತೃಣಗುಲ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ಜ್ರಾಲೆಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಟೇ ಒಣಗಿದ ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಉರಿಯುತ್ತದೆ. 
ಡಹಿಸಲು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಕುದುಕಿ 
ಯಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಆಗ ದ್ಯುಲೋಕದ ಶಿಖರಪ್ರದೆ ಹವು ಮೇಘವು ಶಬ್ದ ಮಾಡುವಂತೆ 
ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ. 
English Translation 
Undecaying Agni, combining his food (with his flame) and devouring 
16 quickly, ascends the dry wood; (the blaze) situate on the back (of Agni} 


spreading hither and thither for consuming, shines like a horse and roars like 
a rcaring (01086) in the height of heaven, | 
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೪ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅದ್ಕೆ ಅದನೀಯಂ ತೃಣಗುಲ್ಮಾದಿಕಂ--ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಹಾರವಾಗಿರುವ ತೃಣಗುಲ್ಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲ 
೬ದ್ಮ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಕಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ದಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಸ್ತುವು. | 

ಯುವಮಾನಃ ಅಆವಿಷ್ಕನ್‌ಸ್ವಕೀಯೆಜ್ವಾಲಯಾ ಸಂಮಿಶ್ರಯೆನ್‌ ತದನಂತರಂ ಚೆ 
ಭಕ್ಷಯನ್‌ ತನ್ನ ಆಹಾರವಾದ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಬೆರಸಿ ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಅಗ್ನಿ. 
`ಅವಿಷ್ಯನ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅತ್ತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವರು 
(ನಿ. ರು. ೨-೮). 


ಆತಸೇಷು-- ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಟ್ಟಗೆಯೇೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಅತಸ ಶಬ್ದವು ಕಾಸ್ಮವಾಚಿಯಾಗಿ ಅತೆಸಂ. 
ನ ಶುಸ್ಕಮಃ (ಖು. ಸಂ. ೪-೪-೪) ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರುಹಿತಸ್ಯ--ದಗ್ಗುಮಿಶಸ್ತತಃ ಪ್ರೆವೃತ್ತಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ--ಸರ್ವವನ್ನೂ ದಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹರಡುವುದು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರುಷಿತನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 

ಅತ್ಯೋ ನ ರೋಚತಶೇ--ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಶಬ್ದವು ಅಶ್ವಾರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇವಾರ್ಥಕತ್ತ 
ವುಂಟು. ಕುದುರೆಯು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಹೇಗೆ ಶೋಭಿಸುವುದೋ, ಅದೇರೀತಿ ಅಗ್ಟಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲಾ 
ಪರಣದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯಾರ್ಥ. 


|| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅದೆ ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯುವಮಾನಃ-- ಯು ಮಿಶ್ರಣೆ (ಅಮಿಶ್ರಣೇ ಚ) ಧಾತು. ಅದಾದಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಶ್‌ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಛಂದಜಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರು. 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆಚಿಶ್ಚುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಪರವಾದಾಗ ಜಂತ್ರಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಾರದಿರು 
ವಾಗ ಉವಜಾದೇಶ. ಆನೇಮಂಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. 
ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಆನ) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 'ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ವಕಾರೋತ್ತ್ರರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತ, 
ವಾಗುತ್ತದೆ... | | 
ಅಜರಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಜರಃ.  ಬಹೆನ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಇಕೋ ಜರಮರ. 
ಮಿತ್ರಮೃತಾಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತಿಷ್ಕತಿ-_ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದರೂಸ. ಪ್ರಾಫ್ರಾಧ್ಮಾ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌" ಫೆರನಾದಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ತಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಚಿಕ್ರೆದತ್‌-.ಕದಿ ಕ್ರದಿ ಕ್ಲದಿ ಆಹ್ವಾನೇ ಕೋದನೇ ಚ ಧಾತು. ಆಗೆಮಾನುಶಾಸನಮನಸಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಿತ್ತಾದರೊ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇಶುಮತಿಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಛಿಲುಜಕಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಶ್ರಿಡು ೨ಸ್ಕುಭ್ಯಃ ಕರ್ತರಿ 
ಚೆರ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜಾದೇಶ. ಚೆಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ. ಸೆನ್ವಲ್ಲಘುನಿಚೆಜ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಾಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರೆ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಘುಸಂಜ್ಞಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 


ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


ಆತ ರುದ್ರೇಭಿರ್ವ ಸುಭಿಃ ಪುರೋಹಿತೋ ಹೋತಾ ನಿಸತ್ತೋ ರ. 
| ಯಿಷಾಳಮತ್ಯ ೯ | 
ರಥೋ ನ ವಕ್ಷ ನಂ೦ಜಸಾನ ಆಯುಷು ವ್ಯಾ ನುಷಗ್ವಾ ರ್ಯಾ ದೇವ | 


ಯಣ್ಣತಿ ೩ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
॥ | | | | 
ಕ್ರಾಣಾ | ರುದ್ರೇಭಿಃ । ನಸುಭಃ | ಪುರಟಹಿತಃ | ಹೋತಾ ! ನಿಸೆತ್ತ;! ರಯಿ- 


ಕ ಸಾಟ್‌! ಅನುತ್ಯ ಡಾ. 
ರೆಥಃ ನ! ನಿಶ್ಷು | ಖುಂಜಸಾನಃ | ಆಯುಸು | ಆನುಷಕ್‌ | ವಾರ್ಯಾ || 


ದೇವಃ! ಯಣ್ನುತಿ ಗಗ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


_ ಕ್ರಾಣಾ ಹನಿರ್ವಹನಂ ಕುರ್ವಾಣೋ ರುದ್ರೇಭೀ ರುದ್ರೈರ್ವಸುಭಿಶ್ಚ ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರ- 
ಸ್ಕೈತೋ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ನಿಷತ್ತೋ ಹವಿಃಸ್ಟೀಕೆರಣಾಯ ಡೇವಯೆಜನೇ ನಿಷಣ್ಣೋ 
ರಯಿಸಾಟ್‌ ರಯಾಣಾಂ ಶತ್ರು ಧನಾನಾಮಭಿಭವಿತಾಮರ್ಶ್ಯೋ ಮರಣರಹಿತ॥ | ಏನಂಭೊತೋ ದೇವೋ 
ದ್ಯೋತಮಾನೋಂಗ್ನಿರ್ನಿಕ್ತು ಪ್ರಜಾಸು ಲೌಕಿಕಜನೇಷು ರಥೋ ನ ರಥ ಇವಾಯುಷು ಯೆಜಮಾಸೆ- 
ಲಕ್ಷಣೇಸು ಮನು ನುಸ್ಕೇಸ್ಟೃಂಜಸಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ನಾರ್ಯೌ ವಾರ್ಯೌಾಣಿ ಸೆಂಭಜನೀಯೊನಿ 
-ಧನಾನ್ಯಾನುಷಕ್‌ ಆನುಷಕ್ತೆಂ ಯೆಥಾ ಭೆವತಿ ತಥಾ ವನ್ಯೃಣ್ವಿತಿ | ಎ ಸ್ರಾಸೆಯೆತಿ | ಯೆದ್ವಾ | 


ಅ, ೧. ಅ.೪. ವ. ೨೩] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | | | 419% . 
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ನಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಸ್ಪೆಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ !! ಕ್ರಾಣಾ | ಕೆಕೋತೇಃ ಶಾನಜಿ ಬಹುಲಂ. 
ಭಂದಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಶಾನಚೋ ಜಂತ್ತ್ಪಾದ್ಸುಣಾಭಾವೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಚಿತ ಇತೈಂತೋ.. 
ದಾತ್ರತ್ಸೆಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋಃ ಪೂರ್ವಸೆವರ್ಣದೀರ್ಥಕ್ತಂ 1 ನಿಷತ್ತಃ ! ಸದ್ಗೈ ವಿಶರಣಗೆಶೈ- 
ವಸಾದನೇಷು | ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ನಸತ್ತನಿಷಶ್ರೇಶ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೮-೨-೬೧1 ಬಮ 
ಭಾವೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ತೆಂ | ರಯಿಷಾಓ್‌ | ಷಹ ಅಭಿಭವೇ | 
 ಭಂದಸಿ ಸಹಃ | ಪಾ. ೩-೨-೬೩ | ಇತಿ ಣ್ರಿಃ | ಸಹೇಃ ಸಾಡೂ ಸೆಃ | ಪಾ. ೮.೩.೫೬ | ಇತಿಷತ್ತೆಂ! 
ಯಂಜಸಾನಃ 1 ಯಂಜತಿಃ ಸ್ತ್ಮುತಿಕರ್ಮಾ! ಅಸಾನಜಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾವೃಂಜಿವೃಧಿಮಂದಿಸಹಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ | 
ಉ. ೨-೮೭ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯಸಾನಜ'ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಆಯುಷು 1 
ಆಯವ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | ಇಹ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛೆಂದಸೀಣ ಇತ್ಯುಣ್ಬ್ರಿತ್ಯಯಃ | ವೃದ್ಧ್ಯಾಯಾ-” 
ದೇಶ್‌ | ವಾರ್ಯಾ | ವೃಜ" ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯಶ್‌ | ತಿತ್ಸೈರಿತೇ ಪ್ರಾಶ್ರೆ ಈಡವಂದೆವೈಶಂ- 
ಸದುಹಾಂ ಜ್ಯತ ಇತ್ಮಾಯ್ಕೆದಾತ್ರ ತ್ವಂ | ಶೇಶೃಂದಸೀತಿ ಶೇರ್ಲೋಸಃ | ಖುಜ್ಜ್ವತಿ | ರಿನಿ ಗತೌ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮೆ್‌ ¥ ಕರ್ತರಿ ಶಸ" ॥ 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಕ್ರಾಣಾ-_(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ವಹಿಸುವವನೂ | ರುದ್ರೇಭಿಃ--ರುದ್ರರಿಂದಲೂ | ವಸುಭಿಃ-_ ವಸುಗ. 
ಳಿಂದಲೂ! ಪುರೋಹಿತಃ-- ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ | ಹೋತಾ--ದೇವಕಿಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಕರೆಯುವವನೂ। 
ನಿಷತ್ತ 1. (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಾಸನವಹಿಸಿ) ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವವನೂ | ರಯಿಷಾಹಿ”- (ಶತ್ರುಗಳ) ಧೆನನನ್ನು 
ಜಯಿಸಿ ಹಂಚುವವನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ--ಮರಣರಹಿತನೂ ಆದ | ದೇವಃ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ವಿಕ್ಷು- ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ |! ರಥೋ ನ--ರಥಗಳು ಸಪೊಜಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ | ಆಯುಹು- ಯಜಮಾನರೂಪರಾದ 
ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ | ಯುಂಜಸಾನೂ- ಸ್ತು ತನಾಗಿ | ವಾರ್ಯಾ--ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅನುಷಕ್‌-- 
ಅನುಕ್ರ A | ನಿ ಯಣ್ಛಿತಿ-ಅಧಿಕವಾಗಿಯೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ ಅಥವಾ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧೆನಗಳನ್ನು 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಕ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ಹನಿರ್ವಾಹಕನೂ, ರುದ್ರ ರಿಂದಲೂ ವಸುಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿತನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯು 
ವವನೂ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಾಸನವನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ, ಶತ್ರುಧೆನಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಹಂಚುವವನೂ, ಮರಣ 
ರಹಿತನೂ ಮತ್ತು ಸಕಸ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು, ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ರಥಗಳು ಪೂಜಿಸಲ್ಪ ಡುವಂತೆ ಯಜಮಾನ. 
ರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಮಾನವರಿಂದ. ಸ್ತುತನಾಗಿ ಅನುಕ್ರ ಹ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಮತ್ತು ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸು ನ್ಸಿಗಳನ್ನು 


ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


‘The immortal and 61110601 Agnl, the bearer of oblations, placed in 
front of all by the Rudras and Vasus, the invoker (of the gods) who is present 
at a sacrifice and conquers the wealth (of the enemies), lauded by his worship- 
pers, and admired like a chariot amongst mankind, accepts the oblations that 
are successively presented. 


420 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೫೮. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 
ಕ್ರಾಹಾ--ಹವಿರ್ವಹನಂ ಕುರ್ವಾಣಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವನು 


ನಿಷತ್ತಃ8_ಹವಿಃಸೀಕರಣಾಯೆ ದೇವಯಜನೇ :ನಿಷಣ್ಣಃ--ದೇವತೋದ್ದೇಶಕನಾಗಿ ನಡೆಸುವ 
ಸಕಲ ಯಾಗಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ಟಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಶುಳಿತಿರುವನು. 

ರಯಿಷಾಟ್‌ಷಹೆ ಅಭಿಭವೇ ಎಂಬ ಅಭಿಭವಾರ್ಥಕ (ತಿರಸ್ಕಾರ)ನಾದ ಷಹ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ. 
ನ್ಹವಾದ ಷಾಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರು 
ಧನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಶತ್ರುಗಳ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶೆಗೊಳಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಗೆದ್ದು ತರುವನು 
ಎಂದರ್ಥ. 

ಷ್ಟ ನಿಸಿ ರಥೋ ನ. ಪ್ರಜಾಸು ಲೌಕಿಕೆಜನೇಷು--ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಜನರಿಗೆ 

ರಥವು ಹೇಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧಕವಾಗುವೆದೋ ಅದೇರೀತಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಇಸ್ಟದಂತೆ ಆಯಾ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶೇಷ ಸಹಾಯಕನಾಗುವನು. 


ಆಯುಷು--ಯೆಜಮಾನಲಸ್ಷಣೇಷು ಮನುಷ್ಕೇಸು-ಇಲ್ಲಿ ಆಯುಶೃಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯವಾಚಿಯಾಗಿ 
ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿರು. ೨-೩-೧೭). 

ನಿ ಯಣ್ರತಿ-ರಿವಿ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಟನ್ನನಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ 
ಹೊಂದಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಕ್ರಾಣಾ-ಡುಕ್ಕ ಇ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೈ (ಉ) ಲುಕ್‌.  ಅನಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಜಕಿದ್ದದ್ಬಾವವಿರುವುದರಿಂದ 
ಶಾನಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯಣಾದೇಶ. ರೇಫನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಬ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಾನಚಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ಚಿತೆ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತೆದೆ. ಸು ಪರ 
ವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. ಕ್ರಾಣಾ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಷತ್ತೈಃ-- ನದಲ್ಪ-ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ದಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಷ್ಕಾತಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನಸೆತ್ತನಿಷತ್ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಕಾನತ್ವಾಭಾವವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಉಪಸೆರ್ಗಾಶ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹತ್ತ. 


ಗತಿರನಂತೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ರೆಯಿಷಾಟ್‌ ॥ ಷಹ ಅಭಿಭನೇ ಧಾತು. 'ಛಂದಸಿ ಸಹಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨.೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತಉಸೆಧಾಯೊಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಡಣಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪಠವಾದಾಗ ಕೋಢಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢೆಕ್ಟ. ರುಲಾಂ ಜಶೋಂತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜತ್ತ. ವಾನ: 
ಸಾನೇ ಎಂಬುದೆರಿಂನೆ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಚರ್ತ್ರ. ಸದಾಂತೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೆಹೇಃ ಸೂಡಃ ಸೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೬) 
ಎಂಬಾದರಿಂದೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ ರೆಯಿಷಾಟ್‌ ಎಂದು ಕೊಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹ ಫೋ ಲೊ ಫೋ Sa Nee NS ER ತಕ್‌ ಟ್ರ TE NNN AS I ಇಲ ಬಬ ಬುಜ ಬ ಚ ಬಂಡ ಎ ಗಿ ಕಫ ಇ ಭಯ ಎಡ ಎಸ ಜಬ ಗ ಬಗ 02 00 ಎ ಗು ೧ ಗಾಗಾ ಯಯ 29 ಜಒರ 


ಬುಣ್ಣು ಸಾನ8--ಖುಂಜ ಧಾತುವು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದನ್ಲಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಸಾನಚ್‌ ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಯಸ ವೃಢಿಮಂದಿ ಸಹಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಸಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆಯೊಪಷು__ ಆಯವ: ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ (ನಿರು, ೨-೩-೧೭) ಇದು ಮನುಸಸರ್ಯಾಯವಾಚಿ 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದೆಸೀಣ8 (ಉ. ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಳಗ್ತಾ ತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅಯಾದೇಶ.; ಆಯು ಶೆಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತ, ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ವಾರ್ಯಾ--ವೃಜ" ಸಂಭಕ್ತೌ ಧಾತು. ಖುಹಲೋರ್ಚಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಟ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಇಸ್ತಿ ಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ವಾರ್ಯಾ ಎಂದು 
ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದಕಿ ಈಡವಂಡವೃಶಂಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ತರೆ 1 ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶೃ ಂದೆಸಿ- 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೆಣ್ಚಿತಿ-ರಿವಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ” ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮೂಗಮ. ವ್ಯತ್ಯ 
ಯದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪೆ. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕೆನಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ಕರ್ಷರಿಕನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಯವರ್ಣಾನ್ಸಸ್ಯ-_ಣತ್ಸೆಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ವಾತಜೂತೋ ಅತಸೆ ಸು ತಿಷ ತೇವ ಥಾ ಭ್‌ ಸೃಣ್ಯಾ ತುನಿ 


ಸ್ವಣಃ | 
| 
ತೃಷು ಯದಗ್ಗೆೇೇ ವನಿನೋ ನೃಷ್ಟಾಯಸೇ ಕೃಷ್ಣಂ ತ ಏಮ ರುಶದೂ 


ರ್ಮೇ ಅಜರ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 

| | | | 

ವಿ | ವಾತಂಜೂತಃ | ಅತಸೇಸು! ತಿಷ್ಕತೇ! ವೃಥಾ! ಜುಹೂಭಿಃ | ಸೃಣ್ಯಾ | 
| ky 

ತುವಿಂಸ್ಟ ನಿ | 

| | | | 
ತೃಷು | ಯತ್‌ | ಅಗ್ನೇ! ವನಿನಃ |! ವೈಷಯಸೇ | ಕೃಷ್ಣಂ | ತೇ! ಏಮ |ರು- 


ಶತ್‌5ಊರ್ಮೆೇ | ಅಜರ ॥೪॥ 
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RT Nn A TT TN Nm ae SS nS A 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ವಾತಜೂತೋ ವಾಯುನಾ ಪ್ರೇರಿತಸ್ತುನಿಷ್ಟ್ರಣಿರ್ಮಹಾಸ್ತೆನಃ ಏವಂಭೂತೋಂಗ್ನಿ ರ್ಜುಹೂಭಿಃ 
ಸ್ವಕೀಯಾಭಿರ್ಜಿಹ್ಪಾಭಿಃ ಸೈಣ್ಯಾ ಸರಣಶೀಲೇನ ಶೇಜುಸಮೂಹೇನ ಜ ಯುಕ್ತಃ ಸೆನ್‌ | ವ್ಯಥೇತೈನಾಯಾ- 
ಸವಚನಃ | ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನೈವಾಶಸೇಷೂನೃಶೇಷು ವೃಶ್ಚೇಷು ನಿ ತಿಷ್ಕತೇ | ವಿಶೇಷೇಣ ತಿಷ್ಮತಿ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಡ್ಯದಾ ವನಿನೋ ವನಸಂಬಂಧಾನ್ವ ಶ್ಲಾನ್ದಗ್ಳುಂ ವೃಷಾಯೆಸೇ ವೃಷವದಾಚರಸಿ ದಹ- 
ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ರುಶದೂರ್ಮೆೇ ದೀಪ್ರಜ್ಛಾಲ ಅಜರ -ಜರಾರಹಿತಾಗ್ನೇ ತೇ ತಪ್ಪೈವ ಗಮನಮಾರ್ಗೆಃ 
ಕೃಷ್ಣಂ ಸೃಷ್ಣವರ್ಣೋ ಭವತಿ ॥| ನಾತಜೂತಃ | ಜೂ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ವಾಕೇನ 
ಜೂತೋ ನಾತಜೂತಃ |! ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಸೂರ್ವಪೆದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | ನಿ ತಿಸ್ಮತೇ |! ಸಮವ- 
ಪ್ರನಿಭ್ಯಃ ಸ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪೆದಂ | ಜುಹೂಭಿಃ ! ಹು ದಾನಾದೆನಯೋಃ | ಹೂಯತ ಆಸ್ವಿತಿ ಜುಹೂಃ ! 
ಹುವಃ ಶ್ಲುವಚ್ಚ | ಉ. ೨.೬೦ | ಇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಚಕಾರಾದ್ದೀರ್ಥಃ ! ಕ್ಲುವಧ್ವಾವಾದ್ದಿರ್ಭಾವಾದಿ | 
ಧಾತೋರಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 'ಸೃಣ್ಯಾ| ಸೈ ಗತ್‌ | ಸರತೀತಿ ಸೃಣಿಃ | ಸೃವೃಹಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ | 
ಉ. ೪.೪೯ | ಇತಿ ನಿಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಏಮ | ಏಶ್ಯನೇನೇಶ್ಯೇಮ ಮಾರ್ಗೆಃ | ಇಣ್‌ ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮರಣ 
ಔಣಾದಿಕೋ ಮನಿನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುಜಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾತಜೂತಃ. ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನೂ | ತುವಿಷ್ಟಣಿ8--ಗರ್ಜಿಸುವ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವನೂ: ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಜುಹೂಭಿ8--ತನ್ನ ಜ್ಹಾಲೆಗಳಿಂದಲೂ / ಸೈಣ್ಯಾ--ಪ್ರಸರಿಸುವ ತೇಣಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ. ಕೂಡಿ | 
ವೃಥಾ-- ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ | ಅತಸೇಷು- (ಉನ್ನತವಾದ) ಕಾಸ್ಕವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ | ವಿ ತಿಷ್ಕತೇ--ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ನಿಲುತ್ತಾನೆ |! ರುಶಮೊರ್ಮೆೇ- ಭಯಂಕರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಅಜರ--ಮುಫ್ಟಿಲ್ಲದವನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ವನಿನ8--ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು (ಸುಡುವುದಕ್ಕೆ) | ತೃುಷು... 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ವೃಷಾಯೆಸೇ- ಎತ್ತಿನಂತೆ ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಏಮ-- 
(ನೀನು) ಸಂಚಾರ ಮಾಡಿದ ಮಾರ್ಗವು | ಕೃಷ್ಣಂ--ಕಪ್ಪಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನೂ ಮತ್ತು ಗರ್ಜಿಸುವ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗ 
ಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಸರಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಉನ್ನತವಾದ ಕಾಷ್ಕವೃಕ್ಷಗ 
ಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಭಯಂಕರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲದವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, 
ವನ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸಲು ನೀನು ವೃಷಭದಂತೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದಾಗ `ನಿನ್ನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವು ಶಪ್ಪಗೆ ಆಗುತ್ತದೆ. 
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Ve eh 


ಕ 
ಯ ಗಟ ಜಟ TT AN 


ಹ್‌ Translation. 


Urged on by the wind, and roaring loudly, 1. easily sits upon the 
trees with his burning tongue and deffusive energy; when, undecaying and 
fiercely-blazing Agni, you rush RPI like ೩ bull ೩12೦೫61 the forest trees; 


your hath is blackened. 


ವಿಶೇಷ ವಿಸಯಗಳು ॥ 


ನಾತಜೂಶಃ-- ನಾಶೇನ ಜೂತೆ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೆರಿತನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ಜೂಧಾತುವು ಕೇನಲ 
ಸೂತ್ರಧಾತುವು. ಲೌಕಿಕ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತುವಿಷ್ಟ ಚೆಃ--ಮಹಾಸ್ತ ನ8--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಛಟಛಟಾತ್ಕಾರದಿಂದ 
ಶಬ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಅದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಧ್ವನಿವಿಶಿಷ್ಟ ನೆಂದೂ, ಆ ಧ್ವೆಸಿಗೆ ವಾಯುವು ಕಾರಣನೆಂದೂ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೆ ಹ್ಯಾ ಸರತೀೀತಿ ಸೈ ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಫ್ಯಕನಾವ ಸ್ಥ ಧಾತುವಿನಿಂದ ೪ ಉಂಟಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದಹಿಸುವನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. . 


ವೃಥಾ--ಇಲ್ಲಿ ವೃಥಾಶಬ್ದವು ಅನಾಯಾಸವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ವನಿನೋ ವೃಷಾಯೆಸೇ-- ವನಸಂಬಂಧವಾದ ಮರಗಳನ್ನು ಸುಡುವುದರಲ್ಲಿ ವೃಷಭನಂತೆ ಅಂದಕಿ 
ಗೂಳಿಯಂತೆ ಮುಂದವರಿಯುವೆ. ಎಂದರೆ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು ದಹಿಸಬೇಕಾದರೂ ನೀನು . ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ 
ಅಲ್ಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಮುಂದುವರಿಯುವೆ. ಯಾವ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗೂ ನಿನ್ನ ಸಪೊರ್ಣಶಕ್ತಿ ಬೇಕಿಲ್ಲವೆಂದೇ 
ಭಾವಾರ್ಥ. | 

ರುಶದೂರ್ಮೇ--ರುಶಂಶಃ ಊರ್ಮುಯೆಃ ಯಸ್ಯ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನು 
ದೀಪಸ್ಲಿಜಾ ಿಲನು ಎಂದು ಅಗ್ದಿ ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತು ಕಿಸಿದೆ. 


ಬಿಮ--ಏತೈನೇನೇತಿ ಏಮ-ಒಇಣೌ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಾರ್ಗನೆಂದರ್ಥ. | | 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
8 
ನಾತೆಜೂತಃ-ಜೂ ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾತೇನ 


ಜೂತಃ ವಾತಜೂತಃ. ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪುರ್ವಸದ 
ಪ್ರಕೃಕಿಸ್ಟರ ಏರುತ್ತದೆ. | 
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ಲ್‌ 


ವಿತಿಷ್ಠತೇ--ಸ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ ಧಾತು. ಪರಸ್ಮೈಪದೀ ಸಮವಪ್ರನಿಭ್ಯೃಃಸ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೧-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿ ಉಪಸೆರ್ಗೆ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರು ತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ: ಲಟ್‌ 

ಪ್ರಥಮಪುರುಷ:ಏಕನಚೆನಹಲ್ಲಿ ಟಿತಆತ್ಮೆನೇಪೆದಾನಾಂ--. ಎಂಬುದರಿಂದ, ಏತ್ವ. ನಾಘ್ರ್ರಧ್ಯಾಸ್ಥಾ-ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪ್ರ ಕೃತಿಗೆ ಕಿಷ್ಕ. ಎಂಬ ಆದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುಹೊಭಿಃ:- ಹು ದಾನಾದನೆಯೋಃ ಧಾತು. ಹಾಯತಶೇ ಆಸು ಇತಿ ಜುಹ್ವಃ, ' ಹುನೆ: ಶ್ಲುವಚ್ಚೆ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಕಾರದಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ಲುವ 
ದ್ಭಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ದ್ವಿತ್ವ ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಹ್ರಸ್ಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಕತಿಹೋಶ್ಚುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚುತ್ತ. ಜುಹೂ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರ್ವವೂ 
ಲುಪ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತೋಃ pS ಅಂತೋದಾತ್ವಸ ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೃಣ್ಯಾ- ಸ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ಸರತಿ ಇತಿ ಸೃಣಿಃ ಸೃವೃಷಿಭ್ಯಾಂಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೮೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೆದ್ದದ್ಭಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ಸ. 


ವೃಷಾಯಸೇ- ವೃಷವತ್‌ ಆಚರಿಸಿ ವೃಷಾಯಸೇ. ವೃಷಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಉಸೆಮಾನಾದಾಜಾರೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಂತ್ರಾದುದರಿಂದ  ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಯಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜೆ. | 


ಏಮ--ನಿತ್ಯನೇನೇಕಿ ಏನು ಮಾರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗಳೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಣಾದಿ 
ಸಿದ್ಧವಾದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ತನ್ಲಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ನಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ 
ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಸ್ವಮೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ, ನಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿ- 
ಕಾಂತಸೈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜೆ 


ಆಕಾಲದ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ ॥ 
ತಪುರ್ಜ ಛೋ ವನ ಆ ವಾತಚೋದಿತೋ ಯೂಥೇ ನ ಸಾಹಾ ಸ್ವ Nu 
ವಾತಿ ನಂಸಗಃ | oo 
ಅಭವ ್ರಜನ್ನಕ್ರಿತಂ ಪಾ ಪಾಜಸಾ ರಜಃ ಸ್ಥಾ ತುಶ್ವರಥಂ ಭಯತೇ ಪತತಿ 8 
| ೫॥ 


ಟಿ ೧. ಆ, ೪. ವ. ೨೩] | | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ: 425. 


ಆ ಅಸ ಅಜ ಲ್‌ ್ರ್ರ  ಾ ಟ್‌ NT ತೊ ಯಿಯೊಗೆ ಬಂ ಪಧುಫಮ ಯ ಯ ಸ ೫00 0 100ಹಾಡ ಸ 020 ಹ ಜಿಮೊ | ಶಸ ಬಭ ಸಚ ಥಿ ಇಂ ಜಾಜಿ ಫು ಗು ನ ಹಿಶಹಿ ಗಿ 0... ಜ2.3. 20 ಜಾ 2 (ಇ (ಥಿ ಟಂ ಯಥ ಸೃ ಥಂ ಶೀಘ್ಷಿ ಎಂ ಫಸ ಇಂಥ ಫೇ ಸ ಫಂ EN ನ ಅ || 


1 ಪದಪಾಶಃ 8 ` 


ತಪುಃ5ಜಂಭಃ |! ವನೇ! ಆ! ವಾತ5ಚೋದಿತಃ! ಯೂಥೇ !ನ ! ಸಹ್ವಾನ್‌ ! 


12೨. 1 

ಅನ | ವಾತಿ !ನಂಸಗಃ। 

ಹ ಚ ಫು ಟ್‌ ಚ | 

ಅಭಿನವ್ರಜನ್‌ | ಅಕ್ತಿತಂ ! ಪಾಜಸಾ |! ರಜಃ! ಸಾತು | ಚರಥಂ! ಭಯತೇ! 
ಪತತ್ರಿಣ: ॥1೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತೆಪುರ್ಜಂಭಃ |! ಶೆಪೂಂಹಿ ಜ್ಞಾಲಾ ಏವ ಜಂಭಾ ಆಯುಧಾನಿ ಮುಖಾನಿ ವಾ ಯಸ್ಯ ಸ. 
ತಥೋಕ್ತೆಃ |! ವಾತಜೋದಿತೋ ವಾಯುನಾ ಪ್ರೇರಿತಃ | ಏವಂಭೂತೋಇ*ಗ್ಸಿರ್ಯೂಥೇ ಜ್ವಾಲಾಸ- 
ಮೂಹೇ ಸತ್ಯಕ್ಸಿತಮಕ್ಷೀಣಂ ರಜ ಆರ್ಪ್ರವೃ ಸ್ಲಾಂತೆರ್ಗತೆಮುದೆಕೆಂ ಪಾಜಸಾ ಶೇಜೋಬಲೇನಾಭಿವ್ರಜನ್‌ 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛೆನ್ತನೇತರಣ್ಯೇ ಸಾಹ್ತಾನ್‌ ಸರ್ವಮಭಿಭವನ” ಆ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾವ ವಾತಿ | 
ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ | ತತ್ರ ವೈಷ್ಟಾಂತಃ 1 ವಂಸೆಗೋ ನ | ಯಥಾ ವನನೀಯೆಗತಿರ್ವ್ವಷೋ ಗೋಯೂಥೇ 
ಸರ್ವಮಭಿಭವನ್ವರ್ತತೇ ತದ್ವತ್‌ 1 ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ಶಸ್ಕಾತ್ಸತತ್ರಿಣಃ ಸೆತೆನವಕೊಟಗ್ಸೆ (6 ಸೆಕಾಶ್ಲಾ 
ತ್ಸ್ಯಾತುಃ ಸ್ಥಾವರಂ ಚೆರಥಂ ಚ ಜಂಗಮಂ ಚ ಭಯತೇ | ಬಿಭೇತಿ |! ಸಾಹ್ವಾನ್‌ | ವಾಶ್ಚಾನ್ಸಾಹ್ಹಾನಿತಿ 
ಸ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಂ! 
ಆತೊಟಟಿ ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕೆ ಆಕಾರಃ । ಯತ್ವಲೋಸ್‌ | ಪ್ರೆಸ್ವತ್ರೆಂ ಛಾಂದಸೆಂ! ಸ್ಥಾತೆಃ | 
ಕನಿಂಮನಿಜನೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೭೩ | ನಿಹಿತೆಸ್ತುಪ್ರತ್ಯಂಯೋ ಬಹುಲವಚೆನಾತ್ತಿಷ್ಠತೇರಸಿ ಭವತಿ | 
ಯದ್ವಾ । ಸ್ವಾಶುರನಂತರಂ ಚೆರಥಂ ಭಯಶೇ | ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ಥಾತೃ ಸ್ಥಾವರಂ ಬಿಭೇತಿ ಸಶ್ಚಾಚ್ಚೆ ರಫ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಚೆರಥಂ | ಚರ ಗತೈರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾದೌಷಾದಿಕೋಂಥಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಭಯೆತೇ! ಇಇಭೀ 
ಭಯೇ | ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮೆನೇಸೆವಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲೋರಭಾವಃ | ಗುಣಾನಾದೇಶ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಶಪುರ್ಜಂಭಃ--ಜ್ವಾಲೆಗಳೇ ಆಯುಧಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ | ವಾತಜೋದಿಶೆಃ-- ವಾಯುವಿನಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು! ಯೊಥೇ ಜ್ಹಾಲಾಸಮೂಹವಿರಲು । ಅಕ್ಷಿತಂ--ಇಂಗೆದಿರುವ ಮತ್ತು | 
ರಜಃ ವದ್ದೆಯಾಗಿರುವ (ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ) ನೀರನ್ನು ಕುರಿತು | ಹಾಜಸಾ-(ತನ್ಪ) ತೇಜೋಬಲದಿಂದ | 
ಅಭಿವ್ರಜನ್‌--ಎದುರಾಗಿ ನುಗ್ಗುತ್ತಾ | ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಎಲ್ಲರನ್ನು ಜಯಿಸಿ | ವನೇ. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ | ವಂಸೆಗಃ ನ... 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳ ಎತ್ತಿನಂತೆ ನಿಜಯಿಯಾಗಿ | ಅವ ನಾತಿ-- ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ) | ಪತತ್ರಿಣಃ--ಹಾರುವಂತೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ಸ್ಥಾಶುಃ--ಸ್ಥಾವರವಾದ ಜಗತ್ತೂ | 
ಚರಥಂ--ಜಂಗಮವಾದ ಜಗತ್ತೂ ಅಥವಾ ಸ್ಥಾವರ ಜಗತ್ತಿನನಂತರ ಜಂಗಮವಾದ ಜಗತ್ತು | ಭಯತೇ-- 
ಭಯಪಡುತ್ತದೆ. | | | 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಜ್ವಾಲಾರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಆಯುಧವುಳ್ಳವನ್ಕೂ ವಾಯುನಿಫಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ 
ಜ್ವಾ ಸಾಹಿ ತೇಜೋಬಲದೊಂದಿಗೂ ಸಹ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗದಿರುವ ನೀರಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹ ಗ್ಲುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನೆದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ "ಸಮಸ್ತ ವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ, ಕಾಡಿನ ವೃಷಭವು ಗೋ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ವಿಜಯಿಯಾಗಿ ತೆನ್ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗತಿಯಿಂದ ಮೆರೆಯುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ 
ಕಾಡಿನ ಸುತ್ತಲೂ ವಿಜಯಿಯಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಹಾರುವಂತೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ಥಾವರ ಮತ್ತು 
'ಜಂಗಮರೂಹವಾದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಸಹ ಭಯಪಡುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


I'he flame-weaponed and breeze-exeited Agnl, assailing the unexhaled 
moisture (of the trees) with all his strength, in a volume of fire, rushes trium- 
pbant (against all things) in the forest, like a bull, and all, whether stationary 
‘or moveable, are afraid of him as he flies along: 


| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ! 


ತಪ್ರರ್ಜಂಭಃ--ಶಪೂಂಹಿ ಜ್ವಾಲಾ ಏವ ಜಂಭಾ ಅಯಿುಧಾನಿ ಮುಖಾನಿ ವಾ ಯೆಸ್ಯ ಸೆ 
ತಥೋಕ್ತೆಃ--ಅಗ್ನಿಗೆ ಜ್ವಾಲೆಯೇ ಆಯುಧಗಳು. ಅಥವಾ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದಲೇ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವನಾ 
.ದ್ವರಿಂದ ಅಗ್ಫಿಗೆ ಜ್ವಾಲೆಗಳೇ ಮುಖಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಖು.ಸಂ. ಭಾಗ. ೪ ಪೇಜು 234 ನೋಡಿ.) 

ರಜ8--ಆರ್ದ್ರವೃ ಸ್ಲಾಂತರ್ಗತೆಮುಡದೆಕೆಂ._ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ಞಾಲಾಸಮೂಹದಿಂದ ವೃಕ್ಷಾಂತರ್ಗತ 
ವಾದ ಜಲಸಮೂಹವನ್ನು (ಹಸಿವನ್ನು ) ಒಣಗಿಸಿ ನಿಸ್ಳಾರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದಹಿಸಿಬಿಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಜಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ರಜಶ್ರಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. | 

ವಂಸೆಗ8 ನ--ವನನೀಯಗೆತಿಃ ವೃಷಃ ಗೋಯೂಥೇ ಸರ್ವಮಭಿಭವನ್‌ ವರ್ಶಶೇ ತದ್ವತ್‌. 
ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು ಗೂಳಿ. ಅಂತಹ ಗೂಳಿಯು ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದನ್ನೂ ಲಕ್ಷಮಾಡದೆ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಸ್ಥಾವನರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸದೆ 


ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸುವುದು. 


ಸ್ಥಾತುಃ ಚಿರಥಂ ಚ- ಸ್ಥಾವರಗಳಾದ ಅಂದಕಿ ಚಲಿಸದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ವೃಶ್ನಾದಿಗಳ್ಕು 
ಚರಥಂ ಅಂದರೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಸ್ಥಾವರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿ ಅನಂತರ ಚೆರ 
(ಜಂಗಮ) ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸುಡುನೆ ಎಂದೂ ಸ್ತುಕಿಸಿರುವರು. ಚರಥಂ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿರುವ ಚರಧಾತುನಿಗೆ 
ಗತ್ಯರ್ಥನಿದೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಾನಾಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಕಾಡುಕಿಚ್ಚನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು. | 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ.|| 
 ಸಾಹ್ರಾನ್‌--ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮೀ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸ್ವಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತಕವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಹ್ವಾನ್‌3-ಅವ ಎಂದಿರುವಾಗೆ ದೀರ್ಥಾಜಿಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ (ವಾ. 
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ಸೂ. ಲ.೩-೯) ಎಂಬುಟರಿಂದ ಅಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ಲೀಕರಿಸಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆತೊಟಟ ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪೊರ್ವ೯ದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ತ. ಭೋಧಗೋಳ ಸೂತ ದಿಂದ ರುತ್ವಕ್ಕೆ ಯತ್ತ ಲೋಪೆಃ 
ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ವಾತಿ_.ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ತಕಿ೫ಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸ್ಥಾತುಃ--ಸ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಕಮಿಮಸಿ- 
ಜನಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ತು ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಇದಕ್ಕೆ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಥಾತ್ಸ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸ್ಥಾತುರನಂತರಂ ಚರಥಂ ಭಯತೇ ಎಂದು 
ಅನ್ವಯ. ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ಥಾತೃ ಸ್ಥಾವರಂ ಬಿಭೇತಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಚರಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ (ಮೊದಲು ಸ್ಥಾವರವೂ ಅಮೇಲೆ 


ಜಂಗಮವೂ ಹೆದರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅನ್ವಯಮಾಡಬೇಕು.) ಪಂಚಮೀ ವಿಕವಚನರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಿರಥಮ್‌. ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಬಣಾದಿಕವಾದ ಆಥ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಯಶೇ._ಇರಿಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ವ್ಯತೃಯೋಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕವಾದರೂ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ತರಿಶಸ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶವ್‌. ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಆಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಯಾದೇಶ. 
ಬತಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ದದುಷ್ಟ್ಟಾ ಭೃಗವೋ ಮಾನುಷೇಷ್ವಾ ರಯಿಂನ ಚಾರುಂ ಸುಹವಂ 
| | 

ಜನ್ಯ 

ಹೋತಾರ ಮಗ್ನೇ ( ಆತಿಥಿಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಮಿತ್ರಂನ ಶೇವಂ ದಿವ್ಯಾಯ ಇ- 


ನ್ಮನೇ | 1೬॥ 


428 ಯೆಣಭಾಷ್ನ ಸಹಿ ಮಂ ಗ. ಈ ಸೂ. ೫೮ 
$ 6 ಈ . pS ಕ 
ಬ ಲ ಚ ್ಸಾಾಹ್‌ಫಡುೋೋಾೈಾ ೈ ರರು ಲ ಟಬ ಟ್‌ ಫ್‌ ಯ ಮೂ 6 EL SN ಜಡ್‌ ಹತಾ ENA ಇಷ ಗಕಾಚರಾಳ ಗಾಲ ಹ ್ತೂರಹರಾ್ಸುರುುರೂ ರ್‌ ಪ ಫಟ ಲಅಂ್ಚೈಾಾೀೀ್ರೀೋಾೀೀ್ರೋು್ಟಾಾಾಾಾ್‌್‌ 


| ಪಜೆಪಾಠಃ ॥ 
೫. ೫ 110. | 
ದಧುಃ | ತ್ವಾ | ಭೃಗವಃ | ಮಾನುಷೇಷು! ಆ! ರಯಿಂ |! ನೆ! ಚಾರುಂ ! ಸು. 
ಹರು | ಜನೇಭ್ಯಃ 
ಹೋತಾರೆಂ | ಅಗ್ನೇ ಅಕಿಥಿಂ | ವರೇಣ್ಯಂ | ನ ಮಿತ್ರಂ!ನ ಶೇವಂ | ದಿವ್ಯಾ WA 


ಜನ್ಮನೇ | ೬॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಾನುಷೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಭಗವ ಏತತ್ಸೆಲಜ್ಞಾ ಮಹ” 
ರ್ಷಯೋ ದಿವ್ಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ ದೇವಶೈಸಪ್ರಾಸ್ತೆಯೇ ಚಾರುಂ ರಯಿಂ ನ ಶೋಭನಂ ಧನನಿವಾ  ಡೆಡು: | 
ಆಧಾಳಿಸೇಂಭಾರೇಷು ಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ಥಾಪೆನೇನ ಸಮಸ್ಫುರ್ವನ್‌ | ಕೀದೈಶಂ ತ್ವಾಂ! ಜನೇಭ್ಯಃ ಸುಹವಂ 
ಯಜಮಾನಾರ್ಥಮಾಹ್ವಾತೆಂ ಸುಶಳೆಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ 'ಅತಿಧಿಮುತಿಥಿವತ್ನೊ ಫ್ರಜ್ಯಂ | 
ಯೆದ್ವಾ | ದೇವಯಜನದೇಶೇಷು ಸತೆತೆಂ ಗೆಂತಾರಂ | ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ಮಿತ್ರೆಂ ನ ಶೇವಮಂ . 
ಯಥಾ ಸಖಾ ಸುಖಕರೋ ಭವತಿ ತೆದ್ವಶ್‌ pei | ದೆಧುಃ | ಲಿಟ್ಯುಸ್ಯಾತೋ ಲೋಹಪೆ 
ಇಟ ಜೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಯುಷ್ಕ್ಮತ್ತೆತ್ತತೆಶ್ರುಃಷ್ಟಂತಃಪಾಜಿಮಿತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ! 
ಸುಹವಂ |! ಹೈಯೆತೇರೀಷಡ್ಡುಃಸುಹ್ತಿತಿ ಖಲ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸೆರಪೂ- 
ರ್ವಶ್ವಂ | ಗುಣಾವಾದೇಶೌ | ಅಿಶೀತಿ ಪ್ರಶೈಯಾತ್ಪೊರ್ನ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಕೈಮತ್ತೆರಪದಸ್ರೆಕೃತಿ- 
ಸ್ಪರತ್ತಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಅಗೆ (ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜನೇಭ್ಯಃ-ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ | ಸುಹವಂ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾ 
ಡುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಹೋತಾರಂ--(ಯಜ್ಚ ಕೆ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ | ಅಕಿಥಿಂ-(ಶ್ರೇ 
ನಾದ) ಆಡ (ಅಥವಾ ಯಜ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಬರುವನನೂ) | ವರೇಣ್ಯ ಂ--ಇಷ್ಟತಮನಾದ ಜ್ಯ 
ಮಿತ್ರಂ ನ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | ie ಬಜ ಆದ | ತ್ವಾ. ನಿನ್ನನ್ನು ! ಮಾನುಷೇಷು. ಮಾನವರ 
ನಡುವೆ | ಭ್ಸೃ ಗವಃ- ಭೃ ಗುಖುಹಿಗಳು | ದಿವ್ಯಾಯ ಜನಕ ಸ್ಸ ಕವಾದ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯಲು | 
ಚಾರುಂ ರಯಿಂ ತೋಟ ನಿಧಿಯಂತೆ | ಆ ದೆಧುಃ- ಇಟ್ಟು ಆದರಿಸಿದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಯಾಗನಾಡುವವನು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕರಿಯುವವನು. ಪ್ರಿಯನಾದ ಅತಿಥಿಯು. ಇಸ್ಟ ತಮನಾದ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಸುಖದಾಯಕನು. ಇಂತಹ 
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ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಭುಗೆಯಷಿಗಳು ತಾವು ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಮನೋಹ 
ರವೂ ಇಷ್ಟತಮವೂ ಆದ ನಿಧಿಯಂತೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪೋಷಿಸಿ ಆದರಿಸಿದರು. | | 


English Translation. 


The Bhrigus amongst men, for the sake of being born as gods, cherished 
vou like a costly treasure. Agni, you sacrifice for men, you are the invoker 01 
the gods, the welcome guest at sacrifices and you are to be esteemed likea 
loving friend. 


|| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯೆಗಳು | 


ಭ್ರಗವಃ--ಭೃಗುವೆಂಬ ಖಯಹಷಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರು. 

ದಿವ್ಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ--ದೇವಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂದಕೆ ಸ್ವರ್ಗಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿ 
ಸಲು ಎಂದರ್ಥ. 

ಚಾರುಂ ರಯಿಂ ನ--ಸರ್ವಜನಾಹ್ಲ್ಹಾದಕವಾದ ಹಣದಂತೆ ಎಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವರು 
ಎಂದರ್ಥ. ಹಣವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುವು. 

ಸುಹವಂ -- ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಮಾಹ್ವಾತೆಂ ಟೋ ಸಕಲ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುವುದಕ್ಕೆ. ಸ 


ಅತಿಥಿಂ-- ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೊಜ್ಯನು. ಅಥವಾ ದೇವಯಜನ ದೇಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಸದಾ ಸಂಚರಿಸುವವನು 
ಎಂದರ್ಥ. | 


ಮಿತ್ರಂ ನ ಶೇವಂ--ಮಿತ್ರನಂತೆ ಸುಖಕರನು ಎಂದರ್ಥ. ಹೇಗೆ ಪ್ರಿಯಸ್ನೇಹಿತನು ಸುಖವನ್ನು 
ಬಯಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖಪ್ರದನು ಎಂದು ಭಾವವು. | 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ ॥ 


ಡೆಧುಃ1_ಡುಧಾಜೀ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಪರಸ್ಮೈಸವಾನಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ .ಉಸಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಜಸ್ತ್ವ ಅಸೆಂ- 
ಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಕತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 'ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅತೋಲೋಪೆಇಟಿಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ. ದಧುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತ್ವಾ ಪರನಾದಾಗ 
ಯುಷ್ಮತ್ರತಕ್ಷುಷ್ಟೆಂತಃ ಪಾದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಜನೀಯಕ್ಕೆ ಷತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಹವಮ$೯. _ಹ್ವೇಳ* ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಉಪಪದವಾದಾಗ 
 ಈಷೆಡ್ದುಃಸುಷುಕೃಚ್ಛ್ರಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
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ಬಹುಲಂ ಛಂವೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಹು4ವಃಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಡ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಸು. 
ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆತಿಳಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಹದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | 

ಹೋತಾರರ್ಮ--ಹು ದಾನಾನನಯೋಃ ಧಾತು. ತೃನ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಹ್ಯು 
ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ;ಯತೋಜಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಖಯುಕಾರಕ್ಸೆ ಗುಣ. ಅಪ್‌ತೃರ್ನತೈಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. 


ಕ ವ ಬಟಾ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| ೯ | 
ಹೋತಾರಂ ಸಪ್ತ ಜುಹ್ಹೋ ೩ ಯಜಿಷ್ಠಂ ಯಂ ವಾಘತೋ ವೃಣತೇ 


| ಅಧ್ವರೇಷು | 
ಅಗ್ನಿಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಮರತಿಂ ವಸೂನಾಂ ಸಪರ್ಯಾಮಿ ಪ್ರಯಸಾ ಯಾಮಿ 
ರತ್ನಂ ll 


॥ ಸದಹಾಠಃ ॥ 


ಅ 


| | 
ಹೋತಾರಂ ! ಸಪ್ತ ! ಜುಹ್ವಃ! ಯಜಿಷ್ಠಂ। ಯಂ! ವಾಘತಃ! ವೃಣತೇ | 


| 
ಅಧ್ಯರೇಷು 


| | ( 
ಅಗ್ನಿ೦1 ವಿಶ್ರೇಷಾಂ ! ಅರತಿಂ! ವಸೂನಾಂ ಸಪರ್ಯಾಮಿ : ಪ್ರಯೆಸಾ ' 
| 
ಯಾಮಿ ! ರತ್ನಂ ಔಣ 
[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ| 

ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಜುಹ್ತ್ವೋ ಹೋತಾರೋ ನಾಘಕ ಯತ್ತಿಜೋತಥ್ವರೇಷು ಯಾಗೇಷು 
ಯಜಿಷ್ಠಂ ಯೆಷ್ಟೃತಮಂ ಹೋತಾರಂ ಡೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ವೃಣತೇ ಸಂಭಜಂತೇ 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಸೂನಾಮರತಿಂ ಪ್ರಾಪೆಯಿಶಾರಂ ತೆಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರೆಯೆಸಾ ಹನಿರ್ಲಸ್ಷಜೀನಾನ್ಮೇನ 
ಸಪರ್ಯಾಮಿ | ಪರಿಚರಾಮಿ | ರತ್ನಂ ರಮಣೇಯಂ ಕರ್ಮಫಲಂ ಚ ಯಾಮಿ | ಯಾಚಾಮಿ | 


ಅ. ೧. ಅ.೪. ವ. ೨೪, ]  ಖುಸ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ ೨.4 ‘431 


( ಹಾ ಗ ಟು ಗೆಯ ೧ ಡಿ ಆಜು ಯ ಇ ಬಜ ಜಯ 00 ಗೊ ಬಾಡ ಎ೧ ((್ಪ NT ಅ ಲ್ಯ ್ಪ್ಪಂಪಎೀ4ಂ4 ಟು ಲ ಸಿ ಬ ಯೂ ಬಾ ಜೂ ಜಂ. Ne. ತ ಹ ಸ ಬ ಬ NEN, TT Ne Tad 


ವೃಣತೇ | ವೃಜ” ಸಂಭಳ್ತಾ | ಕ್ರೈಯೊಾದಿಕ: ! ಪ್ರತ್ಯಾಯೆಸ್ತ ರಃ | ಅರಶಿಂ | ಖು. ಹಾಟ? 
ಆಸ್ಮಾದೌಹಾದಿಳೋ ವಹಿವಸ್ಯರ್ತಿಭೃಶ್ಚಿಶ್‌ | ಉ. ೪-೬೦ | ಇತ್ಯತಿಪ್ರತ್ಯಯ: | ಚಿತಾ ಇದೆಂಶೋದಾ- 
ತ್ರಶ್ವಂ | ಸಸರ್ಯಾಮಿ | ಸೆಸರ್ಯತಿಃ ಸೆರಿಚೆರಣಕೆವರ್ಣ! ಸಸೆರ ಪೂಜಾಯಾಮಿತಿ ಧಾತುಃ ಕೆಂಡ್ವಾದಿ:! 
ಅತೋ ಯೆಕ ಏನ ಸ್ವರ: ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಯೊಮಿ | ಯೊಚಾಮಾತ್ಯಸ್ಯ 
ವರ್ಣಲೋಪಶ್ಚಾಂದಸಃ ॥ , | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಸ್ತ ಏಳುಜನ | ಜುಹ್ವ8--ಹೋತ್ಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ | ವಾಘುತಃಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಅಧ್ಯ- 
ರೇಷು-- ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ |! ಯಜಿಷ್ಕಂ-ಪೂಜ್ಯತಮನೂ | ಹೋತಾರಂ--(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಕರೆಯು 
ವವನೂ ಆದ! ಯೆಂ- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವೃಣಿತೇಆರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾಕೋ (ಅಂತಹ) | 
ನಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಕಲವಾದ |! ವಸೊನಾಂ-ಥೆನಗಳಿಗೂ | ಆರಶಿಂ- -ದಾತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರೆಯೆಸಾ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನದಿಂದ | ಸೆಪೆರ್ಯಾಮಿ-- ಪೊಜಿಸುತ್ತೇನೆ (ಮತ್ತು) | ರಶ್ನೆಂ--ರಮ 
ಜೇೀಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು (ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು) 1 ಯಾಮಿ. ಬೇಡುತ್ತೇನೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋತ್ಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಏಳು ಜನ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಕು ಗಳು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜ ತಮನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ ಸಕೈ ಕೆಂ Wi ಆದ ಯಾನ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಪೊಜಿಸುತ್ತಾ ಕೋ bt ಸಕಲ ಧನದಾತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನದಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಐಏಶ್ಚರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. | 


Emglish ‘Translation. 


I worship with 0018110028 that Agni whom the seven invoking priests 
invite as the invoker of the godss who is most worthy of adoration at 
sacrifies, and who is the giver of all riches; T 8011018 of him riches ; 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಸಪ್ರೆ ಜುಹ್ವೆಃ ಏಳು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಹೋತ್ಸಗಳು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವುದ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಏಳು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹೋತ್ಸವರ್ಗವಿರುವುದು. 


ವಾಘಶೆಃ--ಖುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳು. ಭಾರತಾ ಕರವಃ ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಖುತ್ತಿಜ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ವಾಘೆತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಘೆತಃ ಎಂದಕಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೧೮) 


4 OO ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೫೮ 


AVS SS Ne EN ಸೈ ಜರ ಬದು ಎಜು ಜೇ ಭತ ಖೈ! 


ಯೆಜಿಷ್ಮಂ--ಯಾಗಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಮರಾದವರು. 

ವಸೂನಾಂ ಅರಶಿಂ--ಸಂಪೂರ್ಣ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವನು ಆಗ್ನಿ ಪುರುಷ. 

ಸಪರ್ಯಾಮಿ--ಸೇವಿಸುವೆನು. ಸೆಸೆರ್ಯತಿಃ ಷರಿಚೆರಣಕರ್ಮಾ ಸಪರ ಪೊಜಾಯಾಂ ಎಂಬು ಧಾತು. 
ವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದ ಇದು. 
| ಯಾನಿ ಯಾಚಾಮಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮನರ್ಣಿ ಲೋಪವಾಗಿ, ಅದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. | 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಯಜಿಷ್ಕಮ್‌. .ಯಷ್ಟೃ ಶಬ್ದ. ತುತ್ಸಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಮನ” ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯಃಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಇಷ್ಮನ್‌ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ವೃಣತೇ-ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್‌ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಟಾ ತ್ರಾ ದಿ್ಲ 
ಭ್ಯ ಶ್ಹಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರು.ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿಶ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜಶಿದ್ವದ್ಭಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ ಶಾ ಪ ಭೈಸ್ತಯೋರಾತೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಜಂತ್ರ್ಯಾದುದರಿಂದ ಥಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಣಶೇ ಹ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗನವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಕರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಅರತಿಮ್‌--ಖು. ಗತಿಪ್ರಾಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ವಹಿವಸ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚಿತ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೪.೫೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರ- 
ಪರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಚಿತ್ರ ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಜಿತಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಪರ್ಯಾನವಿಂ--ಸಪರ್ಯತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ. (ಸೇವಾರ್ಡದಲ್ಲಿದೆ) ಸಸರ ಪೂಜಾಯಾಂ ಎಂದ್ರೆ. 

ಈ ಧಾತುವು ಕಂಡ್ವಾದಿಯಕ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಕೆಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋಯಕ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಕಂಡ್ವಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 

ಅಶೋಲೋಪೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಪೋಸ."  ಅತೋದೀರ್ಫೋಯೆುಇ2 ಸೂತ್ರ 

ದಿಂದ ಮಿ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. RST ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಕ" ಸ್ವರವು ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ Wa, ಜು ರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾಮಿ ಟುಯಾಚ್ಯ ಯಾಚ್ಚ್ವಾಯಾಂ ಧಾತ್ಕು ಉಭಯಪದೀ,. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚ: 
ನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌" ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಾಚಾಮಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲಗಿ 


* 
ಟೆ 4 
ಷು ೧ಿ. he ಧಾ kd ಎ ಛು ವ ಜೆ 
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| ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 


| | ; 
ಆಚ್ಚಿದ್ರಾ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ನೋ ಆದ್ಯ ಸ್ತೋತೃಭ್ಕೋ ಮಿತ್ರಮಹಃ 
ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛ |. | 


ಆಗ್ನೇ ಗೃಣಂತಮಂಹಸ ಉರುಷ್ಕೋರ್ಜೊ ನ ಪಾತ್ಪೂರ್ಭಿರಾಯ- 
ಬೀಭಿಃ 1೮॥ 


1] ಪದಪಾಠೆಃ [| 


ಅಚ್ಚೆ ದ್ರಾ! ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸ: | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಸ್ತ (ತೃಭ್ಯಃ । ಮಿತ್ರೂಮಹಃ! 
ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛ | 


ಅಗ್ನೇ | ಗೃಣಂತಂ | ಅಂಹಸಃ | ಉರುಪ್ಯ | ಊರ್ಜಃ | ನಹಾತ್‌ | ಪೂಜಭಿಃ | 


ತ್ಸ 
ಆಯಪಸೀಭಿಃ ಲಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ | ಬಲೇನ ಹಿ ಮಥ್ಯಮುನೋಗ್ಲಿರ್ಜಾಯೆಶೇ | ಮಿತ್ರ- 
 ಮಹೊಲಟನುಕೊಲದೀಪ್ಲಿಮನ್ನಗ್ನೇ ನೋಆಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋಂದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣ್ಯಚ್ಛಿ ದ್ರಾ ಚ್ಛೇದ್ಯಾನಿ 
ಶರ್ಮ ಶರ್ಮಾಣಿ ಸುಖಾನಿ ಯಚ್ಚ | ದೇಹಿ! ಕ₹೦ಚ ಹೇ ಊರ್ಜೋಃ ನಪಾತ್‌ ಅನ್ನಸ್ಯ ಪುತ್ರ | ಭುಕ್ತೇ- 
ನಾನ್ನೇನ ಜಠರಾಗ್ಲೇಃ ಪ್ರನರ್ಧನಾಪಗ್ಗೇರನ್ನಪುತ್ರತ್ವೆಂ | ಏವಂನಿಧಾಗ್ಗೆ € ಗೃಣಂಷೆಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂತ- 
ಮಾಯೆಸೀಭಿರ್ವ್ಯಾಪ್ಟೈಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಅಯೋವದ್ಸೃಢತೆಕ್ಕಿ; | ಪೂರ್ಭಿಃ ಸಾಲಫೈರಂಹಸೆಃ ಪಾಸಾಡು- 
ರುಷ್ಯ 1 ರಕ್ಷ |! ಉರುಷ್ಯತೀ ರಕ್ಷೂಕರ್ಮಾ | ನಿ. ೫. ೨೩ | ಇತಿ. ಯಾಸೃಃ ॥ ಅಚ್ಛೆ ದ್ರಾ! ಶೇಶ್ಸ ೦ದಸೀತಿ 
ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಸೂನೋ ಸೆಹಸಃ | ಹರಮಹಿ ಚೈೆಂದಸೀತಿ ಪರಸ್ಯ ಷಷ್ಕ್ಯಂತಸ್ಯ ಸೂರ್ವಾಮಂತ್ರಿ ತಾಂಗೆ- 
ವದ್ಭಾವೇ ಸತ ಜೆನವ್ವಯಸಮುಜಾಯಸ್ಯಾಷ್ಟನಿಂಳಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಶರ್ಮ | ಸುಪಾಂ ಸುಲು- 
ಗಿತಿ ನಿಭಕ್ರೇರ್ಲುಕ್‌ | ಊಜೋ ನಪಾತ್‌ | ನ ಪಾತೆಯತೀತಿ ನಸಾತ್‌ | ನಭ್ರಾಣ್ಣಿಪಾದಿತಿ ನಃ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಂಶೆಸ್ಕ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವೇ ಸತಿ ಪಾದಾದಿತ್ತಾದಾಷ್ಟಮಿಕೆ- 
ನಿಘಾತಾಭಾವೇ ಷಾಸ್ಮಿ ಕಮಾಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯದಾತ್ತಶ್ಚಂ | ಪೂರ್ಭಿಃ | ಪೈ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋರಿತೈಸ್ಮಾ- 
ತೃಂಫದಾದಿಲಸ್ಲಣೋ ಭಾನೇ ಸ್ವಿಸ್‌ | ಉತ್ಪವೀಫರ್ಗಿ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಕೇರುವಾತ್ತತ್ತಂ ॥! 
56 | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


| ಸಹಸೆಃ ಸೂನೋ. ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನೂ | ಮಿತ್ರಮಹೆ:-- ಅನುಕೂಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ ಸ್ಮೊ (ತ ೈಭ್ಛ್ಯಃ--ಸ್ರೊ €ತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ | ಅದೈೆ--ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಅಚ್ಛೆ ದ್ರಾ-ತೆಯಿಲ್ಲದ (ಅವಿಚ್ಛಿ ನ್ನ ಗಳಾದ) | ತರ್ಮ- ಸುಖಗಳನ್ನು | ಯೆಚ್ಛೆ.ಕೊಡು (ಮತ್ತು) | 
Wari ನಪಾತ್‌--ಅನ್ನ ದ ಪುತ್ರನಾದ! ಅಗ್ರೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ | ಗೃ ಹುತ್ತ ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವ ಭೆಕ್ತನನ್ನು | ಆಯೆಸೀಭಿಃ--ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಥವಾ ಕಬ್ಬಿಣದಂತೆ ial | as 
ಮೂಲಕ | ಆಂಹಸಃ-ಪಾಸದಿಂದ | ಉರುಷ್ಯ ಕಾಪಾಡು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ ಅನುಕೂಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ ಈ 
ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅವಿಚ್ಛೆನ್ನಗಳಾದ ಸುಖಗಳನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು. ಅನ್ನಪುತ್ರನಾದ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನನ್ನು ಕಬ್ಬಿಣದಂತೆ ದೃಢವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ಪಾನದಿಂದ ಕಾಪಾಡು, 


English Translation. 


Son of strength, favourably-shining Agni, grant to your adorers; on this 
‘occasion, uninterrupted happiness ; offspring of food, preserve him who praises 
you from sin with guards of iron. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ- ಇದು ಅಗ್ನಿವಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದದ ಸಂಬೋಧನೆ. ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೇ ಅರೆ 


'ಚಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವುದಾದುದರಿಂದ್ಕ ಬಲಪುತ್ರತ್ವವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಿದ್ದಿಸಿದಂತಾ 
ಯಿತು, 


ಮಿತ್ರಮಹ-_ ಮಿತ್ರಂ ಮಹಃ ಯೆಸ್ಯೆ | ಅನುಕೂಲವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ರುಜ್ಜದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವವನಲ್ಲ ಎಂದು ಶಾತ ಶ್ರರೈ. 
ಊಜೋನ ಪಾಶ್‌--ನೆ ಪಾತೆಯೆತೀತಿ ನಪಾತ್‌ ಅನೆ ಸ್ಕೈ ಪುತ್ರ | ಮಾನವರು ತಾವು ತಿಂದ 
ಂದ ಜಠಕಾಗ್ದಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿಕೊಳ್ಳು ವರು. ಆಗ ಅನ್ನ ದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವ ಶಕ್ತಿ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಬಂದಿತು. 
ನಟೇ ಅನ ಪುತ್ರನು ಅಗ್ನಿ ತ NR ಹೇಳಬೇಕು. 


ಆಯಸೀಭಿಃ--ವ್ಯಾಸ್ತೈ: ಯೆದ್ವಾ ಅಯೋವತ್‌ ಪ ೈಢತರೈಃ | ಎಂದರೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವವ್ಯಾನ್ತ | 
ಅಥವಾ ಕಬ್ಬಿ ಇದಂತೆ ದ ದೃಢಶರಗಳಾದ ಎಂಬ ಎರೆಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿ ಸಿದ್ದಾ ಕೆ... 


ಉರುಷ್ಯ-- ರಕ್ಷಿಸು-_ ಉರುಸ್ಯೃತೀ ರಕ್ಲಾಕರ್ಮಾ 4 ೫. -೨೩) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಉರುಧಾತ್ಮೃ 
ಹೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ 


ಆ೧. ಅ.೪. ವ, ೨೪,] ಖುಗ್ಗೇದೆಸಂಶಾತು |  4್ತಿರಿ 








ಮ್‌, EW ಬ್ಲಾ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ-ನ ಛಿದ್ರಾಣಿ ಆಚ್ಛಿದ್ರಾಣಿ. ಸಂಹಿಶಾದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಛಂಪಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ. 
ಲೋಪ. 


ಸೂನೋ ಸಹಸಃ--ಸರಮಪಿ ಛಂಡಿಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹಸಃ 
ಎಂಬ ಷಸ್ಕ್ಯಂತಪದವು ಪೂರ್ವದ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬ ಆಷ್ಟಮಿಕ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುವ ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಪದದ್ವಯ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಶರ್ಮ--ಶರ್ಮಾಣಿ ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. 


| ಯೆಚ್ಛೆ--ದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಪಾಫ್ರಾಧ್ಮಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಚ್ಛಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊರ್ಜೊೋನಸಾರ್‌--ನ ಪಾತಯತಿ ಇತಿ ನಪಾತ್‌. ನೆಭ್ರಾಹ್‌ನಸಾಶ್‌ ನಾಸಶ್ಯಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಂಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ. ಸುಜಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಸರಾಂಗವತ್‌ಸ್ವರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಕ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
Nb; 


ಪೂರ್ಭಿ8- ನ್ಯ ಪಾಲನ ಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸೆಂಸೆದಾದಿಭ್ಯಃಕ್ಟಿಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌. ಉಜೋಸ್ಕ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ಖುಕಾ 
ರದ ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಹಲಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾ 
ಭೂತವಾದ ಇತಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ಸಾನವೇಕಾಚೆಸ್ಕೃತೀಯಾದಿಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೬- ES) ಎಂಬುದರಿಂದ: ಏಿಕಾಚಾ 
' ದುದರಿಂದ, ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ ಸ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಬಹಾರ್‌ ಪಾ ಸಾವಾಸ 


ಸಂಹಿರಾಪಾಶಃ I 


ಭವಾ ವರೂಥಂ ಗ ತೇ ನಿಭಾವೋ ಭವ ಮಘವನ್ಮಘವದ್ಧ K ಶರ್ಮ! 
ಉರುಷ್ಯಾಗ್ನೇ ಅಂಹಸೋ ಗ್ರಣಂತಂ 2 ಪಾ ಬತರ್ಮಕ್ಷೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜ. | 
ಗಮ್ಯಾ ತ್‌ ॥1೯॥ 
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| ಪದಹಾಕಃ 1 | 
| ತ ೧. 
ಭನ ವರೂಥಂ ಗ್ರಣತೇ ನಿಭಾವಃ | ಭವ! ಮಹಷಘುವನ್‌ | ಮಫಘನವತ್ತ್‌- 
ಭಃ | ಶರ್ಮ | | 
ಚ್‌ | 
ಉರುಷ್ಯ | ಅಗ್ನೇ! ಅಂಹಸಃ। ಗೃಣಂತಂ ! ಪ್ರಾತಃ ! ಮಕ್ಷು! ಧಿಯಾಂನಸುಃ 


ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | ೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ | 


ಹೇ ವಿಭಾವೋ ನಿಶಿಸ್ವಸ್ರೆ ಕಾಶಾಗ್ನೇ ಗೃಣಿತೇ ತ್ರಾಂ ಸ್ತುವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ | ವರೂಥ- 
ಮಿತಿ ಗೃಹನಾಮ | ವರೂಥಮನಿಷ್ಟನಿವಾರಳಂ ಗೃಹಂ ಭವ | ಹೇ ಮವನ" ಧನವನ್ನಗ್ನೇ ಮಘ- 
ನದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಭ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಭವ| 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗೃಣಂಶಂ ಸ್ತುವಂತೆಮಂಹಸಃ ಪಾಹೆಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೋರುರುಷ್ಯ ! ರಕ್ಷೆ! ಧಿಯಾವಸುಃ 
ಕರ್ಮಣಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನಾ ಪ್ರಾಪ್ತೆಥಧನೊಟಗ್ಲಿ8 ಪ್ರಾತರಿದಾನೀಮಿವ ಪೆರೇದ್ಕುರಪಿ ಮಸ್ತು ಶೀಘ್ರಂ ಜಗ- 
ಮ್ಯಾಕ್‌ | ಆಗಚ್ಛಿತು ॥ ವರೂಥಂ | ವೃ ವರಣೇ | ಜ್ಯವೃ ಇಳ್ಸಿ ಮೂಥನ” | ಉ. ೨.೬ | ಇತ್ಯೂ. 
ಥನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ ! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಗೃಣಶೇ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆತ್ತೆಂ | 
ನಿಭಾವಃ | ವಿಶಿಷ್ಟಾ ಭಾ ವಿಭಾಃ | ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ವಿಚ್‌ | ತಪಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ಮಾಡಮಪ- 
ಧಾಯಾ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ಚಂ | ಮತುವಸೋ ರುಂತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ನೆಂ | ಮಘವನದ್ಭೈಃ | ಮಘವಾ 
ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೬-೪-೧೨೮ | ಇತಿ ಮಘವಇ್ಯಿಬ್ಬ ಸ್ಯ ತೃಆದೇಶಃ | ಸಚ ನಾನುಬಂಧಕ್ಕೆ ತಮನೇ- 
ಕಾಲ್ವ್ವಂ | ಪರಿ. ೬ ಮ. ೧.೧.೫೫ | ಇತಿ ವಚೆನಾತ್‌ ಅಲೊಆಂತ್ಯಸ್ಯ | ಹಾ. ೧- ೧-೫೨ | ಇತ್ಯಂತಸ್ಯೆ 
ಭವತಿ| ಮಕ್ಷು | ಬಜಿ ತುನುಘಮಕ್ಷಿತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಧಿಯಾವಸುಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ರೆಕ್ಳೈ- . 
ತಿಸ್ಪರತ್ತಂ | ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯೆ ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ | ಲುಗಭಾವಶ್ಭಾ ದೆಸೆ | ಜಗಮಸ್ಯಾತ್‌. | 
ಗೆಮ್ಮೃ ಸೈಪ್ಲೈ ಗತೌ | ಲಿಜಂ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


_ ನಿಭಾವಃ--ವಿಶೇಷವಾದ. ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಗೃಣತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ | ವರೂಥಂ--(ಅನಿಷ್ಟ ವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವ) ಮನೆ (ಆಸರಿ)ಯಾಗಿ | ಭವ--ಆಗು | ಮಘರ್ವ._ಧನ 
ವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಘವದೈೈಃ--(ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ) ಧೆನವಂತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಶರ್ಮ. 
ಸುಖವುಂಟಾಗುನಂತೆ (ಸುಖದಾಯಕನಾಗಿ) | ಭೆವ- ಆಗು | ಅಗೆ ಸೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೆ€ | ಗೃಣಂತಂ-- 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನನ್ನು | ಅಂಹಸಃ- ವಾನಕಾರಿಯಾದ ಶತು ತ್ರಿವಿನಿಂದ ಉರುಸ್ಯ- ಕಾಪಾಡು. | ಧಿಯಾ 
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“ವಸುಃ--ಪನಿತ್ರ ವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ಥೆನವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರಾ ME Sk. 
ಚಿಳಿಗ್ಗೆ (ಯೂ) | ಮಹ್ಚು--ಜಾಗ್ರ ತೆಯಾಗಿ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌--ಬರಲ ॥ [| | | 


| ಭಾನಾರ್ಥ [| | 


ವಿಶೇಷವಾದ ಪ ಪ್ರ ಕಾಶವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಪತತ: ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಸರೆ 
ಯಾಗಿರು. ಧೆನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸ್ಯ ಹವಿಸಿನರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಸುಖ 
'ದಾಯಕನಾಗಿ ಆಗು. ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ (ಪಾಪಕಾರಿ 
ಯಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ) ಕಾಪಾಡು. ಪನಿತ್ರವಾದ ಕರ್ಮರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಬೆಳಿಗ್ಗೆಯೂ 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ದಯಮಾಡಲಿ. 


Enghsh Translation. 


Agni of various rays, be a house 80" him who praises you; wealthy 
Agnl, be a source of happiness 50 the wealthy (sacrificers) ; protect, Agni, your 
worshippers {rom sin; may Agni whois rich with righteous deeds, come to us 
speedily in the morning. 
| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ನಿಭಾವಃ-- ವಿಶೇಸರೀತಿಂಗಿಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿ. ವಿಶಿಷ್ಟಾ ಭಾ8 ವಿಭಾ8 ಎಂಬುದು ಇದರೆ 
ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ. 
ವರೂಥಂ--ವರೂಥ ಶಬ್ದವು ಗೃಹಸರ್ಯಾಯ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ಲೌಕಿಕವಾಗಿ ವರೂಥ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ 
`ರಥವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಗೃಹನಾಮಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ದ್ವಾವಿಂಶತಿಃ ಎಂದು (೩-೧೩) ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು 
ಪದಗಳನ್ನು ಗೃಹವಾಚಕಗಳಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವರೂಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಿಷ್ಟ ನಿವಾರಕವಾದ ಗೃಹವೆಂಬ 
"ಅರ್ಥವಿದೆ. 


ದಧಿಯಾವಸುಃ-- ಕರ್ಮಣಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವಾ ಪ್ರಾ ಪೃಧೆನೋಣಗ್ನಿ8 | ಕ್ರಿ ಯೈಯಿಂದಾಗಲಿ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದಾಗಲಿ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುನವನು ಅಗ್ನಿ. ಧಿಯಾ ವಸುಃ ಯಸ್ಯ ಎಂಬ 
ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಲೋಪವಾಗದಿರುವುದು ಕೇವಲ ಛಾಂದಸ. | 


 ಮನ್ಷು ಜಗಮ್ಯಾತ್‌--ಶೀಘ್ರಂ ಆಗಚ್ಛತು. ಗಮ್ಸೃ ಸೃಪ್ಪೃಗತೌ ಎಂಬ ಫಾತುನಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 


-ವಾದ ಕ್ರಿಯಾರೂಪ ಇದು. 
| ಪ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಭವ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮುಪುರುತವಿಕವಚಫರೂಪ. ಜ್ವ್ಯಜೋಕೆ- 
-ಸ್ತಿಇ8 ಎಂಬುರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯ ದೀರ್ಫೆ. 
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ವರೂಥರ್ಮ--ವೃ ಇಕ ವರಣೇ ಧಾತು: ಜ್ಞ ಟ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಊಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿ ತ್ರವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರೆಪರವಾಗಿ ಬರು. 
ತ್ರೈಜಿ. ನ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತ್ಯಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೃಣತೇ-_ಗ್ವ, ಶಜ್ದೇ ಧಾತು. (ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋರ್ತಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ) ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರೆತ್ಯಯ. 

ಜಾ ಭೈ. ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾ ನಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ, 

ಶತೃ ಜಠಿತ್ತಾದುದರಿಂದ]ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಖುಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿ. 

ತ್ಕೀಕರಿಸಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ತ. ಗೃಣತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಶತುರನುನೋ 
ನದ್ಯಜಾದೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಡು” ಶೂನ್ಯವಾದುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಭಾವಃ-- ವಿಶಿಷ್ಟಾ ಭಾಃ ವಿಭಾಃ. ಭಾ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಆತೋಮನಿನ್‌--( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) . 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಚಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಭಾಃ ಅಸ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಿಭಾ 
ವನ್‌. ಶದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ...ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಾಡುಪೆಥಾ- 
ಯಾಶ ಶ ಮತೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ : ವಕಾರಾದೇಶ. ಸಂಬುದ್ದಿ ಸುಪ 
ರವಾದಾಗ ಮತುವಸೋರುಃ ಸೆಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ರುತ್ತ. ಆಮಂತ್ರಿ- 
ತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಬ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಘವದ್ದ ಕೆಮರಾ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೧೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಫವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ತೃ ಎಂಬುದು ಅಂತಾ ದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖುಕಾರ ಇತ್‌ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂಡ ಲೋಪನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಾನುಬಂಥಕೃತೆಮನೇಕಾಲ್ಲಮ್‌ (ಪರಿಭಾಷಾ ೩) ಇತ್‌ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವರ್ಣವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಅನೇ 
ಕಾಲ್ರ್ವವನ್ನು ಹೇಳಬಾರದು ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತೃ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದ 


ರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆಲೋಂತ್ಯಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉರುಷ್ಯ-_ಉರುಷ್ಯ ಎಂಬ ಧಾತುವು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದರೊಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಕ್ಸೂ ಯುಚಿತುನುಘ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಿಯಾವಸು&- ಧಿಯಾ ವಸು ಯಸ್ಯ ಸಃ ಧಿಯಾವಸುಃ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 

ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸುಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಿಯಾ ಎಂಬುದು ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭ 

ಕೈಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರ ಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
ನಿಂಬುದರಿಂದ 'ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕ್ಕ ಕ್ಸತಿಸ್ಕರ ಬಂದಾಗ ಅದೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜಗಮ್ಯಾತ್‌--ಗಮಲ್ಪ ಸ್ಫಪ್‌ಲ್ಸ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. 
ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ `ದಿ ದ್ವಿತ್ವ... ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ. `ಹಲಾದಿಶೇಷ. : 'ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗಕಾ 
ಕ್ಕ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಯಾಸುಟ್‌ ಸಂಸೆ ಹಂಸದೇಷು- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಿಜಂಗೆ. ಯಾಸೆ. ಭಾಗಮ. ಸುಟ್‌ತಿಥೋಃ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸುಡಾಗಮ. ಲಿಜಃಸಲೋಪೋನೆಂತ್ಯಸೈ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಂತ್ಯವಾದ ಎರೆಡು 
ಸಕಾರಗಳಿಗೂ ಲೋಪ. ಅತಿ೫ಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 


ಐವತ್ತ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಸ್ತವು. 





ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಜಿಭಾಷ್ಕ್ರಂ ॥ 
ವಯಾ ಇಡಿತಿ ಸೆಸ್ತರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೋಥಸ ಅರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ವೈಶ್ವಾನರ- 


ಗುಣಕೋಂಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ವಯಾ ಇತ್ಸಪ್ತೆ ವೈಶ್ವಾನರೀಯನಿತಿ | ಸೂಕ್ತ- 
'ಫಿನಿಯೋಗೋ ಲಿಂಗಾದವಗಂತವ್ಯಃ [| 


ಅನುವಾದೆವು-ವಯೊ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತೆವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೋಧಾ ಗೌತಮನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ವೈಶ್ವಾನರೆನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಯಾ ಇತ್ಸಪ್ತೆ, ನೈಶ್ವಾ- 
-ನರೀಯಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಸೂಕ್ತ--೫೯ 


ಮಂಡಲ---೧ೃ ಅನುವಾಕ--೧೧ 1 ಸೂಕ್ತ--೫ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೪ ॥ ವರ್ಗ-- ೨೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ- ೭ 
ಯೆಸಿಕ--ನೋಧಾ ಗೌತಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಅಗ್ನಿ ರ್ನೈಶ್ಚಾನರೆಃ 
ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ॥ 
ವಯಾ.ಇದಗ್ನೇ ಅಗ್ನಯಸ್ತೇ ಅನ್ಯೇ ತ್ವೇ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯಂತೇ 


ವೈಶ್ವಾನರ ನಾಥಿರಸಿ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಸ್ಫೂಣೀವ ಜನಾ ಉಪಮಿಡ್ಯಯಂಥ 
lol | 
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ಪದಪಾಠಃ | \ | 
sl | 
ವಯಾಃ! ಇತ್‌! ಅಗ್ನೇ! ಅಗ್ಗಯಃ! ಶೇ | ಅನ್ಯೇ! ತ್ವೇ ಇತಿ! ವಿಶ್ವೇ | 


| 
ಅನೃತಾಃ | ಮಾದಯಂತೇ | 


| ೫1 | 
ವೈಶ್ವಾನರ | ನಾಭಿಃ | ಅಸಿ | ಕ್ಷಿತೀನಾಂ | ಸ್ನೂಣಾಂಇನ | ಜನಾನ್‌ |! ಉಪ. 


ವಿತ್‌ ! ಯಯಂಥ. WoW || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವಯಾ: ಶಾಖಾ ವೇಶೇರ್ವಾತಾಯುನಾ ಭವಂತೀತಿ ಯಾಸ್ತ್ರೆಃ | ಫಿ, ೧-೪ | ಹೇ ಆಗ್ಟೇ ಯೆಟ್ವ- 
ನೈಟಆಗ್ನೆಯಃ ಸಂತಿ ತೇ ಸರ್ವೇನಿ ತೇ ತವ ವಯಾ ಇತ್‌ ಶಾಖಾ ಏವ | ತತಸ್ತ್ಯೈತೊಟನ್ಯೇ ನ ಸೆಂತೀತಿ 
ಭಾವಃ | ಕೆಂಚ ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ಸತಿ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇನಮೃತಾ ಅಮರಣಧರ್ಮಾಣೋ ದೇವಾ ಮಾಡೆಯೆಂತೇ | 
ಹೃಷ್ಯಂತಿ |'ನೆ ಹಿ ತ್ವದ್ವ್ಯತಿರೇಕೇಣ ತೈರ್ಜೀನಿತೆಂ ಶಕ್ಕೆತೇ | ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ 
ಜಾಠರರೂಪೇಣ ಸಂಬಂಧಿನ್ನಗ್ನೇ ಶ್ಲೀತೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನಾಭಿಃ ಸಂನದ್ದಾ ಸಿ| ಅವಸ್ಥಾ ಸೆಳಕೋ 
ಭವಸಿ | ಅತಸ್ತ್ಪಮುಖಪೆಮಿದುಪೆಸ್ಥಾಸೆಯಿತಾ ಸನ್‌! ಯದ್ವಾ | ಉಪಮಿದಿತ್ಯೇತೆಡ ್ಲೈಷ್ಟಾ ಂತವಿಶೇ. 
ಷಣಿಂ | ಜನಾನ್ಯಯಂಥ | ಅಧಾರಯಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ 1 ಉಪಮಿಡುಸೆನಿಖಾತಾ ಸ್ಫೂಣೇವ | 
ವಂಶಧಾರಣಾರ್ಥಂ ಸಿಖಾತಃ ಸ್ತ೦ಭೋ ಯಥಾ ಗ್ಗೆ ಹೋಹೆರಿಸ್ಥ ೦ ವಂಶಂ ಧಾರಯ ತಿ ಶೆದ್ಪ 1 ವೈಶ್ವಾ- 
ನರ | ನಿಶ್ರೇ ಜೇಮೇ ನರಾ ನಿಶ್ವಾನೆರಾಃ ! ನರೇ ಸಂಜ್ಞಾ ರ | ಪಾ. ೬-೩-೧೨೯ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ಯ 
ದೀರ್ಫ್ಥುಃ ತತ್ಸಂಬಂಧೀ ವೈಶ್ವಾನರ | ಶಸ್ಯೇದಮಿತ್ಯಣ್‌ | ನಾಭಿ: |! ನಹೋ ಮಶ್ಚ | ಉ. -೧೨ಜ 
ಇತೀಸ್ಪ್‌ತೈಯೋ |ಭಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ಇಾತ್ರ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ಅಸಿ | 'ತಾಸೆಸೊ ಗ್ಯೀರ್ಲೊೋಪ 
ಇತಿ ಸಲೋಪಃ | ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ! ಸ್ಹ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ 
ಕಿಚ್‌ | ಅಂತೋದಾತ್ತಾಶ್ಟ್ಟಿತಿಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಯ ನಾಮೋ ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮಿತ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ್ನ ಸ್ವಂ! ಉಪ- 
ಮುಕ್‌ | ಡುಮಿಇಕ ಪ್ರಶ್ನೇನಣೇ | ಅಸ್ಮಾದುಪಪೂರ್ವಾದ್ಭ ಹುಲವಚನಾತ್ವರ್ಮಣಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ride 
ಯಯಂಥ |! ಯಮ ಉಪರಮೇ | ಅಟಿ ಫಲಿ ಕ್ರಾ ದಿನಿಯಮಾದಿಟ ಪ್ರಾ A ಉಪಜೇಶೇತ್ವ ತ8 | ಪಾ. 
೭-೨-೬೨ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ || 


' 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಗ್ಗೆ ಎಲೈ. ಅಗಿ ಯೇ | ಅನ್ಯೇ ಅಗ್ನಯಃ--ಇತರ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಗಳಿರುವಕೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ವಯಾ' ಇತ್‌ಶಾಖೆಗಳೇ | ತ್ವೇ--ನೀನಿರಲು. | ನಿಶ್ಚೇ ಅಮ್ಮ. ತಾಃ--ಮರಣರಹಿತರಾದ 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ | ಮಾದೆಯೆಂಶೇ-- ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಾರೆ | ನೈ ಶ್ವಾನರ- ಮಾನನರ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಜಾಠ 
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ರಾಗ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೈತೀನಾಂ--ಮಾನನರ | ನಾಭಿಃ ಆಸಿ ಹೊಕ್ಕಳುರೂಪದಲ್ಲಿ' 
ಕೇಂದ್ರೀಕೃತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಉಪೆಮಿಶ್‌..ಆಳವಾಗಿ ನೆಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸ್ಥೂಣೇವ- ಸ್ತಂಭವು (ಮನೆ 
ಯನ್ನು) ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆ | ಜರ್ನಾ--ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಯೆಯೆಂಥ. ಅವಲಂಬನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿದೇವನೇ, ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಇತರ ಯಾವ ಯಾವ ಅಗ್ಗಿಗಳಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಶಾಖೆ 
ಗಳೇ ಆಗಿರುವರು. ನಿನ್ಸಿಂದಲೇ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮರಣರಹಿತರಾಗಿ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಜಾಠರ 
ಕೂಪದಿಂದ ಸಕಲ ಮಾನವರಲ್ಲೂ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಂದ್ರಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಆಳವಾಗಿ ನೆಟ್ಟ 
ಸ್ತಂಭವು ಮನೆಯ ಮೇಲ್ಜಾವಣಿಯನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆ ನೀನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆಲ್ಲ ಅವಲಂಬನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದೀಯೆ. | 


English Translation. 


() Agni» whatever other fires there may be, they are but ramifications 
of you; all the immortals rejoice in you; you Vaiswanara, are the navel of 
men and uphold them like a Jeep-planted column. 


|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ವಯಾಃ ವಯಾ ಶಾಖಾ ನೇಶೇರ್ವಾತಾಯೆನಾ ಭವಂತಿ (ನಿರು. ೧-೪) ಎಂಬ ಫಿರುಕ್ತದಂತೆ 
| ವಯಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಾಖೆ ಎಂದರ್ಥ. ವಯಶೃಬ್ದವನ್ನು ಶಾಖಾಶಬ್ದ ಸರ್ಯಾಯನನ್ಣ್ವಾಗಿ ಸಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಯಾಃಶಾಖಾಃ 
ಇತಿ ಸರ್ಯಾಯವಚೆನಃ... ಎಂದು ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ಮಾದಯಂತೇ. ಹೃಸ್ಯಂತಿ। ದೇವತೆಗಳು ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಪಡಬೇಕಾದಕೆ ಅಗ್ನಿ 
ಸಹಾಯ ಬೇಕೇ ಬೇಕು. ಅಗ್ನಿ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲನಿ ಅವರು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಲಾರರು ಎಂಬುದೇ ಭಾವಾರ್ಥ. 


ವೈಶ್ವಾನರ ವಿಶ್ಟೇ ಜೇಮೇ ನರಾ ವಿಶ್ಟಾನರಾಃ ತೆತ್ಸಂಬಂಧೀ ವೈಶ್ವಾನರಃ. ಸಮಸ್ತ ಮಾನ 
ವರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೂ ಜಠರಾಗ್ನಿಯ ರೂಪದಿಂದಿರುವವನು ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ವೈಶ್ವಾನರ ಪದದ ವಿವರಣೆ. 


ಉಪಸಮಿತ್‌ಸ್ಥಾಸನೆ ಮಾಡುವವನು. ಈ ಪದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ. 

ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಸ್ಥಾಣುವಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಬಹುದು. ಮನೆಯ ಛಾವಣಿಯನ್ನು ಹೊರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 

ನೆಟ್ಟಿ ಕಂಬವು ಮನೆಯ ಭಾರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊರುವಂತೆ ಮಾನವರ ಜಠರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಸರ್ವರ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯ. 

ನಾಗಿರುವೆ ಎಂಬುದು ಈ ಹದದಿಂದ ತೋರಿಬರುವ ವಿವರಣೆ. - 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಾದೆಯೆಂಶೇ--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪಸಾಶ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಅತೆ ಉಸೆಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮವಪುರುಷ' 
ಬಹುವಚನರೂಪ. ಅಶಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ವೈಶ್ವಾನರ ನಿಶ್ಚೀ ಚ ಇಮೇ ನರಾಶ್ಚ ವಿಶ್ವಾನರಾಃ ನರೇಸಂಜ್ಞ್ಞಾಯೆಸಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾತೋರುವಾಗ ನರಶಬ್ದ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ. ದೀರ್ಫ. ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಅಯಂ 
ವೈಶ್ವಾನರ ತತ್ಸಂಬಂಧಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೆಸ್ಫೇಡೆಮ” (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಜಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತೆದ್ಧಿಶೇಷ್ಟೆಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಏಜ್‌ಹ್ರಸ್ಟಾತ್‌ 
ಸಂಬುದ್ಧೇಃ ಸೂತ್ಸದಿಂದ ಸುಲೋಸ.  ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಸ್ಟಮಿಕ. ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
'ಅಮಂತ್ರಿತಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾಭಿಃ--ಣಹ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಣೋನೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ನೆಹೋ- 
ಭಶ್ನ (ಉ. ಸೂ, ೪-೫೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಇಾ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಭಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿ೦ದ ಅತಉಪೆಧಾಯೊಾಃ ಸೊತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥಣಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ, 
'ಇ್ಪಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಳ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ ಜೆ. | 


ಅಸಿ ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾದಿಸ್ರ 
ತ್ಯಯಸರವಾದುದರಿಂದ ತಾಸಸ್ತ್ಕ್ಕೋರ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
'ರೋಪ. ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಲಿಕೀನಾಮ್‌--ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಜ್ಞಾತೋರುವಾಗ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾಚೆ ಸಂಜ್ಞಾ- 
ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩.೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವು 
ಬಿಲ್ಲ. ಚೆತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ಟನದ್ಯಾಪೋನುಟ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮಿಗೆ ನುಡಾಗಮ. ನಾಮಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹ್ವೆಸ್ಟಾಂಗಕ್ಕೆ 
'ದೀರ್ಫ್ಥ. ಆಗ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 


ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಜನಾನ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಪ ಸರವಾದಾಗ ದೀರ್ಫದಟ ಸಮಾ 


ನಪಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಸೆ ರುತ್ತ. ಆತೋಟನಿತ್ಯಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ 
ಭಾವ. '` | 


ಉಸಪಮಿತ್‌ಡುಮಿಇ್‌ ಪ್ರಕ್ಷೇಸಣೀ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಪ ಎಂಬುದು ಫೊರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
'ಬಹುಲವಚನದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ವೆಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿ ತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ತುಕಾಗನು. -ಗತಿಕಾರಳಕೋಪೆಸೆದಾಶ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

| ಯೆಯೆನ್ನ- ಯಮ ಉಸರಮೇ ಧಾತು. ಉಟ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪೆರಸ್ಮೆ ಸ- 
ದಾನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಥಲಾದೇಕ. ಅನಿಟ್ಟಾದಸೊ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ ಥಲಿನಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ರಿ 
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ಎ ಬು ಹಾಚಾ ಬಡಿ ಯದಾ 


 ಉಪಡೇಶೇತ್ವತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಕಾರವುಳ್ಳೆ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ 

ಪುನಃ ಇಣ್ನಿಸೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಶ್ಚಾಸೆದಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ, ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯೆಯೆಯಿ 
ಪೆರಸವರ್ಣಿ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸವರ್ಣದಿಂದ ನಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ. 
ಬರುತ್ತ ದಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ಮೂರ್ಧಾದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ನಿಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಅಥಾಭವದರತೀ ರೋದಸ್ಕೋಃ! 
| | | 
ತಂ ತ್ವಾ ದೇವಾಸೊ;ಜನಯಂತ ದೇವಂ ವೈಶ್ವಾನರ ಜ್ಯೋತಿರಿದಾ- 
| | | | 
ರ್ಯಾಯ ॥ ೨॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ! 
i | 
ಮೂರ್ಧಾ | ದಿನ | ನಾಭಿ: | ಅ ಗ್ನಿಃ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ' ಅಥ! ಅಭವತ್‌ ! ಅರತಿಃ 
ರೋದಸ್ಯೋಃ | | 


i NS 
ತಂ/ತ್ತಾ!ದೇವಾಸೆಃ | ಅಜನಯಂತ | ದೇವಂ ! ವೈಶ್ವಾನರ! ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅತ್‌ 


[ 
ಆರ್ಯಾಯ ೨ 
| | ಸಾಯೆಜಭಾಷ್ಯ /| 
ನಿಸುವತ್ಸೆಂಜ್ಹೇಂಹನ್ಯಾಗ್ಗಿಮಾರುತೇ ಮೂರ್ಥಾ ದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ನಿಃ ಪೈಥಿನ್ಯಾ ಇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿ- 
 ಕೊನುರೂಸೆಸ್ತೃ ಚಃ | ವಿಷುವಾನ್ದಿವಾಕೀರ್ತ್ಯ್ಯ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿಶಂ | ತ್ನ ದಿವೋ ಆರತಿಂ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಚೂರಾ ದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ವಾ | ಆ. ೮-೬ | ಇತಿ [| 


ಆಯಮಗ್ನಿರ್ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಮೂರ್ಥಾ ಶಿಕೋವತ್ಸ )ಧಾನಭೂತೋ ಭವತಿ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ | 
ಭೂಮೇಶ್ವ್ಚ ನಾಭಿ: ಸೆಂನಾಹಕಃ | ರಕ್ಷಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥಾನಂತೆರಂ ಕೋದಸ್ಕೋರ್ಧ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೂ- 
ರಯಮರತಿರಧಿಪತಿರಭವತ್‌ | ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ತೆಂ ತಾದೈಶಂ ದೇವಂ ದಾನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತಂ ತ್ವಾ ತ್ಚಾಂ. 
ದೇವಾಸಃ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಆರ್ಯಾಯೆ ವಿಮುಷೇ ಮನವೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಾ ಜ್ಯೋತಿರಿತ್‌ 
ಜ್ಯೋತೀರೂಸೆಮೇವಾಜನಯಂತೆ |! ಉಪದಪಾದಯನ್‌ [| ಮೂರ್ತಮಸ್ಮಿನ್ಬೀಯತ ಇತಿ ಮೂರ್ಧಾ 1 
ನಿ. ೭.೨೭ | ಶ್ವನ್ನು ಕ್ಷನ್ನಿತ್ಯಾದೌ ನಿಪಾತನಾದ್ರೂಪಸಿದ್ದಿಃ ] ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸೃಥಿನೀಶಬ್ದಃ ಷಿದೌ ರಾದಿಭ್ಯ- 
` ಶ್ಹೇತಿ ಜೀಷ್ಟ್ರತ್ಯಯಾಂತೋಂತೋದಾತ್ರ8 1 ಅಜನಯೆಂತೆ | ಜನೀಜ್ಯಷ್ಠ ಸುರಂಜೊಮಂತಾಶ್ಮ | 
ಧಾ. ೧೯-೬೩೬೭ | ಇತಿ ಮಿಕ್ಟ್ಯಾನ್ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ಥ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತತ್ತಂ ॥ ಬ | | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದೇವನು | ದಿವ ದ್ಯುಲಳೋಕಕ್ಸೆ | ಮೂರ್ಧಾ---(ಪ್ರಧಾನವಾದ) ಶಿರಃಪ್ರಾಯನಾ 
ಗಿಯೂ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ--ಭೂಮಿಗೆ | ನಾಭಿ8--(ಕೇದ್ರದ) ಹೊಕ್ಕಳು ರೂಸದಲ್ಲಿ (ಸಂರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ) | ಅಥ 
ಮತ್ತು | ರೋಜಸ್ಯೋಃ. _ ದ್ಯಾವಾಪ್ಯ ಥಿವಿಗಳಿಗೆ | ಆರತಿ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿಯೂ | ಅಭವ. ಆಗಿದ್ದಾನೆ | 
ವೈಶ್ವಾನರ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೆಂ ಅಂತಹ | ದೇವಂ--ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ದೇನಾಸೆಃ _ಸಕಲಜೀವತೆಗಳೂ | ಆರ್ಯಾಯೆ- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಮನುವಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ ಯಜನಮಾನನಿಗಾಗಿ | 
'ಜ್ಯೋತಿರಿತ್‌...ಜ್ಯೋತಿಯರೂಪದಲ್ಲಿ | ಅಜನಯಂತ... ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದರು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನಿ ದೇವನು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಸೆ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತೆ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿಯೂ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊಕ್ಕಳಿನಂತೆ ಸಂರಕ್ಷ 
'ಹನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಟ್ರೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು 
ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಜನಾನನಿಗಾಗಿ 
ಜ್ಯೋತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಷ್ಟಿಮಾಡಿದರು. 


English Trgnsation- 


Agni, the head of heaven, the navel of earth, became the ruler over 
‘earth and heaven ; all the gods created you, Vaiswanara, in the shaps ೦1 light 
for the Arya. 


| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು || 


ವಿಸುವಶ್ಸಂಜ್ವವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ದಿಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಮೂರ್ಧಾ ದಿವೋ 
ನಾಭಿರಗ್ನಿಃ ಪ ೈಥಿವ್ಯಾ ಯು ನೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಸಿಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ವ 
'ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಿಷುವಾಸ್ದಿವಾಕೀರ್ತ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವೋ ಅರತಿಂ ಪೈಥಿವ್ಯಾ 
'ಮೂರ್ಧಾ ದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ಗಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೬) 
|  ಮೂರ್ಧಾ--ಶಿರೋವತ್ನೆ ಶೈ ಧಾನಭೊೂಶೋ ಭವತಿ--ತಲೆಯಂತೆ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಧಾನ 
-ಭೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೂರ್ತಮಸಿ ನ್‌ ಇತಿ ಮೂರ್ಧಾ (ನಿರು. ಪ ಲ) 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವರು. | | 
| ಸಳ, ಘು ಮನುವಿಗೆ ತಕ ಹೀಗೇ ಮೂರರ್ಥವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ. ವಿನರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. f | 
ಕ್ಯೋಡಿಕ- _ಜ್ಯೋತೀರೂಸಮೇವ-- ಇ. ಇತ್‌ ಶಬ್ದವು ಏನಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲ ಸರೂಪಿತವಾಗದೆ. 
ಜ್ಯೋತಕಿಯೇ ಆಗಿದ್ದಿ (ಯೆ ಎಂಬುದು ಇದರೆ ಕಫ ಬ 4 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಮೂರ್ಧಾ--ಮೂರ್ತಮಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯತೇ ಇತಿ ಮೂರ್ಧಾ. (ನಿರು. ೭-೨೭) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕ್ರರು 
ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಶ್ರನ್ನು ನ್ನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾದುದರಿಂದ ರೂಸ 
ಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ದಿವ ಊಡಿದೆಂಪವಾದಿ- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ನೃಧಿನೀಶಬ್ದವು. ಿದ್ಗ ರಾದಿಭ್ಯತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೪.೧-೪೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ' ಷಸ್ಮೀ 'ಏಕವಚನಾಂತೆರೂಸ. ಉದಾತ್ತ 
“ ಯನೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ, | | 
ಅಭವತ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾ ಯಾಂ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಫ. ತಿ೫ಂತರಿಘಾತ 
ಸ್ಟ ರ ಬರುತ್ತದೆ. '" 

ದೇವಾಸೇ ದೇನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸು೪್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸು 
*ಕಾಗವು. | | 
ಅಜನಯಂತೆಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಆತೆಉಪಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. 
ಜಾನಿ ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ವೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ... ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯೆಕ್ಕೆ ಕೋಂತೆಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಜನೀ ಜ್ಯಷ್‌ಳ್ನ್‌ಸು- 
ರಂಜೋಮಂತಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಏರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂಪ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಹ್ರಸ್ವ,. ಜೆಟಿಗೆ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಅಂಗೆಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಾಭಿಃ, ವೈಶ್ವಾನರ--ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಖ್ತ್‌ 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


ಈ 


ಆ FRR ನ ರಶ ಯೋ ಧ್ರುವಾಸೋ ವೈಶ್ವಾನರೇ ದಧಿರೇಗ್ನಾ 
ನಸೂನಿ | 
ಯಾ ಪರ್ವತೇಷ್ಟೋಷಧೀಷ ಪ್ಪ ಯಾ ಮಾನುಷ್ಟೆಷ್ವ? ಸಿ ತಸ್ಯ ರಾಜಾ 


1೩॥ 
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TA TT Ne TS ಎಟ eT EE NG NL LAAT ಾೈ_ಾೈ ನ್ಮ TS ಯ ಲ ಲ್‌ ಲಲ ್ನಾಮ 


| ಪಡೆಪಾಠೆಃ 1 


ಆ! ಸೂರ್ಯೇ | ಪ! ಕಶ್ಕಯ: ಧ್ರುವಾಸೆಃ ವೈ ಶ್ವಾನರೇ | ದಧಿರೇ | ಅಗ್ಸಾ ! 
ಸಸೂಸಿ | 
ಯಾ ! ಸರ್ವತೇಷು | ಓಷಧೀಷು ಅಸ್‌:ಸು ! ಯಾ | ಮಾನುಷೇಷು ಅಸಿ | 
ತಸ್ಯ | ರಾಜಾ 12॥ 
NE 


/ಆಗ್ಗಾ ವೈಶ್ವಾನರೇ€ಗೌ ವಸೂನಿ:ಥನಾನ್ಯಾ ದಧಿಕೇ | ಆಹಿತಾನಿ ಸ್ಥಾಪಿತಾನಿ ಬಭೂವುಃ | 
ತೆತ್ರೆ ಜೆ ಷ್ಟ್ಯಾಂತೆಃ | ಧ್ರುವಾಸೋ ನಿಶ್ಚಲಾ ರಶ್ಮಯಃ ಕೆರಣಾ8 ಸೂರ್ಯೇ ನ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯ ಆಧೀ- 
ಯಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಅತಸ್ತ್ಪಂ ಸರ್ವತಾದಿಷು ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ವಿದ್ಯಂತೇ ಕೆಸ್ಕ ಧನಜಾತಸ್ಯ ರಾಜಾಸಿ | 
ಅಧಿಸೆಕಿರ್ಭವನಿ || ಅಗ್ಗ್ಯಾ 1 ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಡಾದೇಶಃ | ಯಾ | ಶೇಶ್ಚ ದೆಸಿ ಬಹುಲನಿತಿ 
ಕೇರ್ಲೋಸಃ | ಓಷಧೀಷು | ಉಷ ದಾಹೇ | ಓಷಃ ಪಾಳಃ | ಭಾವೇ ಘ್‌ | ಜಾತ್ತ್ಯ್ಯಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ | ಓಷ ಆಸು ಧೀಯೆತ ಇತ್ಯೋಷೆಧಯೆಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ ಕಿಸ್ರತ್ಯಯಃ | ದಾಸೀ 
ಭಾರಾದಿಷು ಪಠಿಶತ್ವಾಶ್ಪೂರ್ವಪದಪಪ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸಸ್ತೆಮಾಬಹುವಚೆನ ಓಷಧೇಶ್ವ್ಚ ನಿಭಕ್ತಾವಪ್ರೆಥ- 
ಮಾಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೨ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ |! ಅಪ್ಪು | ಊಡಿವನಿತಿ ನಿಭಕರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ 1 


| ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ || . 


ನೈಶ್ಚಾನರೇ ಅಗ್ನಾ-- ವೈಶ್ಯಾನರರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ವಸೊನಿ_ (ಸಕಲ) ಧನಗಳೂ | 
ಧ್ರು ನಾಸ ಶಾಕ ತಗಳಾದ | 'ಕಶ್ಮ ಯೆ ಕಿರಣಗಳು | ಸೊರ್ಯೇ. ನ-- ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತಗಳಾಗಿರುವಂತೆ | 
ಆ ಜಧಿರೇಸಿಕ್ಷೇಪಗಳಂತೆ ಸ್ಕಾ ಪಿತಗಳಾಗಿನೆ (ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು) | ಸರ್ವತೇಷು-- ಪರ್ವ ತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಓಹಷಧೀಷುಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಪ್ಪು--ನೀರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಮಾನುಷೇಷು--ವಾನವರನ್ಲಿಯೂ | 
ಯಾ. ಯಾವ ಧೆನಗಳಿವೆಯೋ | ತಸ್ಯೆ--ಆ ಸಕಲಧನ ಸಮೂಹೆಕ್ಟೂ | ರಾಜಾ ಅಸ್ಲಿ ಅಧಿನತಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶಾಶ್ವ ತಗಳಾದ ಕಿರಣಗಳು. ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಫಿತಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಸಕಲಧೆನಗಳೂ ವೈಶ್ವಾನರ ರೊಪ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷೇಷಗಳಂತೆ ಸ್ಟಾ ನಿತಗಳಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ ಆಗಿ ಯೇ, ನೀನು ಪರ್ವತೆಗ 
ಳಲ್ಲಿಯೂ- ಮನರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ. ಗಳಯ: ಮತ್ತು ಹಾನವಕಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಥೆನಗಳಿವೆಯೋ ಆ 
ಸಕಲ ಥನಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | . oo 
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English Translation: 


Treasures were deposited in Agni, Vaiswanara, like the permanent 
rays (of light) the Sun; You are the sovereign of all the treasures that exist 
in the mountains, in the herbs, in the waters, or amongst men 


` || ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು || | 
ಅಗ್ಭಾ-_ಇಲ್ಲಿ ಹೇ ಅಗ್ಸೇ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧೆನ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ. 
ಆ ದಧಿಕಿ__ಆಹಿಶಾನಿ ಸ್ಥಾಪಿತಾನಿ ಬಭೂವುಃ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಿಳ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವು. 


ಸೂರ್ಯೇನ- ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಕಿರಣಗಳು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಅಡಗಿವೆಯೋ, ಅದರಂತೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ 


ಥನಜಾತವೂ ಅಡಗಿರುವುದು: ಎಂಬುದು ಪ್ರಕೃತ ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿಗೆ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿರುವುದು. 


ಒಷಧೀಷು-ಉಸ-ದಾಹೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ರೂಪ ಇದು. ಓಷಃ ಎಂದರೆ 
ಪಾಕ ಎಂದರ್ಥ. ಓಷಃ ಆಸು ಧೀಯಂತೆ ಇತಿ ಓಷಭಧಯಃ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಂತೆ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಗುಣವೂ 
ಪಾಕಜನ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವು ಓಷಧ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ. | 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 
ಧ್ರುನಾಸಃ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿಗೆ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗನು. 


ದೆಧಿರೇ--ಡುಧಾರ” ಥಾರಣನೋಷಣಯೋ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟಸ್ತರುಯೋರೇಶಿಕೇಜ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕೇಚಾದೇಶ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. . 


ಅಗ್ಗಾಾ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲು96 ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭ 
ಕ್ರಿಗೆ ಡಾಜೇಶ. ಡಿಕ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಪ. 


ಯಾ--ಯಚ್ಛಬ್ದ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶೃಂಜಸಿ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. | | 


ಓಷಧೀಷು-- ಉಷ ದಾಹೇ ಧಾತು. ಓಷಃ ಪಾಕಃ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಓನಃ ಆಸು ಧೀಯತೇ ಇತಿ ಓಸಧೆಯಃ. ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಆಶೋಲೋಪೆ ಇಔಟಚೆ ಎಂಬುಡರಿಂದ ಧಾ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಪೃ--ಅಪ್‌ಶಬ್ದದ ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ-( ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಸಿ-ಯೆದ್ವೃ ತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್ಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಧೆವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಭಾತ: 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವಿನ ಸ್ವರಪು ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಬೃಹತೀ ಇವ ಸೂನವೇ ರೋದಸೀ ಗಿರೋ ಹೋತಾ ಮನುಷೊ ಖ್ಯ ೩ 
ನ ದಕ್ಷಃ | 
ಸ್ಪರ್ವತೇ ಸತ ಶೈ ಶುಷ್ಮಾ ಯ ಪೂರ್ನಿಷೆ ೫೯ ಶಾನರಾಯ ನ ತಮಾಯ. 
Cd ॥1೪॥ | 
| ಪಥಪಾಠಃ 1 


ಬೃಹತೀ ಇವೇತಿ ಬೃ ಹತೀಇವ | ಸೂನಷೇ | ರೋದಸೀ ಇತಿ ! ಗಿರಃ | ಹೋತಾ J 
ಮನುಷ್ಯಃ ನ! ದಕ್ಷಃ | 


ಸ್ಕಃ5ನತೇ ! ಸತ್ಯಂಶುಸ್ಮಾಯ | ಪೂರ್ನೀಃ | ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ! ನೃಂತಮಾಯ | 
ಯಹ್ವೀಃ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಕರೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿಮ್ಕೌ ಸೂನವೇ ಸ್ವಪುತ್ರಾಯ ವೈಶ್ರಾನರಾಯೆ ಬೃಹತೀ ಇನ ಸ್ರೆಭೂತೇ 
ಇನಾಭೂತಾಂ | ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಪುಶ್ರತ್ಚಂ ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮವಗಮ್ಯಶೇ | 
ಉಭಾ ಸಿಶರಾ ಮಹಯನ್ಸಜಾಯತಾಗ್ನಿರ್ಧ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಭೂರಿರೇಶಸೇತಿ। ಯಗ್ವೆ. ೩-೩-೧೧ | ಇತಿ! ಮ. 
ಹತೋ ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಕಾವಸ್ಥಾನಾಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ಾ ವಿಸ್ತತೇ ಜಾತೇ ಇತ್ಯರ್ಥ8 | ಕ*ಿಂಚಾಯಂ ಹೋತಾ 
ದಕ್ಷಃ ಸಮರ್ಥಃ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹುನಿಧಾ ಯಹ್ಟೀರ್ಮಹತೀರ್ಗಿರಃ ಸೆ ತ ತೀರ್ನೇಶ್ವಾನರಾಯಾಗ್ನ ಯೇ ಪ್ರಾ- 
ಯುಂಕ್ತೇತಿ ಶೇಷಃ | ಕೇದೃಶಾಯ | ಸ್ವರ್ವತೇ | ಶೋಭನಗಮನಯುಕ್ತಾಯ 1 ಸತ್ಯ ಶುಷ್ಮಾಯಾವಿತಥ- 
ಬಲಾಯ | ನೈ ತಮಾಯಾತಿಶಯೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನೇತ್ರೇ | ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ I ಮನುಷ್ಯೋ ನ | 
ಯಥಾ ಮನುಷ್ಯೋ ಲೌಕಿಕೋ ವಂದೀ ದಾತಾರಂ ಪ್ರಭುಂ ಬಹುವಿಧಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ತೌತಿ ತೆದ್ವತ್‌ |! 
ಮನುಷ್ಯಃ | ಮನೋರ್ಜಾತಾವಳ್ಳಾತೌ ಸುತ್ಹೇತಿ ಜಾತ್‌ ಗಮ್ಯಮಾನಾಯಾಂ ಮನುಶಬ್ದಾದ್ಯತ್‌ 
ಷುಗಾಗಮಶ್ಚ | ತಿತ್ಸ್ಬರಿತ ಇತಿ ಸ್ಪರಿತತ್ವಂ | Sls ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರ ತ್ವಂ .ನ ಭವತಿ | ತತ್ರ. 
ಹಿ ಡ್ರೈ, ಜಿತ್ಸನುವರ್ತತೇ | ಸ್ಪರ್ವತೇ | ಕುರ್ಮಾ! ವಿಚ್‌ | ತತೋ ಮತುಪ್‌ |! ಮಾಡು. 
ಪಧಾಯಾ ಇತಿ ವತ್ವಂ [| 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ರೋಡೆಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸೂನವೇ.. (ವೈಶ್ವಾನರ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ) ತಮ್ಮ ಮಗನಿ: 
ಗಾಗಿ | ಬೃಹತೀ ಇವ--ವಿಸ್ತೃತಗಳಾದವೋ ಎಂಬಂತಾದವು | ಷಕ್ಚ8- ಸಮರ್ಥನಾದ ! ಹೋತಾ-- 
ಹೋತ್ಸವು | ಸ್ವರ್ವತೇ-_ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯೆ- ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ 
ವನೂ | ನೈತೆಮಾಯ-ಶ್ರೀಷ್ಠ ನಾಡ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಆದ | ವೈಶ್ನಾನರಾಯ--ಅಗ್ನಿಗೆ ಮನುಷ್ಯೋ. 
ನ--(ರಾಜನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಗಳಿ) ಲೌಕಿಕನಾದ ಹೊಗಳುಭಟನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಂತೆ | ಪೂರ್ವೀಃ-- 
ಪುರಾತನವೂ ಅಥವಾ 'ಬಹುವಿಧೆವಾದುವೂ ! ಯಹ್ಟೀ8--ಮಹತ್ತಾದುವೂ ಆದ | ಗಿರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
(ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ) | | | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ತಮ್ಮ ಮಗನಾದ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ನಿಸ್ತೃತಗಳಾದಂತೆ ಕಂಡುಬಂದವು. ಸಮರ್ಥ 
ನಾದ ಹೋತೃವು ಲೌಕಿಕನಾದ ಹೊಗಳುಭಟಿನು ರಾಜನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಂತೆ ಆಕರ್ಷ 
ಕವಾದ ಗೆಮನವುಳ್ಳ ವನೂ ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಪುರಾತನವೂ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತಾದವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation, 


Heaven and earth expanded as it were for their son- The. experienced 
sacrificer recites, like a bard, many ancient and copious praises addressed to 
the graceful-moving, truly-vigorous and all-guiding Vaiswanara- 
ಕ | 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಸೂನವೇ- ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಗನು ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣ 
ವಾಗಿ ಉಭಾ ಪಿತರಾ ಮಹಯನ್ನಜಾಯತಾಗ್ನಿ ದಾಣ್ಯವಾಪೃಥಿನೀ ಭೂರಿ ರೇತಸಾ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೧೧) 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ ಮಾತಾಹಿತೃಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದೆ. ಎಂದರೆ ಮಹೆತ್ಚರಿ 
ಹಾಮವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು ಬಹು ವಿಸ್ತಾರಗಳಾದುವು. ಈ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 


ಸ್ಪರ್ವತೇ-ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯೆ--ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಗಮನ ವಿಶೇಷವನ್ನು ತಿಳಿಸು 


ವುವು. ಅಗ್ನಿಯ ನಡಗೆಯು ಶೋಭನವಾಗಿದ್ದರೂ, ವಿಶೇಷಬಲವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿ. 
ಸಿರುವುದು. | 


ಮನುಷ್ಕೋ ನ-- ಮನುಷ್ಯನಂತೆ ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾನಿದೆ. 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾನವನು ಹೇಗೆ ಹೊಗಳುಭಟನಾಗಿದ್ದು ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕೂಡುವ ಪ್ರಭುವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ. 
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ಇನಾ ಸ್ತು ತಿವಚನಗಳಿಂದ ತೃ ಓೃಸಡಿಸುವನೋ ಅದರೆಂತೆ, ಹೋತ್ಸ ವ್ರ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅನೇಕ ಸ್ರೋಶ್ರಗಳಿಂದ 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮನುಷ್ಯಃ--ಮನೋರ್ಜಾತಾವಇಳ್ಯಾತಗ ಹುಕ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ: ಷುಕಾಗಮ. ಜಾತಿಯು ಗಮ್ಯಮಾನವಾಗಿದೆ. 
ಮನುಷ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿತ್‌ಸ್ಪರಿತಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರಿತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಯತೋತನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದ್ವ್ಯೈಜೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾಚ್‌ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಕ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದಲ್ಲ. 


ಸ್ಪರ್ವತೇ ಖಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಸು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಸ್ವರ್‌. ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಟರ್‌ ಅಸ್ಯ, ಅಸ್ತಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿವಕ್ತಾ ಮಾಡಿದಾಗ ತೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕಾರ ಉಪಥೆ 
ಯಾನಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಾದುಸೆಧಾಯಾಶ್ನ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಸ್ವರ್ವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನೃಜ್‌ ಸ್ಟರ್‌ ಸ್ವರಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಟರ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಜು ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸತೈಶುಷ್ಮಾಯ-- ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ವರವು ಬಾಧಿ 
ತವಾಗಿ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ನೀಃ- ಸ್ವ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪ್ಹಭಿದಿವ್ಯಧಿ_(ಉ. ಸೂ. ೧-೨೩) ಎಂಬುಹೆ 
ರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಉದೋಸ್ಕ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ಪ. ಪುರು ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಗುಣವಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ವೋತೋಗುಣವಚೆನಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಜೀನ್‌.  ಉಪಾತ್ರ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಹೆಲಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರದಿಂದ 
_ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಿನಶಿತ್ತೇ ಬ್ಬ ಹತೋ ಜಾತವೇದೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ಮಿತ್ಯ | 


ರಾಜಾ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮಸಿ ಬ ಮಾನುಸೀಣಾಂ ಯುಧಾ ದೇವೇಭೊ ಖ್ಯ ವರಿವ- 
ಶ್ನಕರ್ಥ ೫! 
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| ಪದಪಾಠಃ ₹್ಕ 


ದಿನಃ । ಚಿತ್‌ | ತೇ! ಬೃಹತಃ ! ಜಾತವೇದ | ವೈಶ್ವಾನರ | ಪ್ರ। ರಿರಿಚೇ! 


ಸ 


| [| 


ರಹಿ 


| AGL 


A | 
ರಾಜಾ | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ | ಅಸಿ! ಮಾನುಷೀಣಾಂ |! ಯುಧಾ ! ದೇವೇಭ್ಯಃ! ವರಿನ*। 
ಚಕರ್ಥ ಜಟ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತರ್ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಗೇ ತೇ ತವ ಮಹಿತ್ತೆಂ ಮಹಾಶ್ಮ್ಯಂ 
ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ ದಿವಶ್ಲಿತ್‌ ದ್ಯುಲೋಕಾಡಫಿ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ | ಪ್ರವವೃಥೇ | ಕಂಚೆ ತ್ವಂ ಮಾನುಷೀ- 
ಹಾರಿ ಮನೋರ್ಜಾತಾನಾಂ ಸೈಷ್ಟೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಾಜಾಸಿ |! ಅಧಿಪತಿರ್ಭವಸಿ । ತಥಾ ವರಿನೋಸು- 
ರೈರಪಹೃಶಂ ಧನಂ ಯುಧಾ ಯುದ್ಧೇನ ದೇವೇಭ್ಯಶ್ವಕೆರ್ಧ ! ದೇವಾಧೀನಮಕಾರ್ಷಿೀಃ |! ವೈಶ್ವಾನರ | 
ಪಾದಾದಿತ್ತಾದಾಷ್ಟಮಿಕೆನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ರಿರಿಚೇ ! ರಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚನೇ ! ಅತ್ರೋಪಸರ್ಗವತಶಾತ್ರದ್ಧಿಪ- 
ರೀತ ಅಧಿಕ್ಕೇ ವರ್ತತೇ ! ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ! ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತೆತ್ರೆಂ । ಮಾನುಷೀಣಾಂ | 
ಮಾನುಷಶಜ್ದೋ ಮುನೋರ್ಜಾತಾವಿತೈ ಪ್ರ ತೈಯಾಂತಃ ; ಜಾತಿಲಕ್ಷಣೇ ಜೀಷಹಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತದೆಸ- 
ವಾದಶಯಾ ಶಾರ್ಜ್ಣರವಾದ್ಯ ಅ ಇತಿ ಜೀನ್‌ : ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಜ್ಯಾಶ್ಸಂದೆಸಿ ಬಹುಲಂ | 
ಪೂ. ೬-೧-೧೭೮ | ಇತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾನ್ನಾಮ ಉದಾತ್ರಸ್ಯಾಭಾವಃ 1 ಯುಧಾ । ಯುಧ ಸಂಪ್ರೆಹಾರ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕೈಪ್‌ | ವರಿವ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ನಬ್ಬಿ ಷಯಸ್ಯೇತ್ಯಾದ್ಯೈದಾ 
ತ್ರತ್ವಂ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಜಾತವೇದಃ- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ | ವೈಶ್ವಾನರ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ-_ ನಿನ್ನ | 
ಮಹಿತ್ಚಂ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವು | ಬೃಹತೆಃ--ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ದಿವಶ್ಚಿತ್‌--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಪ್ರೆ ರಿರಿಚೇ-- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು (ಮತ್ತು ನೀನು) | ಮಾನುಷೀಹಾಂ--ಮನುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ | ಕೈಷ್ಟೀ.- 
ನಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ | ರಾಜಾ ಅಸಿ--ಅಧಿ ಪತಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ವರಿವ8-(ಅಸುರರಿಂದ ಅಪ 
ಹೃತವಾದ) ಧನವನ್ನು | ಯುಧಾ--ಯುದ್ಧದಿಂದ | ದೇನೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ | ಚೆಕರ್ಥ--(ಪುನಃ) 
ಗಳಿಸಿದೆ ॥ | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


| ಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವು 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದೆ. ಮತ್ತು ನೀನು ಮನುವಿಥಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ 
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ನಾನಾ ಸ್ತುತಿವಚನಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವನೋ ಇದರಂತೆ, ಹೋತ್ಸನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು. | 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮನುಷ್ಯಃ ಮನೋರ್ಜಾತಾವಇ್ಯಾಶ್‌ ಷುಕ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ: ಸುಕಾಗಮ. ಜಾತಿಯು ಗಮ್ಯಮಾನವಾಗಿದೆ. 
ಮನುಷ್ಯ ಎಂದು ರೂಹವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿತ್‌ಸ್ಪರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಯೆಶೋ$ನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದ್ರೈಚೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾಚ್‌ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಕ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದಲ್ಲ. 


ಸ್ಪರ್ವತೇ ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಸು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಸ್ವರ್‌. ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಟರ್‌ ಅಸ್ಯ, ಅಸ್ತಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿವಕ್ತಾ ಮಾಡಿದಾಗ ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕಾರ ಉಪಥೆ 
ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದರೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಾದುಸೆಧಾಯಾಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಸ್ವರ್ವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನ್ಯಜ್‌ ಸ್ಟರ್‌ ಸ್ವರಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಇ ವು ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯ--ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕ್ಸ ತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ವರವು ಬಾಧಿ 
ತವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ನೀಃ.- ಸ್ಯ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪ್ಹಭಿದಿವೃಧಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೨೩) ಎಂಬುಹ 
'ರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಉದೋಷ್ಕ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ಸ. ಪುರು ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಗುಣವಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ಪನೋತೋಗುಣವಚೆನಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಜೀಷ್‌. ಉದಾತ್ತ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾಜೇಶ. ಹೆಲಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ದಿವಶ್ಲಿತ್ತೇ ಬೃಹತೋ ಜಾತವೇದೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ಮಹಿತ್ಯಂ | 
| | A ಸ್‌ 
ರಾಜಾ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮಸಿ ಮಾನುಹೀಣಾಂ ಯುಧಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವರಿವ- 
_ ಶ್ಚಕರ್ಥ 1೫1 oo 
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ಸ ಪದಪಾಠಃ 1 


ದಿನಃ । ಚಿತ್‌! ತೇ! ಬೃಹತಃ ! ಜಾತವೇದ | ವೈಶ್ವಾನರ | ಪ್ರ। ರಿರಿಚೇ! 


ಎಣಿಸಿ ಇನ i 
pe 


| I | | 
ರಾಜಾ | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ! ಅಸಿ ! ಮಾನುಷೀಣಾಂ 1 ಯುಧಾ ! ದೇವೇಭ್ಯಃ! ನರಿವಃ। 
ಚೆಕರ್ಥ ಜಟ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ ಮೇದಿತರ್ನ್ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದೇ ತೇ ಶವ ಮಹಿತ್ತೆಂ ಮಹಾತ್ಮ್ಯಂ 
ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ ದಿವಶ್ಲಿತ್‌ ದ್ಯುಲೋಕಾಪಸಿ ಪ್ರ ರಿಂಚೇ | ಪ್ರವವೃಧೇ | ಕಿಂಚೆ ತ್ವಂ ಮಾನುಷೀ- 
ಹಾಂ ಮನೋರ್ಜಾತಾನಾಂ ಸೃಷ್ಟೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಾಜಾಸಿ | ಅಧಿಪೆಕಿರ್ಭವಸಿ | ತಥಾ ವರಿವೋಸಸು- 
ರೈರಪಹೃಶಂ ಧನಂ ಯುಢಾ ಯುದ್ಧೇನ ದೇವೇಭ್ಯಶ್ಚಕರ್ಥ ! ದೇವಾಧೀನಮಕಾರ್ಷಿೀಃ |! ವೈಶ್ವಾನರ | 
ಪಾದಾದಿಶ್ವಾ ದಾಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ರಿರಿಚೇ ! ರಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚನೇ ! ಅತ್ರೋಪೆಸರ್ಗವಶಾತ್ರ್ತದ್ಧಿಪೆ- 
ರೀತ ಆಧಿಕ್ಕೇ ವರ್ತತೇ ! ಸೈಷ್ಟೀನಾಂ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ ! ಮಾನುಹೀಣಾಂ | 
ಮಾನುಷಶಬ್ದೋ ಮನೋರ್ಜಾತಾವಿತೈಲ್‌ಪ್ರ ತೈ ಯಾಂತೆಃ । ಜಾತಿಲಕ್ಷಣೇ ಜೋಷಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತೆಜೆಪ- 
ವಾದತೆಯಾ ಶಾರ್ಜ್ಣರನಾಡ್ಯ ಅ ಇತಿ ಜೀನ" ! ನಿಶ್ಚ್ವಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ । ಜ್ಯಾಶೃಂಜೆಸಿ ಬಹುಲಂ | 
ಪೂ. ೬-೧-೧೭೮ | ಇತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾನ್ನಾಮ ಉದಾತ್ತೆಸ್ಕ್ಯಾಭಾವಃ 1 ಯುಧಾ । ಯುಧ ಸಂಪ್ರೆಹಾರ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾಶ್ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕಿಪ್‌ । ವರಿವ ಇತಿ ಧನನಾನು | ನಬ್ರಿಸಯೆಸ್ಕೇಕ್ಯಾದ್ಯುದಾ 
ತ್ರತ್ವಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಜಾತೆವೇದಃ- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ! ವೈಶ್ಟಾನರ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ಮಹಿತ್ಚಂ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವು | ಬೃಹತೆ8-ನಿಸ್ತಾರವಾದ | ದಿವಶ್ಚಿತ್‌--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ-- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು (ಮತ್ತು ನೀನು) | ಮಾನುಷೀಹಾಂ--ಮನುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ | ಕೃಷ್ಟೀ.- 
ನಾಂ--ಪ್ರಜೆಗೆಳಿಗೆಲ್ಲ | ರಾಜಾ ಅಸಿ--ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ವರಿವ8-(ಅಸುರರಿಂದ ಅಸ 
ಹೃತವಾದ) ಧನವನ್ನು | ಯುಧಾ-- ಯುದ್ಧದಿಂದ | ದೇವೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ |! ಚೆಕರ್ಥ-._ (ಪುನಃ) 
ಗಳಿಸಿದೆ ॥ 4. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವು 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದೆ. ಮತ್ತು ನೀನು ಮನುವಿಥಿಂದ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನರಾದ 
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ಬಾಟಾ ಗಾ ಹಾ ಅಾಟಕಾ ಜಾ ಜಾ ಜಾ ಜರಾ ರ ಕಾ ಜಾ ನಂ ಧರಾ ಯ ಲ ಲ ಬಟ್ಟು 
| 





ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸಫಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹೈತವಾದ ಥೆನವನ್ನು ಅವರೊಡನೆ. 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಪುನಃ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಗಳಸಿಕೊಟ್ಟಿ. KN | 


English Translation. 


Vaiewanara, who knows all that are born, your magnitude has exceeded 
that of the spacious heaven ; you are the monarch of Manu-descended men; 
you have regained for the gods in battle, the wealth (carried ೦% by the Asuras} 


|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು |] 


ಜಾತವೇಹಃ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸಮಸ್ತ್ರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಅಥವಾ 
ಸಮಸೃರಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನು. | 


ವೈಶ್ವಾನರ ಸಮಸ್ತ ಮಾನವರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೂ ಜಠರಾಗ್ಟಿ ಯರೂಪದಿಂದ ನೆಲಸಿರುವವನು 
(ಅಗ್ನಿ). 

ವರಿವಃ ಅಸುರೈರಸೆಹೈತಂ ಧನಂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪಶಕೃತವಾಗಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ಮತ್ತೆ ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡಿಸಿದೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ವರಿವ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಮಫಿಂ ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನಪರ್ಯಾಯಪದಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿರು. ೩೯). 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನೈಶ್ವಾನರ--ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಪಾಡಾ 
ದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಎಂಬ ಸಾಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿರಿಚೇ- _ರಿಚಿ೦” 'ವಿರೇಚನೇ ಧಾತು. ಉಪಸರ್ಗೇಣ ಧಾತ್ರರ್ಥಃ ಬಲಾದನ್ಯಃ ಪ್ರತೀಯತೇ 
ಎಂಬ ವಚನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ಧಾತ್ವರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿನರೀ 
ತವಾಗಿ ಆಧಿಕ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಎಶಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ, ಅತಿಜಂತಡ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಪ್ಟೀನಾಮ್‌ಸಷ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತನವ್ಯಾಪೋನುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಿಗೆ ನುಟ್‌. ನಾಮಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಮಾನುಷೀಣಾಮ್‌-- ಮನೋರ್ಜಾತಾವಳ್ಯಾಶೌ ಷುಕ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದುದು ಮಾನುಷ ಶಬ್ದ: ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಜಾತೇರಸ್ತ್ರೀನಿಷಯಾದೆಯೋನಧಾತ್‌ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಜಕೀಸ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ 
ಶಾರ್ಜರವಾದ್ಯ ಇಕೋ ಜೀನ್‌ (ಹಾ: ಸೂ. ೪-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ಸಸ್ಟೀಬಹುವಚನಾಂತರೊಪ. ' ಇಲ್ಲಿ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಜ್ಯಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಜ್ಯಾ ಶ್ರಂಡಸಿ 
ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತೆಸ್ಕರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯುಧಾ --ಯುಧೆ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ '` 
ಫ್ರಿಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಪ್‌. ಯುಧ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 
ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಿಕಾಚಾದುದಂಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವರಿವಃ-ವರಿವಸ್‌ ಶಬ್ದ ಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ನಿತ್ಯನಪ್ರಂಸಕಲಿಂಗವಾದುದ 
ರಿಂದ ನಬ್ರಿಷಯೆಸ್ಯೆ (ಫಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
 ಚೆಕೆರ್ಥಡುಕ್ಕಳ್‌ ಕರಣೇ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನರೂಪ ಕ್ರಾದಿ. ನಿಯಮದಿಂದ 
ಥಲಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 
ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೈಷಭಸ್ಯ ವೋಚಂ ಯಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ 


[ 
ಸಚಂತೇ ! 
ಟ್‌ ದಸು ಮಗ್ಗಿರ್ಜಘನ್ವಾ ಅಧೂನೋತ್ವಾಷ್ಟಾ ಅವ ಶಂ- 


ಬರಂ Ws | N 
| | ಸದಪಾಠಃ 1 | 
ಹ. 
ಪ್ರ! ನು! ಮಹಿತತ್ವಂ | ವೃಷಭಸ್ಯ ! ಫೋಚೆಂ ! ಯೆಂ | ಪೂರವ 1 ವೃತ್ತಂಹನಂ।. 


| 
ಸಚೆಂತೇ ! 

| | | | 
ವೈಶ್ಲಾನ ನರೆಃ | ದಸ್ಯುಂ | ಅಗ್ನಿಃ |! ಜಘೆನ್ವಾನ್‌ | ಅಧೂನೋತ್‌ | ಕಾಷ್ಠಾಃ! ಅನ | 
ಶಂಬರೆಂ | ಭೇತ್‌ ॥೬॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಅತ್ರ ವೈಶ್ವಾನರಶಜ್ಜೀನ ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾನಸ್ನೋ ವೈದ್ಯುತೋಂಗ್ಡಿ ರಭಿಧೀಯೆತೇ | ಪೂರನ ಇತಿ 
ಮನುಸ್ಯನಾಮ | ಪೂರವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವೃತ್ರ ಹಣಮಾವರಕಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ಹಂತಾರಂ ಯೆಂ ನೈಶ್ವಾನೆರಂ 
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ಸಚೆಂತೇ | ವರ್ಷಾರ್ಥಿನೆ: ಸೇವಂತೇ | ತಸ್ಯ ವ ಜಟಾ ವರ್ಷಿತುರ್ವ್ಯೈಶ್ವಾನರಸ್ಯೆ ಮೆತ್ತೆ ೦ ಮಾಹಾ- 
ತ್ಮ್ಯಂನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರೆ ವೋಚೆಂ | ಪ್ರಬ್ರವೀಮಿ | ಕಿಂ ತದಿತ್ಯತ ಆಹೆ | ಅಯಂ ವೈಶ್ವಾನರೋಗಗ್ನಿರ್ಜಿಸ್ಯುಂ. 
ರಸಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ವೋಪಶ್ಚಯಿಕಾರಂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕಂ ಜಘೆನ್ವಾನ್‌ ಹತನಾನ್‌ | ತಥಾ ಕಾಷ್ಮಾ 
ಅಪೋ ವೃಷ್ಟ್ಯುದ ಕಾನ್ಯಧೂನೋತ್‌ | ಅಧೋಮುಖಾನ್ಯಪಾತಯತ್‌ | ಶ೦ಬರಂ ತಂ ನಿಕೋಧಕಾರಿಣಂ 
ಮೇಘಮವ ಭೇತ್‌ | ಅವಾಭಿನತ್‌ | ವೋಚಂ | ಛಂದಸಿ ಲುರ್‌ಲಜ್ಜಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಪ್ಯ- 
ಸ್ಕೃತಿಷಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ವಚೆ ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗಮಃ | ಗುಣಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯೆಮಾ- 
ಜತ್ಕೋಗೇಃಪೀತೈಡಭಾವ: | ಜಫೆನ್ವಾನ್‌ |! ಹೆಂತೇರ್ಲಿಜಃ ಕ್ಷಸುಃ |! ಆಭ್ಯಾಸಾಚ್ಞೆ (ತೈಭ್ಯಾಸಾಡುತ್ತೆರಸ್ಯ 
ಹೆಕಾರಸ್ಯ ಫ ಘತ್ತಂ | ನಿಭಾಷಾ ಗಮಹನೇತಿ ವಿಕಲ ತನಾದಿಡಭಾವಃ | ಭೇತ್‌ | ಬಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ | ಲಜಾ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ |! ಹರ್ಲಜ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ತೆಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪೇಃ। ಪೂರ್ವವದಡಭಾವಃ !! 

ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ಪ್ರ ಬ್ರವೀಮಿ ತೆನ್ಮಹಿತ್ತ ಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯ ೦ ವೃಷಭಸ್ಯೆ ವರ್ಜಿತುರಸಾಂ ಯಂ ಪೂರವಃ 
ಪೂರಯಿತವ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ ವೃತ್ರಹಣಂ ಮೇಫಹನಂ ಸಚೆಂತೇ ಸೇವಂತೇ ವರ್ಷಕಾಮಾ ದಸ್ಯುರ್ದಸ್ಯತೇಃ 
ಸ್ಷಯಾರ್ಥಾಮುಪಪಸ್ಯಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ರಸಾ ಉಪೆದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತಮಗ್ಗಿವೈ ೯ಶ್ವಾನರೋ ಫ್ಲೌನ್ನವಾಥೂ- 
ನೋದಸಃ ಕಾಷ್ಕಾ ಅಭಿನಚ್ಛ ೦ಬರೆಂ ಮೇಘುಂ! ನಿ. ೭-೨೩ | ಇತಿ! ಅತ್ರೆ ಸತ್ತೆ ಚಿಂತನೀಯಂ ! ಕೋಸಾ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ | ತತ್ರ ಕೇಜಿದಾಹುಃ | ನಣ್ಣಭಸ್ಯ ನಸ್ಲೋ ನಾಯುರಿಂದ್ರೋ ಮಾ ವೈಶ್ವಾನರಃ | ತಸ್ಯ 
ಹಿ ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಸಂಸ್ಕವ ಉಪಪದ್ಯಕೇ !ನ ತ್ರೆಗೆ ಸೈಥಿವೀಸ್ಥಾನತ್ಪಾದಿತಿ ! ಅನ್ಯೇತ್ವೆ ತ್ಲೇವಂ ಮನ್ಯಂ- 


ಶೇ! ದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ ಸೂರ್ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ | bd 0 ಚಾಹುಃ | ಪಾತ; ಸವನಾಡೀನಿ ತ್ರಿ (8 ಸವನಾನಿ 
ಲೋಕಶ್ರಯಾತ್ಮಳಾನಿ | ತತ್ರ ಶೃತೀಯಸವನಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ತ pi ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ 

CALE ಭವೇತ್‌ | ತತ್ಪ ಚ್ಕುತಿಪರಿಹಾರಾಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೇತಂತಿಮೇ ಶಸ್ರ್ರೇ ಹೋತಾ ಸ್ಪರ್ಗಾ- 
ದ್ಭ ನಿಂ ಪ್ರೆತ್ಯವರೋಹತಿ | ಕೆಥಮಿತಿ ತೆದುಚ್ಛತೇ | ಇತರಶಸ್ತ್ರ ವತ್‌ | | ಸ್ತೋತ್ರಿ ಯತೃ ಜೇನ ಪ್ರಾ ರಂ- 
Fg ಎ ದೈೈಸ್ಥಾ ನಸಂಬಂಧಿನಾ ವೈಶ್ತಾನರೀಯೇಣ ಸೂಕ್ತೇನ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಾರಭತೇ | ತೂ ಮಧ್ಯಮ 
ಸ್ಥಾ ನಸೆಂಬಂಧಿನಂ ರುದ್ರಂ ಮರುತಶ್ಚ ಪ್ರತಿ ತೆದ್ಧೆ ೇವತ್ಯಸೂಕ್ತ ಸಾಠೇನಾವರೋಹತಿ | ತೆತ್ರಪ್ಪ ಪೃಥಿನೀಸ್ಕಾ ನೆ. 
ಮಗ್ಗಿ ೦ |[ಯದ್ಯತ್ರ ವೈಶ್ವಾನರ Pe ನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಶದಾನೀಮವರೋಹೋ ಸೋಷಪದ್ಯತೇ. ತಡೀ. 
ತಕ್ನೃತದ್ರಯಮಷ್ಟ ನುಪಪನ್ನಂ | ಆಯಮೇವಾಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಕುತಃ | ವೈಶ್ವಾನರಶಬ್ದನಿರ್ವಚೆನಾನಂ- 
ಕೋಥಧಾತ್‌ | ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ಲೋಕಾಂಶರಂ ಪ್ರತಿ ನೇತೃತೆಯಾ ಸಂಬಂಧೀ ವೈಶ್ವಾನರಃ | ತಥಾ 
. ಚಾಮ್ಹಾತಂ | ವೈಶ್ವಾನರ ಪುತ್ರಃ ಪಿತ್ರೇ ಲೋಕೆ ಜ್ಞಾ Fe ವಹೇಮಂ ಸುಳ್ಳಕಾಂ ಯಶ್ರ ಲೋಕಾ 
ಇತಿ ! ಯದ್ವಾ! ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ನರಾ ಏನಮುಗ್ನಿಂ ಯಜ್ಞಾ ಜೌ ಪ್ರೆಣಯಂತೀತಿ. ತತ್ಸಂಬಂಧಾದ್ದೈಶ್ವಾ- 
ನರಃ | ಯದ್ವಾ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಪಾಣೆನಃ ಪ್ರ ಕ್ರತ್ಯೃತೋ 7 ಗಚ್ಛತ ಇತಿ ವೈಶ್ವಾನರ್‌ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತನೆತಾ] 
ಯಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾಶ್ಸೆಚಾಡ್ಯ ಚ್‌ | ಲುಗಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ ; ತಾಭ್ಯಾಮುತ್ನ Hk ದಯಮಗ್ನಿರ್ವ್ಶೈಶ್ವಾನರಃ | 
ವೈಮ್ಯತೊ್ತಗ್ಲಿರ್ಜ ಮಧ ಕ್ರಮಸಕಾಶಾಜ್ವಾ ಯೆತೇ | ಅಶನಿಪೆಶನಾನಂತರಮಯಮೇವ ಪಾರ್ಥಿವೋಂಗ್ನಿ? 
ಸಂಪಪ್ಯತೇ | ಅದಿತ್ಯಸಕಾಶಾದಹಿ ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಸೊರ್ಯಕಾಂತಾದಿಮಣಿಷ್ಟಗ್ಲೇರುತ್ಪತ್ತಿಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ | 
ಬಹು ಟ್ಛ ಫೇ ನಸ್ಯ SIREN ರ್ನೈಶ್ನಾನರ ಇತ್ಯೇತೆಮಪೆಸೆನ್ನಂ | ಅಸ್ಕಾಪಿ ವರ್ಷೆ 
ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ತುತಿಃ ಸೆಂಭವತಿ ಗೌ ಪ್ರಾಪ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯ ಗಾವಿತ್ಯಮುಸತಿಷ್ಮ ತೇ | ಅದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯತೆ: 
ವೃ ಪ್ಟಿರ್ವೃಷ್ಟೇರನ್ನುಂ ತತಃ re | ಮನು. ೩-೩೭೬ | ಇತಿ ಸ್ಮರಣಾತ್‌ |! ಪ್ರತೈನರೋಹೆಟಪಿ ನ ಕರ್ತ- 
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ವ್ಯಃ | ಶ್ರತೀಯಸವನಸ್ಯ ಭಕ್ತೆಸ್ಟರ್ಗೆತ್ವಾತ್‌ | ಏತತ್ಸೆರಂ ಯಾಸ್ಟೇನ ವೈಶ್ಪಾನರಃ ಕಸ್ಮಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ಬಹುಧಾ ಪ್ರೆಸೆಂಚಿತಂ | ನಿ. ೩.೨೧ | ಅತ್ರ ಯೆಪನುಕ್ತೆಂ ತೆತ್ಚರ್ವಂ ತತ್ರೈವಾನುಸೆಂಭೇಯಂ [| 


ಭ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಪೂರವಃ- ಮಾನವರು | ವೃತ್ರಹಣಂ--(ಲೋಕವಕ್ನೆ ಲ) ಆವರಿಸಿದ: ಮೇಘೆದ ಭೇದಕನಾದ | 
ಯೆಂ--ಯಾನವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸಚೆಂಶೇ. (ಮಳೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ) ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೋ ೩೫ 
ಭಸ್ಯ- ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಆ ಅಗ್ನಿಯ । ಮಹಿತ್ರಂ- ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | ಮ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ | 
ಪ್ರ ವೋಚೆಂ... ಪಠಿಸುಕ್ತೇನೆ ವೈಶ್ವಾನರ: ಅಗ್ನಿಃ ೈಶ್ರಾನರರೊ ಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು] ದಸ್ಯುಂ--ನೀರನ್ನು 
ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕದಿಯುವ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ! ಜಘರ್ನ್ವಾ--ಕೊಂದನು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಕಾಷ್ಠಾ&-- 
ಮಳೆಯ ನೀರುಗಳನ್ನು | ಅಧೂನೋತ್‌ಕೆಳಕ್ಸೆ ಬೀಳಿಸಿದನು | ಶಂಬರಂ--(ನೀರನ್ನು ತಡೆದಿರುವ) ಮೇಘ 


ವನ್ನು ! ಅವ ಭೇತ್‌-_ ಸೀಳಿದನು ! 


} ಭಾವಾರ್ಥ || 


| ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲ ಆವರಿಸಿದ ಮೇಘದ ಭೇದಕನಾನ ಯಾವ (ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುವ) ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ 
'ಯನ್ನು ಮಳೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಮಾನವರೆಲ್ಲ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೋ ಆ ಅಗ್ಟಿಯು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರನ್ನು ಕದಿಯುವ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಂದನು. ಮತ್ತು ನೀರನ್ನು ತಡೆದಿರುವ ಮೇಘೆವನ್ನು ಸೀಳಿ ಮಳೆಯ ನೀರುಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿಳಿಸಿದನು. 


ಳಿ 


English Translation. 


J extol the greatness of that showerer of rain whom men celebrate as 
the slayer of Vritra; Vaiswanara, Agni killed the stealer (of the waters) and 
sent them down (upon earth), and clove the (obstructing) 61006. 


|| ನಿಶೇಷ ವಿಶಯಗಳು 1: 


ಪೂರವಃ-_ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪೂರುಶಬ್ದವನ್ನು ಮನುಷ್ಯವಾಚಕವನ್ನೂಗಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. (ನಿರು. ೩-೮) ಇಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಪೆಂಚೆವಿಂಶತಿಃ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು 
ಶೆಬ್ದಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯಪರ್ಯಾಯಹದಗಳನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ವೈಶ್ವಾನರಃಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ಮೇ ನರಾ ಏನಮಗ್ಳಿ ಂ ಯೆಜ್ಞಾದೌ 
ಪ್ರಜಯಂಕೀತಿ ವಿಶ್ವೇನರಾಃ ತತ್ಸಂಬಂಧಾದ್ಬೈಶ್ವಾನರಃಿ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ವಿಶ್ವೇಣಾಂ ನರಾಣಾಂ 
'ಲೋಕಾಂಶೆರಂ ಪ್ರತಿ ನೇತೃತಯಾ ಸಂಬಂಧೀ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಎಂದೂ ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿನ: 
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ಪ್ರತ್ಯೃತೋ ಗಚ್ಛೆತ ಇತಿ ವೈಶ್ವಾನರೌ, ಮಧ್ಯಮೋತ್ತೆ ಮೌ, ತಾಭ್ಯಾಮುತ್ಸನ್ನಃ ಪೈಶ್ವಾನರಃ ಎಂಬುದಾ 
ಗಿಯೂ ಮೂರು ES ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿದ್ದಾಕಿ. ಪಃ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲ ಮೇಘಾವರಕ 
ನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದವನೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನೂ, ರಾಕ್ಷಸನಾಶಕನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾ ನರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಭಾವವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹ ತಾತ್ರೆೃವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಫಿರುಕ್ತವು ಈರೀತಿ ಇಡೆ. ಪ್ರಬ್ರ 
ವೀಮಿ ತೆನ್ಮಹಿತ್ತಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುರಪಾಂ ಯೆಂ ಪೂರವಃ ಪೂರಯಿತವ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ವೃತ್ರಹಣಂ ಮೇಘಹನಂ ಸೆಚೆಂತೇ ಸೇವಂತೇ ವರ್ಷಕಾಮಾ ದಸ್ಕುರ್ವಸೈತೇಃ ಕ್ಷಯಾರ್ಥಾಮಪವ- 
ಸ್ಕಂತ್ಯಸಿ ಶನ್‌ ರಸಾ ಉಪೆದಾಸೆಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತಮಗ್ಗಿ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಫ್ಲುನ್ನೆನಾಥೂನೋದಪೆ: 
ಹಾಷ್ಟಾ ಅಭಿನಚ್ಛೆ ೦ಬರಂ ಮೇಘಂ (ನಿರು. ೭-೨೦) ಇದರ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರನು 
ಯಾರು ಎಂದು ನಿಚಾರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆಗ ಕೆಲವರು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ನಾಯುವನ್ನೋ, ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನೋ ವೈಶ್ವಾನರನೆನ್ನ ಬೇಕು ಎಂದಿರುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೆ ವರ್ಷಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವಿರುವುದು, 
ವೃಷ್ಟಿಪ್ಲಾಸ್ತಿ ಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವರನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು, ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೃಥಿವಿಯನ್ನೇ ಸ್ಥಾನವ 
ನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವ ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ಸಾಯಂಸವನಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ, ಭೂಲೋಕ, ಭುವರ್ಲೋಕ್ಕ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳೆಂದು 
ನಿರೂಪಿಸಿ, ಆಯಾಸವನಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ಆಯಾ ಲೋಕಗಳು ದೊರೆಯುವವೆಂದೂ ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆಗ ಸಾಯಂಸವನಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಚ್ಯುತಿಯೊದಗುವುದು. . ಅಂತಹೆ ಪ್ರಚ್ಯುತಿಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ಡಿಮಾರುತಾತ್ಮಕವಾಡ ಕೊನೆಯ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ 
ಮತ್ತೆ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಲು ಆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು ವೈಶ್ವಾನರ ಸೂಕ್ತದಿಂದ. 
ಆರಂಭವಾಗುವುದು. ಅನಂತರ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ಸಂಬಂಧೆವಾದ ರುದ್ರದೇವತೆ ಮತ್ತು ಮರುದ್ರೇವತೆಯರನ್ನು 
ತದ್ದೀವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಪಾಠದಿಂದ ಅನರೋಹಿಸುವರು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೃಥಿವೀ ಸ್ಥಾನವಿರುವುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ 
ವೈಶ್ವಾನರಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯವಾಚಕತ್ವವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಪೃಥಿವಿಗೆ ಅನರೋಹಣವು ಹೇಗೆತಾನೆ ಸಂಬಂಧಿಸೀತು 
ಎಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತಮಾಡಿ ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಸಾಯಣಚಾರ್ಯರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮಾತ್ರ ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಗತನಾದ ವಿದ್ಯುತ್ಸಂಬಂಧವಾಡ ಅಗ್ನಿ 
ಎಂದಾಗಿದೆ. | | 


ಶಂಜರಂ-- ತನ್ನಿ ರೋಧಕಾಠಿಣಂ ಮೇಘಂ ನೀರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಮೇಘೆ ಎಂದರ್ಥ. 


(| ವ್ಯಾಕರಣ ಕ್ರಾ [| 


ನೋಚೆಮ್‌ ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತೃ. ಛಂದೆಸಿಲುಜ”ಲಜೆಲಿಬಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾ 
ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌, ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥನಮಿಪಾಂ-- ಎಂಬುದ; 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಾಜೇಶ. ಚ್ಲೆಲುಜಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದೇಶ. ವಚೆಉರ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮು. ಮಿಡೆಚೋಂತ್ಯಾತ್ಪರ: ರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ie ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗೆ 
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ಗುಣಿ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯಮಾಜಗಯೋಗೇಇಸನಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರು. 
ವದಿಲ್ಲ. ವೋಚರ್ಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಚೆಂತೇ ಸಚ ಸೇಚನೇ ಸೇವನೇ ಚ ಧಾತು ಭ್ರಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. 
| ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ. 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜಘನ್ವಾನ್‌ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕೃಸುತ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಿಗೆ ಕೃಸುರಾದೇಶ. 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಕಿಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶಕೇಷ. ಕುಹೋತ್ಹುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ.. 
ಅಭಾಸಾಚ್ಛೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೫) ಎಂಬಾದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತು ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. 
ಆಂತರತಮ್ಯದಿಂದ ಘಕಾರಾದೇಶ. ನಿಭಾಷಾ ಗೆಮಹನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಫೆನ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾ 
ದಾಗ ಅತ್ತಸಂತಸ್ಯ ಚಾಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿದಚಾಂ__ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಹಲ೯ಜ್ಯಾಜ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋನ. ಸೆಂಯೋಗಾಂತೆಸೈಲೋಪಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಜಫಿನ್ಹಾನ್‌-ಅಥೂನೋತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನ- 
ಪಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತೆ. ಆತೋಟನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಸದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. 


ಆಧೂನೋರ್ತ--ಧೂರ್ಜ್‌ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌. 
ಆತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಲು8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ನು ವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗನು. 
ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | 
ಭೇತ್‌ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಲಜಿ" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಇಕಾರಲೋನ. 
ಬಹುಲಂಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ರಮ) ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗೆಂತೆಲಘೂಸೆಧ- 
ಸೈಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ಚೇದ್‌*ತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹರ್ಲಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ”ಯೋಗೇ*ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೈಶ್ವಾನರಃ-- ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಒಂದು ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ತೋರಿಸಿದೆ. ಅರ್ಥಸ್ವಾರಸ್ಯದಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು 
ರೀತಿಯಿಂದ ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಬಹುದು. ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರತಿ ಖುತೋ ಗಚ್ಛತಃ ಇತಿ 
ವಿಶ್ವಾನರೌ ಮದ್ಯನೋತ್ತಮೌ | ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಸಪಚಾದಿಭ್ಯೂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ತಾಭ್ಯಾಮುತ್ತನ್ನತ್ವಾತ್‌ ಅಯಮಗ್ಬಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ8 ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡಿದಾಗ ಯಸ್ಯೇ- 
ತಿಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತದ್ದಿತೇಸ್ವಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಧಿವೃದ್ಧಿ. ವೈಶ್ವಾನರ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | 

809 


458 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆ ಸಹಿತಂ (ಮು, ೧.೪. ೧೧. ಸೂ. ೫೯- 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ವೈಶ್ವಾನರೂ ಈ ಮಹಿಮ್ನಾ ವಿಶ್ವ ಕೃಷಿ ರ್ಭರದ್ವಾಜೀಷು ಯಜತೋ ವಿ. 


ಭಾವಾ | | 
ಶಾತವನೇಯೇ ಶತಿನೇಭಿರಗ್ನಿಃ ಪುರುಣೀಥೇ ಜರತೇ ಸೂನೃತಾವಾನ್‌ 
el | 


ಪಬಪಾರಃ 
ತ್ರ 


| . 
ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಮಹಿಮ್ನ್ನಾ | ವಿಶ್ವ*ಕೃಷ್ಟಿಃ | ಭರತ್‌5ವಾಜೇಸು ! ಯಜತಃ | ವಿ. 


| 
ಭಾವಾ ! 


"| 
ಶಾತೇನನೇಯೇ |  ಶತಿನೀಜಿಃ | ಅಗ್ನಿಃ ! ಪುರುಂನೀಥೇ |! ಜರತೇ । ಸೂನೃತ್ಕಾ- 
ಮೌನ್‌ ೭ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ || | 
ವೈಶ್ವಾನರೋಗ್ನಿರ್ಮಹಿಮ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನ ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಟಿಃ | ಕೃಷ್ಟಿರಿತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | 
ನಿಶ್ರೇ ಸರ್ವೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಸ್ಯ ಸ್ಪಭೂತಾಃ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಭೆರದ್ವಾಜೇಷು ಸುಸ್ಕಿಕರಹೆನಿರ್ಲಸ್ವಣಾ- 
ನ್ನವತ್ಸು ಯಾಗೇಷು | ಯದ್ಪಾ | ಏತತ್ಸಂಜ್ಥೆ ಕ್ಲೇಷ್ಟೃಷಿಸು :ಯಜಶತೋ ಯಷ್ಟವ್ಯೋ ವಿಭಾನಾ ನಿಶೇ- 
ಸೇ ಪ್ರಕಾಶಯಿತಾ ಸೂನೈ ತಾವಾನ್‌ | ಸೂನೃತಾಸ್ತಿ ಪ್ರಿಯಾ ಸತ್ಯಾ ವಾಕ್‌ | ತೆದ್ಯುತ್ತಃ | ಏವಂಭೂ- 
ಶೋನಗ್ನಿಃ ಶಾತವನೇಯೇ | ತತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಕ್ರತೂಸ್ವ ನತಿ ಸಂಭಜತ ಇತಿ ಶತವನಿಃ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ 
ಶಾತನನೇಯಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪುರುಣೀಥೇ ಬಹೂನಾಂ ನೇತರ್ಯೆತತ್ಸಂಜ್ವ ಕೇ ರಾಜನಿ ಚೆ ಶತಿಸೀಭಿರ್ಬ- 
ಹುಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಜರತೇ ! ಸೂಯತಶೇ | ಭರದ್ವಾಜೇಷು | ಚರಂತಿ ಸೋಷಯಂತಿ ಜೋಕೆ, ನಾಸಿತಿ 
ಭರಂತಃ | ತಾದೈಶಾ ವಾಜಾ ಯೇಷು | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದೆಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟೆರತ್ತೇ ಸ್ರಾಪ್ತೇ ಮರುದ್ವೃ- 
ಧಾದಿತ್ತಾಶ್ಪೂರ್ವಸೆದಾಂಶತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಯುಜತಃ | ಭೃಮೃದೃೈಶಿಯಜಿಸರ್ವಸೆಚೈಮಿತಮಿನನಿಹ- 
ರ್ಯೇಭ್ಯೋಂತೆಚ್‌ | ಉ. ೩-೧೧೦ | ಇತಿ ಯೆಜತೇರತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: | ನಿಭಾನಾ | ಭಾ ದೀಸ್‌ | ಅತೋ 
_ ಮನಿನ್ನಿತಿ ವನಿಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತಾಾಡೆನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರ:ಃ ಶಿಃಕೈತೇ | ಶಾತೆನನೇಯೇ | ಇನ್‌ಸರ್ವ. 
| ಧಾತುಭ್ಯ ಇತೀನ್‌ಸ ತ್ಯಯ॥ ಶತನನಿಶಬ್ದಃ | ಇತೆಶ್ಲಾ ನಿ೫ಃ! ಷಾ. ೪-೧-೧೨೨ | ಇತಿ ಢಕ್‌ | ಕಿತೆ 
ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶತಿನೀಭಿಃ | ಶತೆಶಬ್ದಾನ್ಮತ್ತ ಶೈ ರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ | ಯನ್ನೇಭ್ಯ ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಪುರು- 
ಚೀಥೇ |! ಪೂರ್ವಪೆದಾತ್ಸೆ ಜ್ಞಾ ಯೊಾಮಗೆಃ | ಸಾ. ೮-೪-೩ |! ಇತಿ ಣಿತ್ವೆಂ | ಜರತೇ | ವ್ಯತ್ಯೆ ಯೇನ 
ಕರ್ನುಜಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ I 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವೈಶ್ವಾನರಃ-- ವೈಶ್ವಾನರರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಹಿಮ್ನಾ--ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ | ವಿಶ್ವ. 
ಕೃಷ್ಟಿಃ--ಸಕಲಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ ಐಕ್ಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಮತ್ತು) | ಭರದ್ದಾಜೇಷು--ಪುಸ್ಟಿ ಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ: 
ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಭರದ್ವಾಜಖಷಿಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಭಾವಾ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿಯೂ | 
ಯಜತೆಃ--ಪೊಜ್ಯನಾಗಿಯೂ 1 ಸೂನೃತಾರ್ವಾ--ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ | ಆಗ್ಲಿ: ಅಗ್ನಿಯು | ಶಾತೆವನೇಯೇ--ಶಾತವನಿಯಮಗನಲ್ಲಿಯೂ | ಪುರುಣೀಥೇ-“ಅನೇಕರಿಗೆ: 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಪುರುನೀಥನೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ | ಶತಿನೀಭಿ8- ಅನೇಕ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಜರಶೇ.... 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯು ಸಕಲ ಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಏಕ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
| ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾಗಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿಯೂ, 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಚುಳ್ರವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಶಾತವನಿಯ ಮಗ: 
ನಲ್ಲಿಯೂ, ಅನೇಕರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಜ್‌ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಕೆ. 


Bnglish Dranslstion. 


VASES by his magnitude exists in all men, and is worthy of being 
adored in sacrifices of nourishing foods; Agni, endowed with rays and truthful 
speech: jis praised with many commendations, by Purunitha, and the s son of 
Satavani 


|| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


 ವಿಶ್ವಕೃಷಿ 3--ವಿಶ್ಟೇ ಸರ್ವೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಸ್ಯ--ಇಲ್ಲಿಕೃ ನ್ಟಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. ನಿರು. 
ಕ್ರದಲ್ಲಿ ಕೃಷಿ ಸಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮನುಷ್ಯವಾಚಕವನ್ನಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ಡೆ ಗಗ 


ಭರದ್ವಾಜೇಷು--ಪುಷ್ಟಿ ಯನುಂಟುಸಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಯಾಗ. 
ಅಥವಾ ಭರದಪ್ರಾಜಖಯಷಿ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದು ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಭರಂತಿ, 
ಪೋಷಯೆಂತಿ, ಭೋಕ್ತೊ ನ್‌ ಇತಿ ಭರಂತಃ, ತಾವೈಶಾ ವಾಚಾ ಯೇಷು ವ ಟು ಎಂದು ಯಾಗ. 
ನಿಷಯಕವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. : 


ನಿಭಾವಾ--ಭಾ ದೀಪಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ರೊಪ ಇದು. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾ: 
 ತಿಸುವುದು ಎಂದು ಇದರ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ. | 
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ಸೂನೃತಾವಾನ್‌-- ಸೊನ್ಫತಾ ಪ್ರಿಯಾ ಸತ್ಯಾ ವಾಕ್‌ ಶೆದ್ಯುಕ್ತೆಃ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ 
ಮಾತುಗಳುಳ್ಳ ವನು, ಅಗ್ನಿಗೆ ಇದು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. | 


ಶಾತವನೇಯೇ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಕ್ರತೊನ್‌ ವನೆತಿ ಸಂಭಜತೇ ಇತಿ ಶತೆವನಿಃ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರ: 
ಶಾತೆವನೇಯೆಃ | ನೂರು ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಶತವನಿ ಮಹೆರ್ಹಿಯ ಪುತ್ರನು ಶಾತನನೇಯನು. 


ಪುರುಣೀಥೇ--ಬಹುಜನರಿಗೆ ಮುಖಂಡನಾದೆವನು--ಅಥವಾ ಪುರುಣೀಥನೆಂಬ ರಾಜನು ಎಂದು 
ಎರಡರ್ಥನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿ ಯಾ || 


ಭರದ್ವಾಜೇಷು-- ಭರಂತಿ ಪೋಷಯಂತಿ ಭೋಕ್ತ್ಯೊನ್‌ ಇತಿ ಭರಂತಃ. ಡುಭೃರ್‌್‌ ಭಂಣೇ 

ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಭರಂತಃ ವಾಜಾ8 ಯೇಷು ತೇ ಭರದ್ದಾಜಾಃ ಶೇಷು. ಬಹುವ್ರೀ 

ಹಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌಪ್ರ ಕ ಗ ತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆಧಮು ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರವು (ಆದ್ಯುದಾತ್ತ) 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಮರುದ್ದ ಕಧಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸುಸು ಹುಸ ರೆ ಹೇ ಡೆ. 


ಯೆಜಶಃ8--ಯಜ ತ RE ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭ್ಸಮೃ ವೃತಿ ಯಜಿ 
ಫರ್ಯ ಪಚೈ ಮಿತೆ ಮಿನ ನಿಹರ್ಯೇೀಭ್ಯೋಶಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩ ನ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಭಾನಾ- ಆತೋಮನಿನ್‌ ಕ್ವನಿಬ'ವನಿಬಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಭಾವನ" ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ವೀರ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ, ನಲೋಪೆಃಸ್ರಾತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಲೋಪ. 


, ಶಾತೆವನೇಯೇ ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶತವನಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತಶ್ಚಾನಿಇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರ್‌ ವೃತಿರಿಕ್ತ ಇಕಾ 
ರಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಢೆಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಕ್‌ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಕಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಆದಿನೃದ್ಧಿ. ಆಯೆನೇಯೀೋ- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಢಕ್ಕೆ ಏಯಾದೇಶ. ಶಾತವನೇಯ ಶಬ್ದಪಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿತೆಃ 
| ಮ ೬೧-೧೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ 16363535] 


ಶತಿನೀಭಿಃ--ಶತ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ (ತತ್‌ ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ) ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಕೇತಿಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಫ. ಶತಿನ್‌ ಕಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಶ್ರ್ರೀತ್ರವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಮನೆ ೇಭ್ಯೋಜಪಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಾಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆಗ 
ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ವರ ಭುಳಯುನುದರಂಡಿ ತಕಾರೋಕ್ತರ ತು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ. | (| 
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ಪುರುಣೀಥೇ--ಪುರು ಎಂಬ ಪೊರ್ವಪದದಲ್ಲಿರುವ ನಿಮಿತ್ತವನ್ನನು(ರೇಫ)ಸರಿಸಿ ಪೂರ್ವಪದಾತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಗಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. 


ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಇಳವಚನದಲ್ಲಿ ಟಿತ- 
ಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿತ್ವ. ಕರ್ತರಿಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿ ಮಿತ್ರವಾಗಿ ಧಾತು 
ವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ' ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜರತೇ-_ ಜ್ಞಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ಯಯೋ 


 ಸೊನೈತಾನಾನ್‌--ಸೂನೃತಾ ಸತ್ಯಾ ವಾಕ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ. ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌. 
ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಾದುಪೆಧಾಯಾಶ್ನ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಶಾರಾದೇಶ. ಸು ಪರವಾ 
ದಾಗ ಅತ್ತೆಸೆಂತಸ್ಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗೆಮ. ತಲೋಪವಸಿದ್ದವಾದು 
ದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸೇರಿ 


ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಚೆ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ವಹ್ನಿಮಿತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಂ ತೈತೀಯೆಂ ಸೊಕ್ತಂ ನೋಧಸೆ ಅರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಣುಭಮಾಸ್ನೇಂಯಿಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ವಜ್ಬಂ ಪೆಂಬೇತಿ॥ ಪ್ರಾತರನುನಾಕೆಸ್ಯಾಗ್ಲೆ (ಯೇ ಕ್ರಶ್‌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೀ ಛಂದಸೀದಂ 
ಸೂಕ್ತೆಮಾಶ್ಟಿನೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ |! ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ವಹ್ಚಿಂ ಯಶಸಮುಪ ಪ್ರ ಜಿನ್ವನ್ನಿತಿ ಶ್ರೀಣಿ | ಆ. 
೪-೧೩ 1 ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದೆವು--ವಹ್ಚಿಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರೆಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೋಧಾಃ ಎಂಬುವನು ಚುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಹ್ನಿಂ ಸಂಜೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರ 
ಮುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕೆಗಳಿಗಾಗಿಯ್ಕೂ 
'ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ ವಜ್ನುಂ 
ಯೆಶಸೆಮುಪ ಪ್ರ ಜಿನ್ವನ್ನಿತಿ ಶ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) 
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ಸೂಕ್ತ--೬೦ 


ಮಂಡಲ--೧ 1! ಅನುವಾಕ-೧೧! ಸೂಕ್ತ-೬ಂ೦॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ |. ವರ್ಗ ೨೬ || 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ 
ಯಹಿಃ__.ನೋಥಧಾ ಗೌತಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ಅಗ್ನಿಃ | 


೪25 ಸಶ್ರಿಸ್ಟುನ್‌ ॥. 
1 ಸಂಹಿತಾನಾತ | 
ವಸ್ನಿಂ ಯಶಸಂ ವಿದಥಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಸುಪ್ರಾವ್ಯಂ ದೂತಂ ಸದ್ಯೋಅರ್ಥಂ | 
ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿಮಿವೆ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ರಾತಿಂ ಭರದ್ಭ ಗವೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ 
Hol 


|| ಸದಪಾಠಃ || 
| | | } | 
ವಹ್ನಿಂ | ಯಶಸಂ | ವಿದಥಸ್ಯ | ಕೇತುಂ | ಸುಪ್ರ$ಅವ್ಯಂ | ದೂತಂ | ಸದ್ಯಃ 
ಹ | 

ಅರ್ಥಂ | | 

ಟ್‌ | | | A 1! 
ದ್ವೀಜನ್ಮಾನಂ ! ರಯಿಂಂಇನ ! ಪ್ರೇಶೆಸ್ತಂ | ರಾತಿಂ ' ಭರತ್‌! ಭೃಗವೇ | ಮಾ- 
ತರಿಶ್ವಾ lal 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ || 


ವಹ್ಟಿಂ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರಂ ಯಶಸಂ ಯಶಸ್ವಿನಂ ವಿಡಥಸ್ಯ ಜೇತುಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರ ಕಾಶ- 


ಯಿತಾರಂ ಸುಪ್ರಾವ್ಯಂ ಸುಸ್ಮು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷಿತಾರಂ ಡೊತೆಂ ದೇವೈರ್ಹನಿರ್ವಹನಲಕ್ಷಣೇ ಜೊತ್ಯೇ 


ನಿಯುಕ್ತೆಂ | ಸದ್ಯೋ ಅರ್ಥಂ | ಯದಾ ಹನೀಂಹಿ ಜುಹ್ವತಿ ಸದ್ಯೆಸ್ತ ದಾನೀಮೇವ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸಹ 
ದೇನಾನ್ಗಂತಾರಂ | ಯೆದ್ವ್ಯಾ | ಸದ್ಯೋಂರ್ಥಮರಣಂ ಗಮನಂ ಯಸ್ಯ ತೆಂ | ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ | ಪ್ರಯೋ- 
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 ರ್ಹ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೋರರಣ್ಕ್ಯೋರ್ವಾ ಜಾಯೆಮಾನಂ ರಯಿಮಿವ ಧನನಿವ ಪ್ರಶಸ್ತೆಂ ‘$k | 
ಏನಂಭೂತೆಮಗ್ಗಿಂ ಮಾತರಿಶ್ತಾ ನಾಯುರ್ಭೈಗವ ಏತೆಶ್ನಂಜ್ಞ ಕಾಯ RE ರಾತಿಂ ಭರತ್‌ | 
ಮಿತ್ರಮಹರತ್‌ | ಆಕೆರೋದಿತ್ಯರ್ಥ:ಃ | ರಾತಿನಾ ಸಂಭಾಷ್ಯೇಶ್ಯತ್ರೆ | ಅಸೆ. ಗೈ ೧೨.೧೪ | ರಾತಿರ್ನ್ಮಿತ್ರೆ- 
ಮಿತಿ ಕಪರ್ದಿನೋಕ್ತಂ | ರಾತಿಃ ಪುತ್ರ ಇತ್ಯೇಶೇ | ಏತದರ್ಥಪ್ರೆಕಿಸಾದಕಂ ಮಂತ್ರಾಂಶರಂ ಚೆ ಭವತಿ | 
ರಾತಿಂ ಭೃಗೂಣಾಮುಶಿಜಂ ಕೆನಿಕ್ರೆತುಂ | ಖುಗ್ಬೇ. 8.೨.೪ | ಇತಿ | ವಸ್ನಿಂ | ವಹಿಶ್ರಿಯುಶ್ರುಗ್ಲಾ- 
ಹಾಶ್ವರಿಭ್ಯೋ ನಿದಿತಿ ವಹಶೇರ್ನಿಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ನಿದ್ವೆದ್ಭಾವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಯೆಶಸೆಂ | ಯಶಸ್‌. 
ಶಜ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಯ ನಿನೋ ಲುಕ್‌ ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಯದ್ವಾ | ಅರ್ಶಅದಿತ್ತಾದಚ್‌ | 
ಸ್ವರಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಸುಪ್ರಾವ್ಯಂ | ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾವತಿ ರಕ್ಷತೀತಿ ಸುಪ್ರಾನೀಃ | ಉಪಸರ್ಗೆದ್ದೆ- 
`` ಯೋಪೆಸ್ಫಷ್ಟಾದವಶೇರನಿತ್ಯಸ್ತೈತಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈಃ | ಉ. ೩-೧೫೮ | ಇತೀಕಾರಪ್ರೆತ್ಯೆಯಃ | ವಾ ಛಂಡಸೀ- 
ತ್ಯನಿ ಪೂರ್ವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಕೆಳ್ಸೇ ಸತಿ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ತಸ್ತರಿತೆಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸೈರಿತತ್ಸಂ | 
ಸಜ್ಯೋಅರ್ಥಂ | ಉಸಿಕುಹಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಮನ್ನಿತ್ಯರ್ತೇಃ ಕರ್ತರಿ ಥನ್‌ಪ್ರತೈಯೆಃ | ಸದ್ಯ ಏನಾರ್ಥೊೋ 
ಗಂತಾ ಸಮ್ಯೋಅರ್ಥಃ | ಅವ್ಯಯೆಸೂರ್ವಪೆಡಿಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಯೆದಿ ಶ್ರೈವ್ಯಯೇ ಇ್ಯ್ಬಾನಿಪಾತನಾ- 
ಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೬-೨- ೨-೩ | ಇತ್ಯವ್ಯಯಸಗ್ರಹಣೇನ ತ್ರಿತೆಯೆಂ ಗೃಹ್ಮೇತ ಶರ್ಜ ಬಹುನ್ರೀಹಿ- 
ಸ್ವರೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಸರ್ವನಿರ್ಮಾಣಾಹೇತುತ್ವಾನ್ಮಾತಾಂತರಿಕ್ಷಂ | ಶ್ವಸಿತಿರತ್ರೆ ಗತಿಕರ್ಮಾ! 
ಮಾತೆರ್ಯಂತೆರಿಸ್ಟೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಮಾಶರಿಶ್ಚಾ | ಶ್ಚನ್ನುಕ್ಷನ್ನಿತ್ಯಾದೌ ನಿಸಾಶನಾದ್ರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಮಾತರ್ಯೆಂತರಿಸ್ಷೇ ಶ್ರಾಶ್ವಸತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಅಸ ಗತಿದೀಸ್ವ್ಯಾದಾನೇಷಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ಮಾ- 
ದೌಣಾದಿಕೋ ಡೃನ್ಪೃಶ್ಯಯಃ | ಏತೆಚ್ಚೆ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತಂ / ನಿ. ೩.೨೬ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ವಹ್ಟಿಂ--ಹವಿ ಸೃನ್ನು ವಹಿಶುವವನೂ ಯಶಸಂ--ಸ ್ರಖ್ಯಾತನಾದವನ್ನೂ! ನಿಷಥಸ್ಯೆ ಯಜ ಸಕೈ 
ಜೇತುಂ. _ಪ್ರಕಾಶಕನಾದವನೂ | ಸುಸಾ ್ರಾವ್ಯಂ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡುವವನೂ | ದೊತೆಂ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೆ 
ಸುವ) ದೂತನಾದನನೂ | ಸದ್ಯೋಅರ್ಥಂ-- ತತ್‌ಕ್ಷಣವೇ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನೂ 
ದ್ವಿಜನ್ಮಾನ೦-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಅರಣಿ ದ್ವಯದಿಂದಲೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ | ರಯಿ. 
ಮಿವ--ಧೆನದಂತೆ | ಪ್ರೆಶಸ್ತಂ--ಅಮೌಲ್ಯವಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಾತೆರಿಶ್ರಾ--ವಾಯುನು | 
| ಭೈಗನೇ-ಭೃಗುಖಸಿಗೆ | ರಾತಿಂ--ಸ್ಟೇಹಿತನಂತೆ | ಭರತ್‌-- ಕರೆತಂದನು (ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು) | 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹನಿರ್ವಾಕನೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ, ಯಜ್ಞದಪ್ರಕಾಶಕನೂ, ಒಳ್ಳೆಯರಕ್ಷಕನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಡ 
ನೆಟೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ದೂತನೂ; ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅರಣಿದ್ವಯದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 
ವನೂ ಐಶ್ಚರ್ಯದಂತೆ ಅಮೂಲ್ಯವಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ವಾಯುವು ಕರೆತಂದು ಭೃಗುಮುಹರ್ಷಿಗೆ 
ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. 


ಬಿ 
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| English Translation. | 

Matariswan brought as a friend to-Bhrigu the celebrated Vanhi, (Agni) . 

the illuminator of sacrifices, the careful protector (of his worshippers) the swift- 

coursing messenger (of the gods) the offspring of two parents, highly spoken 
of like wealth. 


1 ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 1 | 

ಯೆಶಸೆಂ.--ಯಕಶಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬರ್ಥಕೊಡುವ ಪ್ರತ್ಯಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಯೆಶಸ್ವಿನೆಂ ಯಶ 
ಶ್ಶಾಲಿಯು ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಬೇಕು. | 

ಹೇತುಂ-- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವವನು ಅಗ್ನಿ, ಕೇತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧೈಜನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವು 
_ ದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ಧ್ವಜಪ್ರಾಯನು ಎಂದರ್ಥ. 9 

ಸದ್ಯೋ ಅರ್ಥಂ ಸಡೈಃ ಅರ್ಥಂ ಅರಣಂ ಗಮನಂ ಯೆಸ್ಕ ತಂ ಆಥವಾ ಸದ್ಯೋ ಅರ್ಥಂ 
ಯದಾ ಹೆನೀಂಷಿ ಜುಹ್ವತಿ ಸವ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಹನಿರ್ಭಿಸ್ಸಹ ದೇವಾನ್‌ ಗಂತಾರಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಹವಿರ್ದ್ರವ್ಯಸಮೇತನಾಗಿ 
ಸದಾ ಸಂಚರಿಸುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. | 

ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳಿಂದ, ಅಥವಾ ಎರಡು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥ. | 

ಭ್ರೃಗವೇ-- ಭೃಗುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಹರ್ಷಿಗೆ. 

ರಾತಿಂ ಭರತ್‌ ಸ್ಟೇಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ರಾತಿನಾ ಸಂಭಾಷ್ಯ (ಆಪ. ಗೃ. ೧೨ ೧೪) ಎಂಬ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ರಾತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರನೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕಪರ್ದಿಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ರಾತಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದು. ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಂತ್ರವು ರಾತಿಂ ಭೃಗೂಣಾ 
ಮುಶಿಜಂ ಕನಿಕ್ರತುಂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೨-೪) ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲದೆ. ಭೃಗುವಂಶದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುನವನು 
ಉಶಿಜನು ಎಂದು ಆ ಮಂತ್ರಭಾಗದ ಅರ್ಥ. 

ಮಾತರಿಶ್ವಾ-- ಸರ್ವನಿರ್ಮಾಣಹೇತುತ್ವಾತ್‌ ಮಾತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ' ಶೃಷಿಕಿರತ್ರ ಗತಿಕೆರ್ಮಾ_- 
ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಸ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು ವಾಯು ಎಂದರ್ಥ. 


| | ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 
ವಹ್ಚಿಮಳ. ವಹ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ರಿಯುಶ್ರುಗ್ಲಾಹಾತ್ವೆರಿಭ್ಯೋ ನಿಶ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೪೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತವನ್ನು ಅತಿದೇಶ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಗ ತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ಫಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
'ಯಶಸಮ* -- ಯಶಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಯಶಸ್ವೀ. ಅಸ್‌ಮಾಯಾಮೇದಾಸ್ರಜೋವಿನಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಂತವಾದುದರಿಂದ ವಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ವಿನಿಗೆ 
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ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಥವಾ ಅರ್ಶ ಆದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಅರ್ಶ ಆವಿಭ್ಯೋತ ಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗ ಚಿತೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋಪಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸುಪ್ರಾವ್ಯರ್ಮ. _ ಸುಸ್ಮು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಅವತಿ ರಕ್ಷತಿ ಇತಿ ಸುಪ್ರಾವೀಃ. ಸು ಮತ್ತು ಪ್ರ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಉನಸರ್ಗಗಳು ಉಪಹದವಾಗಿರುವಾಗ ಅವಿತ್ವಸ್ಟ್ರೈತೆಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈ: (ಉ. ಸೂ. ೩-೪೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈಕಾರರೂಸ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುಪ್ರಾನೀ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಕವಚನ ಅಮ್‌ ಹರವಾದಾಗ 
ವಾ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಿಪೂರ್ವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುವ ಪೂರ್ವರೂಪವು 
ವಿಕಲ್ಪವೆಂದುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಯ 
ಅಮ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ಪರಿತೋನುದಾತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸದ್ಯೋಳರ್ಥಮ್‌--ಖ ಗತೌ ಭಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಿಕುಷಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಥನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅರ್ಥಶಬ್ದವಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಸದ್ಯ ಏವ ಅರ್ಥಕ ಗಂತಾ ಸದ್ಯೋ ಅರ್ಥಃ (ಬೇಗನೆ ಹೊಂದುವವನು) ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಸಿ ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅವ್ಯಯ ಪದದಿಂದ ಅವ್ಯಯೇ ನರಕ ನಿಪಾಶಾನಾಮಿತಿವಕ್ತೆ ವೃಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨-೩) ಎಂದು 
ಕೇನಲ ಮೂರನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದು ನಿಯಮ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಸದ್ಯ8 ಎಂಬುದನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಮಾಡಬೇಕು. ಸದ್ಯಃ ಆರ್ಥ; ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹ... ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾತರಿಶ್ರಾ-- ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ 
ಶ್ವಸಿತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ. ಶ್ವನ್ನುಶ್ಚನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾದುದರಿಂದ 
ರೂಪಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ. ಅಸ ಗತಿದೀಪ್ತ್ಯಾ- 
ದಾನೇಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಡ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್‌ ಸಾಮರ್ಗ್ಯದಿಂದ ಬಗೆ ಲೋಪ. 
ಮಾತರಿಶ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ನಿರು. ೭-೨೬) 


ಭರತ-- ಹ್ಚ ಇಗ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮುವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಬಹುಲಂ. 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೈಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶ್ಸಂದಸಿ ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರತಿತ್ತದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಥೇ ॥ 





(4 
ಲ, 
| 
(ಸ 
ಕ 
2 
3, 
ಜ್‌ 
ಲೆಕ್ಕ 


ಚಂತೇ ಹನಿಷ್ಕಂತ ಉಶಿಜೋ ಯೇ ಚ 


Samy 


ರೋ ನೈಸಾದಿ ಹೋತಾಸೃಚ್ಛೋ ವಿಶ್ವತೆರ್ನಿತ್ತು ವೇಧಾಣ 





| ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 


ಕ್ಸ್‌ ಭಾ ಎ1 | i | 
ಅಸ್ಯ |! ಶಾಳಂಕ! ಉಭಯಾಸಃ | ಸಚಂತೇ | | ಹವಿಷ್ಮಂತಃ | ಉತಿಜಃ | ಯೇ | 
| 18 
ಚೆ! ಮತ್ತಾ! 
Ep ಸೂರ್ವೆಃ | ನಿ! ಅಸಾದಿ ಹೋತಾ | ಆಷ್ಟೆ ಗಚ್ಛ, | ವಿಶ್ಚತಿಃ | 





ಬತ್ತು | ವೇಧಾಃ ll ೨ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 





ಜಾಸು ಶಾಸಿತುರಸ್ಯಾ ಗ್ರೇರುಭಯಾಸ ಉಭಯೆಆಹಿ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಕ್ಷ | ಯದ್ವಾ | 
ಸ್ನುತಿಭಿ8ಿ ಸ್ಫೋತಾರೋ  ೦ರುಜ್ಜೆ ತರ್ಯಜವಾನಾತ್ಮೇಮಮಗ್ನಿಂ ಶಾಸಿತಾರಂ ಸೆಚೆಂಶೇ |! ಸೇವಂತೆಃ | 
ಚಮುಗಯದ ಮಾನಾ ಹನಿಸ ಂಕೋ ಹನಿಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಯೇ ಚೆ ಮರ್ತಾ ಮರಣಿಥ- 





ಗ Ss Ed 










ವಣೆ ೦ತುಜಮಾನವಾ8 | ಯೆದ್ಧಾ! ಉಶಿಜ ಇತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮ | ಉಶಿಜೋ ಮೇಧಾನಿನೆಃ 
ಸ ; ಹೆವಿಷ್ಠೆಂತೋ ಹನಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಮರ್ತಾ ಯಜಮಾನಾಃ | ಕಿಂಚಾಯೆಂ ಹೋತಾ 


po ನಿಷ್ರಾದೆ ಕೋಟಗ್ಲಿರ್ದಿವಶ್ಲಿತ ಆದಿತ್ಯಾದನಿ ಪೂರ್ವ ಉಷಃಸು ವರ್ಶೆಮಾನೋ ಭೂತ್ಪಾಗ್ಗಿ- 
mh ತ್ರೆ ಹೋಮಾರ್ಥಂ ವಿಷ್ಟು ಯೆಜಮಾನೇಷು ನ್ಯಸಾದಿ | ಅಧ್ದರ್ಯೇಣಾಗ್ದಾ ಯೆತೆನೇ ನೈಧಾಯಿ | 

ಫತೇ | ಕೀಡೆ ಶೋ ಹೋತಾ | ಆಸೆ ಚ್ಛೈ ಆ ಪ್ಲಷ್ಟೆವ್ಯಃ | ಪೂಜ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಶ್ಚಕಿರ್ನಿಶಾಂ 
ಪಾಲಲರಿತಾ ಮೇಧಾ : ನಿಧಾತಾಭಿನುತಘೆಲಸ್ಯೆ ಕರ್ತಾ !! ಶಾಸುಃ ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟಾ- 
ಚೌ ಶಂಸಿಶಸಿಶಾಸಿಪ್ರದಾದಿಭ್ಯಃ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಚಾನಿಭೌ | ಉ. ೨-೯೪ | ಇತಿ ತೈನ” | ಇಡಾಗೆ. ' 
pn | ಷಷ್ಠೆ ಏೀಕೆವಚನೇ ತಳಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾ ೦ಡೆಸೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆ ತೆಂ! ಉಶಿಜಃ | 
RE. | ಉ. ೨.೭೧ | ಇತಿವಸ್ಯೆ ರರಿಜಿಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ಗ್ರಹಿಜ್ಛಾದಿನಾ ಸೆಂಸ್ರೆಸಾರಣಿಂ | ಮರ್ತಾಃ | 
್ಯ್ಯಗೇ | ಆಸಿಹಸಿಮ್ಮಗಿ ಣ್ವಾನಾತ್ಯಾದಿನಾ ತನ್ನ ೃತೈಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಕಡಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | 












ಮ್ರುಬ್‌ ಪ್ರಾಣಾತ 
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ಅಪೈಚ್ಛೈಃ | ಪ್ರಚ್ಛ ಇೀೀಸ್ಸಾಯಾಂ | ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಾದಸ್ಮಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಶಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯೇತ್ಯಾದೌ | ಪಾ 
೩-೧-೧೨೩ | ಕೃಷ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೋ ನಿಸಾತಿತಃ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಕೈಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾ- 
ತೈತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ | ನಿಶ್ಚತಿಃ | ಪೆತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಳ್ಳತಿಸ್ಟರತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ' 
ಪರಾದಿಶೃಂಜಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ರೃತ್ವಂ ॥ | 


| ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಶಿಜ8- (ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) ಅಪೇಕ್ಷಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಥವಾ ಮೇಥಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳೂ 
ಮತ್ತು | ಹನಿಷ್ಮಂಶಃ... ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ |! ಯೇ ಚ ಮರ್ತಾಃ--ಮರ್ತ್ಯರಾದ ಯಜಮಾನರೂ ಆದ | 
ಉಭೆಯಾಸಃ-- ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿನನರೂ (ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾನವರೂ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೊ, ಯಜಮಾ 
ನರೂ ಸಹ) | ಶಾಸುಃ--(ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಅಧಿಪತಿಯಾದ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ಸೆಚಿಂಶೇ. 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅಲ್ಲದೇ) | ಅಪೃಚ್ಛ್ಛ್ಯೇಃ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ನಿಶ್ಚತಿಃ--ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ | ವೇಧಾ8--ಅಭಿ 
. ಮತಫಲಗಳ ದಾಯಕನೂ ಮತ್ತು | ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ದಿವ- 
ಶ್ಚಿತ5--ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಪೂರ್ವ8-ಮುಂಚೆಯೇ (ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ) | ವಿಜ್ಞು--ಯಜಮಾ 
ನರಲ್ಲಿ (ಅವರ ನಡುನೆ) |! ನ್ಯಸಾದಿ--(ಅಧ್ಯರ್ಯುವಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಗೃಹದಲ್ಲಿ) ಇಡಲ್ಪಟ್ಟರುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ಮಾನವರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮಾನವರೂ, ಈ ಎರಡು 
ಗುಂದಓಿನವರೂ ಸಹ ಈ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂಜ್ಯನೂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ, 
ಅಭಿಮತಗಳಾದ ಫಲಗಳದಾಯಕನೂ ಮತ್ತು ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚೆ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಥಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರತಿಸ್ಕಾಪಿತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Both {gods and men) are the worshippers of this ruler; those who are 
‘ to be desired (gods) and the mortals bearing oblations {are also worshippers) ; 
for this adorable imvoker (of the gods), the protector of people and distributer 
of desired-for objects, was placed by the officiating priests (upon the altar). 
bofore the Sun was in the sky. | 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ಗ 
ಉಭಯಾಸಃ-- ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾನವರೂ ಸಮೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಅಥವಾ- 
: ಸ್ತುತಿಪಾಠಶಕರು ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಯಜಮಾನರು ಯಾಗಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವರು. 
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ಮದ ಕಾಲಾಗ. 


ಬ ಪ ಹ ಇ ಎ2... 2 2 *೬ಧ್ಛಧ ರ್ಟ ವೂ 2 ಗೆ 0 0 2. ಸ | (| ಪಜ ಪ್ರಾ ಅಂಜ ಭಂ ಅ ಅ ಅಟ ಹ SN ಯೋ ಸ ಪ 2 ಾ ಟ ಲ್ಪ ಬ ಫ್ಪಫಹಜಜಜಬೀೀ।೦ೀ೦ಶ೦್ಪ 


ಉಶಿಜ&... ಸ ರ್ವವನ್ನೂ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಸ್ಟ್ರಾ) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ. ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ ಮತ್ತು ಉತಿಕ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ, ಮೇಧಾವಿಸರ್ಯಾಯಪದಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವರು. 
(ನಿರು, ೩-೧೯) ಮೇಧಾವಿ ನಾಮಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಚೆತುರ್ನಿಂಶತಿ. ಈ ಅರ್ಥದಿಂದ ಮೇಧಾವಿಗಳಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ನಾನಾರೀಕಿ ಸ್ಪೋತ್ರಮಾಡುವ ಮಾನವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ದಿವಶ್ಚಿತ್‌ ಪೂರ್ವ 1--ಹೊನುಸನಿಷ್ಸಾದಕವಾದ ಅಗಿ ಒರ ಸೂರ್ಯೊದಯಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ 
ಅಧ್ಥೈರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ಅಧ್ವೆರ್ಯುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಪ | 


ವಿಶ್ಪ 38--ನಿಶಾಂ ಪತಿಃ--ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುನನನು ಎಂದರ್ಥ. | 
ವೇಧಾಃ--ವಿಧಾತೃವಿಗೆ ಜು ಬಾಜಾ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನು (ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪಾನೀಯನು) ಎಂದರ್ಥ. 


|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ||. 


ಶಾಸುಃ--ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟು ಧಾತು. ತ್ರ ನ್‌ಶೈ ಚೌ ಶಂಸಿ ಶಸಿ ಶಾಸಿತ್ಸದಾದಿ್ಯ ಸಂಚ್ಞಾಯಾ- 
ಮನಿಟಾ (ಉ. ಸು, ೨.೨೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಡಾಗಮಾಭಾವವೂ ಹಕು 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಮೀವಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಯೆತೆಉತ್‌ ಎಂಬುದಠಿಂದ ಉತ್ತ. ಆಗ ತೆಕಾರ . 
ರೋಪಪು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃನ್‌ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಉಭಯಾಸಃ- -ಉಭೆಯೋಧ್ಯತ್ರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಪರೆವಾಬಾಗೆ ಉಭಕಬ್ದಕ್ಳೆ ಅಯಚಾಜೀೇಶ. 
ಆಜ್ಞ ಸೇರಸುಕ್‌" ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಅಂತ್ಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. 

ಉಶಿಜಃ-- ನಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ವಶಃ ಕಿತ್‌ ಹ ಸೂ. ೨.೨೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಜಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತ ಅತಿದೇಶ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರೆಹಿಜ್ಯಾವಯಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ (ವಕಾರಕ್ಕೆ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವರೂಪ ಉತಶಿಜಃ8 
ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮರ್ತಾಃ--ಮೃಜ" ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸಿಹಸಿಮೃಗ್ರಿಣ್ವಾನಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಸ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆಗುಣ ಮರ್ಶ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯೆಯಾಂತೆ 

ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
| ಆಪೃಚ್ಛ 38 ಪ್ರಚ್ಛೆ ಜ್ವೀಪ್ಸಾ ಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು ಆಜ" ಉಪಸರ್ಗ aed ಛಂದಸಿ- 
ಸಿಸ್ಪರ್ಕ್ಯ- (ಪಾ. ಸೂ.೩.- fh ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಕಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗ್ರಹೀಜ್ಯಾವಯಿ-- ಸೂತ್ರೆದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಕ್ಯಪ್‌ 
ನಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಕೌಸುಸ್ಸಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿ ಸುತ್ತದೆ. 

ನಿಶ್ಚತಿ8-ನಿಶಾಂ ಪತಿಃ ಪಾಲಯಿತಾ ವಿಶ್ಸ ಶಿಃ. ಸತ್ಯೂನೆ ಶ್ವರ್ರ್ಯೇೇ £ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕ್ಷ ೈತಿಸ್ಸರವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದಕೆ ಅದನ್ನು " ರಾದಿಕ ಂಡೆಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) kidd ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿನ್ನು ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂ.ಪ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ A ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಾಸ್‌ ಕ ಸ್‌: 








ಗ್‌ ಸ್‌ ಬನ್‌ ವತ 





ನ ಜಾ ಭಾಸ ಪಂ ಲ ಫ್‌ ್ಹ್ದ್ಕದನ್ದ್ದ್ದ ದು ಫೋ ಟ್ಟಿ ಯಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ತಂ ನವ್ಯಸೀ ಹೃದ. 1 ಚಾಯಮಾನಮಸ ೈತ್ಸುಕೀರ್ತಿರ್ಮ ಧುಜಿಹ್ನ 
ಮತ್ಯಾಃ | 


ಯಮ್ಮ ಜೋ ವ್ಯಜನ್ರೇ ಮಾನುಷಾಸಃ ಪ್ರಯಸೃಂತ ಆಯವೋ ಜೀ- 


| 
ಜನಂತ ॥ಷ೩೩॥ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


[ | | | | 
೦! ನನ್ಯಸೀ | ಹೃದಃ ! ಆ ಜಾಯಮಾನಂ! ಅಸ್ಮತ್‌ ! ಸಂತಕೀರ್ತಿಃ | ನುಧ್ಯಾ- 


ಜಿಹ್ಹ ol ಅಶ್ಯಾಃ | 
| 
ಯುಂ! ಸಾ ಜಃ | ವೃಜನೇ ಮಾನುಷಾಸ! ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ ! ಆಯಂವಃ | ಜೀ- 


 ಜನಂತ || & H 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ನವ್ಯಸೀ ನವತರಾ ಸುಕೇರ್ಶಿಃ ಸುಷ್ಮು ಕೇರ್ತಯಿತ್ರ್ಯೈಸ್ಮತ್‌ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತು ತಿರ್ವಡೋ ಹೈವ್ಯ- 
ವಸ್ಸಿತಾತ್ರಾಣಾಜ್ಞಾಯೆಮಾನಮುತ್ಸ ದ್ಯೃಮಾನಂ | ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ಸೊಟ: ೈದ್ಯೈತೇ ನಾಯೆಕ್ಕ ಪ್ರಾಣಿ 
ಏವ | ಯೇ ಪ್ರಾಣಃ ಸೆ ವಾಯುರಿತ್ಯಾಮ್ನ್ಮಾನಾಶ' | ಮಧುಜಿಹ್ಹೆಂ ಮಾಡಯಿತೈಜ್ಞಾಲಂ |! ಏನಂಭೊತೆಂ 
ತಮಗ್ಗಿ ಮಾಶ್ಯಾಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ  ನ್ಯಾಪ್ಲೋತು | ವೃಜನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸತ್ಯಾಯವೋ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಯಮಗ್ನಿಂ ಜೀಜನಂತ ಯಜ್ಞಾ ಜಟ ಜ6 ನ್‌ | ಕೀದೈ ಶಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಯುತ್ನಿಜಃ 
ಯತ್‌ ಕಾಲೇ ಯೆ_ಷ್ಟಾರೋ ಮಾನುಷಾಸೋ ಮನೋಃ ಪುತ್ರಾಃ ಪ್ರಯಸ್ವಂತೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಫೋ- 
ಸೇತಾಃ॥! ನವ್ಯಸೀ | ನನೀಯೆಸೀಕೈತ್ರೇಕಾರಲೋಪೆಶ್ಸಾಂಡೆಸೆಃ | ಹೃದಃ | ಅತ್ರೆ ಹೃಡೆಯೆಶಚ್ಚೀನ ತತ್ಸೃಃ 
ಪ್ರಾಣೋ ಲಶ್ಲ್ಯತೇ 1! ಪೆದ್ದೆನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೃಡೆಯೆಶಬ ಸ್ಯ ಹೃ ದಾಜೇಶಃ | ಚಾಯಮಾನಂ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾ ರಾ | ಶೈನಿ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜೇತಿ “ಜಾದೇಶಃ ಆಡುಪಜೀಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶೆಕಾನುದಾಕ್ತೆ ತ್ರೇ 
ಶ್ಯನೋ ನಿತಾ ್ಲಾದಾಡ್ಯು ದಾತ್ತ ತ್ವಂ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಅಶ್ಯಾಃ | ಅಶೂ 
Kg | ಲಿಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯೆ ಲುಕ್‌ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸೆದಮಧ್ಯಮೊಾ | 
 'ಜೀಜನಂತೆ |! ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾಷೇ |! ಜ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜ್‌ ಚ್ಲೇಶ್ಚಜದೇಶಃ |! ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಕೇಷಃ | 
ಸನ್ನದ್ಭಾವೇತೃ್ವದೀರ್ಥಾ8 | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತಶ್ರೇ ಚೆಜ ಏವ ಸ್ಪರೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಭ್ಯಸ್ತಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ || 
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ನ್‌ ನಸ್ಯ ಗೋ ಚಾಟಿ ಈ ಖಾ ಗಾ ಉಚ ಜಂ ಚಚ ಟಿ ಹೊ ಹಚ ಅಂ ದಾವ್‌ ನಾರ್‌ ಅ ಸಾದ್‌ Ne 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನವ್ಯಸಿೀೀ- ಅತ್ಯಂತ ನನೀನವಾದುದೂ | ಸುಕೀರ್ತಿಃ_ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗುಣಗಾನಮಾಡತಕ್ಕುದೂ ಆದ - 
ಅಸ್ಮತ್‌---ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಹೃದ8-- ಹೃದಯದಲ್ಲಿನ ಪ್ರಾಣದಿಂದ |! ಜಾಯೆಮಾನೆಂ--ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗು 
ವವನೂ | ಮಧುಜಿಹ್ಹ ೦-- ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಜ್ಪಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ, ಮತ್ತು | ಯಂ-- ಯಾವನನ್ನು 
ವೃಜನೇ-_ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲು | ಯತಶ್ಚಿಜಃ. ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಚ ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ಮಾನುಷಾಸಃ 
ಮನುಪುತ್ರರೂ 1 ಪ್ರೆಯಸ್ವಂಶಃ--ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ | ಆಯವಃ--ಮನು 
ಷ್ಯರು ಜೀಜನಂತ-(ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ) ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ವರಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ | ತಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಆ ಅಶ್ಕ್ಯಾಃ- ಅಭಿಮರಿಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ (1 


ಹೃದಯದ ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವವನೂ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ಮತ್ತು ಯಾವನನ್ನು ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ, ಮನುಪುತ್ರರೂ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸಿರಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ.: 
ಆದ ಮನುಷ್ಯರು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ 
ನನೀನವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗುಣಗಾನಮಾಡತಕ್ಕುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ, 


English Translation: 


May our newest hymn 76೩00. 0181 Agni»; whois swect-tonged, aud is 
t0 be engendered in the heart; whom the decendants of Manu, sacrificing 
and presenting oblations 80 him, beget in the time of battle. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥| 
_ ಸುಕೀರ್ಶಿಃ--ಸುಷ್ಮು ಕೀರ್ತಯಿತ್ರೀ - ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 

ಸ್ತುತಿ ಎಂದರ್ಥವು. | 

ಹೃದಃ--ಹೃತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಹೈದಯವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಹೈದ 
ಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ಪ್ರಾಣ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟು ನವನು ಎಂಬಂಶ 
ವನ್ನು ಅಗ್ನಿರ್ಕಿ ವಾಯೋರುತ್ಪೆದ್ಯತೇ ವಾಯುಶ್ಚಪ್ರಾಣ ಏವ ಯಃ ಪ್ರಾಣಿಸ್ಯ ವಾಯುಃ ಎಂಬ ಪ್ರಮಾಣ 
ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಮಾಡಿರುವರು. 

ಮಧುಜಿಹ್ವಂ-- ಸರ್ವವನ್ನೂ ಅಸ್ತಾದಿಸುವ ನಾಲಿಗೆ ಅಂದರೆ ಜ್ವಾಲೆ ಎಂದರ್ಥ. ಅಂತಹ ಜ್ವಾಲೆ 
ಯುಳ್ಳವನು ಅಗ್ನಿಯು. 

ಬುತ್ತಿಜ1--ಖಯುತಾ ಕಾಲೇ ಯಷ್ಟಾರಃ-- ಕಾಲಾತಿಕ್ರಮಣವಿಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ಪಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನಡೆಸುತ್ತಾ ಆಹುತಿಕೊಡುತ್ತಿರುವವರು ಎಂದರ್ಥ. 
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ಮಾನುಷಾಸೆಃ:-- ಮನೋಃ ಪುಶ್ರಾ8--ಮಾನವರು ಎಂದರ್ಥ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ನವ್ಯಸೀ--ನವಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥಕೋರುವಾಗ ದ್ವಿವಚಿನನಿಭಜ್ಯೋಪಪೆದೇ. ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಕಾರಲೋನ. ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಉಕಾರ 
ನಕಾರಗಳು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವತೋರುವಾಗ ಉಗಿಶೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಜೀಪ್‌ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಈಯಸುನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
 ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. 
ಹ್ರ ದಃ. ಹೈ ದಯ ಶಬ್ದ. ಇಲ್ಲ ಪ್ಪ ದಯ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹೃದಯದೆಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣವು ಲಕ್ಷಣ ಕಾವ್ಯ ಶ್ರಿ 
. ಯಿಂದ ಬೋಧಿತ MEM ದೆ, ಸಷ ; ನ್ನೋಮಾಸ್‌-. ಖಾ. ಸೂ, ಷ್ಟ ಎಂಬುವರಿಂದ ' ಪಂಚನಿಾ (a 
ವಚನಸರವಾದಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಹೈದಾಡೀಶ.  ಊಡಿಡಂಸೆದಾದಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಾಯಮಾನಮ..ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು.  ಅಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ ಕ್ರತ್ಯಯ, ದಿವಾ- 
ದಿಭ್ಯಃಶೃನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ. ಇದು ಪರನಾದಾಗ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಜಾದೇಕ. ಅಆನೇಮುಕ” ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಶನಣವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವೆನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರ ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು 
(ಆನ) ತಾಸೈನುದಾಶ್ರೇತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂ ಶ್ರ್ವಾದುದರಿಂದ ಇಗ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿ- 
ತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುಬಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನೂಂತರೊಸ. 

ಅಸ್ಕತ್‌ ಸಹ್ಮೀಬಹುವಚನ (ಆವರ?) ಪರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌.... ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಆಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. 

ಅಶ್ಯಾಃ-ಆಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಟ್‌ ಧಾತು. ಲಿಡ್‌ ಮುಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ನ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರೆ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನೊ, ಹ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೂ (ಶು) ಬುಕ್‌, 
ವೃತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದರೂ ಅತ್ಮನೇಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬ  ಯೊಸುಟ್‌ಪೆರ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಅಜಃಸೆಲೋಪೊ ಸೋನಂತ್ಕ್ಶಸ್ಯ ಸೊತ್ರದಿಂದೆ Mk eh ಅತಿಜಂತೆದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಕ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 

ಟೀಜನಂತೆ- ಜೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥ ತೋರ ವುದರಿಂದ. aE 
ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಜೆಜ್‌. ಸೆನಾಡ್ಯೆಂತಾಧಾತೆನ ಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ.' ಜ್ಯಂತದನೇಲೆ 
ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರ್ಲೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ, ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿತ್ರಿಮುಸ್ರಭ್ಯ: ಕೆರ್ತರಿಚೆಹ್‌ (ಪೂ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜಾದೇಶ, ಜೆಜಂಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಕೇಷ. ಸನ್ವಲ್ಲಘುನಿ ಚಜಸೆಕೇ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜಂತಕ್ಕೆ ಸನ್ವದ್ಧಾ ವ. ಆಗೆ ಸನ್ಯ ಅಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಖುದರಿಂದೆ 
ಆಭ್ಯಾಸ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಬಾಟ್‌ ಓ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ.  ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯೆ- 
PAR ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅದುಪಡೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ನಧಾತು 
'ಕವು (ರು) ಬಂದುದರಿಂದ ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಚೆರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


472. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೦. 
ಸ್ವರವು ಸಕಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದೆರಿಂದ ಅದು ಉಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನೃತ್ಯಯದಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಕ್ಸಾವಕೋ ವಸುರ್ಮಾನುಷೇಷು ನರೇಣ್ಯೋ ಹೋತಾಧಾಯಿ 
ನಿಕ್ಷು। oo 
ದಮೂನಾ ಗೃ ಹಪ ತ್ರಿರ್ದಮ ಆ ಆಗ್ಲಿ ಗ್ನಿರ್ಭುವದ್ರ ಯಿಪತೀ ರಯಾಣಾಂ lol 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| ; 
ಉಪಿಕ್‌ | ಪಾವಕಃ ವಸು: | ಮಾನುಷೇಷು | ವಶಣ್ಮಃ | ಹೋತಾ ! ಅಧಾಯಿ: 
ವಿಪ್ರಂ | 


| ಟೆ ೫. oo | 
ದಮೂನಾಃ | ಗೃಹಾವತಿ8 ! ದಮೇ | ಆ | ಅಗ್ನಿಃ ! ಭುನತ್‌ ! ರಯಪತಿಃ | ರ- 
ಯಾಣಾಂ ಗ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಉಶಿಕ್‌ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಪಾವಕಃ ಶೋಧಕೋ ವಸುರ್ನಿವಾಸಯಿತಾ ವರೇಣೊಲ್ಯ ವರಣ- 
ಶೀಲಃ ನವಂಭೂಶೋ ಹೋತಾಗ್ಗಿರ್ಪಿಕ್ಷು ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟೇಷು ಮಾನುಷೇಷು. ಯೆಜನೂನೇ- 
ಸ್ವಧಾಯಿ | ಸ್ಥಾಪ್ಯತೇ | ಸೆ ಚಾಗ್ನಿರ್ದಮೂನಾ ರಕ್ಷಸಾಂ ದಮನಕರೇಣ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತೋ ಗೃಹಪತಿ- 
ರ್ಗ್ಯಹಾಣಾಂ ಸಾಲಯಿತಾ ಚೈಸನ್ನಮೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ರಯಿಪತಿರ್ಥನಾಧಿಸತಿರಾ ಭುವತ್‌ | ಆ ಸೆಮಂತಾ- 
ದೃನತಿ | ನ ಕೇವಲಮೇಕಸ್ಯ ರಯೇರಸಿ ತು ಸರ್ವೇಷಾಮಿತ್ಯಾಹ ರಯಿಾಣಾಮಿತಿ | ಯದ್ವಾ | 
ರಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಯದ್ಛನಂ ತಸ್ಯ ಪೆತಿರಿತೈರ್ಥಃ || ಅಧಾಯಿ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಬ 
ಇತಿ ವರ್ಶಮಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜುಂ ಚ್ಲೇಶ್ಚಿಣಾದೇಶ ಆತೋ ಯುರ" ಜಿಜ್ಛೃತೋರತಿ ಯುಗಾಗಮ: | 
ದಮಯೆತಿ ರಾಶ್ರಸಾದಿಕವಮಿತಿ ವಮೂನಾಃ | ದಮ ಉಪೆಶಮೇ |! ದಮೇರೂನಸಿಃ | ಉ. ೪.೨೩೪ | 
ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕ ಊನಸಿಪ ಪ್ರತ್ಯಯ | ಯಾಸ್ಕಸ್ತ್ವಾಹ | ದಮೂನಾ ದನುಮನಾ ವಾ ದಾನಮನಾ ವಾ 
ದಾಂತಮನಾ ನಾಪಿ ವಾಡೆಮ ಇತಿ ಗ ಪನಾಮ. ತನ್ಮನಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಫಿ. ೪.೪ | ಇತಿ | ದಮ”"ಆ ಅಗ್ನಿಃ | 
ಆಜೋನನುನಾಸಿಕಶ್ಚ ಅನೆಸೇತ್ಯಾಕಾರಿಸ್ಯೆ ಸಾನುನಾಸಿಕತ್ವಂ | ಪ್ರೆಕೃತಿಭಾವಶ್ಚ | ಭುವತ್‌ | ಲೇಟ್ಯಡಾ- 
ಗಮಃ | ಇತಶ್ಶ ಲೋಸೆ ಇತೀಉಾರಲೋಪ$ | ರಯಿಪತಿಃ | ಸರಾದಿಶ್ಚ ಕಃ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತ ರಪೆ. 
ಪಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತ ತ ೦1 ರಂಯಾಣಾಂ | ಸಾಮತ್ಯತರಸ್ವಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತ ತ್ವ 
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॥ ಪ್ರ *ಸಧಾರ್ಥಿ: ಟ್ರ 


| ಉಶಿರ್ಕ. _ಫಪ್ರಿಯನಾದವನೂ | ಸಾನ ಶುದ್ಧಿ ್ಲಿಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ವಸು8-_ವಾಸಸ್ಥಾ ನನನ್ನು | 
ಕಲಿ ಿಸುನವವನೂ ! ವರೇಶ್ಯಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ! ಹೋತಾ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಕ್ಷು--ಯಜ್ಞಗ್ಗ ಸ ಹವನ್ನು. ಪ್ರವೇ 
ಶಿಸಿದ (ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ) SS ನಡುವೆ | ಅಧಾಯಿ(ನೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ) ಸ್ಥಾಪಿತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ಲಿ: ಆ ಅಗ್ನಿಯು ದಮೂನಾ॥8-- ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ | ಗೃಹ. 
ಪತಿ8--ಗೃಹಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ದಮೇಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ರಯಾಣಾಂ--ಐಶ್ವರೃಗಳ ನಡುನೆ | ರೆಯ. 
ಪತಿಃ (ಉತ್ತಮವಾದ) ಧನಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿಯೂ | ಆ ಭುವತ್‌ ಇರಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಫ್ರಿಯನ್ಕೂ ಹಾವನಕಾರಕನೂ, ಮಾಸಸಾ ಸ ಇ ನದಾತನೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜವತಾನಕರ ನಡುವೆ Rep ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆ ಅಗ್ವಿಯು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಗೃಹಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀಷ್ಪ ವಾ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳ ನಡುವೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಅಧಿಸಕಿಯಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ, 


English Translation. 


Agni, the desirable, the purifying, the giver of dweilings, the excellent, 
the invoker (of the gods) has been placed (upon the altar) among mens may 
he be determined upon subduing (our foes) the protector of our dwellings, and 
the iord of treasures in the sacrificial chamber. 


$ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಉಶಿ 5೫. _ಸಾಮಯಮಾನಃ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು. 

ದಮೂನಾಃ--ದೆಮ.ಉಪಶಮೇ.! ಡಮಯೆತಿ ರಾಸ್ರಸಾದಿಕವಿಂತಿ ದಮೂನಾಃ | ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನು. ದೆಮೂನಾ ದಮಮಾನಾ ನಾ, ವಾನಮನಾ ವಾ, ದಾಂತಮನಾ- 
ವಾಪಿ, ನಾ ದಮ ಇತಿ ಗೈಹನಾಮ ಶೆನ್ಮನಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ (ನಿರು. ೪-೪) ಎಂಬ ಫನಿರುಕ್ತದ ರೀತಿಯಾಗಿ, ನಾಶ 
ಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸಿ ನವ ಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ರಯಿಪೆತಿಃ ರಯೀಣಾಂ--ರಯೀಹಾಂ ಮಭ್ಯೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ಯಶ್ಡನಂ ತಸ್ಯ ಪೆತಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ರಯಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಥೆನನೆಂದರ್ಥ. ಕೇವಲ ಥನಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅಧಿಸಕಿಯಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ಸಮಸ್ತ ವಿಧವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಶಬ ತ್ಕ 
ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆ ಆಟ ಬಾ ಬಟರ ಭವತಿ: ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
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ನ ಅಜಾ ಜಾ ಚಚ ಜಾಜಿ ಚಾ ಹಾ ಜಾ ಚಾ ಜಾವ ಲ್ಸ 





॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಧಾಯಿ-- ಡುಧಾ9೯್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಕರ್ಮಣಿಯೆಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿಜಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಚೈೆಗೆ ಚಿಣಾಡೇಶ. ಆತೋಯುಕ್‌ ಜಿರ್ಣಕೈತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಪೊರ್ವಕ್ಕೆ ಯುಕಾಗಮ. ಚಿಹೋಲುಕ್‌-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ವಿಶ್ಷು-- ವಿ೫ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ, ಸಾನೇ ಾಚಿಸ್ತೃ ತೀಯೊಡಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತೆದೆ. 

ದೆಮೂನಾ8-- ದಮಯಂತಿ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕಮಿತಿ Pe ದಮ ಬತ್ತ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ದೆನೇರೂನಸಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊನಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 'ದಮೂನಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಾಸ್ಟರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ದಮೂನಾ ದಮಮಾನಾ ವಾ ದಾನಮನಾ ವಾ 
ದಾಂತಮನಾ ವಾಪಿ ವಾ ದಮ ಇತಿ ಗೃಹೆನಾನು ತನ್ಮ ನಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ (ನಿರು. ೪.೪) ಶಾಂತಿ ಹೊಂದುವವರು, 
ದಾನಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರು. ಅಥನಾ ನಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಕವರು ಅಥವ ದಮನೆಂದಕೆ. ಮನೆ ಇದರಲ್ಲಾಸಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವರು AW 

ದಮ ಆ ಅಗ್ನಿಃ... ಅಜಸೋನುನಾಸಿಕಶ್ಪ ೦ದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಾನಸಿನಾಸಿಕತ್ತವೂ ಪ್ರ ಕೃತಿಭಾವವೂ ಬರುತ್ತ ದೆ. 

ಜರಾ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ನ ಲೋಸಪಃಸರಸ್ಕೈಪೆಡೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟಜೋಡಾಟೌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಬಹೆುಲಂಭಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಿಂತನಿಫಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಯಿಸತಿಃ-- ಷಷ್ಟೀ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. ಹೆರಾದಿಶೃಂಜಿಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಯೀಣಾರ್ಮ--ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಹ್ರಸ್ತನದ್ಯಾಪೋನುಟ” ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ, ನಾಮಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾವಿತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
ತಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ಪತಿಮಗ್ನೇ ರಯಾಣಾಂ ಪ್ರ ಶಂಸಾಮೋ ಮತಿಭಿ- 
ರ್ಗೋತಮಾಸಃ 


ಆಶುಂನ ವಾಜಂಭರಂ ಮರ್ಜಯಂತಃ ಪಾ 'ತರ್ಮಕ್ಷೂಧಿಯಾವೆಸುರ್ಜ- 
ಗಮ್ಮಾತ್‌ 181 
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NE YT TRA AA 


| ಪಬಪಾಧೆಃ 1 


| 
ತೆಂ! ತ್ವಾ | ವಯಂ | ಪತಿಂ ! ey ! ರಯಾಣಾಂ ! ಪ್ರ! ಶಂಸಾಮ: | ಮ. 


| 
ತೀಭಿಃ | ಗೋತಮಾಸಃ 
ಆಶುಂ | ಸ! ವಾಜಂಭರೆಂ ! ಮರ್ಜಯಂತಃ | ಪ್ರಾತಃ ! ಮತ್ತು! ಧಿಯಾ 


ಬಟ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಗೋತಮಾಸೋ ಗೋತಮಗೋತ್ರೋತ್ಪನ್ನಾ ವಯಂ | ನೋಧಸಃ ಸೊ ಣೀತುರೇಕಕ್ಸೆ ಓಪ್ಯಾಕ್ಕನಿ 
ಪೊಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚೆನಂ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಪತಿಂ ರಕ್ಷಿತಾರಂ ತಾದೈಶಂ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ 
ಮತಿಭಿರ್ಮನನೀಯ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಪ್ರೆ ಶಂಸಾಮಃ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸ್ತುಮಃ | $೦ ಹ | ನಾಜಂ- 
ಭರಂ ವಾಜಸ್ಯ Arn ಭರ್ತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಮರ್ಜಯಂತೋ ಮಾರ್ಜಯಂತೆಃ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾಂತಃ | ಆಶುಂ ನ ಅಶ್ವಮಿವ .! ಯಥಾಶ್ವ ಮಾರೋಹಂತಃ ಪುರುಷಾಸ್ತ ಸ್ಯ- ವಹನಪ್ರ ದೇಶಂ 
ಹಸೆ ಸ್ತ್ಟರ್ನಿಮೃ ಜಂತಿ | ಶದ್ದೈದ್ಧ ಸಯಮಸ್ಯಗ್ನರ್ಹನಿರ್ವಹನಪ್ಪೆ ದೇಶಂ ನಿಮೃ ಜಂತ ಇತೃರ್ಥ: | Re 
ಚಾಗ್ದಿಸೆಂಮಾರ್ಜನಪ್ರಕರಣೇ ನಾಜಸನೇಯಿಭಿರಾಮ್ನಾ ತೆಂ! ಅಥ ಮಧ್ಯೇ ತೂಹ್ಲಿ ನೇವ . 
ಸಂಮಾರ್ಸಿ ಯಥಾ ಯುಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರೇಹಿ ವಹೇತಿ ವ್ರಜೇದೇವಮೇತದಗ್ಗಿಂ ಯುಕ್ತ ಸ್ಯಾಪ್‌ 


ಳಿ ಪ್ರೇಶಿ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹೇತಿ | ಧಿಯಾವಸುಃ ಕರ್ಮಣಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವಾ ಪ್ರಾಸ್ತಧನಃ ಸೋಣಗ್ನಿಃ 


ಪ್ರಾತ: ಶ್ಲ್ಹೋಭೂತಸ್ಯಾಹ್ಮಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಮಸ್ತು ಶೀಘ್ರಂ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ಆಗಚ್ಛತು | ಮತಿಭಿಃ | 
ಮನ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಕೆಕ್ತಿನ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷೇಶ್ಯಾದಿನಾ ತಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ನಾಜಂಭರಂ | 
ಆಗ್ಫೇರೇಷಾ ವೈದಿಕೀ ಸಂಜ್ಞಾ | ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಭೃತ್ಯವೃಜೀತಿ | ಫಾ. ೩.೨-೪೬ | ನಾಜಶಬ್ದೇ ಕೆರ್ಮ- 
ಜ್ಯುಸೆಪೆದೇ ಖಚ್ಛ್ರತೈಯಃ ! ಅರುರ್ದ್ದಿಷದಜಂತೆಸ್ಕ ಮುಮ್‌ ! ಪಾ. ೬.೩.೬೭ | ಇತಿ ಮುಮಾಗಮಃ! | 
ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮರ್ಜಯಂತಃ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೆಸ್ಯ ವಿಧೇರನಿತೈತ್ತಾತ್‌ ಮೃಜೇವೃ ೯ದ್ಬಿಃ। 
ಪಾ. ೭-೨-೧೧೪ | ಇತಿ ವೃದ್ಧ್ಯಭಾವಃ | ಅದುಪೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಚಕ ಬ ಸ್ಪರ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | ಲಿ ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀತಿ ಶಸೆಃ ಶ್ಲುಃ ! ; 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಗೋತೆಮಾಸೆ-- ಗೋತವ ಮನಂತೋತ್ಸ ನ್ನ ರಾದ | ವಯೆಂ- ನಾವು | 
ರಯೀಣಾಂ--ಧನಗಳಗೆ | ಪತಿಂ ಪಾಲಕನಾದ | ತೆಂ ತ್ವಾ--ಆ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮತಿಭಿಃ--ಗ್ರಾ ಹೈಗಳಾದ 


ಸ್ತೋತ್ತಗಳಂದ | ಆಶುಂ ನ--(ಅಶ್ವಾಕೋಹಿಯು) ಕುದುರೆಯನ್ನು ಉಜ್ಜುವಂತೆ | ವಾಜಂಭರಂ— ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಮರ್ಜಯೆಂತೆ8-ಉಜ್ಜುತ್ತ |. ಪ್ರೆ ಶಂಸಾಮಃ--ಸ್ತುತಿಸುವೆವು | 
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NN RTE ಬಲ TT pm ಟೂ 0 ಜಂ ಜಟ 2 8 ms 


ಧಿಯಾವಸುಃ-( ಸವಿತ್ರ ವಾದ) ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ॥ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಹೊಂದಿದ ಥೆನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು! ಪ್ರಾತಃ 
ಬೆಳಿಗ್ಗೆ | ಮಕ್ತು--ಜಾಗ್ರ ತೆಯಾಗಿ | ಜಗಮ್ಯಾ ಶ್‌ ಬರಲಿ li 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಗೋತಮ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು ಧನಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಗ್ರಾ ಹ್ಯೆ 
ಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಾರೋಹಿಯು ಕುದುಕೆಯನ್ನು ಉಜ್ಜುವಂತೆ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಉಜ್ಜುತ್ತ ಸ್ತುತಿಸುವೆವು.  ಪವಿತ್ರಕರ್ಮದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಥನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಬೆಳಿಗೆ. ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 


ಜಾಗ್ರತೆ ಬರಲಿ. 


English Translation. 


We, born of the race of Gotama, praise you, Agni: the protector of 
riches, with desirable hymns ; rubbing you, the bearer of oblations (as a rider 
rubs down) a horse; may he who has acquired riehes by 8೩0766 rites, come 
hither quickly in the morning. ' 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗೋತಮಾಸಃ .ಗೋತಮಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದನರು. ಇದು ವಯಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವೆನಿಸಿ ಬಹುವಚನವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನು ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಬಹುವಚನ 
ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ತೆನ್ನಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಥವಾದ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 

ಮತಿಭಿ£--ಮನನೀಯ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ-ಜ್ಞಾನನಿಷಯಕವನಾದ ಸ್ತುತಿವಚನಗಳಿಂದ, ಮನ ಜ್ಞಾನೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುಜನ್ಯ ವಾದ ಹದ ಇದು. 


ವಾಜಂಭರಂ--ವಾಜನೆಂದರೆ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನ. (ನಿರು. ೩-೯) ಅಂತಹ ಅನ್ನಕ್ಕೆ 
ಅಧಿಸತಿಯಾದವನು ವಾಜಂಭರ- ಅಗ್ನಿ. 


ಆಶುಂ ನ ಅಶ್ಚಮಿವ--ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸಂಮಾರ್ಜನಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕುದುಕೆಯ 
ಮೇಟಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವವರು ಮೊದಲು ಕುದುರೆಯೆ ಬೆನ್ನನ್ನು ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಒಯ್ಯುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾರ್ಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವರು. ಅಗ್ನಿಸಂಮಾರ್ಜನ ಪ್ರಕರಣ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಜಸನೇಯ ಮಂತ್ರವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಅಥ ಮಧ್ಯೇ ಶೊಸ್ವೀಮೇವ ಶ್ರಿಃ ಸಂಮಾರ್ಟ್ಟಿ 
ಯಥಾ ಯುಶ್ತ್ವಾಪ್ರೇಹಿ ವಹೇತಿ Cc ೧೦ ಯೊಕೊ ನ್ಟೀಸೆಕ್ತಿಸತಿ ಹೆ ಕ್ರೀಹಿ ದೇನೇಭ್ಯೋ 
ಹವ್ಯಂ ವಹ. | | 


ಟಟ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವಾಪ್ರಾಪ್ತಧನಃ ಸೋಗಗ್ಟಿಃ | ಕರ್ಮದಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಬುದ್ಧಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಸಮಸ್ತ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವನನು ಅಗ್ನಿಯು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಶಂಸಾಮಂ_ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಮತಿಭಿಃ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾತ್ರ್ಯೋ- 


5 
ಪ್ರಾಪ್ತನಾದಕೆ ಮಂತ್ರೇವಸೇಷಸೆಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ಏರುತ್ತದೆ. | 


ಗೋತಮಾಸೆ:-- ಪ್ರಥಮಾ ಜಸಿಗೆ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ವಾಜಂಭರಮ್‌- ಅಗ್ನಿಗೆ ಇದು ವೈದಿಕವಾದ ಸಂಜ್ಞೆ. ಡುಭ್ಭರ್ಗ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ವಾಜ ಎಂಬ 
ಕರ್ಮವಾಚಕಪದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಸಂಜ್ಞ್ರಾಯಾಂ ಭೃತ್ಛ ವೃಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೬) ಎಂಬುದ 
ರಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾಶುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅರುರ್ದ್ವಿಷದಜಂತಸ್ಯಮುಮ" (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಜಂತ 
ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅಜಂತವಾದ ವಾಜ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 'ಮುಮಾಗನು. ಮಿದಚೋಂಂತ್ಯಾಶ್ಟೆರಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಜಂಭರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮರ್ಜಯಂತ8--ಮೃಜೂ ಶುದ್ಧೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿಚ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವತೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೃಜೇರ್ವ್ಯದ್ಧಿ: (ಪಾ. ಸೂ. 
ಕಿ-೨-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಮಾರ್ಜಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಶತೃ) ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇರ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ, ಅನುದಾತ್ರ 
'ವಾಗುತ್ತಜೆ. ಆಗ ಣಿಚಿನ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
'ಉಗಿದಚಾಂ-_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ತಾರಪರಸವರ್ಣ. ಜಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ್ಯ | 
"ವಿಸರ್ಗ. | 


ಮಸ್ಸೂ--ಯಚಿತುನುಘ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಗಮ್ಯಾತ್‌-- ಗಮಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಲರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ 
'ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಹ, ಬಹುಲಂಭಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ... ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ವದಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ- 
“ಯಾಸುಟ್‌ಪರಸ್ಕ್ಮೈಪೆ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಸುಟ್‌ ತಿಥೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಡಾಗಮ. ಲಿಜಃ- 


( 
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ಸಲೋಪೋನಂತಸ್ಯೆ ಎಂಬುಡರಿಂಡೆ ಎರಡು ಸಕಾರಗಳಿಗೂ ಕೋನ, ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ತಿಜ್ಜತಿ೫ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರವತ್ತೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತೆವು . 


ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ | 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ತೆನಸ ಇತಿ ಸೋಡಶರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ! ನೋಧಸ ಅರ್ಹಮೈಂಪ್ರಂ 
ತ್ರೈಷುಭಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಹೋಳೆಶೇಶಿ | ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ನೋಧಾ ದ್ರೆಷ್ಟೇತ್ಯೇತ 
ದ್ಭಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ಹಾಯೆತೇ | ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರೆ ತವಸೇ ತುರಾಯೇತಿ ನೋಧಾಸ್ತ ಏತೇ ಸ್ರಾತಃಸವನೇ! 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೮ | ಇತಿ 1 ಷಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯಾವಾಪವತ್ಸು ಚಿತುರ್ಪಿಂಶಮಹಾವ್ರತಾದಿಸ್ಟಹಃಸು ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನೇ ಸವನೇ ಪ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜೇಶೈಸ್ಯಾ ಆರಂಭಣೇಯಾಯಾ 
ಊರ್ಧ್ವಮಹೀನಸೊಕ್ತೆ ಸಂಜ್ಞೆ ಮೇತೆಚ್ಛಂಸನೀಯಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸೊತ್ರಿಶಂ | ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ಶವಸೇ 
ಶಾಸದೃಹ್ಟಿರಿತೀತರಾವಹೀನಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ | ಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೆ ಭವತಿ | ತ ಏತೇ ಸ್ರಾತಃಸ- 
ವನೇ ಷಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯಾಇ್ಸ್‌ ಸ್ಟಾ ಮಾಧ್ಯಂದಡಿನೇನಹೀನಸೊಕ್ತಾನಿ ಶಂಸಂತೀತಿ | 


ಅನುವಾದವು- ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ತವಸೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದೆರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೋಧಾಃ ಎಂಬುವನು 
 ಖಹುಷಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಕ್ಲಿ ಆಸ್ಚಾ ಇವು ಹೋ. 
ಶೇಕಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೋಧಾ ಎಂಬ ಜುಹಿಯು ದ್ರಷ್ಟ ವೆಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ತನಸೇ ತುರಾಯೇತಿ ನೋಧಾಸ್ತ ಏತೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೬.೧೮ | ಎಂದು 
ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು. ಷಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯಾವಾವಸನಯುಕ್ತವಾದ ಚತುರ್ವಿಂಶಮಹಾವ್ರತಾದಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಂಸಿ ಎಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಿಂದ' ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಊರ್ಧ್ವಮಹೀನಸೂಕ್ತವೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರೆ ತವಸೇ ಶಾಸದ್ವಹ್ನಿರಿತೀತರಾವಹೀನ- 
ಸೂಕ್ತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ, ೭-೪) ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೆ ಏತೇ ಪ್ರಾತೇಸವನೇಷ 
ಳಹಸ್ತ್ಯೋತ್ರಿಯಾಇಗೃ ಸ್ತ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇಂಹೀನಸೂಕ್ತಾನಿ ಶಂಸೆಂತೀತಿ ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ-೬೧ 


ಮಂಡಲ ೧ |! ಅನುವಾಕ-೧೧1 ಸೂಕ್ತ-೬೧ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ.೨೭, ೨೮, ೨೯ || 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ..೧೬ || 
ಯಷಿಃ--ನೋಧಾ ಗೌತನುಃ || 
ದೇನಶಾ.... ಇಂದ್ರಃ || 
ಭಂದಃ...ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಮಾಹಿನಾಯ | 
ಯಚೇಷಮಾಯಾಧಿ ಗವ ಓಹಮಿಂಯ್ರಾಯ ಬೃಹ್ಮಾಣಿ ರಾತತಮಾ 
Ia | 
(sli 
ಆಸ್ಕೈ | ಇತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ! ಪ್ರ1 ತವಸೇ | ತುರಾಯ! ಪ್ರಯ! ನ! ಹರ್ಮಿ! 


ಸ್ತೋಮಂಂ ಮಾಹಿನಾಯ | 
| 4. | | | 
ಯಚೀಷಮಾಯ! ಅಧ್ಲಿ5ಗೆವೇ | ಓಹೆಂ! ಇಂದ್ರಾಯ ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ! ರಾತಃ- 
| | 
ತಮಾ ೧ 
iia 


| ಇದು. ಇತಿ ನಿಪಾತೆದ್ವೆಯೆಂ ಪಾಡಪೂರಣೇ | ಅಥಾಸಿ ಟಟ ಕಮಾಮಿದ್ದಿತೀತಿ 
ಯಾಸ್ಟ್ರೆಃ | ಯದ್ದಾ | ಅವಧಾರಣಾರ್ಥಂ | ತವಸೇ ಪ್ರೆ ವೃದ್ಧಾಯ ತುರಾಯೆ ಶೈೈರಮಾಣಾಯೆ | ಯದ್ವಾ! 
ತುರ್ನ್ವಿತ್ರೇ! ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತ್ರೇ | Beige ಗುಜ್ಜೆ ರ್ಮಹತೇ ಯಜೀಸಮಾಯೆ ಯಚಾ 
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ಸಮಾಯೆ |! ಯಾದೈಶೀ ಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ ತಶ್ಸಮಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅದ್ರಿಗನೇ*ಧೃತೆಗೆಮನಾಯಿ | 
ಆಸ್ರತಿಹತಗಮನಾಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ |! ಅಧೃತಗಮನಕರ್ಮುವನ್ನಿಂದ್ರೋಸ್ಯಧ್ರಿ- 
ಗುರುಚ್ಯತೇ | ನಿ.೫-೧೧ | ಇತಿ | ಏನಂಭೂತಾಯಾಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರೆ ಹರ್ಮಿ | 
ಪ್ರಹರಾಮಿ | ಕರೋಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ | ಪ್ರಯೋ ನ | ಪ್ರಯ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಯಥಾ 
ಬುಭುಕ್ರಿತಾಯ ಪುರುಷಾಯ ಕಶ್ಲಿದನ್ನಂ ಪ್ರಹರತಿ | ಕೀದೃಶಂ ಸ್ಪೋಮಂ | ಹಿಹಂ! ವಹನೀಯಂ | 
ಪ್ರಾಸಣೀಯಂ ನಾ! ಅತ್ಯಂತೋತ್ಸೃಷ್ಟಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಸ್ತೋಮಂ *ಂತರ್ಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ | ಕೀಪೃಶಾನಿ | ರಾತಕಮಾ | ಪೂರ್ನೈರ್ಯಜಮಾನೈರತಿಶಯೇನ ದತ್ತಾನಿ ! 
ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹವಿಷಾ ಚೆ ಸರಿಚಕೇಮೇಕಿ ಭಾವಃ | ತುರಾಯೆ ! ಶುರ ಶೈರಣೇ | ಇಗುಪದೆಲಕ್ಷಣ: 
ಕಃ | ಯೆದ್ವಾ ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ತುರ್ವಶೀತಿ ತುರಃ | ಪಚಾದ್ಯಚಿ ಛಾಂದಸೋ ನಲೋಪೆಃ | 
ಹರ್ಮಿ | ಹೈಣ್‌ ಹರಣೇ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಮಾಹಿನಾಯ | ಮಹ ಪೂಜಾ. 
ಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮಹೇರಿನಣ್‌ ಚೆ | ಉ. ೨-೫೬ 1 ಇತೀನಣ್ಪ ತ್ಯೈಯೆಃ | ಉಪೆಧಾವೃದ್ಧಿಶ್ಚ ! ಯಜೀಷ- 
ಮಾಯ! ಯಚೀಷನು ಯಜಾ ಸಮಃ | ನಿ. ೬.೨೩ ! ಇತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ತೃತೀಯಾ ಶತ್ತೃೃತೇತಿ ಸೆಮಾಸಃ 
ಪೂ. ೨-೧-೩೦ | ತೃತೀಯಾಪುಣರ್ವಪದೆಸ್ಸೆಕ್ಕೆ ಸಿಸ್ಟೆರತ್ವಂ | ಔನೊೋಡರಾದಿಸ್ತಾನೀ pS 
ಸುಷಾಮಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಹತ್ತ್ರಂ! ಕೇಜಿದಾಹು! ಯಚೆ ಸ್ರುಶಾನಿಶ್ಯಸಾದಿಗುಪೆಧಾತ್ಸಿದಿತೀಪ್ರೆ ಶಯ 
[et ಇತಿ ಜಹೀರ್‌ | ಬುಚೀ ಸ್ತುತಿ: | ತಯೊ ಸಮಃ | ಪೂರ್ವವತ₹ ಹೆತ್ತೆಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ಮಳ್ನೆ 
ತೃತೀಯಾಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ವೇ ಸತಿ ಜೀಷ ಉದಾತ್ತತ್ವೇನ ಭನಿತವ್ಯಂ | ತೆಥಹಾ ಚನ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸ ನರಶ್ಚಿಂತನೀಯಃ | ಯದ್ವಾ | ದಿವೋದಾಸಾದಿರ್ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಅದ್ರಿಗನೇ | ಅಧೃಶೆ ಕೋನ್ಯೇನಾಸಿ. 
ವಾರಿತೋ ಗೌರ್ಗಮನಂ ಯೆಸ್ಕ ಸ ತಥೋಕ್ತೆಃ |! ಗೋಸ್ತ್ರಿಯೋರುಹಸರ್ಜನಸ್ಯ | ಹಾ. ೧-೨-೪೮ | ಇತಿ 
ಹ್ರ ಸೃತ ತಂ | ಹ್‌ ಸೈನೋಡರಾದಿಕ್ತಾ ದಧೃತೆಶಬ್ಬ ಸ್ಯಾಧ್ರಿಭಾವಃ। ಓಹಂ! ವಹಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಘು ಛಾಂಡೆಸೆಂ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ । ಯದ್ವಾ | ಶುಹಿರ್‌ ಮಹಿರ್‌'ಉಹಿರ್‌ ಅರ್ಪೆ ನ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾಜೋಹತೇಃ ಪೂರ್ನನದ್ಪ ಇ | 
ರಾತತಮಾ | ರಾ ಜಾನ ಆತ್ಯಸ್ಮಾನ್ಸಿಷ್ಠಾಂತಾದಾತಿಶಾಂರಿನಿಕೆಸ್ಟೆ ಮಹ್‌ | ಶೇಶ್ಯ ಕಂ ದಸೀತಿ: ಶೇರ್ಲೋಪಃ | 


ಕ್‌ ಗ್ಗ ಅಳ್‌ ಕೆ ಫೂ 
| ಪ್ಯತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಆಟ್‌ ಹ 


ತವಸೇ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ! ತುರಾಯೆ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯೂ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ | ಮಾಹಿ. 
ನಾಯೆ-ಗುಣಗಳಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ |! ಯಜೀಷಮಾಯು.. ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಆ 5ನುರೂಸನೂ | ಅಥ್ಲಿಗನೇ--ಅಪ್ರತಿ 
ಹತನಾದ ಗಮನವುಳ್ಳನನೂ ಆದೆ | ಅಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯ--. ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಓಹಂ-- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | 


ಸೊ (ಮುಂ ಸೊ (ತ್ರ ವನ್ನೂ | ; ರಾತತನನಾ (ಹಿಂದಿನ ಯಜನತಾನರಿಂದ) ಮತ್ತು ವ್ರೀತಿಯಿಂದ ದತ್ತವಾದ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ! ಪ್ರಯೋ ಸನ--(ಹಸಿದವನಿಗೆ) ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ಪ್ರೆ ಹೆರ್ನಿ- 


ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ ॥ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯ್ಯೂ ಗುಣಗಳಿಂದ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನ್ಯೂ ಸೊ (ತ್ರ ಕೈ ಅನುರೂನನೂ, ಅಪ್ರತಿ 

ಹೆತನಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ ಚ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ತೊ ತ್ರ ವನ್ನೂ ಮುತ್ತು ಹಿಂದಿನ ಯಜಮಾನ 

ರಿಂದ. ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ. ದತ್ತವಾದ ಹನಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನೂ ' ಹನನ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುನಂತೆ ಆದರದಿಂದ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. | | _ 1 | | A 
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ಗಾ ನ ಇಕಾ ಹಾ ಚಾ ಗಾ ನಗ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಹಾರ್‌ ಜು ಅಜಾ ಅಜಾ ಇ ಹಾ ರಾ 





ಸ ಳ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಗ ಸ್‌ ಸಬ್‌, 


English ‘Translation: 


I offer acceptable adorations and oblations, offered by the preceeding 
sacrificers, to that powerful, quick-coursing, mighty, praiseworthy and 
unobstructed Indra, as food (to a hungry man). | 


| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇತ್‌- ಉ--ಇವು ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. 
ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಅಥಾಪಿ ಪಾದಪೂರಣಾಃ ಕಮೀಸಿದ್ದಿತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು. 
ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಶುರಾಯ-_ಶ್ವರಮಾಹಾಯ ಯೆದ್ವಾ ತುರ್ನಿತ್ರೇ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸಿತ್ರೇ-- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ. 
ಹೋಗುವವನು. ಅಥವಾ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ರಂಸಮಾಚುವೆನನು ಇಂತಹೆವನಿಗೆ ಎಂದು ಎರಡು ರೀತಿಯ. 
ಲಿಯೂ ಢವ ರೆ. 


ಯಚೀಷಮಾಯ--ಯಚಾ ಸೆಮಾಯ--ಇದು ಇಂದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿ ಯಾವರೀತಿ ಇರುವುದೋ, ಅದೇ ವಿಧವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನನು ಎಂದರ್ಥ. 
ಖಚೀಷಮ ಖುಚಾಸಮಃ (ನಿರು. ೬-೨೩). 


ಅಧ್ರಿಗನೇ--ಅಧ್ಯತಗಮನಾಯ-- ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ನಡಗೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ. ಅಧೃತಕರ್ಮ.- 
ವನ್ನಿಂದ್ರೊ ೇಪ್ಯದ್ರಿಗುರುಚ್ಯತೇ (ನಿರು. ೫-೧೧) ಎಂದು ಫಿರುಕ್ಕಕಾರರೇ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಬ್ರಿಗುಪದವನ್ನು 
ಇಂದ್ರಶಬ್ದ ಸರ್ಯಾಯವನ್ನಾಗಿ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಯೋ ನ._ಪ್ರೆಯ ಇವ--ಪ್ರಯಶ್ಶಬ್ದವು ಅನ್ನಪರ್ಯಾಯ ಪದವಾಗಿ (ನಿರು. ೩-೯) ನಿರುಕ್ರದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, 


ಓಹಂ-ವಕಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟ ದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಹೊರಲು ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದು. ಅಥವಾ ಒಯ್ಯಲು. 
ಅರ್ಹವಾದದ್ದು ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ಪ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತುರಾಯೆ-ತುರ ತ್ವರಣೇ ಧಾತು. ಇಗುಪೆಧಜ್ಞಾ ಪ್ರೀಕಿರಃಕ: (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಇಗುಪಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಶಕ್ತತದ್ಧಿತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥ8 ತುರ್ವತೀತಿ ತುರಃ. ನೆಂದಿಗ್ರಹ- 
ಪಚಾದಿಭ್ಛೋ.-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಬಜ ಬು ಟೂ ಟಟ! ನ್ನ ಮ, EE ಚ ಚಚ! 
ಹ ರೃ AUN Te ಗಿ ಯ ಯ ಟಟ ಚಾಪ ಯ ಯ ಸಸ ಫಸ ಬಯ ಟಟ ಭಜ ರ ಗಾ ದ WN 
pe ರಾಲಿ ನ 


| ಹರ್ನಿ- ಹೈ ಕ ಹೆರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂಛೆಂಡೆಸಿ SR ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಮಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಹರ್ಮಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಡಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಹಿನಾಯ- ಮಹ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಮಹೇರಿನಣ್‌ ಚಿ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆಉಸಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹು 
ಮಾಹಿನ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


| ಯಜೀಷಮಾಯಿ...ಜುಚೀನಮ ಖುಚಾಸಮಃ (ನಿರು. ೬-೨೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
(ಜುಕ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದುದು). ತೃತೀಯಾ ಶತ್ತ್ತೈತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೈಕೀಯಾ. 
ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. ಶೃತೀಯಾಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಈಕಾರಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಸಾಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸುಷಾಮಾದಿಸುಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಚತುರ್ಥೀ ನಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಕೆಲನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಖುಚ 
ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಗುಪಧಾತ್‌ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೯) ಎ-ಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಿದ್ದ. 
ದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಚಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಕೈದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜರೀಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಚೀ ಸ್ತುತಿಃ ತಯಾ ಸಮಃ ಖುಚೀಸಮಃ ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆಯೇ ಷತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ತೃಕೀಯಪೊರ್ವಹದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರಬೇಕಾದುದರಿಂದ 
ಜೋಷ್‌ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಅದರ ಸ್ವರಪು ಶ್ರೂಯಮಾಣವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸ್ತರವಿಷಯ ಚಿಂತಿಸಬೇಕಾದುದೇ. | ಅಥವಾ ದಿನೋದಾಸಾದಿಗಣನು ಆಕೃತಿಗಣವೆಂಡು ಅದೆ 
ರಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಅಧ್ರಿಗವೇ--ಆ ೨ಧೈ ತಃ ಅನ್ಯೇನ ಅನಿವಾರಿತೋ ಗೌರ್ಗಮನೆಂ ಯಸ್ಯ A ಅಧ್ರಿಗುಃ ಗೋಸ್ರಿಯೋ- 
ರಪೆಸರ್ಜನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗೋಶಬ್ದ್ಬವು ಅಪ್ರಧಾನವಾದುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಹ್ಹೆ ಸ್ವ, ಏಚಿ ಇಕ್‌ಹೃಸ್ಟಾದೇಶೇ ಎಂದು ನಿಯಮ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು 
ಸೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಥೈತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧಿ ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಧಿಗು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ; 


ಓಹರ್ಮ--ವಹ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯನ್ಲಿ ಘರ್‌. ಆಗ ಛಾಂದ 
ಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ (ವಕಾರಕ್ಕೆ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸಂಪ್ರೆ ಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರ ದಿಂಡ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಉಹ್‌ + 
ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ “| ಹತಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ... ಅಥವಾ ತುಹಿರ್‌. 
ದುಹಿರ್‌ ಉಹಿರ್‌ ಅರ್ಥನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಫೇಲ್‌. ಆಗೆ ಲಭಘೂಸಧೆ ಗುಣ 
ದಿಂದ ಉಕ್ತರೂಪ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ನ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ | 

`ರಾತತಮಾ--ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ರಾತ ಎಂದು. ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.. ಇದಕ್ಕೆ ' 
ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ನಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ತೆಮಪ್‌ ಪ್ರಿಶ್ರಾಯ, ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ; | | | 


ಥಿ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | } | 
ಅಸಿವ್ಮಿ ಇದು ಪ್ರಯ ಇವ ಪೃ ಯಂಪಿ ಭರಾಮ್ಯಾಂಗೂಷಂ ಬಾಧೇ ಸು- 
ವೃಕ್ತಿ | 


ಇಂದಾ ಯ ಹೃದಾ ಮನಸಾ ಮನೀಷಾ ಹ ಪ್ರತ್ನಾಯ ಸತ್ಯೇ ಧಿಯೋ 
ಮಜರ್ಜಗಯಂತ ॥೨॥ 


| ಪದಡಸಾಠಃ 1 


ಅಸ್ಕೈ! ಇತ್‌ | ಊಂ uk | ಹ ಪ್ರಯಃ ಇವ |ಪ್ರ | ಯಂಸಿ | ಭರಾಮಿ | ಆಂ. 


ಗೂಷಂ | ಬಾಧೇ | ಸುವೃಕ್ತಿ ! 


ಕ 1 | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಹೃದಾ | ಮನಸಾ | ಮನೀಷಾ | ಪ್ರತ್ನಾಯ ! ಪತ್ಯೇ ! ಧಿಯಃ! 


ಮರ್ಜಯಂತ | ೨1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಆಸ್ಮಾ ಇದು ಅಸ್ಮಾ ಏವೇಂದ್ರಾಯ | ಪ್ರಯ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಪ್ರಯ ಇವಾನ್ನಖಮಿವ. 
ಪ್ರ ಯಂಸಿ |! ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ | ತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ಬಾಧೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜಾಧನಾಯ ಸಮರ್ಥಂ 
ಸುನೃಕ್ತಿ ಸುಷ್ಮ್ವಾವರ್ಜಕಮಾಂಗೂಷಂ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪೆಮಾಘೋಷಂ ಭರಾಮಿ | ಸೆಂಪಾಡೆಯಾಮಿ | 
ಅನ್ಕೇಃಪಿ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ರತ್ನಾಯೆ ಪುರಾಣಾಯೆ ಪೆಶ್ಯೇ ಸ್ವಾಮಿನ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹೈದಾ ಹೆದಯೇನ 
ಮನಸಾ ಶೆದಂತರ್ವರ್ತಿನಾಂತೆ:ಕೆರಣೇನ ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾ ತಜ್ಜನ್ಯೇನ ಜ್ಞಾನೆ 
ಸ್ತುತೀಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಾ ಮರ್ಜಯಂತ | ಮಾರ್ಜಯೆಂತಿ | ಸಂಸ್ಕ್ರುರ್ವಂತಿ ಪ್ರೆ ಯಂ" 
ರಮ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲಟಿ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅಂಗ. 
ಸ್ಲೋಮ ಆಘೋಷಃ | ನಿ. ೫.೧೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ ! ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಾಡ್ರುಷೇರ್ಫುಲಾ ಪೈ 
ದ್ಸ್ಟೋ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಗೂ ಆದೇಶಃ | ಆಜಕೋ ಜಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪಾಭಾವತಶ್ಚ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಪಬಐ. 
ತತ್ವಂ | ಜಾಥೇ | ಜಾಧೃ ವಿಲೋಡನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮೃತ್ಫಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನಿತಿ ಭಾವೆ ಫೇನ್ಪ_ 
ವಿಜಂತತ್ವಾದವ್ಯಯೆತ್ವೇನ ಸುಪೋ ಲುಕ* | ಮನೀಷಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾ ಯಾ ಡಾ 
ಪತ್ಯೇ | ಪೆತಿ: ಸಮಾಸೆ ಏವ | ಹಾ. ೧-೪-೮ | ಇತಿ ಫಿಸಂಜ್ಣಾಾ ಯಾಃ ಸಮಾಸವಿಷಯೆತ್ಪಾತ್‌ ಫೇ. 
ತೀತಿ ಗುಣಾಭಾನೇ ಯೆಹಾದೇಶಃ |! | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ||. 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು. ಇದೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಪ್ರಯಣವ-ಅನ್ನದಂತೆ (ಗ್ರಾಹ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) | 
ಪ್ರಯೆಂಸಿ-- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೀನೆ | ಜಾಧೇ--ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದರಲ್ಲಿ | ಸುವೃಕ್ಷಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಕಾರಿ 
ಯಾದ | ಆಂಗೂಷಂ--ಸ್ರೋತ್ರರೂಪವಾದ ಘೋಷನನ್ನು |! ಭರಾವಿ--ಸಠಿಸುತ್ತೇನೆ (ಇತರ ಸ್ತೋತ್ಯ 
ಗಳೂ ಸಹ) ಪ್ರತ್ನಾಯೆ-- ಪ್ರರಾತನನೂ |ಪತ್ಯ್ಯೇ--ಒಡೆಯನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಯ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಹೈದಾ 
ಹೈದಯದಿಂದಲೂ | ಮನಸಾ--(ತದಂತರ್ವರ್ಶಿಯಾದ) ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಮನೀಷಾ--(ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ) ಜ್ಞಾಾನದಿಂದಲೂ | ಧಿಯೆಃ-ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು! ಮರ್ಜಯಂತ--ಸಿದ್ಧನಡಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ || 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನ್ನದಂತೆ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಕಾರ್ಯಕಾರಿಯಾದ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಘೋಷವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇತರ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಸಹೆ ಪುರಾ 


ತನನೂ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೃದಯದಿಂದಲೂ, ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಯತ್ತು ಜ್ಞಾ ನದಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೊಜಿಸುತ್ತಾರೆ. | | 


English Translation. 


7 offer (oblations acceptable as) food (to the hungry) to that Indra: 8 
raise (to him) exclamations that may be of efficacy in discomfiting (my 
enimies) ; others (also) adore Indra, the ancient 1086, in heart, in mind, and 
in understanding- 


॥ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು. ಅಸ್ಮೈ ನಿವ ಇಲ್ಲಿ ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯಗಳು ಏನಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಇವನಿಗೇ (ಇಂದ್ರನಿಗೇ) ಎಂಬುದೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕರಣಾನುಗತವಾದ ಅರ್ಥ. 


ಸ್ರಯ8-- ಇದು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. (ಸಿರು. ೩-೯). ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆಬ್ಲೂಸಂ-- ಸ್ತೋತ್ರೆರೂಪಮಾಘೋಷಂ- ಸ್ತು ತಿರೂನವಾದ ಘೋಷಣೆ. ಆಜ್ಲೂಷಃ ಸ್ಲೋಮ 
ಆಘೋಷ: (ನಿರು. ೫-೧೧) ಹೀಗೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಸು ತಿಘೋಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಹೃದಾ--ಹೃ ದಯದಿಂದ ; ಇಲ್ಲಿ ಹೃದಯಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣಯಾ ಹೆ ) ದಯಾಂತರ್ಗೆತವಾದ ಅಂತಃ ಕರಣ 
ವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. 


ನುರ್ಜಯೆಂತ-ಮಾರ್ಜಯಂತಿ ಸಂಸ್ಕ ಜರ ಖಾ ರೂಪವಾದ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಿ 
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| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪ್ರೆಯೆಂಸಿ..ಯಮ ಉಸರಮೇ ಧಾತು. ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷದ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂಭಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಪ್‌ 
ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ನಶ್ಚಾಪೆದಾಂಶೆಸೈ ರುಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, ಅತಿಜಂತದ ಹರದ 
ಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಭೆರಾನಿ-ಡುಭೃ ಆಳ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಅತಿ೫8 ಎಂದು ಹರ್ಯದಾಸ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಆಜ್ಲೂ ಷರ್ಮ--ಆಜ್ಲೂಷಃ ಸೋಮ ಆಫಘೋಷ॥। (ನಿರು. ೫-೧೧) ಇತಿ ಯಾಸ್ವೃಃ | ಆಜಪೂರ್ವಕ 
ವಾದ ಘುಷಿರ್‌ ವಿಶಬ್ದನೇ ಧಾತುವಿಗೆ ಘರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಘೋ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗೂ ಎಂಬ ವರ್ಣವಿಕಾರವೂ ಆಜಂನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಾಭಾನವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಥಾಥಘಇ್ಯ್‌.- 
ಕ್ತ ಜ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್‌ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ' ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ 
" ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಾಧೇಬಾಧೈ ನಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಏಿಜಂತವಾದ ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಕೈನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. : ಆಗ ಅವ್ಯಯಾದಾಸ್‌ಸುಪೆಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇದರೆ ಮೇಲೆ ಬಂದಿರುವ ಸುಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಮನೀಷಾ--ಮನೀಷಾ ಆಕಾರಾಂತವಾದ ನಿತ್ಯಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಶಬ್ದ್ಬ, ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ 
ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾದೇಶ. 


ಪತ್ಯೇ--ಸತಿ ಶಬ್ದ. ಇಕಾರಾಂತವಾದರೂ ಸೆತಿಃಸಮಾಸ ಏವ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಮಾಸಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಘಿಸಂಜ್ಞಾ ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲನಾದುದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನನರವಾದಾಗ ಘಹೇರ್ಜೇತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕೋಯಟಣಚಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. | 


ಮರ್ಜಯೆಂತೆ-ಮೃಜೂ ಶುದ್ಧಾ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾದ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಬಹುಲಂಭಂದೆಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋ- 
ಗೇ8ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತ್ಯ ಮುಪಮಂ ಸ್ವರ್ಷಾಂ ಭರುಮಾ ುಂಗೂಸಮಾಸ್ಯೇನ 


ಮಂಹಿಷ್ಠವ ಮಚ್ಚೊ (ಕ್ರಿ ಭಿರ್ಮತೀನಾಂ ಸ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸೂರಿಂ ವಾವೃಧಧ್ಯೆ 2 
Hal 


ಫಪದಪಾಠಃ 


| | y 
ಅಸ್ಕೈ! ಇತ್‌ ಊಂ ಇತಿ! ತಂ! ಉಪಃನಮ:ಂ! ಸ್ವಷಿಸಾಂ' ಭರಾಮಿ | 


| ಆಂಗೂಷಂ | ಆಸ್ಕೇನ ! 
1 | | 
ಮಂಹಿಷ್ಠಂ | ಅಚ್ಛೋಕ್ತಿಂಭಿಃ | ಮತೀನಾಂ | ಸುವೃಕ್ತೀಭಿ:! ಸೂರಿಂ | ವ- 


| 
ವೃಧಧ್ಯ್ಯ 14॥1 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಆಸ್ಮಾ ಇದು. ಅಸ್ಮಾ ಏನೇಂದ್ರಾಯತ್ಯಂ ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮುಪಮಮುಪಮಾನಹೇತುಭೂತೆಂ 
ಸ್ಪರ್ಷಾಂ ಸುಸ್ಕ _ರಣೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಸೂರಿಂ ವಿಪಶ್ಲಿತಮಿಂದ್ರ ೦ ವವೃಧಧ್ಯೈ ವರ್ಧಯಿತುಂ 
ಸುವೃಕ್ಷಿಭಿಃ ಸುಷ್ಮಾ ೨ನರ್ಜಕ್ಕಃ | ಸಮರ್ಥ್ಯರಿತೃರ್ಥಃ | ಮತೀನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿರಬ್ಬೋಕ್ತಿ ಭಿ 
ಸ್ವಚ್ಛೈರ್ವಚೋಭಿರ್ಮಂಹಿಸ್ಮಮತಿಶಯೇನ ಪ್ರವೃಪ್ಟಮೇವಂಲಕ್ಷಣಮಾಂಗೂಷಮಾಘಥೋಸಷಮಾಸ್ಯೇನೆ 
ಮುಖೇನ ಭರಾಮಿ | ಕರೋಮಿಾಶೈರ್ಥಃ |! ಉಪಮಂ | ಉಪವಿಾಯಶೇಂನೇನೇಶ್ಯುಪಮಃ | ಫಘಇರ್ಥಿೇೀ 
ಕೆನಿಧಾನಮಿತಿ ಕರಣೇ ಕಪ್ಪತ್ಯಯಃ | ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಸ್ಪರ್ಷಾಂ | ಸುಪೂ- 
ರ್ನಾದರ್ಶೇರ್ವಿಜಂತಃ ಸ್ಫರ್‌ಶಬ್ದಃ | ಷಣು ದಾನೇ! ಜನಸನಖನಕ್ರೆಮಗನಮೋ ನಿಟ್‌! ವಿಡ್ರನೋರನುಸಾಸಿ- 
ಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಟ ೦ | ಸನೋಶೇರನಃ | ಪಾ. ೮-೩-೧೦೮ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ಭರಾಮಿ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನಿ ಘಾಶಾ- 
ಭಾವಃ | ಅಚ್ಛೋಕ್ತಿ ಭಿಃ | ಅಚ್ಛಾ ಉಕ್ತೆಯೋ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೈ ಶಿಸ್ವರತ್ವಂ | 
ಮತೀನಾಂ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ |! ವವ ಢಧ್ಯ್ಯ ! ವ ಥು ವೈದ್ಧಾ ವಿತ ಸ್ಮಾದಂತೆ- 
| ರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ತು ಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ಕಥ್ಯೈಸ್ಪತ್ಯೈಯೆಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ದು ಜು ಗತ! | ಇ ರರ್ಭಾವಶ್ಭಾಂ- 
ದಸಃ | ಯದ್ವಾ | ಯಜ” ಲುಗಂತಾದಸ್ಮಿನ್ಸತ್ಯಯ ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾದಿ ್ರೀಗಾದ್ಯಭಾವಃ | 

ಅನ್ಕೇಷಾಮನಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೆಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಾಡ್ಕುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
| ಆಸ್ಮಾ ಇಡು--ಇದೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ತ್ಯಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಯೂ | ಉಪಮಂ--ಮಾಡರಿಯಾಗಿಯೂ | 
ಸ್ಪರ್ಷಾಂ--ಒಳ್ಳೆ ಯ ರು | ಸೂರಿಂ--ಪ್ರಾ ಜ್ಞನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವವೃ ಕ 
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ಧಭ್ಯೈ- ಉನ್ನತವಾಗಿ ಚಿಳೆಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ! ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ8-- ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಿಗಳಾದ! ಮೆತೀನಾಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳ! ಅಜ್ಲೋಕ್ತಿಭಿಃ- ಶುದ್ದವಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳಿಂದ | ಮಂಹಿಷ್ಯಂ--ಅತ್ಯಂತ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ | 
ಆಂಗೂಪಂ--ಸ್ರೋತ್ರಫೋಷವನ್ನು ! ಆಸ್ಕೇನ-. ಮುಖದಿಂದ | ಭೆರಾಮಿ-- ಪಶಿಸುತ್ತೇನೆ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಸಿದ್ದನಾಗಿಯೂೂ ಮಾದರಿಯಾಗಿಯೂ, ಒಳ್ಳೆ ಯಥನದಾತನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಇಂದ್ರನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮರ್ಥವಾದವೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ 


ಆದ ಶುದ್ಧವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ ಸ್ತೋತ್ರಘೋಷನನ್ನು ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| English Translation. 
1 offer with my mouth ೩ loud exclamation with powerful and pure 
words of praise, to exalt him who is the type (of all), the ೮1೫67 (೦8 good things) 
the great, the 17166. | 


|| ವಿಶೇಷ ವಿಸಯೆಗಳು || 


ಸ್ವರ್ಷಾಂ--ಸುಷ್ಮು ಅರಣಚೀಯೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ--ಸ್ರಕರ್ಷವಾದ ಧನಸಮುದಾಯವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು. | | 

ಮಂಹಿಷ್ಠಂ._ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವ. ಇದು ಆಂಗೂಸಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣ. 

ಅಜ್ಲೂಷಂ-- ಅಜ್ಲೂಷಃಸ್ತೋಮ ಅಭಘೋಷಃ (ನಿರು. ೫-೧೧) ಸ್ತುತಿವಿಷಯವಾದ ಘೋಷಣೆ. 

ಉಸೆಮಂ- ಉಸಪೆನೀಯೆತೇ ಅನೇನೇತಿ ಉಪಮಃ-- ಉಪಮಾನ ಹೇತುಭೂತಂ-- ಹೋಲಿ 
ಕೆಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾದದ್ದು. 

ಭರಾಮಿ--ಕರೋಮಿಸಾತ್ಯರ್ಥಃ--ಧರಿಸುತ್ತೆನೆ ಎಂದು ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವಾಗಿದ್ದರೂ, ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡು 


ತ್ತೇನೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


|} ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಘು 


ತೈಮ್‌-ತ್ಯದ್‌. ಶಬ್ದ. ಅಮ್‌ ಸರವಾದಾಗೆ ತ್ಯ ದಾದೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ಅತೋ- 
ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ. ಅಮಿಪೂರ್ವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. | 

ಉಪೆಮಮ್‌ಉಪಮೀಯತೇಂನೇನೇತಿ ಉಪಮಃ ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಫಘಇರ್ಥೀಕ. 
ವಿಧಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತೋ ರೋಪೆ ಇಜಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ. 
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ಸ್ಪರ್ಪಾಮ ಯ ಗಶೌ ಧಾತು, ಸು ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋನಿ ದೈಶ್ಯಂತೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಸ್ವರ" ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಣು 
ದಾನೇ ಧಾತು. ಜನೆಸೆನೆಖನಕ್ರಮಗಮೋನಿಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದುನರವಾದಾಗ ನಿಡ್ರನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರ. 
ಸನೋತೇರನೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಸ್ವರಾ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಸಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತೆದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಜ 


ನಾಂತರೂಪ, 


ಭರಾಮಿ- -ಡುಭ್ಭಇಗ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಡುತ್ತ ಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನು 
ದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಕರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮಂಹಿಷ್ಠಮ್‌-ಮಹಿ ವೃದ್ಗೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಮಹಿತೃ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥವಿವಕ್ತಾೂ ಮಾಡಿದಾಗ ಇನ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತುರಿಷ್ಠೇಮೇಯೇಃಸು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಇಷ್ಮನ್‌ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜ್ಜೋಕ್ತಿಭಿ:-- ಅಚ್ಛಾ ಉಕ್ತಯೋ ಯೇಷಾಂ.. ಅಚ್ಛೋಕ್ತಯಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದಮ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮತೀನಾಮ್‌- -ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುನಾಸಿಕ ಲೋಪ, ಷಷ್ಠೀ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ. ವೂರ್ವದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ನಾಮನ್ಯ.- 
ತರಸ್ಕಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ವವೃಧದ್ಧೆ ಹೈ ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ಚಿಜರ್ಥವು (ಪ್ರೇರಣಾ) ಧಾತ್ರರ್ಥಾಂತರ್ಭೂತವಾಗಿರು 
ಮಾಗ ಇದಕ್ಕ ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ- ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ 
ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ.  ಯೆಜಕೋಚಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌.  ಯಜ್‌ಲಜಂತದ ಮೇಲೆ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕಚ್ಚಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗ ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತೈಮ” ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 'ಯಜ್ಜ` ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಥಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ರೀಗಾದಿಆಗಮ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿದೃಶ್ಯಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞ್ವಾವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಧೆಕಾರೋತ್ತರಾಕಾ 
ವು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಗಿ ಇವ.) ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 480. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥: 


ಸ್ರ. 


ಸ್ಕಾ ಇದು ಸೋಮ ೦ಸಂ ಬಿನೋಮಿ ರಥಂ ನ ತಪ್ಪೆ ವ ತಕ್ಸಿನಾಯ | 


| | 
ರಶ್ಚ ಗಿವಾ ೯ಹಸೇ ಸು ನೈಕ್ಷೀಂದಾ ಯ ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಂ ಮೇಧಿರಾಯ Wl 


| 


ವ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | ] 
ಅಸ್ಕೆ) | ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ! ಸೋಮಂ, ! ಸಂ! ಹಿನೋಮಿಂ ! ರಥಂ! ನಃ 


| | 

ತಷ್ಟಾ ಇವ ! ತರ್ತ್‌ಸಿನಾಂದು | 

ಹ | | 
9 | ಚ ನಿವಾ ೯ಹಸೇ | ಸುಂವೃಕ್ತಿ | ಇಂದ್ರಾಯ ! ನಿಶ್ವಂ5ಇನ್ವಂ। ಮೇಧಿ- 


ರಾಯ ೪ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಅಸ್ಮಾ ಏನೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಶಸ್ತ್ರರೂಸಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸಂ ಹಿನೋಮಿ ! ಪ್ರೇರಯಾಮಿ 
ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ತತ್ಸಿನಾಯೆ! ಸಿನಮಿತ್ಯನ್ನ ನಾಮ | ಸಿನಮನ್ನಂ ಭವತಿ ಸಿನಾತಿ ಭೂಶಾನೀತಿ ಯಾಸ್ಕಃ। 
ನಿ. ೫.೫ | ತೇನ ರಥೇನ ಸಿನಮನ್ನಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ತಸ್ಮೈ ರಥಸ್ಪಾಮಿನೇ ತಪ್ಪೇವ ತೆಷ್ಟಾ 
ತೆಕ್ಸ್ನಕೋ ರಥನಿರ್ಮಾತಾ ರಥಂ ನ | ಯಥಾ ರಥಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಇವೇಶ್ಯೇತತ್ಸಾಪಪೂರಣಂ | 
ತಥಾ ಗಿರ್ವಾಹಸೇ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರುಹೈಮಾನಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ಗಿರಶ್ಚ ಶಸ್ತ್ರಸೆಂಬಂಧಿನೀಃ ಹೇವಲಾ 
ಯಚೆಶ್ನ ಸುವೃಕ್ತಿ ಶೋಭನಮಾವರ್ಜನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ತಥಾ ಮೇಧಿರಾಯ 
ಮೇಧಾವಿನ ಇಂದ್ರಾಯ ವಿಶ್ವಮಿನ್ರಂ ನಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕಂ ನಿಶ್ರೈರ್ವ್ಯಾಪ್ತ ೧ ಸರ್ವೋತ್ನೃಷ್ಟಂ ಹವಿಶ್ಚ ಸಂ ಹಿ- 
ನೋಮಾತೃನುಷಂಗಃ | ಹಿನೋಮಿ | ಹಿ ಗತ್‌ ವೃ ದ್ಧ ಚ! ಸ್ವಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಚುಃ | ತೆಸ್ಟೇವ' | ಶಕ್ಷೂ 
ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ತಾಚ್ಛೀಲಿಕಸ್ತ್ರೃನ್‌ | ಗದಿತ್ತಾ ಶೈಕ್ಷ ಇಡಭಾವಃ।ಸ್ಟೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇ 
ಚೇತಿ ಕೆಕಾರಲೋಪಃ | ನಿತ್ತಾಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತತ್ಸಿನಾಯ | ಶಿನಶಬ್ದಃ ಷಿ ಬಂಧನ ಇತೈಸ್ಕ್ಮಾ- 
ದಿನ್‌ ಸಲಷೇಜುಷ್ಯನಿಭ್ಯೋ ನಕ್‌ | ಉ. ೩-೨ | ಇತಿ ನಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಪ್ರುಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಗಿರ್ವಾಹಸೇ | ವಾಹಿಹಾಧಾಳ್ಭ ಶ್ನ್ಚಂದಸೀತಿ ವಹತೇಃ ಕೇವಲಾದ್ವಿಹಿತೋಇಸು- 
ನ್ಛತ್ಯಯೋ ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಚೇತಿ ವಚೆನಾತ್ವಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಕಾಪಿ ಭವತಿ: 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಚಿ ಣಿದಿಶ್ಯನುವೃತ್ತೇರುಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಪಾಂ- 
ದೆಸಃ |ವಿಶ್ವಮಿನ್ಚಂ | ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ಟೌ | ವಿಶ್ವಮಿನ್ವತಿ ವ್ಯಾಸ್ಫೋತೀತಿ ನಿಶ್ವಮಿನ್ವಂ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಲುಗೆ- 
ಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಯೆದ್ದಾ ! ಖಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೋ ಬಹುಲವಚೆನಾವಸ್ಮಾಪಪಿ ಧಾತೋರ್ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಃ | ಮೇಧಿ-. 
ರಾಯೆ | ಮೇಧಾ ಅಸ್ಕ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮೇಧಿರಃ |. ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾನಿಂರನಿರಚ್‌ ವಕ್ತವ್ಯೌ |! ಪಾ. 
೫-೨-೧೦೯.೩ | ಇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಇರನ್‌ | ನಿತಾ ತ್ಸ ದಾಷ್ಯದಾತ್ರತ್ವಂ o il 

63 


400 ಸಾಯಣಭಾಕ್ಮಸಜಶಾ [ಮಂ. ಗಿ. ಆ. ೧೧. ಸೂ. ೬೧. 


TE ಗ ಟು ಟಟ ರ ಪಾ ರಾ ಧು ಬುಜ ಜಂ ಜ 


ಹ ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತೆತಿ ಕ್ಸಿನಾಯ-..( ಸಾರಥಿಗೆ) ಅನ್ನಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಶೆಸ್ಟೈ (ವ ರಥಂ ನೆ_ಬಡಗಿಯು ರಥವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ | ಗಿರ್ವಾಹಸೇ-_ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ (ವೃದ್ಧಿಹೊಂದುವ) | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನಿ 
ಗೋಸ್ಕರ | ಸ್ತೋಮಂ---ಶಸ್ರ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ | ಗಿರಶ್ಚ -(ಕೆಸ್ತ್ರಸಂಬಂಧಗಳಾದ ಕೇವಲ) ಖುಕ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ | ಸುವೃಕ್ತಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಕಾರಿಗಳಾಗುವಂತೆ | ಸಂ ಹಿನೋಮಿ-- ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ 
(ಮತ್ತು) | ಮೇಧಿರಾಯ- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ನಿಶ್ಚಮಿನ್ಫಂ--ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
(ಸೆಂ ಹಿಸೋಮಿ-- ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ) | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಬಡಗಿಯು ಸಾರಥಿಯ ಅನ್ನ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ನಾನೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿಹೊಂದುವ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಮತ್ತು ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಕೇವಲ ಖುಕ್ಕುಗ 
holed ಸಹ ಸಾರ್ಥಕಗಳಾಗುವಂತೆ. ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Tansation: | 
I send hymns to him (Tndra) as the constructor of a car drives 1t to its 
owner, (s0 that he) may thence (obtain) food ; I send praises to him who is 
entitled to commendation ; and most excellent oblations to the wise Indra. 


|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಸ್ಕೋಮಂ--ಶಸ್ತ್ರರೂಪಂ ಸ್ಕೋತ್ರಂ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಹಲವು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಶಸ್ತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಸಮೂಹಗಳಿಗೆ ಸೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ತತ್ಸಿ ನಾಯೆ- ತೇನ ರಥೇನ ಸಿನಮನ್ನಂ ಯೆಸ್ಯ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ತತ್ತಿಯಂತೆ ರಥಸಹಿತವಾದ ಹನಿರ್ಲ 
 ಸ್ವಣನಿಶಿಷ್ಟೈವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂಬುದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಸಿನಮನ್ನಂ ಭವತಿ ಸಿನಾತಿ ಭೂತಾನಿ (ನಿರು. ೫-೫) 
'0ದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಿನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತಪ್ಪೇವ--ತಷ್ಟಾ ಇವ. _ತಕ್ಷಕೋ ರಥನಿರ್ಮಾತಾ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಶಕ್ಷಕನಂತೆ ಎಂದರ್ಥ. 
ಶ್ಲಿ ಇವ ಶಬ್ದವು ಕೇವಲ ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥಕ. ಏಕೆಂದರೆ ಇದೇ ಅರ್ಥಕೊಡುನ ನ ಶಬ್ದವು ರಥಶಬ್ದಾನ್ವಯ 
10ದ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


ಗಿರ್ನಾಹಸೇ--ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಉಹ್ಯಮಾನಾಯು-. ಇದು ಇಂದ್ರಾ ಯ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸು 
ಹೋತ್ಸವು ಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿ ವಚನಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸುವನನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಸುವೃಕ್ತಿ-ಕೋಭನಮಾವರ್ಜನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪ್ರೇರಯಾನಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ | 
ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಸ್ಕೋತ್ರಮೂಡುಕ್ತೀನೆ.' : ಅಥವಾಸ್ತೊ ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಆರೀತಿ ಪ್ರೆ ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ:- ಎಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥ. | 


ಅ.೧. ಅ. ೪, ವ, ೨೭, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹುತಾ' | | 491 


ರ ನ್‌ ನಾ ರ ನಾ ಗಾಲ್‌ ನ್‌ ನಾನಾ ರ್‌ ಅಜಾ ಚಾ ಸಾರ ನ ನನ ನೆ ಸ್‌ 


ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಂ-ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕಂ ವಿಶ್ಚೈವಾಣ್ಯಸ್ತಂ ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟಂ ಹವಿಶ್ಚ ತೆಂ ಹಿನೋಮೀ 
ತೃರ್ಥಃ--ವಿಶ್ವಮಿನ್ನತಿ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ ಇತಿ ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಂ-- ಇದು ಹವಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಹೆವಿಸ್ಸು, ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದದ್ದು, ಅಥವಾ ವಿಶ್ವವನ್ನೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿದುದು, ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದದ್ದು 
ಸರ್ವೋತ್ಯೃಷ್ಟವಾದದ್ದು, ಎಂದು ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ತುತಿ ಇಲ್ಲದೆ. '` 


ಎ)? 
॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಹಿನೋಮಿ--ಹಿ ಗತೌ ನೃದ್ಧ್‌ ಚ. ಧಾತು ಸ್ವಾದಿ. ಲಡುಕ್ತಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ವಾದಿಭ್ಯ: ಶ್ನ್ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು ವಿಕರಣ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಜಂದ್ರದ್ಭಾವ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಗುಣ. ತಿಜಂತ: 
ನಿಘಾತಸ್ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. ; 


ತಷ್ಟೇವತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛೇಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾತುವು ಊದಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ವರತಿಸೂತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡ್ವಿಕಲ್ಪವಿಧಾನ ಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಕ್‌್‌ಸ್‌ ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುಲ" ಪರವಾದುದರಿಂದ ಸ್ಫ್ನೋಃ 
ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗಾದಿಯಾದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಷಸ್ಯುನಾಷ್ಟ್ರುಃ ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಂ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ತ್ವ. ತಷ್ಟ್ರೃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಯದುಶನಸ್ಸುರು ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಜಾದೇಶ.: ಅಸ್‌ತೈನ್‌- . 
ತೈ ಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ ತಸ್ಟ್ರಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತತ್ಸಿನಾಯ--ಸಿನ ಶಬ್ದ. ಷಿಳ್‌ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಣ್‌' ಹಿಗ್‌ ಜಿ ದೀಜಂಷ್ಯ- 
ನಿಭ್ಯೋ ನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಕಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ' ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತೇನ ಸಿನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಶ್ಸಿನಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದಮ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಿರ್ವಾಹಸೇ-_-ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ವಹಿಹಾಧಾಇಗ್‌ ಭೃಶ್ಛಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೦) 
ಎಂಬುದರಿ೦ದ ಕೇವಲವಾದ ವಹ" ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಗತಿಕಾರಕಯೋರಫಿ 
ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂಚೆ (ಉ. ಸೂ, ೪.೬೬೬) ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಕಾರಕಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾ 
ಗಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರೊಡನೆ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಿತ್‌ ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಸುನಿಗೆ ಜಿದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಅತಉಪಧಾಯಾ, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಿರ್ವಾಹಸಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಿರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ಹಲ್‌ಪರವಾದುದ 
ರಿಂದ ಹಲಿಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನರೂಪ. 


ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಮ್‌ ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ ಧಾತು, ವಿಶ್ವಮಿನ್ವತಿ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ಇತಿ ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಮ್‌. 
ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುವಾಗಮ. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನೆಂದಿ- 
ಗ್ರಹಪೆಜಾದಿಭ್ಯಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಮಾಸವಾಜಾಗ ವಿಶ್ವಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
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ಲುಗಭಾವವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯನು ಈ 'ಧಾತುನಿಗೂ 
ಬರುತ್ತದೆ... ಆಗ ಅರುರ್ದ್ವಿಷದೆಜಂತಸ್ಕೆ ಮುಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ ಎಂಬ 
ಅಜಂತಕ್ಕೆ ಮುಮಾಗಮ. 


ಮೇಧಿರಾಯೆ ಮೇಧಾ ಆಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮೇಧಿರಃ ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನ್ನಿ ರಚೌ ವಕ್ತವ್ಯೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨.೧೦೯-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಕೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರಲೋಪ ಮೇಧಿರೆ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇರನ್‌ ನಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, | 


| ಸಂಹಿತಾಕಾಶ॥ 1 
ಅಸ್ಮಾ ಇದು his ನ ಶ್ರವಸ್ಕೇ ೦ಬಾ ದ್ರಾಯಾರ್ಕಂ ಜುಹ್ವಾ ೩ ೩ಸಮಂಜೆ el 


ವೀರಂ ದಾನೌಕ ಸಂ ವೆಂ ದಧ್ಯ. ಪುರಾಂ ಗೂರ್ತಶ್ರ ವಸಂ ದರ್ಮಾ ಣಂ॥೫| 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಅಸ್ಕೈ | ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ಸಸ್ನಿ ೦5ಇನ ! ಶ್ರವಸ್ಯಾ | ಇಂದ್ರಾಯ ! ಅರ್ಶಂ ! 


ಜುಹ್ವಾ | ಸಂ. ಅ೦ಜೇ | 
| ೨1. | 
ವೀರಂ | ದಾನಂಓಕಸಂ | ವಂದಧ್ಯೈ! ಪುರಾಂ | ಗೂರ್ತ್ವಶ್ರ ವಸ 'ದ- 


ರ್ಮಾಣಂ ॥ ೫1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ | 
ಅಸ್ಮಾ ಏನೇಂದ್ರಾ ಯಾರ್ಕಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಂ ಮಂತ್ರೆಂ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಶ್ರವಸ್ಯಯಾನ್ನೆ ೀಚ್ಛೆಯಾ | 
ಅನ್ನಲಾಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜುಹ್ವಾಹ್ವಾನ ಾಧನೇನ ನಾಗಿಂದ್ರಿ ಯೇಣ ಸಮಂಜೇ | ಸಮಕ್ಕಂ SE 
ವಿಕೀಕರೋನಮಾತ್ಯೃರ್ಥಃ | ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ! ಸೆಸ್ತಿನಿವ! ಯಥಾನ್ನಲಾಭಾಯೆ ಗಂತುಕಾಮಃ 
ಪುಮಾನಶ್ಚಂ ರಥೇನೈಕೀಕೆರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಏಕೀಕೃತ್ಯ ಚೆ ವೀರಂ ಶತ್ರುಸ್ಷೇಸೆಣಿಕೆಶಲಂ ದಾನ್‌. 
ಫೆಸೆಂ ದಾನಾನಾಮೇಕೆನಿಲಯೆಂ ಗೂರ್ತಶ್ರವಸೆಂ ಸ್ರಶಸ್ಕಾನ್ನೆಂ ಪುರಾಮಸುರಪುರಾಣಾಂ ಡರ್ಮಾಣಂ 
ನಿವಾರಯಿತಾರಂ | ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ i ೦ ವಂದಧ್ಯೈ ವಂದಿತುಂ ಸ್ತೋತುಂ ಪ್ರವೃತೊ ೀಸ್ಕೀತಿ 
ಶೇಷಃ ! ಸೆಪ್ತಿಮಿವ | ಷಸ ಸಮನಾಯೇ | ಸಮವೈತಿ ರಥೇನೈಕೀಭವತೀತಿ ಸಪ್ತಿರಶ್ಚಃ | ವಸಸ್ತಿಪ್‌ | 
ಉ. ೪-೧೭೯ | ಇತಿ ವಿಧೀಯೆಮಾನಸ್ತಿಸ್‌ಪ್ರ ತೈಯೋ ಬಹುಲವಚೆನಾದಸ್ಮಾದೆನಿ ಧಾತೋರ್ಭವತಿ | 
ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಕ ಸಿತ್ಸ್ಯಾದನುದಾತ್ಮತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಇನೇನೆ ಸಮಾಸ ಉಕ್ತಃ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ | ಶ್ರವಸ್‌- 
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ಶೆಬ್ದಾತ್ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ |! ಕೈಜಂತಾದ್ದಾತೋರ್ಥಾವೇ ಅ ಪ್ರತ್ಯೈಯಾತ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೧೦೨ | ಇತ್ಯ- 
ಸಾರಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತೆತಷ್ಟಾಸ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೃತೀಯಾಯಾ ಜಾಜೇಶಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿ ್ರಿಸ್ಟೆ- 
ಕೇಣಿ ತೆಸ್ಕೋದಾತ್ತೆ ಶ್ಚಂ | ಆರ್ಕಂ | ಯೆಚೆ ಸ್ಮುತ್‌ಾ | ಬುಚ್ಛತೇ ಸ್ತೂಯತೇತನೇನೇತ್ಯ ರೋ ಮಂತ್ರ al 
ಪುಂಸಿ ಸಂಚ್ಹಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣೇತಿ ಕರಣೇ ಘಷ್ಟೆ ಕ್ರತ್ಯಯಃ | ಚೆಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಣ್ಯತೋರಿತಿ 
ಕುತ್ವೆಂ |' ಆಧನಿಸಳಿಸುತ! | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಜುಹ್ವಾ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡೆಸೀತಿ ಕೈ ತೆಸಂಪ್ರಸಾರಳಿಸ್ಯೆ 
ಹ್ವೇಣಕೋ ಹುವಃ ಹುವಃಶ್ಲುವಚ್ಚೆ | ಉ. ೨.೬೦ | ಇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಧಾತೋರ್ದೀರ್ಫಶ್ನ | ಧಾತುಸ್ಟೆರೇ- 
ಹಾಂತೋದಾಶ್ರತ್ವಂ | ತೃತೀಯೈಕವಚನ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತೆಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ಸೆಂ | ಉದಾತ್ರ- 
ಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿಶ್ಯಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುದಾತ್ರಶ್ವಸ್ಯ ನೋರ್ಜಧಾಶ್ಟೋಃ | ಹಾ. ೬.೧.೧೭೫ | ಇತಿ 
ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಅಂಜೇ | ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಮ್ರಕ್ಷಣ*ಾಂತಿಗೆತಿಷು |! ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮೆನೇಸೆದಂ | ವಂದದ್ಯ್ಯೈ| 
ವದಿ ಅಭಿನಾದನಸು ತ್ಯೊ | ಶುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ಕಥ್ಯ್ಯೈಸ್ರೆತ್ಯ ಯತಃ | ಗೊರ್ತಶ್ರ ವಸಂ ! ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ! 
ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಶ್ರು ಕಃ ಕತೀತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತ್ಯುತ್ತಂ | ಹಲಿ ಜೇತಿ ದೀರ್ಥಃ | 
ನಸತ ಶೈ ನಿಷತ್ತೇತ್ಯಾಣೌ | ಪಾ. ೮-೨-೬೧1 ಥಿಸಾತನಾನ್ನಿಷ್ಠಾ ಸ್ಥಾನೆತ್ರಾಭಾವಃ | ಗೂರ್ತೆಂ ಶ್ರವೋ ಯಸ್ಯ! | 
 ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನ್ವಹೆಡಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ವರತ್ಸೆಂ | ದರ್ಮಾಣಂ | ದ್ವೆ ವಿದಾರಣೇ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋರಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ 
ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ನೇಡ್ವತಿ ಕೃತೀತೀಟ್ಬ ಕಿಷೇಧ: | ವೃತ್ಯಯೇನ ಹೆ ಪ್ರತ್ಯಯಾಮ್ಯದಾತ್ರ ತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ | 
ಔಹಾದಿಕೋ ಮನಿಸೆ ಕ್ರತ್ಯಯೋ ದ ಕೃಷ [| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಅನ್ನಸಂಪಾದನೆಯ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ಅಸ್ಮೈ ಇದು ಇಂದ್ರಾಯೆ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೇ (ಈ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ಅರ್ಕೆಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾ ಎದ ಮಂತ್ರವನ್ನು | ಜುಹ್ರಾ-(ಆಹ್ವಾನಸಾಥೆನವಾದ) 
ವಾಗುಕ್ತಿಯೊಡನೆ | ಸಸ್ತಿಮಿವ-(ಅನ್ನ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಹೋಗುವ ಪುರುಷನು) ಕುಡುಕೆಯನ್ನು (ರಥದೊಡನೆ) 
ಸೇರಿಸುವಂತೆ | ಸೆಂ ಅಂಜೇ- ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತೇನೆ | ವೀರಂ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ದಾನೌಕೆಸೆಂ-ಉದಾ 
ರನಾದ ದಾನಾಶ್ರಯನೂ | ಗೂರ್ತಶ್ರವಸಂ-_ಸ್ಫೋರ್ತಾರ್ಹವಾದ ಅನ್ನ ಪುಳ್ಳವನೂ | ಪುರಾಂ-(ಶತ್ರು) 
ಪಟ್ಟಣಗಳ | ದರ್ಮಾಣಿಂ-ಧ್ವೈಂಸಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನಂಡರ್ಯೈ--ಪೂರಸುವುಕ್ಕಾಗ (ಮಂತ್ರ 
de ವಾಗುಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತೇನೆ) 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಅನ್ನ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಹೋಗುವ ಪುರುಷನು ಕುದುರೆಯನ್ನೂ | ರಥನನ್ನೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸುವಂತೆ 
ನಾನೂ ಸಹ ಅನ್ನೆ ಚೈ ಯಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸೊ ್ರೀತ್ರಕ್ಟಾಗಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಆಹ್ರಾನಸಾಧೆನವಾದ 
ವಾಗುಕ್ತಿಯೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಉದಾರಾಶ್ರಯನೂ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವಾದ ಅನ್ನ 
| ವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತ್ರು ನಟ್ಟ ಇಗಳ ಥ್ವೈಂಸಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ವಾಗುಕ್ತಿ 
| ಯನ್ನು ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. | 
. English Translation. 


For the sake of food, I combine praise with the instrument of invoca. 
tion as a man harnesses a horse to ೩ car; 8 begin to celebrate the heroic, munl- 
ficent and food-conferring Indra, the destroyer of the cities (of the Asuras», 
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| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


ಅರ್ಕ8--ಯಚ್ಛತೇ ಸ್ತೂಯಕೇ ಅನೇನೇತಿ ಅರ್ಕಃ (ಮಂತ್ರಃ) ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಎಂದರ್ಥ. ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯೆದನೇನಾರ್ಚಂತಿ | (ನಿ. ೫-೪) ಎಂದು ಸಿರುಕ್ತವಚನವಿರುವುದು. 


ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಶ್ರವಸ್ಯಯಾ ಅನ್ನೇಚ್ಛಯಾ ಅನ್ನಲಾಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ಅನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ, 


ಸಪ್ರಿವಿವ ಷಪ ಸಮವಾಯೇ-- ಸಮವೈತಿ ರಥೇಸೈಕೀಭವತೀತಿ ಸೆಪ್ಟಿರಶ್ಚ8--ರಥದೊಡನೆ 
ಕೂಡುವುದು ಕುಡುರೆ. ಆಹಾರಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವವನು ಅಶ್ವವನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡುವಂತೆ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಸವೂದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವೆನು ಎಂದು 
ದೃಷ್ಟಾ ಂತರೂಪಹವಾದ ವಿವರಣೆ, | 


ದಾನೌಫೆಸೆಂ--ದಾನಾನಾಂ ಏಳನಿಲಯೆಂ- ಯಜಮಾನರ ಸಮಕ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿ 
ಸುವವನು, 


 ಗೊರ್ತೆಶ್ರವಸೆಂ-ಗೊರ್ತೆಂ ಶ್ರವೋ ಯಸ್ಯ--ಗ್ಯ- ಶಬ್ದೇ ಎಂಬ ಧಾತುಜನ್ಯವಾದ ಗೊರ್ತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಸ್ತವೆಂದರ್ಥ. ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಹನಿರ್ರ್ರವ್ಯವುಳ್ಳವನು. 
| ದರ್ಮಾಣಂ- ದ್ಹ-ನಿದಾರಣೇ ವಿದಾರಯಿತಾರಂ- ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ 
ವನು ಎಂದರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸೆಪ್ರಿಮಿವಷಪ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಸಮವೈತಿ ರಥೇನೈಕೇಭವತಿ ಇತಿ ಸಪ್ತಿರಶ್ವಃ. ವಸ. 
ಸ್ಲಿಪ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಹುಲವಚನದಿಂದ ಈ ಧಾತು 
ವಿಗೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾಶ್ಕೌಸುಫ್ಸಿತಗಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗು . 
ತ್ತದೆ. : ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇವೇನಸಮಾಸಃ ವಿಭಕ್ತ್ಯೈಲೋಪಶ್ಚ ಎಂದುದರಿಂದ ಸಮಾಸ 
ವಾದಾಗ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

| ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶ್ರನಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರವಃ 

ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶ್ರವಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೈೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕೃಜಂತಧಾತುನಿನ 
ಮೇಲೆ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಅಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸ್ರ್ರೀತ್ವನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಸ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಡಾಜೀಶ. ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ಮ ಪರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವು ನಿವೃತ್ತ ನಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆರ್ಕಮ್‌ಖಚ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಖುಚ್ಯತೇ ಸ್ತೂಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರಃ 
ಪುಂಸಿ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞಾ 
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ತೋರುವುದರಿಂದ ಘೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಸಭೆಗೆ ಗುಣ. ಚೆಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಪ್ರಶ್ನ ಯಸ್ಪುಶದಿಲದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಜುಹ್ವಾ- ಹೆ ರ್ಳ ಸ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಬಹುಲಂಭಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರಾಪ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಹೊಂದಿದ ಈ ಈಸು. 
ಹುವಃಶ್ಲು ವಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌. ತತ್ಸಂಥಿಯೋಗದಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫಃ 
ಕ್ವಿಪಿನಲ್ಲಿ ಬ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ಲುವದ್ಧಾವ ಭಾ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹ್ರಸ್ವ. ಕುಹೋಲ್ಸೆು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ಸ. ಜುಹೂ, ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ತರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಭಾಪ್ರತ್ನಯ ಬಂದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಆಗ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿಶಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ಪರಿತೋನುದಾತ್ರಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯನಿ ಇನ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಯೆ. 
ಣೋ ಹೆಲ್‌ಪೊರ್ಮಾತ್‌ (ಹಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ನೋಜ್‌ಧಾಶ್ರೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 

 ಅಂಜೇ--ಅಣೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಇದು ನಕಸ್ಸೈ ನದಿಯಾದರೊ ವ್ಯತ್ಯಯೋ- 

ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿ೦ದ ಆತ ಸ ನೇಪದನ ಕ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಡುತ್ತಮಪೆರುಷ ವಿಕವಚನರೂನ. 
 ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತಡೆ. 

ವಂದೆಧ್ಯೈ --ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತು ತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥತೋರುವಾಗೆ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇ- 
ನಸೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ಪ್ರೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿಶೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಸೃನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. | 
| ಗೊರ್ತೆಶ್ರವಸಮ್‌ ಗ್ದ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರನಾದಾಗ ಶ್ರ್ಯುಕೆಃ ಕತಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿಸೇಥ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ.  ಉರಣ್ರಪರಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಗೂರ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾ 
ಗುತ್ತದೆ, ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಿನ್ಮಾತಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ರದಾಭ್ಯಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನತ್ಚವು ಪ್ರಾಪ 
ವಾದಕೆ ನಸತ್ತೆನಿಷತ್ತೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಷ್ಠಾನತ್ವ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಗೂರ್ತಂ ಶ್ರವೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಗೊರ್ತಶ್ರವಾ8. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈೆತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದೆಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ದರ್ಮೂಣಮ್‌ದ್ಧ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿದೈಶ್ಯಂಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, ನೇಡ್ವಶಿಕೃತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಶಾ 
ದಿಯಾದುದರಿಂದ ಮನಿನಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದರ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಿತ್ತಾ 
ದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆದ್ಯುದಾತ್ವಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. : ಅಥವಾ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಔಣಾದಿಕವಾದ 
ಮನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗ ಸ್ವರಸವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವ. 
ನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸಂಬುದ್ದಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತೋಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ. ರೇಫನಿಮತ್ತವಾಗಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. 
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ಹ 2 | ಅಶಿ ಕ ಅಡಿ ನಗ ಸೈ ಚಿತ TTT TN NALA TL SL LT ಜನ ಇ AE ಲ ಲಲ ರು NS ಇ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತೃಷ್ಣಾ ತಕ್ರದ್ಧಜ ಜ್ರುಂ ಸ್ವನಸ್ತ ಮಂ ade ೧ ರಣಾಯ | 
ವೃತ್ರ he ಚಿದ್ದಿದಜ್ಯೇನ ಮರ್ಮ ತುಜನ್ನೀಶಾನಸ್ತು ಜತಾ ಕೆಯೇಧಾಳ೬॥ 


॥ ಪಡೆನಾಕಃ ॥ 


| ij | | 
ಇತ್‌ |! ಊಂ ಇತಿ ತ್ವಷ್ಟಾ! ತಕ್ಷತ್‌| ವಜ್ರಂ | ಸ್ಪಪಃಂತಮಂ | 


ಅಸ್ಮೈ : 
| | 
ಸ್ಪರ್ಯಂ | ರಣಾಯ | 


| 
ವೃತ್ರಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ ನಿದತ್‌ | ಯೇನ | ಮರ್ಮ | ತುಜನ್‌ | ಈಶಾನಃ | ತುಜತಾ। 


ಕಿಯೇಧಾಃ | ೬॥. 


[| ಸಾಯಣಥಾಸ್ಕ್ಯಂ || 


ತ್ವಷ್ಟಾ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾಸ್ಮಾ ಇಡು ಅಸ್ಮಾ ನಿನೇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಂ ವರ್ಜಕಮಾಯುಧಂ 
ರಣಾಯ ಯುದಾ ಿರ್ಥಂ ತಕ್ಷತ್‌ |! ತೀಶ್ಷಮಕರೋತ | ಕೀದೃಶಂ ವಜ್ರಂ ! ಸ್ವಪೆಸ್ತನುಮತಿಶಯೇನ 
ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಂ ಸ್ಪರ್ಯರಂ ಸುಷ್ಮು, ಶತ್ರುಷು ಸ್ರೇರ್ಯಂ ಯದ್ವಾ ಸ್ತುತ್ಯಂ | ತುಜನ್‌ ಶತ್ರೂ- 

ನ್ಹಿಂಸನ್‌ ಈಶಾನ ಐಶ್ಚರ್ಯವಾನ್‌ *ಯೇಧಾ ಬಲವಾನ್‌ ಏನಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ 
 ಅವರಳಕೆಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯ ಮರ್ಮ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನಂ ತುಜತಾ ಹಿಂಸತಾ ಯೇನ ವಜ್ರ (೪ ನಿದತ್‌ | ಪ್ರಾಹಾ- 
ರ್ಷೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ವಸೆಸ್ತಮಂ | ಶೋಭನಮಪಃ ಕರ್ಮ ಯೆಸ್ಯಾಸಾ | ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ಪಪಾಃ ಸ್ಪಪೆ- 
ಸಮಃ | ತಮಪೆಃ ಪಿತಾ 2 ೀಡೆನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋನಮೋಸಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ । ಸ್ವರ್ಯೆಂ | ಸ್ವರ್ಯೆಂ ತತಕ್ಸ! ಖುಗ್ಗೇ ೧-೩೨-೨1 ಇತ್ಯತ್ರೋಕೆಂ | ನಿಡತ್‌ । ವಿಷ್ಣೈ 
ಲಾಭೇ ! ಲೃದಿತ್ತಾತ್‌ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇಪೀತ್ಯ ಡಭಾವಃ | ಯದ್ಭೈ- 
| ತ್ರಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ತುಜನ್‌ : ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ8। ಅದುಪೆದೇ. 
ಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರಶ್ವೇ ವಿಕರಣಸ್ಟೆರಃ । ಈಶಾನಃ । ಈಶ ಖಶ್ಚರ್ಯೆೇ ! ಶಾನಚೈದಾದಿತ್ತಾ- 
ಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌! ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ |ಶುಜತಾ । ಶತುರನುಮ. 
ಇತಿ ನಿಭಕ್ಕೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ । ಕಿಯೇಧಾಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ಕಿಯೇಥಧಾಃ ಕ್ರಿಯದ್ದಾ ಇತಿ ವಾ ಕ್ರಮ- 
 ಮಾಣಧಾ ಇತಿ ವೇತಿ | ನಿ. ೬.೨೦ | ಅಸ್ಕಾಯಮಭಿಸ್ರಾಯೆಃ | ಕಿಯೆತ್‌ ಕಿಂಪರಿಮಾಣಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ 
ತಾದ್ಫಶಂ ಬಲಂ ದೆಧಾತಿ ಧಾರಯ ತೀತಿ ಕಿಯದ್ದಾಃ |! ಯೆಃಕೋತಸ್ಯಸ್ಯ ಬಲಸ್ಕೇಯೆತ್ತಾ ೦ನ ಜಾನೋತೀ- 
ತೃರ್ಥ: | ಯದ್ಭಾ | ಕ್ರೆಮಮಾಣಮಾಕ್ರ ಮಮಾಣಂ ಪರೇಷಾಂ ಬಲಂ ಧಾರಯತಿ ನಿನಾರಯೆತೀತಿ 
ಕ್ರಮಮಾಣಧಾಃ |! ಉಭಯತಶ್ರಾನಿ ಸೃಷೋದರಾದಿತ್ತಾತ್ತೂ ರ್ವಸದೆಸ್ಯ ಕಿಯೇಭಾವಃ | ಪೆಧಾಶೇರ್ನಿಚ್‌ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ತುರ್ಜ-_(ಶತ್ರು) ಹಿಂಸಕನೂ | ಈಶಾನಃ--ಅಧಿಪತಿಯೂ | ಕಿಯೇಧಾಃ--ಶಕ್ತಿವಂತನೂ ಆದ: 
ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ವೃತ್ರಾಸುರನ | ಮರ್ಮು--ಮರ್ಮಸ್ರದೇಶವನ್ನು | ತುಜತಾ--(ಶತ್ರುವನ್ನು). 
ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ (ನಾಶಕವಾದ) | ಯೇನ--ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ದಿವೆತ್‌-ಪ್ರಹೆರಿಸಿದನೊ ಅದೇ ಆದ | 
ಸ್ವಪಸ್ತಮಂ- ಆತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕುದೂ | ಸ್ಪರ್ಕಂ- ಶತ್ರುವಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯವಿಟ್ಟು ಹೊಡೆ 
ಯತಕ್ಕುದೂ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯ ವಾದುದೂ ಆದ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಥೆವನ್ನು | ತಷ್ಟ್ರಾ--ನಿಶ್ಶಕರ್ಮನು | 
ಆಸ್ಮಾ ಇದು-- ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕ್ಟರವೇ | ರಣಾಯ--ಯುದ್ದಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ |! ಶಕ್ಷತ್‌--ಹರಿತ 
ಮಾಡಿದನು || 
|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕುದೂ ಮುತ್ತು ಶತ್ರುವಿಗೆ ಲಕ್ಷವಿಟ್ಟು ಹೊಡೆಯತಕ್ಕುಡೂ 
ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಇಂದ್ರಥಿಗೋಸ್ಟರ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೆರಿತ ಮಾಡಿದನು. 
ಮತ್ತು ಆದೇ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ, ಲೋಕಾಧಿಸತಿಯೂ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಡೆದು ಸೀಳಿದನು. 


English ಸಸ 


For that Indra, verily Twashtri sharpened the ಹ sure-almed 
thunderbolt for the battle, with which fatal (weapon), the mighty and lordly 
(Indra) desirous of killing his enemies, pierced the vital parts of Vritra. 

[| ನಿಶೇಷವಿ ಸಷಯೆಗಳು || 
ಹ್ಯೂ ತ್ರ ಸ್ಟ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ದೇವಶಿಲ್ಲಿಯಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂದರ್ಥ. 
ಸ್ವಸಸ್ಯ ಮರ್ಮ. ಅತಿಶಯೇನ ಶೋಭನಕೆರ್ಮಾಣಂ--ಶೋಭನಂ ಅಪಃ ಕರ್ಮ ಯೆಸ್ಕಾಸ್‌ 
ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ಪಪಾಃ ಸ್ಪಪೆಸ್ತಮಃ--ಈ ರೀತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಯಾವಾಗಲೂ ದುಷ್ಟ ವಧೆರೂಪವಾಡ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ವಜ್ರಾಯುಧ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ವರ್ಯಂ--ಸುಷ್ಮ್ಕು ಶತ್ರುಷು ಪ್ರೇರ್ಯಂ ಯದ್ವಾ ಸ್ಮುಶ್ಯಂ--ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ. 
ವಾತ ಪ್ರೇರಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗೆ ವಿಷಯವಾದದ್ದು. ಸ್ವರ್ಯಂ ತತೆಕ್ಷ (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೨-೨) ಎಂದು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಉಪಾತ್ರವಾಗಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೨) 

ಕಿಯೇಧಾಃ-ಬಲಿಷ್ಕನು ಎಂದರ್ಥ. ಕಯೇಧಾಃ ಕಯೆದ್ದಾ ಇತಿ ವಾ ಕ್ರೆಮಮಾಣಧಾ ಇತಿ 
ವಾ (ನಿರು. ೬-೨೦) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಸದವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಕ8ಯೆತ್‌ ಕಿಂಪರಿಮಾಣ 
ಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಶಾದೃಶಂ ಬಲಂ ದಧಾತಿ ಧಾರಯತೀತಿ ಕಿಯದ್ದಾಃ ಯೆ8ಕೋಪ್ಯಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯೇಯತ್ತಾಂ | 
ನ ಜಾನಾತೀತೈರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ಕ್ರಮಮಾಖಮಾಕ್ರೆ ಮಮಾಣಂ ಪರೇಷಾಂ ಬಲಂ ಧಾರಯೆತಿ ನಿನಾರಯ- 
ತೀತಿ ಕ್ರಮಮಾಣಧಾಃ ಆಮು ಬಲವನ್ನು ಧರಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಇದರ ಬಲವನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯ 
ಲಾರರು. ಅಥವಾ ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನುಪೂರ್ಣವಾಗಿ `'ತಜೆಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು 
ಎಂದರ್ಥ. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಶೆಕ್ಟತ್‌ ತಕ್ಷ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆ. : 
ಸ್ಕಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವರ್ಯೆಮ೯--ಸ್ವರ್ಯಂ ತತಕ್ಷ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ನಿವತ್‌-ನಿದ್‌ಲ್ಕ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಲುರ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ರಯ. 
ಇತಶ್ಶ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರುಷಾದಿದ್ಯು ತಾದಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಜಕಿನಲ್ಲಿ' 
| ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಕ. ಜಠಿಶ್ರಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಘೂನಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಯೋಗೇಂಯಓಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೃ- 
ತ್ರಾನ್ನಿತೈಮ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜಂನ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಠವಾಗುವುದರಿಂದ ದಕಾರೋ 
ತ್ರರಾಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | | 

ಸ್ವಷೆಸ್ತೆಮಮ್‌-ಶೋಭನಂ ಅಪಃ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ. ಸ್ವಪಾಃ ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ವಪಾಃ ಸ್ಪಪ 
ಸ್ತಮಃ, ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. 
ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋನೋಷಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ವಕ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ತುಜನ್‌--ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಮ" ಧಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ತುಜಶ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುನದೇಶ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಶತೃ) ತಾಸೈನುದಾಶ್ರೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಿಕರಣಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನಮಾಗಮ. ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾದಿನಾ ಸುಲೋಪ. 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರಲೋಪ. ತುಜನ" ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಶುಜತಾ-- ಹಿಂದಿನಂತೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೊಪ. ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯ 
ಜಾದೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಿಯೇಧಾ8-- ಈ ಶಬ್ದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ಕೆಯೇಧಾಃ ಕಿಯದ್ದಾ ಇತಿ 
ವಾ ಕ್ರಮಮಾಣಧಾ ಇತಿ ವಾ (ನಿರು. ೬-೨೦) ಇತಿ. ಅದಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯಾರ್ಥ. ಕಿಯದ್ದಾ ಎಂಬ ವಿವರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಿಯಶ್‌ ಕಿಂ ಪರಿಮಾಣಂ ಅಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ ಬಲಂ ದಧಾತಿ ಧಾರಯತಿ ಇತಿ ಕಿಯದ್ದಾಃ, 
ಯಃ ಕೋಪಿ ಅಸ್ಯ ಬಲಸ್ಕೇಯತ್ತಾ ೦ ವ ಜಾನಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ (ಇವನಲ್ಲಿರುವ ಬಲವು ಎಸ್ಟಿ ದೆಯೆಂದು ಯಾರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ) ಅಥವಾ ಕ್ರಮಮಾಣಭಾ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಮಮಾಣಮಾಕ್ರ ಮಮಾಣಂ 
ಪರೇಷಾಂ ಬಲಂ ಧಾರಯತಿ ನಿವಾರೆಯತಿ ಇತಿ ಕ್ರಮಮಾಣಧಾಃ (ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಇತರರ ಬಲವನ್ನು ನಿವಾರಿಸು ' 
ವವನು) ಎರಡುರೀತಿಯಾಗಿ ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿದಾಗಲೂ ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆಯೆಂದು ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ 
ಕಿಯೇ ಎಂಬ ಆದೇಶಬರುತ್ತದೆ. ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಧಾ8 ಎಂದು. ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃದು: 
ತ್ರರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ 0 ತಿ ಕ 


ಅ. ೧. ಅ. ೪. ವ. ೨೮. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 409 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಸ ಸವನೇಷು 'ಸದೊ ಸ್ಯಾ ಮ ಪಿತುಂ ಸನಿವಾಂಚಾ- 


_ಮುಷಾಯದ್ವಿ ಸ್ಣುಃ ಪಚತಂ ಸಹೀಯಾಸ್ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿ- 
ಮಸ್ತಾ ॥೭! 


| ಪದಪಾಠಃ 1 

ಅಸ್ಯ! ಇತ್‌. ಊಂ ಇತಿ | ಮಾತುಃ | ಸವನೇಷು ಸದ್ಯಃ ! ಮಹಃ! ಸಿತುಂ ! 
ಪಪೀವಾನ್‌ | ಚಾರು | ಅನ್ನಾ 

ಮುಷಾ ನಾಯೆತ್‌ | ವಿಷ್ಣುಃ | ಪಚತಂ | ಸಹೀಯಾನ್‌ | ನಿಧೃತ್‌ | ವರಾಹಂ | 
ತಿರಃ | ಅದ್ರಿಂ ; ಅಸ್ತಾ | ೭॥ 


[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೨॥| 


ಇದು ಇತ್ಸೇತನ್ನಿ ಪಾತದ್ವಯಂ ಖಹಾದೆಪೂರಣಂ |! ಯದ್ವಾವಧಾರಣಾರ್ಥಂ | ಮಾತುವ ರ್ಸಷ್ಟಿ- 
ದ್ವಾರೇಣ ಸಕಲಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾತುರ್ಮಹೋ ಮಹತಶೋಸೈ ಯಜ ಸ್ವಸ್ಯ ಸವನೇಷ್ಟವಯೆವಭೂ- 
ಶೇಷು ಪ್ರಾಶಃಸವನಾದಿಷು ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷು ಪಿತುಂ ಸೋಮಂಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸದ್ಯಃ ಹೆಸಿವಾನ್‌ | 
ಯದಾಗ್ನಾ ಹೂಯತೇ ಶದಾನೀಮೇವ ಪಾನೆಂ ಕೈತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚಾರ್ವನ್ನಾ ಚಾರೂಣಿ 
ಶೋಭನಾನಿ ಧಾನಾಕೆರಂಭಾದಿಹವಿರ್ಲಸ್ಷಣಾನೈನ್ನಾ ನಿ ಭೆಕ್ತಿತೆನಾನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕಂಚ ವಿಷ್ಣುಃ: ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತೋ ವ್ಯಾಪಕ ಪೆಚತಂ ಪೆರಿಪಕ್ತಮಸುರಾಣಾಂ ಧನಂ ಯದಸ್ತಿ ತೆನ್ನುಸಾಯತ" ಅಪೆಹೆರನ್‌ 
ಸಹೀಯಾನ್‌ ಅತಿಶಯೇನ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವಿತಾದ್ರಿಮಸ್ತಾದ್ರೇರ್ವಜ್ರಸ್ಕೆ ಕ್ಷೇಪೆಕಃ | ಏವಂಭೂತ 
ಇಂದ್ರಸ್ತಿರಃ! ಸತ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೆಸ್ಯ | ನಿ. ೩.೨೦! ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ತಿರಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸನ್‌ ವರಾಹಂ ಮೇಘಂ 
ವಿಧ್ಯತ್‌ | ಅತಾಡಯೆತ್‌ | ಯೆದ್ದಾ | ನಿನ್ಣುಃ ಸುತ್ಯಾದಿವಸಾತ್ಮಕೋ ಯಜ್ಞಃ ! ಯೆಜ್ಞೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ 
ನಿಲಾಯ ವಿಷ್ಣುರೂಪಂ ಕೃತ್ವೇತ್ಯಾಮ್ಸಾ ನಾಶ" | ಸ ವಿಷ್ಣು: ಪಚೆತಂ ಸೆರಿಪಕ್ಕ ; ಮಸುರಥನಂ ಯತ್ತನ್ಮು- 
ಸಾಯೆತ್‌ | ಅಚೂಚುರತ್‌ | ತೆದನಂತೆರಂ ದೀಕ್ಷೋಪಸದಾತ್ಮ ನಾಂ ದಮರ್ಗರೂಪಾಣಾಂ ಸೆಪ್ತಾನಾ- 
ಮಹ್ಳಾಂ ಪರಸ್ತಾದಾಸೀತ್‌ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ಸಹೀಯಾನಿಂದ್ರೊ € ದುರ್ಗಾಣ್ಯತೀತ್ಯ ತಿರಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸೆನ್‌ 


ಯ 
ವರಾಹಮುತ್ಕೃಷ್ಟದಿವಸರೂಪಂ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ನಿಧ್ಯತ್‌ | ತಥಾ ಚ ತೈತ್ರಿರೀಯೆಕೆಂ | ವರಾಹೋಳಯಂ 


`₹00 ಸ ಸ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೧ 


1. PT ದೌ ಗ ಕ, ಸ ಸಗ NT ಗ್‌, ee ಗಳ ಸ 
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'ನಾಮನೋಸಃ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಪರಸ್ತಾದ್ದಿ ದತ್ತ ೦ ನೇಡ್ಯಮಸುರಾಹಾಂ ಬಿಭರ್ತಿತಿ | ಸ ದರ್ಭಪುಂ- 
'ಜೀಲಮುಪ್ಪೈಹ್ಯ ಸಪ್ತ ಗಿರೀಸ್ಛಿತ್ತ್ವಾ ತಮಣಕ್ತಿ ತ ಚೆ | ತೈ. ಸಂ. ೬-೨.೪.೨, & | ಮಹಃ | ಮಹಶೆಃ | 
ಅಚ್ಛೆಬ್ದ ಲೋಸಶಾ ಂದೆಸೆಃ: | ಯದ್ವಾ |! ಮಹ ಇತ್ಯೇತತ್ಟಿ ತುನಿಶೇಣಂ| ಮಹಃ ಪ್ರೆಶಸ್ತಂ ಪಿತುಮಿತೈರ್ಥಃ | 
Pa | ಪಿಬತೇರ್ಲಿಜ: ಕ್ರಸುಃ | ವಸ್ಟ್ರೇಳಾಜಾದ್ವಸಾನಿತೀಡಾಗಮಃ | ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ 
ಚೇತ್ಯಾ ಕಾರಲೋಸೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಚಾರು | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತ್ರೇರ್ಲುಕ್‌ | ಮುಷಾ: 
ಯೆತ್‌ ! ಮುಷ ಸ್ತೇಯೇ | ಘಇರ್ಥೆೇ ಕೆನಿಧಾನನಿತಿ ಭಾವೇ ಕಪ್ರೆತ್ಯಯ | ಮುಷಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಿ- 
ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ನ ಛಂದೆಸೃಪುತ್ರಸ್ಕೇತೀತ್ರವದ್ದೀರ್ಫ್ಥಸ್ಕಾಪಿ ಪ್ರತಿಸೇಧೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ದೀರ್ಫ್ಥಃ। 
ಅಸ್ಮಾತ್ಮ್ಯಜಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ |  ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯೂನಿತೈತ್ತಾನ್ನುಮಭಾನಃ | ದ್ವಿಶೀಯಸೆಕ್ಷೇ ತೆ 
ಸೈಜಂತಾಲ್ಲಜ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇಂಹೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಅತ್ರ ಸ್ತೇಯೇಚ್ಛಯೊ. ತಡುತ್ತರ- 
ಭಾವಿನೀ ಕ್ರಿಯಾ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಪಚಿತಂ | ಭೆ ಶಮೃದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ಪಚತೇರತೆಚ್ಛ್ರತೈಯೆಃ | ಚಿತ್ತ್ವಾದೆಂ- 
ಶೋದಾತ್ರತ್ಚಂ | ವಿಧ್ಯತ್‌ | ವ್ಯಧ ತಾಡನೇ ! ಲಜಾ ದಿನಾತಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಯೃನ್‌ | ತಸ್ಯ ಜಕಿತ್ತ್ಪಾದ್ಬ)ಹಿಜ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶ್ಯನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ | ವರಾಹಂ ! 
ವರಮುದಕಮಾಹಾರೋ ಯೆಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ ! ವರಮಾಹರತೀತಿ ವರಾಹಾರಃ ಸನ್‌ ಪೈಷೋಷೆರಾದಿತ್ತಾದ್ದೆ- 
ಕಾಹ ಇತ್ಯುಚೈಶೇ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | Fo ಮೇಘೋ ಭವತಿ ವರಾಹಾರಃ | ವರಮಾಹಾರಮಾ- 
ಹಾರ್ಷೀರಿತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿತಿ | ನಿ. ೫.೪ | ಯೆಜ್ಞಪೆಕ್ಷೇ ತು ವರಂ ಚೆ ತಡಹೋ ವರಾಹಃ । ರಾಜಾ- 
ಹೆಃಸಖಿಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೫-೪-೯೧ 1 ಇತಿ ಸೆಮಾಸಾಂಶಸ್ಟಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಜಿತ್ತ್ಯಾಡಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಅಸ್ತಾ | ಅಸು ಥ್ಲೇಪೆಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಶ್ಸಾಧುಕಾರಿಣೆ ತೈನ್‌ | ಪಾನಿ ೩-೨-೧೩೫ | ಇಡಭಾನಶ್ಛಾಂಜಿಸೆ; | ನ 
ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಷಸ್ಮೀಪ್ರತಿಷೇಧ: ॥ 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 

ಮಾತುಃ--(ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರದಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ) ಥಿರ್ನಾತೃವಾದ ಮತ್ತು | ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದ 
ಅಸ್ಯ ಈ ಯಜ್ಞದ | ಸವನೇಷು-ಪ್ರಾತಃಸನನಾದಿ ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ। ನಿತುಂ--ಸೋಮರೆಸವನ್ನು 
ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ | ಸಪಿರ್ವಾ--(ಗಟಿಗಟನೆ) ಕುಡಿದುಬಿಟ್ಟ ನು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಚಾರ್ವನ್ಸಾ-- ಪುಸ್ಚಿಕರ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅನ್ರವನ್ನೂ (ನುಂಗಿಬಿಟ್ಟಿ ನು ಮತ್ತು) | ವಿಷ್ಣುಃ--ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದ . ಇಂದ್ರನು |: 
ಪಚೆಶಂ--(ಅಸುರರ) ಧನವನ್ನು | ಮುಷಾಯತ್‌--ಅಸಹರಿಸಿದನು! ಸಹೀರ್ಯೌ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮರ್ದನ 
ಮಾಡುನವನೂ | ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬೀಸಿ ತಿರುಗಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ತಿರ8-- 
(ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ) ಎದುರುಬಿದ್ದು ! ವರಾಹಂ--ಮೇಘೆವನ್ನು | ವಿಧ್ಯ್ಯತ”--ಸೀಳಿದನು [ಅಥವಾ | ವಿಸ್ಲುಃ- 
ಯಜ್ಞವು | ಪಚೆತೆಂ--(ಅಸುರರ) ಧನವನ್ನು | ಮುಸಷಾಯೆತ್‌--ಅನಹೆರಿಸಿತು (ಅನಂತರ ದೀಕ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದುರ್ಗೆ ರೂಪಗಳಾದ ಏಳು ದಿನಗಳ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಅನಿತುಕೊಂಡಿತು ಆಗೆ) | ಅದ್ರಿಮಸ್ಮಾ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ತಿರುಗಿಸುವವನೂ । ಸಹೀರ್ಯೋ--ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು (ಆ ದುರ್ಗರೂಪಗಳಾದ 
ದಿನಗಳನ್ನು ಕಳೆದು) | ತಿರಃ-- ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ | ವರಾಹಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ದಿನಸದ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಆ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ! ವಿಧ್ಯತ್‌--ಸಮಾಪ್ರಿಗೊಳಿಸಿದನು |] 
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|| ಭಾನಾರ್ಥ ||. | 


ವೃಷ್ಠಿ ರೂಪದಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಫಿರ್ಮಾತ್ರ ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಮಹೆತ್ತಾ ದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞದ 
ಮೂರು eds ಇಂದ್ರನು' ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಸಣಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ಗಟಗಟನೆ ಕುಡಿದು 
ಬಿಟ್ಟನು ಹಾಗೆಯೇ ಪುಸ್ಪಿಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅನ್ನವನ್ನೂ ನುಂಗಿಬಿಟ್ಟನು. ಅಲ್ಲದೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನೂ, 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮರ್ದನಮಾಡುನವನೂ ಮತ್ತು ವಚ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬೀಸಿತಿರಿಗಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 
ಅಸುರರ ಧನವನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಶತ್ರು ವಿನ ಮೇಲೆ ಎದುರುಬಿದ್ದು ಮೇಘೆವನ ಸ್ನ ಸೀಳಿದನು ॥ 


English Translation. 


- Quickly drinking the libations, and devouring the grateful viands 
(presented) at the three (daily) sacrifices which are dedicated fo the creator 
(of the world), he, the pervader of the universe, stole the ripe (treasure of the 
‘Asuras) ; the vanguisher (of his foes), the hurler of the thunderbolt, encoun- 
tering, pierced the cloud: 


| ವಿಶೇಷ ವಿಶಯಗಳು || 


ಇತ್‌-ಉ-- ಇವೆರಡೂ ನಿಪಾತಗಳು. ಯಾನ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಪಾದಪೊರಣಾರ್ಥವಾಗಿರ 
ತಕ್ಕವುಗಳು. ಅಥವಾ ನಿಶ್ಚಯಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅವ್ಯಯಗಳು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸವನೇಸು-ಅವಯನಭೂತಗಳಾದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ಮೂರು ಸವನಕರ್ಮಗೆಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರ್ಥ. 

ಸದ್ಯಃ ಸಹಿವಾನ್‌--ಯದಾಗಗ್ಟಾ ಹೊಯೆಶೇ ತದಾನೀಮೇವ ಪಾನಂ ಕೈತನಾಸಿತ್ಯರ್ಥಃ-- 
ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಲಕ್ಷಣವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಪಾನಮಾಡುವನು ಎಂದರ್ಥ. 

ಚಾರ್ವನ್ನಾ- ಚಾರೂಜೆ ಶೋಭನಾನಿ ಧಾನಾಕೆರಮ್ಸಾ ದಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಭಕ್ಷಿತವಾನ್‌ 
ಧಾನಾಕರಮೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಿಶೇಷ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಭಕ್ಷಿಸು 
ವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಪಚೆತಂ-- ಸರಿಸಕ್ವಭೂತವಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ದ್ರವ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. 

ತಿರಃ ವಿಷ್ಣು8--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಇಂದ್ರ. ವ್ಯಾಸ್ನೋತೀಶಿ ವಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರಾಸ್ತೆಸ್ಸನ್‌--ತಿರ8ಸತ 
ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ (ನಿರು. ೩-೧೦) ಇಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೆಜ್ಞೋದೇನೇಭ್ಯೋ ನಿಲಾಯೆತೆ ವಿಷ್ಣೂ ರೂಪೆಂ 
| ಕೃತ್ವಾ (ಕೈ. ಸಂ. ೬೨-೪-೨) ಎಂಬ ತ್ತಿ ನೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಆಧಾರದಂತೆ ಯಜ್ಞವೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ನಿಷ್ಟುರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞವು ಪರಿಪಕ್ವ ವಾದ ಅಸುರಧನವನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಿತು. ಅನಂತರ ದೀಕ್ಷೋಪಸ 
ದಾತ್ಮಕವಾದ ಏಳು ದುರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಏಳು ದಿನಗಳು ವಾಸಮಾಡಿತು. ಅದ್ರಿಛೇದಕವಾದ ವೆಜ್ರಾಯುಧೆದ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಪ್ತ ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ದಾಹಿಹೋಗಿ ಆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದನು. 

ವರಾಹಂ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಸ್ನದಿವಸರೂಸೆನಾದೆ ಯಜ ನ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವರಂ ಚೆ ತಶ್‌ ಅಹಶ್ಚ ಎಂದು 
ವ್ಯತ್ಸಕ್ತಿ ತಿ ಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಅಲ್ಪಜಿ' ವರಾಹೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘೆವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವರಂ 
ಉಡಕೆಂ ಆಹಾಕೋ ಯೆಸ್ಕ ಯದ್ವಾ ವರಮಾಹರತೀತಿ ವರಾಹಾರಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ನೀರು 
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ಛೃದ್ದು, ಅಥವಾ ನೀರನ್ನು ಅಪಹರಿಸತಕ್ಕುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದೇ ವರಾಹಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿತಕ್ಕ ನರಾಹೋಯೆಂ ವಾಮಮೋಷಃ ಸೆಪ್ತಾನಾಂ ಗಿರೀಹಾಂ ಪರಸ್ತಾದ್ವಿತ್ರಂ ವೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಂ 
ಬಿಭರ್ತಿ ಮತ್ತು ಸೆದರ್ಭಪುಂಜೀಲಮುನ್ಸೃತ್ಯ ಸಪ್ಪೆಗಿರೀನ್‌ ಭಿತ್ರಾ ತಮಹನ್‌'(ತ್ಸೈ. ಸಂ. ೬-೨-೪-೨-೩) 
ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ ಮಂತ್ರವು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣನಾಗಿರುವುದು. | | 


೫. |] ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || | 
ಮಹಃ--ಮಹೆತ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಸ್ಕೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾ 


ದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಲೋಹ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥನಾ ಮಹ ಎಂಬುದು ಪಿತುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ. ಮಹಃ 
ಪ್ರಶಸ್ತ ಪಿತುಂ ಎಂದರ್ಥ. | 


 ಪೆಪಿವಾನ್‌ ಪಾ. ಪಾನೇ ಧಾತು. ಕೈಸುಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಗೆ ಕೃಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. dink; | 
ಜಾದ್ವೈಸಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೬೭) ಎಂಡು PARE ವಸ pa ಏಕಾಚಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಕಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಆತೋಲೋಸಪ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪ ೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇಜಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿತ್ವಮಾಡುವಾಗ 
ಸ್ಥಾನಿವಪ್ಸಾನ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಸಪಿವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರಾ 
ಕಾರೆ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅತ್ತಸಂತಸ್ಯೆಚಾ:ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ದೀರ್ಥ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮು. ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ. ಸ ೨% 
ಚಾರು--ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- -ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌. | 
ಮುಷಾಯೆತ್‌--ಮುಸ ಸ್ರೇಯೇ ಧಾತು. ಘಇಬರ್ಥೇಕನಿಧಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮುಷ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಮುಹಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಪೆಆತ್ಮನಃ ಕೃರ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಚ್‌ ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈತ್ವ ದೀರ್ಥಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನಛಂದಸ್ಯಪ್ಪತ್ರೆಸ್ಯ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ ಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತವಾದ ಮುಷಾಯ ಎಂಬುದು ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ರಜಿ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಗಿತ್ಹಾದುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದಿ ಆಗಮಾನು- 
ಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮರ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನುಮ" ಬರುಪುದಿಲ್ಲ, ದ್ವಿತೀಯಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಅಚೂಚುರತ್‌ 
. ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಪ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ರೂಪಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಬಹುಲಂ ಛಂಜೆಸ್ಕಮಾಜಯೋಗೇಇಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಹಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಚ ಯು (ಕಳುವುದು) 


ಳಿಗ 


ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅದರಮುಂಜೆ ಮಾಡುವ ಕ್ಲಿ ಕ್ರಿಯೆಯು ಲಕ್ಷಣಾದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಚಿತರ್ಮ- ಡುಸಚಿಸ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಭ್ಯ ಮ ೃಡೈಶಿ-(ಉ. ; ಸೂ. ೩.೩೯೦) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅತಚ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ' ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
§ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ' 


ನಿಧೃತ್‌: ವ್ಯೆ ತಾಡನೇ ಜು ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಿಪಿಗೆ ಇಕಾರಲೋಪೆ. | ದಿವಾ- 
ದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ನ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಜಾತ್ರಾ ಗುವುದ 
ರಿಂದ ತನ್ಸಿಮಿತ್ರವಾಗಿ ಗ್ರ ಓಜ್ಯಾವಯಿ.. ಪ ಸೂ, ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾ '(ಹುಕಾರಕೆ 
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ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. [53955 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯ 
ಲರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವರಾಹರ್ಮ-_ ವರಂ ಉದಕಂ ಆಹಾರೋ ಯಸ್ಯ. | ಅಥವಾ ವರಂ ಆಹರತಿ ಇತಿ ವರಾಹಾರಃ. 
ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇಷ್ಟರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಶಬ್ದವಿಸಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದೆ. ವರಾಹೋ ಮೇಘೋ ಭವತಿ ವರಾಹಾರಃ | ವರಮಾಹಾರ ಮಾಹಾರ್ಷೀರಿತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
(ನಿರು. ೫-೪) | ಇತಿ. ಯಜ್ಞ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ -ವರಂ ಚ ತದಹೋ ವರಾಹಃ (ಶುಭದಿನ) ರಾಜಾಹಃ ಸಖಿಭ್ಯಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫.೪೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತ ಟಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗು 
ತ್ತಜಿ, 


ಅಆಸ್ತಾ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ! ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಧುಕಾರಿ ಎಂಬರ್ಥ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ತೃನ” 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 'ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಸು ಪರವಾದಾಗ ಮತೋ ಸಾತ್ರಹಿಂದ ಅನಜಾದೇಶ. ಆಸ್‌ತೈನ್‌-_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾ ದೀರ್ಫ. 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋನ. ನಲೋಪೆಃಪ್ರಾತಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಸನ. ನಲೋಕಾವ್ಯಯ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ಮೀನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಂದಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಗ್ಗಾ ಶ್ರಿದ್ದೇವನ ತ್ರೀರಿಂದ್ರಾಯಾರ್ಕಮಹಿಹತ್ಯ ಊವುಃ | 


ಪರಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜಭ ಉರ್ಜ್ನ೯ೀ ನಾಸ್ಯ ತೇ ಮಹ್ರಮಾನ್ನಂ ಪರಿ 
ಷ್ಚಃ ॥ಲ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ 0 
ಅಸ! ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ಗಾಃ! ಚಿತ್‌ | ದೇವಃಸತ್ನೀಃ | ಇಂದ್ಯಾಯ | 
ಅರ್ಕಂ ! ಅಹಿಹತ್ಯೇ | ಊವುರಿತ್ಕೂ ವು: । 
ಪರಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ ! ಜಬ್ರೇ! ಉರ್ವಿ ಇತಿ | ನ! ಅಸ್ಯ! ತೇ ಇತಿ! 


ಮಹಿಮಾನಂ | ಸರಿ | ಸ್ತ್ರ ಇತಿ ಸ್ತೀ ll 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ [| 


ಅಸ್ಮಾ ಏವೇಂದ್ರಾಯಾಹಿಹತ್ಯೇಹೇರ್ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹನನೇ ನಿಮಿಶ್ತೆಭೂತೇ ಸತಿ ಗ್ನಾಶ್ಚಿತ್‌ ಗಮ- 
ನಸ್ಸಭಾವಾ ಅಸಿ ಸ್ಥಿತಾ ದೇವಪಶ್ಸೀರ್ಜೇವಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೊ ಳೇ ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯಾದ್ಯಾ ದೇವತಾ ಅರ್ಕಮ- 
ರ್ಚೆನಸಾಧನಂ ಸ್ತೋತ್ರಮೂವುಃ | ಸಮತನ್ವತ | ಚಕ್ರುರಿತೃರ್ಥ: |! ಸ ಜೇಂದ್ರೆ ಉರ್ನೀ ವಿಸ್ತೃತೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಕೌ ಪರಿ ಜಬ್ರೇ । ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪರಿಜಹಾರ |. ಅತಿಚೆಕ್ರಾಮೇತೈರ್ಥಃ |! 
ಊವುಃ | ವೇಳ್‌ ತಂತುಸಂಶಾನೇ | ಲಿಟ ನೇಣಕೋ ವಯಿಃ | ಪಾ. ೨-೪-೪೧ | ಲಟಃ ಕಿತ್ತಾ ದೈ- 
ಜಾದಿಶ್ಟೇನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕ್ರಿಯಮಾನಣೇ ಯಕಾರಸ್ಯೆ ಅಟ ವಯೋ ಯಃ | ಪಾ. ೬-೧-೩೮ | ಇತಿ 
ಪ್ರತಿಸೇಧಾದ್ವಕಾರಸ್ಯ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಹೆರಪೂರ್ವತ್ತಂ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾದಿ ! ವಶ್ನಾ _ಸ್ಯಾನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ಕತಿ 
ಪಾ. ೬-೧-೩೯ | ಇತಿ ಯಕಾರಸ್ಯ ವಕಾರಾದೇಶಃ । ಜಭ್ರೇ ! ಹೃ ಅ ಹರಣೇ |! ಅಟಿ ಇತಿತ್ತ್ವಾ ತ್ಛರ್ತ್ರಭಿ- | 
ಪ್ರಾಯೆ ಅತ್ಮನೇಪಪಂ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವೆಂ | HE, | ಉರುಶಬ್ಭಾಡ್ತೋತೋ ಗುಣವಚೆನಾ- 
ದಿತಿ ಚೀಸ್‌ । ವಾ ಛಂದೆಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಕತ್ನೆಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಹಿಹತ್ಯೇ--ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನ ನಾಶದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ! ಗ್ಲಾಶ್ಲಿತ್‌-- ಗಮನಸ್ವ್ರಭಾವದವರಾದರೂ 
(ನಿಂತನರಾಗಿ) | ಷೇವಪತ್ಲೀ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಪ್ರೀ ದೇವತೆಗಳು | ಅರ್ಕೆಂ 
ಪೂಜಾಸಾಧನೆವಾಡ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ! ಊವುಃರಚಿಸಿ (ಅರ್ಪಿಸಿ)ದರು (ಆ ಇಂದ್ರನಾದಕೋ) ! ಉರ್ಥಿೀೀ 
ವಿಸ್ತೃತಗಳಾದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ- ಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ! ಹರಿ ಜಬ್ರೇ-(ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ಮೀರಿದ 
ವಿಸ್ತಾರವುಳ್ಳ ವನಾದನು (ಆದರೆ ಸೃಢಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ) | ಅಸ್ಯ- ಇಂದ್ರನ |: ಮಹಿಮಾನಂ-ಮಹತ್ತೃ 
ನನ್ನು! ನ ಪರಿ ಸ್ಮ8--ಮೀರಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನ ನಾಶದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪಾಲಿಕೆಯರಾದ ಗಾಯೆತ್ರಾ, ೧ ಸ್ರೀಶೇವತೆ 
ಗಳು ಗಮನಸ್ಪಭಾವದವರಾದರೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತವರಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ರತ 2 ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಆ ಇಂದ್ರನಾದಕೋ, ಸ್ಪಭಾವವಾಗಿಯೇ ನಿಸೃಗಳಾದ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರ. 
ಡನ್ನೂ ಮೀರಿದ ವಿಸ್ತಾರವುಳ್ಳವನಾದನು. ಆದರೆ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಮೀರಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 


English sola 


To that Iudra, the women, the wives of the gods addressed their hymns, 
on the destruction of Ahi (Vritra) ; he encompasses the extensive heaven ಬರೆ. 
earth ; they two ಕ 70 surpass his vastness. 

1 ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 
SS ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹನನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ-_ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಡೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. 
ಎಂದರ್ಥ | ಕ 44% ಬ ೫೫% ೨. 1100೫ | 
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ಗ್ಸಾಶ್ಲಿ ತ್‌ ಗೆಮನೆಸ್ಟೆಭಾವಾ. ಅಪಿ ಸ್ಥಿತಾಕಐಸದಾ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರು. ಇದು ದೇವ 
: ತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ನೀವತಾಸ್ರಿ ಯರಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. | 


ಆರ್ಕೆ --ಅರ್ಚನಸಾದನವಾದ ಸೊ ತ್ರ ಮಂತ್ರ 


ಪೆರಿಜಬ್ಳೆ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸೆರಿಜಹಾರ ಅತಿಚೆಕಾ ್ರಿಮೇತ್ಯರ್ಥ8--ಮಿತಿವಿಸಾರಿದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿದನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, | 


ತೇ-ಆ ದ್ಯಾದಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನ ಮಜಮೆಯನ್ನು ಎಂದೂ ಮಿರಿಸಲಿಲ್ಲ. 


ಅಕಳಮ್‌- ಇದೆ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಊವುಃ-- ನೇಲ ತಂತುಸಂತಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ, ಹಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಗೆ 
ಪರಸ್ಮೈಪೆದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. ಹೇಗೊ ವಯಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೨ ೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ನಯಿ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕ36 ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸತ್ತ್ವ ಅತಿಡೇಶ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ-ಇದು ಯಾಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನ್ರಹಿಜ್ಯಾನಂಯಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರು 
ತ್ತದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ವರ್ಜಗಳು ಎರಡಿವೆ. ನ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣೇ ಸಂಸ್ರಸಾ- 


ರಣಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆದರೆ ಈ ಧಾತು 
ನಿನಥಿ ಲಿಟಿ ವಯೋ ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
_ವಕಾರಕ್ಕೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ. ಉಯ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲಿಜ್ನೆಮಿತ್ತ 


ವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ವಶ್ಚಾಸ್ಯಾನ್ಯತರಸ್ಯಾಂಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಕಾರಾದೇಕ ಸನರ್ಣದೀರ್ಥ. ಅತಿಜಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಭ್ರೇೇ-_ಹೃಳ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಇಂತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಇಿತೆ; ಕರ್ತೃಭಿಪ್ರಾಯೇ ಕ್ರಿಯಾ- 
ಫಲೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾಫಲವು ಕರ್ತೃಗಾಮಿಯಾಗುವಾಗ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಬಸ್ತ- 
ರುಯೋರೇಶಿರೇೇಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಕ್ಕೆ ಏಕಾಡೇಕ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸ ಸಕ್ಸ ಉರದತ್ತ, ಹಲಾದಿ 
ಶೇಷ, ಕುಹೋತ್ಚಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚುತ್ವ. ಯಣಾದೇಶ. ಜಹ್ರೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹ ಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶ್ಚ ಜಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಉರ್ನೀ--ಉರು ಶಬ್ಧ. ಗುಣವಾಚಳವಾದುದರಿಂದ ಸ್ರಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗೆ ವೋತೋಗುಣ- 
ವಚನಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ೫ೀಸ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಣಾದೇಶ ಪ ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ಸ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ದ್ರ ವಚನ. 
8 ಪಷರವಾದಾಗ ವಾ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ .ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ. 


ಸ್ಮಃ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲರ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷದ್ದಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರ್ವ- 

ಧಾತುಕಮಪಿ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ೫ಂತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಕ್ಲಸೋರಲ್ಲೊ (ಪೆ; (ಪಾ. ಸೂ. 

ಹಲ. -೧೧೧) ಬಿಂಬುದದಿಂದ ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರತ್ತೆ ಲೋಪ. ' ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ. 
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ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪೆಸರ್ಗಸ್ರಾದುರ್ಭ್ಯಾಂಅಸ್ತಿ- 
ರ್ಯೆಚ್‌ಹೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾ 
ದಲ್ಲಿ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಹ್ಟುನಾಷ್ಟು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ತ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಅಸ್ನೇದೇವ ಪ, ರಿರಿಚೇ ಮಹಿತ್ತಂ ದಿವಸ ; ಸರ್ಯಂತರಿಕಾತ್‌ | 
ಆ ಸ್ಯ ಛಿ ೦೨೨ ಜೀ 0 ಫಂ A ಸ್ಪ)ಥಿವ್ಯಾಃ ೨ ಸ ೧೦ ಸ್ರಲ | 
| ] | | 
ಸ್ವರಾಳಿ ದೋ ದಮ ಆ ವಿಶ್ವಗೂರ್ತಃ ಸ್ವರಿರಮತ್ರೋ ವವ್ರೇ 
| 
ರಣಾಯ 1೯॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಏವ | ಪ್ರ | ರಿರಿಚೀ ಮಹಿತ್ವಂ ದಿನಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಷಂ! 
ಅಂತರಿಕ್ಸಾತ್‌ | | 
ಸ್ವಂರಾರ್ಥ | ಇಂದ್ರಃ । ದಮೇ | ಆ! ವಿಶ್ವಂಗೂರ್ತಃ | ಸು;ಅರಿಃ ಅಮುತ್ರಃ | 
| | 
ವವಶ್ತೇ। ರಣಾಯ |೯॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಸ್ಕೇದೇವ | ಇದಿತಿ ಪಾದೆಪೂರಣಃ | ಅಸ್ಕೈವೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹಿತ್ತಂ ಮಾಹಾತ್ಮ $9 ಸ್ರ ರಿರಿಜೇ। 
ಆತಿರಿಚ್ಯೃತೇ | ಅಧಿಕೆಂ ಭವತೀತೈರ್ಥ: | ಅತ್ರೋಸೆಸರ್ಗೋ ಧಾತ್ವರ್ಥಸ್ಯ ನಿವೃತ್ತಿಮಾಚೆಸ್ಟೇ | ಯೆಥಾ 
ಪ್ರಸ್ಮರಣಂ ಪ್ರಸ್ಮಾನಮಿತಿ | ಕುತಃ ಸಕಾಶಾತ್ಟ್ರರಿರಿಚೆ ಇತ್ಯತೆ ಆಹ | ವಿವೋ ಮೃ್ಯಲೋಕಾತ್‌ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಲೋಕಾತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ ದ್ಯಾವಾಪಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಾದಂತೆರಿಕ್ಷಲೋ- 
ಕಾಚ್ಚೆ |! ಸರ್ಯುಪೆರ್ಯರ್ಥಃ। ತ್ರಿನ್ನೋಕಾನಕೀತ್ಯೋಪರಿ ಪ್ರರಿರಿಚೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಮೇ ದಮಯಿತವ್ಯೇ 
ವಿಷಯೇ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಸ್ವೇನೈವ ತೇಜಸಾ ರಾಜಮಾನೋ ವಿಶ್ವಗೂರ್ತೋ ವಿಶ್ಚಸ್ಮಿನ್ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾರ್ಯ 
ಉಪ್ಲೂರ್ಜಃ ಸಮರ್ಥಃ | ಯದ್ರಾ !ನಿಶ್ನ್ಚಂ ಸರ್ವಮಾಯುಧಂ ಗೂರ್ತೆಮುದ್ಯತಂ ಯಸ್ಯ ಸ ಶಥೋಕ್ತಃ। 
ಸ್ಪರಿಃ | ಶೋಭನಶತ್ರು ಕಃ | ಶೋಭನೇ ಶಶ್‌ ಹಂತವ್ಯೇ ಸತಿ ಹಂತಾ ನೀರ್ಯವತ್ತಮ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | 
ಯೆಥಾಕೆವಾರಿಂ ದಿವ್ಯಂ ಶಾಸಮಿಂದಪ್ರಂ | ಖುಗ್ಗೇ. ೩-೪೭.೫ | ಇತಿ | ಅಕುತ್ಸಿತಾರಿಮಿತಿ ಹಿ ತಸ್ಯಾರ್ಥಃ | 
ಅಮತ್ರೋ ಯುದ್ಧಾದಿಸು ಗಮನಕುಶಲಃ | ಮಾತ್ರಯೇಯತ್ತಯಾ ರಹಿತೋ ವಾ | ಅಮತ್ರೋಂ- 
ಮಾತ್ರೋ ಮಹಾನ್ಸವತ್ಯಭ್ಯನಿತೋ ವೇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ನಿ. ೬.೨೩ | ಏವಂಭೂತೆ ಇಂದ್ರೋ ರಣಾಯ 
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ರಣಂ ಯುದ್ಧಮಾ ವವಕ್ಷೇ | ಅವಹತಿ | ಮೇಘಾನ್ಪಾ)ಸಯೆತಿ | ಮೇಘೈಃ ಪೆರಸ್ಪರಯುಡ್ಸೆಂ ಕಾರ- 
ಯಿತ್ವಾ ವೃಷ್ಟಿಂ ಚೆಕಾರೇತಿ ಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ ಯುದ್ಧಾಯೆ ಸ್ಪಕೀಯಾನ್ಸ ಟಾನ್‌ ಗೆಮಯೆತಿ |! ಅಸ್ಕ | 
ಊಡಿದೆಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆತ್ತಂ। ರಿರಿಚೇ | ರಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚನೇ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ”ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತ- 
ಮಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: |! ಉದಾತ್ರಯಣ ಇತಿ ನಿಭೆಕ್ತೀರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸ್ವರಾಟ್‌ | ರಾಜ್ಯ 
ದೀಪ್ರಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಸೂದ್ದಿಸೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಪ್ರಶ್ವಾದಿನಾ ಸತ್ತೇ ಜಶ್ಚಂ | ದಮೇ! ದಮ ಉಪಶಮ ಇತ್ಯ- 
ಸ್ಮಾತೃರ್ಮಣಿ ಘಜಂ ನೋದಾತ್ತೋಪದೇಶಸ್ಯ ಮಾಂಶಸ್ಕಾನಾಚಮೇಃ | ಪಾ. ೭.೩.೩೪ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿ - 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ ! ಫೆಇಗೋ ಇಂಗಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ । ವಿಶ್ವಗೂರ್ತಃ | ಗ್ಯ ನಿಗರಣೇ | ಅಸ್ಮಾ- 
ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಶ್ರ್ರ್ಯುಕಃ *ಿತೀತೀಟ್ರ್ರತಿಷೇಧಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ವೆಂ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫಃ | 
ಯದ್ವಾ |! ಗೂರೀ ಉದ್ಯೆಮೇ | ಅಸ್ಮಾನ್ನಿಷ್ಮಾ |! ನಸತ್ತನಿಚತ್ರೇತ್ಯಾದೌ ನಿಪಾತನಾನ್ಸಿಸ್ಮಾನತ್ವಾಭಾವಃ 
ತತ್ತುರುಷಪಕ್ಷೇ ಮರುದ್ವೃಧಾದಿತ್ರಾತ್ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋಡಾತ್ರತ್ರ್ವಂ। ಬಹುವ್ರೀಹಿಪಕ್ಷೇ ತು ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ವಿಶ್ವಂ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತ್ಯಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಹಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋಡಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಅಮತ್ರಃ | ಅಮ ಗತ್ಯಾ- 
ದಿಸು : ಅನಿನಕ್ತಿಯಜಿಬಂಧೀತ್ಯಾದಿನೌಹಾದಿ ಕೋತ್ರನ್ಸ್ರತೈಂಶಃ! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ವವಶ್ಸ್ಲೇ | 
ವಹೇರ್ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿತಿ ಸಿಪ್‌ ! ಬಹುಲಂ ಛಂಜಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಢತ್ತಷತ್ವಕತ್ವಾನಿ | 
ಲೋಪಸ್ತೆ ಆತ್ಮೆನೇಸದೇಷ್ಠ್ಮಿತಿ ತಲೋಪಃ ! ರಣಾಯಿ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರ- 
ದಾನಶ್ಚಾಚ್ಚತುರ್ಥೀ | ಯೆದ್ವಾ |! ಗತ್ಯರ್ಥಕರ್ಮಜೆ | ಸಾಃ ೨-೩-೧೨ | ಇತಿ ಚೆತುರ್ಥಿೀ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಸ್ಕದೇವಇದೇ ಇಂದ್ರನ | ಮಹಿತ್ಸಂ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಪು | ಡಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ8--ಭೂಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾತ್‌ (ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ) ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಹರಿ--ಮೇಲೆ | ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ | ದಮೇ-[ಸ್ಪಗೃಹದಲ್ಲಿ] [ದಮನ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ] ಸ್ವರಾಟ್‌ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನೂ | ನಿಶ್ವಗೊರ್ತಃ--ಸಕಲ 
ವಾದ ವೀರ್ಯಕೃತ್ಯಕ್ಕೂ ಸಮರ್ಥನಾದವನೂ ಅಥವಾ [ಸಕಲ ಆಯುಧೆವನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದವನೂ] | ಸ್ವರಿಃ 
(ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪನಾದ) ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಶತ್ರುವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಮತ್ರೆ8- (ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ) ನಿಪುಣತೆ 
ಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವವಮೂ ಅಥವಾ ಅಳತೆಗೆ ಮಾರಿದವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ರಣಾಯೆ.... 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ |, ಟ್ರ ವವಸ್ತೇ(ನೇಫಘಗಳನ್ನು) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದನು (ಅವುಗಳ ಘರ್ಷಣದಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿದನು) ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಭಟರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು ॥ ಹ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೀರಿ ಅಧಿ 
ಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ. ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಸಕಲವೀರ್ಯಕೃತ್ಯಕ್ಕೂ 
ಸಮರ್ಥನೂ, ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪನಾದ ಶತ್ರುವುಳ್ಳ ವನೂ ಮತ್ತು” ನಿಪುಣತೆಯಿಂದ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಫೆರ್ಷಣದಿಂದ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. 


508  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ.೧೧. ಸೂ. ೬೧ 
೫161181 Translation 


His magnitude verily exceeds that 01 the heaven and earth and sky; 
Indra, self-irrediating in his dweiling, equal to every exploit, engaged with no 


unworthy 108, and skilled in conflict, calls to 08116. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರೆ ಠಿರಿಚೇ--ರಿಚಿರ್‌ನಿರೇಚೆನೇ--ವಿರೇಚನಾರ್ಥಕವಾದ ರಚಿರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸಗ 


ಬ ತ 
ಇ ಬೆ Nd ಕಲಿಯ ದದ ಊ0ಗ ಳಳ ಬಜ ಜ್‌ 
ಸಾಹೆಚರ್ಯದಿಂಗ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡುವುದು. ಇದರಂತೆ ಪ್ರಸ್ಮರಣ, ಪ್ರಸ್ಥಾನ. 
ಈ ಪದಗಳೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಧಾತುವಿನ ವಾಖ್ಯಾರ್ಥವು ನ್ನ ತ್ತಿ ಹೊಂದುವುದು. 
ಪರಿ-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪರಿ /ಮೇಲೈ ಎಂದರ್ಥ. 


ಬ ಸಟಟ ನಿನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾರೇ ಉದ್ದೊರ್ಣಃ ಸಮರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ. ವಿಶ್ವಂ 
ಸರ್ನಮಾಯ:ಥಂ ಗೂರ್ತಂ ಉಪ ಶಂ ಯಸ್ಯೆ ಸಃ | ಸರ್ವಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥನು, ಅಥವಾ ಸರ್ನವಿಥನಾದ 
ಆಯುಧಗಳು ಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸರಿ ಶೋಭನಶತ್ತುಕೆ- ವೀರರಾದ ಶತ್ರುಃ ಳ್ಳಿ ಪನು. ಶತ್ರು ಗಳು ನೀರೆಕೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲ ಟಿಕೆ, 


ನ ಮಾಲ ಇಳ ಎಣ ಹ A $ k 11.3 J} pi pee ಈ [ಡಿ 
ಅಂಥಹನರೆನ್ನು ಕೊಂದವನು ಅನಸಿಗಿಂತ ಶೂರನೆಂದು ಖ್ಯಾತಿ ಬರುವುದು. ಇಅದಕ್ಕುಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿಃ 
1 ಗ್ರ re) A ಹ ule 


ದ್ದ 
ಎಂಬ ವಿಶೇನಣವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ, ಇದನ್ನೇ ಅಕೆನಾರಿಂ ದಿವ್ಯಂ ಶಾಸಮಿಂದ್ರೆಂ (ಯ. ಸಂ. ೩-೪೭-೫) 
ಎಂಬ ಬುಜ್ಮಂತ್ರವು ವಿವರಿಸುವುದು. ಕುಕ್ಸಿತನಲ್ಲದ ಶತು ವುಳ್ಳ ವನು ಇಂದ್ರ ಎಂಬುದೇ ಅದರ ಅರ್ಥ. 


ಔಿಷು  ಗಮನಕುಶಲಃ--ಮಾತ್ರಯಾ ಇಯತ್ತ ಯಾ ರಹಿಶೋ ಜಾ! 
| ಇರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚ! ಟುವಟಿಕೆಯುಳ್ಳವ ನನು. 2ಕ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಇಸ್ಟ ಎಂದು ಸಿಕ್ಕ ಪ್ರ ಯ 
ಮೂಡಲಾರದವನು, ಅಮತೂ ಪ್ರೀಮಾತ್ರೋ ಮಹಾನ್‌ ಭವತ್ಯಧ್ರಮಿತಿ ತೋ ವಾ ye ನಿ. ೬-೨೫ ) ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳಿವನು ಎಂ ೦ಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಮತ್ರ ಶಬ್ದನನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ | 


ಅಸ್ಯ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಮೀಎಕ ನ ಊಡಿಪೆಂಪೆದಾದಿ-(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ರಿರಿಜೇ--ರಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚನೇ ನಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಭ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾ 
| ಬು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಿಶಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾ 
ಸಕೈೆ ಹ ಹಲಾದಿಶೇಷ., ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ *ಿದ್ದದ್ಧಾ ಪನನ್ನಿಯುವುದ ರಂದ ಧಾತುನಿನ ಲಘೊಪದಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಥರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಚ ತೆ | | | 

| ಸೈಥಿನ್ಯಾಃ-- ಪಂಚಮೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ  ಉಕ್ತರೂಸನಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
(ಜೀಷ್‌) ಯಣ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೆಲ್‌ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾಕೆ ತ್ವ ಯಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ನಾಶ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಹರ`ಬರುತ್ತದೆ. ' 
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5 ಟಿ *. ೨೭೨ ೦೦ ಇರ. ಭ್ರ್ಮ್ರ್ಮ ಗಣ. | "ಈ ಕೊ 
3 ಕ್ಷ ಆ ಡಾ ಓ 72 NR 15 ಬಡಿ ಹ 1 
ಗ ಆ ಚೌ ಇ AE ೧ 5 ಗ ತ 
ನ %9! ಜ್‌ ಇರಾ ತಕ್ಷ ಈ 91 ಸತ್ತೆ ಸ್ವಲ? ಆಗೆ ಐ ಕು 
ಇ ಸಾ ಬ್‌ ಇಹ ಠಿ 1೨ os ಶೆ ೯2 po 
a 0 ಕ IE ಈ ik (- 
ಬ ಡಿ ಳಾ Ue ಹುಂ ಸಖ ಇ ನ್ನ 
Be ೦೦ ೪, ೬ ಆಜ. ಛ್ರ ಯೆ 6 ಇ 
ಏಂ ಶ್‌ ಜ್ಯ ದಿ ಕೊ MS ಇನ) {2 Fo tx 33 
es 8 ಜ್‌ 41 ಆಸ ಚ ಣೆ 
ಸ ಧು ಇ | § 2 13 ಕಿಟ ಕ್ಕ ೪ 
ಲ | ESR ಓ ೧2 5 ಭಟ್ರ C0 
Yo be: 4») 1 . ಔಡ ಗಾ ಟ್ರ 5 3 pS ಗ 
. 3 Fy Bs ಆತ 7 ನಣ 7೧2 32 LL nl ಣೆ 
2೨ 43 0 ಇ ತ ಇ ಹವ ಲ್ಲ oi 33 
(ಈ 3% : 82 ಸಷ ಹ್‌ 1 ಇ (ಸ | ದ ಇ.ಸ ಯೆ 
{2 . Kc: pe ಸತ್ತಿ ಲ ಇತನ ಡಿ £3 ನಾ ಭವಿ . `` Ce ೧ 
ಮಾ ಡಿ ನ ಬೇರ ಜ್‌ ನ್ಟ @ a ~~“ a 
ke 'ು ಡಿ ಜ್‌ ಡಿ 1] WB" 2 "ಳಾ | © ES 
"Yo 12 {2 ಚಿ ದಿ ಭತ "fo. { ಈ ೧ pe ಇ | (ಎ 
ಕ ತು & ಅ [ಟಿ ಎಳಿ. ಟ್ರ 6 ಫ್ಥ 
9 ಇ ೭೪ ಟ್ರಿ ಈ 0 ಜಸ ಜರ್‌ 
BH RB EW US ಸ್ರ ಛೃ BE ಎ 
ನು RB 5% Pw 6481 4 3 ಹ ಡೆ 
4 4 op ಟಿ ಭ್ರ ಟ್ಟಿ ತ “ವಿ ಟ್‌ 
ಹತ MS ಬ ಬ ಬಜ ತ್ರಾ #3 ಜು ೫ 
ಇಂ ಶಸ ಬೂ ದ ತ ಅ Fe 3 ಇಡ 
w ವ ೧9 ಇ 3 3 ಡಿ 3೫ ದ್ಸ್ಪಿ ಖಂ 
ಡ್ರಾ ಚ: ೪ ಮಂ ಸ 2 ಎಇ 62 
| ಛ್ಗಿ Borg ಎಡಿ ಟ್ರೈ ಈ 
ಔತ h ಳು 4 ನ 3 ಸ 
ಟ್ರ ಡೆ DP 56 ಕ 
ತೆ a ಇ ಇಷಟ ಆ? ಇಟ್ಟಿ cp ಖು } af 
pd 6} ಣು pe Ya 3. 6೫ 11 (ತ್ತಿ ps sp ಗ ಜಾ 
ap ಕ್ಸ್‌ ಕಟ್ಟ ಆಟ ಭ್ರ EB 4 
4 5 UN A oo TT ೯ ಆ 9ರ 
(2 ಟು a Ww ಜೆ ಓ. ನೆ ೧ ಔಡ 
|e ದ ವ್ಯ a £ % pe C ಹ «us ದು 
PY a ಇಎಗಿ ಡಾ ಣ್‌ “6 
ಪಿ ಜಿ ಸಮಾ 4 ತ a 3 ವ 43 ° 
3 1 Re ಇಚ್ಚಾ ತೆ ಡಿ ಟಃ 
43 ನ ಸ ಲ 3% ಚೆ re) ಹ 
- ತ ಈ pS 6೬ pe C2 ಬ & 83 
ತೆ ಶ್ತ ಇ ( ಹ 1 | ಚ ಟು 64 y 3 ಇಕ್ಕಿ ಹ ಇ 
ny ಟು ಈ ಆ ನೃ (ತಪ PC , ww ॥[ 
~ ಚಿ ಎ ೫ ಈ ೫ hh ನ 2 ೫ ವ 
BTS op ಇನ (ಇ 2 72 ೫ *ಔ 6 ಜ್‌ 
(ಆ ಬ್ಲ ಇ 8 {3 ಬಿ pS | ತೆ 
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ಹಡೋಕೋಸಿ 
ಲೋಪಸ್ತ ಅತ್ಮೆನೇಸೆ. 
ಅಥವಾ 


೨ 


ರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. 


{ 
pe 
el 


ಸತ್ತ, 
'ಅತಿಜಿಂತೆಡ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಿಂ ಫರ್ತೆವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನ 
ವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಶು 
ಶತ್ಯರ್ಥಕರ್ಮಣಿ--(ವಾ.' ಸೂ. ೨-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ. 


ಜಿ ಬರು 
ಈ 


ಬಂದುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ತ 


ಕ 
i 


6 


ಸ್ಯ 


( 
pO 


ಹೋಡೆ! ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಹಕಾ 
ದಾನಸಂ 


ಸಂಪ್ರ 


ಕಾರದ ಸರದ 
ಹ 


6 
ವೆ 


ತ್ರ 
ರಣಾಯ-- ಕರ್ಮಣಾಯಿಮಭಿಷೆ 


ದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 


ಸೂ ತ್ರ, 


[is 
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| | | | 
ಅಸ್ಕೇದೇವ ಶವಸಾ ಶುಷಂತಂ ವಿ ವೈಶ್ಚದ್ವಜ್ರೇಣ ವೃತ್ರಮಿಂದ್ರಃ| 
ik | 


ಗಾನವಾಣಾ ಅವನೀರಮುಂಚದಭಿ ಶ್ರುವೋ ದಾವನೇ ಸಚೇತಾಃ೧೦| 


ಪದೆಪಾಠೆ।ಃ । 
| | | ] 
ಅಸ್ಯ | ಇತ್‌! ಏನ | ಶವಸಾ ! ಶುಷಂತಂ ವಿ! ವೃಶ್ವತ್‌ | ವಜ್ರೇಣ | ವೃತ್ರಂ 


ಇಂದ್ರಃ | 


| ಕ ಯಂ 
ಗಾಃ |! ನ! ವ್ರಾಣಾಃ |! ಅವನೀಃ |! ಅಮುಂಚತ್‌ | ಅಭಿ! ಶ್ರವಃ! ದಾವನೇ | 


ಸಂಚೇತಾ: ॥ ೧೦॥ 
[| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 

ಅಸ್ಕೈವೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಶುಷಂತೆಂ ಶುಷ್ಯಂತೆಂ ವೃತ್ರಮಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರೇಣ ವಿ ವೃ- 
ಶ್ಚತ್‌ | ವ್ಯಚ್ಛಿನತ್‌ | ತೆಥಾಗಾ ನ ಜೋರೈರಪೆಹೃತಾ ಗಾವ ಇವ ಪ್ರಾಣಾ ವೃತ್ರೇಣಾವೃತಾ ಅವನೀ 
ರಕ್ಷಣ ಹೇತುಭೂತಾ ಅಪೋಂಮುಂಚೆಕ್‌ | ಅವರ್ಷೀತ್‌ | ತಥಾ ದಾವನೇ ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ ಯಜಮಾ- 
ನಾಯಿ ಸಜೇಶಾಸ್ತೇನೆ. ಯಜಮಾನೇನ ಸಮಾನಚಿತ್ರೆಃ ಸೆನ್‌ ಶ್ರವಃ ಕರ್ಮಸಲಭೂತಮನ್ನ ಮಭ್ಯಾಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ದೆದಾತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಶುಷಂತಂ | ಶುಷ ಶೋಷಣೇ | ಶ್ಯನಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | 
ಅದುಸೆಡೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ನಿಕರಣಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ವ್ರಾಣಾಃ ವೃ” ವರಣೇ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಲಃ ಶಾನಚಿ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ಯಕೋ ಲುಕ್‌” | ಶಾನಚೋ ಜೀತ್ಹಾಾದ್ದುಣಾಭಾವೇ 
ಯೆಣಾದೇಶಃ |! ಅವನೀಃ | ಅವತೇಃ ಕರಣೇರ್ತಿಸೃಧೃಧನಾತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೨-೧೦೩ |; ಅನಿಪ್ರತ್ಯೈಯಃ |: 
ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ಮಕ್ಟೆಂ ! ದಾವನೇ | ಆತೋ ಮನಿಸ್ಸಿತಿ ನನಿಪ್‌ | ಚೆತುರ್ಥೇಕೆವಚೆನೇತಲ್ಲೋಪಾಭಾ- 
ವಶ್ಭಾಂದಸಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಅಸ್ಕೇದೇವ--ಇದೇ ಇಂದ್ರನ | ಶವಸಾ--ಬಲದಿಂದ |! ಶುಷಂಶಂ--(ನೀರನ್ನು) ಇಂಗಿಸತಕ್ಕ | 
ವೃತ್ರಂ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ವಜ್ರೇಣಿ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ನಿ ವೃತ್ಚತ್‌--ಸೀಳಿದನು | 
ಗಾ॥ ನ-(ಜೋರರಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ) ಹಸುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸುವಂತೆ | ವ್ರಾಣಾ&..(ವೃತ್ರನಿಂದ) ಮುಚ್ಚಲ್ಪ 
ಟ್ವವೂ | ಅವನೀ:ರಕ್ಷಣಹೇತುವಾದವೂ ಆದ ನೀರುಗಳನ್ನು | ಅಮುಂಚೆತ್‌ ಬಿಡಿಸಿ ಸುರಿಸಿದನು | 
ದಾವನೇ--ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! ಸಚೇತಾ:-- ಅವನ ಇಷ್ಟ ದೊಡನೆ ಹೂಡುವ ಒಂದೇ. ಮನಸ್ಸು 


ಳ,ವನಾಗಿ | ಶ್ರವಃ (ಅವನ ಕರ್ಮಫಲವಾದ) ಅನ ನನ್ನು 1! ಅಭಿ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅನುಗ್ಮಹಿಸುತ್ತಾನೆ ॥ 
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| ಭಾನಾರ್ಥ [| 


ಇಂದ್ರ ನು ತನ್ನ ಸ್ನ ಸ್ವಬಲದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಇಂಗಿಸುವ ವೃತ್ತ ಶ್ರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 
ಜೋರರಿಂದ ಅಸಹ್ಯ ತಗಳಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸುವಂತೆ ವೃತ್ರನಿಂದ ಅನೃತಗಳಾದ ನೀರುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ಸುರಿಸಿದನು. ಮೆತ್ತು ಹೆವಿರ್ದಾತೆನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕ್‌ ಇಷ್ಟ 4 ವನ್ನ ನುಸ ಸರಿಸುವಂತೆ ಅವನೊಂದಿಗೆ 
ಏಕಮನಸ್ವನಾಗಿ ಅನನ ಕರ್ಮಫಲವಾದ ಅನ್ನ ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation. 


Indra, by his power, cut to pieces with his thunderbolt Vritra, the 
absorber (of moisture), and set free the waters obstructed by Vritra and capa 
ble of protecting the universe, like cows (recovered from thieves); and in 
accordance with the wishes of the giver of the ೦0181107; (grants him) food. 


N ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ಗ 
ತುಸಂತೆಂ_ಶುಷೈಂತಂ. ಶುಷ.ಶೋಷಣೇ-ಶೋಸಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಶುಷಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು (ಉದೆಕವನ್ನು) ಒಣಗಿಸುವನನನ್ನು ಎಂದರ್ಥಕೊಡುವುದು. ಇದು ವೃತ್ರಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕಿ. 
ವಿಶೇಷಣ, 1 
ವ್ರಾಣಾ8-_-ವ ತ್ರೇಣಾವೃ ತಾಃ ವೃ ತ್ರಾಸುರನಿಂಡ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ನೇಫೆದಲ್ಲಿರುವ ನೀರುಗೆಳ್ಳು 
ವೃಜ್‌- ವರಣೆ ಎಂಬ ಧಾತುಜನ್ಯವಾದ ಶಬ್ದ ಇದು. 


ಸಜೇತಾಃ--ಶೇನ ಯಜಮಾನೇನ ಚೇತಃ ಚಿತ್ತಂ ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನನೊಡೆಗೂಡಿದ ಸ್ಥಿರ 
ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳ ನನು ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ನಡೆಯುವ ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಶ್ರವಃ-- ಕರ್ಮಫಲಭೂತೆಂ ಅನ್ನಂ ಇಂದ್ರನು ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಚರಿಸಿದವರಿಗೆ ಅವರ 
ವರ ಯೋಗ್ಯಶಾನುಸಾರವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು ಭಾವ, 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


'ಶುಷಂತೆಮ್‌-_ಶುಷ ಶೋಷಣೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿವಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶೃನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ: ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶುಸತ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಶತೃ) ಬಂದುದರಿಂದ ಶಾಸ್ಯನುದಾ- 
ಶ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ನಿಕರಣ ಸ ಕರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ದ್ವಿ ತೀಯಾ ಏಕನಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಉಗಿದೆಚಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ MON, ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ' ಅನುಸ್ವ್ವಾ ರಸರಸವಣ 

ವೃಶ್ಚತ್‌-_ಓವ್ರಶ್ಪೂ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದ ತಿ pee 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಪಿತ" ಎಂಬು" 
ದರಿಂದ ಭನ ದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರೆಹಿಜ್ಯಾವಯಿ-.. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. Ska cui 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ, ; 


ದಜ 
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| ವ್ರಾಣಾ&.-ವೃರ್ಥ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟಗೆ ಶಾನಚ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಯತಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ” ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಾನಜ್‌ ಜಕಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇಕೋಯೆಣಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಯಣಾದೇಶ, ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವನಿ ೨. ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ತಿಸೈಥೃಧಮಿ- -(ಉ. ಸೂ. 
೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿಪ್ರತ್ಯಯ. | ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುಪಾತ್ರ್ಯಸ್ತ್ವ ರದಿಂದ ವಕಾಕೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತ, 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
 ಅಮುಂಚೆತ್‌ ಮುಚ್ಚು ನೋಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮೇ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾ 
ಗಮ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರಥಮಪು ಫ್‌ ನಿಕನಚನರೂಸ, ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
 ದಾವನೇ-ಡುದಾಅ ದಾನೇ ಧಾತು. ಆತೋಮನಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ದಾವನ್‌" ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಛೂಂದಸವಾಗಿ ಅಲ್ಲೊನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 1 


೫.1 
ಆಸ್ಕೇದು ತ್ವೇಷಸಾ ರ ರಂತ ಸಿಂಧವುಃ ಪ ಹಲ ೦ ಯದ ಹ್ರೀಂ ಸೀಮಯ ಚ್ಛತ್‌ | 


ಜ್‌ 
ಈಶಾನಕ್ಕದ್ದಾ ಶುಸೇ ದಶಸ್ಕಂತುರ್ನೀತಯೇ ಗಾಧಂ ತುರ್ವ ಕಃ ಕಃ೧೧॥ 


| ಫದಪಾಠಃ | 


Le 


| ; 1 ಕ ಹ 
ಆಸ್ಕ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ !ಶ್ವೇಷಸಾ! ರಂತ! ಸಿಂಧನಃ ! ಪರಿ! ಯತ್‌ | ವ. 
| 1 | 

ಜ್ರೇಣ ! ಸೀಂ! ಅಯಚ್ಛತ್‌ | 


ಈಶಾನಂಕೃ ತಟದ ಇಾಶುಷೇ | ದಶಸ್ಯನ್‌ | ತುರ್ನೀತಯೇ ! ಗಾಧಂ ! ತುರ್ವಣಿಃ 


ಕರಿ ತ್ರ ಕ ॥ ಗಿನಿ 0 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ || 


ಅಸ್ಕೈನೇಂದ, ಸ ತ್ರೇಷಸಾ ದೀಪ್ಲೇನ ಬಲೇನ ಸಿಂಧವಃ ಸೆಮುದ್ರಾಃ! ಯೆದ್ವಾ | ಗಂಗಾದ್ಯಾ2 
ಸಪ್ತ ನದ್ಯೋ ರಂತ! ಸ್ಟೇ ಸ್ತೇ ಸ್ಥಾನೇ ರಮಂತೇ! ಯದೈಸ್ಮಾದೆಯುಮಿಂದ್ರೋ ನಜ್ರೆ (ಣಿ ಸೀಮೇನಾನ್ಸಿಂ- 
ಧೂ ಸಜೆ ₹29 ಸರ್ಯೆಯಚ್ಛ ತ್‌ | ಸರಿತಃ ನಿಯೆಮಿತೆನಾನ್‌ | ಅಪಿ ಚೆ ಈಶ: ನಾಕ ತ್‌ ವೃತ್ರಾ ದಿಶಶ್ರುವ- 
ಧೇನಾತ್ಮಾನಮೈ ಕ್ಷರ್ಯವಂತ ಕುರ್ವನ್ನಿಂದ್ರೋ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತ ವತೇ ಯೇಜಮಾನಾಯೆ ಫಲಂ 
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ಪಶಸೈಸ್‌ ಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್‌ ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣಸಂಭೆಜನಃ | ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣವನಿರಿತಿ ಯಾಸ್ಟೆಃ | ನಿ. ೬-೧೪1 
ಯದ್ವಾ! Ma ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾ | ಏವಂಭೂತೆ ಇಂದ್ರೆಸ್ತುರ್ವೀತೆಯೆ ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞಾಯೋದಕೇ 
ನಿಮಗ್ಗಾಯ ಯಷಯೇ ಗಾಧಮವಸ್ಥಾನಯೋಗ್ಯಂ ಧಿಷ್ಣ್ಯಪ್ರೆದೇಶಂ ಕೆ: | ಅಕಾರ್ಷೀತ್‌ | ರಂತೆ | 
ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ಛಾಂಡೆಸೇ ಲಜ್‌ ಬಹುವಚೆನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಧಾತೋ- 
ರಂತೈಲೋಪೆಶ್ಟಾಂಡೆಸಃ | ಅಯೆಚ್ಛತ್‌ | ಯಮು ಉಪೆರಮೇ | ಇಸುಗಮಿಯೆಮೂಂ ಛ ಇತಿ ಛತ್ರಂ | 
ಕಃ । ಕಕರೋತೇರ್ಲುಜ ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ವರಣಶೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೨-೪-೮೦ | ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣಃ | 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿನಾ ತಲೋಪೆಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇಪೀತ್ಯಡಭಾವಃ |! | 








(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆತ್‌ ಹ ನಿವ ರಣದಿಂದ (ಇಂದ್ರನು) |! ವಜ್ಟೇಣಿ-ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ | ಸೀಂ-ಈ 
ಎಲ್ಲ ನದಿಗಳನ್ನು! ಹರಿ ಅಯಚ್ಛತ್‌ -- ಸುತ್ತಲೂ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ. (ಆದ್ದರಿಂದ) | 
ಅಸ್ಕೇದು- ಇದೇ ಇಂದ್ರನ | ಶ್ವೇಷಸಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬಲದಿಂದ | ಸಿಂಧವಃ--ಸಮುದ್ರಗಳು ಅಥವಾ 
ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳು | ರಂತ--(ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ) ರಮಿಸುತ್ತವೆ (ಅಲ್ಲದೆ) | ಈಶಾನಾಕೃತ್‌-- 
(ವೃತ್ರಾದಿ ಶತ್ರುವಥದಿಂದ ತನ್ನ) ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಸಾರುತ್ತಲೂ (ಇಂದ್ರನು) | ದಾಶುಷೇ-ಹೆನಿರ್ದಾತನಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ದೆಶರ್ಸ್ಯ--(ಫಲವನ್ನು) ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ತುರ್ವಣಿಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಶತ್ರು 
ಹಿಂಸಕನಾಗಿ | ತುರ್ವೀತೆಯೇ-- ತುರ್ವೀಕಿಯೆಂಬ (ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ) ಹಿ ಗಾಥಂ--ವಾಸದ 
ನೆಲೆಯನ್ನು ಕಃ-- ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ನು. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ |) 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಸಸ್ತನದಿಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾನ ಬಲದ ಸಹಾ 
ಯದಿಂದಲೇ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ರಮಿಸುತ್ತನೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರು ್ರಿವಥೆದಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವ 
ವನ್ನು ಸಾರುತ್ತಲೂ ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲೂ ಸಹ ತಾನೂ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿ 
ಯಾಗಿ ತುರ್ವೀತಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ವಾಸದ ಕೆರೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. | 


English Translation: 


Through his power the rivers sport, since he has; by his thunderbolt, 
determined their limits ; establishing his supremacy (by killing Vritra) and 
granting recompense to the giver (of the oblation), he, the swift-moving, pro- 
vided a resting place for Turvitl. 

| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || | | 
ಶ್ರೇಷಸಾ-- ದೀಪ್ಮೇನ ಬಲೇನ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಬಲದಿಂದಲೂ. 
ಸಿಂಧವಃ-- ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರ ಅಥವಾ ಗಂಗೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ನದಿಗಳು ಎಂದು. 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. | 
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ರಂತೆ-- ರಮು-ಕ್ರೀಡಾಯೊಂ--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥ. 

ಸೀಮ ಏನಾನ್‌ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯತ್ವೆವೂ, ಪದಪೂಣಾರ್ಗವು ಅಂದಕಿ 
ಸ್ಪೀಕಾರಯೋಗ್ಯವಾದ ವಸ್ತುಸೂಚಕತ್ವವ್ಧೂ ವೇದವಾಕ್ಯದ ಪೂರಣಾರ್ಥಕತ್ವವೂ ಉಂಟು. . ಸೀಮಿತಿ ಪೆರಿಗ್ರ- 
ಹಾರ್ಥೀಯೋ ವಾ ಪೆದಪೂರಣೋ ವಾ (ನಿರು. ೧-೭) ಎಂದು ಥಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಸೀಮ" ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. | 

ಈಶಾನಕೃ ತ್‌ ನೈತ್ರಾಸುರನೇ ಮೊದಲಾದವರ ವಥೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 

ತುರ್ವಣಿಃ--ತೂರ್ಣಿಸಂಛಜನಃ- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನು. ತುರ್ವಣಿ 
ಸೂರ್ಣವನಿಃ (ನಿ. ೬-೧೪) ಯದ್ವಾ ತುರ್ವಿತಾ ಶೆತ್ರೊಣಾಂ ಶಂಂಸಿತಾಶತ್ರುಗಳೆನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಿಂಸಿ 
ಸುವನನು (ಇಂದ್ರ). WN 
ತುರ್ನೀತಯೇ--ತುರ್ವೀತನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಮಹರ್ಷಿ. ಅತನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗು 
ತ್ರಿದ್ದನು. | | | 

ಗಾಧಂ- ಅವಸ್ಥಾನಯೋಗ್ಯಂ ಧಿಷ್ಣ್ಯ್ಯಪ್ರದೇಶಂ-ವಾಸಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹಾಂತರ್ಗತ 
ಪ್ರದೇಶ. | ೬44 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ರಂತ--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಜಿಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ- 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಟ್ಟಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. 
ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಕಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬರಿದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


| ಅಯೆಚ್ಛೈತ್‌-- ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತೆತ್ವ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಇಷುಗನಿತಿಯೆಮಾಂಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ" ಶಪ್‌ ಪರ 
ವಾದಾಗ ಛಾಡೀಕ. ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಂಗಳಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯೆದ್ವ್ರೈತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
'ಯದ್ಯೋಗೆವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈಶಾನಕೃತ್‌--ಈಶಾನಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಈಶಾನಕೃತ್‌. ಕೃ ಧಾತುವಿಗೆ ಸ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಹಿತಿ ಕೃತಿತು6 ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಗಾಗಮ. ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
| ಕೇ ಡುಕ್ಕರ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತ್ಲೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸಪ. ಜ್ಲಿಲುಜಿ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಮಂತ್ರೇಫಘಸಹ್ವರಣಿಶ-(ವಂ. ಸೂ. 
೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. . ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಥಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆಗ ಹಲಿನಸರದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಅಸ್ಭಕ್ಷವಾದುದರಿಂದ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ತಿರೋಸ. ಬಹುಲಂಛಂದೆಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರು. 
. ವುದಿಲ್ಲ. ಕೀಫಕ್ಕೆ ರುತ್ಚ ವಿಸರ್ಗ. ಕಃ ಎಂದು ರೂಹವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 , 


ಆಸಾ ಇದು ವ ಪ್ರ ಭರಾ ತೂ ತುಜಾನೋ ವ ತಾಯ ವಜ್ರಮಾಶಾನಃ 
ಕಿಯೇದಾಃ | 


| ಗೋರ್ನ ಪರ್ವ ನಿ ರದಾ ರಕ ೇಷ್ಯನ್ನ ರ್ಣಾಂಸ್ಕಪಾ ಪಾಂ ಚರಧ್ಯ las 


|| ಪದಪಾತಃ || 
ಅಸ್ಮೈ 1 ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ 'ಪ್ರ 1 ಜರೆ! ತೂತುಜಾನ: | ಮ ಯ | ವಜ್ರ ol 
ಈಶಾನಃ | ಕಿಯೇಧಾ? | | 
: | ನ ಪರ್ವ. ವಿ | ರದ | ತಿರಶ್ಪಾ | ಇಷ್ಯನ್‌ | ಅರ್ಣಾಂಸಿ | ಅಸಾಂ 


ಚರಧ್ಯ | ॥೧೨॥ 


ತೊತುಜಾನ ಇತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರೆನಾಮ | ತೂಶುಜಾನಸ್ತೈೆರಮಾಣಃ | ಯೆದ್ದಾ ! ಶಶ್ರೂಸ್ಹಿಂಸೆನ್‌ | 
ಈಶಾನ ಈಶ್ವರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕಿಯೇಧಾಃ ಕಿಯೆತೋತನವಧೃತಸಪೆರಿಮಾಣಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಧಾತಾ| ಯೆದ್ವಾ। 
ಕ್ರಮಮಾಣಂ ಶತ್ರುಬಲಂ ದೆಧಾತ್ಯವಸ್ಥಾಪೆಯಶೀತಿ ಕಿಯೇಧಾಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏವಂಭೂಶೆಸ್ತೈಮಸ್ಮ್ಯೈ 


| ವೃತ್ರಾಯ ವಜ್ರಂ ಪ್ರ ಭರ | ಇಮಂ ವೃತ್ರಂ ವಜ್ರೇಣ ಪ್ರಹರೇತೃರ್ಥಃ | ಪ್ರಹ್ನ ತೈ” ಚಾರ್ಹಾಂಸಿ ವೃಷ್ಟಿ 


ಜಲಾನೀಷ್ಯನ್‌ ತೆಸ್ಮಾದ್ಬೃತ್ರಾದ್ಗ ಭರತು isis ಚೆರಧ್ಯೈೆ ತಾಸಾಮಪಾಂ ಚೆರಣಾಯ ಭೂಪ್ರೆ- 
ದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಗಮನಾಯ ತಸೈ ವೃತ್ರೆಸ್ಯೆ ಮೇಘರೂಪಸ್ಯೆ ಪರ್ವ ಪೆರ್ನಾಣ್ಯವಯೆವಸಂಧೀನ್‌ ತಿರಶ್ಹಾ 
ತಿರ್ಯಗವಸ್ಥಿತೇನ ವಜ್ರೇಣ ವಿ ರದ | ಹಿಲಿಖ | ಛಿಂಧೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗೋರ್ನ | 
ಯಥಾ ಮಾಂಸಸ್ಯ ವಿಕರ್ತಾರೋ ಲಛೌಕಿಕಾಃ ಪುರುಷಾ: ಪೆಶೋರವಯವಾನಿತಸ್ತತೋ ವಿಭಜಂತಿ 
ತೆದ್ವೆತ್‌ | ಅತ್ರೆ ನಿರುಕ್ತಂ | ಅಸ್ಕೈ ಪ್ರಹರ ತೊರ್ಣಂ ತ್ವರಮಾಣೋ ವ್ರತ್ರಾಯ ವಜ್ರಮಿಶಾನಃ 
ಕಿಯೇಧಾಃ ಕಯೆದ್ದಾ ಇತಿ ನಾ ಕ್ರಮಮಾಣಧಾ ಇತಿ ನಾ ಗೋರಿವ ಪರ್ವಾಣಿ ವಿರದ ಮೇಘಸ್ಯೇ- 
ಷ್ಯನ್ನರ್ಣಾಂಸ್ಕಪಾಂ ಚೆರಣಾಯೆ | ನಿ. ೬.೨೦ | ಇತಿ! ಭರ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ತಂ! 
ಪ್ರೈ ಚೋತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ |! ತೂತುಜಾನಃ | ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕಾನಚಿ 
ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊೋಇಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಭ್ಯಾಸೆಸ್ಕ ದೀರ್ಥತ್ಚಂ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥೇತಿ ಕಾನಚೆಃ ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕತ್ನೇ ಸತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಕಿಯೇಧಾಃ | ತುಜತಾ ಕಿಯೇಧಾ ಇತ್ಯ- 
ತ್ರೋಕ್ತಂ | ರದೆ| ರದ ವಿಲೇಖನೇ ! ತಿಜ್ಞಿತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ತಿರಶ್ಹಾ | ತಿಕೋಳಂಚತೀತಿ 
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ತಿರ್ಯೆಜ್‌ | ಬುತ್ಪಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾನಿತಿ ನೆಲೋಪೆಃ | ತೃತೀಯ್ಯೆ ಕವನೇ ಭಸೆಂಜ್ಞಾ- 
ಯಾಮಚ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೆಃ ಶು ತ್ಪೆ ನ ಸಕಾರಸ್ಯ ಶಕಾರಃ | ಉದಾತ್ತನಿವ ೈತ್ತಿಸ್ಟೆರೇಣ ವಿಭೆಕ್ತೆ (ರು 
ದಾಕ್ಮೆತ್ತೆಂ.| ಇಷ್ಯನ್‌ | ಇಷ ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದೆಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛೆ ತರಿ ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯೃನ್‌ | ತಸ್ಯ 
ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ವಂ | ಚೆರಥ್ಯೈ | ಶುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ಚೆರಶೇರಥ್ಯೈಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೂತುಜಾನಃಶೀಫ್ರೆಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಹಿಂಸ 
ಕನೂ | ಈಶಾನಃ--ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಕಿಯೇಧಾಃ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದನನೂ ಅಥವಾ 
ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು ಕಮ್ಮಿ ಮಾಡುನವನೂ ಆದ ನೀನು | ಅಸ್ಮಾ ಇದು ವೃತ್ರಾಯ- ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನ 
ಮೇಲೆಯೇ | ವಜ್ರಂ ವಜ್ರಾಯುಧೆನನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರ--ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಪ್ರಹರಿಸು | ಅರ್ಣಾಂಸಿ--ವೃಷ್ಟು ದಕ 
ಗಳನ್ನು : (ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು) | ಇಷ್ಯನ್‌- ವೃ ತ್ರಾಸುರ ಅಥವಾ ಮೇಘ ದಿಂದ ಗಜ ನೀನು 
ಅಸಾಂ ಉದಕಗೆಳ | ಚೆರಥ್ಯೈೈ- ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ (ಹರಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಗೋಃ8 ಪರ್ವ ನ-.(ಮೇಫರೂಪ 
ದಿಂದಿರುವ ಆ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಕಟುಕರು ಗೋವಿನ ಶರೀರದ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸು 
ವಂತೆ | ಕಿರಶ್ಚಾ-- ಹರಿತವಾದ ನಿನ್ನ ವಿಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ | ಫಿ ರದ ಕತ್ತರಿಸು || 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುನಾದವನೂ, 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ನೀನು ಈವ ೈತ್ರಾಸುರನ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧೆವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಮೇಘ 
ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ Fr ಉದಕವು ಮಳೆಯರೂಪದಿಂದ ಸಟ ಮಾಡು. 
ಈರೀತಿ ಮೇಫೆದಿಂದ ನೀರು ಬೀಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಟುಕರು ಗೋವಿನ ಮೃತಶರೀರವನ್ನು. ತುಂಡುತಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿ 
ಸುವಂಕೆ ಮೇಘರೂಪದಿಂರುವ ವೃ ತ್ರಾಸುರೆನ ಶರೀರವನ್ನು ನಿನ್ನ ಹರಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸು. 


English Translation. 


| Indra, quick-moving and strength-endowed lord of all; hirl your 
thunderbolt at this Vritra and cut off his joints as (butchers cut up) a cow; 
that the rains may issue from him, and the waters flow (over the earth). * 


| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತೂತುಜಾನಃ--ಇದು ಕ್ಷಿಪ್ರ (ಜಾಗ್ರತೆ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪದ. ನಿರುಕ್ತ (೩-೯) ದಲ್ಲಿ 
ಕ್ಸಿಪ್ರವಾಚಕನಾಗಿರುವ ಇಸ್ಸತ್ತಾರು ಪದಗಳನ್ನು ನು, ಮುಂಕ್ತು, ದ್ರುವತ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ ಏಕತ್ರ ಪಾಠನಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ, ಈಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ. ತ್ವರೆಗೊಳಿಸುವವನು ಳೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ ಸುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ರೀತಿ. 
ಯಿಂದಲೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ೫. 


ಕಿಯೇಧಾಃ--ಕಿಯೆತೋ, ಅನವಧ ತಸರಿಮಾಣಸ್ಯ ಬಲಸ್ಕೈ ಧಾಶಾ | ಹಡ! ತ್ರಮತಸಖ$ 
ಶತ್ರುಬಲಂ ದಧಾತ್ಯವಸ್ಥಾ ಸೆಯತೀ ಕಿಯೇಧಾಃ | ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟೆವಾದ ಬಲವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವವನು, ಅಥವಾ 


ಆ. ೧. ಅ. ೪. ವ. ೨೯, } | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಟ್‌ 


ಗಾ ಯಾ ಬ. 








ತಾನಾಗಿಯೇ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಬರುವ ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಸುವನನು ಇಂದ್ರ. ಆಸ್ಮೈ ಪ್ರಹರ 
ತೂರ್ಣಂ ತ್ವರಮಾಣೋ ವೃತ್ತಾಯ ವಜ್ರಮೀಶಾನಃ ಕಿಯೇಧಾಃ ಕಿಯೆದ್ದಾ ಇತಿ ವಾ ಕ್ರಮಮಾಣಧಾ 
ಇತಿ ನಾ ಗೋರಿವ ಪರ್ನಾಣಿ ನಿರದ ಮೇಘಸ್ಯೇಷ್ಯನ್ನೆರ್ಣಾಂಸ್ಕೆಪಾಂ ಚೆರಣಾಯೆ (ನಿರು. ೬-೩೦) ಎಂಬ 
ನಿರುಕ್ತ ವಚನದಲ್ಲಿ ಆಕ್ರಮಣಕಾರರನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಯದ್ದಾ ಎಂಬ ಪದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. | | 
| ತೆಸ್ಮಾತ್‌" ಅಸಾಂ ಚರೆಭ್ಯೈ-ಆ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಜಲರಾಶಿಯು ಹೆಶಿಯುನಂತೆ ಮಾಡು. 
ವೃತ್ರನು ಮೇಘರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಭೂಮಿಗೆ ವೃ ಹಯನ್ನೇ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು `ಅವನ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಭೂಮಿಗೆ ಜಲವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಎಂಬ ಕಥಾನುವಾದವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಣೆಗೆ 
ಬರುವುದು. $ 
ಶಿರಶ್ಹಾ--ತಿರ್ಯಗವಸ್ಥಿತೇನ ವಜ್ರೇಣ--ತಿರೋಂಚ ತೀತಿ. | 
ತಿರೈಜ್‌-- ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ, ಸದಾ ಅಡ್ಡವಾಗಿರುವಂಕೆ ಕಾಣುವ ಎಂದರ್ಥ. 


ಗೌರ್ನ--ಹಸುವಿನಂತೆ-.ಇದು ದೃಷ್ಟಾಂತರೂಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಮಾಂಸವನ್ನು 
ಕಟುಕರು ಮೊದಲು ಪ್ರಾಣಿಯ ದೇಹವನ್ನು ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮೇಘೆ 
ಕೂಪದಿಂದಿರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಜೊರುಚೂರಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸು ಎಂದು ಶಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಅಸ್ಮೈ ಸ್ರಹರ ತೂರ್ಣಂ ತೈರಮಾಣೋ ವೃತ್ರಾಯ ವಜ್ರಮಿಾಶಾನಃ ಕಿಯೇಧಾಃ ಕಿಯದ್ಧಾ ಇತಿ ವಾ 
ಕ್ರಮಮಾಣಧಾ ಇಶಿ ವಾ ಗೋರಿವ ಪರ್ವಾಣಿ ನಿರದ ಮೇಘೆಸ್ಕೇಷ್ಯನ್ನರ್ಣಾಂಸ್ಯಸಾಂ ಚಾರಣಾಯಿ 


(ನಿರು. ೬-೧೦) ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತವು ತಿಳಿಸುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕಠಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಭರ ಪೃ ಇ ಹೆರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಸಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಶೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ರ ೦ದಸಿ ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ದ್ವ್ಯೈ ಚೋತೆಸ್ತಿ ಇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೭. ಗ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೂತುಜಾನಃ--ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟನಲ್ಲಿ ಕಾನಜ್‌. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೋಭ್ಯಾಸಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಛಂಪಸ್ಕುಭೆಯೆಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಧೆ: 

ಕಿಯೇಧಾಃ. -ತುಜತಾ ಕೆಯೇಧಾಃ (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೬೧-೬). ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 

ರದ ರದ ನಿಲೇಖನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ. ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬು 


ರಿದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಿರಶ್ಚಾ--ತಿರೋಣಳ್ಹಾತಿ ಇತಿ ತಿರ್ಯಜ್‌, ಖುತಿ ಕಿಕ್‌ ದಪ್ಲೈ ಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತ ಉಪಸದ 
ವಾದಾಗ ಅಂಚು “ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿ ಶಿನ್‌. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ SS ತಟ ಧಾತುವಿನ ಉಸಪಧಾನ 
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Me NN ಎಗ್‌ ಗಗ ಗಾಗಾರ ಯಗಗ ಗ್ದ ದಾ ಕಗಗ ಗ್ಯ ಗಿ eS ಗ ರಾರಾ ಗಾಗಾರ ಗಿ. ಗಗ TTL UE TT ಕರದ 





ಕದ ಕಾಗಿ ಎರಗಿ ರಿಯಾ ಗಾರರ ದಾರ ಯಾಗ ಕಾಲಾಗ ಗಲ್‌. 


ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಸರನಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಚೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಪ್ತನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಆಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರಯೋಗ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಶ್ಪುತ್ವದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಶಕಾರಾದೇಶ. ತಿರಶ್ಚಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರ ವಿಭಕ್ತಿನಿಮಿತ್ತ 


ವಾಗಿ ಉದಾತ್ತ ವಾದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಚಟ 00 ಅನುದಾತ್ತ ಬಾಬ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕೆಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಷ್ಕನ್‌--ಇಸ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥ ಕವಾದ ಧಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೃನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ. ಅಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 
ಜಿದ್ಧದ್ಭ್ರಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಯೃತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯೂದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 


ಸು ಪರರಾದಾಗ ನುಮಾಗಮ. ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದೆ 
ತಳೋಪ. | | 


ಚೆರಧ್ಯೇಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಧ್ಲೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೈನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. & ೨. 


ಆಸಾರ್ಮ-- ಸತುತ ತುಕಡಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ನ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಸ್ಕೇದು ಪ್ರ ಬ್ರೂಹಿ ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ ತುರಸ ಕರ್ಮಾಣಿ ನವ್ಯ ಉಕ್ತಃ | 
| I | | 
ಯುಧೇ ಯದಿಷ್ಣಾನ ಆಯುಧಾನ್ಯೃಘಫಾಯಮಾಣೋ ನಿರಿಣಾತಿ ಶ- 


| | 
ತ್ರೂನ್‌ ॥ ೧೩| 
| ಪದಪಾಠ॥ | 
ಘು 
ಅಸ್ಯ ಇ ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಪ ಪ್ರ | ಬ್ರೂಹಿ  ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ 1 ತುರಸ್ಕ | ಕರ್ಮಾಣಿ) 
ನವ್ಯ: ! ಉಕ್ಕೈಃ! 


ಯುಜೀ 1 ಯತ್‌ | ಇನ್ನಾ ನಃ! ಆಯುಧಾನಿ ಜುಘಾಯನಾಣ ] ನರಿಣಾತಿ' 


ಚ 
ಶತ್ರೊನ್‌ Ww ೧೩ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉೆ KN ಶಸ್ತ್ರೈರ್ನವ್ಯ: ಸ್ತುತ್ಕೋ ಯೆ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಕೇದು ಅಸ್ಕೈವ ತುರಸ್ಯ ಯದಾ ರಂ 
ತ್ವರಮಾಣಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪೂರ್ನ್ಯಾಣಿ ಪುರಾಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯೇಶತ್ತೃ ತಾನಿ ಬಲಕರ್ಮಾಣಿ ಹೇ ಸ್ನೋತ॥ 
ಪ್ರೆ ಬ್ರೂಹಿ | ಪ್ರೆಶಂಸ |! ಯದ್ಯದಾ ಯುಭಧೇ ಯೋಧನಾಯಾಯುಧಾನಿ ವಜ್ರಾದೀನೀಸ್ಲಾನ ಅಭೀಸ್ಟೇನ 
ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ ಶತ್ರೂನೈ ಫಾಯೆಮಾಣೋ ಹಿಂಸೆಂಶ್ಲೇಂದ್ರೋ ನಿರಿಣಾತಿ ಅಭಿಮುಖಂ ಗೆಚ್ಛೆತಿ | ತದಾನೀಂ 
ಪ್ರೆ ಬೂಹೀತಿ ಸೂರ್ನೇಣ ಸೆಂಬಂಧಃ | ಪೂರ್ವ್ಯಮಿತಿ ಪುರಾಣನಾನಮ | ಪೂರ್ವ್ಯಮಹ್ಹಾಯೇತಿ: ಪುರಾಣ- 
ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || ತುರಸ್ಕ | ತುರ ತ್ವರಣೇ | ಇಗುಪೆಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ! ನವ್ಯಃ। ಣು ಸ್ಮುತಾ ! ಅಜೋ 
ಯೆದಿತ ಯೆಶ್‌ [ಗುಳಿಕ | ಧಾತೋಪಸ್ತನ್ನಿಮಿತ್ತಸ್ಕೈ ವೇಶ ನಾದೇಶಃ | ಇಷ್ಟಾನಃ। ಅಭೀಕ್ಷೆ 3! ಫ್ರೈಯಾ- 
ದಿಕಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸಪಂ | ಶಾನಚಿಶ್ಲಿತ್ತಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯಥಾಯಮಾಣಃ | ನಹಿ 
ತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಯಘಾಯಮಾಣಂ | ಮುಗ್ದೆ «. ೧-೧೦-೮ | ಇತ್ಯತ್ರ ವ್ಯತ್ಪಾದಿತಂ | ನಿರಿಣಾತಿ | 
ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ | ಶ್ರಾ ತಡಿಭ್ಯಃ ಶಾ | ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಪತ್ನೆಂ | ತಿಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಾದನು- 
ದಾತ್ತೆತ್ವೇ ವಿಕೆರಣಸ್ವೆರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ತಿಜ್‌ ಜೋದಾತ್ರೆವಕೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ | ಯೆಪ್ಟೃತ್ತಯೋಗಾ” 
ತ್ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ) | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಯೊೌಭೇಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಆಯುಧಾನಿ- -ವಜ್ರ 

ದ್ಯಾಯುಧೆಗಳನ್ನು | ಇಷ್ಟಾನ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತ | ಶತ್ತೊೋ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜುಧಾಯ್ದ. 
ಮಾಣಿಕ ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶನಡಿಸುತ್ತ | ನಿರಿಣಾತಿ--(ಅವರೆ) ಮೇಲೆ ಬಿಳುತ್ತಾನೋ (ಅಗ) | ಉಕ್ಳೈೈಃ...ಶಸ್ತ್ರ 
_ ರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ | ನವ್ಯಃ-- ಸ್ತು ತ್ಯನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನುಂಟೋ | ಅಸ್ಕೇದು ತುರಸ್ಯ--(ಯುದ್ಧ 
ಕಾಗಿ) ತ್ವ ತ್ನಕಿಮಾಡುವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ | ಪೊರ್ಮ್ಯಾಣಿ- ಹಿಂದಿನ | ಕರ್ಮಾಣಿ... ಸಾಹಸಕ್ಕ ೈತ್ಯಗಳನ್ನು ! 
ಪ್ರ ಬ್ರೂ ಬ ಜಿನ್ನಾ ಗಿ ಪ್ರಶ೦ಸಿಸು || 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಯ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾ ದ್ಯಾಯುಧಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಲೂ, ಶತ್ರುಗ 
ಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ ೬3 ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಾಗ್ಯ ಶಸ್ತ್ರರೂನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾದವನೂ 


ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ತ್ವರಿವಾಾಡುವವನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನ ಹಿಂದಿನ ನೀರ್ಯಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 


English Translation. 


Describe, with new hymns; the former exploits of that quick-moving 
indra, when holding his weapons in battle, he encounters and destroys his 


enemies. | 
| || ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


ನವ್ಯಃ--ಸ್ತು ತ್ಯನಾದನನು. ೨. 
ಅಸ್ಕೇಡು--ಅಸೈ-ಇತ್‌--ಉ--ಇಲ್ಲಿರುವ ಇರ್ತ ಮತ್ತು ಉಕಾರವು ಏನ (ಅದೇನೇ) ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವುವು. | 
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ಲಾರಾ ಬರಾ ಸಾಸ ಬಾ ಚಾಚಾ ಪಾ ಚಯ ಸಜಾ ಸಧಾ ಸಾಸ ಚಾ ಹಾಹಾ ಚುಚ ಜಯ ಜೀ ಚಾ 


ತುರಸ್ಕ್ಯ--ಯುದ್ಧ ಕ್ಕಾಗಿ ಗಿ ತ್ವಕೆ ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು. 


 ಪೊವಾಣ್ಯಚಿ--. ಪುರಾಣಾನಿಹಿಂದಿನದಾದ-ಪೊನಣ್ಯಂ ಅಹ್ನಾಯ (ನಿ.೩-೭) ಎಂಬುದಾಗಿ 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಪುರಾಣ (ಹಳೆಯದು) ವಾಚಕನದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ 


ಯಫಘಾಯಮಾಔಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನು(ಇಂದ್ರ)ನಹಿ ತ್ತಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಯಘಾ- 
ಯೆಮಾಣಂ (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೦೮) ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಬ್ರೂಹಿ-ಬ್ರೂ ಇ" ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು, ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬ್ಹಕವಚನರೊಪ. ಹಿಗೆ 
ಅನಿಶ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
 ತುರಸ್ಯೆ-ತುರ ತ್ವರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಗುಪೆದಚ್ಚಾ ಪ್ರೀಕಿರಃಕ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, *ಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಮೀಏಕವಚನರೂಪ. 


ನವ್ಯಃ__ಣುು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಆಚೋಯೆತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೇ ಧಾತುವಿಗೆ ಓತ್ವ ಬಂದುದರಿಂದ ಧಾತೋಸ್ತೆನ್ನಿಮಿತ್ತಸ್ಕೈನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಾ 
ದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಶೋಃನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಯುಧೇ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುಧೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 
ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ಟ್ರೃತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಷ್ಲಾನಃ ಇಸ ಅಭೀಕ್ಷ್ಕ್ಯೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ವಯ. ಕ್ರಾ ್ಯದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. 
ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜರಿದ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಕಾರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹುಘಾಯಮಾಣಃ--ನಹಿ ತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಖುಘಾಯಮಾಣಮ* (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 44 

ಠಿರಿಣಾತಿ__ರೀೀ ಗತಿರೇಸಣಯೋಕ ಧಾತು, ಕ್ರಾ ಯದಿ. ಲಬ್‌ ಪ ಗ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ರ್ಯಾದಿಭೈಃ ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ಪಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ. ಕೇಫನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌__ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಕರಣ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ತಿಪ್‌ 
ನಿಶ್ನಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ, ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾತ ತ್ರವುಳ್ಳ ಕಿಜಿಂತವ್ರು ಪರವಾದುದರಿಂದ ಸಮು ವತಿ Se: ಸೂ. 
hE ಎಂಬುದರಿಂದ. ಗತಿಗೆ (ನಿ) ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಸೇಡು ಭಯಾ ಗಿರಯಶ್ಚ ದೃಳ್ವಾ ದ್ಯಾವಾ | ಚ ಭೂಮಾ ಜನುಷಸ್ತು. 
ಜೇತೇ | 
ಉಪೋ ವೇನಸ್ಕ ಜೋಗುವಾನ ನೆಂ ಸದ್ಯೋ ಭುವದಿ ದ್ವೀರ್ಯಾಯ 
ನೋಧಾಃ ೪! 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಅಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಭಿಯಾ | ಗಿರಯಃ | ಚ | ದೃಲ್ಹಾಃ | ದ್ಯಾವಾ | ಚ 
ಭೂನ ನ! ಜನುಷಃ। | ತುಜೇತೇ ಇತಿ | 

ಉಪೋ ಇತಿ | ವೇನಸ್ಕ ಜೋಗುವಾನಃ | ಓಣಿಂ ಸದ್ಯಃ | ಭುವತ್‌ i ವೀ 
ರ್ಯಾಯ । ನೋಧಾಃ ॥ ೧೪ || ` 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ /| 

ಅಸ್ಕೈನೇಂದ್ರಸ್ಯ ಭಿಯಾ ಪೆಕ್ಷಜ್ಜೇಷಭಯೇನ ಗಿರಯೆಃ ಪರ್ವತಾ ಅಸಿ ದೈಳ್ಹಾಃ | ನಿಶ್ಚಲಾಃ 
ಸ್ಪಸ್ಟದೇಶೇಇವತಿಷ್ಠಂತೇ | ಜನುಷಃ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂತಾದಸ್ಮಾದೇನೇಂದ್ರಾದ್ಟೀತ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾ ಭೂಮಾ ಚೆ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಸಿ ತುಜೇಶೇ | ತುಜಿರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥೋ ಪ್ಯತ್ರ ಕಂಪನೇ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯ8 | ಕೆಂಪೇಶೇ ಇತ್ಯ- 
ರ್ಥ: | ಕಿಂಚ ನೇನಸ್ಯ ಕಾಂಶೆಸ್ಯಾಸ್ಕೌಣಿಂ ದುಃಖಸ್ಯಾಪೆನಾಯಕಂ ರಕ್ಷಣನಮುಪೋ ಜೋಗುವಾ- 
ನೊಟನೇಕೈಃ ಸೂಕ್ತ್ರೈಃ ಪುನಃ ಪ್ರನರುಪಶಬ್ವಯನ" | ಉಸಶ್ಲೋಕೆಯನ್ನುತ್ಯರ್ಥಃ | ಓವಂಭೂತೋ 
ನೋಧಾ ಯಸಿಃ ಸದ್ಯಸ್ತ ದಾನೀಮೇವ ನೀರ್ಯಾಯ ಭುವತ್‌ | ವೀರ್ಯವಾನಭವತ್‌ ॥ ದ್ಯಾವಾ ಡೈ 
ಭೂಮಾ | ದ್ಯಾವಾ ಭೂಮೇತ್ಯನಿಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಚೆಶಬ್ದಸ್ಯ ಪಾಠಶ್ಭಾಂದಸಃ | ದಿವೋ ದ್ಯಾವೇತಿ ದಿವ್‌- 
_ಶಬ್ದಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾದೇಶಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕರ್ಡಾದೇಶಃ | ಡೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಕುಭಯಸೆದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವೆರತ್ವಂ |! ಪೆದದ್ವಯಪ್ರಸಿದ್ದಿರಪಿ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕೀ | ಜನುಷಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾನವೇ ! 
ಜನೇರುಸಿಃ | ಉ. ೨.೧೧೬ ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕ ಉಸಿಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ ।ಜೋಗುವಾನಃ | ಗುಜ್‌ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ದೇ | 
ಅಸ್ಮಾಪ್ಯಜ್‌ ಉಗಂತಾದ್ವ್ಯತೈಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಅದಾದಿವಚ್ಚೇತಿ ವಚೆನಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಉವಜಾ- 
ದೇಶಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿಷ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಓಣಿಂ! ಓಣಿ ಚಕ ಅನಾ ಫಷ ಇ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಭುವತ | ಭವತೇರ್ಶೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ 
ಜೋತಿ ಗುಣಪ್ರೆತಿಷೇಧಃ | ನೋಧಾಃ ! ನೋಧಾ ಯ ಸಿರ್ಭವತಿ ನವನಂ ದಧಥಾತೀಶಿ ಯಾಸ್ಟಃ | ನಿ 
೪-೧೬ | ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಇಗೊಆಸುನ್‌ ನವಶಬ್ದಸ್ಯ ನೋಭಾವಶ್ನ ॥ 
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520 ಚ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಜತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೧ 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || | 

ಅಸ್ಕೇದು - ಇಡೀ ಇಂದ್ರನ | ಭಿಯಾ- (ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ) ಭಯದಿಂದ | ಗಿರಯೆಶ್ಚ-- 
ಪರ್ವತಗೆಳೂ ಕೂಡ | ದೃ ಳ್ಹ್ಯಾಃ--ಚಲನವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿವೆ | ಜನುಷಃ-ಅವಿರ್ಭವಿಸಿದ ಈ Mo 
(ಭಯದಿಂದಲೇ) | ದ್ಯಾವಾ 'ಭೂಮಾ ಚೆ-ದ್ಯಾವಾಸ್ಸ ಥಿವಿಗಳೆರಡೂ | ತುಜೇಶೇ--ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ. (ಮತ್ತು) | 
ವೇನಸ್ಕ--ಪ್ರಿಯನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಓಣಿಂ--ದು8ಖವನ್ನು ವಿವಾರಣೆಮಾಡುವ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಉಪೋ 
ಜೋಗುವಾನ:ಃ-. -(ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ) ಪಡೇಸಜೀ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ1 ನೋಧಾ8--ನೋದಥಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಯು | 
ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ [ನೀರ್ಯಾಯೆ ತು ಪಟಟ || 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರನ ಭಯದಿಂದ ಪರ್ವತಗಳೂ ಚಲನವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇಂತಿವೆ. ಅವನ ಭಯದಿಂದಲೇ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಿಯನಾದ ಇಂದ್ರನ ದುಃಖನಿವಾರಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಶ್ರೀಷ 
ವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸದೇಸದೇಪರಠಿಸುತ್ತ ನೋಫನಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಒಡನೆಯೇ ಅತ್ಯಂತ ವೀರ್ಯವಂತನಾದನು. 


English Translation. 


Though fear of him, the mountains remain still; and through fear of 
his appearance, heaven and earth tremble; praising repeatedly with hymns 
the IE power of that beloved Indra, Nodhas speedily acquired vigour- 


I} ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಜನುಷಃ--ಜನೀ ಸ್ರಾಮುರ್ಭಾವೇ--ಪ್ರಾದರ್ಭೂತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನ ದೆಸೆಯಿಂದ. 

ತುಜೇತೇ-- ತುಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸಾರ್ಥಕತ್ವವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕಂಪನ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ದೆಸೆಯಿಂದ ನಡುಗುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥ. | 

ನೇನಸ್ಯ--ಕಾಂತಸ್ಯಾಸ್ಯ-- ಮನೋಹರನಾದ (ಇಂದ್ರನ). | | 

ಜೋಗುವಾನೆಃ-ಗುಜ್‌ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ಬೇ-- ಸದೇನದೇ ಸ್ಫುಟವಲ್ಲದ ಧ್ವೈನಿಮಾಡುವವನು. 
| ನೋಧಾಃ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಖುಸಿ ಎಂದರ್ಥ. ಉಪೋ ಅದರ್ಶಿ ಶುಂಧ್ಯುನೋ ನವಕ್ಷೋ ನೋಧಾ 
'ಇವಾನಿರಕೃತಪ್ರಿಯಾಣಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೪) ಇಲ್ಲಿಯೂ ನೋಥಶ ಬ್ಬಕ್ಕೆ ಖುಸಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
' ನೋಧಾ ಇವಾವಿರಕೃತೆಪ್ರಿಯಾಣಿ, ನೋಧಾ ಯಸಿರ್ಭೆವತಿ ನವನಂ ದಧಾತಿ ಚತ್ಯಾದಿ ನಕ ಕ್ಷವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನವೂ 

ಇದಗ ಖುಸಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೆ ೇ ವಿವರಿಸಿದೆ, 
| ತ. | ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ ॥ | 

ಭಿಯಾ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ಟ್ರೃತೀಯಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ ಕರೆ ಬರುತ್ತ ದಿ. 


ದ್ಯಾವಾ ಚೆ.ಭೂಮಾ-- ದ್ಯಾವಾಭೂಮೀ ಶಬ್ದ. ಪ್ಯಾನಾ ಭೂಮಾ ಎಂಬೆರೆಡು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಚಕಾರ ಪಾಠಮಾಡಿದೆ. ದಿವೋದ್ಯಾವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಅ. ೧. ಅ. ೪. ವ. ೨೯].  .ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | ರಿಂ 
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ದ್ಯಾವಾದೇಶ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಡಾಡೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಲೋಪೆ. 
ದೇನತಾದ್ವಂದ್ವೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪನಸಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು. 
ಪದಸಿದ್ಧಿಯೂ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕವಾಗಿದೆ. 
ಜನುಷಃ-_ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಜನೇರುಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೨.೨೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನುಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪಹ್ಮ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 
ಜೋಗುನಾನ8- ಗುಜ್ಜ ಅನ್ಯಕ್ಕೇ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌. ಅದಕ್ಕೆ 
ಯಜಕೋಬೆಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಇದು ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೆರ್ಕರೀತೆಂಚೆ ಎಂದು ಯಜ್‌ಲುಜಂತವೆನ್ನು ಆದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂಡ 
ಅದಿಸ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯ: ಶಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಯಜ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಥಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ. 
ಗುಣೋಯಜ"ಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ... ಜೋಗು”-ಆನ ಎಂದಿ 
ರುವಾಗ ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ.  ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
| ಹೆಮ್‌ ಓಣ್ಕ ಅಸನಯನೇ ಧಾತು.. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ಮ. 
ಭುವತ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ. ತಿಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚಲೋಪಃಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಲೇಬೋಇಡಾಟಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾ 
ಗಮ. ಬಹುಲಂಭಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ-ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉವಜಾದೇಶ. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನೋಧ್ಯಾನೋಧಾ ಖುಷಿರ್ಭವತಿ ನವನಂ ದಧಾತಿ. (ನಿರು. ೪-೧೬) ಇತಿ ಯಾಸ್ಟಃ (ನೋಧಾ 
ಎಂಬುದು ಖುಸಿಯ ಹೆಸರು) ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋನಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧೆನ 
ವಾಗಿ ಬರುವ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನವನಂ ದಧಾತಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನವಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನೋಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ನೋದಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪಸಪೆದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು 
ತ್ರರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ  ಅತ್ರೆಸಂತೆಸ್ಸ್ಥ ಚಾಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸಂತೋಪದೆಗೆ ದೀರ್ಫ. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತೆ ವಿಸರ್ಗ. ' 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
ತ್ಸ 
ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತ್ಯದನು ದಾಯ್ಯೇಷಾಮೇಕೋ ಯದ್ವವ್ನೇ ಭೂರೇರೀ- 


| 
ಶಾನ। | 


ಭಂ | | 
ಸ್ರೈತಶಂ ಸೂರ್ಯೇ ಪಸ್ಸೃಧಾನಂ ಸೌವಶ್ಚ್ಯೇ ಸುಸ್ವಿಮಾವದಿಂದ್ರಃ 
॥ ೧೫ ॥ | - | 


್ಗ | f 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಸ್ಮ್ಯ |! ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ತೃತ್‌ 1 ಅನು | ದಾಯಿ | ಏಷಾಂ | ಏಕಃ | 


ಯತ್‌ | ವನ್ನೇ | ಭೂರೇ। | ಈಶಾನಃ | 
ಪ್ರ ! ಖತಶಂ | ಸೂರ್ಯ( | ಪಸ್ಪೃಧಾನಂ | ಸಾವತ್ತ ಕ ಸುಸಿ'ಂ | ಆನತ್‌ | 


ಇಂದ್ರಃ | ೧೫ ॥ 
I ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ | 

ಏಕ ಏಕ ಏನ ಶತ್ರೊಣಸ್ತೀತುಂ ಸಮರ್ಥೋಃ ಭೂರೇರ್ಬಹುವಿಧಸ್ಯ ಧನಸ್ಯೇಶಾನಃ ಸ್ವಾಮಿಾ 
ಯಶ್ಸೋತ್ರೆಂ ವನ್ನೇ ಯೆಯಾಚೇ ಏಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿ | ಯದ್ವಾ | ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯಕ್ತೆಯಃ | ಏ- 
ತೈಸ್ತ್ಯತ್‌ ತತ್ಸ್ರ ಸಿದ್ಧ ೦ ಸ್ತೋತ್ರಮಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾನು ದಾಯಿ | ಅಕಾರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತ್ತೆರಾರ್ಥಸ್ಯೇ- 
ಯೆಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ [a ಸ್ವಶ್ತೋ ನಾಮ ಕಶ್ಲಿದ್ರಾಜಾ! ಸ ಚೆ ಪುತ್ರ ಕಾಮಃ ಸೂರ್ಯೆಮುಪಾಸಾಂ ಚೆಕ್ರೇ | 
ತಸ್ಯ ಚ ಸೂರ್ಯ ಏವ ಪುತ್ರೋ ಬಳೂವ | ತೇನ ಸಹೈತೆಶನಾನ್ನೋ ಮುಹರ್ನೇರ್ಯದ್ದಂ ಜಾತೆನಿತಿ 
ತದೇತೆದಿಹೋಚ್ಯತೇ ॥ ಅಯೆಮಿಂಪ್ರೆಃ ಸೌವಶ್ರ್ಯೇ ಸ್ಪಶ್ನ ಪುತ್ರೇ ಆ ಸೆಸ್ಪೃಧಾನಂ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಂ 
ಸುಪ್ಟಿಂಸೋಮಾನಾಮಭಿಷಸೋತಾರಮೇತೆಶಮೇತೆಶ್ಸಂಜ್ಞಕಮೃಸಿಂ ಪ್ರಾವತ್‌ | ಸ್ರಾರಕ್ಷತ್‌ | ದಾಯಿ !ಬ. 
ಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇ€ಹೀತ್ಯ ಡಭಾವಃ ನನ್ನೇ | ವನು ಯಾಚನೇ | WU ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋಸಧಾ- 
ಲೋಪಃ | ಸಸ್ಪೃಧಾನಂ | ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೇ ! ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇ ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯೆ 
ಇತಿ ಸೆಕಾರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಧಾಶ್ಚಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪೋ ರೇಸಸ್ಯೆ ಜಾ ಚೆ ಪ್ರೈಷೋಡರಾದಿತ್ತಾತ ! 
ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸೌನಶ್ಚ್ಯೇ | ಸ್ವಶ್ವ ಇತಿ ಜನಪದಶಬ್ದ:ಃ ಸ್ಷತ್ರಿಯೇ ಸೆಂಜ್ಞಾತ್ತೇನ ವರ್ತೆತೇ | 
ನಾ ನಾಮಧೇಯಸ್ಯ ವೃದ್ಧೆಸೆಂಜ್ಞಾ ವಕ್ತೆನ್ಯಾ | ಪಾ. ೧-೧-೭೩೫ | ಇತಿ ವೃದೆಸಂಜ್ಞಾಯೌಂ ವೃದ್ಧೇ- 
ತ್ಕೋಸಲಾಜಾದಾಳ್ಲ್‌ ಜ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೧೭೧ | ಇತ್ಯಪತ್ಯಾರ್ಥೇ ಇಗ್ಯಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನ ಯ್ವಾಭ್ಯಾಂ 
ಸೆದಾಂತಾಭ್ಯಾಂ | ಪಾ ೭-೩-೩ | ಇತಿ ವೃದ್ಧೇಃ ಪ್ರೆತಿಷೇಧ ಐಜಾಗಮಶ್ಚ |! ಇತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ಸುಪ್ಪಿಂ | ಹುಲ್‌ ಅಭಿಷನೇ | ಉತ್ಸ ರ್ಗಕ್ಸ ಬಸಿ | ಪಾ. ೩-೨-೧೭೧.೨ ¥ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮಿನ್ಸ ) ತೈಯಃ | ಲಿಡ್ವ 

ದ್ಭಾವಾತ್‌ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಚತ ಉಪಜಾಜೀಶಾಭಾವಶ್ಚಾ ೦ದಸಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಏಕೆಃ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುಡರಲ್ಲಿ) ಏಕಮಾತ್ರನೂ | ಭೂರೇಃ--ನಾನಾವಿಧೆವಾದ ಧನಕ್ಕೆ | 
ಈಶಾನಃ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಯೆತ್‌-ಯಾನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು (ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ) | ನನ್ನೇ 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದರೋ | ಏಷಾಂ--ಆ ಸ್ತೋತೃಗಳ ಅಥವಾ ಅವರಿಂದ | ತೈತ್‌- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಸ್ತೋತ್ರವು | 
ಅಸ್ಮೈ ಇದು--ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೇ | ಅನು ದಾಯಿ--ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜೆ | ಇಂದ್ರೆ ಇಂದ್ರನು | ಸೌವಕ್ರ್ಯೋ 
ಸ್ವಶ್ವಪುಶ್ರನಾದ | ಸೂಕ್ಕೇ_ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ | ಹೆಸ ೈಢಾನಂ--ಹೆಣಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ | ಏಿತೆಕಂ- ನಿತಕನೆಂಬ 
ಖುಷಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅವತ್‌--ಜಿನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿದನು || 
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EN A NL A RL RR SR Am LR ne ಆಧಿಕ! ಸಬಾ ಜಸು: 
ಕಾಗ ಗಗ್‌ 


WN 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು - ಜಯಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಕಮಾತ್ರನೂ, ನಾನಾ ವಿಧೆವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ಭಾ ಗಳಿಂದ ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೋ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಆ ಸೊ ನ ೀತ್ರವು ಅವರಿಂದ 


ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಶ್ವಪುತ್ರನಾದ id ಹೆಣಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನ ಖುಷಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ನ 


೨೨ English Translation. 


He alone (is capable of subduing his enemies) and is the powerful lord 
of manifold riches ; give unto him the hymns which he has desired for. Indra 
defended the pious sacrificer Etasa, when fighting Surya, the son of Swaswa. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | | | 

ಏಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಏಿಕಶಬ್ದವು ಅಸಹಾಯವಾಚಿ. ಇಂದ್ರನು ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬನೇ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನೆಂದರ್ಥ. 

ಏಷಾಂ__ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ತೃ ತತೀಯಾ 

ನಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿ, ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಸೌವಶ್ಚ್ವೈ--ಸ್ವಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನ ಮಗನಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಹಿಂದೆ ಸ್ಪಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನು ಪುತ್ರಾಭಿಲಾ 
ಷೆಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿದನು. ಅವನ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಸೂರ್ಯನೇ ಆ ರಾಜನ ಮಗ 
ನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅವನಿಗೂ ಏತಶನೆಂಬ ನುಹರ್ಸಿಗೂ ಘೋರವಾದ ಯುದ್ಧವಾಯಿತು. 

ಸುಷ್ಟಿಂ--ಷುಜ- ಅಭಿಷವೇ. .ಸೋಮರಸವನ್ನು js (ಅರ್ನಿಸುವವನು) ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ದಿತಶನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯ ಸೋಮಯಾಗದಿಂದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಪ್ಲಿಸಡಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಅವನ 
ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ, ಅವನನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಿದನು. | 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ || 


ದಾಯಿ -ಡುದಾರ್ಜ ದಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಚಿಗೆ ಚಿಣ್‌ಭಾವಕೆರ್ಮಣೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಾದೇಶ. ಜಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆಶೋಯುಕ್‌ ಚಿರ ಕೃತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಯುಕಾಗಮ. ಬಹುಲಂಛಂಡೆಸ್ಥಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಟಪಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ನನ್ನವನು ಯಾಚನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಏಶಾದೇಶ. ಧಾತು 
ನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. . ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಿನಿತ್ತನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಉಪಧಾಲೋಪ. ಯಜ್ಯೋ 
ಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸೆಸ್ಸೃಧಾನಮ--ಸ್ಪರ್ಧೆ ಸಂಘರ್ಷೆೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕಾನಚ್‌. ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಆಗ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃಖಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಹಾದು ಎಂದ ಬದ ಗ ಬೆಡಗಿ (ಮಟ ಬ ಡಾಗಿ. ಯಾಗಿ ಹ ಛಿ ಬಾರಿಸಿ 


AT ಕಾಗದ ಬಗಗ ರಾಗಾ ಯಾರಾ ಹಾ 6 ಜಪ ಒಧಿಕುಟಿ ಯ A ನ ಇ. ಅಟಿ ಬಿ ಚಹ ಹಂ ಎ ಯಾ ಯು ಮ ದೂ ಜಬ 


ಬಂ ಬ ಇ ಜಾ ಬರ ಪದಾ ಜರ ಬ್ಬ ್ಟ್ಚೋ್ಚಫೂಫೊೋಟು್ಟಟ್ಟ ಮುರು ು ವ ಮ್ನ ್ಪ 


ಪಕಾರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದು ಪ ಸೈ ಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತ್ಮ ಕಕಾರಕ್ಕೆ , ರೋಸವೂ ರೀಫಕ್ಕೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಖೆ ; ಸೋಡೆರಾದೀಸಿ ಯೆಥೋಪದಿಷ್ಟ ಮ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ. ಚಿತಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಜ ಭ್‌ ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೌವಶ್ರ್ಯೇ-ಸ್ವಶ್ವಃ ಎಂಬುದು ಒಂದು ದೇಶದ ಹೆಸರು. ಇದು ಕ್ಷತ್ರಿಯಸಂಜ್ಞಾವಾಚಕವಾಗಿಯೂ 
ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವಾನಾಮಥಧೇಯೆಸ್ಯ ವೃದ್ಧಸಂಜ್ಞಾ ವಕ್ತವ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೩-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ವೃದ್ಧೇತ್‌ಕೋಸಲಾಜಾದಾಇ್ಯಾ೫” (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೭೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸ್ವಶ್ವಸ್ಯ ಅಪತ್ಯಂ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ನ ಯ್ಹಾಭ್ಯಾಂ 
ಪೂರ್ವಾತುತಾಭ್ಯಾಮೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಪ್ರಕಿಷೇಥಧ. ವಕಾರದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ | 
ಐಚಾಗಮ. ಸೌವಶ್ವ್ಯ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜೆ. 

ಸುಷ್ಟ್ರಿಮ”--ಸು೫* ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಉತ್ಸರ್ಗೆಶೃ್ಚಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೨-೧೭೧-೨) ಎಂಬು 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ವಡ್ಸಾ ನವನ್ನು ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ಲಿತ | 


| ವ" 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಷು1-7ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಉವಜಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಯಹಾದೇಶ. ಸುಸ್ತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆವಶ್‌--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ 


ಏವಾತೇ ಹಾರಿಯೋಜನಾ ಸುವೃಕ್ತೀಂದ್ರ ಬ ಹಾ ಣಿ ಗೋತಮಾಸೋ 
ಅಕ್ತನ್‌ | 
ಐಷು ವಿಶ್ವ ನೇಶಸಂ ಧಿಯಂ ಧಾಃ ಪಾ ಪ್ಯಾತರ್ಮ ಕೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗ- 
ಮ್ಯಾತ್‌ 1೧೬॥ | 
ಜಯಾಳ, 
ಏವ | ತೇ | ಹಾರಿಯೋಜನ | | ಸುವೃಕ್ತಿ | ಇಂದ್ರ ಬ್ರ ಹಾಣಿ 1 ಗೋತಮಾಸಃ। 
ಅಕ್ರನ್‌ | | 
ಆ |! ಏಷು! ನಿಶ್ವೇಷೇಶಸಂ ಧಿಯಂ | ಧಾಃ ! ಪ್ರಾತಃ | ಮತ್ತು! ಧಿಯಾಂ- 


ವಸು: | ಜಗಮ್ಮಾತ್‌ ॥ ೧೬॥ 


ಆ, ೧. ಅ. ೪. ವ, ೨೯, ] | ಜಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 2 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ || 


ಹರ್ಯೋರಶ್ಚಯೋಯೋಜನಂ ಯಸ್ಮಿನ್ರಥೇ ಸ ತಥೋಕ್ತ: | ತಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿಶ್ಚೇನ ಸಂಬಂಧೀ 
ಹಾರಿಯೋಜನಃ | ಹೇ ಹಾರಿಯೋಜನೇಂದ್ರ ಗೋತಮಾಸೋ ಗೋತಮಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ಯಷಯೆಃ 
ಸುವೃಕ್ತಿ ಸುಷ್ಠಾವರ್ಜಕಾನ್ಯಭಿಮುಖೀಕೆರಣಕುಶಲಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಿ ಮಂತ್ರಜಾತಾನಿ ತೇ. 
ತವೈವಾಕ್ರನ್‌ | ಅಕೃಷತ | ಏಷು ಸ್ತೋತೃಷು ವಿಶ್ವಸೇಶಸೆಂ ಬಹುನಿಧರೂಪೆಯುಕ್ತಂ ಧಿಯಂ ಧಾಃ 
ಧಿಯಾ ಲಭ್ಯತ್ವಾದ್ಧೀರ್ಥನಮುಚೈತೇ | ಯೆದ್ವಾ | ಧೀಶಬ್ದಃ ಕೆರ್ಮವಚೆನಃ | ಪೆಶ್ತಾದಿಬಹುವಿಧರೂಪಂ 
ಧನಮಗ್ನಿ ಷ್ಟೋಮಾದಿಕಂ ಬಹುನಿಧರೂಪಂ ಕರ್ಮ ವಾ ಧಾ: | ಧೇಹಿ! ಸ್ಥಾಪೆಯ ! ಪ್ರಾತರಿದಾನೀನಿವ 
ಪರೇದ್ಯುರಹಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಧಿಯಾವಸುರ್ಬುದ್ದಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾಪ್ರಾಪ್ತಧನ ಇಂದ್ರೋ ಮಸ್ತು ಶೀಘ್ರಂ 
 ಜಗೆಮ್ಯಾತ್‌ | ಅಸ್ಮದ್ರ ಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆತು ॥ ನಿವ | ಸನಿಪಾತಸ್ಟ್ರ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | 
ಸುವೃಕ್ತಿ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಅಕ್ರೆನ್‌ | ಕೆರೋಶೇರ್ಲುಜು ಮಂತ್ರೇ ಘಸೆಹ್ಹರೇಶ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಅಂತಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯ ಇಜಂತ್ರ್ಪ್ವಾಮ್ಸಣುಭಾವೇ ಯೆಣಾದೇಶ:ಃ ! ಇತೆಶ್ಲೇತೀೀಕಾರ- 
ಲೋಪೇ ಸಂಯೋಗಾಂಶೆಲೋಪೇ ಜಚಾಡಾಗಮಃ | ಧಾ | ಛಂದೆಸಿ ಲುಜಲರ್ಜಲಿಟ ಇತಿ ಲೋಡರ್ಥೆೇ 
 ಲುಜನ ಗಾತಿಸ್ಮೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕೋಗೇ$ ನೀತೈಡಭಾವಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಾರಿಯೋಜನ--(ರಥಕ್ಕೆ) ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೋಕ- 
ಮಾಸ8--ಗೋತಮ ವಂಶೋತ್ಚನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು | ಸುವೃಕ್ತಿ--ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಕಾರಿಯಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- 
ಸ್ತುತಿರೂಪಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಶೇ ಏವ--ನಿನಗಾಗಿಯೇ | ಅಕ್ರೆನ್‌- ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾರೆ |! ಏಷು- ಈ 
ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಸೇಶಸಂ- ನಾನಾ ವಿಧವುಳ್ಳ | ಧಿಯಂ--ಪಶ್ಚಾದಿ ಧನವನ್ನು ಆಥವಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ 
ಕರ್ಮವನ್ನು! ಆಧಾ8 ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು | ಪ್ರಾಶಃ--(ಈಗಿನಂತೆ) ಮುಂದಿನ ಪ್ರಾತ8ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | 
.  ಧಿಯಾವಸುಃ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಕರ್ಮದಿಂದ (ಧೆನವನ್ನು ಗಳಿಸಿದ) ಇಂದ್ರನು | ಮಸ್ತು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ. 
ಜಗಮ್ಯಾತ*. (ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ) ಬರಲಿ || ೬ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
| ಕುದುಕಿಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋತಮನಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ 
ಖುಹಿಗಳು ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರೃಕಾರಿಯಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪಗಳಾದ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಯಸಿಗಳಿಗೆ ಪಶ್ವಾದಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಈಗಿನಂತೆ ಮುಂದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ಸಹ ತನ್ನ ಪವಿತ್ರವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಧನವನ್ನು ಗಳಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರಲಿ. | 


English Translation. 


Olndra, harnesser of horses, the descendants of (8೦1೩1೫೧೩, have. offered to 
you well.worded hymns te secure your presence ; confer upon them manifold 
riches; may he (Indra) who has acquired wealth by pious deeds, come here 
in quickly the morning. | | | | 


528 ಸಾಯಣಭೂಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೧ 


ಸಬಲ ಬ್ಲ ಕ್ಟ ಟ್ಟ 








1 ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ಬ: 


ಹಾರಿಯೋಜನ--ಹರ್ಯೋಃ ಅಶ್ಚಯೋಃ ಯೋಜನೆಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ-ಹರಿಯೋಜನಃ- 
ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ (ಸ್ವಾಮೀ) ಹಾರೀಯೋಜನಃ- ಅಶ್ವ ಸಹಿತವಾಜಿ ರಥವುಳ್ಳ ವರು. ಅಥವಾ ಅಶ್ವರಥದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವವನು. ಎ 
ಗೋತೆಮಾಸೆಃ--ಗೋತನು ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಸಿಗಳು. 


ಸುವೃಕ್ತಿ -ಸುಷ್ಮು ಆವರ್ಜಕಾನ್ಯಭಿಮುಖೀಕರಣಕುಶಲಾಸಿ. ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಡೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಅಭಿನುಖಗೊಳಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ ಕಿನಳ್ಳ ವುಗಳು. ಇದು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ. 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-ಸ್ತುತಿರೂಸೆಗಳಾದೆ ಮಂತ್ರಸಮೂಹಗಳು. 

ವಿಶ್ವಸೇಶಸೆಂ- ಬಹುನಿಧರೂಪೆಯುಕ್ತಂ--ನಾನಾ ವಿಧೆಗಳಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು. ಇದು 
ಧಿಯಂ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. | 


ಧಿಯೆಂ ಧಾಃ--ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಧಿಯಾ ಲಭ್ಯತ್ವಾತ್‌ ಧೀಃ ಧನಮುಚ್ಯತೇ. ಯೆದ್ವಾ 
ಧೀಶಬ್ದಃ ಕರ್ಮವಚಿನಃ ಪೆಶ್ರಾದಿ ಬಹುನಿಧರೂಪೆಂ ಧನಂ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕೆಂ ಬಹುವಿಧರೂಸೆಂ 
ಕರ್ಮವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ. ಧಿಯಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಬುದ್ಧಿ ಲಭ್ಯವಾದ ವಸ್ತು (ದ್ರವ್ಯ) ಅಥವಾ ಕರ್ಮ 
ವಾಚಕವಾದ ಧೀಶಬ್ದದಿಂದ ಬಹುವಿಧರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು ಎದು ಎರಡು ರೀತಿಯ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಧಿಯಾವಸುಃ-- ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ i ಇಂಪ್ರೆ8- ಬುದ್ಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಥವಾ 
ಕರ್ಮಫಲದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದವನು. | 

ಮಸ್ತು ಜಗಮ್ಯಾತ್‌--ಶೀಘ್ರಂ ಅಸ್ಮದ್ರಶ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಗಚೈತು--ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಲು ಬರಲಿ. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಿವ--ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರಂತ್ತದೆ. 
ಹಾರಿಯೋಜನ--ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತ 
ರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುವೃಕ್ತಿ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಸಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಭಗ ಕಟ ಲುಕ್‌, 

ಗೋತೆಮಾಸಃ-. ಪ್ರಥಮಾ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದ . 
ರಿಂದೆ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 

ಅಸ್ರನರ್ನ--ಡುಕೃರ೯್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಹೋಂತೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತೆಶ್ರ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲೆ ಲು೫೨ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ಚ್ಲೆಗೆ ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ಹರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕೋ- 
ಯೆಣಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಸಂಯೋಗಾಂತಸೈಲೋಪಸ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ತಕಾರಕ್ಕೆ 


ಅ.೧. ಅ. ೪, ವ. ೨೯] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | °° ರ29೪ 
ಲೋಪ. ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಡ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಶ್ವಪೇಶಸಮ--ವಿಶ್ವಾನಿ ಸೇಶಾಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಶ್ವಪೇಶಾಃ ಬಹುವ್ರೀಹಾೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಾಃ__ಡುಧಾಜ್‌್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛೆಂದಸಿ ಲುಜಲಜ'ಲಿಬಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡರ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚ್ಲೇಕಸಿಚಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಮಾಘುಪಾೂ--(ಪಾ.ಸೂ. 
೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಘೆ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆ- 


ಸೈಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇೋಫಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ: 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಸ್ತೂಖುಚಿತುನುಘ-(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿಶಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅರವತ್ತೊಂದೆನೆಯ ಸೊಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವು 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಫಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಃ 1 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿ ಕೆಮಾರ್ಗಪ್ರರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ವಭೂಪಾಲ- 
ಸಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥಸಪ್ರ ಕಾಶೇ ಯಕಳ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ಪ್ರೆಥಮಾಷ್ಟೃಕೇ 
ಚೆತುರ್ಥೋ5ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ! 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ || 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇಶ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ [| 


1 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 
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ಪರಿಶಿಷ್ಟ. 


ಸೂಚನೆ :--[ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ನಾನಾ. ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶಾ ಾತೃನಿದ್ವಾಂಸರು 
ನಡೆಸಿರುವ ಸರಿಶೋಧೆನೆಗಳೆ ಸಾರಾಂಶವನ್ನೂ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ಕಂಡುಬಂದ ಸ್ನ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಂಶೋಧೆ 
ನೆಯ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಬರೆದಿರುಕ್ತೇವೆ. ವೇದವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸ ಸೆ ಮಾಡುವವರಿಗೂ ವೇದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ ಇತರರಿಗೂ ಈ ಇ ನಿಶೇಷಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ವಾಕ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಂಡಲ, 
ಸೂಕ್ತ, ಖಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು.] 


| ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನದ ದೇವತೆಗಳು ॥ 
ದಃ 

ದ್ಯಾ :-- ನಮಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಕಾಶದ ಹೆಸೆರದು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಐನೂರಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ ಆಕಾಶ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಹಗಲು ಎಂತಲೂ 
ಐವತ್ತು ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆಕಾಶದ ದೇವತೆಯೆಂದು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಾರೋಪಣೆ ಮಾಡಿದಾಗ, ಅದು ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಸೃಥಿನಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ " ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ > ಎಂದು ದ್ಮಿವಚನಾಂತವಾಗಿಯೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ" ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಬ್ಬಿ ದಾರೆ. ಆಕಾಶದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಹೊಗಳುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಒಂದಾದರೂ ಇಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರ್ಕ, ಅಲ್ಲಿ ಪಿಶೃತ್ಚವೊಂದೇ ಅಭಿಪ್ರೇತವಾದ ಅಂಶ. 
ಷಷ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಅಂದರೆ ೫೦ ಕಡೆ ಇದೆ. ಈ ಷಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿರೂಪನಿದ್ದೆಡೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ, ಯಾವು 
ದಾದರಕೊಂದು ದೇವತೆ ಇವನ ಮಗ ಅಥವಾ ಮಗಳು ಎಂದಿರುವುದು. ಮುಕ್ಕಾಲುಪಾಲು ಉಷೋದೇವತೆಯೇ ಇವನ. 
ಮಗಳು; ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಇವನ ಸಂತಾನ; ಅಗ್ನಿಇವನ ಮಗ ಅಥವಾ ಶಿಶು; ಪರ್ಜನ್ಯ, ಸೂರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯರು, ಮರುತ್ತ 
ಗಳು ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರು ಇವನ ಪುತ್ರರು. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮೂವತ್ತು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ, ಒಂಟಿಯಾಗಿ. 
ಪ್ರಯೋಗ ಎಂಟೇಸಲ; ಉಳಿದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀ ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತಾಸಹಚರಿತವಾಗಿ. ಮೂರು ಸಲತಂದೆ 
(೧-೯೦-೭; ೧-೧೬೪-೩೩ ; ೪-೧-೧೦) ; ಒಂದು ಸಲ ಇಂದ್ರನ ತಂದೆ (೪-೭೨-೩); ಒಂದು ಸಲ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ರೇತಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು. ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿ ಜನಕ (೪-೧೭-೪); ವೃಷಭ (೫-೩೬-೫), ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಗುಟುರು ಹಾಕುವ 
ಕೆಂಪು ಗೂಳಿ (೫-೫೮-೬), ಮತ್ತು ವೃತ್ರ ವಧೆಯನ್ನು ಅನುನೋದಿಸಿದವನು (೬-೭೨-೩) ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೂರು 
ಕಡೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸಲ ಇದೆ; ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರೇ ಸಲ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ. ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ 
ತಂದೆ (೧-೭೧-೫) ತ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು (೧-೫೪-೩) ಮತ್ತು ಉನ್ನತವಾದ ಮನೆ (೫-೪೭-೭) ಎಂತಲೂ ಇದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಸ್ಥ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡೇ ಸಲ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಒಂದು ಸಲ ಯಾವ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ 
ke (೧- -೧೭೪-೩) ಒಂದು ಸಲ ಅಗ್ನಿಯು ಅವನನ್ನು ಮನುಷ್ಯನಿಗೋಸ್ಪುರ ಗರ್ಜಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ. 

೧-೩೧-೪) ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ರೀತಿ, ದ್ಯೌಃ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಗಳ ತಂಜಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರ ಡೆ. ೧೫-೧೬ ಸಲಮಾತ್ರ ಅವನ ನಿತೃತ್ತ ತ್ರವು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯಾಗಲೀ, ಪೈ ಥಿನೀಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯಾಗಲಿೀ ಸ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಬ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ `ೀವತೆಯ ಮುಖ್ಯಲಕ್ಷಣವೇ. ಪಿತೃ ತ್ವ. ಬಕಳ ಕಡಿಮೆ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಒಂದು. 
ವೃಷಭಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೈದ್ದಾ ನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು" ಸರು ಗುಟುರು ಹಾಕುವ ಪ್ರಾಣಿ. 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ (೧೦.೬೮.೧೧) ಮುತ್ತು ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಕಪ್ಪುಕುದುರೆ. ಇದು ನಕ್ಷತ್ರರಂಜಿತವಾದ 


ಆಕಾಶನಿರಬೇಕು. ದ್ಯುದೇವತೆಯ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ (ಬಾಣ) ಅಶನಿಯಿದೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮನುಸ್ಯತ್ವಾರೋಪಣೆ ಇರುವಂತೆ 
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ತೋರುತ್ತದೆ... ಮೋಡಗಳ ನಡುವೆ ನಗುತ್ತಾನೆ (೨-೪-೬) ಇದೂ ಕೂಡ ವಿದ್ಯುದ್ರ ಂಜಿತೆ ಆಕಾಶವೇ. ಇಂತಹ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲೊ ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಸ್ಲೊಂದು ಇನೆ. ಇನು ಹೊರತು ದ್ಯುದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಪಶು ಅಥವಾ ಮನು 
ಸ್ಯನೆಂಬ ಆರೋಪ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ಪಿತ್ತ ೈ (ತಂದೆ) ಎಂಬುದೇ ಮುಖ್ಯ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯ. ಪೃಥಿ 
ವಿಯೇ ತಾಯಿ, ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಪ್ರಯೋಗವೇ i. ಪೃಥಿವೀಸಹಿತ ದ್ಯುದೇವತೆಗೆ ಇರುವಷ್ಟು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ 
ಒಂಟಿಯಾದ ಮ್ಯಶೀವತೆಗೆ ಇಲ್ಲ. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀಡೀವತಾಕವಾದ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿನೆ. ಇತರ ಬೊಡ್ಡ 
ದೊಡ್ಡ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವನೂ ಒಬ್ಬ ಅಸುರ (೧-೧೨೨-೧ ; ೧-೧೩೧-೧ ; ೮- ೨೦. -೧೭) ; ಒಂದು ಕಡೆ ದ್ಯೌಃಪಿತಃ, 
ಪೃಥಿನೀಮಾತಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಸ 20% (೬-೫೧-೫) ಇದೆ. ಇಪ್ಪತ್ತು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದವು ಸಿ ಸಲಿಂಗ 
ವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೇ ಪಿತೃನೆಂದೂ, ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ 
ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದರೆ ಅಪಾರ್ಥಕಸಲ್ಪಿಸಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಇನನಿಗಿಂತ ದೊಡ್ಡದೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲ ಎಂತಲೂ 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದೇ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದ್ಯುದೇವತೆಗಿಂತ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾ ನವಿದೆ. 


ಈ ಪದವು ದಿನ್‌ (ಹೊಳೆಯವುದು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾದುದು. ದೇವ ಎಂಬುದರಂತೆ 
ಹೊಳೆಯುವ, ಶುಭ್ರವಾದ ವಸ್ತು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವರು. 


ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ದೇವತೆ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು. ವರುಣ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ಆತನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹನ್ನೆರಡು. ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯಾದೃಷ್ಟಿ ಟಾ 
ನೋಡುವುದಾದರೆ ಅವನು ಮೂರನೆಯ ದರ್ಜೆಯ ದೇವಕೆಯಾಗುವನು; ಅಥವಾ ಈತನ ಜೊತೆ ೫ 
ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಈತನನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ, ತಾರತ 
ಮ್ಯದ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸ್ಥಾನ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಕೆಳಗೂ, ಮರು 
ತೈಗಳಿಗೆ ಸಮವೂ ಆದ ಸ್ಟಾ ನವಿಜೆ. ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ನರುಣನ ಚಜತ ಬ ಸ್ಥಾನ 
 1ವನ್ನಾಗಲೀ ಆತನ ಕ್ರೈನ್ಮ್ಯವನ್ನಾ ಗಲೀ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ವರುಣನಿಗೆ ಮಾನುಸ ದೇಹ, ಮಾನುಷ ವ್ಯಾಶಾರಗಳುಂಟು, ಆದರೆ ಭೌತಿಕ ಶರೀರ ಮತ್ತು 
'ವ್ಯಾಪಾರೆಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆತನ ನೈತಿಕ ವ್ಯಾಪಾರಗಳ ಕಡೆಗೇ ಗಮನವಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅನನ. 
ದೇಹ ಮತ್ತು ಸಲಕರಣೆಗಳ ವಿವರಣೆ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ; ಆತೆನ ಕಾರ್ಯಗಳ ವಿವರಣೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು. ಅವನಿಗೆ 
ಮುಖ, ಕಣ್ಣು, ತೋಳುಗಳು ಕೈಗಳು ಮತ್ತು ಪಾದಗಳಿನೆ, ಅವನು ಕೈಗಳನ್ನಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ ;  ರೆಥನಡೆಯಿಸು 
ತ್ತಾನೆ; ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ; ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ವರುಣನ ಮುಖ (ಅನೀಕಂ) 
ವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದೆ (೭-೮೮-೨; ಮತ್ತು ೭-೮೭-೬ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮಿತ್ರ ವರು 
ಇರಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೇ ನೇತ್ರ (೧-೧೧೫-೧; ೬-೫೧-೧; ೭-೬೧-೧; ೭-೬೩-೧; ೧೦-೩೭-೧) ಸೂರ್ಯನು ಇವರಿಗೆ 
ನೇತ್ರಪ್ರಾಯನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಮಿತ್ರಾನರುಣದೇವತಾಕನಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವುದರಿಂದ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಸ್ತಾಸ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ಮೊದಲು ಗೋಚರವಾಗುವುದೇ ಈ ಅಂಶವೆಂದು 
ತೋರುತ್ತಜಿ. ಸೂರ್ಯಜೀವತಾಶವಾದ ಸೂಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ (೧-೫೦-೬) ವರುಣನು ತನ್ನ ನೇತ್ರದಿಂದ ಮಾನವ 
ರನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವಾಗ, ಆ ನೇತ್ರವು ಸೂರ್ಯನೇ ಇರಬೇಕು. ಅರ್ಯಮ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರು 
ಸೂರ್ಯನೇತ್ರರು (೭-೬೬-೧೦). ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ವರುಣನು ದೂರ 
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ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನು (೧-೨೫-೫ ರಿಂದ ೧೬ ; ೮-೯೦-೨) ಮತ್ತು ಸಹೆಸ್ರಾಕ್ಷನು (೭-೩೪-೧೦) ಮಿತ್ರ ಮೆಶ್ತು ವರುಣರು 
ತಮ್ಮ ತೋಳುಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ (೫-೩೬೪-೨ ; ೭-೬೨-೫) ಸೂರೈನ ಕಿರಣಗಳನ್ನೇ ತೋಳುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ರಥವನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸವಿತ್ರ ಮತ್ತು ತ್ವಷ್ಟ್ಯಗಳಂತೆ ಅವರೂ ಸುಂದರವಾದ ಹಸ್ತಗಳುಳ್ಳ ವರು 
(ಸುಪಾಣೀ). ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರು ತಮ್ಮ ಪಾದಗಳಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ।(೫-೬೪-೭) ಮತ್ತು ವರು 
ಣನು ದುಷ್ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಳೆಯುವ ಪಾದಗಳಿಂದ ತುಳಿಯುತ್ತಾನೆ (೮-೪೧-೮). ಅವನು ಯಾಗಶಾಶೆಯಲನ್ಲಿ 
ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು (೧-೨೬-೪ ; ೫-೭೨-೨). ಮಿತ್ರನೊಡನೆ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಸೋಮ 
ಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೪-೪೧-೩ ಮುಂತಾದುವು). ವರುಣನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮೇಲುಹೊದಿಕೆ ಅಥವಾ 
ನಿಲುನಂಗಿಯನ್ನೂ (ದ್ರಾಪಿ). ಮತ್ತು ಹೊಳೆಯುವ ಉಡುಪನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೨೫-೧೩). 
ತುಪ್ಪದಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದ ಹೊಳೆಯುವ ಉಡುಪುಳ್ಳಿವನೆಂದೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ (೫-೬೨-೪ ; ೭-೬೪-೧) ಇರು 
ವುದು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಆಜ್ಯ ಹೋಮುಕ್ರೇ ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕು. ಅನೆರಿಬ್ಬರೂ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವ « ಥಳ 
ಥಳಿಸುವ ಬಚ್ಚೆಗಳೂ' ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರಬೇಕು (೧-೧೫೨-೧) ಶತಪಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
(೧೩-೩-೬೫) ವರುಣನನ್ನು ಸುಂದಠನೂ, ನೋಳಾಗಿರುವ ತಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಹಳದಿಯ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಮುದುಕನೆಂದು ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ. ಆತನ ಸಲಕರೆಣೆಗಳನ್ಲಿ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಅವನ ರಥ. ಅದು ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಕಾಂಕಿಯುಕ್ತವಾದುದು (೧-೧೨೨-೧೫), ಆಸನ ಮತ್ತುಚಾಟಗಳುಳ್ಳದ್ದು (೫-೬೨-೭) ಮತ್ತು ದೃಢವಾಗಿ ಹೂಡಿ 
ರುವ ಕುದುರೆಗಳು ಅದನ್ನು: ಎಳೆಯುತ್ತವೆ. (೨5-೬೨-೪). ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎತ್ತರ 
ವಾಡ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಥಾರೋಹಣ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೬೩-೧). ಆ ರಥವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ನೋಡಬೇಕೆಂಬ 
ಹೆಂಬಲ, ಕವಿಗೆ (೫-೬೭-೨) ಇರುವುದು. 


ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ವಾಸಗೃ ಹವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು. ಮತ್ತು ಮೇಲು ಲೋಕದಲ್ಲಿದೆ 
(೫-೬೭-೨ ; ೧-೧೩೬-೨) ಮತ್ತು ವರುಣನು ತನ್ನ!ಪ್ರಾಸಾದದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವದನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ (೧-೨೫-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧) ವರುಣನ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರನ ಆಸನವು (ಸದಸ್‌) ದೊಡ್ಡದು, ಬಹಳ 
ಎತ್ತರವಾದುದ್ಕು ಸಹಸ್ರ ಸ್ತಂಭಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸ್ಕಿ ದೃಢವಾಗಿದೆ. (೫-೬೮-೫ ; ೨-೪೧-೫) ಮತ್ತು ಅವರ 
ಮನೆಗೆ ಸಹಸ್ತದ್ವಾರಗಳಿನೆ (೭-೮೮-೫) ಸರ್ವದರ್ಶಿಯಾದ' ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಟ್ಮು 
ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಮನೆಗೆ, ಮನುಷ್ಯರ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು, ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೭-೬೦-೧ ಮತ್ತು ೩); 
ಮತ್ತು ಅವರೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೧೫೨-೪). ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲೇ 
ಪಿತೃಗಳು ವರುಣನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸುವುದು (೧೦-೧೪-೮). ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, ವರುಣನು ಜಗತ್ತಿಗೇ ಒಡೆಯ, 
ಆಕಾಶದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಂದ ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಶಿಕ್ಷೆ ವಿಧಿಸುವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿವಿರಣೆ ಇದೆ (೧೧-೬-೧). 


ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಗೂಢ ಚಾರರಿದಾರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವರು ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತಿ 
ದ್ಹಾರೆ (೧-೨೪-೧೩). ಅವರು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳೆರಡನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ; ಯಾಗಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದ ಇವರು ಸ್ತುತಿಪ್ರೇರಕರಾಗುತ್ತಾಕಿ ; (೭-೮೭-೩). ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಗೂಢಚಾರರು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಮನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೬೧-೩), ಮೋಸಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ, ಬುದ್ಧಿವಂತರು (೬-೬೭-೫). 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ. ೪-೧೬-೪), ವರುಣನ ಚಾರೆರು ಸ್ವರ್ಗಗಿಂದಿಳಿದು ಬಂದು ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
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ಸುತ್ತಿ, ಸಾನಿರಾರು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಚಾರರೆಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೇ ಇರಬೇಕು. 
“ಆದಕೆ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಜಾರರಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಸಂಚದ ವಿದ್ಯ 
ಮಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಲೌಕಿಕ ರಾಜರುಗಳೆಂಕೆ, ಇವರಿಗೂ ಚಾರ 
ಸುಂಟಿಂದು ವರ್ಣನೆಯಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಚಾರರು ಮಿತ್ರಾವರಣರಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಅಗ್ನಿ (೪-೪-೩) 
ಸೋಮ (೯-೭೩-೪ ಮತ್ತು ೭) ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ ರಾಕ್ಷಸರು (೧-೩೩-೮) ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳ್ಳು ಇವರಿಗೆಲ್ಲಾ (೧೦-೧೦-೮) ಚಾರರಿದ್ದಾರೆ. ಆದಿತ್ಯರು ಗೂಡಚಾರರಂತೆ, ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ನೋಡು 
ತ್ತಾರೆ (೮-೪೭-೧೧) ಎಂದಿದೆ. ವರುಣನ, « ಬಂಗಾರದ ರೆಕ್ಕೈಗಳುಳ್ಳ ದೂತನು? (೧೦-೧೨೩-೬) ಸೂರ್ಯನೇ 
: ಇರಬೇಕು. 


ವರುಣನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಸೆಹಿತನಾಗಿ, ಯಮ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ರಾಜನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ. (೧-೨೪-೭ ೮ ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನು, ದೇವತೆಗಳು ' ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ರಾಜನು (೧೦-೧೩೨-೪ ; ೨-೨೭-೧೦); ಇಡೀ ಜಗತ್ತಿಗೂ (೫-೮೫-೩) ಮತ್ತುಸಕಲ ಚರಾಚರ;ವಸ್ತು 
ಗಳಿಗೂ (೭-೮೭-೬) ರಾಜನು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ ಸ್ವಾವಲಂಬಿಯಾದ ರಾಜನೆಂಬ ವರ್ಣನೆ 
ಇದೆ. ಅದರೆ ವರುಣನೂ ಸ್ವಾವಲಂಬಿಯು (೨-೨೮-೧). ರಾಜನೆನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣ 
ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಸಂರಾಟ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದಾರೆ. ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೂ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇದು ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದು. ಇಂದ್ರನ ಎರಡರಷ್ಟು ಸಲ್ಲ ವರುಣ ಅಥವಾ 
ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರಿಗೆ ಸಂರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕವಾದ ಪ್ರತಿ ಎಂಟು ಹೆತ್ತು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಗೆ ವರುಣ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವಿರುವುದು ಒಂದೇ ಎಂದಮೇಲೆ, ಈ ವಿಶೇಷಣವು ನರುಣನಿಗೇ ಸಲ್ಲ 
ಶಕೃದ್ದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. . 


| 4 ಕ್ಷತ್ರ ನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಿತ್ರಫಿಂದೊಡಗೂಡಿಯೂ, ಎರಡುಸಲ ಆರ್ಯಮನ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ವರುಣನಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, ಅಗ್ನಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವನೀದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದೇರೀತಿ, (ಕ್ಷತ್ರಿಯ) 
« ಆಳುವವನು' ಎಂಬುದು ಬರುವ ಐದು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕುಸಲ ವರುಣಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ, ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಸಲ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೇಳಿದೆ. « ಅಸುರ' ಎಂಬುದು, ವರುಣ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರಿಗೇ 
ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ, ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ವರುಣದೇವತಾಕ ಸೂಕ್ತಗಳ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತಂದುಕೊಂಡರೆ, ಅಸುರನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ವರುಣನಿಗೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆನ್ನ ಬೇಕು. 
ಇವರನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿಯವರು, ಪೊಜ್ಯರು (ಅಸುರಾಃ ಆರ್ಯಾ) ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ (೭-೬೫-೨). 


ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ದೈವಿಕಶಕ್ತಿಯನ್ನು ( ಮಾಯಾ” ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿಜಿ ಈ 
. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಯಿಸಿದಕೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲ್ಕೂ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ ಅದೇ ಪದಕ್ಕೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ 
ಅರ್ಥ. ಒಳ್ಳೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರಿಗೆ ಈ ಪದವು ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಕೆಟ್ಟ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ನ 
ಯಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇರೀತಿ « ಅಸುರ' ಎಂಬ ಪದವೂ «ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಸಾಧ್ಯನು' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, « ಸುರರಲ್ಲದವರು' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢ 
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ವಾದ ಈ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವರುಣನು ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಅಳತೆ ಕಡ್ಡಿಯಿಂದ ಅಳೆಯುವಂತ್ರೆ 
ಸೊರೈನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ. (೫-೮೫-೫) ; ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಕಳುಹಿಸು. 
ತ್ತಾರೆ (೩-೬೧-೭); ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ದಾಟುವಂಕೆ ಮಾಡಿ, ಅವನನ್ನು ಮಳೆ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಮಸಕಾಗು: 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಆಗ ಮಧುಮಿಶ್ರಿತವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಹೆನಿಗಳು ಉದುರುತ್ತವೆ. (೫-೬೩-೪) ; ಆಕಾಶವು. 
ಮಳೆಗಕಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಮತ್ತು ಅಸುರನ (ದ್ಯುದೇವತೆ ಅಥವಾ ಹರ್ಜನ್ಯನ) ಅಡಗಿದ ಬಲದಿಂದ. 
ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಾಯೀ?' ಎಂಬ ಪದವು. 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೇ ಹೇಳಿದೆ. (೬-೪೮-೧೪ ; ೭-೨೮-೪; ೧೦-೯೯-೧೦; ೧೦-೧೪೭-೫) 


ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧೆವಾದ ಕಥೆಗಳು ಅನೇಕ ಇನೆ. ಆದರೆ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ: 
ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಒಂದಾದರೂ ಕಥೆಗಳಿಲ್ಲ. ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕ ವಿಧಿಗಳ ನಿಯಾಮಕನೆಂದು ಬಹೆಳವಾಗಿ- 
ಹೊಗಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಿ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವವನು ವರುಣನು. ಅವನೇ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಗಳನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೨-೧) ಮೂರು ಊರ್ಧ್ದ್ವ ಲೋಕಗಳು. 
ಮತ್ತು ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳು ಅವನಲ್ಲಿವೆ (೭-೮೭-೫) ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಳು. 
ಶ್ತಾಕಿ (೫-೬೩-೭) ಅಥವಾ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆಯುತ್ತಾರೆ (೭-೬೧-೪). ಅವರೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗ 
ತ್ರಿಗೂ ರಕ್ಷಕರು (೨-೨೭-೪ ಇತ್ಯಾದಿ) ವರುಣನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ಜೇಕೆ ಬೇರಿ 
ಇಟ್ಟಿರುವುದು. (೬-೭೦-೧; ೭-೮೬-೧ ; ೮-೪೧-೧೦) ಮಿತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ, ವರುಣನು ಸ್ವರ್ಗ ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ: 
(೫-೬೨-೩) ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೊಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೫-೬೯-೧ ಮತ್ತು ೪) 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬಂಗಾರದ ಚಂಡು (ಸೂರ್ಯನು) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ (೭-೮೭-೫). ಅನನು ಉದಕದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಕೆ್ಲಿನಮೇಲೆ ಸೋಮವನ್ನೂ -ಇಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ (೫-೮೫-೨). ಸೂರ್ಯನಿ. 
ಗೋಸ್ಟರ ಅಗಲವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. (೧-೨೪-೮; ೭-೮೭-೧) ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರು 
ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಕರ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ(೭-೬೦-೪). ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವಗಳು ಓಡುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ, ಮಿತ್ರ. 
ಮತ್ತು ವರುಣರ ಅಧಿಕಾರವು ಸ್ವಾ ನಿತವಾಗುತ್ತ ದೆ(೫-೬೨.೧). ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯೇ 
ವರುಣನ ಉಸಿರು (೭-೮೭-೨). 


ವರುಣನ ಅಪ್ಪಣೆಗಳಿಂದಲೇ (ವ್ರತಾನಿ), ಚಂದ್ರನು ರಾತ್ರಿಯನೇಳೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮೇಲೆ ಇರುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು, ಹಗಲು ಮರೆಯಾಗುತ್ತವೆ. 
(೧-೨೪-೧೦). ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ಪರಿಷಸ್ವಜೆಲ) ; ತನ್ನ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೇ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಅಥವಾ ಹೆಗಲು (ಉಸ್ರಾ£) ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (೮-೪೧-೩) - ಇದರಿಂದ. 
ನರುಣನಿಗೂ ರಾತ್ರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧೆವುು ಅವನಿಗೂ ಹಗಲಿಗೂ ಇರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಾಸ. 
ವಾದುದೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವನು 
ಸೂರ್ಯನೇ ಹೊರತು, ರಾತ್ರಿ ಅಥವಾ ಚೆಂದ್ರರಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ನಲ್ಲಿ ವರುಣನೇ ಹಗಲಿನ ಬೆಳಕಿಗೂ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯ 
ಬೆಳಕಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನು. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು (ಮಿತ್ರನು) ಹೆಗಲಿನ ಬೆಳಕಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿಯಾಮಕನು. 


ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ, ವರುಣನಿಗೂ ರಾತ್ರಿಗೂ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದ ಆಕಾಶಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧೆ 
ಹೇಳಿದೆ. ಮಿತ್ರನು ಹಗಲನ್ನೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಸ್ಫಜಿಸಿದನು (ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೮-೩); ಹಗಲು 
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'ಮಿತ್ರನಿಗೂ ರಾತ್ರಿ ವರುಣನಿಗೂ ಸೇರಿದುದು (ತೈ. ಸಂ.೨-೧- ೭-೪) diss ಹಣದಲ್ಲಿ ಭೂಲೋಕವು 
ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಸ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ವರುಣನೆಂದೂ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಒಂದೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಖುತುಗಳನ್ನು ವಿಭಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ಹ್ನೆ ರಡು 
ತಿಂಗಳುಗಳೂ ತಿಳಿದಿವೆ (೧. -೨೫-೮); ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರು ಶರತ್ಕಾಲ, . ತಿಂಗಳು ಹೆಗಲು ಮತ್ತು 
“ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿದರು (೭-೬೬-೧೧). 


ಉದಕವನ್ನು ಕ್ರಮಸಡಿಸುವನನೂ ಅವನೇ ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ನದಿಗಳು ಹರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದವನೂ ಅವನೇ; ಅವನ ಅಪ್ಪ ಣೆಮೇರೆಯೇ ಅವುಗಳು ಸತತವಾಗಿ ಪ ಸಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ (೨-೨೮-೪). 
ನದಿಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಸಮುದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ನೀರುತಂದು ಸುರಿಯುತ್ತಿ, ತ್ರಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ತುಂಬದಿರುವುದು ಅವನ ಹುದು 
ಗಿದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ (೫-೮೫-೬). ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ನದಿಗಳ ಒಡೆಯರು (೭-೬೪- ೨). ವರುಣನು ಸಾಗರ 
ಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೆಂಬುದು. ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಅಂಶವಾದರ್ಕೂ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಬಹೆಳ ಅಪರೂಪ, 
ಪಾ ್ರಿಯಶ್ಯ ಇದು ಬಹಳ ಅಮುಖ್ಯ ನೆಂಬುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಸಮದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವ : 
ವರುಣನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮರುತ್ತಗಳು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವಾತ್ಕಾವರಣದಲ್ಲಿರುವ ನಾಯಂ 
ಇವರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೧.೧೬೧-೧೪). ಏಳು ನದಿಗಳು ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿರುವ ಆಳವಾದ ಕಮರಿಯಂತಿರುವ, 
ವರುಣನ ಬಾಯೊಳಗೆ ಧುಮುಕುತ್ತವೆ (೮-೫೮-೧೨). ಎಂಬುದು ಸಾಗರಕ್ಟೇ ಅನ್ವಯಿಸಿರಬೇಕು. ವರುಣನು 
ಆಕಾಶದಂತೆ (ದ್ಯೌ8) ಸಮುದ ದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುತ್ತಾನೆ (೭-೮೭-೬). ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ವರುಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಧೆ 
ಇರುವುದೆಲ್ಲಾ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇರುವ ನೀರಿನೊಡನೆಯೇ. ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಾಗರದಂತೆ ವರುಣನು 
ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಏರುತ್ತಾನೆ (೮-೪೧-೮). ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ, ಸಿಹಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಾಗಿ ಹರಿ 
ಹನಿಯಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ವರುಣನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೪೯-೩). ವರುಣನು ನೀರಿನ 
ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನೇ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. (೯-೯೦-೨; ೮-೬೯-೧೧ ಮತ್ತು ೧೨ಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ) ವೃಷ್ಟಿಗಾನಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ 
ನೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರೇ ಪ್ರಮುಖರು.  ಪರ್ವತಗಳೆಲ್ಲಾ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿರುವಾಗ, 
ಬುಡಮೇಲಾದ (ಮೋಡದಿಂದ) Ka ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ನೀರ್ತರೆದು, ಭೂಮಿಯ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೇವವಾಗಿ ಮಾಡುವವನು ವರುಣನು, (೫-೮೫-೩ ಮತ್ತು ಲ), ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಹತ್ತಿರ, 
ಕ್ಷೀರಪ್ರದವಾದ ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಜೇನುತುಪ್ಪದ ನದಿಗಳು ಇವೆ: (೫-೬೯-೨), ಮಳೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 

ಕಾಶ ಮತ್ತು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿ ರುವ ನದಿಗಳೂ ಇನೆ (೫-೬೮- -೫) ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳನ್ನು ಫೈತದಿಂದ (ಮಳೆ 
ಕಥೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಮಧುವಿನಿಂದಲೂ ನೆನೆಯಿಸುತ್ತಾರೆ (೩-೬೨-೧೬). ಅವರು. ಆಕಾ 
ಶದಿಂದ ಮಳೆ .ಮತ್ತು ದಣಿವಾರಿಸುವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೬೪-೨). ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕದ 
ಮಳೆಯು ಅವರಿಂದಲೇ ಬರುತ್ತದೆ (೮-೨೫-೬). ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತವೇ ಅವರ ಮಳೆಗರೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ (೫-೬೩) ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದ ದೇವಶೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ವರುಣನ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ, ಅವನಿಗೆ ನೀರು ಮತ್ತು ಮಳೆಯೊಡನಿರುವ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಥವೇ ಕಾರಣವಿರಬೇಕು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೂ ಮಳೆಯ ದೇವತೆಗಳು, ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಸಂರಾಜತ್ವ ಹೇಳಿಲ್ಲ ; ಆದಕ್ಕೆ 
ನೀರಿನಮೇಲಿರುವ ಅಧಿಕಾರಮಾತ್ರ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. ಸೋಮನಿಗೆ ಪಫರ್ವತಡೊಡನೆ ಬಾಂಧವೃವಿರುವಂತೆ | 
ವರುಣನಿಗೆ ನೀರನ ಬಾಂಧವ್ಯ (ಅ. ವೇ. ೪. -೧೫-೧೨). ಅವನ ಬಂಗಾರದ ಮನೆಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿದೆ (ಅ. ವೇ. 
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೭-೮೩-೧). ಅವನು ನೀರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನು ; ಅವನು ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಮಳೆಯ ಒಡೆಯರು (ಅ. ವೇ. 
೫-೨೪-೪ ಮತ್ತು ೫). ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅವನು ಮಳೆಯ ಶಿಶುವೆಂದ್ಕೂ ತಾಯಿಯಂತಿರುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮನೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದೂ (ವಾ. ಸಂ..೧೦-೭) ಹೇಳಿದೆ. ನೀರುಗಳು ವರುಣನ ಪತ್ನಿಯರು (ತೈ. ಸೆಂ. 
೫-೫-೪-೧) ಮಿಶ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರು ಫೀರಿಗೆ ನಾಯಕರು (ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೩-೨). | 


ವರುಣನ ಶಾಸನಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪದೇಪದೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಧೃತವ್ರತ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಂದಿದೆ. ದೇವತೆ 
ಗಳೇ ವರುಣನ (೮-೪೧-೭), ಅಥವಾ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರ ಅಪ್ಪಣೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಅನಾದಿದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರ ಧೃತವ್ರತಗಳನ್ನು ಮೀರಲಾರರು (೫-೬೯-೪; ೫-೬೩-೭ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) 
ಮಿತ್ರವರುಣರು ನಿಯಮ (ಯತ) ಮತ್ತು ಬೆಳಕಿಗೆ ನಿಯಾಮಕರು. ಈ ಶಾಸನಗಳ ಬಲದಿಂದಲೇ ಅವರು 
ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬೆಂಬಲಕೊಡಲು 'ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. (೧-೨೩ ೫). - ಈ ಗುಣವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಸಾಧಾರಣದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು (ಹತ) 
ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯನನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವರು (೧-೨-೮). ವರುಣ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರು ನಿಯಮಗಳ 
ರಕ್ಷಕರು (ಯತಸ್ಯಗೋಪಾಃ) ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮರಿಗೂ ಇದು ಅನ್ವಯಿಸಿದೆ. ಖುತಾ : 
ವನ್‌ (ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಗ್ಗಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಇದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ವರುಣನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧವಾದುದು ; ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಲೀ, ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳಾಗಲೀ ಅವನ 
ರಾಜ್ಯದ ಗಡಿ ಮೇಕಿಯನ್ನು ಸೇರಲಾರವು; ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೀರಲಾರವು ; ಅವನ ಕೋಪವನ್ನು ತಡೆಯ 
ಲಾರವು (೧-೨೪.೬). ಮಿತ್ರವರುಣರ ಸೀಮೆಯನ್ನು ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ನದಿಗಳೂ ಕೂಡ ತಲುಪಿಲ್ಲ. 
(೧-೧೫೧-೯). ಸಮಸ್ತವೂ ವರುಣನಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿನೆ ; ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಸತಿಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಇನೆ 
(೮-೪೧ ಮತ್ತು ೭) ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳೂಮತ್ತು ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಹಿತವಾ 
ಗಿವೆ (೭-೮೭-೫). ವರುಣನು ಸರ್ವಜ್ಞನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹಾರಾಟ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಾವೆಗಳ 
ಸಂಚಾರ ದೂರಗಾಮಿಯಾದ ವಾಯುನಿನಗತಿ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ; ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಅಥವಾ 
ಮುಂದೆ ಬರುವ ಎಲ್ಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಅವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ (೧-೨೫-೭,೯,೧೧) ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಗಳ 
ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದಾನೆ (೭-೪೯.೩) ಅವನಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕಣ್ಣುರೆಪ್ಪೆ ಕೂಡ ಮಿಟುಕಿಸಲಾರವು (೨-೨೮-೬) ಮನು 
ಷ್ಯನ ನಿಮೇಷಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತು ; ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳು, ಯೋಚನೆ 
ಗಳು, ಉಪಾಯಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ವರುಣನಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೧೬-೨ ಮತ್ತು ೫). ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು 
ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದಾಚೆ ಇರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವನು ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು ; ಆಕಾಶದಾಜಿ ಎಷ್ಟೇ 
ದೂರ ಓಡಿಹೋದರೂ ಯಾರೂ ವರುಣನ ದೃಷ್ಟಿಪಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ (ಅ. ವೇ. ೪-೧೬-೪ 
ಮತ್ತು ೫). ಈ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವವು ವರುಣನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಗುಣವೆಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಕನ ಅನ್ನಿಸ 
ಇವನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದೇ ಆಧಾರ. | ಫಿ 


ಬತ್ತಿ ನೀತಿನಿಯಾಮಕನಾಗಿ, ವರುಣನು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಬಹಳ ಉತ್ತಮ ದರ್ಜೆಯಲ್ಲಿ 


ದಾನೆ. ಪಾಪವೆಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಬಹಳ ಕೋಪಬರುತ್ತದೆ; ಅವನೆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಲ್ಲಂ ಭಸಿದರೂ ಕೋಪ. 
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ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಅವನು ಬಹಳ ಕ್ರೂರ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೮೬-೩ NPE ೪) ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ 
ಪಾಶನು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ (೧-೨೪.೧೫ ; ೧-೨೫-೧೧; ೬-೭೪-೪; ೧೦-೮೫-೨೪) ನಿಳು ಅಥವಾ 
ಮೂರು ಪದರವಾಗಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟು, ಆ ಪಾಶವು ಅನೃ ತವಾದಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ ; ಸತ್ಯವಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಡುತ್ತದೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೧೬-೬) ಅನೇಕ ಶ ಂಖಲೆಗಳನ್ನ ಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಖು ಅನೃ ಸ, 
ಥೆಕರಾಗಿದಾರೆ (೭- ೬೫. -೩) ಇಂದ್ರ ಸಹೆಚರಿತನಾದ A ಹಗ್ಗವಲ್ಲದ ಬಂಧೆನಗಳಿಂದ ಕಬ್ಬಿತ್ತಾನೆ 
(೭-೮೪-೨) ಎಂದು ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಡಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಕಡೆ, ಈ " ಪಾಶ ವೆಂಬ 
ಪದ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ; ಅದೂ ಅನನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಪಾಠವನ್ನು ಬಿಡಿಕು 
ಇಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 'ಪಾಶಬಂಧನ ಮತ್ತು ಮೋಚನ ಕಾರ್ಯಗಳು ವರುಣ 
ನವೇ. ಕೆಲನರು ಈ ಪಾಶ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಬಂಧೆನನೆಂಬುದು ನೀರನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟು ವುದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದು : 
ಜೆಂತಲೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ರಾತ್ರಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಬಂಧೆನಗಳೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ ನೈತಿಕ 
ವಾಗಿ ಪತಿತರನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ ಕಟ್ಟುಗಳು ಎಂದು ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿಡೆಯೆನ್ನಬಹುದು. ಮಿತ್ರನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ವರುಣನು ಅನೃತವನ್ನು ಹಓಡಿಸುವವನು, ದ್ವೇಸಿಸ ಸುವವೆನು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನು. (೧-೧೫೨.೧ ; ೭-೬೦-೫; 
೭-೬೬-೧೩). ಅವರು ತಮ್ಮ ಪೂಜೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸಾರದಿಂದಿರುವವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೧೨೨-೯). 
ಆದರೆ ವರುಣನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಪಡುವವರನ್ನುಮನ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ; ಹೆಗ್ಗದಂತೆ ಬಿಚ್ಚುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪಾಪ ಪರಿಹಾರೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೨-೨೮-೫ ; ೫-೮೫-೭ ಮತ್ತು ೮) ಸ್ವತಃ ಮಾಡಿದ ಪಾಸದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅವನ ಪೂರ್ತಿಕರು 
ಮಾಡಿದ ಪಾಪದಿಂದಲ್ಕೂ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೭-೮೬-೫), ತನ್ನಿಂದ ನಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ನಿಯೆಮಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ, ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಾತಾಸಸಡುವವರನ್ನೂ ಉಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾಕೆ 
(೧-೨೫-೧); ಮತ್ತು ತನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ವಿಸ್ಮೃತಿಯಿಂದ ಉಲ್ಲಂಥಿಸಿದನರಲ್ಲಿ ಕನಿಕರ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೭-೮೯-೫). ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಲ್ಲದ ಇತರ ದೇವತಾಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೇ ಇಲ್ಲನೆನ್ನ 
ಬಹುದು ; ಅದೇರೀತಿ ಅಪರಾಧೆಕ್ಷಮಾಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಲ್ಲದ ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವೇ ಇಲ್ಲ. 


ವರುಣನಲ್ಲಿ ನೂರುಗಟ್ಟ ಲೆ, ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಚಿನಧಿಗಳು ಇವೆ; ಅವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ದೂರೆ ಮಾಡು 

ತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಪಾಪವನ್ನೂ ಸರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೨೫-೯). ಅವನು ಪ್ರಾಣಾಸಹಾರ ಮಾಡಬಬ್ಬನು ; 

ಜೀವದಾನವನ್ನೂ ನತಾಡಬಲ್ಲನು (೧-೨೪-೧೧; ೧-೨೫-೧೨; ೭.೮೮-೪; ೭೮೯-೧). ನಿತ್ಯತ್ವವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆ 

ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕುಶಲನು (೮-೪೨-೨), ಯೋಗ್ಯರಾದವರು ಅನಂದವಾಗಿ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರು 
ರಾಜರನ್ನು-- ವರುಣ ಮತ್ತು ಬುಸು ಇಹ ಬಟು ಹು. ನೋಡೆಬಯಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೪-೭). 


ಅವನ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ವಾಸಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ಅವನೊಡನೆ, ಅವನ ಆರಾಧಕರು ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 
ಮಾನಸಿಕ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿ ಜೆ ಅವನನ್ನು Ss ರೆ (೫-೨೫- -೧೮ ; ೭-೮೮-೨). ಅಂತಹೆನಕೊಡನೆ ವರುಣನು. 
ಸರಿಸಮಾನರಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೮೮-೪-೬). 


ವರುಣನೆ ನಿಜವಾದ ಸ್ಥಾನವೇನು ಅವನ ಸ್ವಭಾನನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯೋಣ. ಈವರೆಗೆ 
ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಇಷ್ಟು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ವರುಣನೂ ಮಿತ್ರನೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು. ವರು 
ಇನು ಮಿತ್ರನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಬಂಧ ನಡೆದಿದಾನೆ. ವರುಣನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ, ಮಿತ್ರನಿಗೆ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವೇ 
ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದು. ಮಿತ್ರನು ಸೌರವ್ಯೂಹಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ದೇವತಾಗ್ರ ಹೆ. ವರುಣನು ಪ್ರ ಕೃತಿಯು ಬೇರೆ ಒಂದಂಶ 
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ನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಬೇಕು. ವರುಣ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ವ್ಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಆವರಿಸು ಎಂದರ್ಥೆ ಅದ 
ರಿಂದ ವರುಣ ಎಂದರೆ ಆವರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಆವರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವರುಣ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನವಾದ ಆಕಾಕದ ಗುಮ್ಮಟವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ವರುಣ ಪದದಿಂದ ಈ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ವರುಣನಿಂದ ಕೃತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತ 
ಬಹಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ದೊಡ್ಡ ಪದಾರ್ಥ. ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ನಿಕಟ ಬಾಂಧೆವ್ಯನಿದೆ ; ಆಕಾಶವಿಲ್ಲದೇ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಚಿಂತಿಸುವ ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲ; ಸೂರ್ಯನು ವರುಣನ ಕಣ್ಣು; ಈ ಕಣ್ಣು (ಸೂರ್ಯನು) 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವರುಣನಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ; ವರುಣನು ದೂರದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ವನು ; ಹೆಗಲು 
ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ವೇಳೆಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಂಚವು ವರುಣನ ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ; ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೊಂದು 
ಶ್ರವೆ. ಅಲ್ಲದೆ. ಇನ್ನ್ಟ್ಯಾವನಾದರೂ, ಆಕಾಶದಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂರಾಜತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ; 


ಏಕೆಂದರೆ, ಸೂರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ತೇಜೋರಾಶಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಆಶ್ರಯವಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿ, ಮೇಲು 


ಗಡೆ ಇರುವ ಆಕಾಶವು, ಅಹರ್ನಿಶಿಯೂ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಅನುಲಂಘೆನೀಯ 
ವಾದ ಶಾಸನಕರ್ತೃವಾದ ದೇವತೆ ಎಂದು ಊಹಿಸುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಲಾರದು. 


ಮಿತ್ರ. 


ಮಿತ್ರ ವತ್ತು ವರುಣರ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಬಹೆಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೊಳ್ಳ್ಬುನೇ ದೇವತೆಯಾಗಿ 
ಉಳ್ಳ ಸೂಕ್ತ ಒಂದೇ ಒಂದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ (೩-೫೯) ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಭಾಗೆನು ಬಹಳ 
ಅಸ್ಪಷ್ಟ ; ಆದರೆ ಮೊದಲ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಿತ್ರನ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯವೊಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶಬ್ದಮಾ 
ಡುತ್ತಾ (ಬ್ರುವಾಣಃ), ಮನುಷ್ಯರನ್ನೈಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ (ಯಾತಯತಿ), ಉಳತ್ತಿರುವವನ್ನು ಅನಿಮಿಂಷನಾಗಿ 


ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಸಿಮಿಷಾ ಎಂಬುದು `ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ (೭-೬೦-೬) ಹೇಳಿದೆ. 


ಮತ್ತೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಪದಗಳು (ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ) 
ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ (೭-೩೬-೨) ಅಲ್ಲೇ ವರುಣನನ್ನು ಮಹಾಬಲಿಸ್ಮ ನೂ, ನಿರವದ್ಯನೂ ಆದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶ 
ಕನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಮತ್ತೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ (೫-೮೨-೯) ಸೂರ್ಯದೇವತೆಯಾದ ಸವಿತೃವು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗೆಳೂ ತನ್ನ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಒತ್ತಾಯಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ದಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರನು ಸೂರ್ಯದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರಿದವನೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಮಿತ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದ 
ಐದನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮನುವ್ಯರಸ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಮಹನೀಯನಾದ ಅದಿತ್ಯನೆಂದು ಮಿತ್ರನನ್ನು 
ಕರೆದಿದೆ... ಈ (ಯಾತಯಜ್ಜನ) ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಕಲೆ ಹಾಕುವುದು ಎಂಬುದು ಖಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಮೂರೇ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿದೆ. (೫-೭೨-೨) ರಲ್ಲಿ ಅದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ, (೧-೧೩೬-೩) ರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, 
ವರುಣ, ಅರ್ಯಮರಿಗೂ ಮೂರನೆಯದಾದ (೮-೯೧-೧೨) ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಹೇಳಿದೆ, ಕಡೆಯದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಮಿತ್ರ ನಂತೆ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸುವವನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 


ವಿಶೇಷಣವು ಮಿತ್ರನಿಗೇ ಸಲ್ಲತಕ್ಕುದು. ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ಸ್ರಕಾರ ಮಿತ್ರನು “ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ 
ಆಧಾರನಾಗಿದಾನೆ; ಮನುಷ್ಯರ ಐದು ಪಂಗಡಗಳು ಅವನಿಗೆ ವಿಥೇಯರಾಗಿದಾರೆ ; ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 


ಜೀವನಾಧಾರನಾಗಿದಾನೆ. ಒಂದು ಕಜೆ ಅವರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ವಿಧಿಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು 
ಮಿತ್ರರು ಒಂದೇ (೫-೮೧-೪) ಎಂದೂ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ (ವಾ. ೪.೩) ಮಿತ್ರನ ನಿಯಮಗಳನ್ನನುಸರಸಿಯೇ 


540. | ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಟುತಾ 
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ವಿಷ್ಣುವು ಮಾರು ಹೆಚ್ಚಿಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟನೆಂದೂ ಇದೆ. ಇವೆರಡರಿಂದ ಮಿತ್ರನು ಸೂರ್ಯ ಪಥನನ್ನು ಸರಿನಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಉಸಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಮಿತ್ರನನ್ನು ತಾನೇ, ತನ 
ಗೋಸ್ಕರ್ಯ, ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತಾ ಸಾನೆ (೧೦-೮- ಕ್ಯ ದೀಸ EE ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಿತ್ರನು (೩-೫-೪); ಆಗ್ನಿಯು ಜನಿ 
ತೆನಾದಾಗ ವರುಣನು; ದೀಪ್ರನಾದಾಗ ಮಿತ್ರನು (೫-೩-೧). ಸೂರ್ಯೋದಯದ ಮಿತ್ರನಿಗೂ ಸಾಯಂಕಾಲದ ' 
ವರುಣನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ (ಆ. ವೇ. ೧೩-೩-೧೭); ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಂದ ಆಚಾ ಿದಿತವಾದುದನ್ನು ಅನಾ 
ವರಣ ಮಾಡೆಬೇಕೆಂದು ಮಿತ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೯-೩- ೧೮). ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆಲ್ಲ ವರುಣನನ್ನು 

ರಾತ್ರಿಯ ದೇವತೆಯೆಂದೂ, ಮಿತ್ರನನ್ನು ಹಗಲಿನ ದೇನಕತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ನ 
ಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಯಾಗಗಳ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯ ಕ್ವವಾಗಿಜೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಕಿ ಶೇತ 
ವರ್ಣದ, ಸಶುವನ್ನೂ, ವರುಣನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಸಶುವನ್ನೂ ಬಲಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸಿದೆ (ತೈ. ಸಂ, 
೨-೧-೭-೪; ೨೧-೯-೧ ಮೈ. ಸಂ. ೨.೫-೭) ಆದುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನು ಸೂರ್ಯದೇವತೆಯೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. 


| ಈ ಪದದ ನಿಷ್ಟ ತ್ರಿಯೂ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಪದವನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಸೂರ್ಯದೇವತೆಯು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ನಾನಾ ವಿಧೆದಲ್ಲಿ. ಉಪಕಾರಿ ಎಂಬಂಶವು ಈ 
ಮಿತ್ರನಿಂದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 
ಸೂರ್ಯ. 
ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೆವೆ. ಎಷ್ಟುಸಲ ಈಪದ ಪ್ರಯೋಗವಿಜಿ 
ಯೆಂಬುದನ್ನ್ಮೂ, ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಯೋ, ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಬಿಂಬವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಎಂಬು 
ದನ್ನೂ ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನಷ್ಟು ಇಂದ್ರಿಯ ಗೋಚರವಾದ ದೇವತೆ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕೇ ಅಗ್ಟಿಯಮುಖ (೧೦-೭-೩). ಸೂರ್ಯನ ನೇತ್ರವು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿದೆ (೫-೪೦-೮ ಇತ್ಯಾದಿ), ಆದರೆ ಅವನೇ, ಮಿಶ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ (೭-೬೬-೧೦) ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯ 
ಕಣ್ಣೆಂದೂ ಕರಿಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ (೧-೧೧೫-೧) ; ಒಂದು ಸಲ. ಉಷೋದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಣ್ಣನ್ನು 
ತರುತ್ತದೆ (೭-೭೭-೩) ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ನೇತ್ರೇಂದಿಯಕ್ಕೂ ನಿಕಟ ಬಾಂಧೆವ್ಯನಿದೆ. ಮೃತನಾದ ಮನುಷ್ಯನೆ 
ನೇತ್ರೆಂದ್ರಿಯನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ (೧೦-೧೬-೩ ; ೧೦-೯೦-೩ ಮತ್ತು ೧೦-೧೫೮-೩೪ 
ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ.) ಸೂರ್ಯನು ನೇತ್ರೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯ (ಅ. ವೆ. ೫-೨೪೯); ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಕಣ್ಣಾಗಿ ಆಕಾಶ, ಭೂಮಿ ನೀರು, ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಚೆ ನೋಡುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧೩-೧೪-೫). ಅವನು 
ದೂರದರ್ಶಿ (೭-೩೫-೮ ; ೧೦-೩೭-೧) ; ಸರ್ವದರ್ಶಿ (೧-೫೦-೨); ಎಲ್ಲ ಪ್ರ ಸಂಚದ ಗೊಢಚಾರಿ (೪.೧೩-೩); 
ಜಂಗಮ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ, ಮಾನವರು ಮಾಡುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಮತ್ತು ಕೆಟ್ಟಿ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ 
(೧-೫೦-೭; ೬-೫೧-೨ ; ೭-೬೦-೨; ೭-೬೧-೧; ೭-೬೩-೧ ಹೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಎಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಮನುಷ್ಯರು 
ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೬೩-೪). ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸೇರಿದವನು ಅವರನ್ನು. ಎಚ್ಚ 
ರಿಸುಕ್ತೂ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. (೭-೬೩-3೩) ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನನೇ ಅತ್ಮ, ಅವನೇ ರಕ್ಷಕ 
(೧-೧೧೫-೧; ೭-೬೦-೨) ಅವನ ರಥಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಕುದುರೆ (೭-೬೩-೨), ಅಥವಾ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಅಶ್ವಗಳು 
(೧-೧೧೫-೩ ; ೧೦-೩೭-೩; ೧೦-೪೯-೭), ಅಥವಾ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುಕೆಗಳು (೫-39೯-೫), ಅಥವಾ ಏಳು. ಕುದುರೆ 
ಗಳು (೫-೪೫-೯), ಅಥವಾ ಏಳು ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು (ಹೆರಿತಃ ಎಂಬವು) (೧-೫೦-೮ ಮತ್ತು ೯; ೭-೬೦-೩), 
ಅಥವಾ ಏಳು ಶೀಘ್ರೆಗಾಮಿಗಳಾದ. ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು (೪-೧೩-೩). | 
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ವರುಣನು ಸೂರ್ಯ ನಿಗೋಸ್ಕರ ಅವನ ಪಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ಸ (೧-೨೪- -೮; ೭-೮೭-೧), 
ಅಥವಾ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರೆಂಬ ಆದಿತ್ಯರು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ರ (೭-೬೦- -೪). ಪೂಷಣನು ಅವನೆ 
ದೊತನು (೬- ೫೮-೩). ಉಷಃಕಾಲ ಅಥವಾ 6 1 ಸೂರ್ಯ, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಯಾಗಗ ಳನ್ನು ಅನಾವೆ 
ರಣ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ (೭-೮೦-೨; ೭-೭೮- ೩). ಉಸಷೋಡೇನಿಯ ಮಡಿ 
ಲಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ, ಹೊರಡೊರಡುತ್ತಾ ನೆ (೭-೬೩-೩). ಬೇರೆ ಒಂದು ಸಗದ ಉಪಷೋದೇವಿಯು 
ಸೂರ್ಯನ. ಪತ್ನಿ (೭-೭೫. ೫). 

ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅನನ ತಾಯಿಯ ಕಡೆಯಿಂದ (i ೧-೧೯೧-೯; ೮-೯೦- ೧೧) ಅದಿತ್ಯ (ಅದ್ದಿ 
ತಿಯ ಮಗ) ಅಥವಾ ಆದಿತೇಯ (೧೦-೮೮-೧೧) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದರೆ ಇವನೂ ಅದಿತ್ಯರೂ ಭಿನ್ನರು 
(೮-೩೫-೧೩ 5೧೫).  ದ್ಯುದೇವಕೆಯು ಅವನ ಜನಕನು (೧೦-೩೭- Mey ಅನನು ದೇನತೆಗಳಿಂದೆ ಜನಿಸಿದವನು. 
ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅವನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದರು (೧೦-೭೨-೭), ಅಗ್ನಿಯ ರೊಪಾಂತೆರವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟ ರು (೧೦- .ಆ೮೮-೧೧). ಇವನು ವಿರಾಡ್ರೂ ಪದ ಪುರುಷನ ನೇತ್ರದಿಂಡೆ 
ಉದ್ಭ ನಿಸಿದನೆಂಡು (೧೦-೯೦- ಸ A ಮತ. ದಿವಾಕರನು (ಸೂರೈನು) ವೃ ತ್ರನಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿದನು (ಅ.ವೇ. 
೪. 44 -೫). | 

ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನು 
ಅವನನ್ನು ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ (೨-೧೨-೪), ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಏರಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೩-೪೪-೨; 
೮-೭೮-೭), ಇಂದ್ರ-ವಿಸ್ಸುವು ಅವನ ಜನಕರು (೮-೯೯-೪). ಬೆಳಕಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರ- 
ಸೋಮರು ಬೆಳೆಸಿದರು (೬-೭೨-೨); ಮಿತ್ರಾವರುಣಿರು ಅವನನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು (೪-೧೩-೨; 
೫-೬೩-೪ ಮತ್ತು ೭). ಇಂದ್ರ ವರುಣರು ಅವನನ್ನು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಏರಿಸಿದರು (೬-೮೨-೩). ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಕು ಸೋಮನಿಂದ ನಿಹಿತವಾಯಿತು (೬-೪೪-೨೨೩ ; ೯-೯೭-೪೧) ; ಸೋಮನಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನು ಜನಿಸಿದನು 
(೯-೯೬-೫ ; ೯-೧೧೦-೫) ; ಸೋಮದೇವತೆಯೇ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೯-೬೩-೭) ಅಥವಾ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೯-೧೦೭-೭). ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬಹಳ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಾಸಿ 
ಸಿದ್ದೂ (೧೦-೩-೨) ಮತ್ತು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಏರುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದೂ (೧೦-೧೫೬-೪) ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತ್ಯ 
ವಾದ: ಧಾತೃವೇ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ರೂಪುಗೊಳಿಸಿದುದು (೧೦-೧೯೦-೩). ಅಂಗಿರಸರ ಯಾಗ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಶವನ್ನು ಏರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು (೧೦-೬೨-೩). ಸೂರ್ಯನ ಜನ್ಮಸಂಬಂಧವಾದ ಈ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲನೇ ಸೂಚಿತವಾದಂತಿದೆ. 


ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ಪಕ್ಷಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ. 
ಅವನು ಒಂದು ಪಕ್ಷಿ (೧೦.೧೭೭-೧ ಮತ್ತು ೨), ಪುಷ್ಪವಾದ ಒಂದು ಪಕ್ಷಿ (೫-೪೭-೩) ; ಸೂರ್ಯನು ಹಾರುತ್ತಾಷೆ 
(೧-೧೯೧-೯) ; ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಗಿಡುಗನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೭-೬೩-೫); ಗಿಡುಗನೆಂದೇ ಕರೆದಿದೆ (೫-೪೫೯. 
ಒಂದು ಕಡೆ ಅವನನ್ನು ವೃಷಭ ವತ್ತು ಪಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ (೫-೪೭-೩) ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಚುಕ್ಪೆಗ. 
ಳುಳ್ಳ ವೃಷಭ (೧೦-೧೮೯-೧; ೫-೪೭-೩ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಎಂತಲೂ, ಪಕ್ಷಿ ಎಂತಲ್ಕೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ. 
ಉಸೋದೇವಿಯಿಂದ ಆನೀತವಾದ, ಶ್ವೇತವರ್ಣದ ಮತ್ತು ಉಜ್ವಲವಾದ ಅಶ್ವವೆಂದೊಂದು ಕಡೆ (೭-೭೭-೩), 
| ಸೂರ್ಯನ ಸಪ್ತ್ವಾ ಶ್ಚಗಳು ಅವನ ರಶ್ಮಿ ಗಳು (೮-೬೧-೧೬), RA ಈ ರಶ್ಮಿ ಹ ಅವನನ್ನು ಒಯ್ದು (ವಹಂತಿ) 
ತರುತ್ತವೆ. ಅವನ ಏಳು ಹೆಣ್ಣು "ದುಕೆಗೆಳು « ಅವನ ರಥದ ಪುತ್ರಿ ಯರು ರು (೧- -೫೦- Kp ನ 
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ಜಾಯಾ ಚು. 


ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಸೂರ್ಯನು ಜಡ ಸದಾರ್ಥವೆಂದೂ ಸರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಅವನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ 
' ಒಂದು ರಶ್ತ (೭೬೬೩-೪; ೬-೫೧- ೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ; ಆಕಾಶ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಕೆತ್ತಿ ರುವ ನಾನಾ ವರ್ಣದ ಶಿಲೆ 
"03. -೪೭-೩; ಶೆತ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨- ೩ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಅವನು ಒಂದು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಆಯುಧ; ಅದನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಾವರುಣರು ಮಳೆ ಗಳಾದ ಮರೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೬೩- ೪ ಅನನು ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಪವಿ 
ಎಂಬ ಆಯುಧೆ (೫-೬೨-೨), ಅಥವಾ ಅನರಿಬ್ಬರಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ, ಉಜ್ವಲವಾದ ರಥ (೫- ೬೩ ೭) 
ಸೂರ್ಯನೇ ಒಂದು ಚಕ್ರ (೧-೧೭೫-೫; ೪-೩೦- ಹೆ ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರವು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಟೆ -೨೮-೨ ; ೫-೨೯.೧೦) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವುದು ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಸ; ೧); ಮನುಷ್ಯರು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿ 
ಗೋಸ್ಟ ರ (೧-೫೦-೫) ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೩೭-೪) ಚರ್ಮದಂತೆ ತಮಸ್ಸನ್ನು 
'ಸುರುಳಿಸುತ್ತಿ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ (೭-೬೩-೧). ಚರ್ಮವೊಂದನ್ನು ಎಸೆಯುವಂತೆ, ಅವನ ಕಾಂತಿಯು ಶಮಸ್ಸನ್ನು 
ನಿರಿನೊಳಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುತ್ತದೆ. (೪.೧೩-೪) ಅಂಧಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವೈಕ್ಷಿಗಳನೂ,  ಮಾಟೆಗಾತಿಯರನ್ನೂ 
ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೧೯೧-೮ ಮತ್ತು ೯ ; ೭-೧೦೪-೨೪ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರ ಪಚಂಡವಾದ ತಾಸದ 
ವಿಷಯವಾದ ಉಕ್ತಿಗಳು: ಎರಡು ಮೂರು ಮಾತ್ರ (೭-೭೪-೧೯ ; ೯-೧೦೭- -೨೦). ಸುಗ್ನೇದದಲ್ಲ ಸೂರ್ಯನು ಕ್ರೂ ರ 
ದೇವತೆಯಲ್ಲ ಸೂರೈನ ಈ ಅಂಶವು ಅಥರ್ನ ವೇದ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸೂರ್ಯನು ದಿನಮಾನವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೫೦-೭) ಮತ್ತು ಜೀವದ ಅವಧಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೮-೭) ರೋಗರುಜಿನಗಳನ್ನೂ , ಕೆಟ್ಟ ಕನಸುಗಳನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸುತ್ತಾನೆ. (೧೦-೩೭-೪). ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯ ದರ್ಶ ನವೇ ಜೀವನದ ಗುರಿ Walled ; ೬-೫೨.೫). ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನಾಶ್ರ ಶ್ರಯಿಸಿವೆ 
4೧-೧೬೪. ೧೪). ಮತ್ತು ಆಕಾಶವೂ ಅನನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆ (೧೦-೮೫-೧). ಅವನಿಗೆ ಸರ್ವಕರ್ತನೆಂದೂ 
(ವಿಶ್ವಕರ್ಮ) ಹೆಸರು (೧೦-೧೭೦-೪). ಅವನ ಮಹತ್ವದಿಂದ, ಅವನು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರರೋಹಿತನಾಗಿದಾನೆ. 
(೮-೯೦-೧೨). ಉದೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಮತ್ತಿ ತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಾವು ಪಾಪರೆಹಿತರೆಂದು ಹೇಳ 
ಬೇಕೆಂದು, ಮನುಷ್ಯರು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪಾ ್ರಿರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೬೦-೧ ; ೭-೬೨-೨). ಉದಿಸಿದ ಮೇಲೆ ವೃತ್ರನನ್ನು 
ವಧಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸ್ಲುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಸೂರ್ಯನೇ ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೮-೮೨.೧, ೨ ಮತ್ತು ೪). 


ಸೂರ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಇತಿಹಾಸವು ಒಂದೇ. ಇಂದ್ರನು ಅನನನ್ನು ಪ೦ರಾಜಯಗೊಳಿಸಿ (೧೦-೪೩-೫). 
ಅವನ ರಥಚಕ್ರವನ್ನು ಕದ್ದನು (೧-೧೭೫.೪ ; ೪-೩೦-೪). ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು, ಚಂಡಮಾರುತದಿಂದಾಗುವ 
. ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ತಿಕೋಧಾನಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. 


ಸವಿತೃ 


ಹೆನ್ನೊ ಂದು ಟ್‌ ಸೂಕ್ತ ಗಳೂ, ಮಕ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತ ಗಳ ಭಾಗಗಳೂ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸುತ್ತ ವೆ; ಸುಮಾರು. ೧೭೦ ಸಲ ಅವನ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಹನ್ನೊ ೦ದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಾತ್ರ ಒಂದರ 
ಸ ಮತ್ತು ಹೆತ್ತ ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉಳಿದವು ಬಾಕಿ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇವೆ, ಸವಿತೃವು ಬಹು. 
ಮಟ್ಟ ಗೆ ಸುವರ್ಣಮಯನಾದ ಡೀವಕೆ' ; ಅವನಿಗೆ ಸೇರಿದವರ, ಅವನ ಸಲಕರಣೆಗಳೂ ಸುವರ್ಣಮಯರೆಂಡೇ 
ಭತ. ಅವನ ಕಣ್ಣು ಬಂಗಾರದ್ದು (೧-೩೫-೮) ; ಕೈಗಳು ಬಂಗಾರದವು (೧-೩೫-೯ ಮತ್ತು ೧೦); 


ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ 643. 
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ಬಂಗಾರದ ನಾಲಿಗೆ (೬-೭೧.೩) ಯುಳ್ಳ ವನು, ಈ ತರಹ ವರ್ಣನೆ ಸವಿತೃವಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಅವನ ಕೈಗಳು 

ಬಂಗಾರೆದವು (೬. .೭೧-೧ ಮತ್ತು ೫ ; ೭-೪೫.೨) ಅಗಲವಾದವು (೨-೩೮-೨); ಟ್‌ ಫ್‌ (೩- -೩೩-೬) 
ಅವನದು ಸವಿನುಡಿ (೬೨೭೧-೪) ಸುಂದರವಾದ ನಾಲಿಗೆ (೩-೫೪-೧೧); ಮತ್ತು ಒಂದೇ ಒಂದುಕಡೆ ಕಬ್ಬಿಣದ 

'ದವಜೆಗಳುಳ್ಳವನೆಂದಿದೆ (೬-೭೧-೪). ಅವನ ಕೇಶವು ಹಳದಿಯ ಬಣ್ಣಿ (೧೦-೧೩೯-೧) ; ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರ 

''ಹೇಶೆವೂ ಇದೇ ವರ್ಣದ್ದು.. ಕಪಿಲ ವರ್ಣದ ಉಡುಪು (೪-೫೩-೨). ಸ್ವರ್ಣ ದಂಡಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ವರ್ಣರಥೆ | 
4೧-೩೫-೨ ಮತ್ತು ೫). ಈ ರಥವು, ಅವನಂತೆಯೇ (೫-೮೧-೨) ಅನೇಕ ಆಕಾರವುಳ್ಳದ್ದು (೧-೩೫೩). ಅವನ 

ರಥಕ್ಕೆ ಎರಡು ತೇಜೋನಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿವೆ. ಅಥನಾ ಎರಡು ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಮಾಸಲುಬಣ್ಣ ಥಃ 

“ಬಿಳಿಯ ಗೊರಸಿನ ಕುದುರೆಗಳು ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತವೆ (೧-೩೫-೨ ಮತ್ತು ೫; ೭-೪೫-೧). ' 


ಅಪಾರವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಸವಿತೃವಿನದು. ಅವನದು ಅಮಿತವಾದ ಸುವರ್ಣಕಾಂತಿ; ಇದು ಇತರೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲುವುದು ಅಪರೂಪ (೩-೩೮-೮ 3 ೭-೩೮-೧). ಅವನು ಈ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಚಾಚುತ್ತಾನೆ 
ಅಥವಾ ಚಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದ ವಾಯು ಮಂಡಲ, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂನಿ, ಪ್ರಪಂಚ, ಭೂವಿವರಗಳು 
ಮತ್ತು ಆಕಾಶ, ಎಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕಾಶವಾಗುತ್ತವೆ (೧-೩೫-೭ ಮತ್ತು ೮; ೪-೧೪-೨; ೪-೫೩-೪ ; ೫-೮೧೨) 
ವಿಗಂತದ ವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತನ್ನ ಬಲವಾದ ಬಂಗಾರದ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ, ನಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಆಶೀರ್ವದಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೩೮-೨ ; ೪-೫೩೩ ಮತ್ತು ೪; ೬-೭೧-೧ ಮತ್ತು ೫; 
೭-೪೫-೨). ಸನಿತೃವು ತೋಳುಗಳನ್ನೆ ತ್ತುವಂತೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಹೋಲಿಸುವುದರಿಂದ್ದ ಇದೂ 
ಒಂದು ಅನನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಗುಣವೆನ್ಸ ಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಸವಿತೃ ನಿರೆಂತೆ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಎತ್ತುತ್ತಾನೆ 
(೧- -೯೫-೭) ; ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ತೋಳನ್ನು ಚಾಚುವಂತೆ, ಉಷಸ್ಸು 'ಬಿಳಕನ್ನು ಚಾಚುತ್ತಾಳೆ (೭- -೭೯.೨), 
ಇದರೆಂತೆ ಸ್ತುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಛರಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯೂ ಪಾ ್ರಿರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ 
(೧-೧೯೦-೩)- ಅಧೋಮುಖವೂ ಸುತ್ತು ಊರ್ಥೈಮುಖವೂ pi ಪಥದಲ್ಲಿ, ಸವಿತೃವು, ತನ್ನ 
ಬಂಗಾರದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾ, ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೧-೩೫.೨ ಮತ್ತು ೩). 
ಉಸಃ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ, ಅವನು ಅಶ್ವನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೩೪-೧೦). ಉಷೋದೇನಿಯರಿ 
'ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ, ತಾನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. (೫-೮೧-೨). ಭೂಮಿಯ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಅಳೆದಿದಾನೆ; 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮೂರು ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ; ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಹೋಗುತ್ತಾಸೆ. 
(೫-೮೧-೩ ಮತ್ತು ೪) ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ " ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ” ಎಂಬ ಪದವು ಬರುವುದು ಒಂದೇಸಲ. ಅದು ಸನಿತೃವಿಗೆ 
ಸೇರಿದೆ. ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೆಕಾಶಿಸುತ್ತಾ, ಹರಿದ್ರಕೇಶನಾದ ಸವಿತೃವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು 
ಸತತವೂ ಬೀರುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೩೯-೧). ಅವನು ವಾಯುಮಂಡೆಲವನ್ನೂ ಮೂರು ಆಕಾಶಗಳನ್ನೂ 
ಊರ್ವಿ ಲೋಕದ ಮೂರು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ, ಮೂರು ಸಲ ಸುತ್ತಿ ಬರುತ್ತಾನೆ (೪-೫೩-೫). 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಅವನು ಅನುಸರಿಸುವ ಪುರಾತನ ಮಾರ್ಗಗಳು ಶುದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ನಡೆಯೆಲು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗಿನೆ. ಇಲ್ಲೇ, ಅವನ ಆರಾಧಕರು ಅನನನ್ನೂ «« ರಕ್ಷಿಸು ” ಎಂದು ಅರಸುತ್ತಾಕೆ (೧-೩೫-೧೧). ( ಮೃತತೆ 
ಜೀವವನ್ನು ಸಜ್ಜೀವಗಳಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸು ' ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೭ ೪). ಜೀವತಿ 
ಗಳಿಗೆ ಅಮರತ್ವವನ್ನೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸೆನ್ನೂ ಕೊಡುವವನು ಅವನೇ (೪-೫೪-೨). ತಮ್ಮ 
ಕರ್ಮಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಅಮರತ್ವವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿದೆವನೂ ಅನನ 
(೧-೧೧೦-೨ ಮತ್ತು ೩). ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನಂತೆ ಸನಿತೃವನ್ನೂ, ದುಸ್ಪೆಸ್ಟೃಪರಿಹಾರಕ್ಟಾಗಿಯೂ (೫-೮೨-೪) 
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ಮುತ್ತು ಪಾಳವಿಕೋಚಿಕೆಗಾಗಿಯೊ( ದ್ರಾ ರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನನು ದುರ್ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ, ಮಾಟಗಾರರನ್ನೊ 
ಓಡಿಸ ಸುತ್ತಾನೆ (೧- -೩೫- ೧೦; ೭-೩೮-೩). 


ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವನೂ ಅಸುರನು (೪-೫೩-೧). ಅನನು ಅನುಸರಿಸುವುದು ಗೊತ್ತಾದ 
ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳನ್ನ (೪-೫೩-೪ ; ೧೦,೩೪-೮ ; ೧೦-೧೩೯-೩). ನೀರು ಮತ್ತು ಗಾಳಿಗಳು ಅವನ ನಿಯಮ 
ಗೆಳಿಗೆ ಒಳಸಟ್ಟನೆ (೨-೩೮-೨). ನೀರುಗಳಿಗೆ ಅವನೇ ದಾರಿ ತೋರಿಸುವವನು; ಅವನಿಂದ ತಳ್ಳಲ್ಲ ಟ್ಟು 
“ಆವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರವೆಹಿಸುತ್ತವೆ (೩-೩೩-೬ ನಿರುಕ್ತ ೨-೨೬ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಇತರ ಜೀವತೆಗಳು pies 
ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿ ಯನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ (೫-೮೧-೩). ಅವನ ಮನೋ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ: ತ್ರಾ 
ವನ್ನೂ ಯಾರೂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಾರದು ; ಇಂದ್ರ, ವರುಣಿ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ, ರುದ್ರ ಮೊದಲಾದವರೂ ಪ ಪೃತಿಭಟಸ 
ಲಾರರು (೨.೩೮.೩ ಮತ್ತು ೯; ೫-೮೩-೨). ವಸುಗಳು, ಅದಿತಿ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು WEN ಅವನ 
ಕೇರ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ (೩-೩೮-೩ ಮತ್ತು ೪). ಸೂಷಣ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೆಂತೆ, ಸವಿತ ವು ಚರಾಚರ : 
ವಸ್ತು ಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು (೪-೫೩- -೬), ಸರ್ನರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಣೇಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಅಧೀನ; ಅವನೇ 
ಸ್ಫರ್ಗ, ಭೊನಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಂದ ಶುಭಸ್ರ ದನಾಗುತ್ತಾನೆ (೧-೨೪-೩ ; ೨-೩೮-೧೧) ಎರಡುಸಲ, ಅಗ್ರಿ 
ಯಂತೆ (ಗೃ ಹೈ). ಮೆನೆಗೆ ಸೇರಿದವನು (ದಮೂನ) ಎಂತಲೂ (೧-೧೨೩-೩; ೬-೭೧-೪) ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ದ್ದಾನೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, ಇವನೂ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನು (೪-೫೩-೨ ; ೧೦-೧೪೯-೪). ಪ್ರ kb 
| ಳ್ಳಿ ಲ್ಲಾಆಧಾರನು (೪-೫೪-೪). ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಬಂಧಿಸಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿ ದಾನೆ ಮತ್ತು ಆಕಾಶ 
ತನ್ನು ತೊಲೆ ತೇರುಗಳಿಲ್ಲದ ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ಇಲಸಿದಾನೆ (೧೦-೧೪೯-೧). 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಲ್ಲುವ (ಅಪಾಂನಪಾತ್‌) « ನೀರಿನಿಂಡಜನ್ಯವಾದುದು '' ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಒಂದು ಸಲವಾದರೂ ಸೆವಿತೃಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೧-೨೨-೬ ; ೧೦-೧೪೯-೨). ರಲ್ಲಿಯೂ ಸನಿತೃವಿಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಕರು (ಕಿದುಕ್ತ Hoes ರಲ್ಲಿ, ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ (೧೦-೧೪೯-೨) ನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಮೇಲೆ 
ಟಸ್ಪಣಿ ಟ್‌ ಮಳೆಗೆ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಸವಿತೃವು ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರದೇಶ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೂ (ಆದಿತ್ಯ) ಸವಿತೃ ಎಂಬಭಿಧಾನನಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸವಿತೃವು ಈ ಮಧ್ಯ ಲೋಕದ ದೇವತೆಯೇ 
ಇರಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದುದರಿಂದಲೂ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೋ ಮಧ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿಯೋ 
4೧-೩೫-೧೧) ಸವಿತೃವಿನೆ ಪಥವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ನೈಘಂಟುಕ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಈ ಡೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಸ್ವರ್ಗ 
ಮತ್ತು ಮಧ್ಯ ಲೋಕಗಳ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಒಂದು ಸಲ ಸವಿತೃನನ್ನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂತಲೂ 
(೪-೫೩-೨) ಕರೆದಿದೆ. ಸೆತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯೆಂಬ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ ವ್ಯಕ್ತಹಡುತ್ತದೆ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೩-೫-೧). ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧-೬-೪೧) ಸ್ರಜಾಪತಿಯೇ 
'ಸವಿತೃವಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. "ನದಾಫ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಗೆ ಅನನೊಬ್ಬನೇ ಅಧೀಶ್ವ 
ನು; ತನ್ನ ಚಲನೆಗಳಿಂದ (ಯಾಮಭಿಃ) ಪೂಷಣನಾಗುತ್ತಾ ನೆ, (೫-೮೨-೫). ಪೂಸಣನು ಜೀವದಾಯಕ 
` ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಪೋಸಕನಂತ್ಕೆ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅನಲೋಕಿಸ ತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. (೧೦-೧೩೯೧). 
ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (೩-೬೨-೯ ಮತ್ತು ೧೦) ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಪೂಸಣರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
"ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡುವ ಪೂಷಣನ ಕೃಪೆಯನ್ನು ಬೇಡಿದೆ; ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ 
ಹವಿತೃನಿನ ಓಜಸ್ಸನ್ನೂ, ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲಪೇಕ್ಷಿಸುವವರ, ಆರಾಧಿಸುವವರ ಮನೋವ್ಯಾಪಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ 
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ಗಾಯತ್ರೀ. ವೇದಾಭ್ಯಾಸದ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ. ಪದ್ಧತಿ. ಬಂದಿದೆ. : ಸವಿತೃವು ವಿಧಿನಿಯಾಮಕ 
ನಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೫-೮೧-೪). ಸವಿತೃವು. ಕೆಲವು ಸಲ « ಭಗ' ನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ" 
(೫-೮೧-೧ ಮತ್ತು ೨; ೭-೩೮-೧ ಮತ್ತು ೬). ಅಥವಾ ಇದೂ ಒಂದು ಅವನಿಗನ್ವಯಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಿರ ಬಹುದು. 
 ಭಗ' ಎಂಬ ಪದವು (ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಶುಭ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ದೇವತೆ) ಅನೇಕವೇಳೆ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟು « ಸವಿತಾಭಗಃ? ಅಥವಾ « ಭಗ8ಸವಿತಾ' ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ 
ನಿಗೂ ಮಿತ್ರ ಪೂಷಣಿ ಮತ್ತು ಭಗರಿಗೂ ಭೇದ ಹೇಳಿಜೆ. ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ. ದೇವತೆಗೆ ಸವಿತೃ 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳು ಉಪಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು, ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಕನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ ; ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ವರ್ಗ, 
ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕಿರ8ಿಗಳಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ (೪-೧೪-೨). ಸೂರೈನಿಗೆ ೭-೬೩-೧,೨ ಮತ್ತು ೪ 
ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಸಲ್ಲುವ « ಪ್ರಸವಿತೃ' ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವೇ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿರುವಂತಿಡೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ 
 {೧೦-೧೫೮-೧ರಿಂದಳಿ; ೧.೩೫.೧ ರಿಂದ೧೧ ; ೧-೧೨೪-೧) ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿ ಸುವುದೇ ದುಸ್ತರ. ಸವಿತೃವು 
ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಚಲಿಸುತ್ತಾನೆ; ರೋಗವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಾನೆ; ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೊರ ಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ; (೧-೩೫-೯) ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಸವಿತೃಗಳಿಗೆ ಭೇದವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸವಿತೃವು ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರು ಪಾಪರಹಿತರೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ (೧-೧೨೩-೩). ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಬೆರೆಯುತ್ತಾನೆ. 
(೫-೮೧-೪) ಅಥವಾ ಸೂರೈರಶ್ಮಿಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ವೆ (೧೦-೧೩೯-೧ ; ೧೦-೧೮೧-೩ ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ ; ೧-೧೫೭-೧ ; ೭-೩೫-೮ ಮತ್ತು ೧೦). ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಆರಾಧೆಕನನ್ನು ಪುನರುಜ್ಜೀವನ. 
ಗೊಳಿಸುವಂತೆ, ಮಿತ್ರ, ಆರ್ಯಮ, ಭಗ ಇವರುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಸನಿತೃಪು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
(೩-೬೬-೪). 


ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಮತದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಕತ್ತಲು ಪರಿಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ನಿ. ೧೨-೧೨). 
ಸಾಯಣರು (೫-೮೧-೪) ಉದಯಾತ್ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸವಿತೃವೆಂತಲೂ ಉದಯಕಾಲದಿಂದ ಅಸ್ತಮಯ 
ಕಾಲದವರೆಗೂ ಸೂರ್ಯನೆಂತಲ್ಕೂ ಹೆಸರೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಸವಿತೃವು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನಿದ್ರೆ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೪-೫೩-೬ ; ೭-೪೫-೧) ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ, ಸವಿತೃವಿಗೆ ಸಾಯಂಕಾಲ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಾತಃ8ಕಾಲಗಳರಡರೊಡನೆಯೂ ಸಂಬಂಧವಿರಬೇಕು. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೨-೩೮) ಅಸ್ತಮಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯ 
ನೆಂದು ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟದಾನೆ ; ಅಲ್ಲದೆ ಸವಿತೃವಿನ ಹರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲವೂ, ಸಾಯಂಕಾಲ ಕರ್ಮಗಳ 
ಅಗವಾ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಹೆವನಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ಫಿಯಮವಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅನನೇ 
ದ್ವಿಪಾದ ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಪಾದ ಜಂತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು. 
ತ್ತಾನೆ (೩-೭೧.೨ ; ೪-೫೩-೩ ಮತ್ತು ೭-೪೫-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ತನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚುತ್ತಾನ; 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವವನ್ನು ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಯಾಯಿತೆಂದಕಿ ರಾತ್ರಿಯಾಗು 
ತ್ರದೆ;,ನೆಯ್ಸೆಯವನು ತನ್ನ ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಮಡಿಚುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಕೆಲಸಗಾರನು ತನ್ನ ಅರ್ಥ ಮುಗಿದಿರುವ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೩೮-೩ ಮತ್ತು ೪). ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಸೋಮನೂ 
ಇದಾರೆಂದು ಹೇಳುವಂತೆ, ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಇದಾನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೩...೨-೩-೧೮). | : 
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ಈ ಸವಿತೃ ಪದವು « ಸೊ”? ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಾಧಿತವಾದುದು. ಸವಿತೃ ಜೀನಕೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 
ವಾಗ ಮಾತ್ರ ಈ ಧಾತು ನಾನಾ ರೂಸೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಇದೇ ಅರ್ಥ, ಬರಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ್ಕ ಇತರ ದೇವತಾಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಧಾತುಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಫ್ರೋತ್ಸಾಹೆ ಜಾಗೃತಿಗೊಳಿಸುವುದು, ಪುನರುಜ್ಜೀವನಗೊಳಿಸುವುದ್ಕು ಈ ಅರ್ಥಗಳೇ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರೇತವಾಗಿವೆ. ಸವಿತೃವು ಚಲಿಸುವ ಪ್ರತಿ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಕಾರ್ಯತತ್ಸರವನ್ನಾಗಿ (ಪ್ರಾಸಾವೀತ್‌) 
ಮಾಡಿದಾನೆ (೧-೧೫೭-೧) ; (ಪ್ರಸವಸ್ಯ) ಜೀತನಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಸಮರ್ಥನು (೫-೮೧-೫) ; ಸವಿತೃವು 
ನಿನಗೆ ಅಮರತ್ವವನ್ನು (ಅಸುವತ್‌') ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು (೧-೧೧೦-೩); ಸನಿತೃವು ನಮ್ಮನ್ನು ಜಾಗೃತಿಗೊಳಿಸಲು 
(ಸವಾಯ) ಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿದಾನೆ (೨-೩೮-೧) ; ಆಕಾಶದಿಂದ ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರುಸಲ ಇಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
(ಸೋಸವೀತಿ) ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೩-೫೬-೬) ; ಎಲೈ ಸವಿತೃವೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
(ಸುವತಾತ್‌್‌. ೪-೫೪-೩) ; ಸವಿತೃವಿನ ಬಲದಿಂದ (ಸವೇ), ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಪರಹಿತರಾದ ನಮಗೆ, 
ಸಕಲ ವರಗಳೂ ಲಬ್ಧವಾಗಲಿ (೫-೮೨-೬) ; ದುಸ್ತಪ್ನಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡು (ಪರಾಸವ), ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನು 
ನಿವಾರಿಸು, ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು (ಆಸುವ) ಅನುಗ್ರಹಿಸು (೫-೮೨-೪ ಮತ್ತು ೫); ಸವಿತೃವು ರೋಗ (ಆಸಸಾವಿಶತ್‌) 
ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಲಿ (೧೦-೦೦-೮); ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸೆಂದು ಇದೇ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ಸವಿಶೃವನ್ನು 
ಅನೇಕ ಕಡೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೨-೫೬-೬; ಇತ್ಯಾದಿ). ಈ ರೀತಿ ಈ ಧಾತುವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸವಿತೃವಿಗೇ 
ಮೀಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಎರಡು ಮೂರು ಸಲ ಸೂರ್ಯನಿಗೊ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ (೭-೬೩-೨ 
ಮತ್ತು ೪ ; ೧೦-೩೭-೪). ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆ.೭-೩೭.೧ ರಲ್ಲಿಯೂ, ವರುಣನಿಗೆ ೨.೨೮೯ ರಲ್ಲಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ 
೮-೮-೧ ರಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಸವಿತೃಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಾಗಿ ೭.೬೬-೪ ರಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಿದೆ. ಸವಿತೃವಿಗೇ ಈ ಧಾತು ಇಷ್ಟುಬಾರಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಯಾಸ್ಕರು ಸವಿತೃವನ್ನು (ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರಸವಿತಾ, ನಿ. ೧೦.೩೧) " ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಉಜ್ಜೀವನಗೊಳಿಸುವವನು ೨ ಎಂದಿದಾಕೆ. 


ಸವಿತೃ ಎಂಬ ಪದವು ಬರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಅರ್ಥೆಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಕಡೆ " ದೇವ' ಎಂಬ 
ಪದದಿಂದ ಕೂಡಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಹಾ « ದೇವ? ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವೇನೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ದೇವತೆ ಎಂಬರ್ಥವೇ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ, ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಂತ್ಕೂ ತೃಷ್ಟೃವಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣ ಸದವಾಗಿದೆ (ದೇವಃ ತ್ವಷಾ ಸನಿತಾ ವಿಶ್ವರೂಪಾ ೩-೫೫-೧೯ ; ೧೦-೧೦-೫) ; ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸದಗಳನ್ನು 
ಹೀಗೆ ಜೋಡಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದಕ್ಕೆ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ತ್ವ್ರಷ್ಟಗಳು ಒಂದೇ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಜೀತನನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಚಲನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ, ಸೂರ್ಯನ ಒಂದೃ 
ಶಕ್ತಿಗೆ ಈ ಸವಿತೃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ (ನಮಗೆ ಕಾಣುವ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಕ್ಕೆ) ಹೋಲಿ 
ಸಿದಕಿ, ಸನಿತೃವು ಬಾಹ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗೋಚರನಾದ ದೇವತೆಯಲ್ಲವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಸೂರ್ಯನು ಈ ಸ್ಥೂಲವಾದ | 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪರಿದೃ ಶ್ಯಮಾನವಾದ್ಕ ಶೇಜಃಪುಂಜವಾದ ಮಂಡಲನೆಂತಲ್ಕೂ ಸವಿತೃಪು ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾದ, ಆ 
ಸೂರ್ಯನ ಥೈವೀಶಕ್ತಿಯೆಂತಲೂ ಖಯಗ್ವೇದದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಕೆಲವರ ಪ್ರಕಾರ, ಜೇತನಗೊಳಿಸುನ ಶಕ್ತಿಯೇ ಸವಿತೃವು, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಅನನ ಕ್ಷೃಸ್ತವಾದ 
ಸಂಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲ ಅಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಂಶಗಳು. 
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ಇಗ ( ಪೂಷಣ 


ಈ ಹೆಸರು ಬುಗ್ಗೆ (ಡದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ನೂರಇಪ್ಪ ತ್ತು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಎಂಟು ಸೂಕ್ತ ಗಳು. ಅವುಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಐದು ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಎರಡು ನೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತೊ ಂದು ಹತ್ತ ನೆಯದ 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ಪೂಸಣನನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ (೬.೫೬), ಮತ್ತೊಂದ 
-ರೆಲ್ಲಿ ಸೋಮನೊಡನೆಯೂ. (೨-೪೦) ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ವಿಷ್ಟು 
ವಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಮಂತ್ರಗಳು ಇವನ ಪರವಾಗಿವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಬರುಬರುತ್ತಾ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗುತ್ತಾ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿರ್ಧೆರವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಶರೀರಧಾರಣಾದಿ ಮಾನವ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು 
ಕಡಿಮೆ. ದುಷ್ಟರನ್ನು ತುಳಿ ಎಂದು ಪೂ ್ರಿರ್ಥಿಸುವಾಗ ಅವನ ಪಾದದ ಉಕ್ಕಿಯಿದೆ. ಅಲ್ಲೇ ಅವನ ಬಲ 
ಗೈಯೂ ಚ (೬-೫೪-೧೦). ರುದ್ರನಂತೆ ಅವನಿಗೂ ಜಟಿಯಿದೆ (೬-೫೫-೨) ಮತ್ತು ಗಡ್ಡ ವಿದೆ (೧೦-೨೬- ೭) 
ಅವನು ಒಂದು ಬಂಗಾರದ ಭರ್ಜಿಯನ್ನು (೧-೪೨-೬) ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ಡೆಬ್ಬಳ (೬-೫೩-೫೬ . 
ಮತ್ತು ೮) ಅಥವಾ ಅಂಕುಶವನ್ನು (೬-೫೩-೯ ; ೬-೫೮-೭) ಥರಿಸಿದಾನೆ. ಚಕ್ರ, ಚಕ್ರದನೇಮಿ, ಅಥವಾ ಆಸನ 
(೬-೫೪-೩) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ಅವನು ಅತ್ಯುತ್ತಮ ರಥಿಕನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ (೬-೫೬-೨ ಮತ್ತು ೩) 
ಅವನ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವುವು ಟಗರುಗಳು (ಅಜಾಶ್ವ, ೧-೩೮-೪ ; ೬-೫೫-೩ ಮತ್ತು ೪). ಗಂಜಿಯೇ ಅವನ 
ಆಹಾರ (೬-೫೬-೧; ೩-೫೨-೭ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಹಲ್ಲಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಿರ 


ಬಹುದು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೪- -೭). 


ಸ ಚಳ ಎಲ್ಲಾ ಫಣಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಎಕೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ (೩-೬೨-೯) ಈ 
ಪದಗಳೇ ಅಗ್ನಿಗೂ ಹೇಳಲ್ಲ Wy (೧೦-೧೮೭-೪) ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಇವನೂ ಚಲಿಸುವ ಮತ್ತು ಚಲಿಸದಿರುವ ವಸ್ತು 
ಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನು (೧-೧೧೫-೧ ; ೭-೬೦-೨). ಇವನು ತಾಯಿಯನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೬-೫೫-೫) ಅಥವಾ ಸೋದರಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾನೆ (೬-೫೫-೪ ಮತ್ತು ೫). ಸೂರ್ಯನಿಗೂ (೧.೧೧೫-೨) 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗೂ (೧೦-೩-೩) ಈ ಪದಗಳೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ದೇವತೆಗಳು ಇವನಿಗೆ ಸೂರ್ಯ ಪುತ್ರಿ 
ಯಾದ ಸೂರೈಯನ್ನು ವಿವಾಹ ಮಾಡಿದರು (೬-೫೮-೪) ವಿವಾಹೆಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೮೫) ವಧೆವಿನ ಕೈಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು, ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ, ಸಂಸಾರಸಂಬಂಥವಾದ ವರದಾನ ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು, ಸೂರ್ಯಾ 
ಪತಿಯಾದ ಪೂಸಣನನ್ನೇ. ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ (೯-೬೭-೧೦), ಅವನನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡುವವರಿಗೆ, ಅವರ ಪಾಲಿನ 

ಕನ್ಶೈಯರನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಕ್ಲಿನ್ನನಾದ ಇವನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ 

ತನ್ನ ನಾವೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೆಯ ದೂತನಾಗಿ ಸಂಹರಿಸುತ್ತಾನೆ (೬-೫೮-೩). ಹಾಗೆಯೆ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ, 
ಮುಂದು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೨-೪೦-೫ ; ೬-೫೮-೨) ; ಮತ್ತು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮನೆ ಯನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೨-೪೦-೪). ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರೇರಣೆಯ ಮೇರೆ ನಡೆಯುವ ಇವನೂ ಒಬ್ಬ ರಕ್ಷಕ ; ಇನನಿಗೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಪರಿಚಿತರು. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮ ರಥಿಕ 
ನಾದ ಪೂಷಣನು ಸೂರ್ಯನ ಬಂಗಾರದ ರಥ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಸಿದನೆಂದು (೬-೫೬-೩) ಇದೆ. 
ಆದರೆ ಸಂದರ್ಭ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಸ್ಪ ಸ್ಪವಾಗಿದೆ (ನಿ... ೨೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಇನನೊಬ್ಬನಿಗೇ ಸಲ್ಲುವ ವಿಶೇಷಣ 
(ಆಫೃಣಿ)  ಮಿಣಗುವ ? ಎಂಬುದು. ಸವಿತೃವಿಗೇ ಸೇರಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾದ (ಅಗೋಹ್ಯ) “ ಅಡಗಿಸಲ 
ಸಾಧ್ಯ ' ಎಂಬುದು ಇವನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಒಂದು ಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
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ಪೂಸಣನು ಜನಿಸಿದ್ದು ದಾರಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ದೂರವಾದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ; ದೂರೆನಾದ ಸ್ಪರ್ಗದ 
ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ; ತನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಅವೆರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, 
ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾನೆ (೬-೧೭-೬) ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸವಿತೃಗಳು ಮೃತರ ಜೀವಗಳನ್ನು ಸೆಜ್ಜೀವರು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವಂಕೆ, ಪೊಷಣನೂ ತನ್ನ ಆರಾಧಕರಲ್ಲಿ ಮೃತರನ್ನು ಬಹಳ ದೂರದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಸಜ್ಜೀವರು ಇರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೭-೩ ರಿಂದ ೫). ಪೂನ 
ಇನು ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ, ರಮ್ಯವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧೬೯-೨ ; 
೧೮-೨-೫೩). ಪೂಷಣನ ಟಗರು ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತದೆ (೧-೧೬೨-೨ ಮತ್ತು ೩). 
ಅನನ ರಥಕ್ಕೆ ಅಸ್ಪ ಲಿತಪದವಾದ ಟಗರುಗಳಿವೆ ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಈ ಕಸ್ಟವಾದ ದಾರಿಗಳ ಪರಿಚ 
ಯವು ಇರಬಹುದು. 


ದಾರಿಗಳ ಪರಿಚಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ಅವನನ್ನು ವೀಧಿಗಳ ರಕ್ಷಕನೆನ್ನುವುದು. ” ಒದಗಬಹುದಾದ 
| ತೊಂದರೆಗಳನ್ನೂ, ತೋಳಗಳನ್ನೂ, ದರೋಜೆಕೋರರನ್ನೂ ರಸ್ತೆಗಳಿಂದ ಆಜೆಹಾಕು ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಬೇಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೧-೪೨-೧ ರಿಂದ ೩). ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೇ, ಅವನಿಗೆ (ನಿಮುಚೋನಪಾತ್‌) « ವಿಮೋಚನೆಯ 
ಪುತ್ರ ಎಂದಿರುವುದು. ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯೂ (೬-೫೫-೧) ಇದೇ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ (೬-೫೫-೧) ಮತ್ತು ಎರಡು 
ಸಲ (ವಿಮೋಚನ) ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿಸುವವನು (೮-೪-೧೫ ಮತ್ತು ೧೬) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. "ವಿಮೋಚನ 
ಪಾತ್‌ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪಾಸದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಅ. ವೇ. ೬-೧೧೨-೩) ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದರಿಸು, ನಮ್ಮ ದಾರಿಯು ಇಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಡೆಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ (೬-೫೩-೪) ; ಶತ್ರು. 
ಗಳನ್ನು ತೊಡೆದುಹಾಕು, ರಸ್ತೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ರಸ್ತೆಯು ಒಳ್ಳೆಯ ಮೇವಿರುವ ಸ್ಥಳ 
ವನ್ನು ಸೇರಲಿ (೧-೪೨-೭ ಮತ್ತು ೮) ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದಾದ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ (೬-೫೪-೯), 
ದಾರಿಯನ್ನು ಶುಭಪ್ರದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ (೧೦-೫೯-೭). ಎಲ್ಲಾ ದಾರಿಗೂ ಅವನೇ ರಕ್ಷಕ (೬.೪೯.೮). ಅವನೇ 
ಒಡೆಯ (೬-೫೩-೧). ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ದಾರಿ ತೋರಿಸುವನು (ಪ್ರಪಥ್ಯ. ವಾ. ಸಂ. ೨೨.೨೦) ಆದ್ದರಿಂದಲೇ. 
ಪ್ರಯಾಣೋನ್ಮುಖನಾದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ರಸ್ತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ಪೂಷಣನಿಗೆ ೬-೫೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನುಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜೆ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ದಾರಿ ತಪ್ಪಿದವರೆಲ್ಲಾ ಪೂಷಣನನ್ನೇ ಮರೆಹೋಗಬೇಕು (ಆ. ಗ್ಗ 
ಸೂ. ೩-೬-೮ ಮತ್ತು ೯; ಸಾಂ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೩೪-೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದ ಪಾತಃಕಾಲದ 
ಮತ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲದ ಸವನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹವಿರಾದಿಗಳು ಅರ್ಪ್ಷಿತವಾದಾಗ, ಪೊಸ 
ಣನು ಮನೆಯ ಹೊಸ್ತಿಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ತನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಸಾಂ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೧೪-೯). 


| ಎಲ್ಲಾ ಮಾರ್ಗಗಳೂ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ, ಅವನು ನಿಗೂಢವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬಯಲಿಗೆ ತರ 
ಬಹುದು ಮತ್ತು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದನ್ನು ಸುಲಭಮಾಡ ಬಹುದು (೬-೪೮-೧೫). ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು 
ಹುಡುಕುವಂತೆ ಹುಡುಕಜೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ಪೂಷಣನು, ನಷ್ಟನೂ, ನಿಗೂಢೆನೂ ಆಗಿದ್ದ ರಾಜನನ್ನು 
ಕಂಡುಹಿಡಿದನೆಂದಿದೆ (೧-೨೩-೧೪ ಮತ್ತು ೧೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೩-೯-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಆದುದರಿಂದಲೇ, ವಿನು 
ಕಳೆದು ಹೋದರೂ, ಸೊಸಣನಿಗೆ ಪೂಜೆ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕು (ಆ. ಗೃ, ಸೂ. ೩.೭.೯). ಅದೇ ರೀತಿ, ದನಕರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಫೂಷಣನ ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷಣ (೬-೫೪-೫, ಓ ಮತ್ತು . ೧೦; ೬-೫೮-೨; 
೧೦-೨೬-೩ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಗಾಯೆಗೊಳ್ಳ ದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿ, ಅಸಾಯವಾಗದಂತೆ, ಮನೆಗೆ 
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ವಾಪಸು ಅಟ್ಟ ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ; ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡಿರುವವುಗಳನ್ನೂ ಪುನಃ ತರುತ್ತಾನೆ (೬-೫೪-೭ ಮತ್ತು ೧೦). 
ಅವನ ಅಂಕುಶ ದನಕರುಗಳನ್ನು ವ ಅಟ್ಟುತ ತ್ರೆ (೬-೫೩-೯-). ನೇರವಾಗಿ. ಅಟ್ಟು ತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವುದ. | 
'ರಿಂದಲೇ ಇರಬೇಕು, ಅವನು ನೇಗಿಲಿನ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ “is ಬಂದಿರುವುದು 
(೪-೫೭೭). ಅವನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. (೬-೫೪-೫) ಮತ್ತು ಕುರಿಗಳ ತುಪ್ಪಟಿವನ್ನು ನಯಮಾಡು 
ಶ್ರಾನೆ ಮತ್ತು ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. (೧೦:೨೬-೬). ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಪೂಷಣನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪವಿತ್ರ 
ವಾದುವು (೧-೫-೧ ಮತ್ತು ೨) ಮತ್ತು ಅವನು ದನಕರುಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸುವವನು (ಮೈ. ಸಂ. ೪-೩-೭ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೨-೪). ದನಕರುಗಳು ಮೇಯುವುದಳ್ಳೆ ಹೋಗಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಾಗ. ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ 
ಪೊಸಣನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸೂತ್ರಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. (ಸಾಂ. ಗೃ. ಸೂ ೩೯). 

ಇತರೆ ತೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಅನೇಕ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಪೊಷಣನಿಗಿವೆ. ಅವನಿಗೂ « ಅಸುರ? ಎಂಬ- 
'ಭಿಧಾನವುಂಟು (೫-೫೧-೧೧) ; ಅವನು ಏಲಿಷ್ಕ (೫-೪೩-೯); ಸತ್ವಪೂರ್ಣ (೮-೪-೧೫); ಬಹಳ ಸುಟಯಾಗಿ 
ಸಾನೆ (೬-೫೪-೮); ಶಕ್ತ (೧.೧೩೮,೧) ; ಅಪ್ರತಿಹೆತ (೬-೪೮-೧೫) ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಮಾರಿಸಿದಾನೆ ಮತ್ತು 
ಕೀರ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನನು (೬-೪೮-೧೯). ವೀರರ ಅಧಿನಾಯಕ (೧-೧೦೬-೪); ಅಜೇಯ 
ನಾದ ರಕ್ಷಕ (೧-೮೯-೫) ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ(೬-೪೮-೧೯). ಅವನು ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೇ 
ಶಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೭-೩ ; ೨-೪೦-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅವನು ಒಬ್ಬ ಖುಷಿ ; ಪುರೋಹಿತನಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ 
ಸ್ನೇಹಿತ; ದೀನರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಎಂದಿಗೂ ಕೈಬಿಡದ ಮಿತ್ರ (೧೦-೨೬-೫ ಮತ್ತು ೮). ಅವನು ಜ್ಞಾನಿ (೧-೪೨-೫) 
ಮತ್ತು ಉದಾರಿ (೨-೩೧-೪). ಅವನ ಔದಾರ್ಯವು ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧ 
ವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವೂ ಇದೆ (೧-೮೯-೬) ; ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯವಿದೆ (೮-೪-೧೫); ಐಶ್ವರ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೧-೮೯-೫) ; ಉಪಕಾರಿ (೧-೧೩೮-೨) ; ಔದಾರ್ಯಯುಕ್ತ (೬-೫೮-೪ ; ೮-೪-೧೮) ; ಎಲ್ಲಾ 
ವಿಧೆನಾದ ಶುಭಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸ ಸುತ್ತಾನೆ (೧-೪.೨- -೬). ಐಶ್ವ ರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವನು ದೃಢನ್ನೆ (ಹಿತ ಮತ್ತು ಪುಸ್ಚಿ 
ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವವನು (೧೦-೨೬-೭ ಮತ್ತು ಲ). (ದಸ್ರಾ) ಐಶ್ವ ರ್ಯಕತ್ಸ ಚಃ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ೀವತೆಗಳಿಗೆ. ಸೇರಿದುದು. ಆದರೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಪೂಷಣನಿಗೂ ಉಕ್ತ Ni (೧-೪೨-೫ ; ೬-೫೬-೪) ಅದೇರೀತಿ 
(ದಸ ೨) ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ ಎಂಬುದೂ (೧-೪೨-೧೦ ; ೧-೧೩೮-೪) ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುವ 
(ದಸ್ಮವರ್ಚಕ) ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟ ಎಂಬುದೂ (೬-೫೮-೪) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿ 
ಸುವ (ನರಾಶಂಸ) ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸು ್ರು ತೃ ಎಂಬುದೂ ಎರಡುಸಲ ಪೂಸಣನಿಗೆ ಸಂದಿದೆ (೧-೧೦೬-೪ ; 
೧೦-೬೪-೩) ಓಂದು ಕಡೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಸ್ತ (೨-೪೦-೬), ಭಕ್ಕುದ್ರೇಕಕಾರಕ (೯-೮೮-೩); ಭಕ್ತಿಯನ್ನು 
ತ್ವ ರಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. (೨. ಭಲಿ. ೬); ಅವನ ಅಂಕುಶವು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ (೬-೫೩-೮). 


ಇವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವು : " ಆಫ್ಲೈಣೀ', " ಅಜಾಶ್ವ ' «4 ನಿಮೋಚನ' 
“ ವಿಮುಜೋನಪಾತ್‌', ಮತ್ತು ಒಂದೊಂದು ಸಲ " ಪುಸಿ ೧ಭರ' (ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕ) ಮತ್ತು " ಅನಷ್ಟ ಸಶು' 
(ದನಕರುಗಳನ್ನು ಹಳೆದುಕೊಳೆ ಕೈದವನು), | ನಷ್ಟ ವೇದಃ? (ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಳೆಯದವನು) ಮತ್ತು " ಕರಂ 
'ಭಾದ' (ಗಂಜಿಯನ್ನು ತಿನ್ನುವವನು). ಈ ಕಡೆಯದು ಸೂಸಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜುಗುಪ್ಸೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರೆ 
"ಬಹುದು (೬-೫೬-೧; ೧ಿ-೧೩೮-೪ ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಸೋಮನ್ರು ಇಂದ್ರನ ಆಹಾರವಾಗಿರುವಂತೆ, ಕರಂಭವು 
'ಪೊೂಷಣನ ಆಹಾರ; ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ಕರಂಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. (೩-೫೨-೭). ಕರಂರ್ಭಿ 
( ಗಂಜಿಟೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ) ಎಂಬ ಪದ ಬರುವ 'ಎರಡೇ ಸ್ಥಳೆಗಳನ್ಲಿಯೂ, ಅದು ಇಂದ್ರನ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಅನ್ಲ 
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ಯಿಸುತ್ತದೆ (೩-೫೨-೧; ೮-೮೦- ತಿ). "4 ನಕು? (ಸಶುಗಳನ್ನು ಸಾಲಿಸವನಥ) ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ರುವುದು ಪೊಷಣನಿಗೊಬ್ಬ ಬಗೆ ಮಾತ್ರ ವೇ. 


ಪೂಷಣನನ್ನು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಸೋಮ (೨-೪೦) ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
(೬.೫೭) ಇಬ್ಬರೊಡನೆ. ಇಂದ್ರನ ಸೋದರನೆಂದು ಒಂದು ಸಲ (೬-೫೫-೫) ಕರೆದಿದೆ. ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ; 
ಭಗನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವುದು (೧-೯೦-೪; ೪-೩೦-೨೪; ೫-೪೧-೪ ; ೫-೪೬-೨; 
೧೦-೧೨೫-೨; ಶ,.' ಬ್ರಾ. ೧೧-೪-೩-೩; ಕಾ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೫-೧೩-೧ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ (೧-೯೦-೫ ; ೫-೪೬-೩; ೬-೨೧-೯ ; ೭-೪೪-೧; ೧೦-೬೬-೫) ಈ ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೊಷ 
ನು ಮತ್ತು ಬೇರೆ ದೇವತೆಯೂ ಸರಿಸಮಾನರಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಇದುವರೆಗೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪೂಷಣನು ಪ್ರಕೃತಿಯ ಇಸು ವ್ಯಕ್ತ ನಡುವು 
ದಿಲ್ಲ." ಆದರೆ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅವನು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾಸ್ಟರೂ 
(ನಿ. ೭೪೯) ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲೂ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದಾರಕಿ. ಇನನ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳೆಂದರೆ. ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಮೃ ತರನ್ನು ಸತ್ಯು ರುಷರಿರುವೆಡೆ ಸೇರಿಸುವುದು, 
ಮೊದಲನೆಯ ಗುಣದಿಂದ, ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳ ಕಕ್ಷಕನಾಗಿದಾನೆ ಎಂದರೆ ಜನರ ಸ್ಹ ತಿಗತಿಗಳನ್ನು 
ಉತ್ತ ಮಗೊಳಿಸುವವನು ಎನ್ನ ಬಹುದು. 


ಪೊಸಣ ಎಂಬ ಈ ಹದವು ಪುಷ್‌ (ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡು) ಎಂಬ ಜ್‌ ಆಗಿದೆ. 
| ಈ ಗುಣಪು ಅವನ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ (ವಿಶ್ವವೇದಾ&, ಅನಷ್ಟ ವೇದಾಃ, ಪುರೂವಸು, ಪುಷ್ಚಿಂ ಭರ) ಮತ್ತು 
ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿಂದಲೂ (೬-೪೮-೧೫ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಸ್ಪ ಸ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅವನು ಅಪಾರ ಸಂಪಶ್ತಿಗ್ಕೂ 
ಐಶ್ವರ್ಯ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕ್ಯೂ ರಾಶಿಗೂ ಒಡೆಯ (೬-೫೫-೨-ಮತ್ತು ೩). ಆದರೆ ಪೂಷಣನಿಂದ ಲಬ್ದವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವು 
ಇಂದ್ರ, ಪರ್ಜನ್ಯ, ಮರುದಾದಿಗಳಿಂದ ಲಬ್ದವಾದ ಸೆಂಪತ್ತಿನಂತೆ ವೃಸ್ಟಿಸಂಬಂಧವಾದುದಲ್ಲ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ [ಬೆಳ 
| ಕಿಗೆ] ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. . ಇಹಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ, ದನಕರುಗಳಿಗೆ ಅನನ ನಿರ್ಭಯವಾದ ಆಶ್ರಯ; ಪರ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆನಂದಕರವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ದಾರಿ ತೋರಿಸುವುದು. ಇವುಗಳಿಂದ ಜನರ ಸ್ಥಿತಿಯು ಉತ್ತಮ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಜನರು ಸುಖಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಪೂಷಣನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರಕವಾದ ಸೂರ್ಯನ 
ಅಂಶವೆನ್ಸ್ಟ ಬಹುದು. | | | 
| ವಿಷ್ಣು 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯ ದೇವತೆಯಾದರೂ, ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ 
ಯಿಲ್ಲ. ಸಂಖ್ಯೆ ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತ, ಅವನ ಪ್ರಭಾವವು ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿದೆ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮತ್ತು ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದ ಕಂದ ಭಾಗ ಮಾತ್ರ ವಿಷ್ಣು ಜೀವತಾಕ, ನೂರಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಲ ಅವನ ಹೆಸರು ಬಂದಿಲ್ಲ. ಇವುಗ 
ಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಜತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ತಾಸು | ಅನನ ಶರೀರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೆಚ್ಚು. ವಿವರಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅವನ ಹೆಜ್ಜೆಗಳು ಅನೇಕ ಸಲ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ ಅಗಾಧ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಯುವಕ 
(೧-೧೫೫-೬). ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವೇನೆಂದರೆ ಅನನು ಇಡುನ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳು 
(ನಿಕ್ರಮ); ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಅವನ ನಿಶೇಷಣಗಳು " ಉರುಗಾಯ ಮತ್ತು 


ಕಾರಗಿ ಜಾ ಜರಾರಾಾ NN TG TS ಫಫಯ LA A ಜು ರ ಚಾ ಅ ಟಟ ಲಾ ಎಸಂಬ ಪಂಪು ರ ಲ ರು ಟ್ಟ ಟ್ಟ ೋ್ಟಠ ಈ( 


*`ಉರುಕ್ರಮ' ಎಂಬಿವೂ ಕೂಡ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳಿಂದ ಭೂಭಾಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಆವರಿಸಿದಾನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಹೆಜ್ಜೆಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆ, ಮೂರನೆಯದು ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ ಮತಣ್ಯರಿಗೂ ಅಗೋ 
ಚರ (೧-೧೫೫-೫, ೭-೯೯-೨). ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನವೇ. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ 
ವಿಷ್ಣುವು ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ, ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರನೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧-೩) ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು 
ನಿಷ್ಣುನಿನ ಆ ಉನ್ನ ತಸ್ಥ್ರಾನದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ (೫-೩-೩). ಜ್ಞಾನಿಗಳು ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಮೂರನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾಕೆ (೧-೨೧-೨೦) ಯೋಗ್ಯರು ಆನಂದ 
ಮಗ್ಗ ರಾಗುವುದು, ಮಧುವಿನ ಬಾವಿಯಿರುವುದು (೧-೧೫೪-೫) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಸಂತೋಷಪಡುವುದೂ 
(ಲ-೨೯. -೭) ಅವನ ಪ್ರಿಯವಾದ ಆ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ. ಆ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಹೆಜ್ಜೆ ಯು ನೆಳಮುಖನಾಗಿ ಚಿನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾನ. ಅಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕೊಂಬುಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತು ವೇಗ 
ವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಗೋವುಗಳು ಇವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಸ್ತುತಿಸುವವನ ಹಂಬಲ (೧-೧೫೪-೬): 
ಈ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳೂ ವಾಸಿಸುತ್ತವೆ (೧-೧೫೪-೨), ಅವು ಮಧೆುವಿಥಿಂದ ತುಂಬಿವೆ 
4೧-೧೫೪- ೪) ವಿಷ್ಣುವು ತನಗೆ ಪಿ ು)ಿ ಯವಾದ ವಾಸಸ್ಥ ಳವನ್ನು 1 ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ (೩-೫೫-೧೦, ೧-೧೫೪-೫). ಅವನು 
ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಬಹಳ ಜ್‌ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೧೦೦-೫). ಅವನಿಗೆ ಮೂರು ವಾಸಸ್ಥಳಗಳಿವೆ (ತ್ರಿಷ 


ಧೆಸ್ತ ೧-೧೫೬-೫). ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಕ್‌ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿಷ್ಣು ವಿಗೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಈ ಮೂರು ಪಾದಗಳು ಸೂರ್ಯ ಸಥವೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾ ಯವಿಲ್ಲ, ಯಾಸ್ಕರ 
ಪೂರ್ವೀಕನಾದ | (ನಿ. ೧೨.೧೯) ಔರ್ಣವಾಭನೂ, HH ಐರೋಪ್ಯ ನಿದ್ವಾಂಸರುಗಳೂ ಈ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆ 
ಗಳು, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದು, ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅಸ್ತಮಿಸುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಯಜುರಾದಿ ಮೂರು ವೇದಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ್ಳು ಯಾಸ್ಕರ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪೂರ್ರೀಕ 
ನಾದ ಶಾಕಸೂಣಿ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಐರೋಪ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು, ಇವರ ಪ್ರಕಾರ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳೂ, 
ಪ್ರಸಂಚದ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 

ಚಲನೆಯು ವಿಷ್ಣುವಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ 3:  ಉರುಗಾಯ, ಉರುಕ್ರಮ ಮತ್ತು ವಿಕ್ರಮ (ಧಾತುಗಳು) 
ಅನನಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಈ ಧಾತು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಅವನು ಆಕಾಶ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ನಾನಾ ವರ್ಣದ ಒಂದು ಶಿಲೆ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೋದನು (೫-೪೭-೩) 
ಎಂದಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವು ವೇಗವುಳ್ಳ ವನು (ಏಷ) ಅಥವಾ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ (ಏವಯಾ, ಏನಯಾವನ್‌). ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಶೀಘ್ರ ಮತ್ತು ದೂರ ಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿದೆ. ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಡುವುದೂ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳ 
ನ್ಹನುಸರಿಸಿ (೧.೨೨-೧೮) ನಿಯತವಾಗಿ ಆವರ್ತಿಸುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ (ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ್ಕ ಸೂರ್ಯ 
ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸು,) ನಿಷ್ಣುವು ನಿಯಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸೆದಾ ಇರತಕ್ಕವನು, ನಿಯಮಗಳ ನಿಧಾಯಕನು, ಮತ್ತು 
(ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಉಷಸ್ಸುಗಳಂತೆ) ಪುರಾತನನೂ ಹೌದು, ಆಧುನಿಕನೂ ಹೌದು (೧-೧೫೬-೨ ರಿಂದ,೪). ಸವಿತೃನಿ 
ನಂತೆ (೫-೮೧-೩), ವಿನ್ನುವೂ ಭೂಭಾಗಗಳ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿದಾನೆ (೧.೧೫೪-೧; ೬-೪೯.೧೩) 
ಒಂದು ಕಡೆ (೧-೧೫೫-೬; ೧-೧೬೪-೪,೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ವಿಷ್ಣುವು, ಚಕ್ರದಂತೆ, ತನ್ನ ನಾಲ್ಕು ನಾಮ (ಯತು) 
ಗಳುಳ್ಳ ೯೦ ಅಶ್ವ (ದಿನ)ಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇದು ೩೬೦ ದಿನಗಳುಳ್ಳ ವರ್ಷವಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ 


"ಇರಲಾರದು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಶಾಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (ಅ. ವೇ. ೫-೨೬-೭) ಇದೆ. 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ತಲೆ ಭಿನ್ನವಾದರೆ ಅದೇ ಸೂರ್ಯನಾಗುತ್ತ ದೆ ಎಂದು ಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಗರಗರನೆ ತಿರುಗುವ ಚಕ್ರವು 
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ಅನನ ಆಯುಧೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು, : ಪಕ್ಷಿರಾಜನಾದ . ಗರುಡನೇ ಅವನ ವಾಹನ, . ಈ ವಾಹನವು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ | 
ಉಜ್ವಲಕಾಂತಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಗರುತ್ಮಾನ್‌, ಸುಪರ್ಣ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಿನೆ. ಈ ನಾಮಗಳು 
ಸೂರ್ಯನ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ಕೌಸ್ತುಭವೆಂಬ ಮಣಿಯೊಂದು ಅವನ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ರಾಜಸುತ್ತದೆ... 
ಇದನ್ನು ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಒಂದು ಮತ. ಪ್ರಕೃತಿಯ ಯಾವುದೊಂದು ಅಂಶವನ್ನೂ ವಿಷ್ಣುವು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೋಲುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ನಿಷ್ಣುವು ನೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಜ್ಯೋತಿ. ಇದು ದೂರದೂರವಾಗಿ 
ಹೆಜ್ಜೆಗಳೆನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸುತ್ತತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದು ಸೂರ್ಯನ ಒಂದು ಅಂಶವೂ 
ಹೌದು. ವಿಶ್‌ ಧಾತುವೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನ್ನುವನ್ನು ಸೂರ್ಯನೆಂಡೇ ಹೇಳ 
ಬೇಕು. ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರುಗಳು ವಿಷ್ಣುವು ಬೇಕರಿ ಜೀವತೆಯೆಂದೇ 
ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೆಯ ಮತ್ತು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾದವೇ ಅವನ ಧಾಮವು. ಸೂರ್ಯನ 
ಅತ್ಯುಚ್ಛಾ )ಯಸ್ಸಿ ತಿಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ವಿಷ್ಣು ಪದ ಎಂದಿರುವುದು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕು, 
ಮತ್ತು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ (ಗಿರಿಕ್ಷಿತ್‌) ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವನು. (ಗಿರಿಷ್ಕಾ8] ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವವನು 
ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಹೇಳಿರಬೇಕು [೧-೧೫೪-೨ ಮತ್ತು ೩], ೧೫೫ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ [೧-೧೫೫.೧] ವಿಷ್ಣು 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಿಗ ಒಟ್ಟಾಗಿ “ ಮೋಸಕ್ಕೊಳಗಾಗಧ ಇಬ್ಬರು, ಪರ್ವತದ ಶಿಖರದ ಮೇರೆ [ಸಾನುನಿ] ನಿಂತಿ. 
ದ್ವಾರೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪರ್ವತಾಕಾರವಾದ ಮೋಡಗಳ ಮೇಲೆ ನಿಂತು ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೋಡುವ ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗೆ ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ [೫-೮೭-೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ]. ಇಂತಹ ಉಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೇ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ 
ಪರ್ವತಗಳಿಗೊಡೆಯ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು (ತೈ. ಸಂ. ೩೪.೫.೧], 


ವಿಷ್ಣುವು ಈ ರೀತಿ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಡಲು ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದು ಅಪ್ರಧಾನವಾದ ವಿಷಯ, ದುಃಖಮ 
ಗೃ ನಾದ ಮನುಷ್ಯನಿಗೋಸ್ಪರ ವಿಷ್ಣುವು ಭೂಭಾಗಗಳನ್ನು ಮೂರು ಸಲ ಹಾದುಹೋದುದು [೬-೪೯-೧೬] ; 
ಮನುಷ್ಯನು ಮನೆಕಟ್ಟಕೊಳ್ಳಲು ಕೊಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರಲೇ, ಅವನು ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕಿದುದು [೭-೧೦೦-೪] ; ಇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆ ಅವನು ಜೂರದೂರನಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ನಾವು ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಪ್ರಸಂಚವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದನು 
[೬-೬೯-೫೬]. ಈ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಮನಾವಶಾರ ಕಥಾದಿಗಳು ಹೊರಟರು 
ತ್ತವೆ. ಈ ಕಥೆಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ [ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫೫, ತೈ, ಸಂ. ೨-೧-೩-೧, ತೈ. ಬ್ರಾ.. 
೧-೬-೧-೫), ಅಸುರರಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುನಃ ಕೊಡಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ ವಿಷ್ಣುವು 
ನಾಮನನಾದನು ಎಂದಿದೆ. 


ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಪ್ರಧಾನವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದುದೆಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿರುವ 


ಸ್ನೇಹ, ವೃತ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲ ಯುದ್ದಮಾಡುನಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೆಂಬಲ. ಇಂದ್ರವಿಷ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತವೊಂದಿದೆ [೬.೬೯] ಮತ್ತು ಇವರಿಬ್ಬರ ಹೆಸರು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಬಹಳ ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯಾಗಲೀ [೭-೯೯-೫ ಮತ್ತು ೬; ೧-೧೫೫.೨] ಅಸ್ಪಷ್ಟ 
ವನಾಗಿಯಾಗಲೀ [೭-೯೯..೪; ೧-೧೫೪-೬ ೧-೧೫೫-೧] ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ದೀವತೆಯೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ. 
ಇಂದ್ರನ ಓಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟನು [೮-೧೨-೨೭]. ವೃತ್ರನನ್ನು ವಧಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಇಂದ್ರನು * ಮಿತ್ರನಾದ ವಿಷ್ಣುವೇ, ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆಹಾಕುತ್ತಾ ಹೊರಡು” [೪-೧೮-೧೧] ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. 
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ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ವಧಿಸಿದನು (೬-೨೦-೨) ಇಂದ್ರ ಮೆತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳ 
ದಾಸನನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು ; ಶಂಬರನ ೯೯ ಕೋಟೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು (೭.೯೯.೪ ಮತ್ತು ೫). ವಿಷ್ಣುವು 
ಇಂದ್ರನ ಆಪ್ತ ಮಿತ್ರ (೧-೨೨-೧೯). ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನೊಡಗೂಡಿ, ವಿಷ್ಣುವು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆ 
ಯುತ್ತಾನೆ (೧-೧೫೬-೪). ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಅವನ ಹಿಂದೆಯೇ 
ಇರುತ್ತಾನೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೫೫-೧). ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು (೪-೨-೪; ೪-೫೫-೪ ; 
೮-೧೦-೨ ; ೧೦-೬೬-೪) ಆಹ್ವಾನಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ, ವಿಷ್ಣು 
ವಿಗೂ ಇಂದ್ರನ ಕೆಲವು ಗುಣಗಳು ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ; ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ (೬-೬೯) 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೆ ಜಯಗಳೇ (೭-೯೦-೪ರಿಂದ ೬) ಅವು. ಅದೇ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ದೊಡ್ಡ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡುವ 
ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ (೬-೬೯-೫ ; ೭.೯೯.೬) ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಾಯುಮಂಡಲ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವ ಕಾರ್ಯ (೬-೬೯-೫), ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ, ಉಸಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ 
ಜನನ ಕಾರ್ಯ (೭-೯೯-೪) ಇವುಗಳು ಲಕ್ಷಣಗಳೆಂದು ಹೇಳಿವೆ. ಈ ಸ್ನೇಹಕ್ಟೋಸ್ಟರಲೇ, ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣು 
ವಿನೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಿ (೮-೩-೮ ; ೮-೧೨-೧೬), ಅದರಿಂದ ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚೆ ಸುತ್ತಾನೆ 
(೮.೩-೮ ; ೧೦-೧೧೩-೨). ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ ಸುತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮೂರು ಬಟ್ಟಿ ಲುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾನ 
ಮಾಡಿದನು (೨-೨೨-೧) ; ಇದು, ಮಧುಪೂರಿತವಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು. ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು | ಜ್ಞಾಪಕ್ಕೆ ತರುತ್ತದೆ 
(೧-೧೫೪-೪). ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರ ೧೦೦ ಎಮ್ಮೆಗಳನ್ನು ಪಾಕಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೬-೧೭-೧೧) ಅಥವಾ 
೧೦೦ ಎಮ್ಮೆ ಮತ್ತು ಹಾಲಿನಿಂದಾದ ಪಾನೀಯವನ್ನು ಪಾಕಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೮-೬೬-೧೦). ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, 
ಮತ್ತು ಮರುತ್ತು ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೧೫-೯). 

ವೃಶ್ರ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸತತವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮರುತ್ತಗಳೂ ವಿಷ್ಣುನಿನ ಸಹಚಾರಿಗಳಾಗಿ 
ದಾರೆ. ವಿಷ್ಣುವು ಮದಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ: : 
, ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಕುಳಿತರು (೧-೮೫-೭). ಕ್ಷಿಪ್ರಗತಿಯ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ್ಯ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ಆಹೂತರಾಗುತ್ತಾರೆ (೨-೩೪-೧೧). ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಔದಾರ್ಯದ ಫಲವೇ ಈ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು (೮-೨೦-೩). ಫೂಷಣ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ೧೦೦ ಎಮ್ಮೆಗಳನ್ನು ಪಾಕಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ, 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೆಂಬಲರಾಗಿದ್ದರು (೬-೧೭-೧೧). ಮರುತ್ತುಗಳ ಮನೋಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ವರುಣ 
ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ; ಇಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹೆಚರಿತನಾಗಿಯೇ ವಿಷ್ಣುವು ವಿಧಿ. 
ಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವುದು (೧-೧೫೬-೪). ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೫-೮೭) ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ಒಬ್ಬಾ 
ಗಿಯೇ ಇದ್ದಾರೆ. ತಾನು ಹೊರಟಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೫-೮೭-೪ 
ಮತ್ತು ೫). | 
ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ, ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ವಿಷ್ಣುವು ನಾನಾಗುಣ ಮತ್ತು ರೂಪನಿಶಿಸ್ಟನಾಗಿ ಉಕ್ತನಾಗಿದಾನೆ. 
“ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆರೂಪಧಾರಿಯಾದರೂ, ನಮಗೆ ಈ ರೂಪವು ಮರೆಯದಂತಿರಲಿ” (೭-೧೦೦-೬). 
ಅನನು ಗರ್ಭರಕ್ಷಕ (೭-೩೬-೯7) ; ಗರ್ಭಧಾರಣೆಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗೆಂದು ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುವು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೧೦-೧೮೪-೧). ೧೦-೧೮೪-೧೭ನೇ ಮಂತ್ರವಾದ ಮೇಲೆ ಬರುವ ಖಿಲದಲ್ಲಿ, ಗರ್ಭ 
ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಫುರದ್ರೂಪಿಯಾದ ಪುಂಶಿಶುವನ್ಮು ಇಡು ಅಥವಾ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರರೂನದಂತೆ ರೊಪ 
ವುಳ್ಳ ಪುಂತಿಶುನನ್ನು ಇಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾನೆ. 
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| ಎ 


ವಿಷ್ಣುವಿನ ಇತರ ಗುಣಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾದುವು ; ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುನಂತೆಹೆನು. 
ಅವನು ಉದಾರಿ ಮತ್ತು ತೊಂದರೆ ಮಾಡುವವನಲ್ಲ (೮-೨೫-೧೨) ಉಪಕಾರಿ (೧-೧೫೬-೫); ಧಾರಾಳಿ 
(೭-೪೦-೫) ; ರೆಕ್ಷಕ (೩-೫೫-೧೦) ; ಅವನನ್ನು ವಂಚಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. (೧-೨೨-೧೮) ; ನಿರು ನದ್ರವನೂ ಉದಾ 
ರಿಯೂ ಆದ ವಿಮೋಚಕನು (೧-೧೫೫-೪). ಅವನೇ ಕ್ರಿಲೋಕಗಳ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣನು 
(೧-೧೫೪ ೪), ಅವನು ಭೂಮಿ ಸುನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಗೂಟಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿದಾನೆ (೭-೯೯-೩): ಅವನು ವಿಧಿಗ 
: ಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವವನು (೧-೧೫೬-೪). 
| ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಷ್ಣುವು, ಸ್ವರ್ಗ, ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟಿ ನೆಂದಿದೆ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೯೩೯; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೨-೭)... ಈ ಮೂ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಯಾಗ ಕರ್ತ್ರ್ಯವು ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಅನುಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಕ. ಬ್ರಾ. ೧-೯-೩ ೧೦ ಮತ್ತು ೧೫). 
ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎರಡು ಕಥೆಗಳಿಗೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಆಧಾರನಿಡೆ. ಇಂದ್ರನ ಸಕ್ಷವನ್ನು 
ವಹಿಸಿ ರಾಕ್ಷಸನಾಶ ಮಾಡಿದಾನೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಅಸುರರು ನಿತ್ಯ ವೈರಿಗಳು; ಪದೇ 
ಫಡ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳೇ ಸದಾ ಜಯಶೀಲರಲ್ಲ; ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಪರಾಜಯ 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವಕೆಗಳು ಜಯಪಸಡೆ ಯಲು ಉಪಾಯ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. 
೬೧೫)ರಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳು ಅಸುರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ, ಒಂದು ಒಗ್ಸಂದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ; 
ವಿಷ್ಣುವು ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಯಲ್ಲಿ ಆವರಿಸುವಷ್ಟು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು. (ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷು) 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕದೆಂದು. ಆದರಂತೆ ವಿಷ್ಣುವು ಪ್ರಸಂಚ, ವೇದಗಳು, ವಾಕ್ಕು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಗಿಸಿದನು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫)ರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು; ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಮುಂದೆನಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದು ತನು 
ಗೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ವಾಮನರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಷ್ಟು ಜಾಗೆನನ್ನು ಕೊಡಲು 
ಅಸುರರು ಒಪ್ಪಿದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಯಾಗಮಾಡಿ, ವಿಶ್ಲುವಿನ ಮೂಲಕ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಡೆದರು. 
ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲ. ಬೇರೆಸ್ಸ ಳದನ್ಲಿ ಇದೆ. (ಶ. ಬ್ರು. ೧೯-೩೯) ಮೂರು ರೋಳಗಳನ್ನೂ 
ಹಾಯ್ದು, ವಿಸ್ಸುವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ RE ತ್ರವ್ಯಾಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಸೆಂ ಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನು. | ವಿಷ್ಣುವು ನಾಮನನಾಗಿ, 
ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನು ಗೆದ್ದ ನು (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೩-೧). ಮಾನುನರೊಪನನ್ನು ಶಾಳಿದುದು ದೈತ್ಯ ರ ಅಸನಂಬಿ 
ಶಯನ್ನು PN ಇದೇ ಮುಂದೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ಏವ ಮಾನುನಾವತೂರ ಕತೆಗೆ SES 


| ಎರಡನೆಯ ಕಥೆಗೆ ಆಧಾರ ಖಯಗ್ರೇದದ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳು (೧-೬೧-೭; ೮-೬೬-೧೦). ವಿಷ್ಣುವು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡ್ಕಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ವೃತ್ರ ವರಾಹನಿಗೆ ಸೇರಿದ ನೂರು ಎಮ್ಮೆಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷೀರ 
ಪಾತ್ರೆಯೊಂದನ್ನೂ-ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋದನು; ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಪರ್ವತಾಕಾರವಾದ ಮೋಡಗಳ ಮೂಲಕ ಬಾಣ 
ವನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಆ ವರಾಹವನ್ನು ಕೊಂದನು. ಇದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ. (೬-೨) 
ಅಸುರರ ಐಶ ್ವಿರ್ಯವನ್ನು ದೋಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಒಂದು ವರಾಹೆನು ಸಪ್ತಹರ್ವತಗಳ ಅಜೆ ಆ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವನ್ನು ಇಟ್ಟಿ ತು; ಆಗ ಇಂದ್ರನು ದರ್ಜೆಯೊಂದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಅದರಿಂದ, ಏಳು ಪರ್ವತಗಳನ್ನು 
ಬೇಧಿಸಿ, ನಿರಾಹನನ್ನು ಕೊಂದನು ; ವಿಷ್ಣುವು (ಯಜ್ಞವು) ಆದನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಲಿಯಣಗಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
`ಕೋಡನು ; ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಕ್ಷಸರ ಏಶ್ವರ್ಯವು ಬ ಇದೇ ಕಥೆಯು ಸ್ವಲ್ವ ಬದಲಾವಣೆಗ 
ಕೆೊಡನೆ ಚರಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರಿಂದ ಆ ೬೬೧೦ನೆಯ ಮಂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 


ಬುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 55ರ. 


ನ TS ನ ಹಾ ಗ ಸು  ್ಛ್ಪ ಚ_್ತುಟು 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶತಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೪-೧-೨-೧೧) ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವರಾಹವು 
ಮಲಕ್ಕೆಕ್ತಿತು ವಿಂದೂ, ತೈತ್ತಿ ರೀಯು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೭-೧-೫-), ಪ್ರಳಯ ಜಲಧಿಯಿಂದ ಭೂನಿಯೆನ್ನು 
ಉದ್ಭರಿಸಿದ ನರಾಹವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಒಂದು ರೂಪನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, ಮುಂದೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವರಾಹವು 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಒಂದು ಅವತಾರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. | | 

ಮನುವನ್ನು ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧-೧) ಮತ್ಸ್ಯವು ಮುಂಡೆ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ರೀತಿ, ಸ್ಫಜಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಸೇಕ್ಷೆಯಿಂದ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೫-೧೫; ತೈ, ಆ. ೧-೨೩-೩) ಪ್ರಳಯೋದಕದಲ್ಲಿ ಕೂರ್ನುರೂನಿಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ; 
ಮುಂದೆ ಇದೂ ಒಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರವೆಂದು ಪ್ರಥಿತವಾಗುತ್ತಡೆ. 

ವಿಷ್ಣುವೇ ಮೊದಲು. ಯೋಗದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಬಹಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ; ಬಿಲ್ಲು 
ಹತೋಟ ತಸ್ಪಿ ನಿಷ್ಣು ನಿನ (ಯೋಗದ) ತಲೆ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಗಿ, ಅದೇ ಸೂರ್ಯ (ಆದಿತ್ಯ) ನಾಯಿತು (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧೪-೧-೧). ಆಮೆ (ಲೆ (ತೈ. ಆ. ೫-೧-೧ ರಿಂದ ೭) ಅಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು ಯಾಗದ ಶಿಕೋಭಾಗವನ್ನು ಮುಂಚಿನ 
ಸ್ಥಾನದಕ್ಲಿಟ್ಟಿರು; ಅದು ಸಂಪೂರ್ಣವ ಇಗುತ್ತಲ್ಕು A ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು ಎಂಬು 
ದೊಂದು *ಥೆೆ. ; 
ನಿಷ್ಣುವು ದೇನತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೊಡ್ಡವನು; ಅಗ್ನಿಯು ಚಿಕ್ಕವನು; ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಇವರ 
ಮಧ್ಯೆ ಇದಾರೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧). ವಿಷ್ಣುವು ದೇವತೆಗಳ ಬಾಗಿಲು ಕಾಯುವವನು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೩೦) ಎಂದೂ 
ಇದೆ; ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೊಡಗೂಡಿ, ಗೋಶಾಲೆಗಳ ಬಾಗಿಲು, ನಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ ತೆರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು 
ಎಂದು ಹೇಳುವ ೧-೧೫೬-೪ನೆಯ ಮಂತ್ರವು ಉದ್ಭೃತವಾಗಿದೆ. 

ನಿವಸ್ತಾನ್‌ | 

ವಿವಸ್ವತನನ್ನು ಹೊಗಳುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕಸೂತ್ತವಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಸುಮಾರು ಮೂವತ್ತು ಸಲ ಆ ಹೆಸರು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅವನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ತಂದೆ (೧೦-೧೭-೨) ಮತ್ತು ಯಮನ ತಂದೆ (೧೦-೧೪-೫ ; ೧೦-೧೭-೧). 
. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷನಾದ ಮನುವಿನ ತಂಸೆ. ಈ ಮನುವಿಗೇ ವಿವರ್ಸ್ಟಾ (ವಾಲ. ೪-೧) ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದ, ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಮನುವಿಗೆ ವೈವಸ್ವತ ಎಂಬ ಅಬಿಧಾನವಿದೆ. ಮನು 

ಷ್ಯರೂ ನಿವಸ್ವಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯನ ಸಂತಾನ (ತೈ. ಸಂ. ೬೫-೬-೨; ಶ, ಬ್ರಾ. ೩-೧-೩-೪). ಒಂದೊಂದು ಸಲ 

ದೇವತೆಗಳೂ ವಿವಸ್ವತನಿಂದ (ಜನಿಮಾ) ಜನಿಸಿದರೆಂದಿದೆ (೧೦-೬೩-೧). ತ್ವಸ್ಪೃವಿನ ಪುತ್ರಿ ಸರಣ್ಯುವು ವಿವ 
ಸ್ವತನ ಪಕ್ಕಿ (೧೦-೧೭-೧ ಮತ್ತು ೨). ಟ್ಟ | 

ವಿವಸ್ವತ ಮತ್ತು ಮಾತರಿಶ್ವರಿಗೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು (೧-೩೧-೩). ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ವಿನಸ್ವತನ ದೂತನು (೬-೮-೪) ; ಇತರೆ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನಿಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯೇ ಇವನ ದೂತನು 
೧-೫೮-೧ ; ೪.೭-೪ ; ೮-೩೯-೩; ೧೦-೨೧-೫) ಎಂದಿದೆ. ವಿವಸ್ತತನು ಖುಷಿಯಾಗಲು ಅಗ್ನಿಯು ಅವನ 
ವತಾತಾನಿತೆ ಶೆ (ಅರಣಿ) )ಗಳಿಂದ ನುಧಿತನಾದನು (೫-೧೧-೩). | | 

pei ತನ ಆಸನ ಅಥವಾ ಸ್ಥ ನವು ಐದು ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು (೧೦-೧೨- ೭) ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರನು (೩-೫೧-೩) ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆನಂದವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ ಕಿ; ಅಲ್ಲಿಯೇ ಗಾಯಕರು ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾ“ 
ತ ನನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾ ರ (೧-೫೩-೧ ೩-೨೩೪-೭); ಅಥವಾ : ಉದಕದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಗಾನ 
ಗ ತ್ತಾರೆ (೧೦- ೭೫.೧). ವಿವಸ _ತನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವು ನಿಹಿತವಾಯಿತು ಎಂದು (೧-೧೩೯-೧) 
ಹೇಳಿರುವುದೂ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯದಿಂದಲೇ ಇರಬೇಕು. | | 1. 
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NN NT ಗ್ಯ NN NS AA TT: 





ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಿವಸ್ತಶನಿಗೂ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧೆವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಿನಸ್ಪತನ ಸ್ತುತಿ 
ಯಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂತೋಷ (೮-೬-೩೯) ತನ್ನ ನಿಧಿಯನ್ನು ವಿವಸ್ವತನ ಹತ್ತಿರ ಇಟ್ಟನು (3-೧೩-೬). 
ವಿವಸ್ಪತನ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಆಕಾಶದಿಂದ ಬಗ್ಗಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೬೧-೮ ; ೫-೫೩-೬ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ವಿವಸ್ವತನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇಷ್ಟು ಸಾಮೀಸ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮವು ಅಲ್ಲಿರಲೇಬೇಕು: 
ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಗೂ ವಿವಸ್ತತನಿಗೂ ಸಮೀಪಸಂಬಂಧಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಸೋಮವು ವಿವ 
ಸ್ವತನೊಡನೆ ವಾಸಿಸುತ್ತದೆ (೯-೨೬-೪) ಮತ್ತು ವಿನಸ್ಪತನ ಪುತ್ರಿಯರಿಂದ (ಬೆರಳುಗಳಿಂದ) ಸೋಮವು ಶುದ್ಧಿ 
ನಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೯-೧೪-೫). ವಿವಸ್ವತನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮೇಲೆ ನಸುಗೆಂಪಾದ ಸೋಮವು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದ್ದೆ 
ಏಳು ಜನ ಸೋದರಿಯರು (ಉದಕ) ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಸೋಮನು ನಿವಸ್ಕತನ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೯-೬೬-೮; ೯-೯೯-೨). ವಿವಸ್ತತನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದು, ಸೋಮಧಾರೆಗಳು ಜಿರಡಿ 
ಯಿಂದ ಬೀಳುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಉಪೋದೇವಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತವೆ (೯-೧೦-೫). | 


ವಿವಸ್ತತನೊಡನೆ ವಾಸಿಸುವ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಹವನಕ್ಕೆ ಆಹ್ಹಾನಿತರಾಗಿದಾರೆ (೧-೪೬-೧೩). 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಹೂಡುವಾಗ ಆಕಾಶದ ಪುತ್ರಿಯು (ಉಷಸ್ಸು ) ಮತ್ತು ನಿವಸ್ತತನ ಎರಡು ದಿನಗಳು 
(ಪ್ರಾಯಶಃ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ) ಜನಿಸುತ್ತವೆ (೧೦-೩೯-೧೨; ಶ. ಬ್ರಾ- ೧೦-೫-೨-೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ವರುಣ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ವಿವಸ್ವತನೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೬೫-೬). ವಿವ 

ಸ್ಪತನಲ್ಲಿ ಒಂದು ದುಷ್ಟ ಗುಣವಿದೆ ; ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ak, ವಿನಸ್ವತನ ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದ ಬಾಣವು ವಾರ್ಧೆ 

ಕೃಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಜಿ ನಧಿಸದಿರರೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೫೬-೨೦; ಅ, ವೇ. ೧೯೯-೭ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಿವಸ್ವತನು ಯಮನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಅ. ವೇ. ೧೮-೩-೬ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ನಿವಸ್ಪತ್‌ ಎಂದರೆ ಹೊಳೆಯುವ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ಉಪಸ್ಸುಗಳೊಡೆನೆ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ, ಅಮಿತ ತೇಜಸ್ಸಿರಿಂದ ಆಕಾಶ 
ಮತ್ತು ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದನು (೧-೯೬-೨). ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ಞಾನಿ, ಪಾರರಹಿತನು, ಶೇಜಸ್ತಿಯಾದ ಖುಹಿ 
ಮತ್ತು ಉಪಃಕಾಲದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೯-೩). ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ ವಾದ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿ 
ಸೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬೇಡುತ್ತಾರೆ (೧-೪೪-೧) ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರು, ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಳಾದ ಉಸೋದೇವಿಯೆ 
ಬೆಳಗುವ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಲು ಕಾತುರರಾಗಿದ್ದಾರೆ (೩-೩೦-೧೩). ಟ ವಿವಾಸ"' . (ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗು) 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಿವರ್ಸ್ಟಾ ಮತ್ತು ಉಷ8 ಎಂಬ ಪದಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿನೆ. ಈ ಪದಗಳ ನಿಸ್ಪತ್ತಿಯು 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ; ತು ತಕ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಹಗಲುಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೨-೪) 

ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೮-೫; ಮೈ. ಸಂ, ೧-೬- ki ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ ಒಣಗಳಲ್ಲಿ ನಿವಶ್ತತನಿಗೇ 
'ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈಚಿನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅದೂ ಒಂದು ನಾಮಧೇಯ. 


 ವಿವಸ್ತತನು ಪುರಾಣಕಥಾನಾಯಕನಾಗಿ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿಲ್ಲ. ಪದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ, ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ, 
ಅಶಿ ಶಿ ನಿಗಳಿರುವ ಸಂಬಂಧೆ, ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯೇ ಅವನ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದ್ಕು ಇವುಗಳನ್ನು ಸರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿದರೆ, 
ಆ ನು ಉದಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ವಿವಸ್ತತನು ಸೂರ್ಯನೆಂದೇ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವರು ಆಕಾಶಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆನ್ನು ತ್ತಾಕೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ವಿವಸ್ತತನೆಂದು ಒಬ್ಬರ ಮತ. 
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(81681676) ಮತ್ತು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು (Oldenberg) ವಿವಸ್ವತನು ಬೆಳಕಿನ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ 
_ ಆಧಾರಗಳು ಸಾಲಜಿಂದೂ, ಅವನನ್ನು ನೊಟ್ಟನೊದಲು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದವನು, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷನು- 
ಎಂದೂ ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. | 


ಆದಿತ್ಯ ರು 


ಇದು ಒಂದು ದೇವಗಣ. ಈ ಗಣವನ್ನು ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳ, ಮತ್ತೆರಡು ಸೂಕ್ತಭಾಗಗಳೂ 
ಹೊಗಳುತ್ತವೆ. ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿವೆ, ಅವರ ಹೆಸರುಗಳೇನು ಎಂಬುದು ನಿರ್ಥೆರವಾಗಿ 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆರಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಎಲ್ಲೂ ಎಣಿಸಿಲ್ಲ; ಅದೂ ಒಂದೇ ಒಂದು ಕಡೆ ಇದೆ; ಮಿತ್ರ, 
ಅರ್ಯಮ, ಭಗ, ವರುಣ, ದಕ್ಷ, ಅಂಶ (೨-೨೭-೧) ಈ ಆರು; ಕಡೇ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಏಳೆಂದೂ 
(೯-೧೧೪-೩), ಒಂದು ಸಲ ಎಂಟಿಂದೂ (೧೦-೭೨-೮), ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯು ಮೊದಲು ಏಳು ಜನರನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಎಂಟನೆಯ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಆನಂತರ ತಂದಳೆಂದೂ ಇದೆ. ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅದಿತ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಮಕ್ಕಳು (ಅ. ವೇ. ೮-೯-೨೧); ಅವರು, ಮಿತ್ರ ಅರ್ಯಮೃ 
ವರುಣ, ಅಂಶ್ಯ ಭಗ, ಧಾತೃ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿವಸ್ತತ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯-೧); ಇದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಐದು 
ಹೆಸರುಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿದೆ (೨-೨೭-೧)... ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು, ಆದಿತ್ಯರು ಎಂಟು ಜನರಾ 
ದರು (ತೈ. ಬ್ರಾ.) ಮತ್ತೆರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-೮ ; ೧೧-೬-೩-೮) ಆದಿತ್ಯರು ತಿಂಗೆಳಿಗೊಬ 
ರಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಜನರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು ತಿಂಗಳೊಬ್ಬರಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಜನರು, ಅವೆ 
ರಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುವೂ ಒಬ್ಬನು ಮತ್ತು ಅವನೇ ಅವರಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಖಗ್ಗೇದದ ಆರು ಜನದ ಜೊತೆಗೆ 
(೨-೨೬-೧) ಸೂರ್ಯನೂ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬುದು ಸಾಥಾ 
ರಣವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ: ಸ್ಥಾಪಿತನಾದನು (೧೦-೮೮-೧೧). ಒಂದು ಕಡೆ, ನಾಲ್ಕು ಜನ (ಭಗ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 
“ಅರ್ಯಮ) ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆ, ಸವಿತೃ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ (೮-೧೮-೩). ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು ಏಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಸೂರ್ಯನೇ ಏಳನೆಯವನು, ಅದಿತಿಯು ಒಂದು ಸಲ ಎಸೆದು ಪುನಃ (೧೦-೭೨-೮ ಮತ್ತು ೯) ತಂದ ಮಾರ್ತಾಂ 
ಡನೇ (ಅಸ್ತ ಮಾನ ಸೂರ್ಯ) ಎಂಟಿನೆಯವನಿರಚೇಕು. ಸೂರ್ಯನು ಅದಿತಿಯ ಮಗ (ಅ. ವೇ. ೧೩-೨-೯ 
ಮತ್ತು ೩೭), ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಆದಿತ್ಯರು (ಲ.೨-೧೫), ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವೂ, ಮಿತ್ರ ವರುಣ, ವಿಷ್ಣು ಭಗೆ, ಅಂಶ 
ಮತ್ತು ನಿವಸ್ವೃತ, ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ (೧೧-೬-೨) ಆದಿತ್ಯನು. ಒಂದೇ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (೯-೧-೪), ಆದಿತ್ಯರ 
ತಾಯಿ ಅದಿತಿಯಲ್ಲ; ವಸುಗಳ ಮಗಳು ಸ್ಪರ್ಣವರ್ಣದ ಮಧುಕಶಾ ಎಂಬುವಳು ಎಂದಿದೆ. 
ಅದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನರುಣನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನೂ ಒಂದು ಸಲ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಎಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ದಾನೆ 
೭.೮೫-೪, ಮತ್ತು ವಾಲ. ೪-೭ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆದಿತ್ಯನು. ಮೈ. ಸಂ. ೨.೧.೧೨ ರಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು, ಆದರೆ ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೫ರಲ್ಲಿ ಅವನು ಹೆನ್ನೆರಡು ಆದಿತ್ಯರಿಗಿಂತ 
 ಭಿನ್ನನೆಂದಿಜಿ. ಒಂದೇ ದೇವತೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ವರುಣಿನೇ ಆದಿತ್ಯ; ಆದರೆ ಮಿತ್ರದೇವ 
-ತಾಕ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೩-೫೯) ಮಿತ್ರದೇವತೆಯು ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ. ಇಬ್ಬರು 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರು ಆದಿತ್ಯುರು; ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರವರುಣರು ಆದಿತ್ಯರು. 
ಮೊರು ಜನ ಆದರೆ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮರು ಅದಿತ್ಯರು. ಐದು ಜನ ಆದರೆ (ಒಂದೇ ಸಲ ಹೇಳಿರು 
_ವುನು). ಹಿಂದಿನ ಮೂವರೆ ಜೊತೆಗೆ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಭಗರು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ದಕ್ಷನೆಂಬುದ್ಕು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 
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ಆರು ಹೆಸರುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಆದಿತ್ಯಗಣವನ್ನು ಅನೇಕಸಲ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ; ಪ್ರತಿಸಲವ ಕ 


್ದಿ 


ಗಣದ ಜೊತೆಗೆ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಹೆಸರು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವರಿಬ್ಬರ ಹೆಸರು ವಸುಗಳು, ರುದ್ರರು ' 
ಮರುತ್ತುಗಳು, ಅಂಗಿರಸರು, ಖುಭುಗಳು, ವಿಶ್ಟೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಆದಿತ್ಯರೆಂದು 


ಸೂರ್ಯಗಣಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಸಾಮಾನ್ಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವರ ಸ್ವಭಾ 


ವನ್ರು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಪಭಾವಕ್ಕಿಂತ ಬೇಕೆಯಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗೀಯ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಬೇವತೆಗೆಳೆನ್ನ 


ಬಹುದು. ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರಂತೆ ವೈಶಿಷ್ಟ ಸೈ ಹ ವೇನೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ. 


ಸಕ್ಷತ್ರ ಗಳು, ಉಷಓ ನಂತೆ ಬೆಳಕಿನ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಆಚರಿಸ ವುದಿಲ್ಲ, 


ಆದಿತ್ಯರ. ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ (೨-೨೭)ರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಆದಿತ್ಯರೆಂದರ್ಲೆ' 
ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರೈಮರೇ ಉದ್ದಿನ್ಸರು. ಅತಿ ದೂರದಕ್ಷಿರುವುದೂ ಅವರಿಗೆ ಸಮಾನ; ಚರಾಚರೆ' 


ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವರು, ಪ್ರಸಂಚನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ (೨-೨೭-೩ ಮತ್ತು ಜಿ 
ಮನುಷ್ಯರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಒಳ್ಳೆ ಯದು ಕೆಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲರು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಮತ್ತು ಅಪ್ರಾಮಾ. 


ಣಕರ ಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು (೨-೨೭-೩; ೮-೧೮-೧೫). ಅನರಿಗೆ ಸುಳ್ಳೆಂದರೆ ಜ್ವೀಷ ಮತ್ತು ವಾಸಕ್ಕೆ 


ಶಿಕ್ಷ ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. (೨.೨೭-೪ ೭-೫೨-೨; ೭-೬೦-೫; ೭-೬೬-೧೩), ಪಾಸವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದೂ'' 


(೨-೨೩-೪ ; ೭-೯-೫), ಆದರ ದುಷ್ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ತಸ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ಕ್ರಿತ ಆಸ್ತ್ರ್ಯನಿಗೆ: | 


ವರ್ಗಾಯಿಸಬೇಕೆಂದೂ (೫-೫೨-೨ ; ೮-೪೭-೮) ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾಕಿ. ಅವರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಕೋಕೆಗ 


ಳಿಂದ ಬಂಧಿಸುತ್ತಾರೆ (೨-೨೭-೧೬) ಆದಕ್ಕೆ ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಮರಿಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡು 


ವಂತೆ, ತಮ ಎನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೪೭-೨), ಕನಚಗಳಂತೆ ಸೇವಕರನ್ನು ಒಂದು ಬಾಣವೂ : 
ತಾಕದಂತೆ, ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೪೭-೭ ಮತ್ತು ಆ). "ರೋಗ ಮತ್ತು ದುಃಖಗಳನ್ನು ನಿನಾರಿಸುತ್ತಾಕೆ (೮-೧೮-೧೦): 


ಮತ್ತು ಬೆಳಕು, ದೀರ್ಫಾಯಸ್ಸು, ಸಂತಾನ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತನ ಮುಂತಾದ ಸತ್ಸಲಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು: 


ತ್ತಾಕೆ (೨-೨೭ ; ೮.೧೮-೨೨ ; ಆ-೫೬-೧೫ ಮತ್ತು ೨೦). 


ಅವರಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇವು: ಶುಚಿ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣ, ಅನೇಕ. ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ 


ದೀರ್ಫಾಧಿ ಇತ್ಯಾದಿ, ಅವರು ರಾಜರು, ಮಹಾಬಲಾಢ್ಯರು, ಬಹುದೊಡ್ಡ ವರು, ಗಂಭೀರರ್ಕ ಅನುಲ್ಲಂಫೆ 
ನಿಂಯರು, ನಿಯಶವ್ರ ತರು, ನಿರ್ದೋ ಸರು, ಪಾಸರಹಿತರು, ಶುದ್ಧ ರು ಮತ್ತು ಸವಿತ್ರರು. 

ಆದಿತ್ಯರು ಎಂಬ ಹೆಸರು. ತಾಯಿಯ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದುದು. ಅದತ್ಯಕಬ್ಧದ ಪಸು ನಿಷ | 
ತ್ರಿಗೆಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದು (ನಿ. ೨-೧೩ ತೈ. ಆ. ೧-೧೪-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಅದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾರೆ. ವೈಯಕ್ತಿಕ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳೇನೂ 


ಇಲ್ಲದ ಇತರ ನೀವತೆಗಳ ವಿಷಯ ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳೋಣ. 


ಅರೈಮಾ :__ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ನೂರು ಕಡೆ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ವವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ; 


ಅಂದಿ 


ನಿಘಂಟುವಿನ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಸರು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿದೆ. ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರತಾಗಿ, ಬಾಕಿ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಬೇರಿ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೆಕ ಪ್ರಸ್ತಾನ; ಅದೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ... 


ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ; 6 ` ಹತ್ತು ಹ ರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ. ಈ ಪದನು « ಜೊತೆಗಾರ " ಕಾಸ್ತಾ ರ' ಎಂಬ ರೂಢಾರ್ಥ- 


(ಜೂರ್ಯಕ್ಷ), ಕಣ್ಣುಮಿಟುಕಿಸದೇ ಇರುವ (ಅನಿಮಿಷ), ನಿದ್ರೆಯಿಲ್ಲದಿರು ರ (ಅಸ್ತ ಪ್ಲ ಜ), : ದೊರದರ್ಶಿ' 
ಢು 


_ ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ ತ 


ಹಾ ಸಾತಿ ಗಿ ಬ ಯಿ ಬಗ ಬ ಎ 0 ಶಿ ೧ ೧ ಎಎಂಟಿ ಟೆ ಬಟ ಸದಬ ಯಡ ಫಂ ಬ ಬ ಸ ಬಿ ಬಿ ಬದು ಚಿ ಬಿಧಾಭಾಗಿಗಿ Tm ಜ ರಾಯ ಬ ಬಡಿ 





ಕುಲದ ರಹ ವಲ ವಲ NT TT 0 020 ಎರಿಯಾ ಯಿ ಬ ಯಾರ ಯೀ ಜಾ ತ ಬುಡ ಬಜ ಯಜ ಸ ಸಂಭ ಭಜಾಟೆ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಈ ಅರ್ಥವು ಆ ಜೇವತೆಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
'ಬ್ಹೇತಿಸಿ « ಕನೈಯರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಾಗ ನೀನೇ ಅರ್ಯಮ ks (೫-೩-೨) ಎಂದಿದೆ. . ಅರ್ಯಮ್ಯ (ಅರ್ಯಮ 
ಸಂಬಂಧವಾದುದು) ಎಂಬುದು ಮಿತ್ರ್ಯ (ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ (೫-೮೫-೭) ಪ್ರಯುಕ್ತ 
: ವಾಗಿಜಿ. ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಅದಿತ್ಯ (ಸ್ನೇಹಿತ), ಅರೈಮ, ಈ ಎರಡು ಕಲ್ಪನೆಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭಗ: ಒಂದು ಸೂಕ್ತ (೭-೪೧) ಈ ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿರುವುದು ; ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಅದರಲ್ಲಿ 
` ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ಈ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ೬೦ ಬಾರಿ ಬಂದಿದೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ « ದಾಶ್ಮ್ಯ ಹೆಂಚಿಕೊಡುವವನು' 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ; ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಲ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸವಿತೃವಿಗೆ ನಿಶೇಷೆಣವಾಗಿ ಉಪಯೋ 
ಗಿಸಿದೆ. ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹಂಚುವನನು ಎಂದೇ ಕಲ್ಪನೆ; ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿಗಳ ಔದಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಶ್ಲಾಫಿಸುವಾಗ್ಯ ಭಗನಿಗೇ ಹೋಲಿಸುವುದು. ಔದಾರ್ಯ, ಸಂನತ್ತು, ಭಾಗ್ಯ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು 
೨೦ ಕಡೆ ಪ್ರಯೋಗ ಮತ್ತು ಈ ಶ್ಲೇಷವನ್ನು ಉದ್ರೇಶಪೂರ್ರಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆಯೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
(೭.೪೧-೨)ರಲ್ಲಿ, ಭಗನಿಗೆ ಹೆಂಚುವವನು ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟು, ಮನುಷ್ಯರು ಶಾವೂ "ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುನಂತಾಗ 
ಬೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ (೫-೪೬-೬), ಅನನು ಹೆಂಚಿಕೊಡುನವನು ; ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅಖಾರ 
ಸಂಸತ್ತುಕೊಡುವವನಾಗಲೆಂದು (ಭಗವಾನ್‌) ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


ಉಸೋದೇವಿಯು ಭಗನ ಸೋದರಿ (೧-೧೨೩-೫). ಭಗನ ಕಣ್ಣು ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದೆ 
4೩-೫೪-೧೪)- ಯಾಸ್ಟರು (ನಿರು. ೧೨-೧೩)ರಲ್ಲಿ ಭಗನು ಬೆಳೆಗಿನವೇಳೆಗೆ ಒಡೆಯನೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಭಗನು 
ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವನನು ಎಂದಿಷ್ಟೇ ಹೇಳಬೇಕು; ಅಥವಾ ಬಹಳ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವುದೆಂದರೆ, 
. ಅಪಾರ ಸಂಸತ್ತುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು. 


ಅಂಶ ಃ--ಹನ್ನೆರಡಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಡಿನೆಸಲ ಬಂದಿದೆ. ಭಗ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೇ ಅಂಶ ಎಂಬುವುದು 
ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರು. ಭಾಗ ಅಥವಾ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೆಂಚುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮೂರೇ ಸಲ ದೇವತೆಯ 
ಹೆಸರಾಗಿರುವುದು; ಈ ಮೂರೆರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಸಲಮಾತ್ರ ಆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಲ್ಲದೆ, ಬೇರಿ ವಿಷಯ ತಿಳಿಸಿರು 


ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಂಶನೆಂದೂ, ಉತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಉದಾರಿಯಾದ ದೇವತೆಯೆಂದೂ (೨-೧-೪) 
ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


ದಕ್ಷಃ. ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಾಗಿ ಸುಮಾರು ಆರುಸಲ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಗ್ನಿ 
ಮತ್ತು ಸೋಮರಿಗೆ (೩-೧೪-೭; ೯-೬೧-೧೮; ಇತ್ಯಾದಿ) “ ಚುರುಕು ಬಲಾಢ್ಯ ಚತುರ, ಬುದ್ದಿವಂತ? 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಾರೋನಣೆಯಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ, ಚತುರ ಅಥವಾ 
ಕುಶಲನಾದ ದೇನತೆಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ದಕ್ಷ ಎಂಬ ಪದವು ಆರು ಜನ ಆದಿತ್ಯರ ಹೆಸರು ಬರುವ (೨-೨೭-೧) 
ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೊರತು, : ಒಂದು ಮತ್ತು ಹೆತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವುದು. (೧-೮೯.೩)ರಲ್ಲಿ 
ಇತರೆ ಆದಿತ್ಯಕೊಡನೆಯೂ, (೧೦-೬೪-೫)ರಲ್ಲಿ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮರೊಡನೆಯೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ಎರ 
 ಡೆನೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ಅವನ ಜಸಿತ್ರಿಯೆಂದೂ ಇದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ವಿಷಯವಾದ ಸೂಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ (೧೦-೭೨-೪ 
| ಮೆತ್ತು ೫). ದಕ್ಷನು ಅದಿತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ಅಲ್ಲೇ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ಅದಿಶಿಯು 
| ಅವನಿಂದ ಜನಿಸಿದಳೆಂದೂ ಅವನ ಮಗಳೆಂದೂ, ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಜನಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ದಕ್ಷನ ಜನ್ಮ 
ಸ್ಥಾನವಾದ ಅದಿತಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟ ಮತ್ತು ಅಸೃಷ್ಟ ಪದಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇದ್ದವು (೧೦-೫-೭). ಈ ಕಡೆಯ 


560 : | | ಸಾಯಣಭನ್ಯಸಹಿತಾ 


ನ್‌ ಯಾ ಬಾ ಮಾಬು 


ವಿರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ದಕ್ಷ ಅದಿತಿಯರು ಜಗನ್ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಮಕ್ಕಳು ತಂದೆ ತಾಯಿ 
ಯರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದರೆಂಬ ನಿಕೋಧಾಭಾಸವು ಹುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಲ್ಲ. ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ « ಧಕ್ಷನಿತರಃ '' 
ಎಂದರೆ ದಕ್ಷನೇ (ಕೌಶಲ್ಯನೇ) ಪಿತೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು (೬-೫೦-೨) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಇದೇ 


ಹೆಸರಿದೆ (೭-೬೬-೨, ದಕ್ಷಪಿತರೌ) ಮತ್ತು ಅವರು « ಸುದಕ್ಷ'ರೂ ಹೌದು. ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ (೮-೨೫-೫) 


ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ (ಸೂನೂ ದಕ್ಷಸ್ಯ). ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ «ದಕ್ಷ? ಎಂಬ ಪದವು 
ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣ ಯಾಗಕತಣ್ಯಗಳಿಗೂ « ದಕ್ಷಪಿತರಃ' ಎಂದು ಹೆಸರಿರು 
ವುದು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಪದನಿನ್ಯಾಸಗಳೇ ದಶ್ಷನಿಗೆ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಾರೋಪಣೆ, 
ಅವನಿಗೆ ಅದಿಕಿಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶನಿತ್ತಂತೆ ಇದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾ 
ನ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ದಕ್ಷಪಿತರ8 ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸೃಸ್ಟಿಕರ್ತೃ, ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬನೇ ದೇವತೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೨). 


ಊಹ 


ಉಷೋದೇವತೆಯನ್ನು ಹೊಗಳುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತು ಇನೆ ಮತ್ತು " ಉಷಸ್‌' ಎಂಬ ಪದವು 
೩೦೦ ಕೈಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸೂಚಿ 
ಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ ಚರ್ಚಿಸುವಾಗಲೂ, ಅರುಣೋದಯವು ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಉಸೋದೇವಿಯಷ್ಟು ಮನೋಹರರೂ ಪ ವೇದದ ಯಾವ ದೇವತೆಗೂ ಇಲ್ಲ. ಮತಸಂಬಂಧವಾದ ಪದ್ಯಕಾವ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ರಮ್ಯವಾದ ವರ್ಣನೆ ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾಗ ಅಥನಾ ತತ್ಸಂಬಂಧೆವಾದ ವಿವರಣೆಗಳು 
ಆಕೆಯ ರೂಪಾತಿಶಯನನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿಲ್ಲ. ನರ್ತಕಿಯಂತೆ ಅಂದವಾದ ಉಡುಪನ್ನು ಧರಿಸಿ ಆಕೆಯು 
ಕೆನ್ನ ನಕ್ಷಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾಳೆ (೧-೯೨೪; ೬-೬೪-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ತಾಯಿಯಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾದ 
ಕನೈೈಯಂತೆ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ (೧-೧೨೩-೧೧). ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾಗಿ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಸೊಬಗನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ (೧-೧೨೪--೩ ಮತ್ತು ೪). ಅತುಲವಾದ ಸೌಂದರ್ಯ 
ದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ, ಚಿಕ್ಕವರು, ದೊಡ್ಡೆವರೆನ್ನದೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾಳೆ (೧-೧೨೪-೬). ಸ್ನಾನ 
ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಉದಿಸಿ ಬಂದು ಆಕೆಯು, ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸಿ, ಬೆಳಕನ್ನು ಹಂಡು 


_ ಶ್ರಾಳೆ (೫-೮೦-೫ ಮತ್ತು ೬). ಪುರಾತನಳಾದರೂ, ಪುನಃ ಪುನಃ ಜನಿಸುವುದರಿಂದ, ಅವಳು ತರುಣಿ; ಒಂದೇ 


ಸಮನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಅವಳು ಮತಣ್ಯರ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕ್ಷೀಣಮಾಡುತ್ತಾಳೆ (೧-೯೨-೧೦). ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುಕ್ತಿದ್ದಂತೆ ಅಕೆಯು ಈಗಲೂ, ಮುಂದೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ; ಅವಳು ಅಮರಳ್ಳು ವೃದ್ಧಳಾಗುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ (೧-೧೧೩-೧೩ ಮತ್ತು ೧೫). ಆ ತರುಣಿಯು ಪುನಃ ಬಂದು, ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಂಚೆ ಎಚ್ಚರ 
ವಾಗುತ್ತಾಳೆ (೧-೧೨೩-೨). ಕಳೆದುಹೋದ ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಕಡೆಯವಳಾಗಿಯೂ, ಮುಂದೆ ಬರುವವುಗಳಿಗೆ 
ಮೊದಲನೆಯವಳಾಗಿಯೂ, ಮರ್ತ್ಯರ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ 
(೧-೧೨೪-೨). ಯಾವಾಗಲೂ ಹೊಸಬಳಾಗಿ, ಚಕ್ರದಂತೆ ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ (೩-೬೧-೩). ಪಾದ ಚಾರಿಗಳಾಡ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಹಾರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ; ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ ಅವಳೇ 
ಉಸಿರು ಅವಳೇ ಪ್ರಾಣ (೧-೪೮-೫ ಮತ್ತು ೧೦; ೧-೪೯-೩). ಪ್ರಕಿಯೊಂದು ಪ್ರಾಚಿಯನ್ನೂ ಸಂಚರಿಸುವುಡ | 
ಕ್ಟೋಸ್ಕರೆ ಏಳಿಸುತ್ತಾಳೆ (೧-೯೨.೯; ೭-೭೭-೧). ಉಷಸ್ಕುಗಳು ದ್ವಿಪಾದ ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಪಾದ ಜಂತುಗಳನ್ನು 
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ನಿದ್ರೆ ಯಿಂದೆಬ್ಬಿಸಿ, ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ (೪-೫೧-೫). | ಅರುಣೋದಯವಾದಕ್ಕೆ ಸೆಕ್ಷಿಗಳು 
ಗೂಡಿನಿಂದ ಹಾರುತ್ತವೆ; ಮನುಷ್ಯರು ಆಹಾರಾನ್ರೇಸಿಗಳಾಗುತ್ತಾಕೆ (೧-೧೨೪-೧೨). ಐದು ಪಂಗಡದವರನ್ನೂ 
ಎಬ್ಬಿಸಿ ಮನುಷ್ಯರು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ. (೭-೭೯-೧) ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೊಸ ಚೇತನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ (೭-೮೦-೧ ಮತ್ತು ೨). 
ದುಸ್ಸಸ್ಪಗೆಳನ್ನು ತ್ರಿತ ಆಸ್ಪ್ತ್ಯನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾ ಳೆ. (೮-೪೭-೧೪ ಮತ್ತು ೧೬) ರಾತ್ರಿಯ ಕರಿಯ 
ಮುಸಕನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಾಳೆ (೧-೧೧೩-೧೪). ಕತ್ತಲನ್ನು ಸರಿಹೆರಿಸುತ್ತಾಳೆ (೬-೬೪-೩; ೬-೬೫-೨) ದುರ್ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಅನಿಷ್ಟವಾದ ಕತ್ತಲನ್ನು ಥಿವಾರಿಸುತ್ತಾಳೆ (೭-೭೫-೧). ತಮಸ್ಕಿವಿಂದ ನಿಗೂಢವಾದ ನಿಧಿ 
ಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆಡಏ, ಅದನ್ನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹಂಚುತ್ತಾಳೆ (೧-೧೨೩-೪ ಮತ್ತು ೬). ಅವಳು ಉದಿಸಿ 
ದಾಗ ದಿಗಂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆ (೧-೯೨.೧೧). ಸ್ವರ್ಗದ (ಆಕಾಶದ) ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ತೆರೆ. 
ಯುತ್ತಾಳೆ (೧-೪೮-೧೫; ೧-೧೧೩-೪). ಗೋವುಗಳು ಗೋಶಾಲೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ. 
ಉಪಷೋದೇವಿಯು ತಾನು ಬಂದೊಡನೆಯೇ, ಕತ್ತಲಿನ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಾಳೆ (೧-೯೨.೪). ಗೋವುಗಳ 
ಹಿಂಡುಗಳಂತೆ ಆಕೆಯ, ಕಿರಣಗಳು ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ (೪-೫೨-೨ರಿಂದಳ). ದನಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತಾ ಇರುವಂತೆ 
ಅವಳು ಬಹಳದೂರ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾಳೆ (೧-೯೨.೧೨). ರಕ್ತವರ್ಣದ ಕಿರಣಗಳು ಹೊರಡುತ್ತವೆ; ಕಪಿಲಗೋವು 
ಗಳು ತಾವೇ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ತೊಡಗುತ್ತವೆ; ಕೆಂಬಣ್ಣದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಮೊದಲಿನಂತೆ, ತಮ್ಮ ಬೆಳಕಿನ ಜಾಲವನ್ನು 
ಬೀಸುತ್ತವೆ (೧-೯೨-೨). ಆದುದರಿಂದ ಉಪಷೋದೇವಿಗೆ ದನಕರುಗಳ ಮಾತೆ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ 


(೪-೫೨-೨ ಮತ್ತು ೩; ೭-೭೭-೨). 


ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತಿಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಮೀರಿ, ಉಷಸ್ಸು ದಿನದಿನವೂ ಗೊತ್ತಾದ: 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ (೧೯೨-೧೨; ೧೧೨೩-೯; ೧-೧೨೪-೨; ೭-೭೬-೫); ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ: 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಆಕೆಯು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ; ತಾನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗವು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ. 
ಎಂದೂ ದಾರಿತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ (೫-೮೦-೪). ಯಾಗ ಕರ್ತೃ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿದ್ದೆಯಿಂದ ಎಬ್ಬಿಸಿ, ಹೋಮಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹೊತ್ತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ; ಈರೀತಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಉಪಕಾರಮಾಡುತ್ತಾಳೆ (೧-೧೧೩-೯). ಶ್ರದ್ಧಾ 
ವಂತನೂ ಉದಾರಿಯೂ ಆದ ಆರಾಧಕನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವಂತೆಯೂ, ಅಶ್ರದ್ಧಾಳುವೂ, 
ದೀನನೂ ಆದವನನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಡುವಂತೆಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದಾಳೆ (೧-೧೨೪-೧೦; ೪-೫೧-೩) 
ಒಂದೊಂದು ಸೆಲ್ಮ ಉಷಸ್ಸು ಪೊಜೆ ಮಾಡುವವರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವುದು ಬಿಟ್ಟು, ಅವರು ಆಕೆಯನ್ನು 
ಜಾಗೃತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿದೆ (೪-೫೨-೪ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದವರು 
ನಾವೇ ಎಂದು ವಸಿಷ್ಠರು ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೮೦-೧). ಒಂದು ಕಡೆ, ಶತ್ರು ಅಥವಾ ಕಳ್ಳತನ ಮಾಡಿದವಳು. 
ಎಂದೂ, ಸೂರ್ಯನು ಸುಡದಿರಬೇಕಾಪರೆ, ತ್ವರೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದೂ (೫-೭೯೯) ಅವಳಿಗೆ ಎಚ್ಛರಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರಬೇಕೆಂದು (೧-೪೮-೧೨) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾಳೆ. ಅದರಿಂದಲೇ: 
ಇರಬಹುದು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಏಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (೧-೧೪-೯ ಇತ್ಯಾದಿ). 


ಉಷೋಜೀನಿಯು ಹೊಳೆಯುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ (೭-೭೮-೧) ; ರಥವು ಥಳೆಥಳಸುತ್ತಿದೆ 

| (೧-೨೩-೭) ; ಶುಭ್ರವಾಗಿದೆ (೩-೬೧-೨) ಚನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದೆ (೧-೪೯-೨) ; ಎಲ್ಲರಿಗೂ, ಎಲ್ಲ ವಸ್ತು 

ಗಳಿಗೂ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ (೭-೭೫-೬) ; ಸುದೃಢೆವಾಗಿದೆ (೧-೪೮-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ) ; ಮತ್ತು ಸ್ವತಂತ್ರ, 
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ವಾಗಿ ಹೂಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ (೭-೭೮-೪). ಆಕೆಯು ನೂರು ರಥಗಳ ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತಾಳೆ (೧-೪೮-೭). ರಥಕ್ಕೆ 
ಕೆಂಬಣ್ಣದ (೭-೭೫-೬), ಸುಲಭವಾಗಿ ನಡೆಸಬಹುದಾದ (೩-೬೧-೨), ತಪ್ಪದೇ ಹೂಡಲ್ಪಡುವ (೪-೫೧-೫) 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದೆ. ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾಗಿ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನಳಾಗಿದಾಳೆ (೫-೭೯-೧, ೧೦). ಕೆಂಪು. 
ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ ಅವಳ ರಥವು ಎಳೆಯಲ್ಲಡುತ್ತದೆ (೧-೯೨-೨; ೧-೧೨೪-೧೧, ೫-೮೦-೩). ಅಶ್ವಗಳು ಮತ್ತು. 
ಸೋವುಗಳೆಂದರೆ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದೆ ಕಿರಣಗಳರಬೇಕು ; ಆದರೆ ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮೇಘನೆಂದರ್ಥ. 
"ಒಂಡು ದಿನದಲ್ಲಿ, ಉಷೋದೇವಿಯು ಮೂವತ್ತು ಯೋಜನೆ ದೂರ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ (೧-೧೨೩-೮). 


ಸೂರ್ಯನಿಗೊ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ನಿಕಟಬಾಂದವ್ಯವಿರುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೇ. ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೆರೆದಿದಾಳೆ (೧-೧೧೩-೧೬). ದೇವತೆಗಳ ಕಣ್ಣನ್ನು (ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ತರುತ್ತಾಳೆ ಮತ್ತು ಉತ್ತ 
'ಮವಾದ ಬಿಳಿಯ ಕುದುರೆಗೆ ದಾರಿ ತೋರುತ್ತಾಳೆ (೭-೭೭-೩). ಸೂರ್ಯನ (೧-೧೧೩-೯) ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನ ತೇಜ 
ಸಿನಿಂದ (೧-೯೨.೧೧) ಬೆಳಗುತ್ತಾಳೆ. ಸನಿತೃವು ಉಷಸ್ಸಿನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೫-೮೧-೨). 
ಸೂರೈನು ಉಸಷೋದೇವಿಯನ್ನು, ಯುವಕನು ಯುವತಿಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವಂತೆೆ, ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೧-೧೧೫-೨). ಅನಳನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಅವಳು ಸಂಧಿಸುತ್ತಾಳೆ (೧-೧೨೩-೧೦). ಅವಳು 
ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿ (೭-೭೫-೫) ; ಉಸೋದೇವಿಯರು ಸೂರ್ಯನ ಪಶ್ಚಿಯರು (೪-೫-೧೩). ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅವನಿಂದ 
ಅನುಸೃತಳಾದ ಆಕೆಯು ಆತನ ಪತ್ನಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯೆಯೆಂದು ಭಾವನೆ. ಕಾಲದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತ 
ಮುಂಚೆ ಬರುವ ಅವಳು ಅವನ ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಗಣನೆಯಿದೆ, ಅವಳು ಸೂರ್ಯ, ಯಜ್ಞಾ 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದಳು (೭-೭೮-೩). ಅವಳು ಹುಟ್ಟಿರುವುದೇ ಸವಿತೃವಿವ ಜನನಕ್ಕಾಗಿ 
ಮತ್ತು ಶೇಜಃಪುಂಜವಾದ ಶಿಶುವಿನೊಡನೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾಳೆ (೧-೧೧೩-೧ ಮತ್ತು. ೨). (ಆದಿತ್ಯನಾದ) 
ಭಗನ ಸೋದರಿ ಆಕೆ (೧-೧೨೩-೫) ಮತ್ತು ವರುಣನ ಬಂಧು (೧-೧೨೩-೫). ಅವಳು ರಾತ್ರಿಯೆ ಸೋದರಿ 
೧-೧೧೩-೨ ಮತ್ತು ೩; ೧೦-೧೨೭-೩) ಅಥವಾ ಆಕೆಯ ಅಕ್ಕ (೧-೧೨೪-೮); ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳು " ನಕ್ತೋಷಾಸಾ', ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ' ಎಂದು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಉಸಸ್ಸು 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸುತ್ತದೆ (೭-೭೫-೧) ; ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆಕೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಕಾಶದ ಮಗಳು (೧-೩೦-೨೨ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂದೂ, ಒಂದೇ ಒಂದುಸಲ ಆಕಾಶದ ಪ್ರಿಯೆ ಎಂದೂ (೧-೪೬-೧) ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾಳೆ. 


ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ಉದ್ದೀಪ್ರವಾಗುವ ಹೋಮಾಗ್ತಿಗೂ ಉಸಸ್ಸಿಗೂ ಸಂಬಧವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಇಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನೂ ಸೂಚಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವ ವೇಳೆಗೇ 
ಸೂರ್ಯನೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೧೨೪-೧ ಮತ್ತು ೧೧; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಪೊರೈದಲ್ಲಿ 
"ಅಥವಾ ಉಪಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಉಸೋದೇವಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ಶ್ರಾಳೆ (೧-೧೧೩-೯), ಆದ್ದರಿಂದ, ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಆಕೆಯ ಪ್ರಿಯನು 
ಕ[೧-೬೯.೧; ೭-೧೦-೧; ೧೦-೩.೩ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಗ್ನಿಯು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಎದುರ್ಲೊ 
ಳ್ಳಲು ಹೋಗಿ ಅವಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪದಾದಿಗಳನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ (೩-೬೧-೬). ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ 
ದೇವತೆಗಳಾದ, ಅಶ್ಚನಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಅಕೆಗೆ ಬಾಂಧೆವ್ಯವಿದೆ (೧-೪೪-೨ ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವರು ಅವಳ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾರೆ (೧-೧೮೩-೨) ಮತ್ತು ಅವಳು ಅವರ ಸ್ನೇಹಿತಳು (೪-೫೨.೨ ಮತ್ತು ೩). ಅವರನ್ನೆ ಚ್ಚರ 
ಗೊಳಿಸೆಂದು ಅವಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದಾಳೆ. (೮-೯:೧೭), ಮತ್ತು ಅನಳ ಸ್ತುತಿಯು ಅವರನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿದೆ 
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(೩-೫೮-೧). ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಸಿದ್ಧವಾದರೆ, ಉಷೋದೇವಿಯೂ ಜನಿಸುತ್ತಾಳೆ (೧೦-೩೯-೧೨). ಒಂದು 
ಸಲ ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ ಉಷಸ್ಸು ಸಂಬಂಧೆ ಹೊಂದಿದ್ದಾಳೆ ಎಂದು ಇದೆ. ಚಂದ್ರನು ಹೊಸ ಹೊಸದಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ, ಹಗೆಲು ಬರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ, ಉಸಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೧೦-೮೫-೧೦). | 


ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳು ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣರು ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. ಬೆಳಕನ್ನು. 
ಜಯಿಸಿರುವವನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಸಡೆದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನು ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ 
ಬೆಳಕು ಕೊಟ್ಟ ನು (೨-೧೨-೭ ಇತ್ಯಾದಿ). ಕೆಲವು ಸಲ ಅವನು ಅವಳಿಗೆ ದ್ರೇಷಿಯಾಗಿದಾನೆ; ಅವನು ಅವಳ 
ರಥವನ್ನು ಚೂರು ಚೂರು ಮಾಡಿದನು. ಜನಿಸಿದಾಗಲೇ, ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮನಿಂದ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವು (೬-೩೯-೩), ಅಗ್ನಿಯಂತೆ (೭-೬-೫), ಸೋಮನೂ ಉಸಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮನಾದವನ 
ಪತ್ಲಿಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು (೬-೪೪-೨೩) ಕತ್ತಲನ್ನು ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ: 
ಉಷಸ್ಸು, ಅಕಾಶ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು (೧೦-೬೮-೯). ದೇವತೆಗಳ ಸಹವಾಸಿಗಳಾದ 
ಪಿತೃಗಳು, ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ, ಗೂಢವಾದ ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡು, ಅದರಿಂದ ಉಷಸೃನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರು. 
(೭-೭೬-೪). 


ಪೂಜೆ ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಸಂತಾನ ಮತ್ತು ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ತಿಸಬೇಕೆಳದು ಅನೇಕ ಸಲ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಬೇಡಿದಾರೆ (೧-೩೦-೨೨; ೧-೪೮-೧ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಸ್ತುತಿ 
ಸುವವನಿಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಸೊರಕಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ (೫-೭೯-೬ ; 
೧-೪೮-೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅವಳ ಭಕ್ತರೆಲ್ಲರೂ ಅವಳಿಂದ ಏಕ್ತ್ವರ್ಯವನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾಕಿ ಮತ್ತು ತಾವು 
ಅವಳಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಂತಿರಬೇಕೆಂದೂ ಅವರ ಇಚ್ಛೆ (೭-೮೧-೪). ಮೃತನ ಆತ್ಮವು ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಉಷೋ 
ದೇವಿಯರ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ (೧೦-೫೮-೮) ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳು ಕೆಂಬಣ್ಣದ ವಸ್ತುಗಳ ಮಡಲಲ್ಲಿ ಕುಳಿ 
ತಿದಾರೆ ಎನ್ನುವಾಗ, ಕೆಂಬಣ್ಣದ ವಸ್ತುಗಳು ಉಷಸ್ಟೇ ಇರಬೇಕು. 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧-೮)ರುವ ಹೆದಿನೆಂಟಿಲ್ಲದೇ, ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ದೇದೀಪ್ಯ 
ಮಾನಳು ; ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದಾಳೆ; ಶುಭ್ರಳು. ಅವಳದು ಬಿಳಿಯಬಣ್ಣ, ರಕ್ತವರ್ಣ, ಸುವರ್ಣ, ಉದಾರಳು, 
ನಿಯಮಜಾತಳು, ಇಂದ್ರನಂತಿರುವವಳು, ದೇವತಾಸ್ತರೂಪಳು, ಅಮರಳು. ಔದಾರ್ಯವು ಅವಳಿಗೆ ಸಹಜವಾದ 
ಗುಣ (ಮಘೋನಿ). | 
ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ತ 

ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ, ಇವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟಕಿ, ಅಶ್ವಿನಿಗಳೆಂಬ ಯಮಳದೇವತೆಗಳೇ ಮುಖ್ಯರು. ಐವತ್ತ 
ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೊಕ್ತಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾರೆ. ನಾಲ್ದು ನೂರಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚು ಸಲ ಅಶ್ವಿನಿಗಳ ಹೆಸರು ಬರುತ್ತದೆ. ಅವರೂ (ತೇಜಸ್ಸು) ಬೆಳಕಿನ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ನಿಶ್ವಿತರಾದರೂ, 
ಆದರ ಯಾವ ಅಂಶವನ್ನು ಅವರು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು. ಹೇಳವುದು ಕಷ್ಟ. ಅವರು ಅವಳಿದೇವತೆಗಳ್ಳು 
(೩-೩೯-೩ ; ೧೦-೧೭-೨) ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಲಾಗದವರು. ಇಡೀ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ: ಅವರನ್ನು ಪ್ರಪಂಚ 


ದಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾ ಯಮಳ ಅಥವಾ ಜೋಡಿ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೆ (ಕಣ್ಣುಗಳು, ಕೈಗಳು, . ಕಾಲುಗಳು, ರೆಕ್ಕೆಗಳು 
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ಪಕ್ಷಿಗಳ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೋಡಿಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೋಲಿಸಿದೆ (೫-೬೮-೧ ರಿಂದ ೩; ಲೆ-೩೫-೭ ರಿಂದ ೯; 
೧೦-೧೦೬-೨ ರಿಂದ ೧೦). ಆದರೆ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಾಯಶಃ ಅವರು ನೊದಲು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿದ್ದಕಿನ್ನುವುದನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತವೆ. ಅವರು ಬೇಕೆ ಬೇರಯಾಗಿ ಜನಿಸಿದರು (ನಾನಾ; '೫-೭೩-೪) ; ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟದರು (ಇಹೇಹ); ಒಬ್ಬನು ಜಯಶೀಲನಾದ ರಾಜಕುಮಾರನು; ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಆಕಾಶದ ಮಗನು 
(೧-೧೮೧-೪). ಯಾಸ್ಮರೂ ಕೂಡ ಒಬ್ಬನು ರಾತ್ರಿಯ ಮಗನೆಂದೂ, ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಉಸಕಕಾಲದ ಮಗೆ 
ನೆಂದೂ ಹೇಳುವ ಒಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದಾರೆ (ನಿರು. ೧೨-೨). ಯಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಕಡೆ 
(೪-೩-೬), " ಅವರಿಸುವನಾಸತ್ಯ ಎಂದು ಒಬ್ಬನನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಪದವು (ನಾಸತ್ಯ) ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಬ್ಬ 
ರಿಗೂ ಅನ್ನಯಿಸುವುದು. | | 


ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಎಳೆಯ ವಯಸ್ಸಿನನರು (೭-೬೭-೧೦). ಅವರು ದೇನತೆಗಳಕ್ಸೆಲ್ಲಾ ಕಿರಿಯ 
ವರು (ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೭-೨). ಅವರು ಪುರಾತನರೂ ಹೌದು (೭-೬೨-೫). ಶುಭ್ರರು (೭-೬೮-೧) ; ಕಾಂತಿಗೆ 
ಒಡೆಯರು (೮-೨೨-೧೪ ; ೧೦-೯೩-೬) ; ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಹೊಳೆಯುವವರು (೮-೮-೨) ; ಮತ್ತು ಚೀನುತುಪ್ಪದ. 
ಬಣ್ಣವುಳ್ಳೆವರು (೮-೨೬-೬). ಅವರಿಗೆ ನಾನಾ ರೂಸಗಳು (೧-೧೧೭-೪). ಅವರು ಸ್ಫುರದ್ರೂಸಿಗಳು 
(೬೬೨.೫ ; ೬೬೩-೧); ಕಮಲ ಪುಷ್ಪದ ಹಾರಗಳನ್ನು ಧೆರಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೮೪-೨; ಅ. ವೇ. 
೩-೨೨-೪; ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೫-೧೬). ಅವರು ಚುರುಕಾಗಿದಾರಿ (೬-೬೩-೫), ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ (೮-೨೨-೧೬) 
ಅಥವಾ ಹದ್ದಿನಂತೆ (೫-೭೮-೪) ವೇಗಶಾಲಿಗಳು. ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಠರು (೧೦-೨೪-೪), ಬಹೆಳೆ ದೃಢಾಂಗರು 
(೬-೬೨-೫), ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಸಲ "ರಕ್ತ'ರು (ರೌದ್ರಾನೇಶವುಳ್ಳ ವರು) ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರಿ (೫-೭೫-೩ 
ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವರು ಒಳ್ಳೆಯ ಜ್ಞಾನಿಗಳು (೮-೮-೨) ಮತ್ತು ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು (೬-೬೩-೫; ೧೦-೯೩-೭). 
ಪದೇ ಪದೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಮತ್ತು ಅವರದೇ ಆದ ವಿಶೇಷಣಗಳೆಂದರೆ (ದಸ್ರಾ) ಅಶ್ತರ್ಯಕರರಾದ 
'ಮೆತ್ತು (ನಾನತ್ಯಾ) " ಅಸತ್ಯವಂತರಲ್ಲ' ಎಂಬವು. ಈ ಎರಡನೆಯದನ್ಕೆ " ರಕ್ಷಕರು? ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ 
'ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಸದಗಳೇ ಅವರ ನಾಮಥೇಯಗಳಾಗಿ ಪರಿಣತೆನಾಗಿನೆ. (ರುದ್ರ 
ವರ್ತನೀ) «ರಕ್ತವರ್ಣದ ದಾರಿಯುಳ್ಳವರು' ಮತ್ತು (ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ತನೀ) ಬಂಗಾರದ ದಾರಿಯುಳ್ಳೆ ವರು. ಇವೆ 
ರಡೂ ಅವರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು, 6 ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ' ಎಂಬುದು ಎರಡುಕಡೆ ನದಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಧು (ಜೇನು)ನಿನ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಅನೇಕ 
"ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡೂ ಒಟ್ಟಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಮಧುವಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಒಂದು ತೊಗಲಿನ ಚೀಲ ಅವರ 
`'ದೆ; ಮಧುವನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ದುಂಬಿಗಳು ಅದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಇನೆ (೪-೪೫-೩ ಮತ್ತು ೪). ಅವರು 
: ನೂರು ಜಾಡಿ ಸುಧುವನ್ನು ಅಳೆದುಕೊಟ್ಟಿರು (೧-೧೧೭-೬). ಮಧುವಿನ ಚುಚ್ಚುಗೋಲು ಅವರಿಗೆ ವಿಶೇಷ 
ವಾದುದು (೧-೧೨೨-೩ ; ೧-೧೫೭-೪); ಇದರಿಂದ ಅವರು ಯಾಗವನ್ನು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಚುಮುಕಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ರಥವು ಮಾತ್ರ ಮಧುವಿನ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ವರ್ಣಿತ (ಮಧುವರ್ಣ) ವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ 
ಮಧುವನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ (ಮಧುನಾಹನ) ಇದೆ. ಮಧುವೆಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಬಹಳ ಇಸ್ಟ. ಅದನ್ನು 
ಕುಡಿಯುವವರೂ (ಮಧುಪಾ) ಹೌದು. ಯಾವ ಖುತ್ತಿಜನ ಹತ್ತಿರ ಅಕ್ವಿನಿಗಳು ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನಿತರೋ 
ಆತನೂ ಮಧುಹಸ್ತನು (೧೦-೪೧-೩). ಅವರೇ ದುಂಬಿಗೆ ಮಧುವನ್ನು ದಾನಮಾಡುತ್ತಾಕೆ (೧.೧೧೨.೨೧ ; 
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 ೦-೪೦.೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ಅವರನ್ನು ದುಂಬಿಗಳಿಗೆ (೧೦-೧೦೬-೧೦) ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಇತರ ಡೇವಕೆಗಳೆಂತೆ, 
ಇವರಿಗೂ ಸೋಮರಸವೆಂನರೆ ಪ್ರೀತಿ (೩-೫೮-೭ ಮತ್ತು ೯; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಕೊಡನೆ 
ಸೋಮಸಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನಿತರಾಗುತ್ತಾರಿ (೮-೩೫-೧). ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹದೇನತೆಗಳ ಶ್ರೇಣಿಗೆ 
ಇವರು ಸೇರಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. | 


ಅವರೆ ರಥವು ಸೂರ್ಯನಂತಿದೆ (೮-೮-೨); ಅಥನಾ ಸುವರ್ಣಮಯನಾದುದು (೪-೪೪-೪ ಮತ್ತು ೫; 
ಮತ್ತು ಚಕ್ರ ಅಚ್ಚು ಮೊದಲಾದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೊ ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಿದುದು (೧-೧೮೦-೧ ; ೮-೫-೨೯ ; ೮-೨೨-೫), 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಾವಿರ ಕಿರಣಗಳು (೧-೧೧7-೧) ಅಥವಾ ಆಭರಣಗಳು (೮-೮-೧೧ ಮತ್ತು ೧೪). ಅದು ಒಂದು ವಿಲ 
ಕ್ಷಣವಾದ ರಥ; ಮೂರು ವಿಧವಾದುದು ; ಮೂರು ಚಕ್ರ; ಮೂರು ಬಂಡಿಗಳು; ಮತ್ತು ಬೇಕೆ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳೂ 
ಮೂರು ಮೂರು (೧-೧೧೮-೧ ಮತ್ತು ೨; ಇತ್ಯಾದಿ), ಬಹಳ ಹೆಗುರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ (೮-೯-೮); ಮನಸ್ಸಿ 
ಗಿಂತಲೂ (೧-೧೧೭-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ನಿಮೇಷಕ್ಸಿಂತಲೂ (೮-೬೨-೨) ಹೆಚ್ಚು ಚುರುಕು. ಅದು ಖುಭು 
ಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾಯಿತು (೧೦-೩೯-೧೨). ಮೂರು ಚಕ್ರದ ರಥನೆಂದರೆ ಅವರೊಬ್ಬರದೇ. ಸೂರೈಯ ವಿವಾ 
ಹಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ, ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವು ಹಾಳಾಗಿಹೋಯಿತಂತೆ (೧೦-೮೫-೧೫;) 


ಅನರ ಹೆಸಕೇನೋ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಕೊಡುತ್ತದೆ, ಆದಕೆ ಅವರು ಅಶ್ವಾರೋಹಿಗಳಾದುದ 
ರಿಂದ ಆ ಹೆಸರು ಅವರಿಗೆ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಎಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ. ಅವರೆ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವವು ಅಶ್ವಗಳು (೧-೧೧೭-೨; 
ಇತ್ಯಾದಿ); ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು (೬.೬೩೬ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ಪತತಶ್ರ್ರಿ೯(೧೦-೧೪೩-೫) ; ಹಂಸಗಳು 
(೪-೪೫-೪) ; ಗರುಡಪಕ್ಷಿಗಳು (೧-೧೧೮-೪) ಪಕ್ತಿರೂಪಾಶ್ವಗಳು (೬-೬೩-೭); ತೇನರೂಸವಾದ ಅಶ್ವಗಳರಿ 
(೮-೫-೭) ರಥವಾಹಕಗಳು. ಒಂದೊಂದು ಸಲ, ಒಂದು ಎಮ್ಮೆ, ಎಮ್ಮೆಗಳು (೫-೭೩-೭ ; ೧-೧೮೪-೩ ; 
ಇತ್ಯಾದಿ); ಒಂದು ಕತ್ತೆ (೧-೩೪-೯ ; ೧-೧೧೬-೨ ; ೮-೭೪-೭) ಅದನ್ನು ಎಳೆಯಿಶೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯೆ ಇವರ 
ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ರಾಸಭ ರಥದಿಂದಲೇ ಗೆದ್ದರೆಂದಿದೆ (ಐ. ಬ್ರಾ- ೪-೭-೯ ; ಖು. 
ವೇ. ೧-೧೧೬-೭ ಮತ್ತು ಅದರಮೇಲೆ ಸಾಯಣ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ.) ಅವರ ರಥವು ದಿಗಂತವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ 
ಐದು ದೇಶಗಳವರೆಗೂ ಹಬ್ಬಿದೆ (೭-೬೩-೨ ಮತ್ತು ೩). ಅದು ಆಕಾಶದ ಸುತ್ತಲೂ ತಿರುಗುತ್ತದೆ (೧-೧೮೦-೧೦) 
ಸೂರ್ಯನ [೧.೧೧೫-೩] ಮತ್ತು ಉಷಾದೇನಿಯ [೪-೫೧-೫] ರಥೆಗಳಂತೆ, ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ಒಂದು ದಿನ 
ದಲ್ಲಿ ಹಾಯುತ್ತದೆ [೩-೫೮-೮], ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತುತ್ತದೆ[ ೧-೧೧೨-೧೩]. «ಸರಿಜ್ಮಾ' 
[ಗುಂಡಗೆ ತಿರುಗುವನನು] ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ಇವರಿಗೆ ಬಹಳ ಕಡೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾತ್ಕ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ 
ರಿಗೂ ಇದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಅವರ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅವರು ಬಹಳ ದೂರದಿಂದ 
[೮-೫-೩೦], ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ [೮-೮-೭], ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯಿಂದ [೧-೪೪-೫], ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ವಾಯು 
ಮಂಡಲದಿಂದ (೮-೮-೪ ; ೮.೯-೨], ವಾಯುಮಂಡಲದಿಂದ [೮-೮-೩], ಭೂಮಿ, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಆಕಾಶದಿಂದ 
[೮-೧೦-೧], ಮತ್ತು ವಾಯುಮಂಡಲದಿಂದ ದೂರದಿಂದ, ಹತ್ತಿರದಿಂದ [೫-೭೩-೧] ಬಂದಿದಾರೆ. ಅವರು 
ಆಕಾಶದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ [೮-೨೬-೧೭], ಸ್ವರ್ಗದ ಪ್ರವಾಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಕರುಗಳಲ್ಲಿ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ, ಪರ್ವ ತಶಿಖರದ 
ಮೇಲೆ. ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ [೭-೭೦-೩]. ಅವರು ಹಿಂದೆ ಮುಂಜೆ, ಕೆಳಗೆ, ಮೇಲೆ, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದ ಬರುತ್ತಾರೆ 
[೭-೭೨-೫]. ಯಾವುದೂ ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ತಿಳಿಯದೇ ಅವರ ವಾಸಸ್ಥ ಳವು ಯಾವುದೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
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[೫-೭೪-೨ ಮತ್ತು ೩ ; ೬-೬೩-೧ ; ೮-೬೨-೪]. ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರು ಸಲ ಆಹೂತರಾಗುವುದರಿಂದಲೋ ಏನೋ, 
ಅವರಿಗೆ ಮೂರು ಸ್ಪಳೆಗಳಿವೆಯೆಂದು [೮-೮-೨೩] ಹೇಳಿದೆ. 


ಇನ್ನೂ ಕತ್ತಲಿರುವಾಗಲೇ, ಅರುಣೋದಯದವೇಳೆಗೇ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವರು ಯಾಗಕಶಾಳೆಗೆ 
ಬರುವುದು (೧೦-೬೧-೪) ; ಅವರು ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ತಮ್ಮ ಆರಾಧಕರಿಂದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು, 
ರಥಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೊಡುತ್ತಾರೆ (೧-೨೨-೧; ಇತ್ಯಾದಿ). ಉಷಸ್ಸು ಅವರನ್ನು ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾಳೆ 
(೮-೯-೧೭). ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಉಷಸ್ಪನ್ನೆ ೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೫-೨). ಅವರು ರಥವನ್ನು ಹೂಡುವ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ಉಷಸ್ಸು ಉದಿಸುತ್ತಾಳೆ (೧೦-೩೯-೧೨). ಅವರಿಬ್ಬರ (ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸು) ಕಾಲವು 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಅರುಣೋದಯ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯೋದಯಗಳ ಮಧ್ಯಕಾಲವು. ಆದರೆ ಸವಿತೃವು ಅವರ ರಥವನ್ನು 
ಅರುಣೋದಯಕ್ಕೂ ಮುಂಚೆ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೩೪-೧೦) ಎಂದು ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಎಲ್ಲೋ 
ಒಂದೊಂದು ಸ್ವಳದಲ್ಲಿ, ಅಶ್ರಿನಿಗಳ ಆಗಮನ, ಯಜ್ಞ್ಹ್ಞಾಗ್ನಿ ಜ್ವಲನ ಅರುಣೋದಯ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತವೆ (೧-೧೫೭-೧ ; ೭-೭೨-೪) ಎಂತಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅವರನ್ನು ಯಾಗ 
ಶಾಲೆಗೆ ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಅವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಸಾಯಂಕಾಲ 
(೮-೨೨-೧೪), ಬೆಳಿಗ್ಗೆ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೫-೭೬-೩) ಬರಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಪ್ರಾತರಾದಿ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಇರಬೇಕೆಂಬುಡಿ, ಒಂದು. 
ಇಡೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮೂರು ಎಂದು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ (೧-೩೪). ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ದೇವತೆಗಳಾಗಿ, ಅವರು ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. (೩-೩೯-೩) 
ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಸಲ ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವುದೂ ಉಂಟು (೭.೩೩-೪ ; ೮-೩೫-೧೬).  ಅಶ್ವನೀಡೇವತೆಗಳು 
ಉಷಾದೇನಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ತಿಯರು ಉಷಃಕಾಲದ ದೇವತೆಗಳು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೧೫); ವೈದಿಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳು, ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಶ್ರೇತರಕ್ಷವರ್ಣದವರು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೫-೪-೧); ಆದುದರಿಂದ 
ಅವರಿಗೆ ಅಂತಹದೇ ಒಂದು ಆಡನ್ನು ಬಲಿಯಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕು. 


ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಆಕಾಶದ ಪುತ್ರರು (೧-೧೮೨-೧ ; ೧-೧೮೪-೧ ; ೧೦-೬೧-೪) ; ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಒಂದು 
ಸಲಮಾತ್ರ ಆಕಾಶದ ಮಗನೆಂದು (೧-೧೮೪-೪) ಹೇಳಿದೆ. ಒಂದುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಗರವು ಅವರಿಗೆ ತಾಯೆ 
 (ಸಿಂಥುಮಾತರೌ ೧-೪೬-೨), ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧೦-೩-೨) ಅತ್ವಿನಿಗಳು ವಿಶ್ವವತ ಮತ್ತು ತೃಪ್ಪ ಪುತ್ರಿ, 
ಸರಣ್ಯು, ಇವರಿಬ್ಬರ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು; ಉದಿಸುವೆ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಗಳೇ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಶ್ವವತ ಮತು 
ಸರಣ್ಯುಗಳು ಇರಬೇಕು. ಪೂಷಣನು ಅಶ್ತಿನಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಜನಕರೆಂದು ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೮೫-೧೪ ). 
ಅವರ ಸೋದರಿ (೧-೧೮೦-೨) ಎಂಬುದು ಉಸೋದೇವಿಗೇ ಪ್ರಾಯಶಃ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಬೆಳಗಿನ ಪುರುಷ 
ದೇವತೆಗಳಾದ ಇವರು ಅನೇಕ ಸಲ " ಸೂರ್ಯಾ' ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ ಪುಶ್ರಿಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 
ಸೂಕ್ಕಿಯೇ ಅವರನ್ನು ವರಿಸಿದಳು (೭-೬೯-೪) ; ಅವರಿಬ್ಬರು ಅವಳ ಷತಿಯರು (೪-೪೩-೬ ; ೧-೧೮೯-೫ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಸೂರೈ (೫-೭೩-೫) ಅಥವಾ ಕನ್ಯೆಯು (೮-೮-೧೮) ಅವರ ರಥವನ್ನು ಏರಿದಳು: ಸೂರ್ಯನ: 
ಪುತ್ರಿಯು ಅವರ ರಥವನ್ನು ಏರುತ್ತಾಳೆ (೧-೩೪-೫ ; ೧-೧೧೬-೧೩ ; ೧-೧೧೮-೫ ; ೬-೬-೫) ಅಥವಾ ಅದನ್ನು 
ಚುನಾಯಿಸಿಕೊಂಡಳು (೧೧೧೭-೧೩ ; ೪-೪೩-೨). ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ತಮ್ಮವಳೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೬೮-೩) 
ಮತ್ತು ಅವಳು ರಥದಲ್ಲಿ. ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬುದು ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ (೮-3೯-೮). 
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(5-೪೬-೮)ರಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ಹೇಳಿರುವ " ಅಶ್ವಿನೀ' ಎಂಬದೇವತೆ ಅವಳೇ ಇರಬೇಕು. 
ಸವಿತೃವು ಸೂರೈಯನ್ನು ಪತಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದಾಗ, ಸೋಮದೇವತೆಯು ಅನಳನ್ನು ಮೋಹಿಸದವನೆಂದೂ: 
ಅಪ್ತಿನೀದೇವಕೆಗಳು ವರ ಎಂದೂ (೧೦-೮೫-೪) ಹೇಳಿದೆ. ಬೇರೊಂದು ಕಡೆ (೬-೫೮-೪) ದೇವತೆಗಳು ಸೂ ಕೈಗೆ 
ಪೂಷಣನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕೈಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ವಧುವನ್ನು ರೆಥದ 
ಮೇಲೆ ಮನೆಗೆ ಕಕಿದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಎಂದು ಬೇಡಿರುವುದು (೧೦-೧೮೪-೨). ವಥುವನ್ನು ಪುತ್ರವತಕಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು, ಇತರೆ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇವರನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ನಪುಂಸಕನ ಪತ್ನಿಗೆ ಶಿಶು. 
ವನ್ನೂ ದಯಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಬಂಜೆ ಹಸುವು ಹಾಲುಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧7೨-೩). ವೃದ್ಧಳಾ 
ಗಿದ್ದ ಕನ್ಯೆಗೆ ಪತಿಯನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಸತ್ಲಿಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು (೧-೧೧೬-೧): 
ಅವರು ಪ್ರಣಯಿಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತಾಕೆ (ಅ. ನೇ. ೨-೩೦-೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ). 


ಆರ್ತರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯರು. ದುಃಖದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, 
ಸಹಾಯ ನೀಡುವುದರಲ್ಲಿಯ್ಕೂ, ಇವರಷ್ಟು ಚುರುಕಾದವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. (0-೧೧೨-೨; ೧-೧೧೮-೩) 
ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಅವರು ಸದಾ ಸ್ತುತರು. ವಿಶೇಷಪಾಗಿ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಾನೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದ ನಿಧಿಯನ್ನು ತರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ (೧-೪೭-೬) ಮತ್ತು ಅವರ 
ಫೆಥವು ಸಾಗರದ ಕಡೆಯಿಂದ ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೆ (೪-೪೩-೫) ; ಇಲ್ಲಿ ಸಾಗರವೆಂಬುದು ಆಕಾಶವಿರೆಬೇಕು. ಇವರು 
ಆರ್ತರಿಗೆ ಮಾಡುವ ಸಹಾಯವು ಶಾಂತರೀತಿಯೆದ್ಕು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೆಂತೆ ಯುದ್ಧ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲ; 
(ಅದರೆ ಒಂದು ಸಲ ಇವರೂ ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿದರೆಂದೂ, ಒಂದುಕಡೆ, ವೃತ್ರ 
ನನ್ನು ಕೊಂದವಕೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ), ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದೇವವೈದ್ಯರು (೮-೧೮.೮; ಇತ್ಯಾದಿ) 
ತಮ್ಮ ಔಷಧಿಗಳಿಂದ ರೋಗಗಳನ್ನು ಗುಣಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೨೨-೧೦; ಇತ್ಯಾದಿ) ; ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸುನಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೧೬-೧೬) ; ಕುರುಡರು, ಖಾಯಿಲೆಯವರು ಮತ್ತು ಊನವಾದ ಅಂಗಗಳುಳ್ಳವರು ಇವರು 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೩೯.೩). ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರು, ಅಮರತ್ವ ರೆಕ್ಷಕರು. ಪೊಜೆ ಮಾಡು 
ವವನ ಮರಣವನ್ನು ದೂರಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಆ. ವೇ. ೭.೫೩-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೨-೧೧). ಸಹಾಯಕರು, 
ವೈದ್ಯರು, ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಡುವವರು ಈ ಗುಣಗಳಲ್ಲದೇ, ಅವರೆ ಔದಾರ್ಯವೂ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ವಾಗಿಜಿ. ತಮ್ಮ ಆರಾಧೆಕನಿಗೆ ನಯಸ್ಸಾದಾಗಲೂ ನೇತ್ರಪಾಟಿವವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸಂತಾನ 
ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೧೬-೨೫ ; ೮-೮-೧೩ ಇತ್ಯಾದಿ). 


ಅವರು ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಅನೇಕ ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಗಳಿವೆ. | ವೃದ್ಧನಾಗಿ, ಪತ್ನೀ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿತ್ಯಕ್ತನಾಗಿದ್ದ ಚ್ಯವನನನ್ನು ಅವನ ಶಿಧಿಲದೀಹದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದರು; "ದೀರ್ಫೌ 
ಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಪುನಃ ಯುನಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ಅವನನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದರು; ಮತ್ತು ಇತರ ಕನ್ಯೆಯರು ಅವನನ್ನು ವರಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು (೧-೧೧೬-೧೦ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಚ್ಯವನ 
ಸಿಗೆ ಯೌನನದಾನದ ಕಥೆ ವಿಶದವಾಗಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. :೪-೧_೫)ಹೇಳಿದೆ. ಅವರು ಕಲಿ ಎಂಬ ವೃದ್ಧನೊಬ್ಬನಿಗೆ 
ಯೌವನವನ್ನು ಪುನಃ ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟು (೧೦-೩೯-೮), ಲಗ್ನಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ ಅವನ ಸ್ನೇಹಿತರೂ ಆಗಿದ್ದರು 
( ೧.೧೧೨. ೧೫). ಅವರು ವಿಮದನ ಪತ್ಲಿಯರಾದ ಯುವಕಿಯರಿಗೋಸ್ಕರ ರಥವೊಂದನ್ನು (೧-೧೧೨-೧೯), 
ಅಥವಾ ಅವರಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಪತ್ನಿಯನ್ನು (೧-೧೧೭-೧) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಅವಳು ಪುರುಮಿತ್ರನ ಪತಿಯಾಗಿ 
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ದ್ವಳೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ (೧-೧೧೭-೨೦; ೧೦-೩೯-೭) ಮತ್ತು ಅವಳ ಹೆಸರು ಕಮಧ್ಯು (೧೦-೬೫-೧೨). 
ಕೃಷ್ಣನ ಪುತ್ರನಾದ, ತಮ್ಮ ಆರಾಧಕ ನಿಶ್ವಕನಿಗೆ, ನಷ್ಟನಾಗಿದ್ದ ವಿಷ್ಣಾಪುವು ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
(೧-೧೧೬-೨೩ ; ೧-೧೧೭-೭ ; ೧೦.೬೫-೧೨). ಆದರೆ ಪದೇ ಪದೇ ಹೇಳಲ್ಬಡುವುದು ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಕಥೆ. 
ಭುಜ್ಯುವು ತುಗ್ರಎಂಬುನನ ಪುತ್ರನು. ಇವನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನಿಗಳಮರೆಹೊಕ್ಕನು, 
ಆಳವೇ ತಿಳಿಯದ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನೂರು ಹುಟ್ಟು ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅಶ್ವಿನಿಗಳು 
ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ, ಒಡಕುಗಳಲ್ಲದ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ, ನಾಲ್ಕು. 
ಹೆಡಗುಗಳಲ್ಲಿ, ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ನೂರು ಪಾದಗಳು ಮತ್ತು ಆರು ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳೆ ಮೂರು ಹಾರುವ ರಥ 


ಗಳಲ್ಲಿ, ತಮ್ಮ ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ, ಹಾರಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಅಶ್ಚಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಮನೋವೇಗ 
ವುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಅಲೆಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಭುಜ್ಯುವು 
ಒಂದು ಮರದ ತುಂಡನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಶೇಲಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಇರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು, ಕೈಕಾಲು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ, ದ್ವೇಷಿ 


ಗಳಿಂದ ಒಚ್ಚೆಡಲ್ಪಟ್ಟು, ಹೆತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತು ಹಗಲು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದು, ಮೃತನಂತೆ ಪರಿಗಣಿತ 


ನಾಗಿದ್ದ ಕೀಭನನ್ನು, ಸೌಟಿನಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಮೇಲೆ ಎತ್ತುವಂತೆ, ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಎತ್ತಿ, 
ಜೀವದಾನ ಮಾಡಿದರು. ವಂದನನನ್ನು ಅಪಾಯದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿ, ಅವನನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದರು. 
(೧-೧೦೨-೫ ; ೧೧೧೬-೧೧ ; ೧-೧೧೭-೫ ; ೧-೧೧೮-೬) ; ಹಳ್ಳ ವೊಂದರಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿಡಲ್ಬಟ್ಟು ಸತ್ತಂತೆ ಬಿದ್ದಿ. 
ದ್ವವನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದರು (೧೦-೩೯-೮) ; ಅಥವಾ ಕುಗ್ಗಿಹೋಗಿದ್ದವನನ್ನು ಪುನರುಜ್ಜೀವನಗೊಳಿಸಿದರು. 
(೧-೧೧೯-೬ ಮತ್ತು ೭). ರಾಕ್ಷಸನೊಬ್ಬನ ಮಾಯೆಯಿಂದ * ಚಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ ಅತ್ರಿ ಎಂಬ 
ಖುಷಿಯನ್ನೂ ಅವನ ಜೊತೆಗಾರರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ತಂಪಾದ ಮತ್ತು ಜೇತನಗೊಳಿಸುವ ಪಾನೀಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು, ಉರಿಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ತಾರುಣ್ಯ ಬಲಾದಿಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಅವನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ 
ಪಾರುಗಾಣಿಸಿದರು ಎಂತಲೂ ಇದೆ. ಅತ್ರಿಯನ್ನುು ಬೆಂಕಿಯ ಕಾವಿನಿಂದ, ಅಗ್ನಿಯು ತಪ್ಪಿಸಿದನು (೧೦-೩೦-೩) 
ಎನ್ನುವಾಗ, ಪ್ರಾಯಶ, ಅದು ಅತ್ವಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯೈಸ್ಥಿ ಕೆಯಿಂದಲೇ ನಡೆದಿರಬೇಕು. ಅವರೆ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಬೇಡಿದ ವರ್ತಿಕಾ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ತೋಳದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಜ್ರಾಶ್ವನು ಒಂದುನೂರ ಒಂದು ಕುರಿಗಳನ್ನು ನೊಂದು ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ತೋಳಕ್ಕೆ ಆಹಾರನಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟನು. ಅವನ ತಂದೆಯು ಕುಪಿತನಾಗಿ, ಅವನನ್ನು ಅಂಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಆ ತೋಳವು 
 ಅಶ್ವಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿತು ಅವರು ತುಷ್ವರಾಗಿ, ಖುಚ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು (೧.೧೧೬-೧೬; 
೧-೧೧೭-೧೭ಮತ್ತುಗಿಲ). ಪರಾವೃಜನ ಕುರುಡುತನವನ್ನೂ, ಕುಂಟುತನವನ್ನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದರು (೧-೧೧೨.೮) 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಚಲೆಯ ಕಾಲು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು. ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಒಂದು ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 
ವಿವಾಹನಿಲ್ಲದೇ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಿಲ್ಲೇ ವೃದ್ಧಳಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳಿಗೆ ಪತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, 
ಅವಳಿಗೆ ನೆರವಾದರು (೧-೧೧೭-೭; ೧೦-೩೯-೩ ಮತ್ತು ೬; ೧೦-೪೦-೫). ನಪುಂಸಕನೊಬ್ಬನ ಸತ್ತಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯ ಹಸ್ತ 
ನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನ ನುಗ್ರ ಹಿಸಿದರು (೧-೧೧೬-೧೩, ೧-೧೧೭-೨೪; ೬-೬೨-೭, ೧೦-೩೯-೭), ಅವನಿಗೆ ಶ್ಯಾವನೆಂದೂ 
ಹೆಸರಿದೆ (೧೦-೬೫-೧೨). ಶಯು ಎಂಬುವನೆ ಗೋವು ಕರು ಹಾಕುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಅಂತಹ ಗೋವು। ಹಾಲುಕೊಡುವಂತೆ 
ಅಶ್ವನೀ ಡೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದರು (೧-೧೧೬-೨೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಪೇದುವಿಗೆ ನೇಗಶಾಲಿಯಾದ, ಬಲಿಷ್ಮವಾದ, 
ಬಿಇಯ್ಕ ಅಸದೃಶವಾದ, ರಾಕ್ರಸನಾಶಕವಾದ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಿದರು; ಅದರಿಂದ 
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. ಅನನು ಅಪಾರವಾದ ಲಾಭವನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು (೧-೧೧೬-೬ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಪಜ್ರ ಎಂಬುದರ ವಂಶೀಯನಾದ 
ಕಕ್ಸೀವತನಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ನೂರಾರು ಜಾಡಿ ಸುರಾ ಅಥವಾ ಮಧುವನ್ನು ಜರಡಿಯಿಂದ 
ಸುರಿಯುವಂತೆ, ಅಶ್ವದ ಗೊರಸಿನಿಂದ ಸುರಿಸಿದರು (೧-೧೧೬-೭ ; ೧-೧೧೭-೬). ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದವರುಗಳಲ್ಲದೆ. 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕರು ಅಶ್ವಿನಿಗಳಿಂದ ಉಪಕೃ ತರಕಿಂದು ಹೇಳಿದೆ (೧-೧೧೨ ಮತ್ತು ೧೧೬-೧೧೯ ಸೂಕ್ತಗಳು). 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲ ಜಟ್ಟ ತ ಅಥವಾ ಗುಣಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರು ಅನೇಕರು ಇರಬಹುದು. ಅಶ್ವಿ 
ನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವವೈದ್ಯರಾದುದರಿಂದ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅವರಿಂದಲೇ ಈ ಸಹಾಯಗಳೆನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಹೇಳಿರ 
ಬಹುದು. ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹೇಳುವಂತೆ, ಸೂರ್ಯನ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಾನಾಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬ 
ದೇವತೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳೆಂದು ಒಂದು ರೂಪ ಕೊಟ್ಬಿರುವರೇ ಹೊರತು ನಿಜವಾಗಿ ದೇವತಾ ಕಾರ್ಯಗಳ್ಳವೆನ್ನು ವಯ 
ಸರಿಯೆಂದು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಆತಿ ಶಿನಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕೃ ತಿಯ ಯಾವ ಅಂಶ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿದೆ ಎಮ ವುದೇ. ಅನಿಶ್ತಿ ತವಾದ ವಿಷಯ. 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿ, ಉಷಸ್ಸು. ಸೂರ್ಯ ee ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾದ. ಮತ್ತು, ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಾವುವೂ: ಇವರಿಗೆ ಹೇಳಲ್ಲ. ಯಾಸ್ವರಂತಹೆವರಿಗ್ಯೂ ಅಶ್ವಿನಥಿಗಳ ಸ್ವಭಾವ ಸಂದಿಗ್ಗ ವೇ. ಅವರೂ ಕೂಡ- 
(ನಿರು- ೧೨-೧). ಕೆಲವರು ಅಶ್ವಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳೆಂದೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ದಲ್ಲಿಯೂ ೪-೧-೫-೧೬ 
ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ), ಕೆಲವರು ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳೆಂದ್ಕೂ ಕೆಲವರು ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರೆಂದೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು 
ಪವಿತ್ರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಬ್ಬರು. ರಾಜರೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾ ಕೆಂದು ನಾನಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಹೇಳಿ, ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಅಳಿಭತ್ವರಯನೆಕೆ € ಕೊಟ್ಟಿ ಅಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವನ್ನು ವತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದಾರೆ. ಕೆಲವರು ಜಾ ಐ ಶುಕ್ರ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೆ | 'ತ8ಕಾಲದ ನಕ್ಷತ್ರ) 
ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಕಾಣಿಸುವಕಾಲ್ಕ ಪ್ರಕಾಶ, ೫. ಸುತ್ತಲೂ ತಿರುಗುವುದು, 
ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಅಪ್ವಿನಿಗಳಿಗೂ ಶುಕ್ರ (Morning Star) ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೂ ಸರಿತೂಗುತ್ತ ದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
ಯಮಳರೆಂಬುದು ಮಾತ್ರ ಸರಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ನಕ್ಷತ್ರವೂ (ಶುಕ್ರ), ಸಾಯಂಕಾಲದ ನಕ್ಷತ್ರವೂ (ಬುಧ ಅಥವಾ ಗುರು) ಜೋಡಿಯಾ 
ಗಬಹುದು; ಆದರೆ ಅವೆರಡೂ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವುವು. ಅಶ್ಲಿನಿಗಳಾದರೋ ಜೊತೆಯಾಗಿಯೇ 
ಇರುವವರು. ಆದರೈ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ, ಅವರಿಬ್ಬರೂ (ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು) ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದಾರೆಂಬುದೂ 
ಬಂದಿದೆ. ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾ ತಃಕಾಲದಷ್ಟು ಪ್ರಶಸ್ತ್ರ ಸಾಯಂಕಾಲವಲ್ಲ (೫-೭೭-೨) ವಾದರೂ, ಅತ್ವಿನಿ 
ಗಳು ಎರಡು ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರಿ (೮-೨೨-೧೪ ; ೧೦-೩೯-೧ ; ೧೦-೪೦-೪). ಇವರಿಬ್ಬರು ' ಸಂಧ್ಯಾ 
ಕಾಲ ಮತ್ತು ಶುಕ ಕ್ರನೆಂಬ ಮತವು ಸಟೆ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಸರಿಯೆಂದು ತೋರುತ್ತ ದೆ, ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ. ಅಂಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಪ್ತಿನಿಗಳ SE ಅವರು ಅವಳಿ ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬುದೂ ಸರಿಹೋಗುತ್ತ ದೆ. 


ಅಂತರಿ ಹದ ದೇವತೆಗಳು 
| | ಇಂದ್ರಃ 
ಅಕಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ದೇವತೆ. ೨೫೦ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಭಾಗಗಳು ಅವ 
ನನ್ನು ಸ್ಲುತಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನು ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿದರೆ, ಸುಮಾರು ೩೦೦ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಅವನ ಪರವಾಗಿರುವುವು; ಅಂದರ್ಕಿ ಸುಮಾರು ಖುಗ್ರೇದದ ಶಾಲು 
ಭಾಗವೇ ಅದಂತಾಯಿತು.. ಪ್ರಕೃಶಿಯ ಯಾವುದೊಂದಂಶವನ್ನೂೂ ಪ್ರತಿಬಂಬಿ ಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ 
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ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಮತ್ತು ಐತಿಹಾಸಿಕ ವರ್ಣನೆಗಳು ಬಹಳವಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಆವರಿಸಿವೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅವನು ವಿದ್ಯುದ್ದೇವತೆ. 
ತಮಸ್ಸಿನ ಅಥವಾ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯ ದುರ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ನೀರನ್ನೂ ಅಥವಾ ಬೆಳ 
ಕನ್ನು ಗಳಿಸುವುದೇ ಆತನ ಮುಖ್ಯಕಾರ್ಯ. | 


ಮಧ್ಯೆಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ಮುಖ್ಯ. ವಾಯುಮಂಡಲವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ (೧-೫೧-೨). 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ, ವಾಯುಮಂಡಲ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (ನಿರು. ೫-೪) ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ (ವಾಯು) ಸೂರ್ಯರೆಂಬ ದೇವತಾತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಇವನೇ ವಾಯುವಿನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯು. “ಕ್ಕೆ 


ಇಂದ್ರನ ದೇಹದ ನಾನಾ ಭಾಗಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಅವನಿಗೊಂದುದೇಹ, ತಲೆ, ತೋಳು 
ಗಳು ಕೈಗಳು ಇವೆ (೨-೧೬-೨ ; ೮-೮೫-೩). ಅವನ ಸೋಮಪಾನದ ವಿಷಯ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಉದ 
ರವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೨-೧೬-೨ ಇತ್ಯಾದಿ). ಸೋಮದಿಂದ ತುಂಬಿರುವಾಗ ಅವನ ಉದರವು ' ಸರೋವರಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೩-೩೬-೮). ಅವನ ತುಟಿಗಳು. ಸುಂದರವಾದ ತುಟಿಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ದವಡೆಗಳನ್ನು ಆಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೬೫-೧೦). ಅವನಿಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವಾದಾಗ ಅಥವಾ 
ಅನನು ಚಲಿಸುವಾಗ, ಅವನ ದಾಡಿಯು ಜೋರಾಗಿ ಆಡುತ್ತದೆ (೨-೧೧-೧೭; ೧೦-.೨೩.೧),... ಅವನ ಕೇಶವು 
(೧೦-೯೬.೫ ಮತ್ತು ೮) ಮತ್ತು ದಾಡಿಯು ಕಂದುಬಣ್ಣ. ಅವನ ರೂಪವೇ ಕಂದುಬಣ್ಣ (೧೦-೯೬). ಕೆಲವು ಸಲ 
ಸುವರ್ಣ ವರ್ಣವೆಂದೂ (೧-೭-೨; ೮-೫೫-೩) ಇದೆ. ಈ ಸುವರ್ಣವರ್ಣ ಸವಿತೃವಿನ ನಿಶೇಷಲಕ್ಷಣ. ಇಂದ್ರನು 
ಸವಿತೃನಿನಂತೆ ಸುವರ್ಣಬಾಹು (೭-೩೪-೪) ; ಅವನಾಗ ಕಬ್ಬಿಣದಂತೆ ಗಟ್ಟ ಯಾದ ಬಾಹುಗಳು (೧-೫೬-೩ ; 
೧೦-೯೬-೪ ಮತ್ತು ಲ). ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಜ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಅವನ ಬಾಹುಗಳು ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟೈವೆ. ಅವು ಬಹಳ ಉದ್ದ, ದೂರ ಚಾಚಲ್ಪಟ್ಟವೆ- ದೊಡ್ಡವು (೬-೧೯-೩ ; ೮-೩೨-೧೦ ; ೮-೭೦-೧) ' 
ಬಲವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ಒಳ್ಳೆಯ ಆಕಾರವುಳ್ಳವು (ಸಾ. ವೇ. ೨-೧೨೧೯). ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಸುಂದರವಾದ 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕೆಂಪುಛಭಾಯೆಯುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಶುಭ್ರವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೧೨-೩) ; ತನ್ನ 
ಇಚ್ಛೆ ಬಂದಂತೆ ನಾನಾ ರೂಪಧಾರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ (೩-೪೮-೪ ; ೩-೫೩-೮ ; ೬-೪೭.೧೮), 


ವಜ್ರಾಯುಧವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸರಿಹೋಗುವ ಆಯುಧ. ಸಿಡಿಲಿಗೆ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತ್ವಷ್ಟೃವೇ ಇದಕ್ಕೆ ರೂಸಗೊಟ್ಟನನು (೧-೩೨-೨ ಇತ್ಯಾದಿ); ಆದರೆ ಕಾವ್ಯ 
ಉಶನಾ ಎಂಬುವನು ಆದನ್ನು ಮಾಡಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು ಎಂತಲೂ ಇದೆ (೧-೧೨೧-೧೨ ; ೫-೩೪.೨). 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದವರು ದೇವತೆಗಳು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧). ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನೀರಿನಿಂದಾ 
ವೃತವಾಗಿ ವಜ್ರಾ ಯುಧವು ಬಿದ್ದಿದೆ (೪-೮೯-೯). ಸೂರ್ಯನ ಕೆಳಗಡೆ ಅದರ ಸ್ಥಾನ (೧೦-೨೭-೨೧). ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದು ಅಥವಾ ಲೋಹಗಳಿಂದ (೧೫೨.೮) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಬಂಗಾ 
| ರದ ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳದ್ದು (೧-೫೭-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ; ಕಂದುಬಣ್ಣದ್ದು (೩-೪೪-೪; ೧೦-೯೬-೩) ; ಅಥವಾ ಶುದ್ಧ ಶ್ರೇತ 
ವರ್ಣದ್ದು (೩-೪೪-೫). ಅದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಮೂಲೆಗಳು (೪-೨೨.೨, ನೂರು ಮೂಲೆಗಳು (೪-೧೭-೧೦), ನೂರೃ 
ಕೀಲುಗಳು (೮-೬-೬; ಇತ್ಯಾದಿ). ಮತ್ತು ಸಾವಿರ ಮೊನೆಗಳು (೧೦-೮೦-೧೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅದು ಹೆರಿತವಾಗಿದೆ 
(೭-೧೮-೧೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ) | ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಚಾಕುವಿನಂತೆ ಅಥವಾ ಎತ್ತು ತನ್ನ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜು 
ವಂತೆ ಉಜ್ಜುತ್ತಾನೆ (೧-೧೩೦-೪; ೧-೫೫-೧). ಅದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲು ಅಥವಾ ಪರ್ವತ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರಿದೆ (೭-೧೦೪-೧೯) 


ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 517% 


ರ ಸ ೫ ಅ 008090 208 ಜು 2 02 (ಎ೧ ಇ ಎಡಿಎ ಜಚನಿ ಅಜ ನ ಎಟ ಎ.ಎ ಯಯ ಬೊ? ಕ ಹಾ ಛಾ ಸ ಂರ6. ಜೆ. ಜೆ ಶಾನಿ (0 ಹ 0 ಎಟಿ ಸ ಬಔ2ಜ ಆ ಎ 0 ಅಂಚಿ ಎವಂಸ ಎಂ ಪನ ಎಂ ರ ಟಟ ಬ ಬ್ಬ ಯ ್ಯ್ರ್ಯಾಕರಾ್‌ಾ್ತಾಾಾಾ್ಮಾಾಾ್ಮ್ಮಶಾತ ಕ ್‌ೌ್‌ೌಫೀೋ ಲ್ಪ ್ಪ ಚ್‌ 


ಇಂದ್ರನ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ವಜ್ರವನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (ಆ-೫೯-೨). ವಜ್ರ ಎಂಬ ಪದ 
ದಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನ ವಾದ, ಅಥವಾ ಅದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾಗಿರುವ ಹದಗೆಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಉಸಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ವಜ್ರಭೃತ್‌, ವಜ್ರಿವತ್‌, ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣ ಇವುಗಳು ಅವನಿಗೆ ಸಂದಿವೆ; ಆದರೆ ವಜ್ರಬಾಹು, ವಜ್ರ- 
ಹಸ್ತ ವಜ್ರೀ, ಇವುಗಳು ರುದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಮನ್ಯು ಇನರುಗಳಿಗೂ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿವೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಚಿನ್ನದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬರುತ್ತಾನೆ (೬.೨೯-೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಅದು ಮನಸ್ಸಿ 
ಗಿಂತಲೂ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದು (೧೦-೧೧೨-೨). ಅದಕ್ಕೆ ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು ಕಟ್ಟನೆ. «ಹೆರೀ 
ಎಂತಲೇ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಎರಡಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು, ನೂರು, ಸಾವಿರ 
ಅಥವಾ ಸಾವಿರದನೂರರವರೆಗೂ ಹೇಳಿದೆ (೨-೧೮-೪ ರಿಂದ ಪ, ೪-೪೬-೩; ೬-೪೭-೧೮ ; ೮-೧-೯ ಮತ್ತು ೨೪): 
ಈ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೇ ಕಣ್ಣು (೧-೧೬-೧ ಮತ್ತು ೨). ಅವು ಘೂಂಕರಿಕುತ್ತನೆ ಮತ್ತು ಕೆನೆಯುತ್ತವೆ 
(೧-೩೦-೧೬). ಅವಕ್ಕೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ಕೇಸರನಿದೆ (೧-೧೦-೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ), ಅಥವಾ ಬಂಗಾರದ ಬಣ್ಣದ 
ಕೂದಲು (೮-೩೨-೨೯; ೮-೮೨-೨೪). ಅವುಗಳ ಕೂದಲು ನವಿಲಿನ ಪುಕ್ಕಗಳಂತೆ ಇದೆ (೩-೪೫-೧ ; ೮-೧-೨೫): 
ಅವು ಸೇರಬೇಕಾದ ಸ್ತಳವು ಎಷ್ಟೇ ದೂರವಿದ್ದರೂ ಬಹಳ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಹದ್ದು ರೆಕ್ಸೆಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೧೭-೩ ; 
೮-೩೪-೯). ಸ್ತುತಿಗಳೇ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡುತ್ತವೆ (೨-೧೮-೩; ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಂದರೆ, ಸ್ತುತಿಗಳು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಕರೆತರುತ್ತನೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂರ್ಯಾಶ್ವಗಳು (೧೦-೪೯-೩) ಅಥವಾ ವಾಯುವಿನ 
ಅಶ್ವಗಳು (೧೦-೨೨-೪ ರಿಂದ-೬) ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ ಎಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿನ ಸಾರಥಿ (೪-೪೬- 
೨; ೪-೪೮-೨) ಅಥವಾ ಸಹರಥಿಕ (೩೯೧-೬). ಖುಭುಗಳು ಇಂದ್ರನ ರಥ ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು 
(೧-೧೧೧-೧ ; ೫-೩೧-೪). ಇಂದ್ರನು ಚಿನ್ನದ ಚಾಟಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೩೩-೧೧). 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸೋಮಪಾನವು ಬಹಳ ಇಷ್ಟ (೮-೨-೧೮ ; ೮-೫೮-೧೧) ; ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಷ್ಟ (೧-೧೦೪-೯ ಇತ್ಯಾದಿ). ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಅದನ್ನು ಅವನು ಸದ್ದನು 
(೩-೪೮-೪; ೮-೪-೪). ದೇವಮಾನವರಲ್ಲಿ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಸೋಮಪಶಾನ ಮಾಡುವವನು (೮-೨-೪) ; ಅವನ 
ಜೊತೆಗಾರನಾದ ವಾಯುವು ಅವನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಮಾನನು. ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿಕರ 
(೮-೪-೧೨). ಸೋಮಪಾ, ಸೋಮಪಾವನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಕ್ಕವು. ಅಗ್ನಿ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ, ವಾಯುವಿಗೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಸಲ ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳಿಗೆ: ಆಧಾರನಾಗುವುದು ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹರಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ವಿಶ್ವದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು, ಸೋಮವು ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದಂತೆ (೨-೧೫-೨). ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಅವನ ರಾಕ್ಷಸ 
ಮತ್ತು ವೃತ್ರವಧಾದಿ ಯುದ್ಧಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಹಾಯಕ (೨-೧೫-೧; ೨-೧೯-೨; ೬-೪೭-೧- ಮತ್ತು-೨) 
ಅಥವಾ ಶತ್ರು ಜಯರೂಸಪ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನೆರವು (೬-೨೭; ೭-೨೨-೨; .ಆ.೮೧-೬). ಅವನ ತಾಯಿಯೇ ಅವನಿಗೆ 
ಅದನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಕೊಟ್ಟಳು ಅಥವಾ, ಅವನು ಜನಿಸಿದ ದಿನವೇ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದರನೆಂದನೇಲೆ ಅದು 
ಅವನಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಅವಶ್ಯಕವೆಂಬುದನ್ನು ಊಜಸಬಹುದು (೩-೪೮-.೨ಮತ್ತು ೩; ೩-೩೨-೯ಮತ್ತು೧ಂ ; ೬-೪೦.೨ 3 
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೭-೯೮-೩) ವೃತ್ರವಧೆಗೆ ಸಿದ್ಧನಾಗುವಾಗ ಮೂರು ಸರೋನರದಷ್ಟು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಿದನು (೫-೨೯-೭) ; 
ಮೂವತ್ತು ಸರೋವರಗಳಷ್ಟು ಪಾನೀಯವನ್ನು ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿಗೆ ಪಾನಮಾಡಿದನು (೮-೬೬-೪) ಸೋಮ 
ಪಾನ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಅಗುವ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತ (೧೦-೧೧೯)ದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸು 
ಶಾನೆ... ಅತಿಯಾಗಿ ಮಾದಕ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದರೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ರೋಗ ಬರುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ' 
ಅತಿಯಾದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದಾದ ಜಾಡ್ಯವನ್ನು ಸೌತ್ರಾಮಣಿ ಯಾಗದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಗುಣಪಡಿಸಬೇಕಾ 
ಯಿಶು, ಮಧುಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಕ್ಷೀರವೂ ಅವನ ಪಾನೀಯ (೮-೪-೮) 


ಎತ್ತುಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನೂ ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ. (೧೦-೨೮-೩). ಓಂದು (೧೦-೨೭-೨), ಇಪ್ಪತ್ತು 
(೧೦-೮೬-೧೪), ನೂರು (೬-೧೭-೧೧; ೮-೬೬-೧೦), ಅಥವಾ ಮುನ್ನೂರು (೫-೨೯-೭) ಎಮ್ಮೆಗಳ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ 
ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟ ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರೊಟ್ಟಿಯನ್ನು (೩-೫೨.೭ 
ಮತ್ತು ೮), ಧಾನ್ಯವನ್ನು (೩-೫೩-೩: ೩-೪೩-೪; ೧-೧೬-೨) ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಅವನ 
ಅಶ್ಚಗಳೂ ತಿನ್ನುತ್ತವೆ (೩-೩೫-೭ ; ೩-೫೨-೭). 


ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಇಂದ್ರನು ಜನ್ಮತಾಳಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು (೩-೪೮ ; ೪-೧೮) 
ಅವನ ಜನನದ ವಿಷಯವನ್ನು ನ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿನೆ. ಪ್ರಕೃತಿವಿರುದ್ಧವಾಗಿ, ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಪಾಶ್ವಳದಿಂದ, ಜನಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದನಂತೆ (೪-೧೮-೧ ಮತ್ತು ೨). ಪ್ರಾಯಶಃ ಮೇಘಪಾರ್ಶ್ಶದಿಂದ ಸಿಡಿಲು ಹೊರಡುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿರಬೇಕು ಜನಿಸಿ, ಆಕಾಶನನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ (೩ ೪೪-೪) 
ಹುಟ್ಟದ ಕ್ಷಣವೇ, ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೧-೧೩೦-೯). ಅವನು ಸುಟ್ಟಿದ 
ಕೂಡಲೇ ಯೋಧನಾದನು (೩-೫೧-೮ ; ೫.೩೦-೫ ; ೮.೪೫-೪; ೮-೬೬-೧, ೧೦.೧೧೩-೪) ಮತ್ತು ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ 
ಅಪ್ರತಿಹತನು (೧-೧೦೨-೫; ೧೦-೧೩೩-೨). ಅವನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ, ಅವನ ಭಯಕ್ಕೆ, ಅಚಲವಾದ ಪರ್ವತ 
ಗಳು, ಸ್ವರ್ಗ, ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳು ಕಂಪಿಸಿದವು (೧-೬೧-೧೪). ಜನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನನ ಕೋಪದ ಭಯ 
ದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳು ನಡುಗಿದವು (೪-೧೭-೨) ಮತ್ತು ದೇನಶೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನಿಗೆ ಹೆದರಿಕೊಂಡರು 
(೫-೩೦-೫). ಅವನ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರು ಬಹಳ ಸಲ ಬಂದಿದೆ (೩-೪೮-೨ ಮತ್ತು ೩; ಇತ್ಯಾದಿ) ಒಂದು 
ಸಲ (೪-೧೮-೧೦) ಅವಳು ಗೋವು, ಅನನು ಅದರ ಕರು ; ಗೋವಿನಿಂದ; ಜನಿಸಿದ (ಗಾಷ್ಟೇಯ) ವೃಷಭನೆಂ 
ದೊಂದು ಕಡೆ (೧೦-೧೧೧-೨) ಒಂದು ಕಡೆ ನಿಪ್ತಿಗ್ರಿಯ ಮಗ (೧೦-೧೦೧-೧೨). ನಿಸ್ಟಿದ್ರಿಯು ಅಡಿತಿಯೆಂದು. 
ಸಾಯಣರ ಮತ. ಇಂದ್ರ (ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯ)ನ ತಾಯಿ " ಏಕಾಸ್ಪಕಾ' ಎಂಬ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಪ್ರಕ್ರಿ 
(ಅ. ನೇ. ೩-೧೦-೧೨ ' ಮತ್ತು ೧೩). ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು (೬.೫೯-೨) ಜನಕ ಜನನಿಯರು; 

ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅವರೇ. (೪-೧೭-೪)ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ ಒಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಪ್ರಕಾರ, ಆಕಾಶವೇ ಇಂದ್ರನ 
ಜನಕ. (೧೦-೧೨೦.೧; ೬೩೦.೫; ೮-೩೬-೪ ; ೧೦-೫೪-೩ ; ೧೦-೧೩೮-೬; ೧-೧೬೪-೧೧) ಇವುಗಳಲ್ಲೂ 
ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಜ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟತ್ಸಷ್ಟೃವೇ ಅನನ ತಂದೆಯೆಂದೂ (೨-೧೭-೬) ಇದೆ. 
ಇಂದ್ರನು, ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ತಾಯಿಯು ಕೊಟ್ಟಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು (೩-೪೮.೨) ಇಂದ್ರನು 
ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಪಾನ ಮಾಡಿದನು (೪-ದಿ೮-೩). ಜನಿಸಿದ ಕೂಡಶಲೇ ಶ್ವಷ್ಟೃವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ, 
ಸೋಮವನ್ನು ಕದ್ದು, ಬಟ್ಟಿಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕುಡಿದನು (೩-೪೮-೪). ಇಂದ್ರನು ತಂದೆಯನ್ನು ಕಾಲಹಿಡಿದೆತ್ತಿ 
ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಡಿದನು. ಅದೇ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯನ್ನು ನಿಧವೆಯಾಗಿ ಮಾಡಿದವರು ಯಾರೆಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ 
ಇದೆ (೪-೧೮-೨). ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ, ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ, ಇಂದ್ರನು. ವಧಿಸಿದ ಅವನ 
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ತಂದೆ ಶ್ಚಷ್ಟೃವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ (೧-೮೦-೧೪) ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರೆಂಬುದು 


(೪-೩೦-೩) ಸೋಮವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಪಡೆಯುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೇ ಇರಬೇಕು. 


ಇಂದ್ರನ ಜನ್ಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಜೀರಿಬೇರೆ ಹೇಳಿಕೆಗಳಿವೆ. ಪೀವತೆಗಳು ದುಷ್ಪರನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವವನೆಂದು ಉತ ಕತ್ರಿ ಮಾಡಿದರು (೩-೪೯. ೧); ಆದಕೆ ಇಲ್ಲಿ " ಜನ್‌' ಧಾತುವು " ನೇಮಿಸು ' ಎನ್ನುವ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ (೨-೧೩-೫ ; ೩-೫೧-೮ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಸೋಮವು 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿತು (೯-೯೬-೫). ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರಾ ಗ್ನಿಗಳು ವಿರಾ 
ಟ್ಟುರುಷನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಜನಿಸಿದರೆಂದು ಇದೆ (೧೦-೯೦-೧೩) ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ, ಪರಮೇಸ್ಮಿಗಳು 
ಪ್ರಜಾನಕಿಯಿಂದ ಸೃ ಜಿತರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೧೪). ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ರು (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧೦-೧) 


ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನ ಅವಳಿಸೋದರನು (೬-೫೯-೨) ಮತ್ತು ಪೂಷಣನೂ ಅವನ ಸೋದರನು. 


ಇಂದ್ರನ ಭ್ರಾತ ವಿನ ಪು ತ್ರರೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆ (೧೦-೫೫-೧) ಇದೆ; ಆದರೆ ಅವರು ಯಾರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ 


“ವಾಗಿಲ್ಲ 


ಇಂದ್ರನ ಹೆಂಡತಿಯ ಹೆಸರು ಅನೇಕ ಸಲ ಬಂದಿದೆ (೧-೮೨-೫, ೬; ೩-೫೩-೪, ೬; ೧೦-೮೬೯, 
೧೦) ಅವಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೆಂದು ಹೆಸರು (೧೦-೮೬-೧೧, ೧೨) ; ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತಾ 
ಹಿ ಯರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. (೧-೨೨-೧೨; ೨.೩೨-೮; ೫-೪೬.೮) ಇಂದ್ರಾಣಿಯು 
ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨ ೧.೮) ಪ್ರಭಾ ಮತ್ತು ಸೇನೆಯರು ಅವನ ಪತ್ನಿಯರು. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩.೨೨-೬) 
ಇವೆರಡೂ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ಹೆಸರುಗಳು, ( ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪.೨_೭,೮; ಮೈ. ಸಂ. ೩-೮-೪ ; ೪-೧೨-೧) ಶಚಿ 
ಎಂಬುದೇ ಅವಳ ಸರಿಯಾದ ನಾಮಧೇಯ (ವಾ. ಸಂ. ೨-೫೨) ಒಬ್ಬ ಅಸುರಸ್ತ್ರೀಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ದೇವತೆ, 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ. ಎಳೆದಳು (ಅ. ವೇ. ೭-೩೮-೨) ವಿಲಿಷ್ಟೆ ೦ಗ? ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ದಾನನಸ್ತೀಯನ್ನು 
ಮೋಹಿಸಿ ಇಂದ ದ್ರನು ಹೆಂಗಸರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸಿನಂತೆಯ್ಕೂ ಗಂಡಸರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಗಂಡಸಿಫಂತೆಯೂ, ಕಾಣಿ 
ಸಿಕೊಳ್ಳು ಶ್ರಾ ಗತರ ವಾಸಿಸಿದನು. (ಕಾಠಕ) 


ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ ಕರೆಯುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಅವನಿಗೆ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯ 
ಸ್ನೇಹಿತರು, ಮಿತ್ರರು ಮತ್ತು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು, ಅವರು ಅವನಿಗೆ ಅನೇಕ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ನೆಕವಾಗಿದ್ದಾಕಿ. ಮರು 
ತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿದರೂ, ಹಾಗೆ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದು ಇಂದ್ರನ ವಿಶೇಷ 
ವಾದ ಹಕ್ಕು. ಇದರಂತೆಯೇ ಮರುದ್ದಣದಿಂದ ಅನುಸೃತ ಎನ್ನುವುದೂ ಕೂಡ, (೫-೪೩೬ ; ೯-೬೫-೧೦). 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಎಂಬುದಾಗಿ ದ್ವಂದ್ವ ದೇವತಾರೂಸವಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗ. ವಿದ್ಯುತ್ತೂ 
ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದುರೂಪವಾದುದರಿಂದ, ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿ ಗಳ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧ ಸಹಜವಾದುದು. ಇಂದ್ರನು 
ಎರಡು ಶಿಲೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನು. (೨-೧೨-೩) ಅಥವಾ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿ ಡಲ್ಬಟ್ಟಿದ್ದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು (೧೦-೩೨-೬) ವರುಣ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೊಡನೆ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಗೂ, ಒಂದೊಂದು 
ಸಲ ಸೋನು ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ವೂಷಣ. ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳೂಡನೆಯೂ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಾನೆ, ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಪರಮ ಮಿತ್ರ; ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೆರವಾಗಿದಾನೆ. 
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ಇಂದ್ರನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಸೂರ್ಯ ನಿಗೆ ಸಮವೆಂದು, ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ತ್ರೆ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ತಾನೇ ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡಿದಾನೆ (೪-೨೬-೧) ಸೂರ್ಯನೆಂದೇ ಸಂಬೋಧನೆಯೊಂದು ಸಲ (೧೦-೮೯-೨) ; ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರು ಏಳದೇವತೆ 
ಯಂತೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ (೮-೮೨-೪). ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸವಿತೃ ಸಧು ಪ್ರಯೋಗ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (3-೩೦-೧). 
ಇಂದ್ರನೇ ಸೂರ್ಯ, ವೃತ್ರನು ಚಂದ್ರ (ಶ. ಬ್ರಾ ೧-೬-೪-೧೮). 


ಇಂದ್ರನು ಬೃಹೆದಾಕಾರನು. ಎರಡು ಅನಂತವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಾಗ, 
ಅವು ಅವನ ಮುಷ್ಟಿ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದುವು (೩-೩೦-೫). ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, ಆಕಾಶಗಳನ್ನು ಮಾರು 
ತ್ತಾನೆ (೩-೪೬-೩). ಎರಡು ಲೋಕಗಳೂ ಸೇರಿ, ಅವನ ಅರ್ಧದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಆಗುತ್ತವೆ (೬-೩೦-೧ ೪ . 
೧೦-೧೧೯-೭) ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು ಅವನ ಸೊಂಟಿದ ಸಟ್ಟಿಯನ್ನೂ ಸರಿಶೂಗಲಾರವು (೧-೧೭೩-೬-). ಭೂಮಿಯು 
ಈಗಿರುವುದರ ಹತ್ತರೆಸ್ಟಾದರೆ, ಆಗ ಅದು ಇಂದ್ರಥಿಗೆ ಸಮವಾಗುತ್ತದೆ (೧-೫೨-೧೧). ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೂರು 
ಸ್ವರ್ಗಗಳೂ, ನೂರುಭೂಮಿಗಳೂ ಸೇರಿದರೆ, ಸಾವಿರ ಸೂರ್ಯರೂ ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಸವುನಾಗಲಾರರೆ (೮-೫೯-೫). 

ಅವನ ಮಹತ್ವ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಮುಕ್ತಕಂಠದಿಂದ ಶ್ಲಾ ಭಿಸಿದಾರೆ. ಹಂಡೆ ಜನಿಸಿರುವವರಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗೆ ಸಮಾನರು ಇಲ್ಲ (೪-೧೮-೪). ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಾ ಗಲೀ, ಅವನಂತಿರುವವರೂ 
ಯಾರೂ ಜನಿಸಿಲ್ಲ (೭-೩೨-೨೩). ದೇವಮಾನನರಲ್ಲಿ ಆವನಿಗೆ ಸಮರೂ, ಅಥವಾ ಅಧಿಕರೂ ಇಲ್ಲ (೬-೩೦-೪) 
ಹಿಂದೆ ಇದ್ದವರು, ಮುಂದೆ.ಬರುವವರು, ಅಥವಾ ಈಗ ಇರುವವರು ಯಾರೂ ಅವನಷ್ಟು ಸಾಹೆಸಿಗಳಲ್ಲ (೫-೪೨-೬) 
ಅವನ ಶಕ್ತಿಯ ಅಂಶವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಾಗಲೀ ಮನುಷ್ಯಂಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ನೀರೇ ಆಗಲಿ ಕಂಡಿಲ್ಲ (೧-೧೦೦-೧೫). 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವನಂತಿರುವವರು ಯಾರು ಇಲ್ಲ; ಜನ್ಮ ತಾಳಿದವರು, ಹಿಂದೆಯೇ ಆಗಲಿ ಅಥವಾ ಈಗಲೇ 
ಆಗಲಿ ಅವನೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಲಾರರು (೧-೧೬೫-೯). ಅವನು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರನ್ನು ಮಾರಿಸಿದಾನೆ (೩-೪೬-೩). 
ಬಲಶಕ್ತಿ ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನಿಗೆ ತಲೆತಗ್ಗಿಸುತ್ತಾರೆ. (೮-೫೧-೭). ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ದೇನತೆಗಳೂ ತಮ್ಮ 
ಅಧಿಕಾರಗಳನ್ನು ಅವನ ಕೀರ್ತಿ ಮತ್ತು ಘನತೆಗೆ ಅಧೀನ ಮಾಡಿದರು. (೭-೨೧-೩) ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿದರೂ 
ಅವನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಅವನ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ನಿಫಲಗೊಳಿ ಕಲಾರರು. (೨-೩೨೪). ನರುಣ ಸೂರ್ಯರೂ 
ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಗೆ ಒಳಸಟ್ಟಿವರು (೧-೧೦೧-೩ ; ೨-೩೮-೯ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮರ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦-೮೯.೮ ಮತ್ತು ೯) ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ, 
ದೇವತೆಗಳೆಗೆ ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಸ್ಫಳ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು (೭-೯೮-೩) ಇದೆ. ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಒಡೆಯ (೩-೪೬-೨) ಚಲಿಸುವ ಮತ್ತು ಉಸಿರಾಡುವ ಸಮಸ್ತ್ರೃಕ್ಕೂ ಒಡೆಯ (೧-೧೦೧-೫). ಚಲಿಕುವ 
ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ರಾಜನು (೫-೩೦-೫) ; ಚಲಿಸುವ ಮತ್ತು ನೋಡುವವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನೇ 
ಕಣ್ಣು (೧೦-೧೭೨-೧೨). ಮಾನವ ಮತ್ತು ದೇನಜಾತಿಗಳಿಗೆ ಅವನೇ ನಾಯಕ. ಅನೇಕ ಸಲ ಅವನಿಗೆ ಸಂರಾಟ್‌ 
(೪-೧೯-೨, ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂತಲ್ಕೂ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಲ ಸ್ತಾವಲಂಬಿಯಾದವನು ಮತ್ತು ಸರ್ರತಂತ್ರ ಸ್ವತಂತ್ರ. 
(೩-೪೬-೧ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಪುರ:ತನ ಹಖುಹಿಯಾದ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಸಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಆಳುತ್ತಾನೆ (೮-೬೪-೧) ಅವನು ಕೆಲವು ಸಲ ಅಸುರನೆಂದೂ ವಾಚ್ಯನಾಗಿದಾನೆ (೧-೧೭೪-೧ ; ೮-೭೯-೬). 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ದ್ಯೋತಕವಾದ ಕೆಲವ್ರು ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳನೆ. «ಶಕ್ರ' ಎಂಬುದು ಅವನಿಗೆ ೪೦ ಸಲವೂ, 
ಇತರರಿಗೆ ೫ ಸಲವೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ; ಕಚೇವಶ್‌ ೨ ಎಂಬುದು ೧೫ ಸಲ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಎರಡೇಸಲ 
ಇತಂರನ್ನೂ, « ಶಚೀಪಶಿ ಎಂದೂ ಹತ್ತು ಸಲ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಲ ಅಶ್ಲಿನಿಗಳನ್ನೂೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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« ಶಚೀಪತೇ ಶಚೀನಾಂ' ಎಂದೊಂದು (೧೦-೨೪-೨) ಕಡೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ . 
ವಿಶೇಷಣವು « ಶಚೀದೇವಿಯ ಪತಿ' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿಜಿ. ಶತಕ್ರತು (ನೂರು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು) 
ಎಂಬುದು ೬೦ ಕಡೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಎರಡೇ ಸಲ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ರಯಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆ 
( ಸತ್ರತಿ' (ಸಮರ್ಥನಾದ) ಎಂಬುದೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ, ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪದಗಳು 
ಅವನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅವನು ಬಲಿಷ್ಠ (ತವಲ), ಚುರುಕು (ನತು), ಜಯ 
ಶಾಲಿ (ತುರ), ಶೂರ (ಶೂರ), ಅಪಾರಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನು (೧-೧೧೪-೪ ; ೧-೧೦೨-೬), ಅಪೃತಿಹತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ವನು. (೧-೮೪-೨). ಆನೆಯಂತೆ ಶಕ್ತಿಯೇ ಈ ಉಳ್ಳವನು ಮತ್ತು ಸಿಂಹದಂತೆ ಧೈರ್ಯವಾಗಿ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. (೪-೧೬-೧೪). ಯುವಕನೂ "ಹೌದು (೧-೧೧-೪ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ; ಮುಪ್ಪೇ 
ಇಲ್ಲ (ಅಜರ) ; ra ಪುರಾತನನು (ಪೂರ್ವ). 


ಇನ್ನು ಅವನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿಸೋಣ. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತ ನಾಗಿ 
ಮರುದ್ಧ ಣಸಹಿಶನಾಗಿ, ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಕಾರಣನಾದ, ವೃ ತ್ರ ಅಹಿ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಶೈ 
ಸನ್ನ ದ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ವಜ್ರದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು "ೊಕೆಡಾಗ, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಗ ನಡುಗುತ್ತ ಪೆ 
(೧-೮೦-೧೧, ೨-೧೧-೯ ಮತ್ತು ೧೦; ೬-೧೭-೯) ವಜ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿದ ತ್ವಷ್ಟೃವೂ, ಇಂದ್ರನ ಕೋಪವನ್ನು ಕಂಡು 
ಕಂಪಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೮೦-೧೪). ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೩೨-೫: 
೧-೬೧-೧೦; ೧೦-೮೯೭). ವೃತ್ರನನ್ನು ವಜ್ರದಿಂದ ಬೆನ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ (೧-೩೨-೭; ೧-೮೦-೫), 
ತನ್ನ ಮೊನಚಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಮುಖಕ್ಕೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ (೧-೫೨-೧೫). ಅಪಾಯ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ (೩-೩೨-೪, ೫-೩೨-೫). ನೀರನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದಿದ್ದಾ ವೃತ್ರನನ್ನು (೬-೨೦-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ 
ನೀರನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಸರ್ಪವನ್ನು (೪-೧೯-೨) ಹೊಡೆದನು, ನೀರಿನ .ಮೇಲೆ ಮಲಗಿದ್ದ ಸರ್ಪವನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿದನು (೫-೩೦-೬) ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ನೀರು ಆಕಾಶಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸ ರ್ಪವನ್ನು 
ವಧಿಸಿ (೨-೧೧-೫), ನೀರನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ. ವ ತ್ರನನ್ನು, ಗಿಡವನ್ನು ಭೇದಿಸುವಂತೆ ಛೇದಿಸಿದನು. (೨.೧೪೨). 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಇತರ ಯಾವ ಜೇವತೆಗೂ ಸಲ್ಲದ 2 ಅಪ್ಸು ಜರ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ವ ೃತ್ರನನ್ನು 
ಕೊಂದನು, ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ, ವೃ ತ್ರನನ್ನು ವಧಿಸು pl ಸ್ತು ತಿಯಿಜಿ. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಗೆದುಕೊಂಡಕೆ, ಇದು 
ಸತತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಕ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರ ವಧೆಮಾಡಿ, ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಉಷಃ : 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಶರದೃತುಗಳಲ್ಲಿ, ನೀರನ್ನು ಬಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದಾನೆ (೪-೧೯-೮), ಅಥವಾ ಮುಂಜಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೮-೭೮-೪). ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ, ನೀರು ಹರಿಯುವಂತೆ ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳು 
ಹೊರಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೫೭-೬, ೧೦-೮೯-೭), ವಜ್ರದ ಶಬ್ದಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಈ ಕಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ 
(೬-೨೭-೪). ನರ್ವತಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸಿದಾಗ್ರ ಪ್ರವಾಹಗಳು Sena ಹೊರಟವು, ರಾಕ್ಷಸನು ಹತನಾದನ್ಕು 
ಪರ್ವತಗಳ ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತೆ ಇದ್ದ, ಹುದುಗಿಟ್ಟ ಜಲವೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಡುವಂತಾಯಿತು (೫-೩೨-೧ ಮತ್ತು ೨). ರಾಕ್ಷಸ 
ನನ್ನು ಕೊಂದ್ಕು “ ಹರ್ವತವನ್ನು ಚಕ Bp ಮಾಡಿ ಬಾವಿಯನ್ನು ಒಡೆದು, ಹುದುಗಿಟ್ಟಿದ್ದ ನೀರನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ 
ಯಾಜ (೧-೫೭-೬; ೫-೩೩-೧). ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿರುವ ಗೋವುಗಳುತಿದ್ದ ಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು ಮೋಚನ ಮಾಡಿಸ್ಸು 
ತ್ತಾನೆ (೧-೬೧-೧೦) ಅಥವಾ ಅವು ಅರಚುತ್ತ ಅಹ ದನಗಳಂತೆ, ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತ ವೆ (೧-೩೨. ೨). ಅವನ್ನ 
ಗೋನುಗಳನ್ನೂ ಸೋಮವನ್ನೂ ಪಡೆದು, ಏಳು ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವಂತೆ ಜನು (೧-೩೨-೧೨: ೨-೧೨-೧೨). 
ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದ ನೀರನ್ನು (೧-೫೭-೬; ೧-೧೦೩-೨) ಸರ್ಪದಿಂದ ಏಡಿದುಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ನೀರನ್ನೂ (೨-೧೧-೨) 


ಟಿ 


ನಿಮೋಚನ ಮಾಡಿದನು, ಪ್ರವಾಹಗಳಿಗಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಾಲೆಗಳನ್ನು ತೋಡಿದನು (೨-೧೫-೩), ನೀರಿನ 
ಪ್ರವಾಹವು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೨-೧೯-೩), ವೃತ್ರನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿದ್ದ ನೀರನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ . 


ಮಾಡಿದನು (೩-೨೬-೬; ೪-೧೭-೧). ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದು, ಅವನು ಮುಚ್ಚಿದ್ದ "ರಿನ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದನು 
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೧-೩೨-೧೧). ಅವನ ಆಯುಧಗಳು ೯೦ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಚೆದುರಿಹೋಗಿದೆ (೧-೮೦-೮). ವೃತ್ರವಧೆ ಮತ್ತು ನೀರನ್ನು 
ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವ ಕಥೆ ಪದೇ ಪದೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಸೂಕ್ತ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ (೧-೮೦) ಇದನ್ನು ನಾನಾ ಬಗೆ 
ಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಒಂದು (೧-೩೨) ಸೂಕ್ತ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಈ. ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವ 
ಕಡೆಯೆಲ್ಲಾ ವಜ್ರ, ನರ್ಮತ, ಪ್ರವಾಹ ನ ನದಗಳೀ ಹೊರತು, ಸ್ತಾಭಾನಿಕವಾದ ಸಿಡಿಲು. ಗುಡುಗು, ಮೇಘ 
ಮತ್ತು ಮಳೆ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು, ಉಪಯೋಗಿಸಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನ ಬಹುದು (೧-೫೨-೫, ೬ ಮತ್ತು ೧೪ ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರೇತವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಭೂಮಿಯ ನದಿಗಳೇ ಆಗಿದ್ದರೂ, ವೇದದಲ್ಲಿ ವಾಯುಮಂಡಲ ಮತ್ತು ಆಕಾಶ 
ಗಳ ನೀರೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೧-೧೦-೮; ೨-೨೦-೮; ೨-೨೨-೪). ಇಂದ್ರನಿಂದ ವಿಮೋಚಿತವಾದ ಗೋವುಗಳ್ಳು 
ಎಂದರೆ ನೀರೇ ಇರಬೇಕು, ಅನೇಕ ಕಡೆ ನೀರು ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪ ಟ್ವಿಜೆ. ಸರ್ಪವನ್ನು ಕೊಂದು, 
ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯನಿಗಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು (೫ ೨೯-೩; ೧-೫೨-೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಇಂದ್ರನು. 
ಅಂಥಕಾರದಿಂದ ಬೆಳಕನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು, ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸಹಾಯದಿಂದ, ಹೊರತೆಗೆದನು 
(೧-೩೩-೧೦) ಎಂದಿರುವಾಗ ಗೋ ಎಂದರೆ ನೀರೆಂದೂ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬೆಳಕನ್ನು (ಗೊ) ಸಂಪಾದಿಸಿದನು ಎಂದಿ 
ರುವಾಗ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ (ಹಸುಗಳನ್ನೂ) ಎಂದೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಮೊದಮೊದಲು ಕಾಣುವ ಕೆಂಪು 
ಸಿ ರಣಗಳು ಗೋಶಾಲೆಯಿಂದ ಹೊರಬೀಳುತ್ತಿ ರುವ el ಹೋಲನಲ್ಪ ಟ್ರ ವ ನೇಘಗಳು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ಕಂಡು 
ಬರದಿದ್ದರೂ ಕೆಚ್ಚಲು, ಬುಗ್ಗೆ, ಬಾನೆ, ಮಡಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಸದಗಳಿಗೆ ಮೇಘವೇ 1 ಅಲೆ, ಇಂದ್ರ 
ನು ಎನಿಸಿದಾಗ ತೆ ೫೯-೪) ಗೋವುಗಳು ಗರ್ಜಿಸಿದವು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ಎಂದರೆ ಮೇಘೆಗಳೇ ಇರಬೇಕು. 


ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ, ಪರ್ವತ, ಗಿರಿ ಎಂತಲೇ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹೆಸರು. ರಾಕ್ಷಸರು 
ವಾಸಮಾಡುವ ಪರ್ವತಗಳೇ ಅವು (೧-೩೨-೨; ೧-೩೨-೧; ೨-೧೨-೧೧); ಅವುಗಳಿಂದಲೇ ರಾಕ್ಷಸ ರನ್ನು jp 
ಕ್ಭುರುಳಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೧೩೧-೭: ೪ ೩೦-೧೪; ೯-೨ ೬-೫). ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗುರಿಕಟ್ಟಿ, ಇಂದ್ರನು ಬಾಣವನ್ನು 
ಪರ್ವತಗಳಿಂದಲೇ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ (೮-೬೬-೬). ಹಸುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಡು ಪ್ರ ಅಳ 
ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿ ಸೀಳಿದನು (೮-೪೫-೩೦). ಅಥವಾ, ಮೇಘರೇ ಹಸುಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಪರ್ವತ, 
ಇಂದ್ರ ನು ಅದನ್ನು ಅದರ ಜಾಗಬಂದ ಕದಲಿಸುತ್ತಾನೆ (೬-೧೭-೫). ಬಂಡೆಗಳನ್ನು ಸಡಿಲಸಿ, ಹಸುಗಳು ಸುಲಭ 
ವಾಗಿ ಜೊರಕುವಂತಿ ಮಾಡಿನನು (೧೦-೧೧೨-೮೦) ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಭದ್ರವಾಗಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಹಸುಗಳನ್ನು ವಿನೋಚನ 
ಮಾಡಿದನು (೬-೪೩-೩; ೫-೩೦-೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಸರ್ವತದಂತಿರುವ ಮೇಘಗಳು ಸ್ಥಾಯಿಯೂದ ಬಿಳಿಯ 
ನೋಡಗಳ್ಳು ಗೋವುಗಳ್ಳು ಮಳೆತರುವ. ಚಲಿಸುತ್ತಾ, ಗುಡುಗುತ್ತಾ ಇರುವ ಮಳೆಯ ಮೋಡಗಳೂ ಇರಬಹುದು 


ನೋಡಗಳು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಸಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಕೋಟಿಗಗೂ ಆಗುತ್ತನೆ. ಅಂತಹ 
ಕೋಟಿಗಳು, ತೊಂಬತ್ತು, ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತು ಅಥವಾ ನೂರು (೨-೧೪-೬; ೨-೧೯-೬; ೮-೧೭-೧೪; ೮-೮೭-೬). 
ಇವು ಚಲಿಸುತ್ತವೆ (೮-೧-೨೮) ; ಶರತ್ನಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ (೧-೧೩೦-೭; ೧-೧೩೧-೪; ೧-೧೭೪.೨ ; 
೬-೨೦-೧೦); ಲೋಹೆದಿಂದ ಮಾಡಿದವು (೨-೨೦-೮) ; ಅಥವಾ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಮಾಡಿದವು (೪-೩೦-೨೦). ಇದ್ರನು 
ಅವುಗಳನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೫, ಇತ್ಯಾದಿ), ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಪೂರ್ಭಿದ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಒಂದು ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಒಡೆ ಯುವವನು ಮತ್ತು ನೀರನ್ನು ನ್ರೀತಿಸುವವನು (೧೦-೧೧7-೧೦) ಎಂದಿದೆ. 
ಮತ್ತೊ ೦ದರಲ್ಲಿ, ಈ ಇತಿಹಾಸದ ನಾನಾ ಅಂಶಗಳು ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಅವನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನು, ಕೋಟಿ 
ಗಳನ್ನು ಒಡೆದನು, ನದಿಗಳಿಗಾಗಿ ನಾಲೆಗಳನ್ನು ತ್‌ ಪರ್ವತವನ್ನು ಭೇಧಿಸಿ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ | 
ಕೊಟ್ಟ ನು as ೯-೭). | | 


ೈತ್ರವಧೆಯ ಕಥೆಯು ಎಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವೆಂಬುದು, ಇಂದ್ರರಿಗೆ ರೂಢಿ ಯಾಗಿರುವ ( « ವೃತ್ರಜಾ ` ಎಂಬ 


ಸ್ಯಾ pe ದ. ಈ ಹೆಸರು ೭೦ ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ದಃ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನ ಜೋಡಿಯಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ, ಅವನಿಗೂ ಈ ಹೆಸರು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅಭ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದ ರೂ, 
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ಅದು ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ' ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವಧಿಸಿದ 
ನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ (೧-೧೬೫-೮, ೭-೨೧-೬, ೧೦-೧೩೮-೬), ಆದರೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕರು ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ದಕ್ಕೊ ಸ್ವರ (೧-೫೫-೩, ೬-೧೭-೮) 
ಅಥವಾ ವೃತ್ರವಧಗೋಸ್ಕರ (೮-೧೨-೨೨) ರಥದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿದರು. ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳು 
ಅವನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡಿದರು (೧೦-೧೧೩-೮), ಅಥವಾ ಅವನಿಗೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟರು (೧೦-೮೦-೧೫, ೬೨೦.೨. ೧೦-೪೮-೩ ೧೦-೧೨೦-೩), ಅಥವಾ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಟ್ರರು (೨-೨೦-೮). ಬಹೆಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ ಅವನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಎರಿ ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಬೆಂಬಲ 
ವಾಗಿರುವವರು (೩-೩೨-೪. ೧೦-೭೩-೨ ಮತ್ತು ೨, ಇತ್ಯಾದಿ). ಇತರ ಬೇವತಕೆಗಳೆಲ್ಲಾ ವೃತ್ರನಿಗೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿ 
ಹೋದಾಗಲೂ (೮-೮೫-೭. ೪-೧೮-೧೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ, ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦), ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೆರವಾಗಿ 
ದ್ದರು. ಆದರ್ಕೆ ಮರುತ್ತಗಳೇ ಅವನನ್ನು ಒಂದು ಸಲ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದರೆಂದು (೮...೭-೩೧) ಇದೆ. ವೃತ್ರಮೊಡನೆ 
ಕಾದಾಡುವಾಗ್ಯ ಅವನಿಗೆ, ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ್ಯ ವಿಷ್ಣುಗಳೂ ಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದರು.  ಖುತ್ತಿಜರೂ ಈ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ನೆರವಾಗಿದ್ದಾರೆ (೫-೩೦-೮, ೮-೫೧-೧೧, ೧೦-೪೪-೯). ಪೂಜೆ ಮಾಡುವವನು (ಸ್ರೋತೃವು) 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಟ್ಟನು (೧-೬೩-೨) ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವು ರಾಕ್ಷಸ ವಭೆಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು (೩-೩೨-೧೨). ಸೂಕ್ತಗಳು, ಸ್ತುತಿಗಳು, ಪೂಜೆ ಮತ್ತು ಸೋಮ, ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ವೃತ್ತನೊಡನೆ ಅಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನು ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆಯೂ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಾನೆ. ಉರಣ 
(೨-೧೪-೪)ನಿಗೆ ೯೯ ಕೈತೋಳುಗಳಿನೈೆ, ವಿಶ್ವರೂಪನಿಗೆ ಮೂರು ತಲೆ ಮತ್ತು ಆರು ಕಣ್ಣುಗಳು (೧೦-೯೯-೬) 
ಅವರುಗಳನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದಲೇ ವಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಅರ್ಬುದ ಎಂಬೊಬ್ಬನನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದ್ದು ಅಥವಾ 
ವ.ಂಜುಗೆಡ್ಡೆಯಿಂದ ಇರಿದು ಸಾಯಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೬, ೮-೩೨-೨೬). ಸಾಮಾನ್ಯರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ರಾಕ್ಷಕನ್ನು ರಥಚಕ್ರದಿಂದ ಒರಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ (೮-೮೫-೯), ಶುಸನ್ಥವನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸು 
ವಂತೆ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ವಜ್ರದಿಂದ ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡಿದನು (೬-೧೮-೧೦) ಮತ್ತು ದುರ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು 
ತ್ತಾನೆ (೪-೨೩-ಪ ೮-೨೮-೨). 


ಜಲನಿಮೋಚನದ ಜೊತೆಗೆ, ಬೆಳಕು ಸೂರ್ಯ, ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಲಾಭವೂ ಸೇರಿದೆ. ಇಂದ್ರನು 
ಸ್ವರ್ಗೀಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಉದಕವನ್ನೂ ಗಳಿಸಿದನು (೩-೩೪-೮). ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದು, ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರೆ (೮-೬೮-೪). ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಲೋಹದಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ತನ್ನ ವಜ್ರದಿಂದ ಕೊಂದು, ಮನುಷ್ಯರ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸಿದಾಗ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು (೧-೫೧-೪, ೧-೫೨-೮). ವೃತ್ರಸಂಹಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಮುದ್ರದ 
ಕಡೆ ನೀರು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು 
(೨-೧೯-೩). ರಾಕ್ಷಸರ ವಧವಾದ ಮೇಲೆ ಅವನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮತ್ತು ನೀರನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು (೩-೩೪-೮ ಮತ್ತು 
೯). ಇಂದ್ರನು ರಾಕ್ರಸನಾಯಕನನ್ನು ವಧಿಸಿ, ನೀರನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದಾಗ, ಸೂರ್ಯ, ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ಉಷ 
 ಸ್ಸುಗಳು ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೧-೩೨-೪, ೬-೩೦-೫) ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ತೂರಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು (೮.೩-.೨೦). ಈ ಇಂದ್ರ ರಾಕ್ಷಸರ ಘರ್ಷಣೆಯ ಫಲ 
ಸೂರ್ಯನೇ ಆದರೂ, ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಆದು (ಸೂರ್ಯಬಿಂಬವು) ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧವೂ ಆಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯ ಕಿರಣಗ 
೪ಿಂದ್ಕ ಇಂದ್ರನು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸುಡುತ್ತಾನೆ (೮-೧೨-೯) ವೃತ್ರವಥಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ 
(೧-೧೦೮-೮, ೪-೧೬.೪) ಬೆಳಂನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನೆಂದು (೩-೩೪-೪, ೮-೧೫-೫, ೧೦-೪೩-೪) ಇದೆ. ಇಂದ್ರನೇ 
ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣ (೩-೪೯-೪). ಸೂರ್ಯನನ್ನು, ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟನು 
(೮-೧೨-೩೦). ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ (೮-೩-೬, ೮-೮೭-೨) ಮತ್ತು ಆಕಾಶವನ್ನು ಏರುವಂತೆ (೧-೭೩) 
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ಮಾಡಿದನು. ಅವನೇ ಸೂಕ್ಯನೆನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದನು (೧-೧೦೦-೬ ಮತ್ತು ೧೮, ೩-೩೪೯), ಅಥವಾ ಅವನಿದ್ದ 
ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಹಿಡಿದನು (೩-೩೯-೫) ಮತ್ತು ಅವನಿಗಾಗಿ ದಾರಿಯೆನ್ನು ಮಾಡಿದನು (೧೦-೧೧೧-೩). 


ಸೂರೈ ಮತ್ತು ಉಸೆಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೨-೧೨-೭ ; ೨-೨೧-೪ ; ೩-೩೧-೧೫ ; 
ಶಿ-೩.೨-೮ ; ೩-೪೯-೪). ಅತತ ಉಷಸ್ಸು ಗಳು ಮುತ್ತು ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಸನು (೩-೪೪-೨). ಸೂರೈ 
ಮತ್ತು ಉಷೆಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನು ನರಿಹೆರಿಸಿದಾ ನೆ (೧-೬೨-೫). ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಕದಿಯುತ್ತಾನೆ 
(೨-೨೦-೫). ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಉನ್ನ ಗಳೊಡನೆ (೧-೬೨ ೫ ; ೨-೧೨-೭ ; ೬-೧೭-೫) ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೊ ಬ್ಬನೊ 
ಡನೆ ಮಾತ್ರ (೧.೩-೩ ೭ ೨೧೯.೩. ; ೩೩೪.೯ ; ಓ-೧೭-೩ $ ೬-೩೨.೨ ; ೧೦-೧೩೮- -೨). ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಲಬ್ಬವಾದ, ದತ್ತ i ಚಕ್‌ ಜಿತನಾದ ಗೋವುಗಳು ಎಂದರೆ ನೀರಾಗಲೀ ಮೇಘೆಗಳಾ 
ಗಲೀ ಇರಲಾರದು ; ಬೆಳಗಿನ *ರಣಗಳೇ ಇರಬೇಕು. ನಸುಗೆಂಬಾದ ಮತ್ತು ಜಲಮಯವಾದೆ (೯ ೧೦೮-೬) 
ಗೋವುಗಳೆ:ದರೆ ಮೇ ಘೆಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಿನ ಕಿರಣಗಳು ಅಥವಾ 
ಮೇಫಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಗೋವುಗಳೊಡೆ ಯನಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ೫೩ ನಜ ಉಷಸ್ಸು ಅನನನ್ನು 
ಎದುರ್ಗೊಳ್ಳಲು ಮುಂದೆ ಹೋದಳು (೩-೩೧-೪). ವೃತ್ರನನ್ನು Ee ರಾತ್ರಿಯೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
SR ಮಾಡಿದೆನು (೩-೩೪- $x ಉಷಸ್ಸಿ ನ 'ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋವುಗಳಿ ಲಾಭವನ್ನು ಸೂ*ಸುವಂತೆ 
ಹೇಳಿದೆ. ಗೋಶಾಲೆಯನ್ನು ಗೋವುಗಳಂತೆ, ಕುನ್ನು ಕತ್ತಲಿನ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದಳು (೧-೯೨- -೪) ಗಟ್ಟಿಯಾದ 
ಬಂಡೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಉಸಹೋಡೀನಿಯು ಕೆಕೆಯುತ್ತಾಳೆ (೭-೩೯-೪). ಹಸುಗಳು ಉಸಸಿ )ಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಗಟ್ಟ 
ತ್ರೈನೆ (೭-೭೫-೭). ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಉಸಾದೇವಿಯ ಗೋಶಾಲೆಗಳ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ಅಂಗಿರಸಣು 
ಒಡೆದು ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ (೬-೬೫-೫). ನೀರಿನ ವಿಷಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸೂರ್ಯನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಸಸ್ಸೂ ಪ್ರಸ್ತಾನಿತವಾಗಿದೆ (೧-೩೨-೧, ೨ ಮತ್ತು ೪; ೬-೩೦-೫ ; ೧೦.೧೩೮-೧ ಮತ್ತು ೨), ಹೀಗೆ ಬಿರು 
ಗಾಳಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ವಿಮೋಚನೆ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಅವನ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಇವುಗಳ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕು ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಗುಣ ಇಂದ್ರನಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, 
ನೊಡಲನೆಯದನ್ನೇ ಸ್ವಲ್ಪ (ನಿಸ್ತ ರಿಸ) ಮುಂದುವರಿಸ್ಕಿ ರಾತ್ರಿಯೆ ಕತ್ತಲಿನಿಂದಲೂ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಹೇಳದೆ, | 


ಮೆಳೆ ಗುಡುಗುಗಳ ನಿನೆಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾತ್ರವು ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಜೆ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನು 


ಆ ಕಾಶದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಬಡಿಲುಗೆಳಿಗೆ ಕಾ (೨-೧೩-೭) 4 ಟ್ರ (0 ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಸುರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವನೂ ಅನನೇ ಯಾ -೫). | | | 


ಕ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳ ಲಾಭ ಇನ್ರಗಳೊಡಕೆ ಸೋಮವೂ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದೆ. ಹ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು. ವಾಯು, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರ ಸರಿಾಪದಿಂದ ಓಡಿಸಿದಾಗ, ಸೋಮನವು 
ಅಭಿತ್ಯಕ್ತವಾಯಿತು (೮ ೩-೨೦), ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಸೋಮರಸವನ್ನೇ ಪಾಠೀಯವಾಗಿ 
ಆರಿಸಿಕೊಂಡನು (೩-೩೬-೮) ರಾಕ್ಷೆಸರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದೆ ಮೇಲೆ, ನೋಮನು ಅವನ ಸ್ವಂತ ವಸ್ತು 
ವಾಯಿತು (೩೯೮-೫), ಅವನು ನೋನುವನಕ್ಕೆ ರಾಜನಾದನು (೬-೨೦-೩), ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ಸುತವನಾದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಇಂಪ್ರನು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಸಡಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಗಟ್ಟಿದನು (೩-೪೪.೫), 
ಗೋವುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೋಮರಸವನ್ನೂ ಗಳಿಸಿದನು (೧-೩೨-೧೨). ನಿಗೂಢವಾಗಿದ್ದ ಅನ್ಬುತವನ್ನು 
ಅವನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಂಡನು (೬ ೪೪-೨೩) ಕಪಿಲಗೋನಿನಿ ಶೇಖರಿಸಿದ್ದ ಮಧುವನ್ನು ಕಂಡನು (೩-೩೯.೬), 
ಸಾಧಾರಣ ಗೊವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಪುಹ್ಟಿಕರನಾದ ಕ್ಲೀರವಿದ್ದೆ ಆದರೆ, ಕನಿಲಗೋವಿನಲ್ಲಿ ಮಾಧುಕ್ಯನೆಲ್ಲ 
ಅಡಕನಾಗಿದೆ, ಸಂತೋಸಾನ ುಭವಶ್ಶಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ಅನನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಇಡಿಸಿದುದು (೩-೩೦-೧೪). ಕಪ್ಪು ಅರವಾ 
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ಫೆಂಪು (೧-೬೨-೯) (ಮತ್ತು ತಾನು ಬಾಗಿಲು ತೆಗೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಿಡುವ) (೬.೧೭.೬) ಹಸುಗಳಲ್ಲಿ ನಕ್ಟವಾದ 
(ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ನಾದ) ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಉಂಟುವಾಡುತ್ತಾನೆ (೮-೩೨.೨೫), ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮಳೆ ಮೋಡಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂದ ದ್ಯೋತಕಗಳು. 


ಇಂದ್ರನು ಕಂಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನರ್ವತಗಳು ಮತ್ತು ಮೈದಾನ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸ್ರಿ ಮಿತಕ್ಕೆ ತಂದನು 
೨-೧೨.೨, ೧೦-೪೪-೮). ತಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆ ಬಂದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಕುಳಿತ್ತು ಭೂಮಿಯ ಸ್ಥಿರತೆಯನ್ನು ಕೌಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಹೆರ್ನತಗಳೆ ರಿಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕತ್ರ ರಿಸಿದನೆಂದು ಇದೆ. ಈ ರೆಕ್ಸೆ ಗಳೇ ಮುಂಡೆ ಗುಡುಗುವ ಮೇಘೆಗಳಾದುವು (ಮೈ. ಸೆಂ. 
೧-೧೦-೧೩). ಈ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಆಧಾರ (೫-೫೪.೫)ನೆಯ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವಂತಿದೆ. ಇಂದ್ರನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸ್ಟಾನಿಸಿದ್ದು (೮-೧೪-೯). ಅನನೇ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾರ 
ಭೂತನು (೨-೧೭.೫ ಇತ್ಯಾದಿ). ರಥದ ಅಚ್ಚು ಗಾಲಿಗಳೆರಡನ್ನು ಪ್ರತ್ಕೇಕಿಸಿರುವಂತೆೆ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಶ್ಯೇಕಿಸಿರುವವನೂ ಅವನೇ (೧೦ ೮೯.೪). ದ್ಯಾವಾನೃಢಿನಿಗಳನ್ನು ಚರ್ಮವನ್ನು (೮-೬-೫) ಹಂಡುನಂತಿ 
ಹರಡುವವನೂ ಅವನೇ (೮೩-೬). ಅನನೇ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ಉತ್ತತ್ತಿ ಮಾಡಿದವನು (೮-೩೬-೪ 
೬-೪೭-೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಅನನ ಗುಪ್ತನಾಮದಿಂದ್ದ ಈಗ ಇರುವುದು ಮತ್ತು ಮುಂಡೆ ಬರುವುದು ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದವು (೧೦-೫೫-೨) ಮತ್ತು ಅಸತ್ತಾದುದನ್ನು ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಸತ್ಸದಾರ್ಥನನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಮಾಡಿದನು (೬.೨೪.೫). ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇರುವುದು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಬೀಳದಂತೆ 
ಹಿಡಿದಿರುವುದು ಇನೆರಡೂ ಈ ಎರಡು ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ (೮-೬-೧೭) ರಾಕ್ಷಸನೊಬ್ಬ ನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಜಯಿಸಿದುದರ ಪಠ್ನಿಣಾಮ (೫-೨೯-೪). ವೃತ್ರವಥೆಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಜನಿಸಿದಾಗ, ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸಿ, ಅರಾಶವನ್ನು ಸ್ಹಿರಪಡಿಸಿದನು (೮-೭೮-೫), ರಾಕ್ಷಸ ಸಂಶಾರಿಯಾದೆ ಇಂದ್ರನು ನದಿಗಳಿಗೆ ದಾರಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಭೂನಿಯು ಸ್ವಗ್ಗಕ್ಕೈ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೨-೧೩-೫), ಗು ಸ್ಮವಾಗಿದ್ದ ಭೂಮ್ಯಾ 
೮ಾ೦೭ಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು (೮-೮೫-೧೬), ಅಥನಾ ಬೆಳಕು ಮತ್ತು ನೀರುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲ ಅವೆರಡನ್ನೂ 
ಗಳಸಿದನು (೩-೩೪-೮). ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ಒಂದರೊಡನೊಂದು ಸೇರಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ಭೂಮಿ 
ಗಳು ಬೆಳಕು ಬಂದಮೇಲೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗೆಳಿಗೆ 
ಎಡೆಕೊಪ್ಪಿ ರಬಹುದು, 


| ವಜ್ರಧಾರಿಯಾಗಿ, ವಾಯುಮಂಡಲದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಯೋಧರು ಸತತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (೪-೨೪-೩ ಇತ್ಯಾದಿ). ಯುದ್ಧದ ಪೇವತೆಯಿಂದು ಇತರ ದೇವಕೆಗಳಿ 
ಗಿಂತೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇವನನ್ನೇ, ಭೂದೈತ್ಯಸಂಹಾರದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕನಾಗುನಂತೆ ಆರ್ಯರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು. ಆರ್ಯರ 
ವರ್ಣವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ, ದಸ್ಕುಗಳನ್ನು ಅವರ ಅಧೀನಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೩-೩೪೯, ೧-೧೩೦-೮). ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣ ದವನ 
ಉದ ೫೦,೦೦೦ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ನಾಶನನಾಡಿ, ಅವಗ ಗೋಪುರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೆಡನಿದನು (೪-೧೬-೧೩). ದೆಸ್ಕುಗ 
ಳನ್ನು ಆರ್ಯರ ಅಧೀನೆಮಾಡಿ (೬-೧೮-೩) ಅರ್ಯರಿಗೆ ಭೊಮಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು (೪-೨೬-೨). ನಿಳು ನದಿಗಳ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದಸ್ಕುಗಳ ಆಯುಧೆಗಳು ಆರ್ಯರ ಮೇಲೆ ಬೀಳದಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇರೆಕಡೆ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೮-೨೪-೨೩). ಅಶ್ವಿನಿಗಳು (೧-೧೧೭-೨೧), ಅಗ್ನಿ (೮೯೨-೧), ಶಿಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು (೬-೨೧-೧೧). 
ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ನಾತ್ರ ಆರ್ಯರ ಶಕ್ಷಕರು. | 
ಇಂದ್ರನೊ ಬ್ಬನೇ ಸಹಾನುಭೂತಿಯುಳ್ಳೆ ಸಹಾಯಕನು (೧-೮೪.೧೯ ; ೮ ೫೫-೧೩, ೮.೬೯.೧) ; ತನ್ನ 
ಆರಾಧಕರನ್ನು ಬಿಡಿಸುವನನು ಮತ್ತು ಅವರ ಪರವಾಗಿ ವಾದಿಸುನವನು (೮-೮೫-೨೦) ; ಆರಾಧೆಕರಿಗೆ ಶಕ್ತಿ 
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ದಾಯಕನೂ (೭-೩೧-೫) ಮತ್ತು ದುರ್ಗವೊ (೮-೬೯- -೭) ಅವನೇ, ಅವನ ಮಿತ್ರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರೊ, ಪರಾ 
ಜಯಗೊಳಿಸುವವರೂ ಇಲ್ಲ (೧೦-೧೫೨-೧). ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವವರಿಗೆ ಅವನು ಮಿತ್ರನು? ಒಂದೊಂದು 
ವೇಳೆ ಭ್ರಾತೃವು (೩-೫೩-೫) ತಂಡಿ (೪-೧೭-೧೭, ೧೦-೪೮: -೧) ಅಥವಾ ತಾಯಿ ಮತ್ತು ತಂದೆ ಎರಡೂ ಅವನೇ 
(ಆ-೮೭೬-೧೧). ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನು (೬.೨೧-೮, ೭. ೩೩-೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮತ್ತು ಕುಶಿಕ ಗೋತ್ರದವರಿಗೆ 
ಪರಮಮಿತ್ರನು, ಅದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಕೌಶಿಕ (೧-೧೦-೧೧) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬೇಕು. ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗ 
ಳನ್ನು ಆರ್ಪಿಸದವನ ಸೆ ಹ ಅವನಿಗೆ ಬೇಕಿಲ್ಲ (೧೦-೪೨-೪). ಅದಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದವನಿಗೆ ದ್ರವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನನು 
ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾವೆ (೨-೧೯-೪, ೨-೨೨-೩ ೭-೨೬-೩). ಇತರ ಆರಾಧಕರ ಕಡೆ ಗಮನ ಹೋಗದೇ ಇರಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೨-೧೮-೩, ಇತ್ಯಾದಿ). ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರೂ ಅವನಿಂದ ಉಸಕೃತರು (೮-೫೪-೭) ಅವನ ಎರಡ 
ಹೆಸ್ತಗಳೂ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿವೆ (೭-೩೭-೩). ಅವನು ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಒಂದೂ ಕೋಶಾಗಾರೆ 
(೧೦-೪೨..೨), ಕೊಕ್ಕೆ ಯನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಗಿಡದಿಂದ ಮನುಷ್ಯನು ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಉದುರಿಸುನಂತೆ, ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ಪೂಜಕರ ಮೇಲೆ, ಧನವನ್ನು ವರ್ಷಿಸಬಲ್ಲಮ (೩-೪೫-೪). ರೋಷಾನಿಸ್ಟ ವಾದ ಗೂಳಿಯನ್ನು ತಡೆಗ 
ಟ್ರುವುದು ಸುಲಭವಾಗಿರಬಹುದು, ಆದರೆ ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ತಡೆಯು 
ವ್ರದು ಅಸಾಧ್ಯ (೮-೭೦-೩). ಅವನು ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಗರವಿದ್ದಂತೆ (೧-೫೧-೧) ; ನದಿಗಳೆಲ್ಲಾ. ಸಾಗರದ 
ಕಡೆಗೇ ಹರಿಯುವಂತೆ, ಐಶ್ರರ್ಯುವೆಲ್ಲವೂ ಅನನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತನೆ (೬.೧೯-೫) ಇಂದ್ರನಿಂದ ಲಭ್ಯವಾದ 
ನಾನಾವಿಧೆವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೇ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವಿದೆ (೧೦-೪೭) ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, ಇಂದ್ರ 
ನಿಂದಲೂ ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿನೆ (೧-೧೬-೯ ; ೧-೧೦೧-೪ ಇತ್ಯಾದಿ) * ಗೋಪತಿ'' 
ಎ೦ದರೆ ವಿಶೇಸಮಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ. ಅವನು ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ * ಗವಿಷ್ಠಿ ?? (ಗೋವು 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷೆ ೮-೨೪.೮೫, ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅವನಿಂದ ದತ್ತವಾದವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಜಯದ 
ಫಲ (೪-೧೭-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ). ಇಂದ್ರಮ ಪತ್ತೀಪುತ್ರಾದಿ ದಾತೃವು (೪-೧೭-೧೬, ೧-೫೩-೫) 
ಔದಾರ್ಯ ಅವನದೊಂದು ವಿಶೇಸಗುಣ. ಇದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಆ ಮಘರ್ವ'', " ವಸುಪತಿ? ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು. 

ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರವಥೆಯೇ ಮುಖ್ಯನಾರುದಾದರೂ, ಅನೇಕ ಶೌರ್ಯ ಕಾರ್ಯಗ 
ಳನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಬಂದಿದೆ. ಕೆಲವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಷೋದೇವಿಯೊಡನೆ ಘರ್ಷಣೆಯಾಯಿತೆಂದು 
ಇದಿ. ಇಂದ್ರನು AR ಬಂಡಿಯನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿದನು (೧೦-೭೩-೬). ಅವಳ ಬಂಡಿಯನ್ನು 
ವಚ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಚೂರು ಚೂರು ಮಾಡಿ, ತನ್ನ ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ ಆಶ್ವಗಳಿಂದ ಅವಳ ನಿದಾನನಾದ ಕುದುರೆ 
ಪಿ ನಾಶನಡಿಸಿದನು (೨-೧೫-೬). ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ, ಉಸಷೋದೇನಿಯ ತನ್ನ ರಥದ ಬಂಡಿ 
ನ ಸರಿತ್ಯಾಗವತಾಡಿದಳು (೧೦-೧೩೮-೫). ಒಳಗೇ ಸಂಚುನಡಸುವ, ದುರ್ದ್ಜೇೀವತೆ ಯಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು 
ಡೆದು, ನ್ಯ; ಇಂದ್ರಮ ಒಂದು ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಸಾಧನೆ ಮಾಡಿದನು; ಅವಳ ಚೂರ್ಣವಾದ ರಥವು 
ವಏಪಾತಕೀನದಿಯಲ್ಲ ಬಿದ್ದಿತ್ತು, ಮತ್ತು ಅವಳ್ಳು ಗಾಬರಿಯಾಗಿ ಓಡಿಹೋದಳು (೪.೩೦-೮ರಿಂದ೧೧). ಬಿರುಗಾಳಿ 


ರಂದ ಉಪಸ್ಸಿ ೆ PE hea ಈ ಕಥೆಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ತನ್ನ ನಿಯತ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚ ಹೊತ್ತು ಇದ್ದು ಉಪಸ್ಸನ್ನು ಅತಿಕ ಕ್ರಮಿಸಿ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರ 


ನಿಂತ ಅಭಿವಾಾ ಪಾ 3 
ಸ್ವಲ್ಪ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಕಥೆಯೊಂದಿದೆ. ಏತಸಾ ಎಂಬ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ, ಸೂರ್ಯನ " ಹರಿತ ಗಳೆಂಬ ಅಶ್ವಗ 
ಳಿಗೂ ಪಂದ್ಯನಡೆದ್ದು ಸೂರ್ಯನೇ ಮುಂದೆ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಡ್ಡಿ ನಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ 
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ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವು ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು. 
ತಡೆದನು (೧೦-೯೨-೮) ಎಂಬುದು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬಹುದು. ಸೋಮವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ 
ಇದ್ರನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿದನೆಂದೂ ಇದೆ. ಪಣಿನಾಮಕ ಅಸುರನಿಂದ ಗೃಹೀತವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ನಡೆದನೆಂಬುದು (೧೦-೧೦೮) ಮತ್ತೊಂದು ಕಥೆ ಈ ಹೆಣಿಗಳು ಮುಹಾಲೋಭಿಗಳು. ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೋ 
ಸ್ವರ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ್ಯೂ ಕೊಡದೇ ಅವುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರನ ದೂತಳಾದ ಸರಮೆ ಎಂಬ 
ನಾಯಿಯು ಆ ಗೋನ್ರುಗಳಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು, ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳು 
ತ್ರಾಳೆ, ಪಣಿಗಳು ಅವಳನ್ನು ಹಾಸ್ಕಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬಾಶೆಯಿಂದ, ಇಂದ್ರನು, 
ವಲನ ಕೋಟಿಯನ್ನು ಛೇದಿಸಿ ಪಣಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿ ದನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದ? 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದೆ (೬-೩೯-೨). ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಲನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿಟ್ಟ ದ್ದನು ; ಅವುಗಳನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಹೊರಕೃಟ್ಟಿದನು (೨-೧೨-೩, ೩-೩೦-೧೦) ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಣಿಯ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲ. ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಈ ವಲನ ಸರಾಜಯ ಮತ್ತು ಗೋನಿನೋಚನ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ 
ದ್ವರೆಂದು ಇದೆ. 


ದಾಸ ಅಥವಾ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದು ಒಂದೊಂದು ಉಕ್ತಿ. ಇಜಿ. ಈ ದಾಸ 
ಆಥವಾ ದಸ್ಯುಗಳು ಮನುಷ್ಯಜಾತಿಯವರು; ಅವರ ವರ್ಣ ಕಪ್ಪು (೧-೧೩೦-೮ ; ೨-೨೦-೭ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) 
ಅವರಿಗೆ ನಾಸಕನಿಲ್ಲ (೫-೨೯-೧೦); ದೇವರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದ್ಯಾ ಚರಣೆಯಿಲ್ಲ. ಇವರು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವವರೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು; ಏಕೆಂದರೆ, ವೃತ್ರವಧಾದಿಗಳು ಮನುಷ್ಯ ಸಾಮಾ 
ನ್ಯದ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಈ ದಸ್ಯುಗಳ ಸಂಹಾರವು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿ ಗೋಸ್ಕರ, 
ಇಲ್ಲವೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ. ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಾಯ ನಡೆಯುವವರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಖಯಸ್ಯಾದಿಗಳು ಅಲ್ಲ; ರಾಜರು ಅಥವಾ ಯೋಧರುಗಳು. ದಿವೋದಾಸ ಅತಿಥಿಗ್ಟ ಎಂಬುವನು ಸುದಾಸನೆಂಬ 
ರಾಜನ ಮಗ; ಅನನ ಶತ್ರು,. ಕುಲಿತರನ ಮಗ ಕಂಬರ. ಆದರೆ ಈ «ದಾಸ? ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ, ಇಂದ್ರನು 
ನೀರನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ ವಧಿಸಿದ « ಅಹಿ' (೨-೧೧-೨) ಅಥವಾ, ಶ್ರಿತನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ವಾಡಿದ ಮೂರುತಲೈ ಆರುಕಣ್ಣಿನ ಪಿಶಾಚಿ (೧೦-೯೯-೬), ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ವಸಡುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದುಹಾಕಿದ 
ವ್ಯಂಶ (೪-೧೮-೯), ಇವರುಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ ಎಂತಲೇ ಅರ್ಥ. ನಮುಚಿ ಮುಂತಾದ 
ದಸ್ಕುಗಳೊಡನೆ ಇಂದ್ರನ ಯುದ್ಧಗಳ ವಿಷಯವ ರಾಕ್ಷಸರ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಕ್ತನಾದಾಗ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ, ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಅಮುಖ್ಯವಾದ ಕಥೆಗಳಿವೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾಣಿ 
ಯರಿಗೆ, ವೃಷಾಕನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದ ಮನಸ್ತಾಪ, ವೃಷಾಕನಹಿಗೆ ಆದ ಶಿಕ್ಷೆ, ಅದು ಓಡಿಹೋಗುವುದು, 
ಅನಂತರ ಇಂದ್ರ ವೃಷಾಕಪಿಗಳಿಗೆ ಸಂಧಿಯಾಗಿ, ವೃಷಾಕಪಿ ಹಿಂತಿರುಗುವುದು ಈ ಅಂಶಗಳುಳ್ಳ ನೊಂದು 
(೧೦-೮೬) ಕಥೆ. ಇಂದ್ರನು ತುರ್ವಸಾ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬುವರನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ನದಿ ದಾಟಿಸಿದುದು. 
(೧-೧೭೪-೯ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇನ್ನೊಂದು ಸುದಾಸನು ಮಾಡಿದ ಅನೇಕ ಯುದ್ಧಗಳು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನ 
ಸಹಾಯ, ಇದೂ ಒಂದು. ಕಡೆಯದಾಗಿ, ಅಪಾಲಾ ಎಂಬುವಳೊಬ್ಬಳು ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆ 
ಯನ್ನು ಕಂಡು, ಅದನ್ನು ಹಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ, ಬಂದ ರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಿ, ಅವನಿಂದ ಬೇಕಾದ ವರ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆದಳೆಂಬುದು ಒಂದು ಕಥೆ, 
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ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ದೈಹಿಕವಾದ ಶಕ್ತ್ಯತಿಶಯ ಮತ್ತು ಭೌತಿಕ ಪ್ರಪಂಚದ ಮೇಲೆ ಅಧಿ 
ಕಾರ ಇವೆರಡೇ ಇಂದ್ರನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಗುಣಗಳು. ಆವೇಶಪೂರಿತವಾದ ಕ್ರಿಯೆ ಅವನ ನೈತಿಸ್ಟೈ. ವರುಣನದು 
' ಅಪ್ರವರ್ತಕವಾದ ಪ್ರಭಾವ. ನರುಣನಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಂರಾಜನೇ, ಅದರೆ ನಿಯತನಾದ ವಿಧಿಗಳನ್ನು ಆಚರೆ 
ಣೆಗೆ ತರಿಸುವವನಾಗಿ ಅಲ್ಲ ಅವನ ಸಂರಾಜತ್ತೆ; ಅವನು ಬಹಳ ಶಕ್ತನಾದ ಯೋಧೆ; ಅವನಿಗೆ ಎದುರೇ ಇಲ್ಲ: 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸಬಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವನ ಔದಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಮಿತಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಸೋಮ 
ಪಾನದಿಂದ ತುಪ್ಪನಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರಿಗೆ ಅಪಾರ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ವರುಣ 
ಗಿರುವ ನೈತಿಕ ಉನ್ನತಿ ಘನತೆಗಳಿಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಅವನೂ ವರುಣನಂತೆ ನೈತಿಕ ಉನ್ನತಿಯನ್ನು ಪಡೆ 
ದಿದ್ದಾನೆಂದೂ, ನಿಯಮ ಬದ್ಧನಾಗಿದ್ದು, ಅದರಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸಡೆದನೆಂದೂ ಇದೆ (೧೦-೧೬೭-೧ ; 
೧೦-೧೫೯-೪ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). | 

ಕ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯ 

ಈ ದೇನತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅದರೆ ೩೯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಸುಮಾರು ೪೦ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತ ಆಸ್ತ್ಮ, ಕ್ರಿತ ಅಥವಾ ಆಪ್ತ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಬಂದಿದೆ, ' ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಿತ ಅಪ್ತ್ಯ ಅಥವಾ ಆಪ್ಮ್ಯ ಎಂಬುದಾಗಿ, ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ (೧-೧೦೯ ; ೫.೪೧; ೮-೪೭ ; ೧೦-೮} 
ಏಳು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಉಳಿದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕ್ರಿತ ಎಂಬುದಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
"ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ಏಳು ಸಲ ಅಗ್ನಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಅನೇಕ ಸಲ 
ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆಯೂ ಮತ್ತು ಹತ್ತು ಸಲ ಸೋಮದೇವತೆ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಿದೆ. ಸೋಮರೆಸದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತ್ರಿತನೊಬ್ಬನೇ ವೃತ್ರನನ್ನು ಛೇದಿಸಿದನೆಂದು (೧-೧೮೭-೧) ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ರಿತ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದರು 
(೮-೬-೨೪), ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯಗಳು ಕ್ರಿಶವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿರಬೇಕು,. ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ . 
ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ತ್ರಿತನು ನಲನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸಿದಂತೆ ಮಳೆಯನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಿದ್ದ ವೃತ್ರನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಾಗ, ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು (೧-೫೨-೪ ಮತ್ತು ೫) . ಭೇದಿಸಿದನು. ಇಂಬ್ರಿಗ್ನಿಗಳಿಂದ್ಯ 
ಸಹಾಯ ನಡೆದ ಮನುಷ್ಯನೂ ಬಲವಾದ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು, ಶ್ರಿತನಂತ್ಕೆ ಭೇದಿಸುತ್ತಾನೆ (೫.೮೬.೧). ತ್ರಿತ 
ಆಪ್ತ್ಯನು ಪಿತೃದತ್ತ ನಂದ ಆಯುಧೆಸಹಿತನಾಗಿ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರೇನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, `ಶೃಷ್ಟೃ ಪುತ್ರನಾದ ಮೂರು 
ತಲೆಯುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸನೊಡನೆ ಹೊಡೆದಾಡಿ, ಅವನನ್ನು ವಧಿಸಿ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದನು 
(೧೦-೮-೮). ಇದೇ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನೂ ಮಾಡಿದಾನೆ; ತ್ವನಸ್ಛೃ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಸನ ಮೂರುತಲೆ 
ಗಳನ್ನು 'ಛೇದಿಸಿ, ಗೊವುಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು (ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು) ಘರ್ಜಸು 
ತ್ತಿದ್ದ, ಮೂರುತಲೆ ಮತ್ತು ಆರುಕಣ್ಣಿನ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿದನು; ಶ್ರಿತನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಅಲುಗಿನ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಆ ವರಾಹ (ರಾಕ್ಷಸ) ವನ್ನು ಕೊಂದನು (೧೦-೯೯-೬), 
ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದೇ ತೆರನಾದ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಾರೆ. ತ್ರಿತನಿಗೋಸ್ಕರ ಇಂದ್ರನು 
ಸರ್ಪದ ಹಿಡಿಕದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು (೧೦-೪೮-೨), ತ್ವಸ್ಟೃ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಸನನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ತ್ರಿತನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು (೨-೧೧-೧೯) ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ ತ್ರಿತನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ. ಇಂದ್ರನು 
ಅರ್ಬುದನನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ, ಅ೦ಗಿರಸರಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ವಲನನ್ನು ಛೇದಿಸಿದನು (೨-೧೧-೨೦). ಬಿರುಗಾಳಿಯು 
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ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದು ಮಿಂಚು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ತ್ರಿತನು ಗುಡುಗುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ನೀರು ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತದೆ 
(೫-೫೪-೨), ಮರುದ್ವೇವತಾಕವಾದ (೨.೩೪) ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನು ಕಾಣಿಸಿದಾಗ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಪಥವು' 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕರಿದುಕೊಂಡು ಬಂದನೆಂದೂ ಇದೆ. ಅಗ್ನಿ 
ಸೂಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಗಳು ಕ್ರಿತನನ್ನು ಕಂಡು ತಮಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದವೆಂದೃ 
(೧೦-೧೧೫-೪) ಇದೆ. ಕಮ್ಮಾರನು ಕಿದಿಯಿಂದ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಒತ್ತುವಂತೆ ತ್ರಿತನು ಆಕಾಶದಿಂದ ಬೀಸಿದಾಗ, 
ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಹೊರಡುತ್ತನೆ (೫-೯-೫). ತ್ರಿತನು ಬಹಳೆ ಕಾತುರನಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ, 
ಅವನನ್ನು ಗೋವಿನ ತಟೆಯನೇಟಿ ಕಂಡನು. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದಾಗ್ರ ಯುವಕನಂತೆ 
ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ನೆಲೆಯಾಗಿ, ಆ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿ, ಶ್ರಿತನು ತನ್ನ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತನು (೧೦-೪೬-೩ ಮತ್ತು ೬). ತ್ರಿತನ ವಾಸಸ್ಥಾನಫು ಸ್ವರ್ಗವಿರಬೇಕು. (೫೯-೫). 
ಅವನ ವಾಸಸ್ತಳವು ಗುಪ್ತವಾದುದು (೯- ೦೨.೨), ಅದು ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿದೆ; ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, 
ದುಸ್ಕ್ರುತ್ಯಗಳನ್ನೂ, ದುಸ್ಸೃನ್ನಗಳನ್ನು ತ್ರಿತ ಆಕ್ಣ್ಯನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ (ನವಿ್ಮ್ಮಿಂದ ಬಹಳ ದೂರ) ಹಾಕಿ ಬಿಡಬೇ 
ಕೆಂದು ಅದಿಕ್ಯ ಮತ್ತು ಉಸಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೮.೪೭.೧೩ರಿಂದ೧೭). ಅವನ ವಾಸಕ್ಚಳವು ಸೂರ್ಯನ ಸನಾನ 
ದಲ್ಲೆಲೋ ಇರಬೇಕು; ಏಕೆಂದರೆ, ತ್ರಿತನು (ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದೊಡನೆ) ಅದರೊಡೆನೆ ತನಗೆ ಸಂಬಂಥನ್ರಂಟಿಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತಿದೆ (೧-೧೦೫-೯). ತ್ರಿತನು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹೂಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದನೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ 
ನೆಂದ್ಕೊ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅವನನ್ನು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಪಾರುಗಾಣಿಸಿದನೆಂದೂ ಅದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿದೆ. 
ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (೧೦-೮-೩), ಗರ್ತದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನು ತಂದೆಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಅವನಿಂದ ಅವನ 


ಟುಟ ಲ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಪಡೆದು, ನಿಶ್ವರೂಸನೊಡಕನೆ (೧೦-೮-೮) ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣು, ತ್ರಿತ 
ಆಸ್ತ್ಯ ಅಥವಾ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಇವರ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸೋಮಪಾನ. ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೮-೧೨-೧೬), 
ತ್ರಿತನ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿದ್ದು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ತುಪ್ಪನಾಗಿದಾನೆ (ವಾಲ, ೪-೧). ಸೋಮವನ್ನು ತ್ರಿತನೇ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೧೧-೨೦) ತ್ರಿತನೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದು (೯-೩೪-೪). ತ್ರಿತನ ಕನ್ಯೆ | 
ಯರಂ (ಬರಳುಗಳು) ನಸುಗೆಂಪಾದ ಸೋಮರಸದ ತೊಟ್ಟುಗಳನ್ನು, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ, ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೆಳಗೆ 
ಬೀಳುವಂತೆ (೯-೩೨-೨ ; ೯-೩೮-೨) ಪ್ರಚೋದಿಸುತ್ತಾಕಿ. ಕ್ರಿತನ ಎರಡು ಕಲ್ಲುಗಳ ಹತ್ತಿರ ಗುಪ್ತವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ನನ್ನು ಸೋಮವು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತದೆ (೯-೧೦೨-೨); ಕ್ರಿತನ ಜೆನ್ನೇಣುಗಳೆ ಮೇಲೆ, ಪ್ರವಾಹರೂ ಸವಾಗಿ ಸಂಪ 
ತ್ತನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಸೋಮ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ (೯-೧೦೨-೩). ಶ್ರಿತನ ಸಾನುಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು 
ಅವನ ಸಹೋದರಿಯರು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಸೋಮವು ಮಾಡಿದೆ. (೯-೩೭-೪). ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿರುವ ವರುಣನಿಗೇ 
ತ್ರಿತನು ಉತ್ತೇಜನ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ (೯-೯೫-೪). ಸೋಮನು ಮಧುವನ್ನು ಸುರಿಯುವಾಗ್ಯ ಶ್ರಿತ ಎಂದು. 
ಕೂಗುತ್ತಾನೆ (೯-೮೬.೨೦). | 


ಕ್ರಿತ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖಚಿತವಾಗಿ ಏನು ಕಿಳಿಯಲೂ ಅಭಾರಗಳು ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅವನ ಹೆಸರು ಅನೇಕ (೨-೩೧-೬ ; ೫-೪೧-೪ ; ೧೭-೬೪-೩) ಪಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿವೆ ; ಆದರೆ, -ಅವುಗಳಿಂದ ಏನೂ 
ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (೫-೪೧-೯ ಮತ್ತು ೧೦) ಅರ್ಥ ನಿರ್ಧರವಾಗಲ್ಲ. ವರುಣ ಸೂಕ್ತ 
ವೊಂದರಲ್ಲಿ, ಚಕ್ರನಾಭಿಯಂತೆ ತ್ರಿತನಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನನೆಲ್ಲ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿದೆ (೮-೪೧-೬) ಎಂದಿದೆ, ಬೇರೆ ಒಂದು 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ಯಮನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ರೂಪಾಂಶರವಾದ ಅಶ್ವವೊಂದನ್ನು ತ್ರಿತನು ರಥಕ್ಕೆ 
ಹೂಡಿದನೆಂತಲೂ, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆ ಅಶ್ವವೇ ಒಂದು ಗುಸ್ತಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಯಮ್ಮ ಸೂರ್ಯ 
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ಮತ್ತು 'ತ್ರಿತರು ಆಗುತ್ತದೆ (೧-೧೬೩-೨ ಮತ್ತು -೩) ಎಂತಲೂ ಹೇಳಿದೆ, ಅಥರ್ವ ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಐದಾರು 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ « ತ್ರಿತ' ಎಂಬ ಪದವು ಉಸಯೋಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಏನೂ ತಿಳಿಯಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ತ್ರಿತನು ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಪಾನ ಅಥವಾ ದುಸ್ತಸ್ಪಗಳು ಕಳುಹಿಸ 
ಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ಎಂದಿಸ್ಟು ಮಾತ್ರ ಜ್ಞಾತವಾಗುತ್ತದೆ (೧-೧೧೩-೧. ಮತ್ತು ೩; ೧೯-೫೬-೪). ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡೆತಕ್ಕವನು ಎಂದಿದೆ (ತೈ ಸಂ. ೧-೮-೧೦೨) ಅವನು ಅಮ 
ರತ್ತದಾಯಕವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ, ಇದು ಅದರಿಂದ ಜನ್ಯವಾದ ಗುಣನಿರ 
ಬಹುದು. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿತನು ನಿಕತ್ಕ ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತರೆಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಶ್ಟೊಬ್ಬನು; ಈ 
ಮೂವರೂ ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರರು; ಕ್ರಿಶನು ನೀರಿನಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿದವನು (ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧.೨.೩-೧ ಮತ್ತು ೨) 
ತೈ. ಬ್ರಾ ೩-೨-೮-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧). ಖುಗ್ರೇದ ೧.೧೦೫ರ ವಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸಾತ್ಯಾಯನಿಗಳೆ 
ಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದಾರಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಈ ಏಕತ್ರ ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತರು ಮೂವರೂ ಖಸಿಗಳ್ಳು ಅವರಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲ ಇಬ್ಬರು ತ್ರಿತನನ್ನು ಬಾನಿಗೆ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಗಳು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಗಳಿರ 
ಬೇಕು ದ್ವಿತ ಎಂಬುದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಸಲ ತ್ರಿತದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೮-೪೭-೧೬) ಮತ್ತೊಂದು 
ಸಲ ಅಗ್ನಿ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದ್ಯೋತಕವಾಗಿಯೂ (೫-೧೮ ೨) ಬಂದಿದೆ. ನಿಘಂಟುನಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಇಲ್ಲ. ಯಾಸ್ಕರು (ನಿರು. ೪೬) ಈ ಪದಕ್ಕೆ " ಮಹಾಜ್ಞಾನಿ' ನಿಕತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಖ್ಯಾನಾಚಕ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ನಿರು ೯-೨೫), ಮೂರು (ಕೃರ್ಗ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು 
ಆಕಾಶ) ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರನೆಂತಲೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. | 


ಯಗ್ವೇದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಕ್ಕೆ ೩-೪ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ತ್ರಿತರು ಒಂದೇ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು- ರಾಕ್ಷಸವಧೆ-ಮಾಡಿದಾರೆ ಒಂದು ಸಲ ಇಂದ್ರನು ತ್ರಿತನಿಗೆ ಪ್ರಚೋದಕನಾಗಿದಾನೆ; ಒಂದು ಕಡೆ 
ಕ್ರಿತನಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿತನಾಗಿದಾನೆ; ಎರಡು ಸಲ ಇಂದ್ರನು ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿದಾನೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಶ್ರಿತನೂ ಚಂಡಮಾರುತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ತ್ರಿತನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕು 
ತ್ತಾನೆ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜ್ವಲನಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮನುಷ್ಯರ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಬದಲು ವಾಸಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಅನನ ವಾಸಸ್ಥಳ ಬಹಳದೂರ ಮತ್ತು ಗುಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮವೂ ಇಡೆ. ಇಂದ್ರ ತ್ರಿತರಿಗೆ 
ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನ ಮಾತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ತ್ರಿತನು ಸೋಮವನ್ನು 
ತಯಾರಿಸುತತ್ತಿನೆ. | 


ತ್ರಿತನಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಆಪ್ರ್ಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಪ್‌ (ನೀರು) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಥಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ( ಅಪಾಂನವಪಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮನೆಂತಲೂ ಹೇಳಬಹುದು. ತ್ರಿತನಿಗೆ « ವೈಭೂ 
ವಸ' ಎಂದು ಒಂದೇ ಸಲ ವಿಶೇಷಣನಿದೆ (೧೦-೪೬-೩). ಇದು ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರಬಹುದು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಶಗಳಿಂದ ತ್ರಿತನು ವಿದ್ಯುದ್ದೇವತೆ ಅಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರನೆಯ ಅಥವಾ 
ವಾಯುಮಂಡಲದ ರೂನನೆನ್ನ ಬಹುದು; ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೆಂಬ ದೇವತಾ 
ತ್ರಯದ ಮಧ್ಯೆ ಮದೇವತೆ. ಅದರೆ ಈ ದೇವತೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೀೇ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೆಯಾಗಿ, 
ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಇವನು ಅಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯಾಗಿದಾನೆ. ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪನೂಗಿ, ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ 
ಶಂದುದರಿಂದಲೇ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಸೋಮಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿರಬಹುದು ಆಧಾರಗಳು ಕಡಿಮೆ ಇರುವುದ 
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ರಿಂದ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಪಂಡಿತರು ಒಂದೊಂದು ರೀತಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸಟ್ಟಿ ದಾರಿ. ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, 
ರಾತ್‌ (132088) ಎಂಬುವರು ನೀರು ಮತ್ತು ಗಾಳಿಯ ಡೇವಕೆಯೆಂತಲೂ, ಹಿಲ್‌ ಬ್ರಾಂಡ್‌ (llebranalt}y 
ಎಂಬುವರು ಉದ್ದೀಸ್ತವಾದ ಆಕಾಶದ ದೇವತೆಯೆಂತಲೂ, (70೫೫7) ಎಂಬುವರು ಬಿರುಗಾಳಿಯ ದೇವತೆ 
ಯೆಂಶಲೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಪಿಕ್ಸೆಲ್‌ (7180061) ಎಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಮೊದಲು ಸಮುದ್ರ ಮತ್ತು ನೀರಿನ 
ದೇವತೆ ಅನಂತರ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯ, ಆಮೇಲೆ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಹಾರ್ಡಿ 
(Hardy) ಎಂಬುವರು ಚಂದ್ರದೇವತೆಯೆಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಹಾಂನಸಾತ್‌ 


ಈ ಹೇವಶಾಕವಾದವು ಒಂದು ಸೂಕ್ತ (೨-೩೫) ಮತ್ತು ಜಲದೇವತಾಕ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎರೆಡು ಮಂತ್ರ, 
ಗಳು (೧೦-೩೦-೩, ೪) ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಮೂವತ್ತು ಸಾರಿ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಶೇಜಸ್ತಿ. 
ಯಾದ ಅಪಾಂನಪಾದ್ವೇವತೆಯ (ನೀರಿನ ಮಗ) ಸುತ್ತಲೂ ನೀರು ನಿಂತಿತ್ತು. ಯುವಕನಾದ ಇವನನ್ನು 
ನೀರು ಸುತ್ತುತ್ತದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇವನಿಗೆ ಮೂವರು ಡೇನತಾಸ್ತ್ರೀಯರು ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಾರೆ 3 
ಅದಿ ಮಾತೃಗಳ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಅವನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೨.೩೫೩, ೫). ವೃಷಭರೂಪನಾದ ಅನನು ಅವರಲ್ಲಿ. 
ಗರ್ಭವನ್ನು ಸ್ಥಾವಿಸಿದನು ; ಶಿಶುರೂಸನಾದ ಅವನು ಅವರ ಸ್ತನ್ಯಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ; ಅವರು ಅವನನ್ನು 
ಚುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವನು ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರವರ್ಥಮಾನನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಸೌದೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲದೆ: 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೩೦-೪). ಮಿಂಚನ್ನು ಉಡುಪಾಗಿ ಧರಿಸಿ, ಸ್ವಲ್ಪ ಓರೆಯಾಗಿರುವ ನೀರಿನ. 
ಮಸಲನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ, ಬಂಗಾರದ ಬಣ್ಣವಾಗಿರುವ ನೀರು ಅವನನ್ನು ಹೊತ್ತು 
ಕೊಂಡು ಚಕ್ರಾಕಾರವಾಗಿ ತಿರುಗುತ್ತದೆ (೧-೯೫-೪ ಮತ್ತು ೫ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ). ಇವನದು ಸ್ವರ್ಣಕಾಂತ್ರಿ 
ದೇಹದ ವರ್ಣವೂ ಆದೇ, ಸ್ಪರ್ಣ ಗರ್ಭದಿಂದ ಜನಿಸಿ, ಇವನು ತನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವವನಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನ ನುಗ್ರೆ. 
ಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು, ಕಳೆಗುಂದದೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವ ನೀರು. 
ಗಳ್ಳು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೆ ( ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ) ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಫೈತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದು,. 
ಉಡುಪುಗಳನ್ನು ಥೆರಿಸಿ, ಸುತ್ತಲೂ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ಇವನ ಮುಖವು ಬಂಗಾರದ ವರ್ಣದ್ದು, ಇದನ್ನು 
ಕನ್ಯೈಯರು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಇವನಿಗೆ ತುಪ್ಪವೇ ಆಹಾರ; ಯಾರ ಗಮನಕ್ಕೂ ಬಾರದ . ರೀತಿ. 
ಯಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಹಾಲುಕೊಡುವ ಗೋವು ಒಂದಿದೆ. ಮನೋ 
ವೇಗೆವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳು ಇವನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಇನನಿಗೂ ನದಿಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಇವನೇ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವನು; ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಅಂಶಗಳು. ಈ ದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಸೂಕ್ತದ ಕಡೆಯ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಇವನೇ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ, ಅಗ್ಲಿ ಸೂಕ್ತಗಳು ಕೆಲವದ. 
ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಕರಿದಿದೆ (ವಾ. ಸಂ. ೮-೨೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಗ್ಕಿಯು ನೀರಿನ. 
ಮಗ (೩೯-೧). ಅಗ್ನಿಯು ಅಪಾಂನಪಾತಿನೊಡಗೂಡಿ, ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ಜಯನೆನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೬-೧೩-೩). ಅಪಾಂನಪಾದ್ದೇವತೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಡೀಹೆಡೊಡನೆ ಸೇರಿಹೋಗುತ್ತಾನೆಯೋ : (೨-೩೫-೧೩): 
ಎಂಬಂತಿದೆ. ' 


`` ಅಪಾಂನಪಾತನ ಹೆಸರು ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿದೆ; ಅದಕೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಅಜವಿಕಪಾದೆ: 
(೨-೩೧-೬, ೭-೩೫-೧೩)" ಅಹಿಬುದ್ಧ್ಯೈ (೧-೧೮೬-೫, ೨-೩೧-೬, ೭-೩೫-೧೩) ಮತ್ತು ಸವಿತೈ (೨-೩೧-೬ ನ 
15 | | 
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೬-೫೦-೧೩)ಗಳೊಡನೆ ಹೇಳಿದೆ. ಸವಿತೃವೂ ಅಗ್ನಿಯ | ಫೆಲನತ್ತಾಗಿ ಮಾಡುವ ಒಂದು ರೂಪವಿಶೇಷವಾದುದ. 
ಶಿಂದ್ರ ಆ ಸವಿತೃನಿಗೂ " ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ' ಎಂದು ಒಂದುಕಡೆ (೧-೨೨-೬) ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ, ಬಂಗಾರದ 
ಬಣ್ಣದವನ್ಕೂ ಮಿಂಚಿನ ಉಡುಪುಳ್ಳವನೂ, ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನೂ, ಗುಪ್ತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆ 
`ಯುವವನೂ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ನೀರಿನ ಮಗನೂ, ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದು ಬರುವವನೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಸಮನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನೂ ಆದ ಅಪಾಂನಪಾದ್ದೇವಶೆಯು, ಮೋಡಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪನಾದ 
ಅಗ್ಲಿಯೇ ಇರಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರೆಯುವುದಲ್ಲಜಿ, ನೀರಿನ ಗರ್ಭ 
(ಅಪಾಂಗರ್ಭ£) ನೆಂದೂ ಕಕೆಯಲ್ಪಹಿ ಟ್ರದಾನೆ (೭-೯-೩ ; ೧೭೦-೩). ಆ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಮನುಷ್ಯರ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಹಿತನಾಗಿದಾನೆ (೩-೫-೩); 0 ಅನನ ವಾಸ (೮-೪೩-೯) ; ಸಸ್ಯಗಳ ಮತ್ತು ನೀರಿನ ಗರ್ಭರೂಸ 
'ನಾದ ಅಗ್ದಿಯಗ ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಜನಿಶನಾಗಿದಾನೆ (೩-೧-೧೩). ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೆರ್ರತಪುತ್ರ (ಅದ್ರೇ ಾ ಸೂನುಂ ೧೦-೨೦-೭ 
೬-೪೮-೫ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ನೆಂದೂ ಸಂಜ್ಞೆಯಿದೆ. ಪರ್ಯತಾಕಾರನಾದ ಮೇಘದಿಂದ ಜನಿತನಾದ ವಿದ್ಯುತ್ತೇ 
ಪ್ರತ ಪುತ್ರನಿರಬೇಕು. ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಮರ್ತ್ಯಲೋಕರೂಪಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ತೃತೀಯ 
ರೂಪವು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶದ ಸ್ತನದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನೀರಿನ ಮಡಿಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುತ್ತದೆ 
(೧೦-೪೫-೧ರಿಂದ-೩) ಎಂದಿದೆ. ಸ್ಪರ್ಗೀಯಾಗ್ನಿ ಗೆ ನೀರು ವಾಸಸ ಸ ಳವೆಂಬಂಶವು ವೆ ೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಈ ದೇವತೆಯು ನೀರಿನ ದೇವತೆ, ನೀರಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟದ ಅಗ್ನಿ, ಚಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ, ವಿದ್ಯುತ್ತು, ಇವೇ 
ಮೊದಲಾಗಿ ನಾನಾ ರೀತಿಯ ಅಭಿಪಾ ್ರ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಎಡೆಕೊಟ್ಟ ಡೆ. 


ಮಾತರಿಶ್ತಾ 


ಪ್ರ ದೇವತೆಯೊಂದನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತವೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ಹೆಸರು ಬರುವುಜೀ ಅಸ್ಪತ್ತೇಳು ಸಲ. 
ಮಾತರಿಶ್ಚನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಒಂದೆ ಅಥವಾ ಮಾತರಿಶ್ರನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೇ ಹೆಸರು (೩-೫-೯ ; ೩-೨೬-೨ ; ೧-೯೬-೪). (೯-೮೮-೧೯) ರಲ್ಲಿರುವ 
ಸಂಬೋದಧನೆಯೂ ಅಗ್ನಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕು. ಇನ್ನೊ ಂದು ಕಡೆ, ಸ್ವರ್ಗಿಯ ಅಣುರೂಪದಲ್ಲಿ” «ತನೂ 
ವಪಾತ್‌ ೨ ಎಂದು ಹೆಸರು; ಜನಿಸಿದ ಮೇಲೆ « ನರಾಶಂಸ' PA ತ್ತಾನೆ; ಮಾತರಿಶ್ವ್ರರೂಪನಾಗಿ 
ಉದ್ಭವಿಸಿದಾಗ, ಅವನೇ ಶೀಘ್ರ ಗತಿಯುಳ್ಳ ವಾಯುವಾಗುತ್ತಾನೆ (೩-೨೯-೧೧). ಒಬ್ಬ ನನ್ನೇ ಜ್ಞಾನಿಗಳು 
ನಾನಾ ನಾಮಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ; ಅಗ್ನಿ, ಯೆಮ್ಮ ಮಾತರಿಶ್ವ ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. (೧-೧೬೪-೪೬). 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮನೆಂದು ಅನೇಕಬಾರಿ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರ ರುವ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ನಾಮಥೇಯ ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೂ ಉಂಟು. | 
« ಆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತೆರಕ್ಸ ನಾದನು” (೧-೧೯೦- ಚ | 


ಇತರ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ. ಅಗ್ನಿಯೂ ಮಾತರಿಶ್ವನೂ ಭಿನ್ನರೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವನು 
(ಅಗ್ನಿಯು) ಅತಿ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ "ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ, ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು (೧-೧೪೩-೨). ಅಗ್ನಿಯು 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವವತರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿದನು (೧-೩೧-೩). ಕೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದುದರಿಂದ್ಕ ಅಗ್ಲಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಗಗನಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಅಧಾರಭೂತನಾಗಿದಾನೆ; ನಿಗೂಢ 
ನಾಗಿದ್ದ ಆಹುತಿವಾಹಕನನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ವನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೩-೫-೧೦). ಆಕಾಶದಿಂದ ಮಾತ 
ವಿಶ್ವನು ಒಬ್ಬನನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದನು; ಗಿಡುಗವು ಇನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು (ಸೋಮವನ್ನು ) ತುಸು 
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ತಂದಿತು (೧-೯೩-೬). ಮಾತರಿಶ್ವನು, ಪೂಜ್ಯನಾದ ಪುರೋಹಿತನ, ಸ್ಪರ್ಗವಾಸಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತಂದನು (೩-೨-೧೩). ಭೃಗುವಿನಿಂದ ಜನಿತನಾದ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಆಡಿ 
ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ( ೧೦-೪೬-೯) ಮಾತರೀಶ್ವಜೀವತೆಯು ಅವನನ್ನು (ಅಗ್ನಿ ಯನು ನ) ಬಹಳ 
ದೂರದಿಂದ ಮನುಷ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ: ತಂದನು ( ೧-೧೨೮-೨). ವಿಶ್ವವತನದೂತನಾದ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಬಹಳ 
ದೂರದಿಂದ ವೈಶ್ಚನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದನು; ಅವನನ್ನು ಬಲಿಷ್ಠ ರಾದವರು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಬಿಟ್ಟಿರು (೬-೮.೪.). 
ಅರಣಿಮುಥನದಿಂದ ಉದ್ಭೂಶನೂ ನಿಗುಢನೂ ಆಗಿದ್ದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಬಹಳ ದೂರದಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ವನು 
ತಂದನು (೩-೯-೫) ನಿಗೂಢನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ನನು ಮಥಿಸಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನು (೧-೧೪೧-೩) 
ಮಾತರಿಶ್ವನಿಂದ ಮಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಆಗ್ನಿ ಯು ಮನುಷ್ಯರ ವಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಲ್ಲ ಟ್ಟಿ ನು- (೧-೭೧-೪, ೧- -೧೪೮-೧) 
ಇಂದ್ರನು ಸರ್ಪದ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಗೊ "ಗೋಶಾಲೆಗಳನ್ನು ದಧ್ಯ್ಯಂಚ: 
ಮತ್ತು ಮಾತರಿಶ್ವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು (೧೦-೪೮-೨೫. 

ಖಯಗ್ತೇದದ ಕಡೆಯ ಭಾಗದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ, ಮಾತರಿಶ್ವನ ವಿಷಯ ಪ್ರಸ್ತಾನಿತನಾಗಿದ್ದರ್ಕೂ. 
ಮಾತರಿಶ್ಚನ. ಸ್ವಭಾವ, ಗುಣ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏನೂ ತಿಳಿದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
(೯-೬೭-೩೧; ೧೦-೧೦೪-೧), ಅವನು ಸೋಮವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ, ಅದನ್ನು 'ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 
ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ವಾಲ. ೪-೨) ಪಿತೃಗಣದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿವೆ; ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇವನ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ' 
ಕುಳಿತು ನೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ಸಲ ಉತ್ತಮ ಶಿಲ್ಪಿಗೆ ಹೋಲಿಸುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನು ಇವನಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಲ ಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ (೧೦- ೧೦೫.೬). ವಿವಾಹಸಂಬಂಧೆವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮಿಗಳೀರ್ವರ ಹೈದಯೆಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿರುವಾಗಲೂ, ಈ ಕೌಶೆ 
ಕ ಲ್ಯವೇ ಉದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರಬಹುದು. ಕಡೆಯದಾಗಿ, ಒಂದು ಕಡೆ, ಮಾತರಿಶ್ವನು ಅಪಾರನೆಂದೂ, ಅಲೆದಾಡುಕ್ತಿ 
ರುವವನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ (೧೦-೧೦೯-೧). ಈ ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ, ಮಾತರಿಶ್ಚನೆಂದರೆ ನಾಯುವೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾ, 
ಯಕೈ ಪೋಷಕವಾಗುತ್ತವೆ. : | 


ಹೀಗೆ ಮಾತರಿಶ್ರನೆಂದರೆ ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾದ ಸ್ವರ್ಗೀಯಾಗ್ನಿಯೆನ್ನ ಬಹುದು ; ಅಲ್ಲದೆ, ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ: 
ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದವನೂ ಇವನೇ. ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೆ ವಿದ್ಯುತ್ತೇ ಮೂಲನೆನ್ನಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯೂ. 
ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದೂತನಾಗಿರುವಂತೆ, ಮಾತರಿಶ್ಚನು ವಿಶ್ವವತನ ದೂತನಾಗಿ ಸ್ತರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ. 


ಬಂದನೆನ್ನೆ ಬಹುದು, ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತರಿಶ್ಚ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಯ ಜಾ (ಅ. ವೇ. 
೧೦-೮-೩೯ ಮತ್ತು ೪೦); ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲ, "ಮಾತರಿಶ್ವ ನೆಂದಕೆ ನಾಯುವೇ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ 
ಆಧಾರವು ಆಗಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೩-೨೯-೧೧). ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬುಸುಗುಟ್ಟುವ ಸರ್ಪದಂತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಬೇರೊಂದು ಕಡೆ ರಭಸದಿಂದ ನುಗ್ಗುವ ಗಾಳಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದಾನೆ (೧-೭೯-೧). 


ಮಾತರಿರ್ಶ್ವ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವವನು, ರೊಪುಗೊಂಡವನು ಎಂಬರ್ಥವಾಗೆ 
ಬಹುದು. ಶು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದು ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗು ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಿಂದಲೇ 
ಶಿಶು ಮುಂತಾದ ಪದಗಳು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿವೆ. ಮಾತರಿಶ್ವನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ತುಯಿಯರಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃ ದ್ಧಿ ಹೊಂದು: 
ತ್ತಾನೆ (೧-೧೪೧-೫). ಮಾತರಿಕ. ನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಾಗ, ಅರಣಿಯ ಕೆಳಭಾಗ ಅಥವಾ ಮೇಘವು" ಮಾತೃ ವಿರ 
ಬಹುದು. ಮಾತರಿಶ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬರುವುದರಿಂದ ಮೇಘವು ಅವನ ಮಾತೃವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಯಾಸ್ಕರ ಮತದಲ್ಲಿ ಮಾತಂಿಶ್ವ ಎಂದರೆ ವಾಯುವು ; « ಮಾತರಿ? ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ " ಶ್ವನ್‌' ಉಸಿರಾಡು 
ವವನು ಅಥವಾ " ಆಶು ಆನ್‌” ಬೇಗಬೇಗ ಉಸಿರಾಡುವವನು ಅಂದರೆ ಗಾಳಿ ಎಂದರ್ಥ. 
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ಅಹಿರ್ಬುಧ್ನೃ 


ಅಹಿ ಬುದ್ಧ್ಯ ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರದ ಅಥವಾ ಪಾತಾಳಲೋಕದ ಸರ್ನವನೆನ್ನೆಬಹುದು ಈ ಹೆಸರು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ... ಒಟ್ಟು ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಮಾತ್ರ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಐದು ಸಲ ಅಜ ವಿಕಪಾದದ ಒಡನೆ ಮೂರು ಸಲ ಅಪಾಂನಶಪಾತನೊಡನ್ಕೆ ಮೂರು 
ಸಲ ಸಮುದ್ರಜೊಡನೆ ಮತ್ತೆ ಎರಡು ಸಲ ಸನಿತೃವಿನೊಡನೆ ಹೇಳಿದೆ. ಮೂರೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೫-೪೧-೧೬ ; 





-೭-೩೪.೧೬ ಮತ್ತು ೧೭) ಈ ಹೆಸರು ಒಂದೇ ಬಂದಿರುವುದು. ಇವನ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ದೇವತೆ ಹೇಳಿರು 


ವಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ಆ ದೇವತೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಜ ಏಕಪಾದ (೧೦-೬೪-೪) ಇಲ್ಲವೇ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ (೧-೧೮೬-೫). 
'ಅಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಜ ಏಕಪಾದ ಮತ್ತು ಅಹಿಬುದ್ಧ ಇನೆರಡೂ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಕ್ಕ ನಕ್ಕ 
'ದಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಿದಂತಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ (೧೦-೬೬-೧೧)ರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಹೆಸರ 
ಬರುವ ಪಟ್ಟಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇವೆ. ಅಜ ಏಕಪಾದ, ಅಹಿಬುಧ್ದೈ, ಸಾಗರ, ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು 


. ಪೃಶ್ಲಿ (೭-೩೫-೧೩) ಅಹಿಬುಧ್ದೈ ಅಜವಿಕಪಾದ ತ್ರಿತ್ಕ ಖಯುಭುಕ್ಸಾ, ಸವಿತೃ, ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ (೨-೩೧-೬) ; 


ಸಾಗರ, ಸಿಂಧು, ಆಕಾಶ, ಗಾಳಿ, ಅಜ ಏಕಪಾದ, ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರವಾಹೆ ಅಹಿಬುದ್ದೆ ,, ಮತ್ತು 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು (೧೦-೬೬-೧೧). ಈ ಪಟ್ಟ ಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಅಹಿಬುಧ್ದ್ಯೈನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೫-೪) ಮಧ್ಯೆಲೋಕ ಅಥವಾ ವಾಯುಮಂಡಲದ ದೇವತೆ 
ಯೆಂದು ನರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಈ ದೇವಕೆಯೊಂದನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲೆ ಲ' ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಷ 
ಯವಾಗಿ ಖಚಿತವಾಗಿ ಏನಾದರೂ ತಿಳಿಯುವುದು. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪ್ರವಾಹದ ತಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ, ನೀರಿನಲ್ಲೇ 
ಜನಿಸಿದ ಸರ್ಪವನ್ನು ಗಾನದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ (ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ) ೭-೩೪-೧೬ ; ೧೦-೯೩-೫ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) 
ಇದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಆಕಾಶದ ಜಲರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಕರು 
(ನಿರು. ೧೦-೪೪) ಬುದ್ಧ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಗಾಳಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಬುಕೈ ನಲ್ಲಿ 
(೭-೩೪-೧೭) ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬಾರದೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯೂ 
(೫-೪೧-೧೬) ಇದೇ ಪದಗಳು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿನೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ, ಅವನ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ ದೌಷ್ಟ್ರ್ಯವಡಗಿದೆ 
'ಯೆಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. "ಅಹಿ' ಎಂಬುದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃತ್ರನಿಗೆ ಉಪಯೋಗಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವೃತ್ರನೂ 
“ಇದೇ ರೀತಿ, ನೀರನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು, ನೀರು ಅವನನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹರಿಯಿತು ಅಥವಾ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
“ಅಥವಾ ವಾಯುಮಂಡಲದ ತಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದನು (೧-೫೨-೬) ಎಂದು ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಅಹಿ ಎಂದೂ (೧-೭೯-೧). ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದತಳದಲ್ಲಿ ಜನಿತನಾದನೆಂದೂ (೪.೧೧-೧) ಹೇಳಿದೆ. ಅಹಿ 
ಬುದ್ಧ ಮತ್ತು ಅಹಿವೃತ್ರ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರು; ಅಹಿಬುಧ್ಧೈನೂ ದೇವತೆಯೆಂಬ ಭಾವನೆ ಬಂದು, 
ಅವನ ದುಷ್ಟಸ್ವಭಾವ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿಬುದ್ಭ್ಯ್ಯನಿಗೂ ಗಾರ್ಹಶತ್ಯಾ 
ಸ್ನಿಗೂ ಸೆಂಬಂಧವೇರ್ಪಟ್ಟಿಜಿ (ವಾ. ಸಂ. ೫-೩೩; ಐ. ಬ್ರಾ. ೩.೩೬; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೧೦-೩). ಪುರಾಣಾದಿ 
ಳಲ್ಲಿ ಅಹಿಬುದ್ಧ್ಯ ಎಂಬುದು ರುದ್ರನ ನಾಮಗಳಲ್ಲ ಒಂದು. 


| ಅಜ ಏಕಪಾದ ಢೀ | 
ಅಹಿ ಬುದ್ಧ್ಯನಿಗೂ ಅಜವಿಕಪಾದನಿಗೂ ಬಹಳ ಫಿಕಟಬಾಂಧನ್ಯವಿದೆ. ಎರಡೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಐದು 
ಸಲವೂ, ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಲ ಅಜಏಕಪಾದ ಮಾತ್ರ (೧೦-೬೫-೧೩) ಬಂದಿದೆ. ಘರ್ಜಿಸುವ ಸಾವೀರವೀಃ 


> 
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ಏಕಪಾತ್‌ ಅಜ್ಕ ದಿವಃಧರ್ತಾ (ಆಕಾಶವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನು), ಸಿಂಧು, ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ; ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವತೆಗಳು, ಸರಸ್ವತೀ (೧೦-೬೫-೧೩) ಮತ್ತು ಸಾಗರ, ಸಿಂಧೈ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಜಏಕಪಾದ, ಘರ್ಜಿಸುವ 
ಪ್ರವಾಹ, ಅಹಿಬುದ್ಛ್ಯೈ, ಮತ್ತು ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳು (೧೦-೬೬-೧೧), ಈ ಎರಡೂ ಪಟ್ಟಿಗಳು ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿದೆ. We ಅಜನಿಕಪಾದನೂ ವಾಯುಮಂಡಲದ ನೀವಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಟೂ ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣನೆಯಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಅಜ 
ಏಕಪಾದನು ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಿಸಿದನು ( ಅ. ವೇ. ೧೩-೧-೬) ಎಂದಿದೆ. ಆಜವಿಕವಾದನು 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಿಸಿದನು (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೨-೮), ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಅಜನಿಕಪಾದನು ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು 
ರೂಪವೆಂದ್ಕೂ ದುರ್ಗ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ (೧೨-೨೯) ಇವನು ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾ 
ಯಪಬಟ್ಬಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಸ್ವತಃ ಇದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಏನೂ ಬರೆದಿಲ್ಲ. ಅವರ ಪ್ರಕಾರ, ಅಜ 
ಎಂದರೆ, ಗಮಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಏಕಪಾದ ಅಂದರೆ ಒಂದು ಕಾಲುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಕಾಲಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು 
ವವನು ಅಥವಾ ಪಾನಮಾಡುವನನು. ಸ್ವತಂತ್ರ ದೇವತೆಯಾಗಿ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಇವ 
ನಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಹಿಬುದ್ಧ್ಯ್ಯನಿಗೂ ಗೃಹಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯಿಬೆ (ಪಾರಸ್ಕೃರ ಹೂ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಜ ನಿಕಪಾದ ಎಂಬುದು ನಿಕಾದಶರುದ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. 


ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಬಿರುಗಾ 
ಳಿಯ ಒಂದು ರೂಪ, ಸೌರವ್ಯೂಹದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಈ ಅಜವು ಚಂದ್ರನು 
“ ಏಕಪಾದವುಳ್ಳ, ಜನಿಸದೇ ಇರುವ ಇವನು' ಯಾವುದೋ ಅಜ್ಜಾ ತವಾದ ಶೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ದೇವತೆ, 
ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 


ರುದ್ರ 


ಜುಗ್ಲೇದದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನ ಸ್ಥಾನವು ಅಷ್ಟೇನೂ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯದಲ್ಲ; ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳ್ಳು ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತಭಾಗ, ಸೋಮದೇವತೆಯೊಡನೆ ಒಂದರಲ್ಲಿ, ಇಷ್ಟೇ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಈ ಹೆಸರು 
ಎಪ್ಪತ್ತೈದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಅವನ ಅಂಗಾಂಗಳ ವರ್ಣನೆ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. ಅವನಿಗೆ ಒಂದುಕ್ಳೈ (೨-೩೩-೭ ; ಇತ್ಯಾದಿ), 
ಬಾಹುಗಳು (೨-೩೩-೩ ; ವಾ. ಸಂ. ೧೬-೧) ಮತ್ತು ದೃಢವಾದ ಅಂಗಗಳು (೨-೩೩-೧೧) ಇವೆ. ಅವನ 
ತುಟಿಗಳು ಸುಂಚರವಾದವು (೨-೩೩-೫) ಮತ್ತು ಪೂಷಣನಂತೆ ಕೂದಲು ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ (೧-೧೧೪-೧ 
ಮತ್ತು ೫). ಅವನದು ಕಂದುಬಣ್ಣ (೨-೩೩-೫; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನ ರೂಪವು ಕಣ್ಣುಕೊರೈಸುವಷ್ಟು ಪ್ರಕಾಶ 
ಪುಳ್ಳ ದ್ದು (೧-೧೧೪-೫), ಮತ್ತು ಅವನು ಅನೇಕರೂಪವುಳ್ಳವನು (೨-೩೩೯). ಜ್ವಲಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ, 
Mh He ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೪೩-೫). ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳನ್ನು (೨-೩೩-೯) ಮತ್ತು ನಾನಾ ವರ್ಣಿದ 
ಹೊಳೆಯುವ ಕಂಠಹಾರವನ್ನು (೨-೩೩-೧೦) ಧೆರಿಸಿದಾನೆ. ರಥದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದಾನೆ (೨-೩೩-೪). 
ಇತರ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 
ಅವನು ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ (ಅ. ನೇ. ೧೧-೨-೨ ಮತ್ತು ೭; ವಾ. ಸಂ. ೧೬-೭). ಅವನಿಗೆ ಹೊಟ್ಟಿ, ಬಾಯಿ 
ನಾಲಗೆ ಮತ್ತು ಹಲ್ಲುಗಳು (ಅ. ವೇ. ೧೧-೨-೬) ಇವೆ. ಅವನ ಹೊಟ್ಟಿ ಯು ಕಪ್ಪು ಮತ್ತು ಅವನ ಬೆನ್ನು 
ಕೆಂಪು (ಅ. ವೇ. ೧೫-೧-೭ ಮತ್ತು ೮). ಅವನ ಕಂಠವು (ವಾ. ಸಂ. ೧೬-೭) ನೀಲಿ ಮತ್ತು ಕೇಶವೂ ನೀಲಿ 
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(ಅ. ವೇ. ೨-೨೭-೬), ಅವನದು ತಾಮ್ರ ವರ್ಣ, ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ (ವಾ. ಸಂ. ೧೬-೭). ಚರ್ಮುಧಾರಿ 
(ವಾ. ಸಂ. ೩-೬೧; ೧೬-೫೧) ಮತ್ತು ಪರ್ವತವಾಸಿ (ವಾ. ಸಂ. ೧೬-೨ರಿಂದಳ) ಅವನು. 


ಆಕ್ರಮಣಸಾಧೆನವಾದ ಆಯುಧೆಗಳು ಅನೇಕ ಇನೆ. ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದಾನೆ (೨-೩೩-೩). 
ಅವನ ಬಾಣವು ಆಕಾಶದಿಂದ ವಿಸೃಷ್ಟವಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹಾದುಹೋಗುತ್ತದೆ (೭-೪೬-೩). ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ (೨-೩೩-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧; ೫-೪೨-೧೧; ೧೦-೧೨೫-೬) ; ಆ ಬಾಣ 
ಗಳು ಬಲಿಷ್ಠ ವಾದುವು ಮತ್ತು ವೇಗವುಳ್ಳವು (೭-೪೬-೧). ಅವನು ಕೃಶಾನು ಮತ್ತು ಇತರ ಧನುರ್ಥಾರಿಗ 
ನೊಡನೆ ಸ್ತುತನಾಗಿಬಾನೆ (೧೦-೬೪-೮). ಇಂದ್ರನು ಧೆನುರ್ಧಾರಿಯೊಡನೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದಾನೆ (೬-೨೦-೯ ; 
೨-೩೩-೧೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸು) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧನುರ್ಧಾರಿಯು ರುದ್ರನೇ ಇರಬೇಕು. ಅಥರ್ವ ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅವನಿಗೆ ಧನುರ್ಧಾರಿಯೆಂತಲೇ ಸಂಜ್ಞೆ (ಅ. ವೇ. ೧-೨೮-೧; ೬-೯೩-೧; ೧೫-೫-೧ರಿಂದ೭). ಅಥರ್ವವೇದ 
ಮತ್ತು ಇತರ ವೇದಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ಧನುಸ್ಸು, ಬಾಣ, ಆಯುಧೆ, ವಜ್ರಾಯುಧ ಅಥವಾ ಗಡೆ ಇವುಗಳು 
ಪದೇ ಪದೇ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿವೆ (ಅ. ವೇ. ೧-೨೮-೫ ಇತ್ಯಾದಿ; ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೧-೬). | 


ರುದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನದೇ ಪದೇ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುವ ಅಂಶವೆಂದರೆ, ಅವನಿಗೂ ಮರುತ್ತಗಳಿಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧ. ರುದ್ರನು ಮರುತ್ತಗಳಿಗೆ ತಂದೆಯು (೧-೧೧೪-೬ ಮತ್ತು ೯; ೨-೩೩-೧); ಅಥವಾ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ರುದ್ರರು ಅಥವಾ ರುದ್ರಿಯರು ಎಂದೂ 
ಹೆಸರು. ಪೃಶ್ನಿಯ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ರುದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸದನು (೨-೩೪-೨). 
ಆದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ, ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೇರಿಲ್ಲ; ಏಕೆಂದರೆ ರುದ್ರನು ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ತೊಡಗಿಲ್ಲ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ವೇಳೆ ರುದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾದ ತ್ರ್ಯಂಬಕನೆಂಬ ಹೆಸರು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ (ವಾ. ಸಂ. 
೩.೫೮ ; ಶ, ಬ್ರಾ. ೨-೬-೨-೯); ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಕಡೆ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ (೭-೫೯-೧೨). 
ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಜನ ಜನನಿಯರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ (೩-೫೬-೫ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಜನ ಮಾತೃಗಳೆಂಬುವುದು ಪ್ರಪಂಚದ ಮೂರು ಭಾಗಗಳು ಇರಬಹುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಬಿಕಾ ಎಂಬು 
ವಳು ರುದ್ರನ ಪಕ್ನಿ. ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳು ಅವನ ಸೋದರಿ (ವಾ. ಸ. ೩-೫). ಶಿವನ ಪತ್ನಿಯ 
ನಾಮಗಳಾದ ಉಮಾ ಮತ್ತು ಪಾರ್ವತಿ ಎಂಬಿವುಗಳು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಕೇನೋಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತವೆ. ' | | 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾನರೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅನೇಕ ದೇವಶೆಳಗನ್ನಿ ರುದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನು (೨-೧-೬). ಇತರೆ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಒಂದು (ಅ. ವೇ. ೮-೮೭-೧; ತೈ. ಸಂ, ೫-೪-೩-೧; ೫-೫-೭-೪; 
ಮತ್ತು ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೧೦; ೯-೧-೧-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ರುದ್ರ ಎಂಬುದು ಅನೇಕವೇಳೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಉನಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಲ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಅದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಶ್ವಿನಿಗಳಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣ ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿದೆ. ರುದ್ರನಿಗೆ ಶರ್ವ ಮತ್ತು ಭವ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೊಸ ಹೆಸರುಗಳು (ವಾ. ಸಂ. ೧೬-೧೮-೨೮). ಈ 
ಎರಡು ನಾಮಗಳೂ ಮತ್ತು ಅವನ ನಾಶಕಾರಕವಾದ ಬಾಣಗಳೂ ಅಥರ್ವ ನೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟವೆ 
(೨-೨೭-೬; ೬೯೩-೧ ; ೧೦-೧-೨೩ ; ೧೧-೨-೧ ಮತ್ತು ೧೨); ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಶರ್ವ, ಭವ ಮತ್ತು ರುದ್ರ ಬೇಕೆ 
ಚೇರಿ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವನೆ ಇರುವಂತಿದೆ. ಶರ್ವ ಮತ್ತು ಭವರು ರುದ್ರಪುತ್ರರು ಮತ್ತು ಬೇಟೆಯಲ್ಲಿ 
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ಬಹಳ ಆಸಕ್ತರು (ಸಾಂ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೪.೨೦-೧). ಅಗ್ನಿ, ಅಶನಿ, ಪಶುಪತಿ, ಭವ, ಶರ್ವ, ಈಶಾನ, ಮಹಾ 
ದೇವ, ಉಗ್ರಜೀವ ಮತ್ತು ಇತರರು ಒಂದೇ ಜೀವತೆಯ ನಾನಾ ರೂಪಗಳು (ವಾ. ಸಂ. ೩೯.೮). ರುದ್ರ 
ಶರ್ವ, ಪಶುಸಕ್ತಿ ಉಗ್ರ, ಅಶಥ್ರಿ ಭವ, ಮತ್ತು ಮಹಾನ್‌ ದೇವ; ಇವುಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಎಂಟು ರೂಪಗಳು 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೭; ಶಾಂ. ಬ್ರಾ. ೬-೧ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ಮತ್ತು ಶರ್ವ, ಭನ, ಪಶುಪತಿ 
ಮತ್ತು ರುದ್ರ, ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ನಾಮುಗಳು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೩-೮). ಈ ಮೇಲಿನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದಾದ ಅಶನಿ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿ ಕುಮಾರ (ವಿದ್ಯುತ್‌)ನಿಗೆ ಹೆಸರು (೬-೧-೩-೧೦) ; ಆದರೆ ಮತ್ತೊಂದು ಕೆಡೆ 
(ಶಾಂ. ಬ್ರಾ.) ಅದು ಇಂದ್ರನ ನಾಮವು. ಮನೆಯಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳು ರುದ್ರನ ಆಘಾತಕ್ಕೆ ಒಳ 
ಪಡುವುದು ಹೆಚ್ಚು ; ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರಲೇ ಅಂಥವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಅದರಿಂದಲೇ 
ಅವನಿಗೆ ಪಶುಪತಿ ಎಂಬ ನಾಮಧೇಯ. 


ರುದ್ರನು ಘೋರರೂಪಿ (೨-೩೩-೬ ಮತ್ತು ೧೧; ೧೦-೧೨೬-೫) ಮತ್ತು ಕ್ರೂರಮೃಗದಂತೆ ನಾಶಕಾ 
ರಕನು (೨-೩೩-೧೧). ಅವನು ಆಕಾಶದ, ಕೆಂಪುಛಾಯೆಯ ವರಾಹ (೧-೧೧೪-೫). ವೃಷಭ (೨-೩೩-೭೬, ೮ 
ಮತ್ತು ೧೫). ಉದಾತ್ತನು (೭-೧೦-೪); ಬಲಾಢ್ಯನು (೧-೪೩-೧; ೧-೧೧೪-೧) ; ಬಲಾಢ್ಯೈರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಬಲಿಷ್ಠ ನು (೨-೩೩-೩) ; ಅಪ್ರತಿಹೆತನು (೭-೪೬-೧) ; ಸರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮೀರಿದವರಿಲ್ಲ (೨-೩೩-೧೦); ವೇಗ 
ಶಾಲಿಯು (೧೦-೯೨-೫); ಚುರುಕು (೧-೧೧೪-೪). ಅವನು ಪ್ರಾಯದವನು (೫-೬೦-೫) ಮತ್ತು ವೃದ್ಧನಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ (೬-೪೯-೧೦). ಅವನು ಅಸುರನಾಮಭೇಯನು (೫-೪೨-೧೧) ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಚಾ ಅಸುರ 
(೨-೧-೬). ಆತ್ಮವಿಖ್ಯಾತನು (೧-೧೨೯-೩ ; ೧೦-೯೨-೯); ವೀರರನ್ನು ಹ (೧-೧೧೪-೧ ಮತ್ತು 
೨; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಈ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೇ ಈಶ್ವರ (೨-೩೩-೯) ಮತ್ತು. ಜನಕನು (೬೪೯-೧೦). ಅವನು ನಿಯ 
ಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವವನು (೬-೪೬-೧) ಮತ್ತು ತನ್ನ ನಿಧಿಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ಜಗದಾಧಿ ಸತ್ಯದಿಂದ, ದೇವಮಾನ 
ವರ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೭-೪೬-೨). ನದಿಗಳು ಹೆರಿದು, ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಆರ್ದ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ (೧೦-೯೨-೫). ಬುದ್ದಿ ವಂತ (೧-೪೩-೧) ; ಜ್ಞಾನಿ 
(೧-೧೧೪-೪); ಮತ್ತು ಉವಾರಿ (೨-೩೩-೭; ೬-೪೯-೧೦). ಅನೇಕ ಸಲ ಅವನಿಗೆ ಮೀಡ್ವ. (ಉದಾರಿ) 
ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ (೧-೧೧೪-೩) ಮತ್ತು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗ, ಅವನು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯನು (೨-೩೩-೬) ಮತ್ತು ಮಂಗಳಕರನು (ಶಿವ ೧೦-೯೨-4೯). | 

ಕೆಡೆಕು ಮಾಡುವುದು ಇವನು ವಿಶೇಷವಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಅವನ ಬಾಣದ ಭಯ್ಯ ಅವನ ಕೋಪದ ಅನಿಷ್ಟ ಪರಿಣಾಮಗಳು ಇವುಗಳೇ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಸ್ತುತಿಸುವವರು- 
ಅವರೆ ಮಾತಾನಿತ್ಸಗಳು, ಮಕ್ಸಳು ಅನುಯಾಯಿಗಳು, ದನಕರುಗಳು ಅಶ್ವಗಳು, ಇವುಗಳು ಯಾವುದನ್ನೂ 
ಕೋಪದಿಂದ ಕೊಲ್ಲಬಾರದು ಅಥವಾ ನೋಯಿಸಬಾರದು (೧-೧೧೪-೭ ಮತ್ತು ೮), ಆದರೆ ಅಶ್ವ ಕೈಗಳನ್ನು ಳಿಸಿಕೊಡ 
ಬೇಕು (೨-೩೩- ೧) ಮತ್ತು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಕಡೆ ತಿರುಗಿಸಿ, ಇತರರನ್ನು ಅದರಿಂದ ಧ್ವಂಸಮಾಡಬೇಕು 
(೨-೩೩-೧೧ ಮತ್ತು ೧೪ ಕೋಪ ಬಂದಾಗ ತನ್ನ ಜ್ಞಾ ಪ್ರಾಯುಧೆವನ್ನು ವಿಮುಖನನ್ನಾಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ತನ್ನ 
ಆರಾಧಕರನ್ನು ತೊಂದರೆಸಡಿಸಬಾರದೆಂದೂ (೬-೨೮-೭ ; ೬೪೬-೨ರಿಂದಳ ), ಅವರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮತ್ತು 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ವಧಿಸುವ ಆಯುಧವನ್ನು ತಮ್ಮಿಂದ ದೂರ ಇಡಬೇಕೆಂದೂ 
(೨-೩೩-೧) ಪ್ರಾ ್ರರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. ಕೋಪತಾಪಗಳೆನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಾರದೆಂದೂ (೨-೩೩-೪ರಿಂದ೬ ಮತ್ತು೧೫), ಮತ್ತು 
' ನಡೆಯುವ ಆಹಾರದ ' ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೃಪೆಯಿಡಬೇಕೆಂದೂ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ (೧೦- -೧೬೯-೧). ಮನುಷ್ಯರನ್ನು 
ವಧಿಸುವವನೆಂಬ (ನೈಫ್ನೇ ೪-೩-೬) "ವಶೇಷಣವಿದೆ. ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ವಧಿಸಲು ಅನೇಕ್ಷಿಸ ಸುತ್ತಾನೆ (ಆ. ಗೃ. ೪-೮-೩೨). 
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ನ್‌ ಮ 


ಅಪಷ ಕೋನವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಗೆ ಬಂದಿದೆ. ಸದೇ ಪದಡೇ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗೆ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟ ದಾರೆ (ವಾ. ಸಂ. ೩-೬೧ ; ಇತ್ಯಾದಿ; ಅ. ವೇ. ೧-೨೮-೫ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಸ್ಪರ್ಗೀಯಾಗ್ನಿ 

ಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ ರ್ರಯೋಗಿಸಬಾರದೆಂದೂ, ಸಿಡಿಲು ಬೇರೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಸ್ಥ ಳಲ್ಲಿ ಜಾತಿ ಮಾಡಲೇ 
ಕಂದೂ ಬೇಡಿದಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೧೧-೨-೨೬ ; ೧೦-೧-೨೩). ಜ್ವ ಜ್ವರ ಕೆಮ್ಮು. ವಿಷ್ಯ "ಇವುಗಳ ಮೂಲಕವೂ, ಇವನ, 
ಮನುಷ್ಯರ ಮೇಲೆ ಕೈ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಅ. ನೇ. ೧೧-೨-೨೨ ki ೨೬)- ' ಬೇಟೆಯನ್ನು ಅಗಿಯದೇ ನುಂಗುಮ 
ಅಗಲವಾದ ಬಾಯುಳ್ಳ ಸದಾ ಬೊಗಳುವ ನಾಯಿಗಳೂ ಅವನ ಹತ್ತಿರ ಇವೆ. (ಅ. ವೇ. ೧೦-೧-೩೦ ; ವಾ. ಸಂ, 
೧೬. ೨೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಹೆಜಿಯೇರಿಸಿದ ಅವನ ಬಿಲ್ಲು ಮತ್ತು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕಂಡಕ್ಕೆ ತಮ್ಮನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ನಾಶ 
ಮಾಡುವನೋ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಭಯ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೦ ೧ ಮತ್ತು ಟ್ರ ಮಹಾದೇವನಾಮನಾಗಿ, ಇವನು 
' ಗೋವುಗಳನ್ನು ವದಿಸುಶ್ತಾನೆ (ಶಾಂ. ಮ. ಬ್ರಾ. ೬-೯-೭). ಸಮಸ್ತ ಭಯಂಕರ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ರಚಿತನಾದವನಂ 
ಇವನು (ಐ, ಬ್ರಾ. ೩-೩೩-೧). ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇವನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರು 
ಶ್ರಾನೆಂದು ಹೇ ಇರುವುದ್ದು ಇನನ ಈ ಭೀಕರ ಗುಣಗಳಿಂದಲೇ ಇರಬಹುದು. ಪೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿ 
ಜಾಗ, ರುದ್ರನು ಹಿಂದುಳಿದನು (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೩-೧). ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶಃ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಆಹುತಿ ಕೊಟ್ಟಮೇಲೆ, ಉಳಿಮುದು ರುದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತನಾಗುತ್ತದೆ (ಆ. ಧೆ. ಸೂ. ೨-೪-೨೩). ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶಾಚಿ 
ಗಳ ಭಾಗವೆಂದು ರಕ ಕ್ಹನನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧), ಆವನ ಸೈನಿಕರು ರೋಗ ಮತ್ತು ಮೃ ತ್ಯುಗಳಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಆಕ್ರನಿಸ್ಕಿ, ತಮಗೆ ಬಲಿಯಾದವರ ರಕ್ತಸಿಕ್ರವಾದ ಅವಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ಭಕ್ಷಣ ಮಾಡುತ್ತಾ ರ (ಸಾಂ. 
`ಶ್ರೌ. ಸೂ. ಇ- ೧೯೮). ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಾಸಸ್ಕಳವು ಪೂರ ದಿಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿದೆ ದದರೆ "ಬದ್ರನು ಉತ ್ರರದಿತ್ಳಿನಲ್ಲ ವಾಹಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಇನನು ರೌದ್ರ ಸ್ವಭಾವದವನಾದುದರಿಂದಲೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ಜಂಟ ಯಾಗಿ] `'ಸೋಮಕೊಡಕೆ ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೊರತ್ಕು ಸ್ತ್ರ ತಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 


ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ, ಪುರಾಣಾದಿಗೆಳೆಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತ ನಾಗಿರುವ ರುದ್ರನ ಭೀಕರವಾದ ಮತ್ತು ಒಂದೊಂದುವೇಳೆ 
ಅಸಹ್ಯ ವಾಡ ಗುಣಗಳು ಕೆಲವು ವಾಜನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿನೆ. 


ಆದರೆ ರುದ ದ್ರಮ ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳೆಂತೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನಿಷ್ಟ ಕಾರಕನಲ್ಲ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆಗಬಹೈ 
ದಾದೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೧-೧೧೪-೪ ; ೨-೩೩-೭). ಅಪಾಯದಿಂದ ರಕ್ಷ 
ಸುವುಹಲ್ಲದೆ (೫-೫೧-೧೩) ವರಪ್ರದಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೧-೧೧೪-೧ ಮತ್ತು ೨ ; ೨.೩೩-೬) ಮೆತ್ತು ಮನುಷ್ಯ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಕ್ಷೇಮವನು ಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೪೩-೬). ರೋಗಗಳನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಇವನಿ 
ಗುಂಟೆಂದು ಪದೇ ಪದೇ ಉಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಔಷಧಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೨೩೩- -೧೨) ; ಎಲ್ಲಾ ಔನಧಿಗಳೂ 
ಇವನಿಗಧೀನನಾಗಿವೆ (೫-೪೨-೧೧) 5: ಮತ್ತು ಸಹಸ್ರಾರು ಔನದಿಗಳಿನೆ ( (೭-೪೬-೩). ಅವನ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ 
ವಾಡ ಔಷಧಗಳಿವೆ (೧-೧೧೪-೫) ; ಅವನ ಹಸ್ತ ತೀ ಗುಣಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು (೨-೩೩೭). ತನ್ನ ಚಿಕಿತ್ಸೆ 
ಯಿಂದ ವೀರರನ್ನು ಜೆಳಸುತ್ತಾನೆ; ಏಕೆಂದರೆ ಅನನು ವ್ಲೈ ೈದ್ಯರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಉತ್ತ ಮೆ ವೈದ್ಯನು (೨-೩೩-೪) ಮತ್ತು 
ಅವನು ಮದ್ದಿ ನ ಹದಿ ಆರಾಧಕನು ನೂರು ಸ ಜೀವಿಸಲು ಆಶಿಸುತಾ ತ (೨-೩೨..೨). ಪೂಜೆ ಮಾಡು 
ನನರ ಸಂತಾನಕ್ಕೆ ಶುಭಪ್ರ ದನಾಗು (೭-೪ ೬-೨), ಮತ್ತು ಗ್ರಾ ಮಹಲ್ಲಿಕುವವಕೆಲ್ಲರೂ ಕೋಗರುಜಿನಗಳಿಲ್ಲದೆ, 
'ಂದುಂಡುಕೊಂಡಿರುವಂತೆ. ಸತುಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರು (೧-೧೧೪-೧). ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಜಲಾಶ ಮತ್ತು ನ್ಯೂ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇನಣಗಳಿವೆ 
(೧-೪೩. -೪; ಆ, ನೇ. .೨.೨೭-೬). ಇಲ್ಲಿ ಔಷಧಿಗಳೆಂದರೆ ವೈ ಸ್ಟಿಜಲನಿರಬೇಕು (೫-೫೩-೧೪ ನ್ನ್ನ ಹೋಲಿಸಿ 
(೧೦-೫೯- ೯) ರುದ್ರನ ವಿದ್ಯುತ್ತೂ ಮತ್ತು ಅವನ. ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಕಕ್ಷ ಗಳು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟನೆ. (೭-೪೬-೩). 
ವೈಶ್ಯ ರುದ್ರನು ಇತರ ರುದ್ರ ಕೊಡನೆ ಪ್ರಸನ್ನ ನಾಗಸೇಕೆಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಭಿತನಾಗಿದಾನ (೭-೩೫-೬) ರುದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
| ಮರುತಂಗೂ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಶೆಕ್ತಿ ಗಳು: ಉಕ್ತ ಪಾಗಿನೆ. (೨-೩೩-೧೩). ರುಪ್ರನ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಇತರ. ನೇಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
'ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ (ನಾ. ಸ್ನ ೩.೫೯ ; ೧೬೨೬೪೯ ; ಅ. ನೇ. ೨-೨೭- ೯೪); ಆದರೆ ಅವನ ವಿನಾಶಕಾರಕ. ಶೆಕ್ತಿ ಕ್ಷಿಯನ್ನು 
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ಹೇಳಿರುವಷ್ಟು ಸಲ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ ರೋಗ ಪರಿಹಾರ ಅಥವಾ `ನಿವಾರಣೆಗೋಶ್ಳರ ಅನನನ್ನು 
ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಗಳು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ (ಆ. ಗ. ೪-೮-೪೦ ; ಕೌ. ಸೂ. ೫೧-೭ ; ಇತ್ಯಾದಿ). | 


ರುದ್ರಮ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಯಾವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ನಿರ್ಧೆರವಾಗಿಲ್ಲ. ಅವನೂ: 
ಒಬ್ಬ ಚಂಡಮಾರುತದ ದೇವತೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಇವನ ರೋಷವು ಹಿಂಸಾಕಾರಕರ ಮಾತ್ರ, ಮೇಲಲ್ಲ; 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇವನಿಂದ ತೊಂದರೆಯುಂಟು, ಅದುದರಿಂದ ಇವನು ಚಂಡಮಾರುತದ ಒಂದು ಭಾಗ. ಹಾನಿಕರವೂ 
ಅದ ಸಿಡಿಲು ಎನ್ನ ಬಹುದು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೊಪ್ಪಿದೆರೆ, ಬಾಣಗಳು ಮಾರಕವಾಡುವು. ಚಂಡ ಮಾರುತ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜನಕ ಆಥವಾ ಅವರ ಮುಖಂಡ, ಮುಂತಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಸಾರ್ಡಕವಾಗುತ್ತವೆ. ಇವ 
ನಿಂದ ಆಗುವ ಉಪಕಾರ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮೊದಲಾದುವು ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದಾಗುವ ಮಳೆಯ ಸತ್ರರಿಣಾಮಗಳು 
ಎನ್ನ ಬಹುದು. ಇವನ ಕೋಪಸತಾರಗಳ ದುಷ್ಟರಿಣಾಮ ಪರಿಹಾರವಾಗಲೆಂಡೇೇ ಇವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರುವ ಶಿವ?” 
ಎಂಬ ಸಾನ್ಯು ನಾಮಥೇಯವು ಇವನಿಗೆ ರೂಢಿಯಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಇವನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟಬಾಂಧೆ. 
ವ್ಯವೂ ಇದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮುರುಪ್ದೇವತೆಗಳು 


ಬಹು ಮುಖ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು. ೩೩ ಸೂಕ್ತಗಳು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ, ೭ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಮತ್ತು 
ಒಂಡೊಂದು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪೂಷಣರೊಡನೆ, ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ೪೨ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಇವರು 
ಒಟ್ಟಾ ಗಿ ಒಂದು ಗಣ ಅಥವಾ ಶರ್ಥರು (೧.೩೭-೧; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗ, 
ಚ್‌ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತರ ಮೂವತ್ತ ರಷ್ಟು (೮-೮೫-೮) ಅಥವಾ ಏಳರ ಮೂರರಷ್ಟು (೧-೦೩೩-೬ ; ಅ. 
ವೇ. ೧೩-೧-೧೩). ಅವರು ಜನನ FoR ಅನೇಕ ಸಾರಿ ಹೇಳಿದೆ ಜಾ ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವರು 
ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರು; ಅವರಿಗೆ ರುದ್ರರೆಂಥೇ ಹೆಸರು. (೧-೩೯-೪ ಮತ್ತು ೭ ಇತ್ಯಾದಿ); ಕೆಲವು ವೇಳೆ ರುದ್ರಿಯ 
ರೆಂದೊ (೧-೩೮-೭ ; ೨-೩೪-೧೦ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೆಸರು; ಪೃಶಿಯ ಮಕ್ಕಳು (೨-೩೪-೨ ; ೫-೫೨-೧೬ ; ೫-೬೦-೫ 
೬-೬೬-೩); ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ (ಪೃಶ್ಚಿಯು ತಾಯಿಯಾಗಿ ಗ ಸೈ ವರು) ಎಂದು ಅನೇಕ ಸಲ ಕರೆದಿದೆ (೧-೨೩-೧೦; 
ಇತ್ಯಾದಿ ; ಅ. ಗ ೫-೨೦೧-೧೧). ಪೃಶ್ನಿ ಎಂಬ ಗೋವು (೫-೫೨-೧೬), ಅಥನಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗೋವು 
(೮-೮೩-೧), ಅವರ ಜನನಿ ; ಅವರನ್ನು ಗೋಮಾತರಃ ಎಂತಲೂ ಕರಿದಿಡೆ (೧-೮೫-೩ ; ಆ.೨೦-೮ ನ್ನುಹೋಲಿಸಿ), 
ಈ ಗೋವು ಪ್ರಾ ಯಶಃ ಚಂಡಮಾರುತದ ನಾನಾ ವರ್ಣರಂಜಿತವಾದ ಮೇಘನಿರಬಹುದು. ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಕೆ 
ಲುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳು ಉರಿಯುತ್ತಾ ಬರುತ್ತ ವೆ. (೨-೩೪- ೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವು ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುಪ್ಪೆ 
ಮಿಂಚು, ಸಿಡಿಲುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಮೋಡವಲ್ಲದೆ ಚೀರಿಯಿರಲಾರದು ಪೃತ್ಲಿಯಿಂದ ಜನಿಸಿದಾಗ, ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಡೆ (೬-೬೬-೧ದಿಂದಒ). ಸಿಡಿಲಿನ ನಗುವಿನಿಂದ, ಮರುತ್ತ ಗಳು ಜನಿಸಿದರು. (೧-೨೩-೧೨; 
೧-೩೮-೮ ನ್ಟ ಹೋಲಿಸಿ). ಅಗ್ನಿ ಯು ಅವರಿಗೆ ರೂಪವನ್ನು. ಕೊಟ್ಟ ನು ಅಥವಾ ಅವರನ್ನು ಪಡೆದನು 
(೬- -೩-೮ ; ೧-೭೧ ©). ವಾಯುವು ಅವರೆನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿ ನು (೧- .೧೩೪-೪) ಮತ್ತು ಅವರು 
ಆಕಾಶದ ಮಕ್ಕಳು (೧೦- ೭೬-೨); ಮತ್ತು ಆಕಾಶದ' ವೀರರು (ವೀರಾ ೧- ೬೪.೪ ; ೧-೧೨೨-೧ ; ೫-೫೪- -೧೦). 
ಅಥವಾ ಆಕಾಶದ ಗಂಡುಗಳು (೩-೫೪. ೧೩ ; ೫-೫೯-೬). ಒಂದು ಕಡೆ, ಅವರಿಗೆ ಸಮುದ್ರವು' ತಾಯಿ (ಸಮುದ್ರ, 
ಮಾತರಃ) ಎಂದು ಹೇಳದೆ (೧೦-೭೮-೬). ಜೇಕೆ ಕೆಲವು ಸ್ತ ಕ ಳಗಳಲ್ಲಿ, ಆತ ಭ್‌ (ತನ್ಮಿಂದ ಕಾವ 
ಜನಿಸಿದರು) (೧-೧೭೮-೨ ; ೫-೮೬-೨) ಎಂದಿದ್ದೆ. | 
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ಅವರು ಭ್ರಾತೃ ಗಳು; ಅದರೆ ಜ್ಯೀಷ್ಮ ಅಥವಾ ಕನಿಷ್ಕನೆಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ (೫-೫೯-೬ ; ೫-೬೦-೫), 
ಏಕೆಂದಕಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಮಾನವಯಸ್ಸರು (೧-೧೬೫-೧). ಅವರೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳದನರು (೫-೫೬-೫ 
೭-೫೮-೧) ಮತ್ತು ಏಕ ಮನಸ್ಕರು (೮-೨೦-೧ ಮತ್ತು ೨೧). ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ A ಜನ್ಮಸ್ಥಾನ (೫-೫೩-೩) 
ಮತ್ತು ಒಂದೇ ವಾಸಸ್ಥಳ (೧-೧೬೫-೧ ; ೭-೫೬-೧). ಆವರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಸ ರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆ 
ದರು (೫-೫೫-೭) ಅಥವಾ ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದರು (೫-೬೦-೬). ಪರ್ವತವಾಸಿಗಳೆಂದೂ ಒಂದು ಕಡೆ 
(೮-೮೩-೧ ಮತ್ತು ೨) ಇದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಣೆಯು ಅವರಿಗೆ ಮಿತ್ರಳು. ಇಂದ್ರಾಣಿ (೧೦-೮ ೮೬-೯) ಮತ್ತು ಸರಸ್ತತಿಯರೊಡನೆ (೭-೯೬-೨) 
ಸಲೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಈ ರೀತಿ ಬಾಂಧವೃವಿಟ್ಟು, ಕೊಂಡಿರುವುದು ರೋದಸಿ. ಎಂಬ ದೇವತಿಯೊಡನೆಯೇ 
`ಹೆಚ್ಚು; ಅವಳು ಅವರಿಗೆ ಸುಖಸಾಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವಳಾಗಿ, ಅವಕೊಡನೆ ಅವರ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಿಂತಿರುತ್ತಾಳೆ 
(೫-೫೬-೮) ಅಥವಾ ಅವರ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾಳೆ:(೬-೬೬.೬), ಅವಳ ಹೆಸರು ಬರುವ ಐದು ಸ್ಥಳಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅವಳು ಇರುವುದು (೧-೧೬೭-೪ ಮತ್ತು ೫ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸು). : ಆಸನ 
ನಿಂದ ಅಶ್ವಿನಿಗಳಿಗೆ ಸೂರೈಯಂತೆ ಅವಳು ಅವರೆ ವಧುವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತಳಾಗಿದಾಳೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ 
46 ಭದ್ರಜಾನಯಃ&'' (ಸುಂದರಳಾದ ಭಾರ್ಯೆಯುಳ್ಳವರು) (೫-೬೧-೪) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು; ಮತ್ತು ಅವ 
ಪನ್ನು ವರರಿಗೆ (೫-೬೦-೪) ಅಥವಾ ಯುವಕರಾದ ಪ್ರಣಯಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು (೧೦-೬೭೮-೬). 


ಮರುಡ್ದೇವತೆಗಳ ತೇಜಸ್ಸು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಪ್ರಸಕ್ತ ವಾಗುಶ್ರಾದೆ. . ಅವರು ಸುವರ್ಣವರ್ಣದವರು, ಸೂರ್ಯ 
ನಂತೆ ಉಜ್ಜ್ವಲವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವರು, ಜೃಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ. ಈಷದ್ರಕ್ತ ವರ್ಣದವರು (೬-೬೬-೨ 
೭-೫೯-೧೧ ; ೮-೭-೭). ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ವಾ ಕಗಳಂತೆ ನ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೭೮-೩). ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪನುಳ್ಳವರ್ನ 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಳ್ಳವರು (೧೦- -೮೪-೧ ; ೩-೨೬-೫) ; ತೇಜಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಅವರನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದ 
(೧೧-೭೮-೨), ಅವರು ಹತ ಯಂತೆ (೨-೩೪-೧) ಅಥವಾ ಉದ್ದೀಪ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ (೬-೬೬-೨) ಇದಾರೆ; 
ಅವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೇ ಹೆಸರು (೩-೨೬-೪). ಸರ್ಪಗಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು (ಅಹಿಭಾನವ$8 ೧-೧೭೨-೧). ಪರ್ವತ : 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೭-೧). ಅವರು «ಸ್ವಭಾನು" ಗಳು (ಸ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶರು ೧-೩೭-೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ), 
"ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಬೇರೆಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ತೇಜಸ್ವಿಗಳು, ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನರು ಎ] ಷು ಪದೇ 
ಪದೇ ಬರುತ್ತದೆ (೧-೧೬೫-೧೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ). | 


ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನೊಡನೆ ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. (೫-೫೪.೨, ೩ ಮತ್ತು ೧೧ ; ೧-೬೪-೨೫). 

ನುರುತರು ಫೈತವನ್ನುಸುರಿಯುವಾಗ, ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನುನೋಡಿ, ಹೆಸನ್ಮುಖರಾಗುತ್ತಾರೆ (೧-೧೬೮- 
ಲಿ; ೫-೫೨-೬ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಮರುತರು ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆದಾಗ್ಯ ಕರುವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ ಹಸುವು ಅರಚು. 
'ವಂತೆ, ಸಿಡಿಲು ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತ ದೆ (೭-೫೬.೧೩). ವಿದ್ಯುತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿಜಿ ಎಂದಕೆ 
ವಿದ್ಯುತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಪದವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ಐದು ಸ ಸ್ಸ ಳಗಳಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಸ್ತನ "ಉಳದುನೆಲ್ಲವೂ. ಮರುತಕೆ. 
'ಎಂಬುದರೊಡನೆಯೇ, ಸಿಡಿಲನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿಯೇ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದಾರೆ (೮- ೭-೨೫ ; ೫-೫೪-೧೧); ಸಿಡಿಲೆಂದಕೆ ಅವ 
ನಿಗೆ ಒಹಳ ಆನಂದ (೫-೫೪-೩). ಅವರ ಕ್ಲೆ ಸಿಯಲ್ಲಿ ಭರ್ಜಿಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭರ್ಜಿ (ಷ್ಟಿ) ಎಂಬುದೂ ಸಿಡಿಲೇ ಇರ 
ಬೇಕು. ಏಕೆಂದಕೆ ಅವರಿಗೆ ಯಸಷ್ಟಿ ವಿದ್ಯುತ್‌ ry ಭರ್ಜಿಯನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವವರು ಎಂದು ವಿಶೇಷ 
ಇವಿದೆ (೧-೧೬೮-೫ ; ೫-೫೨-೧೩). ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಡಿನೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಬಂಗಾರದಿಂದ, (೮-೩-೩೨) 


ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ` ಕಂಕ. 
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ಮಾಡಿದ ಕೊಡಲಿಯೂ ಆಯುಧೆ (೧-೩೭-೨, ೧-೮೮-೩ ; ೫-೩೩ ೪ ; ೫-೫೭-೨ ; ೮-೨೦-೪). ಒಂದೇ ಒಂದು. 
ಸಲ ಅವರು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ಇದೆ. ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಧನುರ್ಬಾಣಧಾರಿಗಳೆಂದೂ (೫-೫೩ 

೪, ೫-೫೭-೨, ೮-೨೦-೪ ಮತ್ತು ೧೨), ಒಂದು ಸಲ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿರುವ ಬಿಲ್ಲುಗಾರರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ: 
ಈ ಲಕ್ಷಣವು ಅವರಿಗೆ ಅಪರೂಪ. ಅವರು ಪುಷ್ಪಹಾರ ಮೊದಲಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿದಾಕೆ. 
(೫-೫೩-೪) ಬಂಗಾರದ ನಡುಪಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದಾರಿ (೫.೫೫-೬) ನಿವಾಹಾರ್ಥಿಯಾದ ಶ್ರೀಮಂತನಂತೆ, 

ತಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನು ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ (೫-೬೦-೪). ಬಾಹುಪುರಿ ಅಥವಾ ಕಾಲಂಡಿಗೆ: 
ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಆಭರಣ. ಈ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾದ ಅವರು ನಕ್ಷತ್ರರಂಜಿತವಾದ ಆಕಾಶದಂತೆ. 
ಅಥವಾ ಮೋಡದಿಂದ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಮಳೆಯ ಹನಿಗಳಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಅವರ ಭುಜದ ಮೇಲೆ ಭಲ್ಲೆ. 
ಗಳ್ಕೂ ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲಂದಿಗೆಗಳೂ ಎಡೆಯ ಮೇಲೆ ಚಿನ್ನದ ಆಭರಣಗಳೂ, ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಂಡ ಕಾರುತ್ತಿರುವ ಸಿಡಿ. 
ಲುಗಳೂ, ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶಿರೆಸ್ರಾಣಗಳೂ ಇನೆ (೫-೫೪-೧೧). . 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರಥಗಳು ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತವೆ (೧-೮೮-೧; ೩-೫೪-೧೩); 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುವು (೫-೫೭-೧); ಚೆನ್ನದ ಚೆಕ್ರಗಳು ಅಥವಾ ನೇಮಿಗಳು (೧-೬೪-೧೧ ; ೧-೮೮-೫)... 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳಿನೆ. (೫.೫೭-೬); ನೀರಿನ ಬಾನೆಗಳಿನೆ (೧-೮೭-೨). ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಕುದುರೆ 
ಗಳು ಕಂದುಬಣ್ಜಿ (೧-೮೮-೨ ; ೫-೫೭-೪); ಬಂಗಾರದ ಗೊರಸುಗಳು (೮-೭-೨೭) ಮತ್ತು ಮನೋವೇಗವು.: 
ಳ್ಳವು (೧-೮೫-೪). ಈ ಅಶ್ವಗಳು ಚುಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳಪು; ಸೃಷದಶ್ಚರೆಂದು (ಚುಕ್ಕೆ ಚುಕ್ಕೆಯಾಗಿರುವ ಅಶ್ಚಗಳುಳ್ಳೆ 
ವರು) ಇವರಿಗೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಹೆಸರು. ಇವರ ರಥಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ಎಂದೂ (೧-೩೯-೬). 
ಇದೆ, ಇವರು ಗಾಳಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವಾಗಿ ಕಟ್ಟಡಕೆಂದು (೫-೫೮-೭) ಹೇಳಿದೆ. 


ಮರುತರು ಆಕಾಶದಂತೆ ಬೃಹದಾಕಾರರು (೫-೫೭-೪); ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ಮೀರಿದ್ದಾರೆ (೧೦-೭೭೩.೩) 
ಅವರ ಮಹತ್ವವು ಅಮಿತವಾದುದು (೫.೫೮೨); ಅವರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಮಿತಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು 
(೧-೧೬೭-೯). ಅವರು ಯುವಕರು (೧-೬೪-೨ ; ೧-೧೬೫-೨ ; ೫-೪೨-೧೫) ಮುತ್ತು ಅವರಿಗೆ ವಾರ್ಥಕ್ಯವೇ 
ಇಲ್ಲ (೧-೬೪-೩). ಅವರು ಅಸುರರು, ಉತ್ಪಾಹಶಾಲಿಗಳು, ಓಜಸ್ವಿಗಳು ಕೊಳೆಯಿಲ್ಲದವರು (೧-೬೪-೨ 
ಮತ್ತು ೧೨) ಮತ್ತು ಥೂಳು ಇಲ್ಲದವರು (೬-೬೬-೨). ಭಯಂಕರರೂನರು (೧-೧೯-೪); ಸಿಡುಕು ಸ್ವಭಾವ. 
ದವರು (೭-೫೬-೮); ಭಯಂಕರರು (೫-೫೬-೨ ಮತ್ತು೩, ೭-೫೮-೨) ದುಷ್ಟೃ ಮೃಗಗಳಂತೆ ಭೀಕರರು (೨.೩೪-೧);. 
ಇತ್ಯಾದಿ, ಮುಕ್ಕಳಂತೆ ಅಥವಾ ಕರುಗಳಂತೆ ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತರು (೧-೧೬೬-೨ ; ೭-೫೬-೧೬ ; ೨೦-೭೮-೬). 
ಕಪ್ಪಾದ ಬೆನ್ನುಭಾಗವುಳ್ಳ ಹೆಂಸಗಳಂತಿದಾರಿ (೭-೫-೭). ಆಯೋಮಯವಾದ ಕೋರೆದಾಡೆಗಳುಳ್ಳ ಕಾಡಿ: 
ಹಂದಿಗಳು (೧.೮೮-೫) ; ಸಿಂಹಗಳಂತಿದಾರೆ (೧-೬೪-೮). 


ಅವರು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಧ್ವನಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೬೯-೭ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಆ ಧೈನಿಯೇ ಗುಡುಗ- 
(೧-೨೩-೧೧); ಅದು ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವ ಶಬ್ದವೂ ಹೌದು (೭-೫೬-೩). ಅವರು ಬಂದರೆ ಆಕಾಶವು ಭಯ. 
ದಿಂದ ಅರಚುತ್ತದೆಯೋ ಎನ್ನುವಂತಿದೆ (೮-೩-೨೬). ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಕಂಫಿಸುವಂತೆಯೂ, ಭೂಮಿ ಅಥವಾ: 
ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಡುಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ರಗನೇಮಿಗಳಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಬಂಡೆ. 
ಗಳನ್ನು ಚೂರು ಚೂರು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೧೧ ; ೫-೫೨-೯), ಗಾಳಿಯಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಬಂದಾಗಲೇ, 
ಆನರು ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು (೮-೭-೪). ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ, ಕಾಡಾನೆಗಳಂತೆೆ 
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ಕಾಡುಗಳನ್ನು ಭಕ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೩೯-೫, ೧-೬೪. ೭). ಶಾಡುಗಳೆ ಅವರಿಗೆ ಹೆದರಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗುತ್ತವೆ (೫-೬೦-೨). 
ಪರ್ವತಗಳಂತೆ ಅಪ್ರತಿಹತರಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೆಳಕೆ ಎಸೆಯುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೩). 
ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅವರಿಗೆ ಹೆದರುತ್ತವೆ (೧-೪೫-೮), ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಚೆಲಿಸುತ್ತಾಕಿ (೧೦-೭೮-೩): 
ಧೂಳನ್ನು ಸುಳಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಬ್ಬಿ ಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೧೨). ಗಾಳಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಗಾಳಿಯ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೫೬-೩). ಗಾಳಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾರೆ (೮-೭-೩ , ೪ ಮತ್ತು ೧೭೩); 
ಅದನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಶ್ವ್ಚವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (ಜ.೫೮. ೭). 
ಮಳೆಗರೆಯುವುದೇ. ಅವರ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಮಳೆಯು ಅವರ ಉಡುಪ್ರಿ 
(೫-೫೭-೪). ಅವರು ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದು, ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೩೮-೯).” ಎರಡು 
ಪ್ರಸಂಚಗಳಕಲ್ಲಿಯೂ ಮಳೆ ಸುರಿಸುತ್ತಾ, ಬೀಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪೬ ; ೮.೭-೧೬). ಮಳೆಯು ಅವರನ್ನು ಅನು 
ಸರಿಸುತ್ತದೆ (೫-೫೩-೧೦). ನೀರನ್ನು ತರುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಮಳೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೮-೩). 
ಮಳೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತಾರೆ (೫-೫೯-೧). ಸೂರ್ಯನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಮಳೆಯಿಂದ 
ಮುಚ್ಚುತ್ತಾ ರೆ (೫-೫೯-೫).  ಮಳೆಗರೆದಾಗ, ಮೋಡಗಳಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಕೆ (೧-೩೮.೪). ಗಾಳಿ 
ಯೊಡನೆ ವೇಗನಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ಹಿಮವನ್ನೆ ರಚುಶ್ತಾರೆ (೮-೭-೪). ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಬಾನೆ (ಮೋಡ ೫-೫೩-೬ ; 
೫-೫೯-೮) ಮತ್ತು ಪರ್ವತ ಪ್ರವಾಹಗಳು ನೀರು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೯-೭). ಅವರು ಧಾವಿಸು 
ವಾಗ ನೀರು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. (೫-೫೮-೬) ಅವರೆ ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದ, ಭೂಲೋಕದ ನದಿಯೊಂದಕ್ಕೆ 
« ಮರುದ್ವೃದ್ಧಾ? (ಮರುತ್ರಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು ೧೦-೭೫-೫) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರರ ಬಿವರೇ ಮಳಯಾಯಿತು (೫-೫೮-೭). ಮರುತರಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ನೃಷ್ಟಿಯು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾನಿ' 
ಕ್ಷೀರ (೧-೧೬೬-೫). ಫ್ಸುತ (೧-೮೫-೩ ; ೧೦-೭೮-೪), ಕ್ಷೀರ ಮತ್ತು ಫೃತ (೧-೬೪-೬), ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 
ವಸಂತಕಾಲ (ಮಧು) ವನ್ನೆ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೮೫-೧೧) ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮಧುವಿನಿಂದ ತೋಯಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ (೫-೫೪-೮). ಸಮುದ್ರದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮಳೆ ರೂಪಪಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೨೭-೪). ಅವರು ಸುರಿಸುವ ಮಳೆಯ ಜೊಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಮಿಂಚು 
ಗುಡುಗುಗಳು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತವೆ. ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಮರುತ್ತಗಳು ಫೆರ್ಜಿಸುತ್ತಾ, ರಭಸ 
ದಿಂದ ನುಗ್ಗುತ್ತಾರೆ (೫-೫೪-೩). ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, ಗಾಳಿ, ಮಿಂಚು, ಸಿಡಿಲುಗಳನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾಕಿ ; ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಸ್ವರ್ಗೀಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದೋ ಹೆನಮಾಡಿ, ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹಾಲಿಕಿಂದ ತುಂಬಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೫) ಅವರಿಂದ ದುಗ್ಗವಾಗುವ ಚಿಲುಮೆಯು ಫೌರ್ಜಿಸುತ್ತದೆ. (೧-೬೪-೬). ಅವರಿಂದೆ 
'ಉದಕವು ವೃಷ್ಟವಾದಾಗ್ಯ ಆಕಾಶವು, ಕೆಂಬಣ್ಣದ ವೃಷಭವು, ಗುಟುರುಹಾಕುತ್ತದೆ (೫-೫೮-೬). ಅಶ್ವವು 
ನೀರನ್ನು ಸೃಜಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೬). ಅಕಾಶಿದ ಮಳೆಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ಅಶ್ಚದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೮೩-೬). ಅಶ್ವಜೊಡನೆ ಸೇರಿ, ನೀರನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವಾಗ ಮರುತ್ತಗಳು ಸ್ವರ್ಣವರ್ಣದವರಾಗುತ್ತಾ ಕಿ (೨-೩೪-೧೫) ಮೇಘಗಳು ಥ್ವನಿಗೈ ಯುವಾಗ, ಪ್ರವಾಹ 
ಗಳು ಮರುತ್ತಗಳ ರಡನೇಮಿಗಳ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಶ್ವನಿಸುತ್ತವೆ (೧-೧೬೮-೮). ಇಂದ್ರೆನು ಸುರಿಸುವ 
ಫೀರಿಗೆ « ಮರುತ್ತಶೀಃ ' ( ಮರುತರಿಂದ ಸಹಿತವಾದುವು ) ಎಂದು ಹೆಸರು (೧-೮೦-೪). ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕ 
ನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅವಂಗೆ *ಪುರುದ್ರಪ್ಸಾಃ' (೫-೫೭-೫) ಅಥವಾ « ದ್ರಪ್ಪಿನಃ ' (೧-೬೪-೨) (ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಖಲಬಿಂದುಗಳುಳ್ಳವರೆ) ಮತ್ತು " ಸುದಾನವಃ' (ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸೆನೆದಿರುವವರು) ಎಂಬ ಹೆಸೆರುಗಳು. 
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ಅವರು ಶಾಖನೆನ್ನೂ ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫.೫೪-೧). ಆದಕ್ಕೆ ಅವರೇ ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ 
(೭-೫೩-೨೭). ಬೆಳಕನ್ನು ಟುಮಾಡಿ (೧-೮೬-೧೦). ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ದಾರಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೮.೭-೮). ವಾಯು 
ವಿನ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದಾಕೆ (೫-೫. ೨); ಭೂಭಾಗಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಅಕಾಶ 
ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸ್ಸಿ' ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಕ್ಕೇಕಿಸಿದಾರೆ (೮-೮೩-೯ ಮತ್ತು ೧೧). 

ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಸುವ ಧ್ವನಿಯಿ *ದಲೇ ಇರಬಹುದು ಅನರಿಗೆ ಗಾಯಕರು (೫-೫೨-೧; ೫-೬೦-೮, 
೭-೩೫-೯) ಎಂದಿರುವುದು. ಅವರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಗಾಯಕರು (೫-೫೭-೫). ಒಂದು ಗಾನವನ್ನು ಸಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೯-೪ ; ೧-೧೬೬-೭). ಹಾಡುತ್ತಾ, ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು (೮-೨೯-೧೦) ; 
ಕೊಳಲು ಊದುತ್ತಾ ಪರ್ವತವನ್ನು ಸೀಳಿದರು (೧-೮೫-೧೦). ಇಂದ್ರನು ಸರ್ಪವನ್ನು ವಧಿಸಿದಾಗ್ಯ ಮರು 
ತರು ಅವನಿಗಾಗಿ, ಗಾನಮಾಡಿ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು (೫-೨೯-೨ ; ೫-೩೦-೬). ಗಾನಮಾಡಿ,' 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರು (೧-೮೫-೨). ಅನರೆ ಗಾನನೆಂದರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗೂಳಿಯೆಲ್ಲಿ 
ಕೇಳಿಬರುವಶಬ್ದ (೪-೨.೨-೪ನ್ನು ಹೋಲಸಿ) ; ಆದರೊ ಅದು ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಬ್ಟದೆ (೩-೧೪-೪). 
ಇಂದ್ರ ಸಹಿತರಾಗಿರುವಾಗ, ಅವರು ಖತ್ತಿಜರೆಂದು ಆಹೂತರಾಗುತ್ತಾರೆ (೫-೨೯-೩) ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾಕಿ (೧೦-೭೮-೧). ಅನಕೇ ಮೊದಲು ಯಾಗ ಮಾಡಿದವರು (೨-೩೬.೨) ; ಶಿಷ್ಟರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ನಾಡಿದವರೂ ಇವಕೇ; ಅಗ್ಲಿ ಯನ್ನು ಉದ್ದೀಪ್ರಿ ಗೊಳಿಸಿಡವರು ಭ್ರಗುಗಳು (೧೦-೧೨೨-೫). 
ಇತರ ಆನೇಕ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವರೂ ಸೋಮಪಾನ ಮನಾಡುವರಿಂದು (೨-೩೬-೨; ೮-೮೩-೯ ದಿಂದ ೧೨; 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರಿ ದಾರೆ. | | 

ಗುಡುಗು ಮಳೆ ಮತ್ತು ಇವರೂ ಒಂದು ಎಂಬ , ಭಾವನೆಯಿಕೆವುಡರಿಂದ, ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಇವರು 
ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತರ; ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳಾಗ್ವಿ ಅವನೊಡನೆ ನಿಕಟ ಬಾಂಥವ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾಗಿದಾರೆ, ತಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿ, ಗಾನ ಇವುಗಳಿಂದ (೧-೧೬೫-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚೆ ಸುತ್ತಾರೆ 
(೩-೩೫-೯ ; ೬-೧೭-೧೧). ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮರುತರೇ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರು 
(೮-೬೫-೨ ಮತ್ತು ೩; ೧೦-೧೧೩-೩). ತ್ರಿತ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಿಗೆ, ಅವರು ವೃತ್ರವಥಧಯೆಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
(೮-೭-೨೪). ವೃತ್ರವಥೆಕಾರಿಯಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ (೮-೭೮-೧ ರಿಂದ ೩). 
ಸರ್ಪ ಮತ್ತು ಶಂಬರರೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅನನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದರು (೩-೪೭-೩ 
ಮತ್ತು ೪). ಮರುತ್ಸಹಿತನಾಗಿಯೇ, ಇಂದ್ರನು ಬೆಳಕು (೮-೬೫-೪) ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು (೧-೬-೫) 
ಪಡೆದನು ಮತ್ತು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಅಧಾರಭೂತನಾದನು (೭-೪೭-೫). ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ, ಇವರ ಸಹಾಯ 
'ದಿಂದಲೆಟ, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಹೆಸಕಾಸ್ಯ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವುದು (೧-೧೦೦, ೧೦೧ ಮತ್ತು ೧೬೫ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳು; ೧೦-೬೫). ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮರುಜ್ದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿ 
ಗಿಂತ ಹಚ್ಚು ಸ್ವತಂತ್ರರು. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ, ಮರುತರು ವೃತ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಾರೆ. (೧-೨೩-೯). 
ವೃತ್ರಾಸುಕನ ಕೇಲುಗಳನ್ನು ಬೀರೆ ಬೇರೆ ಮಾಡಿದರು (೮-೭-೨3) ; ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು 
(ತ.೩೪-೧).- ಇತರ ದೇನಕೆಗಳಂಕೆ, ಇವರಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ನಾಯಕನು (೧-೨೩-೮; ಇತ್ಯಾದಿ), ಇಂದ್ರ 


ನಿಂದ ಯುಕ್ತರು (೧೦-೧೨೫-೨). ಅವರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪುತ್ರಸದ್ಧ ಶರು (೧-೧೦೦-೫) ; ಅವನ ಭಾತ್ಸಗಳೆನ್ಸಿಸಿ 

ಕೊಂಡಿದಾರೆ (೧-೧೭೦-೨). ಒಂದೆರಡು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಮರುತ್ತ ಗಳು ಇಂದ್ರನ ಕೈಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 
ಸರ್ಪದೊಡನೆ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಯುದ್ಧ ನಾಡುವೆಂತೆ ಸನ್ನಿ ನೇಶವೊಡಗಿಸಿ (೧- ೩೫. ಒಪ ಅವನನ್ನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ 
ಬಿಟ್ಟು ಬಟ್ಟರು (೮-೭-೩೧). ಒಂದೇ ಒಂದು ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂಪ್ರಥಿಗೂ ಇನರಿಗೆ ಸ್ಪೀಷವೂ 'ಉಕ್ಕವಾಗಿೆ. 
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ಮರುತರು,* ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ವಧಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವುದೇಕೆ? ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ವದಿಸಬೇಡ ” 
ಎಂದು ಇಂದ್ರಧಿಗೆ ಹೇಳಿದಾರೆ. (೧-೧೭೦-೨; ೧-೧೭೧-೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭- ೫0) ಇಂದ್ರ. ಮರುತರಿಗೆ ಫರ್ಷಣೆಯಾಯಿತೆಂದು 6 | 4 


ಇಂದ್ರ ಸಹಚರಿತರಾಗದೇ ಇರುವಾಗ, ಮರುತರಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕ ಗುಣಗಳು aii ವೆ. ಈ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ತಂಜಿಯಾದ ರುದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರ್ನಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಆರಾಧಕರನ್ನು` 
ಸಿಡಿಲು ES ಅವರೆ ದುರಾಗ್ರಹವು ಅವರನ್ನು. ಮುಟ್ಟದಂತೆಯೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
(೭. ೫೬.೯) ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ, ಅವರು ಎಸೆಯುವ ಬಾಣ. ಮತ್ತು ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು (೧-೧೭೨-೨), ಸಿಡಿಲು 
(೭- -೫೭-೪), ಗೋವು ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ವಧಿಸುವ ವಜಾ ತ್ರಾಯುಧೆ (೭-೫೬-೧೭), ಇವುಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಮೊರೆ ಇಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಅವರಿಂದ ಕೆಡಕುಂಟಾಗಬಹುದು (೧-೩೯-೮) ; ಅವರು ಕುಪಿತರಾಗಬಾರದೆಂದು 
ಬೇಡಿಕೆ (೧-೭೧-೧ ; ೭-೫೮-೫) ; ಅವರಿಗೆ ಸರ್ಹಗಳಂತೆ ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ (೧-೬೪-೮ ಮತ್ತು ೯). ರುದ್ರ 
ನಂತೆ, ಇವರಿಂದಲೂ, ಸಿಂಧು, ಆಸಿಕ್ಸಿ, ಸಮುದ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಔಷಧಿಗಳು ಬೇಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ 
(೮-೨೦-೨೩ರಿಂದ೨೬) ; ಶುದ್ಧವೂ, ಅನುಕೂಲವೂ, ಸುಖಕರವೂ ಆದ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ವಿಧಾನಗಳು ಮರುತ್ಸಹಿತನಾದ 
ರುದ್ರನಲ್ಲಿವೆ (೨.೩೩-೧೩). ಆದನ್ನು ಮರುತ್ತಗಳು ಮಳೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೩-೧೪) ; ಆದುದ 
ರಿಂದ ಔನಧಿ ಎಂದರೆ ಉದಕವಿರಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯಂತೆ, ಇವರಿಗೂ " ಪಾವಕ' (ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಸವವರು) ಎಂದು 
ಹೆಸರು (೭-೫೬-೧೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ). | 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಚಂಡಮಾರುತದ ದೇವತೆಗಳೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


€ ಮರುತ? ಎಂದರೆ ಗಾಳಿ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡುವುದು ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಸರಿಯಾದರೂ, ಮೇಲೆಕಂಡ ಗುಣಗಳಿವು 
ಅದರಲ್ಲಿ ಒಳಪಟ್ಟ ಂತೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಾಯು-ವಾತ. 


ವಾಯು ಮತ್ತು ವಾತ ಎಂಬಿನೆರಡು ಪದಗಳೂ ವಾಯುದೇವತೆ ಮತ್ತು ಗಾಳಿ ಇವೆರಡನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆದಕೆ ವಾಯುವು ದೇವತೆ; ವಾತನು ಜಶವಾದ ಗಾಳಿ. 
ವನಾಯುದೇವತಾಕವಾಗಿ ಒಂದು ಪೂರ್ತಿ ಸೂಕ್ತವೂ, ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಭಾಗಗಳೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇವೆ. ವಾತದ ಪರವಾಗಿ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಣ್ಣ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಾತ್ರ ಇವೆ. ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದೂ ಉಂಟು (೬-೫೦-೧೨ ; ೧೦-೯೨-೧೩): 
ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗುವುದು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿರು. ೩.೫) ವಾಯು 
ಅಥವಾ ವಾತವು ದೇವತಾತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ ಒಂದಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ವಾತವು ಪರ್ಜನ್ಯನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡಕ್ಕೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ' ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಭಿನ್ನ ರ ವಾತನ ವಿಶೇಷಣಗಳು. ವೇಗ ಮತ್ತು ಕಭಸವನ್ನೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತ ವಸ ಫೀ ಸ್ಸ 


ವಾಯುನಿನ ಮೂಲದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಎಂಡು ಕೋಕಗಳು. ಐಶ್ವ ರ್ಯ 
ಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಅವನನ್ನು ಸ ಜಿಸಿದವು (೭- ೯೦- ೩). . ಅವನ "ನತ್ನಿಯ ಹೆಸರು ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರ್ಕೂ. ವಾಯುವು ತ ಶ್ಚ 
ನಿನ ಜಾಮಾತೃವೆಂದು : ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೮-೨೬-೨೧, ೨೨) ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ವಿರಾಟ್ಯುರುಷನ 
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ಉಸಿರಿನಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿದನೆಂದು (೧೦-೯೦-೧೩) ಹೇಳಿದೆ. | ಮಾಯುನಿಗೂ ಮರುತರಿಗೂ ಸೆಂಬಂಥವೇ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿಲ್ಲನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಒಂದೇ ಒಂದುಕಡೆ (೧-೧೩೪-೪) ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಯೋನಿಯಿಂದ ಮಾರುತ 
ರನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ, ಅವರು (೧-೧೪೨-೧೨) ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ವಾಯುವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅವನ (ಗುಣಗಳೂ) ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಸ್ಪುರದ್ರೂಪಿ (೧-೨-೧), ಸಹಸ್ರಾ 
ಕ್ಷನಾದ ಇವನು, ಮನೋವೇಗದಿಂದ, ಇಂದ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಆಕಾಶವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದನು (೧-೨೩-೨ ಮತ್ತು ೩). 
ವಾಯುವಿನ ರಥವು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದೆ ; ಅದಕ್ಕೆ ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಅಥವಾ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಒಂದು ತಂಡ ಅಥವಾ 
ಒಂದು ಜೊತೆ ಅಶ್ವಗಳು, ಆ ತಂಡದಲ್ಲಿ ೯೯ (೪-೪೮-೪) ಅಥವಾ ನೂರು ಅಥವಾ ಒಂದು ಸಾವಿರ (೪-೪೬-೩) 
ಕುದುರೆಗಳಿವೆ; ಅವು ಅವನ ಇಚ್ಛ್ರಾಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ನಿಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಅರ್ಥದ ನಿಯುತ್ತತ್‌ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು. ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಪೂಷಣ ಅಥವಾ ಮರುತ್ತಗಳಿಗೆ ಒಂದೆರಡು ಸಲ ಹೊರತಾಗಿ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ವಾಯುವಿಗೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿಶಾಗೃ ಇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಹೆಚರನು (೪-೪೬-೨; ೪೪೮.೨; 
೭-೯೧-೫) ; ಬಂಗಾರದ ಆಸನನಿದೆ; ಆಕಾಶವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ (೪-೪೬-೪). ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, 
ಇವನಿಗೂ ಸೋಮರಸವು ಪ್ರಿಯವಾದುದು ; ಇವನು ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಬಂದು, ಮೊದಲು 
 ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಹೂತನಾಗುತ್ತಾನೆ (೧-೧೩೫-೪); ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅವನೇ ಕ್ಷಿಪ್ರಗತಿಯ 
ದೇವತೆ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩ಿ-೧-.೨-೭ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ" (೨-೨೫) ಸೋಮರಸದ ಪ್ರಥಮ 
ಷಾನಕ್ಕೋಸ್ಟರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಂದ್ಯವಾಗಿ, ವಾಯುವು ಮೊದಲನೆಯವನೂ, ಇಂದ್ರನು ಎರಡೆನೆಯವನೂ 
ಆದರು ಎಂದು ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಅವನು ಸೋಮರಕ್ಷಕ (೧೦-೮೫-೫) ; ಅವನೊಬ್ಬನಿಗೇ ಶುಚಿಪಾ (ಶುದ್ಧ 
ವಾದ (ಸೋಮ) ಪಾನಮಾಡುವವನು) ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿದೆ; ಒಂದು ಸಲ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳಿಗೆ 
ಒಟ್ಟಾಗಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡಿ. ವಾಯುವು ಯಶಸ್ಸು, ಸಂತಾನ, ಅಶ್ವಗಳ್ಕು ಗೋವುಗಳು, 
ಸುವರ್ಣ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೩೯೦-೨ ಮತ್ತು ೬). ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೪-೪೮-೨) ; ದುರ್ಬಲರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು (೧-೧೩೪-೫) ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ. | 
ಗಾಳಿಯ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರಾದ «ವಾತ? ಎಂಬುದು * ವಾ' ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ 
(೧೦-೧೬೮) ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 'ಪುಡಿಮಾಡುತ್ತಾ, ಜೋರಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಧೂಳೆಬ್ಬಿ ಸುತ್ತಾ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ; ಒಂದು ದಿನವೂ ವಿಶ್ರಾಂತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ;' 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಇವನು ನೀರಿಗೆ ಮಿತ್ರನು; ಅವನ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನ ತಿಳಿಯದು, ಈ ದೇವತೆಯು ಮನಬಂದ 
ಕಡೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ; ಇವನ ಶಬ್ದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ಇವನನ್ನು ಕಂಡವರಿಲ್ಲ (೧-೧೬೪-೪೪ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ), ಇವನು ಜೇವತೆಗಳ ಉಸಿರು (೭-೮೭-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ; ೧೦೯೨-೧೩); ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇವನಿ 
ಗೋಸ್ಟರ ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಡಿ ಳೆ | | KE 
 ರುದ್ರನಂತೆ ವಾತನೂ ಚಿನಧಗಳನ್ನು ಜನಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ; ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾನೆ: 
ಏಕೆಂದರೆ ಇವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಮೃತತ್ತೈದ 'ನಿಧಿಯಿದೆ (೧೦-೧೮೬). ಚಿಕಿತ್ಸಾಶಕ್ತಿ ಯೆಂದರೆ 'ಮಾಯುವಿನ" 
ಶುದ್ಧೀಕರಣಶಕ್ತಿಯಿರಬೇಕು.. ಗಾಳಿಯ ಕೆಲಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚಂಡಮಾರುತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. (೪-೧೭.೨೨; 
೫-೮೩-೪ ; ೧೦-೧೬೮-೧ ಮತ್ತು ೨). ಶಿಡಿಲು ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ, ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಗಾಳಿಯು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜೋರಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದ್ದ ವಾತನು ರಶ್ತವರ್ಣದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು. ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ (0-೧೬೮-೦) ಮೃತ್ತು ಉಸಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ. ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೧೩೪-೩) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 
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ವಾಯುನೇಗನೇ ದೇವತೆಗಳ ನೇಗ (೪-೧೭-೧೨ ; ೫-೪೧-೩3: ೪-೯೭-೫೨) ಮತ್ತು ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಅಶ್ವಗಳ ವೇಗ 
(೧-೧೬೩-೧೧ ; ೧೪-೩೮) ಇವುಗಳ ಹೋಲಿಕೆಗೆ ಆಧಾರ, ಅದರ ಶಬ್ದವೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೪-೨೨-೪ ; 
೮-೯೧-೩ ; ೧೦-೧೬೮-೧ ಮತ್ತು ೪), | | 


| ಪರ್ಜನ್ಯ 

ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವಶೆಯ ಸ್ಥಾನ ಬಹಳ ಅಮುಖ್ಯ, ಮೂರೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು 

ಸ್ತು ಕಿಸಿರುವುದು; ಈ ಹೆಸರು ಬರುವುದೇ ಮೂವತ್ತು ಸಲ, ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ (೪-೧೫) ಒಂದು ಸೂಕ್ತ 
ನರ್ಜನ್ಯದೇವತಾಕನಾದುದ್ಕು ಅದಕೆ ಆ ಸೂಕ್ತದ£ನ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಖುಗ್ಗೇದದಿಂದ ಆರಿಸಿ 
ಕೊಂಡವು. ಈ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂದರ್ಕೆ ನರಿಚಿತವಾದ ಮೋಡ ಎಂಬುದೇ 
ಅಗಿದೆ, ಮಳೆ ಮೋಡಗಳು (ಪರ್ಜನ್ಯ) ಜಭಾಾಮಿಯನ್ನು ಜೀತನಗೊಳಿಸುತ್ತೆವೆ (೧-೧೬೪-೫೧).  ಮರುತ್ತು, 
ಗಳು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಜಲನಾಹಕವಾದ ಮೋಡಗಳಿಂದ (ಪರ್ಜನ್ಯ) ಕತ್ತಲು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಕೆ 
(೧-೩೮-೯). ಅವರು ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೋಡಗಳನ್ನು ಹಂಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೩-೬). ಮಳೆ ಬೀಳು 
ವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಮಳೆ ನೋಡನನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವಂತೆಯೂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
(೧೦-೯೮-೧ ಮತ್ತು ಆ).  ಸೋಮವು ಮಳೆ ಮೋಡದಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ ೯-೨-೯) ಮತ್ತು ಸೋಮುಬಿಂದು 
ಗಳು, ಮೋಡದಿಂದ ಮಳೆಯು ಬೀಳುವಂತೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ (೯-೨೨-೨). ಅಥರ್ನೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗಕೆಯುವ 
€ ವಶಾ' ಎಂಬ ಗೋವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ “ ಸರ್ಜನ್ಯವೇ ಎಂದು ನಿನ್ನ ಕೆಚ್ಚಲು '' ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಅ. ವೇ. 
೧೦-೧೦-೭). ಅದರೆ (ವಾ. ಸಂ. ೧೨-೬)ರಲ್ಲಿ ನರ್ಜನ್ಯ ಎಂದರೆ ಸ್ತನಯಿತ್ಸು (ತಿಡಿಲು) ಎಂತಲ್ಕೂ (ಶ.ಬ್ರಾ. 
೧೪-೫-೫-೧೦)ರಲ್ಲಿ ದ್ಯೌಃ (ವಾ. ಸಂ..೧೨-೬) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಉದ್ದಿಸ್ಟ ವಾದುದು ರೊಢಾರ್ಥವೇ ಅಥವಾ ದೇವತಾರ್ಥನೆ! ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ಪರ್ಜನ್ಯನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ (೮-೯-೫). ಪರ್ಜಿನೈದಿಂದ ಎಚ್ಚ ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕಪ್ಪೆಗಳು ವಟ 
ಗುಟ್ಟ್ರುತ್ತನೆ (೭-೧೦೩-೧). ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂದರೆ ಡೇವತೆಯೆಂದೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಬರು 
ತ್ರದ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮೋಡವು, ಕೆಚ್ಚಲು, ಬಾನೆ, ನೀರಿನ ಚೀಲ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯ 
ಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೫-೮೩-೮ ಮತ್ತು ೯; ೭-೧೦೧-೪). ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸರ್ಜನ್ಯ ದೇನತೆಯು ವ್ಹಷಭ ಮೊದಲಾದ 
ಪ್ರಾಣಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವ ಹನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮತ್ತು ಗಬ್ರಿಯಾ'ಗಿ ಗುಟುರು 
ಹಾಕುವ ಗೂಳಿ (೫-೮೬-೧ ; ೫-೮೩-೭ ಮತ್ತು ೯ಇಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸು; ಆ. ವೇ. ೪-೧೫-೧).  ಬುಸುಗುಟ್ಟು 
ತಿರುವ ಉದಕಮಯವಾದ ನೃಷಭದಿಂದ ಬರುವ ಮತ್ತು ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತೆರುವ ನೀರು ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಸಂತೋಷೆಪಡಿಸುತ್ತದೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೧೫-೧).  ಪರ್ಜನ್ಯನು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಗೊಡ್ಡು ಹಸು; ಒಂದೊಂದು 
ವೇಳೆ ಕಾಲು ಕೊಡುವ ಹಸು,. ಸರ್ಜನ್ಯನು ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಇಸ್ಟ ಬಂದಂತೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ 
(2-೧೦೧-೩). . oo 


ಮಳೆಗರೆಯುವುದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನ ಮುಖ್ಯಕಾರ್ಯ. ಜಲಮಯನಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಾ (೫-೮೩-೭): 
ನೀರಿನ ಚೀಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟೆ, ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ರಥಿಕನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುವಂತೆ, 
ನರ್ಜನ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿ ರೂತರನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾಕೆ'; ಮಳೆಗರೆದಾಗ ದೂರದಿಂದ ಸಿಂಹಗ ರ್ಜನೆಯಾಗುತ್ತಡೆ; 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ, ಗರ್ಜಿಸುವ ಸರ್ಜನ್ಯನು ನಮ್ಮ ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಜನಕನಂತೆ (ಅಸುರ), ಬರುತ್ತಾನೆ 


'ಹಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | | 601 


RN ಗತಾ PRR 





ES ಮ 








NE BUNS SSS RNR ೩1೩೩2 BAUS ANS SNS SYIUS BASIS ENS FOES AIAN 





(೫.೮೩-೩ ಮತ್ತು ೬). ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆಯೂ (೭-೧೦೧-೫), ಸುರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆಯೂ 
(೫-೮೩-೧೦) ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತಗೆಳು ಮಳೆ ಸುರಿಸುವುವು. ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 
ವರುಣರಿಗೆ ಅಧೀನರಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡೇ (೫1-೬೩-೩ ದಿಂದ ೬), ಅನೇಕ ಸಲ ಅವನು ಅಆರ್ಭಟಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ (೫-೮೩). ಆರ್ಭಹಿಸುತ್ತಾ ಅವನು ವೃಕ್ಷಗಳು, ರಿಶಾಚಿಗಳು, ದುಸ್ಪರು, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಉರುಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಪ್ರಪಂಚನೇ ಅವನ ಈ ಆಯುಧಕ್ಕೆ ಹೆದರಿದೆ (೫-೮೩-೨). ಅವನು ಮತ್ತು ವಾತ್ಕೆ ಇಬ್ಬರು ಆ ಆಯುಥೆ 
ವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವವರು (೧೦-೬೬-೧೦). ಸಿಡಿಬಿಗೂ ಇವನಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಪರ್ಜನ್ಯನು ಬೀಜ 
ಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಜೇತನಗೊಳಿಸುವಾಗ್ಯ ಗಾಳಿಬೀಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಶಿಡಿಲು ಹೊಡೆಯುತ್ತೆದೆ (೫-೮೩-೪), 
ನರ್ಜನ್ಯನು ಸಿಡಿಲಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಸಾಗೆರದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧೯-೩೦-೪). 


ಮೆಳೆಗರೆಯುವೆವನಾದುದ ರಿಂದ, ಪರ್ಜನ್ಯನು ಸಸ್ಯಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಭೊಮಿಯೆಲ್ಲಿ ಬೀಜ. 

ವನ್ನು ಬಿತ್ತಿ ದಾಗ ಗಿಡಗಳು ಏಳುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲಾ ತರಹ ಸಸ್ಯಗಳೂ ಅವನ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿವೆ, ಪುಸಿ 
ಗೋಸ್ಟರ ಅವನು ಗಿಡೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದಾನೆ (೫-೮೩-೪, ೫ ಮತ್ತು ೧೦ ; ೬-೫೨-೬ ನು ಹೋರಿಸು* 
ಆ. ವೇ. ೪-೧೫-೨, ೩ ಮತ್ತು ೧೫ ಬಸ ಗಿಡಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚೆ ಸುವವನೂ, ಫಲಿಸುವಂಕೆ mE 
ಅವನೇ ; ಆ ದೇವತೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿ, ಸಸ್ಯಗಳು ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲ ಬಿಡುತ್ತ ವೆ (೭-೧೦೧-೧ ಮತ್ತು ೫). ಅವನ. 
ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೇ ಜೊಂಡು ಮತ್ತು. ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ (೭-೧೦೨-೧ ; ೫-೭೫-೧೫ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ; ಅ. ನ್ನ 
೧-೨-೧ ; ೧-೩-೧; ೧೯-೩೦-೫). ಹರ್ಜನ್ಯನು ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಹಸುಗಳ್ಳ್ಕು ಹೆಣ್ಣು ಕುದುಕೆಗಳು. 
ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಕುರವನ್ನು (ಗರ್ಭಾಣುವನ್ನು ) ಸ ಸ್ಕಾ ಸುತ್ತಾಕೆ (೭-೧೦೨-೨) ಮತ್ತು. ಫಲಶೆಕ್ತಿ ಗಾಗಿ. 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೫-೮೩-೩ ; ೬-೫೨-೧೬ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅವನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಫೆಲನಂತನಾಗಿ ಮಾಡುವ. 
ವೃಷಭ; ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಚರಾಚರ ವಸು ಗಳಿಲ್ಲದರೆ ಆತ್ಮವೂ ಅವನಲ್ಲಿದೆ (೭-೧೦೧-೬ ; ೧-೧೧೫-೧ ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಪ್ರನಂಚನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಳುವ, ಸರ್ವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ವುಳ್ಳೆ ರಾಜನು; ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಜೀವಗಳೊ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸ್ಥಾ ಸಿತವಾಗಿವೆ. ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ತ್ರಿ ನಿಧವಾದ ಫೀರುಹೆರಿಯುತ್ತದೆ (೭-೧೦೧.೨, ೪ ಮತ್ತು 2). 
ಪ ಜನನ ಶಕ್ತಿ 3, ಯಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಜನಕನೆಂಬ ವಶೀಷಣವು ಅನೇಕಸಲ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಕಿ (೭-೧೦೧-೩, 
೯-೮೨-೪೩ ; ಅ. ನೇ. ೪-೧೫-೧೨, ೧೨-೧-೧೨). ಅವನು ನಮ್ಮ (ಅಸುರಕತಪಿತಾ) ಸ್ನ ಕರ್ಗೀಯಜನಕನು (೫ -೮೩- ೬). 


ಭೂಮಿಯು ಅವಕ ಪತ್ನಿಯೆಂದು ಧ್ವನಿತನಾಗುತ್ತದೆ (೫-೮೩-೪ ; ೭-೧೦೧-೩ ; ೧-೧೬೦-೩ ಮು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಅಥರ್ವ ನೇದದಲ್ಲಿ (೧೨-೧-೧೨) ಜೂನಿಿಯು ತಾಯಿಯು ಮತ್ತು ನರ್ಜನ್ಯನು ತಂಜೆಯೆಂದೂ, 
ಮಕ್ತೊಂದು ಕಡೆ (೧೦-೧೦-೬) ಸ್ಸ ಸ್ಪವಾಗಿ, ವಶಾ ಎಂಬುವಳು ಅವನ ಪತಕ್ಟಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ವ  ಷಭೆನೆನ್ಸಿಸಿ | 
ಕೊಳ್ಳು ವುದರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಗುಡುಗು ಲು ಮತ್ತು ಮಳೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ನರ್ಜನ್ಯನು ದ್ಯುದೇವ 
ತೆಗೆ AA (೧೦-೪೫-೪ ; pO ; ೨-೨೭-೧೫ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಒಂದು ಕಡೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ದ್ಯುದೇವ 
ತೆಯೆ ಮಗನು (೭-೧೦೨-೧). ಪರ್ಜಕ್ಯನೇ ಒಂದು ವತ್ತೆ (ಕರು) ನನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಇದೇ ಗಿಡಗಳ 
ಅಂಕುರ (೭-೧೦೧-೧ ; ೫-೮೩-೧ ಮ್ಹು ಹೋಲಿಸಿ). ಈ ಕರುವು td ಸೋಮವಿರಬಹುದು. ಒಂದು. 
ಕಡೆ ನರ್ಜನ್ಯನು ಸೋಮಕ್ಕೆ ತಂದೆಯೆಂದೂ (೯-೮೨-೩), ಅದು ಪರ್ಜನ್ಯಸಿಂದ ಆಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಯಿತಂದೂ 
(೯-೧೧೨-೩) ಹೇಳಿದೆ. 


ನರ್ಜನ್ಯಸಿ ಗೆ ಇತರ ಅನೇಕ ದೇನಕೆಗಳೊಡಕೆ ಸೆಂಬಂಥನಿಡೆ. ಆದರೆ ಸೆಂಬಂಧೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು ವಾತ 

ನೊಡನೆಯೇ. ಆಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಒಂದುಸಲ ಹೊರತಾಗಿ, ಮಾತನು ದ್ವಂದ್ವ ನೇವತೆಯಾಗಿ ಉಳ pS ಸರ್ಜ 

ನ್ರನೊಡನೆಯೆ!. ಸ ಸರ್ಜನ್ಯನೊಡನೆ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ (೫-೬೩-೬ ; ೫-೮೩-೫) ; ಆವರು ಸರ್ಜವ್ಯನನ್ನು 

ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ನೇ. ೪-೧೫.೪). ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇವನೊಡನೆ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ (೬೫೨.೬ 
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ಮತ್ತು ೧೬). ವೃ ಸ್ಟಿಯುಕ್ತನಾ ನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಮಾನ ಧರ್ಮಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ ಚ್‌ 
ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಕೃತಿಯ ಒಂದೇ ಅಂಶವು ಆಧಾರವಾಗಿದೆ ; ಆದರೆ ಪರ್ಜನ್ಯನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದು 


ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಪದದ ನಿಸ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಯಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ರೂಪದಿಂದ ರೂಢಾರ್ಥವಾದ ನೋಡವೂ, ಮೇಘಾಫಿ 
ಮಾನಿದೇವತೆಯೂ ಅಭಿಫ್ರೇತವಾಗಿನೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ರೊಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಂತಿನೆ. 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸರ್ಜನ್ಯರು ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಎಂದೂ ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 

| ಆಪಃ 

ನಾಲ್ತು ಸೂಕ್ತ ಗಳೂ (೭-೪೭ ಮತ್ತು ೪೯ ; ೧೦-೯ ಮತ್ತು ೩೦), ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಯತ್ಸುಗಳೂ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತನೆ. pe ದೇವತೆಗಳೂಡನೆ ಅಲ್ಲೊ ಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಸ್ತುತಿಯಿಜಿ. 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಕರಣವು ಬಹಳ ಆರಂಭಜಿಕೆಯಲ್ಲಿದೆ ; `ವಾರಿಗಳು, ಶಾಯಿಯರು, ಎಳೆಯ ವಯಸಿ ನ ಪತ್ಲಿಯರು, ಯಾಗ 
ಗಳಿಗೆ ಬಂದು ವರ ಪ್ರಸಾದವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಸಪ್ರೀದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾ 11 'ಕಂಡುಬಹಕ ವೆ. 
ಜೀನತೆಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳು (೭-೪೭-೩). ವಜಾ ತ್ರಾ ಯುಥವನ್ನು ಥೆರಿಸಿ, ಇಂದ್ರನ 
ನೀರು ಹೆರಿಯುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಕಾಲುವೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು (೭-೪೭-೪ ; ೭-೪೯-೧) ಮು ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಅವರು ಎಂದಿಗೂ ಮೀರುವುದಿಲ್ಲ (೭-೪೭-೩). ಸವಿತೃನಿನ ಅಸ್ಸಣೆಗೂ ನೀರು ಒಳಸಬ್ಳಿ ದೆ (೨-೩ಲ-.೨).. 
ಅವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಬಂದನು ; ಕಾಲುವೆಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತ ನಃ ಸಮುದ್ರ ವೇ ಅವುಗಳ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾ ನ (೭-೪೯-೨), 
ಮಿಶ್ರಾವರುಣರು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಇರುವ ಸ್ತಳದಲ್ಲಿ ಗ ಇವೆ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿಜೆ 
(೧೦-೩೦-೧). ಅವು ಸೂರ್ಯನ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿವೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನು. ಅವುಗಳೊಡನೆ ಇದ್ದಾನೆ (೧-೨೩-೧೭). ಮನು 
ಷ್ಯೃರ ಸ ತ್ಯಾಸತ್ಯತೆಗಳನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಚ್‌ ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (೬.೪೯. ೩). ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ 
ಭೂಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ (ನಿರಿ ೫-೧). 


ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲೇ ಮನೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಆನೇಕಸಲ ಹೇಳಿಜೆ. ನೀರಿಕೊಳಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದನು (೭-೪೯-೪) ; ಅಗ್ನಿ ಯ ಒಂದು ರೂಪಕ್ಕೆ "€ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ' (ನೀರಿನ ಪುತ್ರ) ಸ ಡಕ 
hee  ಭೂತರಾದ ನೀರುಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತವೆ (೧೦-೯೧-೬ ; ೧೦-೨-೭ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ, ಅ. ಮೇ, 
೧-೩೩: 1 ಅಜ್ಜೇವತೆಗಳು ಜನನಿಯರು (೧೦- ಬ ೧೦ ; ೧-೨೩-೧೬) ; ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಭಾರಿಯ ಬು ; ವಯೆಸನ್ಸ 
ಮತ್ತು ಜನ್ಮ ಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನರು (೧೦-೩೦-೧೦). ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತ ರಾದ ತಾಯಿಯರಂತೆ; elena ದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೋರಿದೆ (೧೦-೯-೨). ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸುವವರು ; ತಾಯ್ತೆನವು ಅವರಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುತ್ತದೆ (೬-೫೦-೭). 
ನೀರು [ಮನು ನ್ಯರನ್ನು ] ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿ ಪೂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ; ಆ ದೇವತೆಗಳು ಅಪವಿತ್ರತೆ 
ಯನ್ನು ಸರಿಹರಿಶುತ್ತವೆ, "ಆರಾಧಕರು ಶುದ್ಧ ನೂ, ಪವಿತ್ರನೂ, ಆಗಿ ನೀರಿನಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ 
[೧೦-೧೭-೧೦]. ಕೆಟ್ಟ ನಡತೆ ಮತ್ತು ಹಿಂಸೆ. ದೂಷಣೆ ಮತ್ತು ಅಸತ್ಯ, ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಸಾನಗಳಿಂದಲೂ ಪೂತರೆನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ [೧-೨೩-೨೨; ೧೦-೯-೮]. ಅವು ರೋಗ 
ಹರಿಹಾರಕಗಳು [೬.೫೦-೭] ; ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು, ಔಷಧಿಗಳು ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತವ್ಮೆ 
ಔಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ಭು ತತ್ನ ವೂ ಸೇರಿದೆ [೧೦-೯-೫ರಿಂದೆಪಿ ೧-೨೩-೧೯ರಿಂದ೨೧]. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮನುಸ್ಯನ ಆರೋಗ್ಯ 
ವನ್ನು BES (ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೪-೫]. ವರಗಳು, ಸಂಸತ್ತು ಇವುಗಳನ್ನೂ, ದೇಹದಾರ್ಡ್ಯ 
ಮತ್ತು ಅಮರತ್ವಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಗಿಸುತ್ತವೆ. (೧೧೯.೫, ೧೦-೩೦-೧೨]. ಅವರ ಸಹಾಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಸಾ 
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ದವು ಪಡೇ ಪದೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೭-೪೭-೪, ೭-೪೯-೧ರಿಂದಳ, ೧೦೯೯ ನೇಸೂಕ್ಕ ಮತ್ತು ೧೦-೩೦-೧೧], 
ಅಪಾಂನಪಾತನೊಡನೆ ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಆಸೀನರಾಗಿ, ಸೋಮಾಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಆಹೂತರಾಗಿದಾರೆ 


[೧೦-೩೦-೧೪ ಮತ್ತು ೧೫]. 


ನೀರಿಗೆ ಮಧುವಿನ ಸಂಬಂಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಜನನಿಯರಾದ ಇವರು ತಮ್ಮ ಹಾಲಿನೊಡನೆ 
ಮಧುವನ್ನು ಬೆರಸುತ್ತಾರೆ [೧-೨೩-೧೬]. ನೀರಿನ ಅಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮದುವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಫೈತಮಿತ್ರಿತವಾದ 
ಈ ನೀರು ಇಂದ್ರನ ಪಾನೀಯವಾಗಿ, ಅವನಿಗೆ ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು [2-೪೭-೧ ಮತ್ತು ೨]. ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅಪಾರ ಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ, ಮಧುಮಿಶ್ರಿತವಾದ ನೀರನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಪಾಂನಪಾತನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ತೆನಾಗಿದಾನೆ [೧೦-೩೦-೪], ಮಧುವಿನಿಂದ ಸ್ಲಿಗ್ಗವಾದ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದ. 
ಅಲೆಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಟರ ಹೊರಡಿಸಬೇಕೆಂದು ನೀರನ್ನು ಬೇಡಿದಾಕಿ. ಏಕೆಂದರೆ, ಇಂದ್ರನು ನೀರನ್ನು 
ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದನು. ಅಲೆಯು ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಅದು ಇಂದ್ರನೆ: 
ಪಾನೀಯೆ ; ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ' ಜಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ [೧೦-೩೦-೭ರಿಂದ-೯]. ಈ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನ, ನೀಕೀ ಸೋಮ. 
ವೆಂದೂ ಅಥವಾ ಸೋಮಮಿತ್ರಿತವೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತಯಾ... 
ರಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ನೀರು ಅಭಿಪ್ರೇತನಿರಬಹೆುದು, ಫೈತ್ಯ ಕ್ಷೀರ ಮಧೆ ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ. 
ದ್ದಾಗ, ಖಹುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಅನುಕೂಲರಾಗಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಯಾರಿಸಿದ ಸೋಮರಸಧಾರಿಗಳಾಗಿರು. 
ಶ್ರ್ಯಾಶೆ [೧೦-೩೦-೧೩]. ತರುಣನು ತರುಣಿಯರನ್ನು ಕಂಡು ಅನಂದಿಸುವಂತ್ಕೆ ಸೋಮವು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಆನಂದಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಣಯಿಯಂತೆ ನೀರನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವು ಯುವಕನ ಮುಂದೆ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ ನಿಂತಿರುವ 
ಕನ್ಶೈಯರು [೧೦-೩೦-೫ ೦೦ದೆಓ]. 


ಭೂಮಿಯ ದೇವತೆಗಳು 
| ನದಿಗಳು 

ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕದಂತೆ, ಇದೀ ದೇವತೆಗಳು ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನನನ್ನೇ ಪಡೆದಿವೆ. ಒಂದು ಇಡೀ 
ಸೂಕ್ತವೇ [೧೦-೭೫) ಸಿಂಧು ನದಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಯಕ್ಕು, ಸಿಂಧುವಿಧ ಉಪನದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ. ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ, ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ನದಿಗಳು ಅದರ ಉಪನದಿಗಳೆಂದು ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ... ಇನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ [೩-೩೩], ನಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ಜೋಡಿ ನದಿಗಳನ್ನು 
ಹೊಗಳಿದೆ. | | | 

ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳಿಗಿಂತ ಸರಸ್ವತೀನದಿಗೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ. ಜೀವತೆಯೆಂಬ ಭಾವನೆ ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೂ, ದೇವತೆ ಮತ್ತು ನನಿಗಳಿಗಿರುವ ನಿಕಟಿ ಬಾಂಧವ್ಯ ಸರ್ವದಾ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಈ ನದಿಗೆ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಅನೇಕ ಬಿಡಿ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಮಿಸಾಸಲ್ಲು, ಸರಸ್ತತೀ, ಸರಯೂ 
ಮತ್ತು ಸಿಂಧುಗಳು ದೊಡ್ಡ ನದಿಗಳು [೧೦-೬೪೯], ಗಂಗ್ಯಾ ಯಮುನ್ಯಾ ಸರಸ್ವತೀ, ಶುತುದ್ರಿ, ಪರುಸ್ವಿ,. 
ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಕಲವು ಪರಿಚಿತ ಮತ್ತು ಅಸರಿಚಿತವಾದವು ಒಟ್ಟು ೨೧ ನದಿಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟವೆ [೧೦.೭೫-೫]. 
ಸರಸ್ಪತಿಯ ದಡದಲ್ಲಿರುವ ರಾಜರು ಮತ್ತು ಜನರ ನಿಷಯ ಪ್ರಸ್ತಾನಿತವಾಗಿದೆ [೭-೯೬-೨, ೮-೨೧-೧೮]. 
ಸರಸ್ವತಿಯು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳಿಗಿಂತ ಮಹಿಮೆಯಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯದು ; ರಸವತ್ತಾದ ನೀರುಳ್ಳದ್ದು; ನದಿಗಳ 
ಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇದೊಂದೇ ನರಿಶುದ್ದವಾದುದು., ಆಕಾಶದ ಸಾಗರದಿಂದ ಹೆರಿದು ಬರುತ್ತದೆ. [೭೯೫-೧ ಮತ್ತು ೨, 
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೫-೪೩-೧೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ]. ಪ್ರ ಚಂಡವಾದ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಪರ್ವತಶಿಖರೆಗಳನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ತ್ರಿ. ಅದರೆ ಅಗಾಧೆವಾದ ಪ್ರವಾಹವ್ವ ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಾ, ರಭಸದಿಂದ ಕುಗ್ಗುತ್ತದೆ Tuo. ೨ ಮತ್ತು 
©]. ದೊಡ್ಡ ದರಲ್ಲಿ ಅತಿ ದೊಡ ದೂ, ಚುರು ಕಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಅತಿ ಚುರುಕಾದುದೂ ಆದ ಸರಸ್ವತಿಯು ತನ್ನ 
ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ [೬-೬೧-೧೩]. ಹೊಸ ಜಾಗಗಳಿಗೆ ಸಾಗಿಸಬೇಡ 
ವೆಂದು ಮೊರೆಯಿಟ್ಟ ದಾರಿ [೬-೬೧-೧೪]. ಆಕೆಗೆ ಏಳು ಜನ ಸೋದರಿಯರು ಮತ್ತು ಆಕೆಯು ಏಳು ವಿಧವಾ 
ಗಿದಾಳೆ [೬.೬೧-೧೦ ಮತ್ತು ೧೨]. ಅವಳು ನದೀ ಮಾತೃ; ಏಳು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು ` [೭-೩೬-೬]. ನದಿ 
ಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ, ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ತಾಯಿಯು “awn -೧೬]. ಅವಳಿಗೆ ಪಾವೀರವೀ [ಸಿಡಿಲಿನ 
ಮಗಳು] ಎಂದು ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಒಬ್ಬ ನೀರನ ಪತಿ [೯-೭]. ಭೂಭಾಗಗಳನ್ನೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಆಕಾಶ 
ವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಗೈ ಸ್ಪ ಹಗಳೆನ್ನೂ ಆಕ್ರ Meg ಳಿ [೬-೬೧-೧೧ ಮತ್ತು ೧೨]. ಆಕಾಶದಿಂದ, ದೊಡ್ಡ 
ಪರ್ವತದಿಂದ ಯಾಗತಾಲೆಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಹ್ವಾನವಿದೆ [೫-೪೩.೧೧] ಈ ಕಡೆಯ ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸರ 

ಸ್ಪತಿಗೂ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಗೆಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು 
ಕಡಿ ಅವಳಿಗೆ ಅಸೂರ್ಯ (ದೇವತಾಸ್ರೀ) ಎಂಬ ಪ್ರ ಯೋಗನವಿಸೆ (೭೯-೬-೧). ಸಿತೃದೇವತೆಗಳ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಜೊತೆಯೆಲ್ಲಿಯೇ, ಆ ದೇವತೆಯು ಬಂದು, ಕುಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ints -೧೭-೮ ಮತ್ತು ಇ), 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೧೦-೧೭-೧೦ಮತ್ತು೧೧) ನದಿಯೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟಳಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ನದೀದೇವತೆಯೇ ಅಭಿಸ್ರೇತಳಾಗಿರಬೇಕು. 


ಅಕೆಯು ಸ್ವತಃ ಪವಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. (೧-೩-೧೦) ಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದ ಉಕ್ಕಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಾ 
ಬಾರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಚಕ್ಕ ಳಿ. (೬-೫೨-೬) ; ಆ ನೀರುಗಳು ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸಂತಾನ, ಮತ್ತು ಅಮರತ್ವಗಳನ್ನು 
ಇೊಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಆಕೆಯು ವೀರ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದಾಳೆ. (೧೦-೩೦-೧೨) 
ಅನಳು ನೀರ್ಯವನ್ನೂ ಸಂಶಾನವನ್ನೂ ಅನುಗೃ ಹಿಸುತ್ತಾ ಭ್ರ, (೨-೪೧- -೧೭) ಮತ್ತು ಸಂತಾನಪ್ರಾಪಿ ಗೆ ಸಹಾಯಕ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ದಾಳೆ. (೧೦-೧೮೪-೨) ವಧ್ರಾಾಶ್ವ ನಿಗೆ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನನು 
ಗ್ರಹಿಸಿದಳು. (೬-೬೧- -೧) Meg ವಿಫಲವಾಗದ ಅವಳ ಸೃನಗಳು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧ನತ್ಲಿ ಹೋಲಿಸಿ). 
ಸಮಸ್ತವಿಧವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತವೆ. (೧-೧೬೪-೪೯) ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸಮೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಪುಷ್ಟಿದಾಯ 
ಕಳು. (೭-೯೫-೨; ೮.೨೧- ೧೭; ೯-೬೭-೩೨; ೧೦-೧೭-೮ ಮತ್ತು ೯) ಮತ್ತು ಕೇ « ಸುಭಗಾ ' 
(ಸಮೃದ್ಧಳು.) ಎನ್ಸ್ಟಿಸಿಕೊಂಡಿದಾಳೆ. (೧೮೯-೩5 ೭-೯೫-೪ ಮತ್ತು ೬; ೮-೨೧-೧೭) ತಾಯಿ (ಅಂಬಾ) 
ಯಾದ ಇವಳು, ಅಪ್ರಸಿದ್ಧರಿಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. (೨-೪೦- ೧೬) ತನ್ನ ಆರಾಧಕರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ 
ಮೂಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅದನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾಳೆ. (೧:೩-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧; ೨-೩-೮; ೬. ೬೧-೪). 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನೀವತೆಗಳೊಡನೆ as ಆಹೂತಳಾಗಿದಾಳೆ (೭-೩೭-೧೧; ೧೦-೬೫-೧೩). ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ದೂಹಸಿಸುವನರೆನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ; ಕ್ರೂರಳು ಮತ್ತು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವಳು (೬-೬೧-೩ 
ಮತ್ತು ೭). ಅದಕೆ ತನ್ನ ನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ, ಅವರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆ (೭-೯೫-೪ 
ಮತ್ತು ೫ ; ೨-೩೦-೮; ೯-೪೯-೭). 


ಇತರ ಅನೇಕ ಜೀವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಆಹೂತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಪೂಷಣ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
ರನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಕೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಕೆಯು ಸ್ತುತಳಾಗಿರುವುದು. (೩-೫೪-೧೩; 
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೩೯-೫ ; ೭-೩೯-೫ ; ೭-೪೦-೩), ಅವರಿಂದ ಅನುಸೃತಳು (೨-೩೦-೮) ಅಥವಾ ಅವರು ಇವಳ ಮಿತ್ರರು, 
(೭-೯೬-೨) ಅಶ್ವಿನಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾಳೆ. ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಸರಸ್ವತಿಯು ಆವನ ದಣಿವಾರಿಸಿದ್ದಾಳೆ (೧೦-೧೩೧-೫). ದೇವತೆಗಳು ಯಾಗಮಾಡಿದಾಗ್ಯ ಅಶ್ವಿನಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ವೈದ್ಯವೃತ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ತನ್ನ ವಾಕ್ಕಿನಫಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದರು. 
(ವಾ. ಸಂ. ೧೯-೧೨). ಸರಸ್ವತಿಯು ಅತ್ತಿನಿಗೆ ಪತ್ನಿ (ವಾ. ಸಂ. ೧೯-೯೪) ಅಸ್ರಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಮತ್ತು 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಮತ್ತು ಭಾರತಿಗಳೊಡನೆ ಅನೇಕಸಲ ಜೊತೆಗೂಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾಳೆ ; ಮೂರು 
ಜನರೂ ಸೇರಿ ದೇವತಾತ್ರಯವೆಂದು ಭಾವನೆ; ಒಂದೊಂದುವೇಳೆ ಮಹೀ ಮತ್ತು ಹೋತ್ರಾ ಇವರೊಡನೆಯೂ 
ಸೇರಿರುವುಮಂಟು, ಈ ಸಂಯೋಜನೆಯು ಸರಸ್ಪತಿಯ ಪವಿತ್ರತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಸರಸ್ವತಿ ಮತ್ತು 
ದೃಷದ್ವತಿಗಳ ತೀರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉದ್ದೀ ಸ್ತ ನಾದನು. (೩-೨೩-೪). ಯಸಿಗಳು ಸರಸ್ವತಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಮಾಡಿದರು. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೯) 


ಹುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದೀಡೀವತೆಯೇ ಹೊರತು, ಬೇರೆ ಯಾವ ಗುಣವೂ ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೆರಸ್ಪತಿಯು ವಾಗಭಿಮಾನಿಡೇವತೆ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೧-೭; ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೧೦) ; 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಸಟುತ್ತ ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನ ಪತ್ನಿ. 


ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯು ಯಾವುದೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಪಾಶಾ ತ್ಯ ವಿದ್ರ್ರಾಂ 
ಸರು, ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಆ ತ ಯಶಃ ಸಿಂಧು ನದಿ) ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರು ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸಣ್ಣ ನದಿಯೇ ಇದ್ದಿರಬೇಕು, ಈಗ ಅದು ಮರಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗಿಹೋಗಿ, 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರದಿದ್ದರ್ಕೂ ಹಿಂದೆ ದೊಡ್ಡ. ನದಿಯಾನಿದ್ದು, ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಶುತುದ್ರಿಯ ಉಪನದಿಯೇ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸರಸ್ವತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದೇವತೆಯೆಂದು, ಸರಸ್ಪತಿಯ ಸ್ತುತಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಎರಥ 
ನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುಶವಾಗಿದೆ; ಇಲ್ಲಿ ಭಾರ್ಯೆಯರು, ಸಂತತಿ, ರಕ್ಷಣೆ ಮತ್ತು 
ಸಮೃದ್ಧಿಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿವೆ (೭-೯೬). | 

ಸೃಢ್ವೀ 

ಪೃಥ್ವಿಯು (ಭೂಮಿಯು) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದ್ಯುಜೀವತೆಯೊಡನೆ ದ್ವಂದ್ವದೇವತೆಯಾಗಿಯೇ ಸ್ತುತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಪೃಥ್ವಿ ಯೊಂದನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಒಂಜೇ ಒಂದು, ಮೂರು ಬುಕ್ಕಿನ ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತ (೫-೮೪). 
ಅಥರ್ವ ಪೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸೂಕ್ತವು ಪೃಥ್ವೀ ಜೀವತಾಕವಾದುದು ಇದೆ (ಅ. ವೇ. ೧೨-೧). ವ್ಯಕ್ತಿ! 
ಕರಣವು ಬಹಳ ಅಲ್ಪ; ದೇವತೆಯ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಭೌತಿಕವಾದುವು. ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಅನೇಕ ಇನೆ. 
ಪರ್ವತಗಳ ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತಿದಾಳೆ; ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತಳು ' (ಕ್ಷಮಾ). ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಫಲವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ; ಮಳೆಯನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾಳೆ; ದೊಡ್ಡವಳ್ಳು ದೃಢವಾಗಿದಾಳೆ ; ಮತ್ತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತ ಳು 

ಪೃಥಿ ಥ್ರೀ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇಂದ್ರನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಎತ ತಿಹಿಡಿದನು. ಮತ್ತು 
ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತ pies (ನತ್ರಥಕ್‌. ೨-೧೫-೨). ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ (ಶೈ: ಸಂ. ೭-೧-೫ ; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩-೫) 


ಪ ೈಥ್ವೀ ಸದವು ಪ್ರ ತ್ತ (ವಿಸ್ತ ರಿಸು) ಎಂಬ ಥಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆ. 
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ಸೃಢ್ಟ್ವಿ ಯನ್ನು ಫ್ರೇಮಸ್ತ ರೊ ನಳಾದ ಪೃಥ್ಧಿ ಸೀಮಾತೆಯೆಂತಲ್ಕೂ ಮ್ಳ ತನಾದವನು ಆಕೆಯ ಹತಿ ತ್ರಿರಕ್ಕೈ 
ಹೋಗುತ್ತಾ ಕೆಂತಲೂ ಕೇಳಿ (೧೦-೧೮-೧೦). . . “ರ್ಯುನೇನತೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ಪೃಥ್ವಿಗೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಾತೆಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ | 


ಅಗ್ನಿ 


ನ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಸಂಬಂಧೆವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯೋಡ್ಹೆ (ಶವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಜೀನಕೆಯಾದು 
ದೆರಿಂದ, ಅಗ್ನಿಯೇ ಭೂದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನು. ವೇದಗಳ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನಂತರ ಪ್ರಮುಖ 
ಜೀವತೆಯೆಂದರೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಇನ್ನೂರೆಕ್ಸಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಇನ್ನೂ ಆನೇಕ ಸೂಕ್ತಭಾಗಗಳೂ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ | 


ಅಗ್ನಿ ಯೆಂಬುದು ಬೆಂಕಿಯ ಸರಿಯಾದ ಹೆಸರಾದುದರಿಂದ, ಮನುಷ್ಯತ್ತಾರೋನನು ಬಹಳ ಪ್ರಾರಂಭೆ 
ಔನೆಯ ವಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಗಾಂಗ ವರ್ಣನೆಯೆಲ್ಲವೂ ಹೋಮಾಗ್ನಿಯ ನಾನಾ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸು 
ತ್ರದೆ. ಅವರಿಗೆ ಫೈತಮಯವಾದ ಬನ್ನೆ ಭಾಗವೂ (೫-೪-೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ), ಫೃತಮಯನಾದ ಮುಖವೂ 
(೩-೧-೧೮ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಸುಂದರವಾದ ನಾಲಿಗೆಯೂ (೧-೧೪-೭) ಇನೆ. ಅವನಿಗೆ ಫೈತವೇ ಕೇಶ 
(೮-೪೯-೨), ಜ್ಹಾಲೆಯೇಕೇಶ (೧-೪೫-೬ ; ಇತ್ವಾದಿ) ಅಥವಾ ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಕೂದಲು (೩-೨-೧೩) ಮತ್ತು 
ಕೆಂದುಬಣ್ಣದ ಗಡ್ಡ (೫-೭-೭). ಅವನಿಗೆ ಚೂಪಾದ (೮-೪೯-೩; ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ದವಡೆ 
(೧-೫೮-೫ ; ಇತ್ಯಾದಿ), ಬಂಗಾರದ (೫-೨-೩) ಅಥನಾ ಥಳಡಳಿಸುನ ಹೆಬ್ಬುಗಳು (೫-೭-೪) ಮತ್ತು ಕಬ್ಬಿಣದ 
ಸೆನಡೆ ಹೆಬ್ಬುಗಳು (೧೦-೮೭-೨). ಅವನಿಗೆ ಕಾಲುಗಳು ಮಕ್ತು ತಲೆಯಿಲ್ಲನೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆ (೪-೧-೧೧) ' 
ಹೇಳಿದೆ; ಆದರೆ ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ತರೆ (೭-೩-೧) ಅಥವಾ ಮೂರು ತಲೆಗಳು ಮತ್ತು 
ಏಳು ಕಿರಣಗಳು (೧-೧೪೬-೧; ೨-೫-೩) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವನು ವಿಶ್ವತೋಮುಖನು (೨-೩-೧ ; ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಆನನ ನಾಲಗೆಯು ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೮.೬೦-೧೮ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಅವನಿಗೆ ಮೊರು (೩-೨೦-೨) 
ಅಥವಾ ಎಳು ( ಇ. ಸಂ. ೧೭-೭೯) ನಾಲಗೆಗಳು. ಅವನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ ಏಳು ನಾಲಗೆಗಳು (೩-೬-೨) ಪ್ರೇ 
ಏಳಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು ಹೆಸರಿಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಫೈತವೇ ಅಗ್ನಿಯ ನೇತ್ರ (೩-೨೬-೭); ಅವನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು (೧.೩/೧-೧೩) 
ಸಾವಿರೆ (೧-೭೯-೦೨) ಕಣ್ಣುಗಳು ಮತ್ತು ಸಾವಿರ ಕೊಂಬುಗಳು (೬-೧-೮). ಅನನ ಕ್ಸಗಳನ್ನಿ ನುನುಸ್ಯ ರಿ 
ಗೋಸ್ಟರ ಅನೇಳ ಬಹು a ಸಜಾ ಇಡುತ್ತವೆ (೧-೭೨-೧). ಅವನು ಒಬ್ಬ ಧನುರ್ಧಾರಿ (೪.೪. ೧) 
ಆಧ್ಚವಾ ಅನನ ನನ್ನು ಧನುರ್ಧಾರಿಗೆ ಕೋಲಿಸಿದೆ (೧- ೭೦-೧೧) ; ಅವನು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಕಬ್ಬಿಣದ ಅಲುಗಿ 
ನಂತೆ ಹಡ ಮೂಡುತ್ತಾನೆ (೬.೩-೫), 


ಅನೇಕ ಸಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಷಾನ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಶೋಟಲಿಸಿಗುವುದು, ಟ್ರಾಯಶಃ ಅವನ ನಾನಾ 
ಕಾಲ್ಬಿಗಳನ್ನು ಜೂ ಚನುವುದಳ್ಳಾಗಿಯೇ ಹೊರತ್ತು ಅನನ ಊ ಎನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕೆ ರಲಾಸದು, ಜಜೀ ಪದೆ 
ಅವನನ್ನು ನೃಷಇ ಎಂದು ಕರೆದಿಷಾರೆ (೧-೫೮-೫ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಸ್ಫುಲವಾದ ಇತ್ತಗೆಯುಳ್ಳ, ಮಹಾ ಏಲಿಷ್ಕ 
ನಾಗಿರುವ ನೃಷಭ (೫-೨-೧೨), ಅದರಿಂದಲೇ, ಅವನು ಗುಟುರು ಹಾಕುತ್ತಾರೆ (೧೦-೮-೧), ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ರೀತೋನಿಶಿಷ್ಟ ನು (೪-೫-೩); ಕೊಂಬುಗಳಿವೆ (೫-೧-೮; ೬-೧೬-೩೯); ಆ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು ಮಸೆಯುತ್ತಾನೆ 
6-೪೯-೧೩) ಮತ್ತು ಆಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವುಗಳಿರುಪುದರಿಂದಲ್ಲೇ, ಅನನನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ 
(೧-೧೪೦-೬) ಎ೦ದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಜನಿಸಿದಾಗ ಕರು (ವತ್ಸ)ವಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಅನೇಕ ಸಲ ಈಕೇಳ 


ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 60 











ಲ್ಪಟ್ಟಿನಿ. ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಕ್ವಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪ ಟ್ಛಿದಾನೆ (೧-೫೮-೨; ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥನಾ ಅಶ್ವ 
ವೆನ್ನಿ ಸಿಕೊಂಡಿದಾನೆ (೧-೧೪೯-೩ ; ೬.೧೨-೬), ಅವನು ಅಶ್ವದಂತೆ (೨-೪-೪) ಆಡಿಸುವ ಬಾಲವು ಜ್ವಾಲೆ 
ಯಿರಬೇಕು. ಯಾಗೆ ಕರ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ಲಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಲೀಸು ಮಾಡಿದ ಕುದುರೆಗೆ 
ಹೋಲಿಸಲ್ಪಪ್ಪಿ ದಾನೆ (೧-೬೦-೫ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಯಾಗಮಾಡೆವವರು ಅವನನ್ನು ಕುದುಕೆಯಂಕೆ, ನಡೆಯಿಸು 
ತ್ತಾರೆ (೩-೨-೭), ಉದ್ರೇಕಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಚಲಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ), ಅವರು 
ತಮ್ಮ ವಶಸಡಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆ ಬಂದಂತೆ ನಡೆಸಲು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಕುಠುರೆಯು ಅಗ್ನಿ ಯೇ. (೨-೫-೧, 
೩-೨೭-೨). ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತರುವ ಅಶ್ವವೆಂದು ಅವನನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ (೩-೨೭-೧೪). ಯಾಗ 
ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಪಗಳಿಗೆ (೨-೨-೧) ಅಥವಾ ಯ ಜ್ಞ್ರಾಂಗವಾಡೆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯೂಸಕ್ಸೆ (೧-೧೪೩-೭) ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಯೋಜನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ದೇನಕೆಗಳಿಗೆ ಹುತನಾದುದನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ' ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
(ಅಶ್ವನನ್ನು) ಹೂಡುತ್ತಾರೆ (೧೦-೫೧-೭). ಕೆನೆಯುತ್ತಿರುವ ಕುದುರೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. (೩-೨೬-೩) ಅಥವಾ 
ಅವನೇ ಕೆನೆಯುತ್ತಿರುವ ಕುದುಕೆ (೧-೩೬-೮) ಎಂದಿನೆ ಜಯಗಳಿಸಿದ ಕುದುರೆಯಂತೆ ಇದಾನೆ (೮-೯೧-೧೨), 
ಅಥವಾ ಜನಗಳಿಗೆ ಅಪಾಯದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯಮಾಡಿದಾನೆ (೪-೨-೮). ಇವುಗಳಲ್ಲದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು ಒಂದು ಹಕ್ತಿಯಂತಿದಾನೆ. ಅವನೇ ಆಕಾಶದ ಗಿಡುಗ (೭-೧೫-೪) ಮತ್ತು ಒಂದು ದೇನಲೋಕದ 
ಪಕ್ಷಿ (೧-೧೬೪-೫೨). ನೀರಿಸೆಲ್ಲಿ ಮನೆಮಾಡಿಗೂಂಡಿರುವ ಇವನು ಹಂಸಪಸ್ಸಿಯಂತಿದಾಕೆ (೧-೬೫-೯). ಗಿಡದ 
ಮೇಲೆ ಹಕ್ಟಿಯು ಗೂಡು ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕಾಡನ್ನು ನಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೧-೬೬-೨; ೬-೩೫; 
೧೦-೯೧-೨). ಅವನಿಗೆ ರೆಕ್ಸೆಗಳಿವೆ (೧.೫೮.೫; ೨.೨.೪) ಮತ್ತು ಅನನ ಗಮನನ್ರೆ ಹಾರಿಕೆ (೬-೩-೭ ; 
೬-೪-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಿ" ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೬-೪), ಒಂದು ಸಲ 
ಅವನನ್ನು ಬಸುಗುಟ್ಟು ತ್ತಿರುವ ಸರ್ಪವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ (೧-೭೯-೧). 


ಪಜಠೇಷದೇ ನಿರ್ಜೀವ ಪಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಸುವರ್ಣವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಾನೆ (೨-೨-೪; ೭-೩-೬). ನಾಲಗೆಯನ್ನು ಚಾಚಿದಾಗ, ಅವನು ಕೈಗೊಡಲಿಯಂತಿ 
ರುತ್ತಾನೆ (೬-೩-೪; ೧-೧೨೭-೩ ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನೇ ಒಂದು ರಥ (೩-೧೧-೫) ಅಧೆವಾ ರಥಫದಂತಿವಾನೆ 
(೧-೧೪೧-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ; ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳೆನ್ನು ತರುತ್ತಾನೆ (೧-೫೮-೩ ; ೩-೧೫-೫) ಅಥನಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಡುರಿಸಲ 
ಸಾಧ್ಯನು (೧.೬೬-೬) ಇತರರಿಂದ ನಡೆಸಲ್ಪಡುವ, ತುಂಬಿದ ರಥದಂತ್ಕೆ ಇವನೂ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಸಾಗಿಸಲ್ಪ 
ಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೭೬-೩). .ಐಶ್ಚರ್ಯ (೧-೫೮-೬ ೧.೬೦-೧) ಅಥವಾ ಪಿಶ್ರಾರ್ಜಿತವಾಗಿ ಬಂದ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ 
(೧-೭೩-೧) ಉಪಮಿತನಾಗಿದಾಕೆ. 


ವನ (೨-೭-೬) ಅಥವಾ ಫೈತವು (೭-೩-೧) ಅನನ ಆಹಾರ ಮುತ್ತು ಕರಗಿಸಿದ ಬೆಣ್ಣೆಯೇ ವವು 
ಪಾನೀಯ (೨-೭-೬ ; ೧೦-೬೯-೨). ಅವನ ಬಾಯೊಳಗೆ ಸುರಿದ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಪುಪ್ಪಿಹೊಂದುತ್ತಾನೆ (೩-೨೧-೧, 
೫-೧೧-೩, ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧-೭-೨). ತನ್ನ ಹರಿತವಾದ ಹಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ ಕಾಡುಗಳನ್ನು ಅಗಿದ್ದು ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ತನ್ನ ನಾಲಗೆಯಿಂದ ಕಪ್ಪಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
(೧-೧೪೩-೫; ೬-೬೦-೧೦ ; ೧೦-೩೯-೨). ಅವನು ಸರ್ವೆಭಕ್ಷಕ (೮-೪೪-೨೬). ದಿನಕ್ಸೆ ಮೂರುಸಲ ಪುಷ್ಟಿ 
ಕರವಾದ ಅಹಾರವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ (೪-೧೨-೧, ೧-೧೪೦-೨ ; ೭-೧೧-೩ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ದೇವತೆಗಳು 
ಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು, ಅಗ್ನಿಯೇ ಮುಖ ಮತ್ತು ನಾಲಗೆ (೨-೧-೧೩ ಮತ್ತು ೧೪) ; ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
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ಆಹಾರಕೊಡುವ ಚಮಚಗಳು ಇವನ ಜ್ವಾಲೆಗಳೇ (೧-೭೬-೫ ; ೧೦-೬-೪). ಆದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಹೋಮ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಇವನನ್ನೇ (೩-೨೧-೧ರಿಂದಳ : ೩-೨೮-೧ರಿಂದ೬) ನೆಟ್ಟಗೆ 
ನಿಂತಿರುವ, ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಅರ್ಪಿತವಾದ ಫೃತವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು 
ಸುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. (೧-೧೨೭-೧). ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೌಜಿ ಅಥವಾ ಫೃತವೇ ಆಹಾರವಾದರ್ಯೂ, 
ಒಂದೊಂದು ಪೇಳೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೂ ಆಹ್ವಾನಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೇ ಅವನಿಗೆ ಆಹ್ವಾನ (೧-೧೪-೧೦, ೧-೧೯೯, ೧-೨೧-೧ ಮತ್ತು ೩; ೨-೩೬-೪). ಅವನಿಗೆ 
ಸೋಮಗೋಪ (ಸೋಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು)ನೆಂದು ವಿಶೇಷಣವಿದೆ (೧೦-೪೫-೫ ಮತ್ತು ೧೨). ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದೂ (೧೦-೯೮-೯), ಬಂದು ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಬೇಕೆಂದೂ (- ೧೪೨ 
೫-೧೧-೨ ; ೫-೨೬-೫ ; ೭-೧೧-೨; ೭-೪೩-೩ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ. 


ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶವು ಬಹಳ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿರುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅವನದು 
ಕುಭ್ಛ್ರ ವಾದ ಕಾಂತಿ (೨-೧೦-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ; ಚಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು (೬-೧೦-೩) ; ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು (೭-೧೫-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ), ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಉರಿ (೮-೪೩-೩೧), ಬೆಳಗುವ ಬಣ್ಣ (೧-೧೪೦-೧, 
೫-೨-೩). ಅವನದು ಸುವರ್ಣವರ್ಣವಾದ ರೂರ (೪-೩-೧, ೧೦-೨೦-೯). ಸೂರ್ಯನಂತೆ 'ಹೊಳೆಯುತ್ತಾನೆ 
(೧-೧೪೯-೩ ; ೭-೩-೬). ಅವನ ಪ್ರಜೆಯು ಉಷಸ್ಸಿನ, ಸೂರ್ಯನ ಅಥವಾ ಸಿಡಲಿನ ಕಿರಣಗಳಂತೆ (೧೦೯೧.೪ 
ಮತ್ತು ೫). ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೫-೭-೪). ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನು 
 ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೩-೩೨). ಅವನು ತಮೋ ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವವನು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯ ಮಬ್ಬಿನ 
ಛ್ಲಿಯೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನು (೧-೯೪-೫; ೩೯-೨). ಉದ್ದೀಪ್ತನಾಗಿ, ಕತ್ತಲಿನ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರಿಯುತ್ತಾನೆ 
(೩-೫-೧). ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿಸಿದಾಗ, ಅಂಧಕಾರವೃತವಾದ ಭೂನಿಯ4 ಮತ್ತು ಆಕಾಶವೂ ಗೋಚರವಾಗು 
ತ್ತವೆ. (೧೦-೮೮-೨),  ಉಷೆಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ; ಅಗ್ನಿಗೊಬ್ಬನಿಗೇ ಉಷರ್ಬುಧೆನೆಂದು 
ಣೆಸರು, | 


ಆದರೆ, ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗ ಮತ್ತು ರಥನೇನಿಗಳು, ಎಲ್ಲವೂ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣ (೧-೧೪೧-೭ ; 
೨-೪-೬ ಮತ್ತು ೭, ೬-೬-೧, ೭೮-೨, ೮-೨೩-೧೯), ಅನನ ಕುದುರೆಗಳು ಕಪ್ಪಗಿರುವ ಜಾಡುಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ಶ್ರನೆ (೧-೧೪೦-೪), ಗಾಳಿಯಿಂದ ಚೇತನಗೊಳಿಸ ಲೃಟ್ಟು, ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ರಭಸದಿಂದ ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ (೧-೫೮-೪ 
ಮತ್ತು ೫) ; ಕಾಡುಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಭೊಮಿಯಕೇಶಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಛೇದಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೬೫-೮) ; ಕ್ಷುರಕನಂತೆ 
ಭೂಮಿಯ ಕೇಶ ಛೇದನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೪೨-೪), 


ಅವನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತವೆ. (೧-೪೪-೧೨) ಅನನ ಧ್ವನಿಯು 
ಗಾಳಿಯ ಶಬ್ದದಂತೆ ಅಥವಾ ಆಕಾಶದ ಗುಡುಗಿನಂತೆ (೫-೨೫-೮; ೭-೩-೬) ಆಕಾಶದಂತೆ (೧ಿಂ-೪೫-೪) ; 
ಅಗವಾ ಪರ್ಜನ್ಯನಂತೆ (೮-೯೧-೫) ಅಥವಾ ಸಿಂಹದಂತೆ ( ೩-೨-೧೦೧) ಗೆರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ಕಾಡಿನ ಮರಗಳನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಗೂಳಿಯಂತೆ ಆರ್ಭಔಟಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಹುಲ್ಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಅವನ ಕಿಡಿಗಳು ಹಾರುವ 
ಸಬ್ದಕ್ಕೆ ಹತ್ಳೈಗಳೆಲ್ಲಾ ಬೆಡರುತ್ತವೆ. (೧೯೪-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹತೋಟಿಗೆ ತರುವುದು 
Mo, ಮುರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಅಥವ ದಿಕ್ಸ ಪಾಲಾಗಿ ಚದುರುತ್ತಿರುವ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಸಿಡಿಲನ್ನು 
ಹತೋಟಿಗೆ ತರುನಷ್ಟೇ ಸುಲಭ, | 
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ಅಗ್ನಿಯು ಊರ್ಧ್ವಮುಖನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಾನೆ (೬-೧೫-೨). ಗಾಳಿಯಿಂದ ಉದ್ರೇಕಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, 
ಅವನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಆಕಾಶದ ಕಡೆಗೆ ಜಾಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ (೮-೪೩-೪). ಅವನ ಹೊಗೆಯು ಅಲುಗಾಡುತ್ತದೆ 
ಮತ್ತು ಅವನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ (೮.೨೩-೧). ಕೆಂಪಾದ ಹೊಗೆಯು ಆಕಾಶದ ಕಡೆಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. [೭-೩-೩ ೭-೧೬-೩] ಹೊಗೆಯು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹರಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ (೬-೨-೬). ಸ್ತಂಭವನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸುವನನಂತ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ಧೊಮದಿಂದ ಆಕಾಶವನ್ನು ಬೀಳದಂತೆನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ (೪-೬-೨). ತನ್ನ ಮೇಲ್ಬಾಗ 
ದಿಂದ ಮುಗಿಲನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಸೂರ್ಯರಕ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಬೆರೆಯುತ್ತಾನೆ (೭.೨.೧). ತನ್ನ ನಾಲಗೆಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನಾವರಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೬೧-೧೮). ಧೊಮಕೇತುನೆನ್ನು ವುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸದೇ ಪದೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಅಗ್ಟಿಯು ಸಿಡಿಲಿನ (೩-೧೪-೧) ತೇಜಃ ಪುಂಜವಾದ (೧-೧೪೦-೧), ಶುಭ್ರೆವಾದ (೧-೧೪೧-೧೨), 
ಹೊಳೆಯುವ (೫-೧-೧೧), ಉಜ್ಜಲವಾದ (೧೦-೧-೫), ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ (೪-೧-೮) ಅಥವಾ ರಮಣೀಯ 
ವಾದ (೪-೨-೪) ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು ಕುದುರೆಗಳು. ಆ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ 
ಬೆಣ್ಣೆಯಂತೆ ಬೆನ್ನು (೧-೧೪-೬) ; ಅವು ಕಂದುಬಣ್ಣ (೭-೪೨-೨) ; ಸುಂದರ (೪.೨.೨); ಸರ್ವವಿಧವಾದ ರೂಪ 
ಗಳು (೧೦-೭೦-೨) ; ಚುರುಕು (೨-೪-೨); ಗಾಳಿಯಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ (೧-೯೪-೧೦) ಮತ್ತು ಇಛ್ಛಾಮಂತ್ರ 
ದಿಂದಲೇ ನಿಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ (೧-೧೪-೬). ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಹೂಡುತ್ತಾನೆ (೧-೧೪-೧೨; ೩-೬-೬ ; ೮-೬೪-೧). ಯಜ್ಞದ (೧೦-೯೨-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸಾರಥಿ (೧-೨೫-೩ 
ಇತ್ಯಾದಿ). ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ (೩-೬-೯). ಅದೇ ರಥದಲ್ಲಿ 
ತಾನೂ ಬರುತ್ತಾನೆ (೩-೪-೧೧ ; ೭-೧೧-೧) ಅಥವಾ ಅವರಿಗಿಂತ: ಮುಂಚೆಯೇ ಬರುತ್ತಾನೆ (೧೦-೭೦-೨). 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ವರುಣನನ್ನೂ, ಆಕಾಶದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವಾಯುಮಂಡಲದಿಂದ ಮರುತ್ತಗಳನ್ನೂ ಕರತರುತ್ತಾನೆ 
(೧೦-೭೦-೦೧). . 

ದ್ಯುಜೀವತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯ ಜನಕ; ಅವನೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದವನು (೧೦-೪೫-೮). 
ಅಗ್ನಿಯು ಆಕಾಶದ ಶಿಶು (೪-೧೫-೬; ೬-೪೯-೨), ಆ « ಅಸುರ'ನ ಹೊಟ್ಟೆಯಿಂದ ಜನಿಸಿದನಂತೆ (೩-೨೯-೪). 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅನೇಕ ಸಲ (೩-೨5-೨; ೩೩-೧೧3 ೩-೨೫-೧; ೧೦-೧-೨; ೧೦-೨-೭; 
೧೦-೧೪೦-೨) ಹೇಳಿದೆ. ತ್ವಷ್ಟೃ ಮತ್ತು ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳ, ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳ, ಪುತ್ರನೆಂದೂ 
(೧೦-೨-೭ ; ೧೦-೪೬-೯) ಹೇಳಿದೆ. ತೃಷ್ಟೃವಿನ (೧-೯೫-೨) ಅಥವಾ ಅಬ್ಬೇವತೆಯ ಮಗ (೧೦-4೯೧-೬; 
ಅ. ವೇ. ೧-೩೩-೧)- ಉಪೋದೇವಿಯರು ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು (೭-೭೮-೩), ಅಥವಾ. 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟುಗಳು, ಅಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು [೭-೯೯-೪] ಅಥವಾಇಂದ್ರನು ಎರಡು ಶಿಲೆಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (೨-೧೨-೩), ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಇಳೆಯ ಮಗನೆಂದೂ 
(೩-೨೯-೩) ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ಅಂಕುರನೆಂದೂ (೬-೪೮-೫) ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ. ' ಒಂದೊಂದು ಸಲ್ಮ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ (೬-೭-೧; ೮-೯೧-೧೭), « ಆರ್ಯ'ನಿಗೆ ಬೆಳಕಿಗೋಸ್ಕರ (೧-೫೯-೨) ಅಥವಾ 
ಮನುಷ್ಯನಿಗೋಸ್ಕರ (೧೦-೪೬-೯) ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ನಿಹಿತನಾದನು (೧-೩೬-೧೦; 
೨-೪-೩ ; ೬-೧೬-೧; ೮-೭೩-೨). ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಂಜೆಯು (೧-೬೯-೧). ಆಪಾತತಃ ಭಿನ್ನ . 
ವಾದ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ದೃಷ್ಟಿ ಭೇದಗಳಿಂದ ಜನಿತವಾಗಿವೆಯೆಂಬದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯ. 

ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಇತಿಹಾಸಗಳು ಅವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ವಿನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ಯಜ್ಞಾ 
ಗ್ಲಿಯಾಗಿ ಅವನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವೊಂದೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ; ಇದಲ್ಲದಿದ್ದಕ್ಕೆ ಅವನ ಜನನ, ರೂಸವಿಶೇಷ 
ಗಳು ಮತ್ತು ವಾಸಸ್ಥಳಗಳು ಇವುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. | 
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ಗಳಿಗಾಗಿ ಗಾಗಾ 
POO ed RE NN NN Ne Ce 
NN Te a ಗಾಗಾ” ಗಾಗ: 


ಅವನ ಜನನ ವಿಷಯೆನಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುವ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳು ನಿಜವಾಗಿ "ಜಿನ್ನ ನಾದವುಗಳಲ್ಲ. 
ಜನ್ಮಸ್ಥಾ ನಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಿರೂಪಣೆಯಿಜಿ. ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಮಧಿತನಾಗಿ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ (೩-೨೯-೨; ೩-೨೩-೨ ಮತ್ತು ೩; ೭-೧-೧ ; ೧೦-೭೯), ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಅರಣಿಗಳೇ ಅನನ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳು; ಮೇಲುಗಡೆಯ ಅರಣಿ ನಿತೃವೆಂತಲೂ, ಕೆಳೆಗಡೆಯದು ಮಾತೃ 
ವೆಂತಲೂ ಗಣನೆ (೩-೨೯-೩) ಅಥವಾ, ಅವನಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ತಾಯಿಯರು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ, ಅರಣಿಗಳೆರಡೂ 
ಅವನ ಜನನಿಯರು (೧-೩೧-೨). ಎರಡು ಕಾಷ್ಮಗಳೂ ಅವನನ್ನು" ಅದೇ ಜನಿಸಿದ ಶಿಶುವಿನಂತ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಆದರೆ ಶಿಶುವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಷ್ಟ (೫-೯-೩ ಮತ್ತು ೪). ಒಣಗಿದ ಕಟ್ಟ ಗೆಯಿಂದ, 
ದೇವತೆಯು ಜೀವಸಹಿತನಾಗಿ ಜನಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ (೧-೬೮-೨). ಜನನವಾದ ಕೂಡಲೇ ಶಿಶುವು ಮಾತಾಪಿತೃ 
ಗಳನ್ನು ಮುಂಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ (೧೦-೩೯-೪). ಸ್ತನ್ಯಕೊಡಲಾರದ ತಾಯಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ 
(೧೦-೧೧೫-೧). ಈ ಅರಣಿ ಮಥನದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗುವುದರಿಂದ್ದ ಮನುಷ್ಯರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೦-೩; ೪-೧-೧; ೭-೧-೧) ; ಮೇಲುಗಡೆಯ ಕಾಸ್ಕವನ್ನು ಉಜ್ಜುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತ 
ವಾಗುವ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳು ಹತ್ತು ಕನ್ಯೆಯರು (೧-೯೫-೨). ಈ ಮೇಲುಗಡೆಯ ಕಾಸ್ಕಕ್ಕೆ " ಸ್ರಮಂಥ' 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ (ಕರ್ಮಪ್ರದೀನ ೧-೭೫). 


ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಅದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ « ಸಹಸಃ ಸೂನುಃ 
ಪುತ್ರಃ ಃ > (ಬಲದ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಸಮರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 4 ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಮಥನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜನಿಸುತ್ತಾ ಫಿ > (೬-೪೮-೫). ಅಗ್ನಿಮಥನನು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ನಡೆಯಬಾರದೆಂದು ಒಂದುಕಡೆ 
(ಮೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧೦) ಹೇಳಿಜಿ. ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ " ಯವಿಷ್ಠ, ಯವಿಷ್ಕ್ಯ್ಯ' (ಅತ್ಯಂತ 
'ಕರಿಯವನು) ಎಂಬುದು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಅವನ ಜನನಗಳು, ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಹಿಂದಿನ ಜನನಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾದುದು (೩-೧-೨೦). ವೃದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಯುವಕನಾಗಿ ಪುನಃ ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೪-೫). ಈ ಏಸ 
ದಲ್ಲಿ, ಅವನಿಗೆ ವಯಸ್ಸಾಗುವುದೀ ಇ (೧-೧೨೮-೨) ; ಅವನ ಹೊಸ ಪ್ರಕಾಶವು ಹಳೆಯದರಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ 
(೬-೧೬-೨೧). ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, ಇವನೂ ಯುವಕ. ವಯಸ್ಸಾದವನೂ ಹೌದು. ಅವನೇ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಯಾಗಮಾಡಿದವನು (೩-೧೫-೪); ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗಿಂತೆ ಹಿರಿಯನಾದ ಯಾಗಕರ್ತ್ಯ ಬೇಕೆ ಇಲ್ಲ 
(೫-೩-೫). ಮೊಡೆಲಿನ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಅನಂತರ, ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು (೧-೪೪-೧೦). ಪೂರ್ವೀಕರ ಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪಾತ್ರವು ಸದೇ ಪದೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೮-೪೩-೧೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತೀರ 
ವಿರುದ್ಧವಾದ " ಪುರಾತನ ' ಮತ್ತು * ಬಹೆಳ ಕಿರಿಯನನು? ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತನೆ 
(೧೦-೪-೧ ಮತ್ತು ೨). 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದನೆಂದೇ ಹೇಳಿರುವುದು (೬-೩-೩ ; ೧೦-೩೯-೭) ; 
ವೃಕ್ಷಗಳ ಅಂಕುರವೆಂದೂ (೨-೧-೧೪ ; ೩-೧-೧೩) ಅಥವಾ ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಚಲ್ಪಟ್ಟ ರುವನೆಂದೂ (೧೦-೧-೨) 
ಹೇಳಿದೆ. ಎಲ್ಲಾ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವನು ಅಥವಾ ಅವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಪ್ರಯಸ್ನಿಸು 
ವನು (೮-೪೩-೯), ವೃಕ್ಷಗಳ (೧-೭೦-೪) ಅಥವಾ ಗಿಡಮರಗಳ (೨-೧-೧) ಅಂಕುರ, ಅಗ್ನಿಯು ಮರಗಳ 
ಪರಸ್ಪರ ಫರ್ಷಣದಿಂದ ಜನಿಸುವುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರಬಹುದು. | ' 
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NN, 


ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಆಧಾರವಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ « ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಭಿಃ 
(ಭೂಮಿಯ ನಾಭಿ) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. (೧೫೯-೨) ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಕಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, 
ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗಾಗಿ ರಚಿಸುವ ವೇದಿಕೆಗೇ ನಿರ್ಜೇಶವಿರಬಹುದು. ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ, ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಕುಳಿಗೆ « ನಾಭಿ' ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲೀ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು : ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ 
ಅಮರತ್ವಕ್ಕೆ ಕೇಂದ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುದರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು (೩-೧೭-೪).  ಖುಣ್ಣೇದದಲ್ಲಿ 
ಎರಡೇ ಸಲ « ವೇದಿಷದ್‌? (ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನು) ಎಂಬುದು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು; ಎರಡು 
ಕಡೆಯೂ ಅಗ್ನಿಗೇ ಅದು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. : 


ಅಂತರಿಕ್ಷದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿಸಿದನೆಂದು ಅನೇಕ ಸಲ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. « ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಯೇ ಆಗಿಹೋಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೂ ನೀರಿನ ಗರ್ಭ (ಅಪಾಂಗರ್ಭಃ ೩-೧-೧೨ 
ಮತ್ತು ೧೩) ; ನೀರಿನಲ್ಲೇ ಉದ್ದೀಪ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ (೧೦-೪೫-೧; ಅ. ವೇ. ೧೩-೧-೫೦); ನೀರಿನ ಮಡಿಲಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದ ಒಂದು ವೃಷಭ (೧೦-೮-೧) ; ಅವನು ಸಾಗರದಿಂದ ಆವೃತ (ಆ-೯೧-೫). ಥೆನು (ಮೇಘೆಗಳ ದ್ವೀಪ) 
ವಿನಿಂದ ಇಳಿದು ಬಂದಿದಾನೆ ; (೧-೧೪೪-೫ ; ೧-೧೦೪-೫) ತೇಜೋಮಯನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಹೊಳೆಯುವ. 
ಮಿಂಚೇ ಅವನು (೬-೬-೨). ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಡಿಲಿನರೊಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಹತ್ತ 
ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗೆಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರು ಮತ್ತು ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದು, ಆಮೇಲೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದನೆಂಬುದೊಂದು ಕಥೆಯಿದೆ ((೧೦-೫೧, ೫೨, ೫೩, ೧೨೪ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು). ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಂಶ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಗೂ, ಸಿಡಿಲಿನ ಅಗ್ನಿಗ್ಳೂ 
ಸ್ವರ್ಗೀಯಾಗ್ನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಹೇಳಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೩-೨೧-೧ ಮತ್ತು ೭; ೮-೧-೧೧). ನಿರಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಗಳು: 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದವು (ಅ. ವೇ. ೧೨-೧-೩೭). ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರವಾಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮನೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿ 
ದಾನೆ (೮-೩೯.೮; ಆಪ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೮-೨-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಕೆರೆ ಕುಂಟಔಗಳ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜಲಾಂತಸ್ಥ 
ವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೇ ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಆಕಾಶದಂತೆ, ನೀರೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥ ಳವು (೫-೮೫-೨, 
ಅ. ನೇ. ೧೩-೧-೫೦ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಗಿಡಮರಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನೀರೂ, ಅಗ್ನಿಯ ವಾಸಸ್ಥಳವೆಂದು ಸರಿಗಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ (೨-೧-೧ ; ಇತ್ಯಾದಿ). | 

ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದನೆಂದೂ ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಆಕಾಶಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಅವನು ಜನಿಸಿದನು (೧-೧೪೩-೨ ; ೬-೮-೨). ಅಗ್ನಿರೂಪನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿರದಿದ್ದರೂ, ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
. ಲ್ಲಿದ್ದು (೧೦-೫-೭). ಬಹಳ ದೂರದ, ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ, ಮಾತರಿಶ್ರನಿಂದ ಆನೀತನಾದನು. ಇಲ್ಲಿ ಸಿಡಿಲಿನ 
ಅಗ್ಟಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಸಿಡಿಲಿನ ಅಗ್ನಿ ಯೆೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಮತ್ತು ನೀರಿನಿಂದ ಬರುವುದು (ಅ. ವೇ. 
೩-೨೧-೧ ಮತ್ತು ೭; ೮-೧-೧೧); ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೊಂದರಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೭-೨), ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ನೀರು (ದಿವ್ಯ, 
ಅಪ್ಭುಮತ್‌) ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂಬ ಹದಪ್ಪು ಸುಮಾರು ೩೦ ಸಲ 
« ಅಗ್ನಿ 'ಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸೆಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಗೇ ಹೋಲಿಸಿದ, ಅಗ್ಲಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನ 
ನೆಂತಲೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದು ದೇನತೆಗೂ ಪ್ರಕೃಕಿಘಟನೆಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಇಳಿದು ಭೂಮಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದೂ ಸಿಡಿಲಿನಿಂದುಂಟಾಗುವ ಬೆಂಕಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. 
ಮತ್ತು ಸಿಡಿಲು ಬಿಂಕಿಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಅಭೇದವನ್ನೂ ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳ ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಮಾರಿಶ್ರನಿಂದ ಅಥೀತವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನ ಹಸ್ತಗತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಅಂದಮೇಲೆ, , ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದವನೇ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದಂತಾಯಿತು. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಸ್ಯರ ಅತಿಥಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು. | 


ಹ್‌ 


ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮವೆಂದು ಗಣನೆಯಿದೆ; ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯ 
ಒಂದು ರೂಪವೆಂಬುದೇ ವೇದಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಆಕಾಶಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಿಸಿ, 
ಅಗ್ನಿಯು ಆಕಾಶದ ಬೆಳಕಾಗಿರುತ್ತಾನೆ (೩-೨-೧೪). ವಾಯುಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಆಕಡೆ ಹುಟ್ಟಿ ದಾನೆ, ಸಮಸ್ತ ಪದಾ 
ರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೮೭೪ ಮತ್ತು ೫). ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ದಾನೆ (೧೦-೮೮-೬). ಅಸ್ತಮಿಸಿದಾಗ ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಪುನಃ: ಅವನಿಂದ ಜನಿತನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೮_೯ ಮತ್ತು ೧೩). ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿನೊಡನೆ ಅಥವಾ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜಿರೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ, ಅಗ್ನಿಸೂರ್ಯರ ಈ ಸಮಾನತೆಯೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರ ಬೇಕು 


(೫-೩೭-೧; ೭-೨-೧); ಮನುಷ್ಯರು ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಶೊತ್ತಿಸಿದಾಗ, ದೇವತೆಗಳೂ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸು 
ತ್ತಾರೆ (೬-೨-೩) ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕತಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೩-೨೭-೧೨; ೮-೪೪-೨೯) ಎಂದಿರು 


ವಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರಬೇಕು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಡಿಲಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅಥವಾ 


ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಜೆಯೋ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೌಮ್ಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಭೇದ 


ವೆಂದು ಹೇಳುವಷ್ಟು ಸೂರ್ಯನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಪ್ರಕೃತಿ ಘಟನೆಯಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಕರಿಡುಬರುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದಾಗಲೆಲ್ಲಾ, 'ಅಗ್ನಿಯಕಡೆ ಮನಸ್ಸು ಧಾವಿಸುತ್ತದೆ 


(೧-೧-೪). ಅಗ್ಟಿಯ ಇತರ ರೂಪಗಳೂ ಒಂದೊಂದುಸಲ ಅಭಿಪ್ರೇತನೆಂದೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವ. 


ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾನರೂಪ್ಯ ಉದ್ದಿಷ್ಟವೆಂಬುದು ನಿರ್ಧೆರವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಗ್ನಿಗೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮಗಳು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳು 
ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಈ ರೂಸತ್ರಯವು ಬಹೆಳ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ವಿಧೆನಾದ ಜನ್ಮ 


“ಗಳು (೧-೯೫-೩ ; ೪.೧.೭). ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಶ್ರಿವಿಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. (೧೦-೮೮-೧೦). ಅವನು 


ಮೂರು ರೂಪವಾದ ಬೆಳಕು (೩-೨೬-೭) ; ಅವನಿಗೆ ಮೂರು ತಲೆಗಳು (೧-೧೪೬-೧), ಮಾೂರುನಾಲಿಗೆಗಳ್ಕು 
ಮೂರು ಜೀಹೆಗಳು, ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳು (೩-೨೦-೨). *« ತಿಪ್ರಥಸ್ಥ? ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ; ತ್ರಿ ಸಸ್ತ್ಯ್ಯ (೮-೩೯-೮) ಎನ್ನುವುದು ಅಗ್ನಿಯೊಬ್ಬನಿಗೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಈ ಮೂರು 
ರೂಪಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನಗಳು ಒಂದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬರುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅಗ್ವಿಯು ಮೊದಲು ಆಕಾಶದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಎರಡನೆಯಸಲ (ಮನುಷ್ಯರಿಂದಲೂ) ನಮ್ಮಿಂದಲೂ, ಮೂರನೆಯ ಸಲ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹುಚ್ಚಿ ದಾನೆ (೧೦-೪೫-೧) 


ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನಗಳೂ (ಆಕಾಶ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ನೀರು) ಇದೇ ಕ್ರವ.ದಲ್ಲಿನೆ (೮-೪೪-೧೬, ೧೦-೨.೭ ;೧೦-೪೬.೯). 


'ಆದರೆ ಒಂದು ಕಡೆ (೧-೯೫-೩) ಅವನ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳು, ಸಾಗರ, ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ನೀರು ಎಂದಿದೆ. 
ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಭೂಮಿಯ ಅಗ್ವ್ಟಿಯೇ ಮೊದಲು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮೊದಲು ಮನೆಗಳಲ್ಲೂ ಆಮೇಲೆ ಆಕಾಶದ 
ತಳದಲ್ಲೂ, ವಾಯು ಮಂಡಲದಲ್ಲೂ ಜನಿಸಿದನು (೪-೧-೧೧) ; ಅಮರರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು 
'ಜ್ಞಾಲೆಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದರು ; ಒಂದನ್ನು ಮನುಸ್ಯನ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೋಸ್ಪರ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು ; 
ಉಳಿದ ಎರಡು ಬೇರೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದವು (೩-೨-೯). ಪೃಥಿನಿಯ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನವಾಯತಿ 
ಮಂಡಲದ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿಯೂ ಇನೆ (ಆಸ. ಶ್ರೌ, 
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ಸೂ, ೫-೧೬-೪).  ಅಸರೂಪವಾಗಿ ಪೈಥಿನೀ ಅಗ್ನಿಯು 'ಮೂರನೆಯಹಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಜನ 
ಸೋದರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ; ಅವರಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೆದವನೇ ಸಿಡಿಲು ಮೂರನೆಯವನಿಗೆ ಬೆಣ್ಣೆಯೇ ಬೆನ್ನಾಗಿದೆ (೧-೧೬೪-೧; 
೧-೧೪೧-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಗ್ನಿಯು ಆಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರೆಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅಗ್ನಿಗೇ ಈ ವಾಯುಮಂಡಲವು 
ಸೇರಿದೆ; ಹುತವಾದ ನದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ದು ಕೊಡುವವನೂ, ಫೈತವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು ಹೊಕ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೧೨-೧-೨೦; ೧೩-೩-೨೧; ೧೮-೪-೧೧ಗಳನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). 


ಮೂರನೆಯ ರೂಪವೇ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುಜಿಂದೂ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೧೦-೧.೩ ; 
೫-೩-೩ ; ೧-೭೨-೨ ಮತ್ತು ೪ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಪ್ರಕಾರ, (೧೦-೮೮-೧೦)ರಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳು ಭೂಮಿ ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಇವೆ ಮತ್ತು ಒಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿರು 
ವಂತೆ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ಲಿಯೇ ಸೂರ್ಯನು (ನಿರು. ೭-೨೮ ; ನಿರು. ೧೨೧೯ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ' ಅಗ್ನಿಯ ಈ 
ಮೂರು ವಿಭಾಗವೂ, ಸೂರ್ಯ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿಯೆಂಬ ದೇವತಾತ್ರಯ ವಿಭಾಗವೂ (೮-೧೮-೧೯), ಮತ್ತು 
ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ಟಿಯೆಂಬ ದೇವತಾತ್ರಯವೂ ಒಂದೇ ಇರಬೇಕು. 
ಅಗ್ನಿತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯದ ಅಗ್ನಿಗೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೆಂದು ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಉಳಿದ 
ಎರಡು ದೇವತಾತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ, ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ, ವಾತ ಅಥವಾ ವಾಯು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರು ಸೇರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರಿದಾಕಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕಾಗ್ಸಿಯಲ್ಲದೇ ಮೂರು ಬೇರೆ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಹೋನಮಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನಿತ್ರಯವೆಂಬುದು ಈ ವಿಭಜನೆಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದು, ಮೂರು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ (೨-೩೬-೪ ; 
೫-೧೧-೨ ; ೧೦-೧೦೫-೯ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಮತಣ್ಯಲೋಕಗಳೆಂಬ ಪ್ರಪಂಚದ ವಿಭಾಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಎರಡು ಜನ್ಮಗ 
ಳೆಂದು ಹೇಳುವುದೂ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಅವನೊಬ್ಬನಿಗೇ "ದ್ವಿಜನ್ಮಾ' ಎಂದು ಹೆಸರಿರುವುದು (೧-೬೦-೧; 
೧-೧೪೦-೨; ೧-೧೪೯.೨ ಮತ್ತು ೩). ಮೇಲಿನ (ಊರ್ಧ್ವ) ಮತ್ತು ಕೆಳಗಿನ (ಅಧಃ) ಜನ್ಮಗಳೂ (೨-೯-೩), 
ಉಚ್ಛನೀಚ ವಾಸಸ್ಥಳಗಳೂ (೧-೧೨೮-೩) ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಭೂಲೋಕದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗೀಯಾಗ್ನಿಗಳೇ 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಿರುದ್ಧವೆಂದು (೩-೫೪-೧ ; ೧೦-೪೫-೧೦) ಹೇಳುವುದು; ಆದರೆ ಒಂದೇ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
(೮-೪೩-೨೮). ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜನನಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಅವನ 
ಅತ್ಯುನ್ನತ ವಾಸಸ್ಥ ಳದಿಂದ ಆಹೊತನಾಗಿ (೮-೧೧-೭), ಅಥೋಲೋಕಗಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ( ೮-೬೪-೧೫). 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಂದು, ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೇರುತ್ತಾನೆ (೧-೧೪೧-೪). ಅಗ್ನಿಯು ಮಳೆಯ ಮೂಲಕ ಕೆಳೆಗೆ ಬಂದ್ರು ಗಿಡಗ 
ಳನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ; ಆ ಗಿಡಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನೀರಿನಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು, 
ಪುನಃ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏರುತ್ತಾನೆ (೧-೧೬೪-೫೧). ಅಗ್ನಿಯ ಈ ದ್ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿಯೇ, ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೇ 
ಹೋಮಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು (೧೦-೭-೬), ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಕರತರಬೇಕು (೭-೩೯-೫), ಅವಾ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಇಳಿದುಬರಬೆ)ಕು (೩-೬-೯ ಇತ್ಯಾದಿ), ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೊರಟರಬೇಕು. ಮನುಷ್ಯರು 
ಹೊತ್ತಿಸುದುದಲ್ಲದೇ, ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿದರು ಎಂಬುದೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯೂ ದ್ವಿವಿಧನೆಂಬ ಅಳಿ 
ಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾಗುತ್ತದೆ (೬-೨-೩). ಸ್ವರ್ಗಿಯಾಗ್ನಿಯೂ ಯಾರಿಂದಲಾದರೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಬೇಕು. 
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ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಯಾಗಮಾಡಬೇಕು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವ 
ಮಾನನರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉದ್ದೀಪ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರಬೇಕು. 


ಬೇಕಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ನಾನಾ ಜನ್ಮಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು (೧೦-೫-೧). ಜೂಮಿ 
| ಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರ ವೈವಿಧ್ಯ ಸಾಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತಿ ಸಂಸಾರ, ಮನೆ ವಾಸಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಇದಾನೆ (೪-೬-೮; ೪-೭-೧ ಮತ್ತು ೩; ೫-೧-೫; 
೫-೬-೮ ಇತ್ಯಾದಿ). ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ (೩-೫೪-೧೯) ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ ಅನೇಕ ದೇಹಗಳುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾನೆ 
(೧೦-೯೮-೧೦). ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಸಳಲ್ಲಿ ಚದುರಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಅವನು ಒಬ್ಬನೇ (೩-೫೫-೪), ಅನೇಕ ಸ್ಥಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ವಲಿತನಾದರೂ, ಅವನು ಒಬ್ಬನೇ ( ವಾಲ. ೧೦-೨). ಶಾಖೆಗಳು ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆೆ, 
ಅನೇಕ ಅಗ್ಗಿಗಳು ಅವನನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ(೮-೧೯- “೩೩). ಆದುದರಿಂದ ಇತರೆ ಅಗ್ನಿ ಗಳೊಡನೆ (೭-೩-೧; 
ಲೆ-೧೮-೯; ೮-೪೯೧; ೧೦- Mose ತ ಸಮಸ್ತ ಅಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ ಆಹೂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. (೧-೨೬-೧೦ ; 
೬-೧೨-೬). 


ಅಗ್ನಿ ಜನನದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬರುವ ನಾನಾ ಕಥನಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಕ್ಕೆ ಆ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ನಿಧನಿಧ 
ವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನ ಪ್ರಕಾಶವು, ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಉದಕ ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿದೆ 
(೩-೨೨-೨), ಅಥವಾ ಅವನು ಆಕಾಶ, ಉದಕ, ಶಿಲೆ ಕಾಡು ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೧-೧): 
ಇನ್ನೊ ಉದ್ದವಾದ ಪಟ್ಟಿಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಸಿಗುತ್ತವೆ (ಆ. ವೇ. ೩-೨-೧; ೧೨-೧-೧೯; ಆಸ, ಶ್ರೌ. ಸೂ. 
೫-೧೬-೪). ಅಗ್ನಿಯು ಪರ್ವತದಲ್ಲಿದಾನೆ (೧-೭೦-೪, ೬-೪೮-೫ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ),. ಎನ್ನುವಾಗ ಮೇಘದಲ್ಲಿ 
ನಿಗೂಢವಾಗಿರುವ ಸಿಡಿಲೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯು ಶಿಲೆಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು (೨.೧೨-೩) 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ಎರಡು ಕಲ್ಲುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದನು (೨-೧೨-೩) ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದೂ ಈ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ, ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಚಕಿಮುಕಿ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬಹುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ನಿರ್ವೇಶವಿರಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ (೧೦-೫-೧) ಅಥವಾ, ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು, ಪಕ್ಷಿಗಳು 
ದ್ವಿಪಾದ ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಪಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿದಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೩-೨೧-೨; ೧೨-೧-೧೯ ; ೧೨-೨೩೩; ತೈ. ಸಂ. 
೪೬-೧-೩) ಎನ್ನುವಾಗ್ಯ ಜಾಠರಾಗ್ನಿಯೇ ಅಭಿಪ್ರೇತವಾಗಿರಬೇಕು.  ಜೀನನಾಧಾರನೆನಿಸಿಕೊಂಡು, ಪ್ರಕೃತಿ | 
ಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೂಲಾಧಾರನೆನ್ನು ವ್ರದೇನಾಶ್ಚರ್ಯ 
(೧-೭೦-೩ ಅ. ವೇ. ೫-೨೫-೭). 
ಅಗ್ನಿ ಯ ಈ ತೆ ತ್ರೈನಿಧ್ಯವೇ ಮೂರು ಸೋದರರೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶಕೊಟ್ಟಿ ದೆ (೧-೧೬೪-೧), | 
ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಹಿರಿಯ ನೋದರರು ಅನೇಕರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಸರಿಮಿತೆವಾದ 44 ಗಳೇ ಹ್‌ (೧೦-೫೧- ೬). 
ಕತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇವರು ಮೂವರೆಂದು pe ಟ್ರ ದೆ (ತ್ರೈ. ಸಂ. ೨-೩-೬೧). ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು 
ಜನ ಹೋತ್ಸಗಳು ; ಅನರಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂವರು ಮೃತರಾದರು (ಕಠ. ೨೫-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಂಶವೇ 
ಪುಸ್ಟ್ರೀಕೃತವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಕಡೆ ವರುಣನು ಅಗ್ನಿಯ ಸೋದರನೆಂದು (೪-೧-೨) ಹೇಳಿದೆ. ಬೇಕೆ 
ಒಂದು ಕಡೆ, ಇಂದ್ರನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಮಳರೆಂದೂ (೬-೫೯.೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇತರ ಎಲ್ಲೂ ದೇವತೆಗಳಿ 
ಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ಅಗ್ನಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು. ಎರಡು ಸಲ ಹೊರತಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜೊತೆ. 
ಯಲ್ಲಿ ದ್ವಂದ್ರದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದು ಇಂದ್ರನೇ (೧-೨೧-೧, ೧-೧೦೮-೧, ೭-೯೩-೬, ೮.೩೮-೪ ಮತ್ತು ೭ ರಿಂರ್ದ, 
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ಇತ್ಯಾದಿ). ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆ ನಿಕಟ ಬಾಂಧವ್ಯವೇ, ಅ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತಾಪದಿಂದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನು 


(೮-೮೬-೧೬), ಮತ್ತು ಅಶ್ರಡ್ನಾ ಳುಗಳಾದ ಹಣಿಗಳನ್ನು (೭-೬-೩) ನಿರ್ವಂಶಮಾಡಿದನು ಎಂಬಿವುಗಳಿಗೆ ಆಧಾರೆ 
ವಿರಬಹುದು- ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತವೇ (೧-೯೩) ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಗಳ ದ ಸಂದ್ರ ವನ್ನು ಹೊಗಳಿದೆ. 


ಅಪರೂಪವಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಸಮನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ (೨.೧-೪ ; ೩-೫-೪; ೭-೧೨-೩), ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯೇ ವರುಣ (೧೦-೮೨೫).  ಅಗ್ನಿಯ್ತು 
ಜನಿಸಿದಾಗ ವರುಣನು, ಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ ಮಿತ್ರನು 6 ರಿತ್ರಾನೆ (೫-೩-೧). ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯರಿ 
ವರುಣನಾಗ್ಮಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನಾಗಿ ಉದಿಸುತ್ತಾನೆ ; ಸವಿತೃವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ; 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಡುನೆತ್ತಿಯಮೇಲೆ) ಇಂದ್ರನಾಗಿ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. 
(೧೩-೩-೧೩). ಒಂದುಕಡೆ (೨-೧-೩ರಿಂದ-೭), ಅಗ್ನಿಯು, ಐದು ಸ್ತ್ರೀಡೇವತೆಗಳಲ್ಲದೆ, ಹನ್ನೆರಡು ಇತರ ದೇವತೆಗ 
ಳಿಗೆ ಸಮನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅನೇಕ ದಿವ್ಯರೂಸಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ (೩-೩೮-೭), ನಾನಾ ನಾಮಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ (೩.೨೦-೩). ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಇವನಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಕವಾಗುತ್ತಾರೆ (೫-೩.೧); ಚಕ್ರನೇಮಿಯು ಆಕೆಕಾಲು 
ಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿರುವಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುಶ್ತಾನೆ (೫-೧೩-೬). 


ಇವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಪುರಾತನವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕಾರ್ಯವೆಂದರೆ, ದುಷ್ಟ ಪಿಶಾಚಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವುದು 
ಮತ್ತು ಮಾಟ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಅವುಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವುದು. ಈ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ಮಾಡಿರುವುದು ವೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪಿಶಾಚಗಳನ್ನೋಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ (೩-೧೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ; ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ " ರನೋಹಾ' ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಿವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ ಲ್ಪಟ್ಟದೆ 
(೧೦-೮೭-೧), ಉದ್ದೀಸ್ತನಾದಾಗ್ಯ ಕಬ್ಬಿಣದ ದಂತಗಳಿಂದ ಮಾಟಮಾಡುವವರನ್ನು ಮತ್ತು ಪಿಶಾಚಿಗಳನ್ನು 
ಅಗಿದು ನುಂಗುತ್ತಾನೆ; ತನ್ನ ಕಾವಿನಿಂದ ಅವರನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೮೭-೨, ೫ ಮತ್ತು ೧೪) ; ಯಾಗ 
ವನ್ನು ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮಂತ್ರವಾದಿಗಳ ವಂಶವೇ ಅವನಿಗೆ ಪರಿಚಿತವಾಗಿದೆ; 
ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧-೮-೪). ಭೂಲೋಕದ ಪಿಶಾಚಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವ ಕಲಸದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರ, ಬೃಹಸ್ಸತಿ, ಅಶ್ಚಿನಿಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೋಮ, ಇವರುಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಈ 
ಕರ್ಮವು ಅಗ್ನಿಯದೇ ಎನ್ನ ಬಹುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಲ್ಲುವ ಅಸುರವಧಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಔಪ 
ಚಾರಿಕನಾಗಿ ಭಾಗವಿರುವಂತ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಕರ್ಮೆಭಾಗದಲ್ಲಿ, ನಿಶಾಚಗಳ 
ನ್ಹೋಡಿಸುವ ಮತ್ತು ನಾಶಮಾಡುವ ಕರ್ಮವು ಅಗ್ನಿ ಯಜೇ ಎಂದು.ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ಪವಾಗಿದೆ. 


ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವನದ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯಷ್ಟು ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿರುವ ಜೀವತೆಯೇ ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲ. 
ಮನುಷ್ಯರ ವಸತಿಗಳೊಡನೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧೆವು ವಿಲಕ್ಷಣವಾದುದು. ಗೃಹಪತಿ (ಮನೆಯ ಯಜಮಾನ) 
ಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣನು ಇವನಿಗೊಬ್ಬನಿಗೇ ಸಂದಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವನು ವಾಸಿ ಸುತ್ತಾನೆ 
(೭-೧೫-೨) ; ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ (೮-೪೯-೧೯). (ದಮೂನಃ' (ಗೃಹೆಕೃತ್ಯಕ್ಕ ಸಂಬಂ 
ಟು ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿ ಗೊಬ್ಬನಿಗೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು (೧-೬೦-೪ ಇತ್ಯಾದಿ). ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿನ 
ಗ್ಲಿತ್ರಯದಲ್ಲಿ, ಆಹೆವನೀಯ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಗಳು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿ ಯಿಂದಲೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲ್ಲ ಶಡುತ್ತವೆ. 
Wr ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಯೆಜಾ ್ಲಿಗ್ನಿಯ nid ಅಗ್ನಿಯು ಸುತ್ತಲೂ ಚ. ಸ 
(೪. -೯.೩, ೪. ಡೆ ಹೋಮದ EP ಸುತ್ತಲೂ ಶತಪಥಹಾಕುತ್ತಾನೆ (೪- -೧೫-೩) ; ಯಾಗ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
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ಮೂರು ಸಲ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ (೪-೬-೪ ಮತ್ತು ೫; ಮತ್ತು ೪-೧೫-೨) ; ತನ್ನ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಿಂದ 


(ಅರಣಿ) ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿದ ಕೂಡಲೇ, ಮೊದಲು ಪೂರ್ವಕ್ಕೂ ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೂ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 
(೧-೩೧-೪). | | 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲದೈ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರ ಅತಿಥಿಯೆಂದೂ, ಒಂದು ನಿಶೇಷಣವಿಜೆ- 
ಅವನು ಪ್ರಶಿಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಥಿಯಾಗಿದಾನೆ (೧೦-೯೧-೨) ; ಅತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು (೫-೮-೨). 
ಮರಣರಹಿತರಾದವರಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ) ಇವನೊಬ್ಬನೇ ಮತಣ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವವನು (೮-೬೦-೧, 
ಮನುಷ್ಯರ ವಾಸಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದಾನೆ ಅಥವಾ ನೆಲಸಿದಾನೆ (೩-೫-೩; ೪-೬-೨). ಈ ಗಾರ್ಹ 
ಹತ್ಯಾಗ್ನಿ ಯೇ, ಮನುಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಲಿರವಾಗಿ ನೆಲಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿರುವುದು 
(೩-೧-೧೭). ಅವನು ಹೊಸಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸುವವರಿಗೆ ಮುಖಂಡನು (೩-೨-೫) ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕನು 
(೧-೯೬-೪); ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ " ನಿಶ್ಚತಿ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅಗ್ನಿಗೊಬ್ಬನಿಗೇ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಈಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತ (೧-೭೫-೧). ಅಥವಾ ಸಮಿಪ 
ಬಂಧು (೧-೨೬-೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ಸಂಬಂಧಿ (೭-೧೫-೧ ; ೮-೪೯-೧೦) ಎನ್ಸಿ ಸಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಅವನನ್ನು 
ತನ್ನ ಆರಾಧಕರಿಗೆ ತಂದೆಯೆಂದು ಅನೇಕ ಸಲವೂ (೬-೧-೫; ಇತ್ಯಾದಿ), ಪುತ್ರ (೨-೧-೯), ಜನನಿ (೬-೧-೫), 
ಸೋದರ (೮-೪೩-೧೬; ೧೦-೭-೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮೊದಲಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಸಲವೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ. ಇಷ್ಟು 
ಸಮಾಾಪ ಸಂಬಂಧ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಸಾಧನ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ನಿತ್ಯಜೀವನಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಅವಶ್ಯಕ ವಸ್ತುವೆಂಬು 
ದನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ನಿಯು ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ, ಮನುಷ್ಯರ ಪೂರ್ವೀಕರಿಗೂ 
ಜಗ್ಗಿ ಗೂ ಇತರ ದೇವಶೆಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು ಸ್ವಾಭಾನಿಕನೆೇ ಆಗಿದೆ (೧-೭೧-೧೦). ಪೂರ್ತೀ 
ಕರು ಅವನನ್ನೇ ಉದ್ದೀಪ್ತಗೊಳಿಸಿದರು, ಅವನನ್ನೇ ಅವರು ಸ್ತ್ರುತಿಸಿದುದು. ಭರತ (೨-೭-೧; ೭-೮-೪, 
ಇತ್ಯಾದಿ), ವಥಧ್ರ್ಯಶ್ತ (೧೦-೬೯-೧), ದೇನವಾತ (೩-೨೩-೨೩), ದಿವೋದಾಸ (೮-೯೨-೨) ಮತ್ತು ತ್ರಸದಸ್ಯು 
(೮-೧೯-೩೨) ಮೊದಲಾದವರ ಅಗ್ನಿಗಳು ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಮಂತ್ರದ್ರಪ್ಟೃಗಳಿಂದ ಖುಹಿಗಳ ವಂಶದವರು 
ಕೆಲವರು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮರೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠಾದಿ ಕೆಲವರು ಚಾರಿತ್ರಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂತಲೂ, 


ಅಂಗಿರಸರು, ಭ್ಭುಗುಗಳು ಮೊದಲಾದನರು ಕಾಲ್ಫಿನಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂತಲೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಗೂ ಮನುಷ್ಯನ ದೈನಂದಿನ ಜೀವನಕ್ಕೂ ನಿಕಟ ಬಾಂಧವ್ಯವು ಏರ್ಸಡು 
ತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯನಿಂದ ಹುತವಾದುದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಸ್ಪರ್ಗಭೂಮಿಗಳಿಗೆ 
ಮಧ್ಯಸ್ಥ ಗಾರನಾಗಿಯೂ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೋಮಮಾಡಿದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸುವ 
ವನೇ ಅವನು; ಅವನಿಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವೇ ಉಂಟಾಗದು (೭-೧೧-೧). ಅವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ (೩-೧೪.೨) ಮತ್ತು ಹುತವಾದವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ 
ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೧೧-೫). ಹೋವಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು (೫-೧-೧೧ ; ಇತ್ಯಾದಿ, ಅವರನ್ನು ದರ್ಭಾಸನದ 


ಮೇಲೆ ಕೂಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೩೧-೧೭ ; ೮-೪೪-೩). * ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ (೬-೧೭೩) 
ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿಗೆ (೮.೭.೨) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಸಮಿಾಸಾಪಕ್ಕೆ (೧೦-೯೮-೧೧) ಹೋಗುವ ಎರಡು ದಾರಿಗಳಲ್ಲೂ 
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ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದೂತನೆಂತಲೇ ಕರೆಯುವುದು ವಾಡಿಕೆ; ಇವನಿಗೆ: 
ಮಾರ್ಗಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿವೆ ಮತ್ತು ಯಾಗವನ್ನು ಸ್ಥಳಾಂತರಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ (೧-೭೨-೭) ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ 
ವಸತಿಗಳಿಗೂ ಬೇಟಕೊಡುತ್ತಾನೆ (೪-೧-೮) ; ಬಹಳ ವೇಗವಾಗಿ (೧೦-೬-೪) ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
(೪-೭-೮ ೪-೮-೪; ೧೦-೪-೨) ಅಥವಾ ದೇನಮಾನವರೆಂಬ ಎರಡು ಜನಾಂಗಗಳ ಮಧ್ಯೆ (೪-೨-೨. ಮತ್ತು 
೩) ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳು (೫-೮-೬ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರು (೧೦-೪೬-೧೦) ಅವನನ್ನು 
 ಹವ್ಯವಾಹ ಅಥವಾ ಹವ್ಯವಾಹನನ್ನಾಗಿ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯಸ್ಯವವನು) ನೇಮಿಸಿದಾರೆ. (ಈ ಹೆಸರು ಅಗ್ನಿ 
ಗೊಬ್ಬನಿಗೇ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು). ಯಾಗಕರ್ತ್ಯವು ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಪಡಿ 
ಸುವುದು (೧-೨೭-೪) ಅಥವಾ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರತರುವುದು (೪-೮-೨). ಇನೇ ಅವನ ಕೆಲಸ 
ಗಳು. ಅವನು ದೇವತೆಗಳ (೬-೧೫-೯) ಮತ್ತು ನಿವಸ್ತತನ (೧-೫೮-೧ ; ೪-೭-೪; ೮-೩೯-೩; ೧೦-೨೧-೫) 
ದೂತನು. ಸ್ಪರ್ಗೆದ ಮೂಲೆ ಮೂಲೆಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವವನೂ, ಯಾಗಗಳನ್ನು ಫಿರ್ವಹಿಸುವವನ್ಕೂ ದೇವತೆ. 
ಗಳನ್ನು ಕರತರುನವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ದೂತನೆನ್ನುವುದಕೆಂತ, ಮನುಷ್ಯರ ದೂತನೆಂದಕೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಪ್ಪುವುದು. ಬೇರೆ ಒಂದು ವೇದದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೮-೫ ; ೨-೫-೧೧-೮), ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ 
ದೂಶನೆಂದ್ಕೂ ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾಃ ಅಥವಾ ದೈನ್ಯ ಎಂಬುವನು ಅಸುರರ ದೂತನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತೊಂದು 
ಕಡೆ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೬). . ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೂತನೆಂದು ನರ್ಣಿಸದೆ, ದೇವತೆಗಳ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು. 
ಅದು ಮಾರ್ಗನೆಂತಲೂ, ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗದ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹೋಗಬಹ್ಟು. 
ದೆಂತಲೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿರುವನೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರುವ ಸ್ಥಾನವೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ, ಅವನಿಗೆ ಖುತ್ತಿಕ್‌, ವಿಪ್ರ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪುರೋಹಿತ, ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿನೆ. ಇವುಗಳೆ 
ಲ್ಲದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು " ಹೋತಾ' (ಸ್ತುತಿಸುವವನು, ಮುಖ್ಯ ಪುರೋಹಿತ) ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಂದ (೮-೪೯-೧; ೧೦-೭.೫) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿಯೆಮಿತನಾದ 
ಹೋತ್ಯವು. ಅವನು ಹೋತೃಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನು ಮತ್ತು ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು (೧೦-೨-೧ ; 
೧೦-೯೧-೮). ಅವನಿಗೆ ಆಥ್ವೆರ್ಯವೆಂತಲೂ (೩-೫-೪). ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಂತೆ, ಬ್ರಹ್ಮ 
ಎಂತಲೂ (೪-೯-೪) ಹೆಸರಿದೆ. ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಕ ಖುತ್ತಿಜರ (ಹೋತ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಬ್ರಹ್ಮ) 
ಮತ್ತು ಇತರರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವನೊಬ ಬ್ಬನೇ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಬೀ 
೨_೧.೨; ಇತ್ಯಾದಿ). ದೇವತೆಗಳನ್ನು Sides ಅಥನಾ ಗೌರವಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಅನಾಗುತ್ತಾನೆ (೩-೨೫-೧; ೭-೧೧-೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಗ್ರತಿಯಾಗಿ, ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ದಿನಕೆ ಮೂರು. 
ಬಾರಿ ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. (೩-೪-೨). ಯಾಗ ಅಥವಾ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ 
ವನು ಅಗ್ನಿಯು (೩-೩-೩; ೩-೨೭- ೨); ತನ್ನ ವಿಶೇಷ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಪೂರೆಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೩-೨೭-೭) ; ಹೋಮಗಳನ್ನು ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧೦.೧೫.೧೨) ; ತನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೧-೪). ಅವನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ತಂದೆಯು (೩-೩-೪), ರಾಜನು 
(೪-೩-೧), ಒಡೆಯನು (೧೦-೬-೩), ಮೇಲ್ವಿಚಾರಣೆ ನಡೆಸುವವನು (೮-೪೩-೨೪) ಮತ್ತು ಧ್ವಜಪ್ರಾಯನು. 
(೩-೩-೩ ೩-೧೦-೪ ; ೬-೨-೩; ೧೦-೧-೫). ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೫೧). ಅಗ್ನಿಗೆ ತನ್ನ ಕೆಲಸವು. 
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ಜೀಜಾರಾಗಿ" ಯಾಗ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸದೇ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ಸಾರಿ 
ತೋಷಿಕವು ಬಂದಮೇಲೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ, ಮುಖ್ಯಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡಲು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನೆಂದೂ, ಇದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದೆಂದರೆ ಅನನ ಪುರೋಹಿತತನ. ಇಂದ್ರನು ಮುಖ್ಯ 
ಯೋಧೆನಾಗಿರುವಂತ್ರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮುಖ್ಯಪುರೋಹಿತ. ಅಗ್ನಿಯ ಈ ರೂಪವು ಇತ್ತೀಚಿನದು ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು, ಹವ್ಯವಾಹಕನ ಕೆಲಸವೇ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖ್ಯ ಕೆಲಸ. ಮುಂದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಹವ್ಯವಾಹಕ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿ ಗೂ, ಕ್ರವ್ಯಾದನಾದ (ಮೃತರ ದೇಹಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ) ಅಗ್ತಿಗೂ ಭೇದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಜ | 
ಸನೇಯಿಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೧-೧೭; ೧೮-೫೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಹವ್ಯವಾಹನ (ಹೋಮಗಳನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಒಯ್ದುಕೊಡುವವನು), ಕವ್ಯವಾಹನ (ಔರ್ದ್ಧ್ವದೈಹಿಕ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ದತ್ತವಾದುದನ್ನು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸು 
ವವನು) ಮತ್ತು ಸಹರಕ್ಷಾಃ (ಪಿಶಾಚ, ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದವನು) ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳು 
ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ೨. 4 | 


ಅಗ್ನಿಯು ಖಷಿ ಮತ್ತು ಪುರೋಹಿತ (೯-೬೬-೨೦) ; ಶ್ರೇಸ್ಕನಾದ ಖುಹಿಯಾದುದರಿಂದ, ಅವನು 
ಉದ್ದೀಸಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ (೩-೨೧-೩); ಅತ್ಯಂತ ದಯಾಳುವಾದ ಖಷಿ (೬-೧೪-೨) ; ಅಂಗಿರಸನೆಂಬ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಖುಹಿಯೇ ಅನನು (೧-೩೧-೧). ಜ್ಞಾನಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನನು ದಿವ್ಯೃಜ್ಞಾನಿಯು (ಅಸುರ ೩-೩-೪) ಯಾಗ 
ಗಳು ಅವನಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದಿವೆ (೧೦-೧೧೦-೧೧) ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿದಾನೆ (೧೦-೧೨೨-೨) 
ಯಾಗಸಂಬಂಧೆವಾದ ದೈವಿಕ ನಿಯಮಗಳನ್ನರಿಯದೆ, ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು, ಕಾಲಜ್ಞನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೨-೪ ಮತ್ತು ೫). | ಸ್ವರ್ಗದ ಗುಪ್ತಸ್ಥಾನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ಜ್ಞ್ವಾತವಾಗಿವೆ 
(೪-೮-೨ ಮತ್ತು ೪). ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ (೧೦-೯೧-೩) ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೧-೧). 
ಇನನು ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿದಾನೆ (೩-೧-೧೭ ; ೧೦-೨೧-೫); ಚಕ್ರದ ಅರೆಗಳನ್ನು ನೇಮಿಯು ಅವರಿಸಿರುವಂತೆ, 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ಅವರಿಸಿಕೊಂಡಿದಾನೆ (೨-೫-೩) ; ಈ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವವು ಜನ್ಮಸಿದ್ಧ ವಾದುದು (೧-೯೬-೧). ಸರ್ವ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿದನನು (ವಿಶ್ವವಿತ್‌) ; ವಿಶ್ವನೇದಾ8, ಕನಿ, ಕವಿಕ್ರತು ನೊದಲಾದ ಸರ್ವಜ್ಞ ತ್ರಸೂಚಕ ಪದಗಳು 
ಅವನಿಗೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಕಾಲೀರನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು ಎಂದು 
೬.-೧೫-೧೩ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದು ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೊಬ್ಬನಿಗೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಬ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅವನು ದೈನನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ತಲೆಮಾರೆಯವರನ್ನೂ ಬಲ್ಲನು (೧-೭೦-೧ ಮತ್ತು 
೩). ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅವನಿಗೆ ಪರಿಚಿತರು ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲನು (೩-೫೫-೧೦ ; ೧೦-೧೮೭-೪); 
ತನಗೆ ಉದ್ದಿ ಸ್ಟ ವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ (೮-೪೩-೨೩). ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ಞ್ಞಾನಜನಕನೂ ಹೌದು 
(೮-೯೧-೮). ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳು ಅವನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ (೪-೧೧-೩). ಅವನು ಸ್ಫೂರ್ತಿ 
ದಾಯಕನು (೧೦-೪೬-೫) ; ಉತ್ತಮ ವಾಕ್ಸರಣಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದವನು (೨-೯-೪) ; ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಮೊದಲು ಕಂಡುಹಿಡಿದವನು (೬-೧-೧). ಅವನು ಸ್ವತಃ ವಾಗ್ಮಿ (೬-೪-೪) ಮತ್ತು ಗಾಯಕ. 


ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಅರಾಧಕರಿಗೆ ಮಹೆದುಪಕಾರಿ. ಅವರನ್ನು ನೂರು ಕಬ್ಬಿಣದ ಗೋಡೆಗಳಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೩-೭; ೭-೧೬-೧೦: ೬-೪೮-೮; ೧-೧೮೯-೨ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಅಪಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ, ಸಮುದ್ರವನ್ನು ನಾವೆಯಿಂದ ದಾಬಿಸುವಂತೆ ಅಪಾಯಗಳಿಂದ ಪಾರುಗಾಣಿಸುತ್ತಾನೆ (೩-೨೦.೪; 
೫-೪-೯; ೭-೧೨-೨). ತನ್ನನ್ನು ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜಿಸುವವರಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನು (೪-೪-೧೦) ಮತ್ತು ಅಂಥವ. 
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ರನ್ನು ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೮-೪೯-೫). ತನಗಾಗಿ ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ಸೌದೆ ತರುನವನನ್ನು ರಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ (೪-.೨.೬). ತನಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುವನನನ್ನು ಸಾವಿರ ಕಣ್ಣು 
ಗಳಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೧೦-೭೯-೫). ತನ್ನ ಆರಾಧಕರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು, ಒಣಗಿದೆ ಪೊಜೆಗಳಂತೆ, ಭಸ್ಮ 
ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ (೪-೪-೪) ; ಸಿಡಿಲು ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಬೀಳಿಸುವಂತೆ. ದ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು ಕೆಡವುತ್ತಾನೆ (೬-೮-೫ ; 
ಅ. ವೇ. ೩.೨-೧ ; ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅದರಿಂದಲೇ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ 
(೮-೪೩-೨೧), ಸೈನ್ಯದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಯಕನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೮-೭೩-೮). ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ರಕ್ತಿತನೂ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿತನೂ ಆದವನು ಯಥೇಸ್ವವಾಗಿ ಅಹಾರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಅಪ್ರತಿಹೆತ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ (೧-೨೭-೭). ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಶಾಖೆಗಳು ಹೊರೆಡುವಂತೆ, ಎಲ್ಲಾ ವರಪ್ರಸಾದಗಳೂ ಅವಥಿಂದಶೇ 
ಹೊರಡುತ್ತವೆ (೬-೧೩-೧). ಅಪಾರ ಸಂನತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಐಶ್ವರ್ಯದಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ 
(೧-೧-೩ ; ೧-೩೧-೧೦ ; ೧-೩೬-೪). ಎಲ್ಲಾ ನಿಧಿಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಗತವಾಗಿವೆ. (೧೦-೬-೬) ಮತ್ತು 
ನಿಧಿಯ ದ್ವಾರವನ್ನು ತೆರಿಯುತ್ತಾನೆ (೧-೬೮-೧೦). ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿರುವ (೪-೫-೧೧) ಅಥವಾ 
ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸಾಗರಗಳಲ್ಲಿರುವ (೭-೬-೭; ೧೦-೯೧-೩) ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನೇ ಒಡೆಯ. 
ಆಕಾಶದಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ (5-೬-೫) ಮತ್ತು ಅವನು ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ನೀರಿನ 
ತೊಟ್ಟಿ ಯಂತಿದಾನೆ (೧೦-೪-೧). ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು, ಆಹಾರ, ಸಂಸತ್ತು, ಮತ್ತು ದಾರಿದ್ರ್ಯ, 
ಸಂತಾನಾಭಾವ, ಶತ್ರುಗಳು, ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗೆಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಇವುಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ 
ದಾನೆ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ಯವಾದವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಯಂತಿದ್ಧ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧರೆಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುವು. ಆದಕೆ 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಾ ಸ್ಯವಾದುವು ಸಂಸಾರ ಸಂಬಂಧೆವಾದವುಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು. ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತಪ್ಪು 
ಗಳನ್ನು ಕಮಿಸುತ್ತಾನೆ (೪-೧೨-೪ ; ೭೯೩-೭) ; ವರುಣನ ಕ್ರೋಧಥೆದಿಂದ ತೊಂದರೆಯಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ (೪-೧-೪). ಪುತ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ, ಅನನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪನ್ನೂ ಕ್ಷಮಿಸುತ್ತಾನೆ 
(ಅ. ವೇ. ೫-೩೦-೪; ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧೨-೩ ಮತ್ತು ೪). 


ಅಗ್ನಿಯು ಅಸುರನು ಸಾಮ್ರಾಟನ ಇಂದ್ರನನ್ಟು ಬಲಿಷ್ಟ ನು (೭-೬-೧). ಮಹದಾಕಾಶಕಿಂತಲೂ 
ಅವನ ಮಹತ್ತ್ವ ಹೆಚ್ಚಿನದು (೧-೫೯-೫). ತಾನು ಜನಿಸಿದಾಗ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡ ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
(೩-೩-೧೦) ಅಥವಾ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳಿಗಿಂತಲೂ (೩.೬.೨; ೧೦-೮೮-೧೪), ಅಗ್ನಿಯು ದೊಡ್ಡವನು. ಇತೆರೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಜೀವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮನು (೧-೬೮-೨). ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದಾಗ, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಹೆದರಿ, 
'ಅವನಿಗೆ ಗೌರವ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ (೬-೯-೭). ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ (೩೯-೮ ; ೩-೧೪-೪; ೧೦-೬೯-೯). ಅಗ್ನಿಯು ಪುರಾತನವಾದ ಮಹೆ 
ತ್ಯಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಧಿಸಿದನು (೭-೬-೨). _ ಅವಫ ಪರಾಕ್ರಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಮನುಷ್ಯರು ನಡುಗು . 
ಶ್ರಾಕಿ. ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ, ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟು (೧-೫೯-೫). ಅವರಿಗೆ ಶಾಸ 
ವಿನೋಚನೆ ಮಾಡಿದನು (೭-೧೩-೨). ಸಹಸ್ರಾರು ಜನರನ್ನು ಜಯಿಸಿದಾನೆ. ಮನೆಯಿಂದ ದಸ್ಕುವನ್ನು 
ಓಡಿಸಿ, ಆರ್ಯಸಿಗೆ ಬೆಳಕನ್ನು ದೊರಕಿಸಿದನು (೭-೫-೬).  ಆರ್ಯರನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹೆಗೊಳಿಸಿ (೮-೯೨-೧), ದುರಾ 
ಚಾರಿಗಳಾದ ಪಣಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು (೭-೬-೩). ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ "ವೃತ್ರಹಾ? 
(ವೃತ್ರನನ್ನು ವಧಿಸಿದವನು) ಎಂಬುದು ಅನೇಕ ಸಲವೂ, * ಪುರೆಂದರೆ' (ಶತ್ರುಪುರಗಳನ್ನು ಚಭೇದಿಸುವವನು, 
ನಾಶಮಾಡುವವನು) ಎಂಬುದು ೨-೩ ಸಲವೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಅಗ್ನಿಯ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪನಕ್ಕೆ ಇಂತಹ 
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ಗ್ನು 


'ಸರಾಕ್ರಮದ ಕಾರ್ಯಗಳು ತಕ್ಟುವಾದೆರೊ, ಈ ಗುಣಗಳು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಲಟ್ಲವಾದುನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾರು 


| ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಕಗಳೆ ಪುಶ್ರನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ, ಅವನು ಅನೆರಡನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದ 

ನೆಂದೂ (೧-೯೬-೪; ೭-೫-೭ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಹೇಳಿದೆ. ನಾಶರಹಿತವಾದ ಅವನ ನಿಯಮಗಳು (೨-೮-೩) 
ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳೆಕಡರಿಂದಲೂ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ (೭-೫-೪). ಅವನು ಅವೆರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನಿಸ್ತರಿ 
ಸಿದನು (೩-೬-೫; ೭-೫-೪) ಅಥವಾ ಅವೆರಡನ್ನೂ ತೊಗರಲಿನಂತೆ ಹೆರೆಡಿದನು (೬-೮-೩). ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆ 
ಅಥವಾ ಧೂಮದಿಂದೆ ಆಕಾಶವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು (೩-೫-೧೦; ೪.೬.೨) ಆ ಎರೆಡು ರೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇ 
ಕಿಸಿ ಇಟ್ಟಿನು (೬-೮೩). ಸತ್ಯಾರ್ಥವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು (೧-೬೭-೩). 
ಪ್ರಪಂಚದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯ ಹೊತ್ತು ಭೂನಿಗೆಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 
(೧೦-೮೮-೫, ಮತ್ತು ಟ್ರಿ, ಅವನು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಶಿಖರಪ್ರಾಯನೂ ಹೌದು (೧-೫೯.೨೨, 
೬-೭-೧ ೮-೪೪-೧೬),  ವಾಯುವಿಸಿಂದ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಮಹೆತ್ರ್ವದಿಂದ ಆಕಾಶದ 
ಗಮ್ಮಟನನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದನು (೭-೮-೨), ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ತೇಜೋನಿಶಿಷ್ಟ ವಾಡ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಪ್ರದೇಶಗಳ 
ಅಳತೆಯನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದನು (೬-೭-೭). ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಶನೆನ್ನು ಏರುವಂತೆ ಮಾಡಿದವನು ಅಗ್ನಿ 
(೧೦_೧೫೬-೪). ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೂ ವಿಲಕ್ಷಣ ಸಂಬಂಜೆ 
ವಿದೆಯೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ನಾಗುತ್ತಜಿ. ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಜ್ವಲನಗೊಳಿಸುತ್ತೀವೆ (೫-೬-೪), 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ರೂಪವಿಶೇಷವು ಮೂಡಲಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮನಾಡಿ, ಮನುಷ್ಯನು ಸೂರ್ಯನು 
ಉದಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸೂರ್ಯವು ಉದಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೧-೫ ಶೈ. ಸಂ. 

ಇ-೭-೧೩-೩). ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ಸೂರ್ಯೋದಯ ಮುತ್ತು ಅಗ್ನಿಜ್ವಲನಗಳೆರೆಡೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತವೆ 
ಎಂದು ಹೇಳದೆ. ಅಗ್ತಿಯು ಜನಿಸಿದಾಗ, ಸೊರ್ಯನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು (೪-೩-೧೧). ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಕಾಶೆ 
ವನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರರಂಜಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು (೧-೬೮-೫). ಹಾರುವ, ನೆಡೆಯುವ, ನಿಂತಿರುವ ಅಥವಾ ಚಲಿ 
ಸುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವನೇ ಸೃಜಿಸಿದನು (೧೦-೮೮-೪). ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ (೩-೨-೧೦), ಸತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ, ಇವನಿಂದ ಗರ್ಭಾಣುವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಯಿತು ಮತ್ತು ಇವನಿಂದಲೇ ಭೂಮಿ 
ಮತ್ತು ಪ್ರೀಯರು ಫಲವತಕಿಯರಾದುದು (೧೦-೧೮೩-೩). ಅಗ್ಟಿಯೇ ಮೊದಲು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಸ್ಪಜಿಸಿದನು 
(೧-೯೬-೨); ಭೂಮಿ, ಅಕಾಶ, ಉದಕ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಅವನಿಂದ ಸೃಷ್ಣವಾದುವೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಪ್ರಾಸಂ 
ಗಿಕವಾಗಿ ಈ ಅಜಿಪ್ರಾಯೆವೂ ಬಂದಿರ ಬೇಕೇ ಹೊರತು, ಅವನೇ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಸ್ಫಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳೆಲಾಗು 
ವುನಿಲ್ಲ ಕಡೆಯದಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ಫುತತ್ವಕ್ಕೆ ಒಡೆಯ (೭-೪-೬) ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕ (೭-೭-೪) ಮತ್ತು ಮರ್ತ್ಯ 
ನಿಗೆ ಅದನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೩೧-೭). 


€ಅಪಾಂನವಾತ್‌' ಮುಂತಾದ ಸ್ವರ್ಗಿೀೀಯಾಗ್ನಿ ಯ ಕೆಲವು ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾದ ದೇನತೆಗಳೆಂದು 
ಗಣಿತನಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಅಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ವೈಕ್ತಿತ್ತವನ್ನು ಪಣಡೆದಿವೆ. ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬುದು 
ಸುಮಾರು ಓಂ ಸಲ (ಐದೆ ಬಿಡಿ ಹಕ್ಕುಗಳು ಮತ್ತು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ) ಬರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಅನುಕ್ರಮುಣಿಯ ಪ್ರಕಾರ. ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯೇ ದೇವತೆ. ನೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬುದು ಒಂಬಯಾಗಿ 
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ಎ ರಿಕಾ ಗಿಗಾ ವರಾರಾ ಯಾರಾ ee I on NS, 


ಎಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದಿಲ್ಲ. ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಅಂದರೆ 
ಈ ಪದದಿಂದ ಆಗ್ನಿ ಯ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪಗಳು ಅಜಿಪ್ರೇತವಾಗಬ ಹುದು. ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ದೇವತಾಕನಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಸ್ವರ್ಗೀಯಾಗ್ಲಿಯು ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದು ಬಂದ ಕಥೆಯಿದೆ (೩-೨-೪ ; ೬.೮-೪); ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೇ 
ಮಾತರಿಶ್ತಾ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇದೆ (೩-೨೬೨). ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೫-೧) ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿ ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂಡು. ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕ್ರರು (ನಿರು. ೩-೨೩) ಇದರ ಮೇಲೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, ಪುರಾತನ ಯಾಜ್ಞಿ ಕರು, 
ಪೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ, ಶಾಕಪೂಣಿಯು, ಈಗ ರೊಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದ್ಕೂ ಭಾವಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ಹರೆಂದು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಈಗ ಬಳಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವನೇ ಸ್ತುತಿ 
ಹೊಮೂದಿಗಳಿಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ನು, ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ: ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಘು 
ಹೆಸರು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ, ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ತನ್ನೆ ಸ್ವಂತ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು (ನಿರೆ.೭-೩೧ಿ-) ತಿಳಿಸಿದಾರೆ, 
ಆದರೆ. ಶ್ರೌತಕರ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಚಾನರನು ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಕೂಪವೆಂದೇ ಗಣನೆ 
(ಆ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧-೩-೨೩ ; ಇ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೨೩-೩-೧; ಪಂ. ಬ್ರಾ. ೨೧-೧೦-೧೧ ; ಶೈ ಬ್ರಾ. ೧-೫-೧-೧೬). 
ತನೂನಪಶಾತ್‌ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರು ಖಗ್ಮೇದದಲ್ಲಿ ಆಫಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸಲ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಿದೆ. ಈ ಎಂಟರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಲ (೩-೨೯-೧೧ ; ೧೦-೯೨೨) ಹೊರತಾಗಿ, ಉಳಿಶವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಆಪ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೇ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತದೆನ್ಲಿ ಇದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ಸ್ಪತಂತ್ರೆನಾಮವು (೫.೨. 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಪ ಪದಕ್ಕೆ (ನಿರು. ೮-೫). ತನಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನೆನು ಅಂದಕೆ ಕಾಡು ಮತ್ತು ಮೋಡಗಳಲ್ಲಿ 
ತಾನಾಗಿಯೇ ವ್ಯಳ್ತನಾದನೆನು ಎಂದು ವಿನರಣೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರಿ, ತನೂನಪಾತಸಿಗೆ € ಆಸುರ; ಗರ್ಭ; (೩-೨೯-೧೧) 
ದೇವಲೋಕದ ಪೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ, ದಿವ್ಯವಾದ ಗರ್ಭ) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಇದು ನಾತರಿಶ್ವ ಮತ್ತು 
ನರಾಶಂಸರಿಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ  ಉಷೋದೇನಿಯು ಪ್ರಕೋಹಿತನಾದ ತೆನೊನವಾತನನ್ನು ಚೆಂಬಿಸುತಿಕೆ 
[೧0೯೨.೨ ; ೫-೫೮-೬ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ತನೂನಪಾತನನ್ನು « ಸುಜಿಹ್ಟೆ' (ಶುಭವಾದ, ಸುಂದರವಾದ ನಾಲಿಗೆ 
ಯುಳ್ಳ ವನೇ) ಎಂದು ಸ೦ಬೋಧಿಸಿದೆ (೧೦-೧೧೦-೨). ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾಗವನ್ನು ತಲುಸಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆ 
ನಾಗಿದಾನೆ [೧-೧೩-೨ ; ೧೦-೧೧೦-೨]. ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಫೃತ ಮತ್ತು ಮಧೆಯುಕ್ತನಾಠ ಹೋಮವನ್ನು 
ಹೆಂಚುತ್ತಾನೆ (೧-೧೪೨-೨ ; ೧-೧೮೮-೨ ಮ್ಹು ಹೋಲಿಸಿ). ದೇವತೆಗಳು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರತಿದಿನ ಮೂರು ಸಲವೂ, 
ನರುಣ್ಕ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಒಂದೆ ಸಲವೂ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ (೩-೪.೨), | 
ತೆನೊನಪಾತ್‌ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಪದವು « ನರಾಶಂಸ? ಎನ್ನು 
ವುದು. ನಿರುಕ್ತದ ಪ್ರಕಾರೆ, (೫-೩) ಇದೂ ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ ನಾನು. ಆದರೆ ಇದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿಲ್ಲ; ಸೊಷಣನಿಗೆ ಎರಡುಕಡೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ [ ೧-೧೦೬-೪ ; ೧೦-೬೪-೩] ಈ ಪದವು ಅಪ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಮೂರನೆಯ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, *ಆಸ್ಪಿ' ಎನ್ನುವ ಸೂಕ್ತಗಳ ಎರೆಡೆನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಫರಾಶಂಸನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಅಂಗಗಳು [ಚತುರೆಂಗ ೧೦-೯೨-೧೧] ಮತ್ತು ಇವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಪತ್ನಿ 
ಯಿದ್ದಾಳೆ ಗಗ್ನಾಸ್ಸ ಕಿ, ೨-೩೮-೧೦]. ki) ಮೆತ್ತು ನಾಲಿಗೆಗೆಳ ನೀಡಿ ನುಥುಯುಕ್ತನಾಗಿ ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
[೧-೧೩-೩ ; ೫-೫೨]. ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರು ಸಲ ಯಾಗದೆಲ್ಲಿ ಮಡುಸೇಚನೆ ಮಾಡು ತ್ತಾನೆ [೧-೧೪೨-೩]. ಮೂರು 
ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಗಳಿಗ್ಳೂ ದೇವಕೆಗಳಿಗೂ ತೈಲನೇಚನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. [೨-೩-೨]. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಖಂಡನಾಗಿ 
ಬಂದು, ಅವರಿಗೆ ಯಾಗವನ್ನು ಸುಖನ್ರದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ [೧0-೩0-೨]. ಆರಾಧೆಕರು ಅನನ ಯಾಗೆ 


ಗಳ ಮೂಲಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳ ಮಹೆತ್ರೆವಷ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ [೭-೨-೨]. ನರಾಶೆಂಸನಿಗೂ ದೈವ್ಯನಿಗೂ ಮತ್ತು" 


622 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಸೋಮದೇವತೆಯು ಮಧ್ಯಸ್ಥಿಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ೯-೮೬-೪೨] ; ಅಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಇರೆ 
ಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿಸಿದಾಗ್ಯ ಅವನಿಗೆ ನರಾಶಂಸನೆಂದು ಹೆಸರು [೩-೨೯-೧೧] ಬೃಹಸ್ಪ ಕಿದೇವತಾಕವಾದ 
ಸೂಕ್ತದ [೧೦-೧೮೨-೨] ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸನಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯು ; ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ; ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ 
ಅವನೇ ದೇವಲೊಕದ ಯಾಗಕರ್ತ್ರ್ಯವೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ [೧-೧೮-೯-] ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಅವನೇ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೆಂದು 
ಗಣನೆಯಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನರಾಶಂಸ ಪದವು, ನರ ಮುತ್ತು ಶಂಸ ಪದಗಳಿಂದ ಆಗಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪದ ನರಾಂ 
ಶಂಸ8' ಮತ್ತು[೨-೩೬-೪ ; ೧-೧೪೧-೧೧] « ದೇವಾನಾಂ ಕಂಸಂ? ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದಡ, ಈ 
ಸದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನು ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 

ಹಸ್ಪತಿ 


ಬ್ಬ 


ಈ ದೇವತೆಯು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನ್ಲೇ ಸಡೆದಿದಾನೆ. ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಈ 
ಡೆೇವತೆಯನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವ ದ್ವಜೇವತೆಯಾಗಿ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ [೪-೪೯ ; 
೭-೯೭] ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಪದಪು ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲವೂ, ಇದಲ್ಲದೆ, ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂಬು 
ಬಾಗಿ ೫೦ ಸಲವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳು ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯ 
ವಾಗಿವೆ [೨.೨೩]. ಅವನ ಅಂಗಾಂಗ ವರ್ಣನೆ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ಅವನಿಗೆ ಏಳು ಮುಖಗಳು ಮತ್ತು ಏಳು 
ಕಿರಣಗಳು [೪-೫೦-೪], ಸುಂದರೆ ಜಿಹ್ವೆ [೧-೧೯೦-೧ ; ೪-೫೦-೧] ; ಮೊನಚಾದ ಶೃಂಗಗಳು (೧೦.೧೫೫...೨], 
ನೀಲವಾದ ಬೆನ್ನು [8-೪೩.೧೨], ಮತ್ತು ನೂರು ರೆಕ್ಟೆಗಳು [೭-೯೭-೭]. ಅವನು ಸುವರ್ಣವರ್ಣ ಮತ್ತು 
ಕೆಂಪು ಛಾಯೆಯನನು. [೫-೪೩-೧೨] ತೇಜಸ್ವಿ [೩೬೨-೭ , ೭-೯೭-೭), ಶುದ್ಧನು [೭-೯೭-೭] ಮತ್ತು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಧ್ವೈನಿಯುಳ್ಳವನು [೭-೯೭-೫]. ಅವನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಧನುಸ್ಸು ಇದೆ; ಅದಕ್ಕೆ ಯತವೇ (ಯಾಗ, ಸತ್ಯ] ಹುರಿ 
(ಜ್ಯಾ) ಮತ್ತು ಸಾಧುತ್ವ (ಒಳ್ಳೆ ಯದು) ಬಾಣ [೨-೨೪-೮ ; ಆ. ಮೊ ೫-೧೮-೮, ೯ಗಳ್ನು ಹೋಲಿಸಿ]. ಅವನು 
ಚಿನ್ನದ ಕ್ಸ ಸುತ್ತಿಗೆಯನ್ನೂ (೭-೯೩-೭), ತ್ವಷ್ಟನಿನಿಂದ [೧೦.೫೩೯] ಹೆರಿತ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಒಂದು ಕಬ್ಬಿ 
ಇದ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾಗನೆಂಬ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ [೧೦-೧೦೩-೪]; ಇದು 
ನಿಶಾಚಿಗಳನ್ನು ವಧಿಸುತ್ತದೆ; ಗೋಶಾಲೆಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಭೇಧಿಸಿ ತೆಗೆಯುತ್ತದೆ ; ಮತ್ತು ಬೆಳಕನ್ನು ಸಂಪಾ 
ದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ [೨-೨೩-೩]. ಅವನ ರಥವು ಕೆಂಪು ಛಾಯೆಯ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವರ್ಗದ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, ಶತೇಜೋರಾಶಿಯಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಜನಿಸಿ, ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ 
ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದನು [೪-೫೦-೪ ; ೧೦-೬೮-೧೨ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ, ಅವನು ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ' 
ಸಂತಾನ [೭-೯೭-೮]: ಆದರೆ ಅವನನ್ನು ಶ್ವಷ್ಟೃವು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ (೨-೨೩-೧೭] ಹೇಳಿದೆ. ಅವನಿಗೆ 
ದೇವತೆಗಳ ಜನಕನೆಂದೂ [೨-೨೬-೨] ಹೇಳಿದೆ; ಕಮ್ಮಾರನ ಸುತ್ತಿಗೆಯ ಏಟನಿಂದ ಚೂರುಗಳು ಹಾರುವಂತೆ 
ದೇವತೆಗಳು ಇವನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು [೧೦-೭೨-೮]. 1 


_ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಪುರೋಹಿತ ಶಬ್ದವು ಇವನಿಗೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ (೨.೨೪೯; 
ವಾ. ಸಂ. ೨೦-೧೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೬.೪-೧೦ ; ಐ. ಬ್ರಾ. ೮.೨೭೪). ಪುರಾತನ ಖುಹಿಗಳು ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮ 
ನಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡರು [೪-೫೦-೧] ಅವನು ಸೋಮನ ಪುನೋಹಿತನು [ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೨-೪]. 
ಅವನು « ಬ್ರಹ್ಮ? ನೂ ಹೌದು [೨-೧-೩ ; ೪-೫೦-೮ ; ೧೦-೧೪೧-೩]. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ, ಅನನು ದೇವತೆ 
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ಗಳ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆ' ನಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವನೇ ದೇವತೆಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
« ಬ್ರಹ್ಮ' (ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೯-೧ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಭಕ್ತಿ ಪ್ರಚೋದಕ ಮತ್ತು 
ಅವನಿಲ್ಲಡೇ ಯಾಗವು ಜಯಪ್ರದವಾಗಿ ಕೊನೆಗಾಣುವುದಿಲ್ಲ (೧-೧೮-೭). ಮಾರ್ಗಕರ್ತನಾಗಿ, ದೇನಕೆಗಳ 
ಸಮಾರಂಭಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ [೨-೨೩-೬ ಮತ್ತು ೭]. ಅವನ ಮೂಲಕ, ದೇವಕೆಗಳು 
ತಮ್ಮ ಹೋಮಭಾಗವನ್ನು ಪಡೆದರು [೨-೨೩೧]. ಈ ಹೋಮಗಳಿಂದ, ಅವನು ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರೆ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ [ಅ. ವೆ. ೧೯-೬-೧]. ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂತೋಸೆವುಂಟುಮಾಡುವೆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತಾನೇ `ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೪೦-೫). ಗೀತಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ (೧೦-೩೬-೫). ಅವನ ಗಾನೆವು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ. (೧-೧೯೦-೪) ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸು ಅವನಿಗೇ 
ಸೇರಿದುದು (ಮೈ. ಸಂ. ೧೯.೨). ಅವನು ಗಾಯಕಕರೊಡನೆ ಬೆರಿಯುವುಡುಂಟು (೭-೧೦-೪ ; ೧೦-೧೪-೩). 
ಹಂಸಗಳಂತೆ ದ್ವನಿಮಾಡುವ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೊಡಗೂಡಿ (ಇಲ್ಲಿ ಹಂಸಗಳು ಹಿಂದಿನ--೧೦-೬೩.೨. - ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಕ್ತ ರಾಗಿರುವ ಅಂಗಿರಸರು ಇರಬಹುದು), ಹಾಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೬೭-೩), ಅವನ ಜೊಶೆಯಲ್ಲಿ ಗಾಯಕರೆ 
ಗುಂಪೇ ಒಂದಿದೆ (೪-೫೦-೫). ಇದರಿಂದಲೇ, ಇವನಿಗೆ "ಗಣಪತಿ? ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು (೨-೨೩-೧). 
ಈ ಹೆಸರು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಒಂದು ಕಡೆ (೧೦-೧೧೨-೯) ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಡಾ 


. ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವೃಕ್ಷ ವಾಗುವಂತೆ, ಅವನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ. ಒಡೆಯ. ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಗೆ ರಾಜನೆಂದೂ, ಖುಹಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಖುಹಿಯೆಂದೂ (೨-೨೩-೧) ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ. 
ಯತ (ಯಾಗದ ಅಂಗಗಳು) ದ ರಥವನ್ನೇರಿ, ಸ್ತುತ್ಯಾದಿ ದ್ವೇಷಿಗಳನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೩-೩ ಮತ್ತು ೮) ಅವನಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಮುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಹೊರಡುತ್ತವೆ (೧-೧೯೦-೨). ಅವನು 
ಸ್ವತಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. (೧-೪೦-೫); ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯಪುರೋಹಿತನಿಗೆ 
ಕಿಳಿಯ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ (೧೦-೯೮-೨೭) ಹೀಗೆಯೇ, ಮುಂದೆ, ಇವನಿಗೇ "ವಾಚಸ್ಪತಿ? (ಭಾಷೆಗೆ ಯ ಜಮಾನ) 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು (ಮೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬ ; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೧..೨೩ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ನೇದಗಳಿಂ 
ದೀಚಿನ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೆ, ವಾಚಸ್ಪತಿಯೆನ್ನುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. 


ಅಗ್ಟಿಗೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೂ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ತೋರುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ಮಿತ್ರನಂತೆ ಸ್ಫುರದ್ರೂಹಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟದಾನೆ (೧-೩೮-೧೩). 
ಬೇರೆ ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರ್ಕೊ 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹಸ್ಸತಿಗಳೆರಡೇ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಸಾಮ್ಯವೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾ 
ಗಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದು. ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೩-೨೬-೨), ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮತ್ತು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗಳೆರೆಡೂ ಅಗ್ನಿಯ 
ನಾಮಗಳು ; ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ (೧-೧೯೦-೨). ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬುದು ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯ ಹೆಸರು. ಪ್ರತಿ ಮನೆಯ 
ಲಿಯೂ ನೆಲಸಿ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಮಾಸಲು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದವನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ (೫-೪೩-೧೨) 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಮತ್ತೆ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸಗಳು ಒಬ್ಬ ನನ್ನೇ ಹೇಳುವಂತೆ 
ತೋರುತ್ತವೆ (೧-೧೮-೧೯ ; ೧೦-೧೮೨-೨). ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೂ, ಬಲದ ಪುತ್ರ (೧-೪೦-೨), ಅಂಗಿ 
ರಸನು, ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವವನು (೨-೧೩-೪) ಅಥವಾ ವಧಿಕುವನನು (೧೦-೧೦೩-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಲಕ್ಷಣ 
` ವಿಶಿಸ್ಟನು. ಬೃಹಕ್ಸತಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಮೇಲುಲೋಕದ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೧೦-೬೭-೧೦). 
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ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಇವನಿಗೂ ಮೂರು ವಾಸಸ್ಥಳಗಳು (೪-೫೦-೧), ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ವಸ್ತು (೭-೯೭-೫), 
ಮತ್ತು ಸದಸಸ್ಪತಿ (೧-೧೮-೬). ಅಗ್ನಿಗೂ ಒಂದು ಕಡೆ « ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಕವೀ? ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ; « ಬ್ರಹ್ಮ' 
(ಸ್ತುತಿ) ಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ಸುಲಭ ಪ್ರಾಸ್ಯಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ 
(ಡಿ.೨... ಆದಕೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಹೆಸರು ಅಗ್ನಿ ನೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ (೩.೨೦-೫ ; ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಅಗ್ನಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗಳು ಭಿನ್ನರೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧುವಾಗಿದೆ 
(೨-೨೫-೩ ; ೭-೧೦-೪ ; ೧೦-೬೮-೯). | 


ಇಂದ್ರನಿಂದ ಗೋನಿಸೋಚನೆಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೂ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ 
ಪಾತ್ರವಿದೆ. ಪರ್ವತವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ರಭಸಕ್ಸೆ ತಲೆಬಾಗಿ, ಗೋಶಾಲೆಗಳನ್ನು ತೆರೆಯಲು ಅನನಿಗೆ ಅವಕಾಶ 
ಕೊಟ್ಟಿತು; ಇಂದೃಸಹಚರಿಕೆನಾಗಿ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು, ಅಂಧೆಕಾರಾವೃತವಾಗಿದ್ದ ಉದಕವನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರವಹಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. (೨-೨೩-೧೮ ; ೧-೫೬-೫ ; ೧-೮೯-೯ ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಗಾಯಕನಾದ (ಅಂಗಿರಸ) 
ಆತಿಥೇಯನೊಡಗೂಡಿ, ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ, ವಲನನ್ನು ಛೀದಿಸಿದನು ; ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತಾ: ಅರಚಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ರಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟದನು (೪-೫೦-೫). ಅವನು ನಿಧಿಗಳನ್ನೂ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಗೋಶಾಲೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿದನು ; ನೀರು ಮತ್ತು ಬೆಳಕುಗಳಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ, ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸನಾಡುತ್ತಾನೆ (೬-೭೩-೩). ಧೈಢವಾಗಿದ್ದುದು ಅವರಿಂದ ಸಡಿಲಸಲ್ಪಟ್ವತು ; ಬಲಿಷ್ಠ 
ವಾಗಿದ್ದುದು ಅವನಿಂದ ಪರಾಭೂತವಾಯಿತು ; ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟದನು ; ವಲನನ್ನು ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಛೇದಿಸಿದನು ; ಅಂಧೆಕಾರನನ್ನು ಅವೃತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಆಕಾಶವು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು; 
ಮಧೆಭರಿತವಾದ ಕೂಪದ ಶಿಲಾದ್ವಾರವನ್ನು, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಒಡೆದನು, ಜೀನತೆಗಳು 
ಆ ಮಧುನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ, ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಮಳೆಗರೆದರು (೨-೨೪-೩ ಮತ್ತು ೪). ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬೆಂಕಿ 
ಕಾರುತ್ತಿರುವ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವಲನ ದುರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸಿದಾಗ ಗೋನಿಧಿಗಳು (ಗೋವೃಂದಗಳು) ಗೋಚರ 
ವಾದುವು ; ಮೊಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಒಡೆಯುವಂತೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿ ದನು; ಶಿಲೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾದ 
ಮಧುವನ್ನು ಕಂಡು (ವಲನನ್ನು) ತನ್ನ ಸಿಂಹನಾದದಿಂದಲೇ ಸೀಳಿ, ಅದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ : ಬರಮಾಡಿದನು; 
ವಲನ ಮಜ್ಜಿಯನ್ನು ಹೊರಕೂನಮ್ಮಿಸಿದನು (೧೦-೬೮-೪ರಿಂರ್ದ). ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿಸಿ, ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹಂಚಿದನು (೨-೨೪-೧೪). ಬೃಹಕೃತಿಯು ಹಸುಗಳನ್ನು ಬಂಡೆಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದನು ಸ 
ವಲನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಓಡಿದ, ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು (೧೦-೬೮೫). ವಲನನ್ನು ಅವನು ಜಯಿಸಿದುದು 
ಅವನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಅದು ನಾಣ್ಣುಡಿಯಾಗಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೯-೩-೨). ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನಾದುದರಿಂದ್ರ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಬ್ಬರಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೬೮-೧೨ ; ೧೦-೬೩-೩ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಇಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳೆಂದರೆ, ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ನೀರಿರಬಹುದು (೨-೨೩-೧೮ ; ೬-೭೩-೩) ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸಿನ ಕಿರಣಗಳಿರಬಹುದು (೧೦-೬೭-೫ ; 
೧೦-೬೮-೯ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). | 


 ಗೋವಿಮೋಚನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ಅಡಿಗಿರುವ ಬೆಳಕನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ, ಅದನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅವನು ಉಷಸ್ಸು, ಬೆಳೆಕು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿ 
ಸಿದನು (೧೦-೬೮-೪ ಮತ್ತು ೯).ದುರ್ಗವನ್ನು ಭೇದಿಸುನಾಗ, ಸೂರ್ಯ, ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳು ಲಭಿಸಿ 
ದವು (೧೦-೬೭-೫). ಕತ್ತಲನ್ನು ಮರೆ ಮಾಡಿ ಅಥವಾ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹಿದನು (೨-೨೪-೩; 
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೪_೫೪-೪). ಈ ರೀತ್ರಿ ಬೃಹಸ್ಸೆಕಿಯಲ್ಲಿ ಯೋಧರ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ನಿಧಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾ 
ಗಿದ್ದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ, ಒಳಹೊಕ್ಕು, ಶಂಬರನ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನು (೨-೨೪-೨). ಆದಿಯಲ್ಲಿ : 
ಜನಿಸಿದ ಖುಷಿಯಾದ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಅಂಗಿರಸನು ಶಿರೆಗಳನ್ನು ಚೊರುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎರಡೂ ಲೋಕಗಳ 
ಕಡೆ ಗೂಳಿಯಂತೆ ಗುಟುರು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ; ವೃತ್ರನನ್ನು ವಧಿಸುತ್ತಾನೆ ; ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಾನೆ; 
ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ (೬-೭೩-೧ ಮತ್ತು ೨). ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಜಯಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ 
( ೧೦-೧೦೩-೪ ). ಯುದ್ಧವು ಸಣ್ಣದಾಗಳೀ, ದೊಡ್ಡ ದಾಗಲೀ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ಗೆಜ್ಜಲಾರರು 
(೧-೪೦-೮). ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೨-೨೩-೧೧). ಯುದ್ಧಸಮಯಗೆಳಲ್ಲಿ ಇವ 
ನನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು (೨-೨೩-೧೩) ಮತ್ತು ಅಂಥಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅನುಕೂಲ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸ್ತುತನಾದ 
ಪುರೋಹಿತ (೨.೨೪-೯). | | 


ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತ ಮತ್ತು ಜೊತೆಗಾರನಾದುದರಿಂದ (೨-೨೩-೧೮ ; ೨-೨೪-೨ ; ೮-೮೫-೧೫) ಪದೇ 
ಸಜ, ಆ ಜೀವತೆಯೊಡನೆ ಹೊಗಳಲ್ಸಟ್ಟಿ ದಾನೆ (೪-೫೦-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ). ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಅವನೂ 
ಸೋಮ ಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೪-೪೯-೩ ; ೪-೫೦-೧೦ ;) ಮತ್ತು ಅನನಂತೆಯೇ ಉದಾರಿ (ಮಘವನ್‌ 
೨-೨೪-೧೨). ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬ ನೊಡನೆಯೇ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದ್ವಂದ್ವ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದು (೨-೨೪-೧೨ ; 
೪-೪೯-೧ರೀದ ೬). ಅದರಿಂದಲೇ, ಅವನಿಗೆ " ವಜ್ರೀ' ಎಂಬ ಹೆಸರು (೧-೪೦-೮) ಮತ್ತು ಅಸುರಘಾತಕ 
ವಾದ ವಜ್ರಾಯುಥನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧೧-೧೦-೧೩) ಎಂದಿರುವುದು. ಒಂದು ಸಲ 
(೧-೪೦-೧), ಇಂದ್ರ, ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, 
ಪೊಷಣರು ಯಾರೊಡನೆಯಾದರೂ ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಹೂತನಾಗಿದಾನೆ (೧೦-೯೮-೧). ಕೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊಳಲ್ಪ 
ಟ್ವದ್ದ ತ್ರಿತನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದನು (೧-೧೦೫-೧೭). 


ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ಬ್ರಹಸ್ಪತಿಯು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾನೆ. (೨-೨೫-೧) ಆದರೆ ಸ್ತುಕಿದ್ವೇಸಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾರೆ (೧-೨೩-೪). ಥರ್ಮಿಸ್ಕನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ವಿಪತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಪಾರುಮಾಡಿ, ಸಂಪದಾದಿಗಳನ್ನು ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೧೮-೩ ; ೨-೨೩-೪ ರಿಂದ ೧೦). ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ಸನುಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಬೃಹ 
ಸ್ಪತಿಯು (೭-೧೦-೪ ; ೭-೯೭-೪), ಶ್ರೀಮಂತನೂ, ಸಮೃದ್ಧಿದಾಯಕೆನೂ ಆಗಿದಾನೆ (೧-೧೮-೨). ರೋಗ. 
ಪದಿಹಾರಕ ಮತ್ತು ಆಯುರ್ದಾತೃ (೧-೧೮-೨). ಇಷ್ಟು ದಯಶಾಲಿಯಾದ ಇವನು ಏಿತ್ಛವೆಂದು ಸಂಬೋಧಿತ_ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ (೪-೫೦-೬ ; ೬-೭೩-೧). 


ಅವನು ದೇವತ್ವವಿಶಿಷ್ಟ ನು (ಅಸುರ್ಯ ೨-೨೩-೨), ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸ್ವಕೀಯನು (೩-೬೨-೪ ; 
೪-೫೦-೬), ಮತ್ತು ದೇವಕೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಹೆಚ್ಚು ದೇನತ್ವವುಳ್ಳ ವನು (೨-೨೪-೩). ದೇವತೆಯ ರೂಪದಿಂದ, 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಎಲ್ಲಾ ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೨-೨೪-೧೧ ; ೮-೬೧-೧೮ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಭೂಮಿಯ ಎರಡು ಕೊನೆಗಳನ್ನೂ ಸಮರ್ಥನಾದ ಇವನು ದೂರವಾಗಿ ಇಟ್ಟರುತ್ತಾನೆ. [೪-೫೦- 
೧] ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಒಬ್ಬರಾದಮೇಲೊಬ್ಬರು ಉದಯಿಸುವುದು ಅವನ ಅನನುಕರಣೀಯವಾದ ಕೃತ್ಯವೇ 
[ ೧೦-೬೮-೧೦ ]. ಸಸ್ಯಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ [ ೧೦೯೭-೧೫ ಮತ್ತು ೧೯]. 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೂ ಕೆಲವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪುಸ್ಯನಕ್ಷತ್ರದ ಜೀವತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ (ಕೈ. ಸಂ, 
೪-೪-೧೦-೧]; ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಸಕಿ ಅಥವಾ ಗುರುಗ್ರಹೆನೆಂದು ವಾಚ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
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ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂದೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆದಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಧಾತು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (೯-೩೧-೪) ಮಾತ್ರ ಈ ಯಜ್ಞಾಂಗ ಕರ್ಮ 


ವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಸೋಮರಸವುು ನದಿ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಉಬ್ಬುತ್ತದೆ (೯-೬೪-೮, ೯-೧೦೭-೧೨). 


ಸೋಮವು ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರುಸಲ ಹಿಂಡಲ್ಬಡುತ್ತದೆ. ಖುಭು ದೇವತೆಗಳು ಸಾಯಂಸವನಕ್ಕೂ 
(೪-೩೩-೧೧ ; ಇತ್ಯಾದಿ), ಇಂದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ [೪-೩೬-೭] ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸವನಕ್ಕೂ (೩-೨೧-೧ ಮತ್ತು ೨ ; 
೮-೩೭-೧], ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಥಮ ಪಾನಮಾಡಲು ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೂ ಆಹೂತರಾಗುತ್ತಾರೆ [೧೦-೧೧೨-೧]. 


ಸೋವುರಸದ ಅಥವಾ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನ (ಸಧೆಸ್ಥ] ವು ನದೇ ನದೇ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ; ಒಂದು 
ಸಲ ಅವನಿಗೆ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಶುದ್ಧವಾದ ಮೇಲೆ, ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿ 
ಸುತ್ತದೆ (೯.೧೦೩-೨]. ತ್ರಿಸಧೆಸ್ಥ ಎಂಬ ವಿಶೇಷೆಣವು ಸೋಮಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದೆ [೮-೮೩-೫]... ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಾನ 
ಗಳೆಂದರೆ, ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಾಕುವ ಮೂರು ದ್ರೊಣಗಳಿರಬಹುದು [ತೈ. ಸಂ. ೩.೨-೧-೨; ಕಾ. ಶ್ರೌ, 
ಸೂ, ೯.೫-೧೭ ; ೯.೭೨೪; ಖ. ಮೇ, ೮.೨-೮ನ್ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ]. ಇಂದ್ರನು ಮೂರು ಸರೋವರಗಳಿಂದ ಪಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ (೫-೨೯-೭ ಮತ್ತು ೮ ; ೬-೧೭-೧೧ ; ೮-೭-೧೦). 4 ತ್ರಿಪ್ಟಷ್ಠ ಎನ್ನುವ ವಿಷೇಷಣವು ಸೋಮೃ 
ದೇವತೆಗೆ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದುದು. ರಸಕ್ಕೆ ಇದು ಒಂದುಸಲವಾದರೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ (೭-೩೭-೧). «ಘೃತ 
ಸೃಷ್ಠ' ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಹೇಳಿದಾಗ, ಆಜ್ಯ ಹೋನಮುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ, ಇಲ್ಲಿಯೂ, ಮೂರು 
ನಿಧವಾದ ಮಿಶ್ರಣವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ನೀರು ಬೆರೆಯಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು  ವಿಥೆ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ನದಿಗಳು 
ಗೂ!(ಮವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹರಿದು ಬರುತ್ತವೆ. (೯-೩೧-೩). ವಾರಿಗಳು ಅವನ ನಿಯಮಗಳನ್ನೇ ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆ 
(೯.೮೨೫). ಸೋಮವು ಪ್ರವಾಹಗಳ ಮುಂದುಗಡೆ ಹರಿಯುತ್ತದೆ (೯-೮೬-೧೨); ನದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನ 
ಮತ್ತೂ ರಾಜ (೯-೧೫-೫ ; ೯-೮೬-೩೩ ; ೯-೮೯-೨), ಅನೇಕ ಪ ಯರಿಗೆ ಯಜಮಾನ (೯-೮೬-೩೨) ಮತ್ತು 
ಸಮುದ್ರರಾಜ್ಕ ದೇವತೆ (೯-೧೦೭-೧೬). ನೀರುಗಳು ಅವನ ಭಗಿನಿಯರು (೯-೮೨-೩). ನೀರುಗಳಿಗೆ ನಾಯಕ 
ನಾದುದರಿಂದ್ಯ ಮಳೆಗೂ ಅವನೇ ಒಡೆಯ (೯-೭೪-೩). ನೀರನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಭೂಮ್ಯಾ 
_ ಕಾಶಗಳು ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೯-೯೬-೩). ಆಕಾಶದಿಂದ ಮಳ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೯-೮-ಆ ; ೯-೪೯-೧; ೯-೯೭-೧೭; ೯-೧೦೮.೯ ಮತ್ತು ೧೦). ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಸೋಮ ಬಿಂದುಗಳೇ ಮಳೆ 
ಹನಿಗಳು ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ (೯-೪೧-೩ ; ೯-೮೯-೧ ; ೯-೧೦೬-೯). ಮಳೆ ಮೋಡದಂತೆ, ಮಧುಮಿಶ್ರಿತ 
ವಾದ ಸೋಮವು ಚಲಿಸುತ್ತದೆ (೯-೨-೯). ಅದೇರೀತಿ, ಪವಮಾನ ಬಿಂದುಗಳೂ (ಸೋಮಬಿಂದುಗಳು), ಸ್ವರ್ಗ 
ದಿಂದ್ಕ ಆಕಾಶದಿಂದ, ಭೂಭಾಗಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ (೯-೬೩-೨೭). ಸುತವಾದ ಸೋಮವು, ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಳೆನೀರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆ (೮-೭-೧೦ ; ೯-೭೪೪ ; ೧೦-೩೦-೪ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಇಂದ್ರನ ಪಾನೀಯವಾದ ಮಾದಕದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನೀರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದಾರೆ (೧೦-೩೦-೯). ಸೋಮವು ನೀರಿನಲ್ಲೇ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ ಬಿಂದು (೯-೮೫-೧೦; ೯-೮೯-೨). ಅದ : 
ರಿಂದಲೇ ಅವನು ನೀಂನ ಅಂಕುರ (೯-೯೭-೪೧ ; ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೪-೫-೨೧) ಅಥವಾ ಶಿಶು; ಹೊಸದಾಗಿ ಜನಿ 
ಸಿದ ಶಿಶುವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಗಂಧರ್ವ (ಅಪಾಂ ಗಂಧೆರ್ವ8) ನನ್ನು ಏಳು ಜನ ಸಹೋದರಿಯರು, ಅವನ 
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ಜನನಿಯರಂತೆ, ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದಾರೆ (೯-೮೬-೩೬; ೧೦-೧೩-೫ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ಅಥವಾ ನೀರುಗಳೇ 
ಅವನ ತಾಯಿಯರು (೯-೬೧-೪). ನೀರು ಅಥವಾ'ಗೋವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತೆರುಣನೆಂದು ಸೋಮವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ (೫-೪೫-೯; ೯.೯.೫). 
ದ್ರೋಣಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಥವಾ ಕಲಶಗಳಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ 
ಶಬ್ದವು ಮಳೆಯ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ (೯-೪೧-೩). ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು. 
ಜರಡಿಯಿಂದ ಸೋಮ ಬಿಂದುಗಳು ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುವಾಗ ಆಗುವ ಶಬ್ದವು ಯೋಧರು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಶಬ್ದ 
ದಂತೆ ಇರುತ್ತವೆ (೯-೬೯-೨). ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು, ಗರ್ಜಿಸ್ತು ಅರಚು ಎಂಬರ್ಥಕೊಡುವ « ಕ್ರಂದ್‌ ' 
« ನದ, ' ಮಾ ರು" : ವಾಶ" ' ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. (೯-೯೧-೩ ; ೯-೯೫-೪ 
ಇತ್ಯಾದ).  ಸ್ತನ್‌ (ಗುಡುಗು) ಧಾತುವೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಫಿದ ದೆ (೯-೮೬೯). ವಿಪ್ರರು ಘರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ರಸವನ ke ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ (೯-೭೨-೬). ಸೋಮವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಿಡಿಲೂ 
ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ (7-೪೧-೩; ೯-೮೦-೧ ; "೯-೮೪-೩; ೯-೮೭-೮). ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ 
ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ My ರೀತಿ ನಡೆದಿರಬಹುದು ಪಥ ಮಳೆಗಾಳಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿರಬಹುದು. 
ಸೋಮವು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃಷಭಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಕ್ಕೆ ಅಥವಾ 
ವೃಷಭವೆಂದೇ ಪ ಗ್ರಯೋಗವು ಇದ್ದೆ. ಗೂಳಿಯಂತೆ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅವನು ಗುಟುರು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ (೯-೭-೩) ; 
ಕಂದುಬಣ್ಣದ ವೃಷಭವು ಗುಟುರು ಹಾಕುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ (೯-೨-೬) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸೋಮಕ್ನ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ ನೀರು ಅಥವಾ ಹಾಲುನೀರುಗಳಿಗೆ ಗೋ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮ 
`` ಜಾಗೆ ವೃಷಭ ಗೋವುಗಳಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧೆವೇ ಉಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೋವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವೃಷಭದಂತೆ ಇದಾನಿ (೧೭೬ ೯.೬೯-೪ ; ೯೯೬-೭) ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯ (೯-೭೨-೪). 
ಗೋವುಗಳ ಮಧ್ಯ ಸಂಚರಿಸುವ ವೃ ಕೈಷಭದಂತೆ (೯-೭೧-೯) ಅಥವಾ ವೃಷಭವು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಜ್ವೀಶಿಸಿ, ಗುಟುರು 
ಹಾಕುವಂತೆ ಗುಟುರು ಅಜಾ 4 (೯-೭೧-೭) ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳೂ ಇವನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಅರಚುತ್ತವೆ 
(೯-೮೦-೨, ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಮತ್ತು. ನದಿಗಳ ವೃಷಭ (೬-೪೪-೨೧). ಸೋಮದ 
ರಭಸವು ಅನೇಕ ಸಲ್ಲ ಮಹಿ; ಪಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಸೋಮನನ್ನು « ಪಶು? ವೆಂದೇ ಕರೆದಿದೆ 
(8-೮೬-೪೩). ಗೋ (ವಾರಿ) ವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ವ ಷಭವಂತಿುವುದರಿಂದ, ಸೋಮವು ನೀರನ್ನು (ಗೋವನ್ನು ) 
ಫಲವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ (೧೦-೩೬-೮; ೯-೧೯-೫ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಅವನು ವೀರ್ಯಾಧಾನ ಮಾಡುವವನೂ 
(ರೇತೋಧಾ) ಹೌದು; ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಬ್ಬಟ್ಟದೆ (ಮೈ. ಸಂ. 
) ಆದುದರಿಂದಲೇ ಫಲವತ ತ್ರೃವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನು (೯-೬೦-೪; ೯-೭೪-೫). ಸೋಮವನ್ನು 
ಪದೇ ಪದೇ ವೃಜಭನೆಂದು ಕರಿವಿರುವುದರಿಂದ (ಉಕ್ಣಾ, ವೃಷಾ, ವೃಷಭ), ಅನನ ಕೊಂಬುಗಳು ಚೂಪಾಗಿವೆ 
ತಿಗ್ನಶ್ಫಂಗ) ವರ್ಣನೆ. ಈ ಪದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲ ಆರು ಕಡೆ ಬಂದಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಐದುಸಲ ನೃಷಭ 
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ಎಂದಧ 4 ಇಡುವ. ಫದ ಸಹಚರಿತವಾಗಿಯೇ : ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ಪಾನೀಯವಾದ « ಮಾಧ 'ವು 
ಮೊನಚಾದ ಶ್ರಂಗಗಳುಳ್ಳೆ ವ್ಸ ಷಭದಂತಿದೆ (೧೦-೮೬- ೧೫).  ಸೋಮದಡೇವತೆಯೂ ಅಗ್ನಿ ಕ ಶೃಂಗಗಳನ್ನು 
ಮಸೆಯುತ್ತಾನೆ (೯-೧೫-೪ ; ೯-೭೦-೭). 

ಸೋಮವು ಚುರುಕಾದುದು. ಸೊೋಮರಸವು ಹರಿಯುವ ವೇಗವನ್ನು ಬಹಳ ಸಲ ಕುಡುಕೆಯ 
ವೇಗಕ್ಕೆ ಹೊೋಲಿಸಿಸಿ. ಹತ್ತು ಜನ ಕನೈಯರು (ಬೆರಳುಗಳು) ಸೋಮನನ್ನು ಉತ್ತ ಮಾಶ್ವದಂತೆ, ತೊಳೆಯು 
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೯-೬-೫) ಅಥವಾ ವಿವಸ್ವತನ ಪುತ್ರಿಯರಿಂದ (೯-೧೪-೫) ಸುತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಐಾನೀಯವಾಗಲೆಂದ್ಕು 
ತ್ರಿತನ ಕನ್ಯೆಯರು ಕೆಂಪುಛಾಯಿಯ ರಸವನ್ನು ಕಲುಗಳ ಮೂಲಕ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
(೯-೩೨-೨ ; ೯-೩೮-೨), ಸೋಮರಸವು ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಿಂದ ಆನೀತವಾಯಿತು ಅಥವಾ ಶುದ್ದಿ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟತ್‌ 
(೯-೧-೬ ; ೯-೭೨-೩ ; ೯-೧೧೩-೩). ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧೀಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೯-೯೬-೧೩ ; 
೯-೧೧೩-೫), ಸೋಮಾಭಿಷವ ಮಾಡುವ ಖಯತ್ತಿಜರು ಅಧ್ವೈೈರ್ಯುಗಳು (೮-೪-೧೧). 


ಚಿಗುರು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಅರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. (೯-೬೭-೧೯) ಅಥವಾ ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ಕುಟ್ಟಿ ಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 
(೯-೧೦೭-೧೦) ; ಗಿಡವನ್ನು ಕುಟ್ಟ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧೦-೮೫-೩). ಕಲ್ಲುಗಳು 
ಅಜರ ತೊಗಟೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕುತ್ತವೆ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧೩-೧). ಆ ಶಿಲೆಗಳು ಒಂದು ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ 
ನಿಜತವಾಗಿವೆ; ಗೋವಿನ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ (೯-೩೯-೪). ಸೋಮವು. 
ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ ಇಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೫-೩೧-೧೨). ಈಗ ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ ಇಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕೈಗಳಿಂದ ಹಡಿದು 
ಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೭-೨೨-೧; ೯-೭೯-೪, ಅ. ವೇ. ೧೧-೧-೧೦). ಎರಡು ಬಾಹುಗಳು ಮತ್ತು ಹತ್ತು ಬೆರಳು 
ಗಳು ಕಲ್ಲನ್ನು ತಳ್ಳುತ್ತವೆ (೫-೪೩-೪). ಅದರಿಂದಲೇ ಕಲ್ಲುಗಳು ಹೆತ್ತು ಲಗಾಮಗಳಿಂದ ನಡೆಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (೧೦-೯೪-೮). " ಯುಕ್ತಾ 8' (ಹೂಡಲ್ಪಡುತ್ತಜೆ) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುವರಿಂದ ಬೆರಳು 
ಗಳು ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಡೆತ್ತವೆ (೧೦-೯೪-೬). ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಶಿಲೆಗಳಿಗೆ ಆದ್ರಿ ಅಥವಾ ಗ್ರಾವಾ 
ಎಂಬ ಪದಗಳೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಹುವಚನ ಅಥವಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಈ ಹದ 
ಗಳ ಪ್ರಯೋಗ. ಈ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವ (೮-೨-೨), ಭರಿತ್ರ (೩-೩೬-೭), ಪರ್ವತ (2೩-೩೫-೮), ಮತ್ತು 
ಪರ್ವಶಾ ಅದ್ರಯಃ (೧೦-೯೪-೧) ಎಂದೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುಜೇ ಪ್ರಾಯಕ 
ವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕಲಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕುಟ್ಟಣಿಯಿಂದ (ಉಲೂಖಲ) ಕುಟ್ಟುವುದೂ 
ಸನ್ಮುತವೇ (೧-೨೮-೧ರಿಂದಳ). | 


ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು, ರಸವು ಹನಿಹನಿಯಾಗಿ ಕುರಿಯ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಜರಡಿಯೆ ಮೇಲೆ ಸುರಿಯ 
ಲೃಟ್ಟು, ಅದರಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೯-೬೩-೧೦; ಇತ್ಯಾದಿ ; ೯-೬೯೯). ಇಲ್ಲಿ ಸಶ್ಮಲಗಳೆಲ್ಲಾ ದೂರೆ 
ಮಾಗಿ, ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮರಸವು ಜೇವತೆಗಳ ಆಸ್ಟಾದನೆಗಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೯-೭೮-೧), ಈ ಜರೆ 
ಡಿಗೆ ನಾನಾ ಹೆಸರುಗಳು; ತ್ವಕ್‌, ರೋಮ, ವಾರ (ತುಸ್ಪೆ ಟಿ), ಪವಿತ್ರ (ಜರಡಿ), ಸಾನು ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಪದ 
ಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವಿ (ಕುರಿ) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಅವಿ ಎಂಬುದೇ ಈ ಜರಡಿಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. ಇದರ ಮೂಲಕ ಹಾದುಹೋದ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಪವಮಾನ ಅಥವಾ ಪುನಾನ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ (ಪೂ ಶುದ್ಧಿ ಹೊಂದು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ವಾದುದು), ಮೃಜ್‌- ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡು ಎಂಬುದು, ಜರಡಿ 
ಯಿಂದ ಶೋಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು, ನೀರುಗಳ ಮಿಶ್ರಣಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ 
(೯-೮೬-೧೧ ; ೯-೯೧-೨). (ಮಿಶ್ರತವಲ್ಲದ) ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಶುದ್ಧ, ಶುಕ್ರ, ಶುಚಿ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರು 
(೮-೨-೧೦ ; ೯-೩೩-೨ ; ೧-೫-೫ ; ೧-೩೦-೨). ಈ ಶುದ್ಧ ಸೋಮವು ವಾಯು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ ; ಶುಚಿಪಾ (ಶುದ್ಧ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನು) ಎಂಬುದು ವಾಯುವಿನ ವಿಶೇಷ 
ಲಕ್ಷಣ. ಸೋಮ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಗಳನ್ನು (ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ' ಸೋಮ) ಅರ್ಪಿಸು 
ಮಾಗ್ಯ ಶುದ್ಧ ಸೋಮವು ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳಿಗ್ಳೂ ಕ್ಷೀರಮಿತ್ರಿತವಾದುದು ಮಿಶ್ರಾವರುಣರಿಗ್ಳೂ ಮಡು ಮಿಶ್ರಿತ 
ವಾದುದು ಅಶ್ವಿನಿಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
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ಜರಡಿಯಿಂದ ಬಂದ ಮೇಲೆ, ಸೋಮವ್ರು ಕಲಶಗಳು ಅಥವಾ ದ್ರೋಣ (ಮರದಪಾತ್ರೆ) ಗಳೊಳಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತ ದೆ (೯-೬೦-೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಕಾಡುಗಳಿಗೆ ಎಮ್ಮೆಗೆಳು ನುಗ್ಗುವಂತೆ ಸೋಮವು ದ್ರೋಣಗಳ ಕಡೆ 
ನುಗ್ಗುತ್ತ ತ್ತದೆ (೯-೩೩-೧; ೯-೯೨-೬), ೫ ದೇವತೆಯು ಮರದ ಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಪಕ್ಷಿ 
ಯಂತೆ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೯-೩-೧) ; ಪಕ್ಷಿಯು ಗಿಡದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ, ಮಾಸಲುಗೆಂಪು ಬಣ್ಣದ 
ದ್ರವವು ಬೋಗುಣಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ (೯-೭೨.೫). ಬಾನೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ನೀರಿನೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುತ್ತ ಡೆ 
ಅಲೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿ, ಕಾಂಡವು ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತದೆ (೯-೭೪.೫). ಗೂಳಿಯು ದನದ ಮಂದೆಯ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗು 
ವಂತೆ, ಇಂದುವು (ಸೋಮವು) ದ್ರೋಣ ಪಾತ್ರೆಯ ಕಡೆ, ಜೋರಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ, ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ; ಗಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ, ಖಯತ್ತಿಜರು ನೀರು ಬೆರೆಸಿದಾಗ್ಗ ಸೋಮವು ದ್ರೋಣಪಾಶ್ರೈಯ ಸುತ್ತಲೂ ವೇಗವಾಗಿ. ಚಲಿಸು 
ತ್ತದೆ (೯-೭೬-೫ ; ೯-೧೦೭-೨೬). ವಿಪ್ರರು ನೀರಿನೊಳಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದೆ ಹಾಲು ಕರೆದಂತೆ ಸೋನು 
ರಸವನ್ನು ಇರೆಯುತ್ತಾರೆ (೯೪-೭೯-೪). ಉಣ್ಣೆಯ ಮೇಲೆ ಜಾಡು ಬಂದು, ಜ್ರೋಣಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತಿರುವ 
ಅವನ ( ಸೋಮನ್ಟ) ಹತ್ತು ಜನ ಕನ್ಯೇಯಗಿಂದ ಶುದ್ದಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. (೯-೬-೫). ಇನ್ನೊ ಅನೇಕ 
ವಾಕ್ಯಗ ಳು ಈ ಸೋಸು ಮತ್ತು ಉದಕಗಳ ಮಿಶ್ರಣದ ನಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತವೆ (೯-೩೦-೫; ೯-೫೩-೪; 
೯-೮೬-೮ ಮತ್ತು ೨೫). ಸೋಮ ಬಿಂದುಗಳು ಪ್ರವಾಹೆಗಳಿಗೆ ಹೊಳಪನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೆವೆ. (೯-೭೬-೧). ಶುದ್ಧಿ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ '(ಉದಕವಮಿಶ್ರಣ) ಮೃಜಕ್‌ ಧಾತುನಲ್ಲದ್ದೆ « ಆ ಧಾರ್ಜ' ಧಾತುವೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 
(೮-೧-೧೭), ಸೋಮವನ್ನು ತೆಯಾಗಿಸುವಾಗ್ಯ ಮೊದಲು " ಸನನ,್ಯ' ಅನಂತಗೆ « ಉದಕಮಿಶ್ರಣ ? ಬರುತ್ತದೆ 
(೭-೩೨೬; ೮-೧-೧೭; ೮-೩೧-೫; ಅ. ವೇ. ೬-೨-೧); ಸೋಮ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಸನನವೂ, ಅನಂ 
ತರ ಆಧಾವನ (ತೊಳೆಯುವುದು) ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಅಗಲವಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ (॥ ಬೋಗುಣಿ) ಮಾಧುರ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ (೮-೨-೩), ಕ್ಷೀರವು ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಬೆರೆಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೯-೮-೬ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ನೀರು 
ಹಾಲು ಎರಡೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುತ್ತವೆಯೆಂದು ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ... ಸೋನು ಜದೇನಕೆಯು ನೀರಿತ 
ಉಡುಪುಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗೋವುಗಳನ್ನು (ಹಾಲು) ಧರಿಸಲಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ್ಯ ಜಲಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಅವನ ಕಡೆ 
ಹರಿಯುತ್ತವೆ (೯-೨-೩ ೪). ಜನರು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕುಟ್ಟ, ರಸವನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತೊಳೆದು 
ಗೋರೂಪ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಆಲಂಶರಸಿ, ಅವನನ್ನು ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ (೮-೧-೧೭; 
೨-೩೬-೧; ೬-೪೦-೨; ೯-೮೬.೨೪ ೨೫; ೯೯೬-೧೯ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಸೋಮರೆಸವು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಮಿತ್ರಿತವಾಗುತ್ತದೆ (ತ್ರ್ಯಾಶಿರೆಃ. ೫-೨೭-೫), ಸ್ಟೀರಮಿಶ್ರಿತ (ಗವಾ 
ಶಿರ), ದಧಿಮಿಶ್ರಿತ (ದಧ್ಯಾಶಿರ) ಮತ್ತು ಯವ ಮಿಶ್ರಿತ (ಯವಾಶಿರ). ಈ ಮಿಶ್ರಣಕ್ಕೆ ವಸ್ತ್ರಧಾರಣವೆಂದು 
(ವಸ್ತ್ರ, ವಾಸ ಅತ್ಸ) ಹೇಳಿದೆ; "ನಿರ್ಣಿಕ್‌? (ಹೊಳೆಯುವ ಉಡುಪು ೯-೧೪-೫) ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ 
ಉಂಟು. ಈ ಪದವು ಜರಡಿಗೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ (೯-೭೦-೭) ಇದರಿಂದಲೇ ಸೋಮವನ್ನು ಸೌಂದರ್ಯಯುಕ್ತ 
ವಾದುದು (೯-೩೪-೪ ; ಇತ್ಯಾದಿ) pe ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಒಡವೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದುದು (೯-೪೧-೨ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಫೃತ (೯-೮೨- -೨) ಅಥವಾ ಉದಕ ಎ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ; 
ಆದರೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆತಿರ ಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಲ್ಲ. 


ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆಪ್ಯಾಯನ (ಅರ್ಥ ಹಿಂಡಲ್ಸಟ್ಟ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಪುನಃ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸು 
ವುದು) ನೆನ್ನುವುದೊಂದು ಕರ್ಮ (ಮೈ. ಸಂ. ೪-೫-೫). ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು (ಆಪ್ಯಾ) ಸೋಮಕ್ಕೆ 
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ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಂದ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ರೂಪನಿಶೇಷವೆಂದು ಹೇಳೆ 
ಬಹುದು; ಭಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಶ್ರದ್ಧೆಯ ಅಧಿದೇವತೆ ; ಬೃಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ಈ ಹೆಸರು ವಿಶಾಂಪತಿ, ಗೃಹೆಪತಿ, ಸದಸ 
ಸೃತಿ, ಇವುಗಳಂತೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಳಿಯದೇ, ಸ್ವತಂತ್ರ ದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರೆ 
ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಗ್ಟಿಯರೂಪವಿಶೇಷ, ಶ್ರದ್ಧೆ, ಇಂದ್ರನ ರೂಪಾಂತರ, ಚಂದ್ರ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ 
ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 


ಸೋನು 


ಸೋಮಯಾಗಗಳು ಯಗ್ರೇದದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದರಿಂದ, ಸೋಮದೇವತೆಯೂ 
ಪ್ರಧಾನ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದುದೇ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ೧೧೪ 
ಸೂಕ್ತಗಳೊ, ಬೇರೆ ೬ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೧೨೦ ಸೂಕ್ತಗಳು ಸೋಮದೇವಕೆಯನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತವೆ. 
೪.೫ ಸೂಕ್ತಭಾಗಗಳೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಪೂಷಣ, ಅಥವಾ ರುದ್ರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ೫-೬ ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಸೋಮದೇನಕಶೆಯನ್ನುು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಸೋಮ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಪದವಾಗಿ, 
ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಖ್ಯಾದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ, ಸೋಮದೇವತೆಯು ಮೂರನೆಯದು. ಮನುಷ್ಯ 
ತ್ಯಾರೋಪಣೆಯು ಬಹಳ ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಸೋಮಲತೆ ಮತ್ತು ಅದರೆ ರಸಗಳು ಪದೇ ಪದೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಮರೆಯುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಅದರಿಂದಲೇ ಆ ದೇವತೆಯ ರೂಪ್ಕ ಆಂಗಾಂ 
ಗಳು ಅಥವಾ ಚಲನವಲನಾದಿಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯೂ ಅಪರೂಪ. ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳೇನಾದರೂ ಉಕ್ತವಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದು, ನಿರ್ವರ್ಣ ಅಥವಾ ಅಪ್ರಧಾನವಾಗಿವೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, 
ಇಂದು ಅಥವಾ ಸೋಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು, ದರ್ಥಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿ, ಹೋಮ ದ್ರವ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದ್ಕು ಇನನಿಗೂ ಆಹ್ವಾನನಿದ. ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲ ಪೂರ್ತಿ, ಸೋಮರಸದ 
ವಿಷಯವೇ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿರುವುದು; ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು, ಊರ್ಣಮಯವಾದ ಜರಡಿಯ 
ಮೂಲಕ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಶೋಧಿಸುವುದು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನೀಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ ಅರ್ನಿಸು 
ವುದು (೧-೯೪-೧೪ ; ೫-೫-೧ ; ೮-೪೩-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ, ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಾನಮಾಡುವುದು, ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಿಷಯಗಳೇ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


ಈ ಲಕೆ, ಅದರಿಂದ ತೆಗೆದ ರಸ್ತ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು, ಅದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನೇನು ಹೇಳಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯಲು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವ ಲತೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ " ಅಂಶು' (೯-೬೭-೨೮) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹಸುಗಳು ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಹಾಲನ್ನು 
ಕೊಡುವಂತೆ, ಈಚಿಗುರು ಹಾಲನ್ನು (ರಸವನ್ನು) ಕೊಡುತ್ತದೆ (೮-೯-೧೯). « ಅಂಥಃ” ಎಂದರೆ ಸೋಮ 
ಲತೆಯು (೮-೩೨-೨೮ ; ೧೦-೯೪೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಬಂದಿತು (೯-೬೧-7೦) ; ಗಿಡುಗವು (ಶ್ಯೇನ) 
ಆದನ್ನು ತಂದಿತು (೫-೪೫-೯ , ೯-೬೮-೬ ; ೧೦-೧೪೪-೫)... " ಅಂಧಃ' ಎಂಬ ಪದವು ರಸಕ್ಕೂ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ.  «ಇಂದು'ವು ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ (೯-೫೧-೩; ೧೦-೧೧೫-೩). ರಸಕ್ಕೆ ಸೋಮ 
ಎಂತಲೂ ಹೇಳುವುದುಂಟು ; ಆದರೆ ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ " ರಸ' ಎಂಬ ಪದವೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧-೧೮೭) ಮಾತ್ರ ರಸವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಪಿತು' (ಪಾನೀಯ) ಎಂಬುದೂ, ಅನೇಕ ಕಡೆ" ಮದ 
(ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು) ಎಂಬುದೂ, ಒಂದೊಂದು ಸಲ್ಪ " ಅನ್ನ? ಎಂಬುದೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ 
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(೮-೨; ೮-೪-೧೨; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪ ಮತ್ತು ೫). ಅತ್ತಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಉಪಯೋ 
ಗಿಸಿದಾಗ ಮಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೇನುತುಪ್ಪ ಅಥವಾ ಮಾದಕದ್ರವ್ಯ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಿಹಿಯಾದ 
ಪಾನೀಯ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಹಾಲು ತುಪ್ಪ ಮತ್ತು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೋಮರಸಗೆಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
(೪-೨೭-೫ ; ೮-೬೯-೬), ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಮಧುನೆಂದರೆ ಅಮೃತ ಆಥವಾ ಸೋಮನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅದ 
ರಂತೆಯೇ ಸೋಮರಸವು ಉದ್ದಿಸ್ಟವಾದಾಗ ಅಮೃತ ಪದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ (೫-೨-೩ ; ೬-೩೭-೩ 
ಇತ್ಯಾದಿ; ವಾ, ಸಂ. ೬-೩೪; ಶ್ರ. ಬ್ರಾ. ೯.೫-೧-೮). ರಾಜನಾದ ಸೋಮನು ಅಭಿಷುತನಾದಕಿ ಅಮೃತ 
ವಾಗುತ್ತಾನೆ (ವಾ. ಸಂ. ೧೯-೭೨). ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು (ಸೋಮಸೆಂಬಂಧವಾದ ಮಾದಕ ದ್ರವ್ಯ) ಎಂಬು 
ದೊಂದು ಪ್ರಯೋಗ (೪-೨೬-೫ ; ೬-೨೦-೩). ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ, ಸೋಮವು ಪೀಯೂಷ (೩-೪೮-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಕ್ಷೀರ (೯-೧೦೭-೧೨), ಚಿಗುರಿನ ಅಲೆ (೯-೯೬-೮) ಅಥವಾ ಜೇನುತುಪ್ಪದ ಸಾರ (೫-೪೩-೪) ಮುಂತಾಗಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆಲಂಕಾರಿಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಇಂದು (ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ 
ರುವ ಬಿಂದು, ಹನಿ) ಎಂಬ ಪದ. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನಿಯೆಂದರ್ಥಕೊಡುವ "ದ್ರಪ್ಪ' 
ಎಂಬ ಪದವೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ್ಟಿದೆ. 


ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ, "ಸು? (ಹಿಂಡು) ಧಾತುವೂ (೯-೬೨-೪; ಇತ್ಯಾದಿ), " ದುಹ್‌' 
(ಹಾಲು ಕರೆಯುವುದು) ಧಾತುವೂ (೩-೩೬-೬ ಮತ್ತು ೭ ಇತ್ಯಾದಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ರಸವು ಮದ 
ವನ್ನುಂಟುವಸಾಡುತ್ತದೆ (೧-೧೨೫-೩ ; ೬-೧೭-೧೧ ಮತ್ತು ೨೦) ಮತ್ತು ಮಧುಮಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. (೯-೯೭-೦೧೪). 
ಮಧು ಸದಕ್ಕೆ ಸಿಹಿಯಾದ ಎಂದರ್ಥವಾದರ್ಕೂ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಾಗ ಮಧುಮವಿಶ್ರಿತ (ಜೇನುತುಪ್ಪ ಬೆಕಿ 
ತಿರುವುದು) ಎಂತಲೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಿಶ್ರಣವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ (೯-೧೭-೮ ; ೯-೮೬-೪೮ ; ೯-೯೭-೧೧; ೯-೧೦೯-೨೦). ಗಾಣದಿಂದ ಹರಿದು ಬರುವ ಸೋಮರಸವು 
ಜಲಪ್ರೆವಾಹದ ಅಲೆಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ (೯-೮೦-೫); ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಲೆ (೯-೬೪-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ), 
ಅಥವಾ ಜೇನುತುಪ್ಪದ ಅಲೆ (೩-೪೭-೧) ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಶೇಖರಿಸಿರುವ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅರ್ಣವ (೧೦-೧೧೫-೩) ಸಮುದ್ರ (೫-೪೭-೩; ೯-೬೪-೮ ಇತ್ಯಾದಿ)ನೊದಲಾದ 
ಹೆಸರು. ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಸೋಮವನ್ನು ಉತ್ತ (ಬಾವಿ)ವೆಂದು ಕರೆದಿದೆ; ಇದು ಗೋವುಗಳಿರುವ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿದೆ (೫-೪೫-೮) ; ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಹತ್ತು ಲಗಾಮು (ಬೆರಳು)ಗಳಿಂದ ನಡೆಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 
(೬-೪೪-೨೪) ; ಈ ಸೋಮವು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟ ಮೂರನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆ ಯಲ್ಲಿದೆ (೧-೧೫೪-೫). 
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ಲಕ ಮತ್ತು ರಸಗಳ ವರ್ಣವು ಬಳು (ಕಂದು) ಅಥವಾ ಅರುಣ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚುಸಲ ಹೆರಿ (ಮಾಸಲು 
ಹಳದಿ) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೋಮವು ನಸುಗೆಂಪಾದ ಗಿಡದ ಶಾಖೆ (೧೦-೯೪-೩); ಕೆಂಪು ಛಾಯೆಯ ರಸ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಚಿಗುರು (೭-೯೮-೧); ಕಪಿಲವರ್ಣದ ಚಿಗುರು ಜರಡಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೯-೯೨-೧). 
ಸೋಮ ಅಥವಾ: ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪದಾರ್ಥದ ಬಣ್ಣವು ಕಪಿಲವರ್ಣವಿರಬೇಕೆಂದು 
ನಿಯಮವು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೫-೧೦-೧); ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಳ್ಳಲು ಕೊಡುವ ಗೋವೂ ಕಪಿಲವರ್ಣದ್ದಾಗಿರಬೇಕು 
(ತೈ. ಸಂ, ಓ-೧-೬-೭;; ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧-೧೪). 


ಸೋಮರಸವು ಕೈಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೯-೮೬-೩೪) ; ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ (೯-೮.೪; 
೯-೧೫-೮ ಇತ್ಯಾದಿ), ಅಥವಾ, ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ, ಹೆತ್ತು ಜನ, ನೋದರಿಯರಾದ ಕನ್ಫೆಯರಿಂದ (೯-೧-೭; 
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ತ್ತಾರೆ (೯-೩೬-೫). ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮದವನ್ನು ಟುಮಾಡುವ ಸೋಮೆರಸದ ಬಿಂದುನೊ ಒಂದು ಕಪಿಲನರ್ಣದ ಅಶ್ವ 
(೯-೬೩-೧೭). ದ್ರೋಣಪಾಕ್ರೆಗಳಿಗೆ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಸೋನುರಸವನ್ನು ಹೀರುತ್ತಿರುವ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಬೆ 
(೯-೭೨-೫; ಇತ್ಯಾದಿ). | 

ರಸವು ಹರಿದ್ರನರ್ಣವಾಗಿಕುವುದರಿಂದ ಸೋಮದ ಬೌತಿಕ ಗಣಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿರುವುದು 
ಅದರ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಅವನ ಕಿರಣಗಳು ಪ್ರಸೆಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅನನನ್ನು ಮೇಲಿಂದ 
ಮೇಲೆ ಹೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಕಿರಣ 
ಗಳಿಂದ ಆವೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ. (೯-೭೬-೪; ೪-೮೬-೩೨; ೯-೭೧೯ ನ್ನು ಹೋಲಸಿ) ಸೊರ್ಯನೆ ರಥವನ್ನೇರಿ 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೇ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಆವರಿಸುತ್ತಾನೆ (೪-೪೧-೫). ಶೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳನ್ನೂ ಕಾಂತಿ 
ಯುಶರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು (೯-೯-೩). ಸೂರ್ಯ ಪುತ್ರಿ ಯು ಅವನನ್ನು ಶುದ್ಧೀಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ (೯-೧-೬). ಈ ಮೇಲೆ 
ಉಕ್ತವಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದ, ಇವನು ಕತ್ತ ರೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಾರೆ (೯-೯-೭). ದಳಕಿರಿಂದ ಅದನ್ನು ನನಾ 
ರಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೮೬-೨೨) ಅಥವಾ ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಫೆ 
(೯-೬೬.೨೪ ; ೯-೧೦೦-೮ ; ೯-೧೦೮-೧೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು, 

ಸಾಧಾರಣವಾದ ಆಹಾರ ಅಥವಾ ಪಾನೀಯಗಳಲ್ಲಿ ಇರದೇ ಇರುವ, ಅನಿರ್ವಾಚ್ಯವಾದ ಒಂದು ಶಕ್ತಿ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಇದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ಪಾನ ಮಾಡಿದರು ಯಾಕೇ ಆಗಲ್ಲಿ, 
ಅವರನ್ನು ಜೇಶನಗೊಳಿಸಿ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯ್ಯವಲ್ಲದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಾಧಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ, ಇದು ದಿವ್ಯವಾದ ಪಾನೀಯ, ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನನಾದುದು ಅಥವಾ ಅದೇ ಅಮೃತ ಎಂಬ ಭಾವನೆಗೆ 
ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದರೆ ಅಮರರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಾಗ 
ಲಾರದು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ (೪೯.೮೫-.೨೨) ಮತ್ತು ಅಮರ ತ್ವಸಾಧೆಕವಾದ ಮದ್ಯ (೧-೮೪.೪) ; ಮನು 
ಸ್ವರಿಂದ ಸುತವಾಗಿ, ಕ್ಷೀರಮಿಶ್ರಿತವಾದ್ಕ ಈ ರಸವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೯.೧೦೯-೧೫) ; 
ಇದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಉಲ್ಲಾ ಸವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ (೮.೨-೧೮) ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡಿ ಹೃಷ್ಟರಾಗುತ್ತಾಕೆ 
(೮-೫೮-೧೧). ಸೋಮು ನಿತ್ಯ ನಾಡುದು (೧-೪೩-೯ ; ೮೨೮೮-೧೨ ; ೯-೩-೧ ಇತ್ಯಾದಿ). ದೇವತೆಗಳು ಅಮ 
ರತ್ವ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದರು (೯-೧೦೬-೮). ಅವನು (ಸೋನುಬೇವತೆಯು) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
(೧-೯೧-೬ ; ೯-೧೦೮-೩) ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೯೧-೧; ೮-೪೮-೩.) 
ಶಾಶ್ವಿತಮಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಮತ್ತು ಯಶಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವೂ, ನಿತ್ಯವೂ, ಅವಿನಾಶಿಯೂ, ವೈವಸ್ಟತನ ನಾಸಸ್ಥಳವೂ 
ಆದ ಶೋಕದಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ಆರಾಧೆಕನನ್ನು ಅನುರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಇರಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೧೧೩-೭ ಮತ್ತು ಲ್ಪ). : 

ಆದುನರಿಂಪ್ಯ ಸ್ರಾಭಾನಿಕನಾಗಿ, ಸೋಮನಿಗೆ ವೈವ್ಯಶಕ್ತೇಯೂ ಇರಬೇಕು, ಕೋಗಿಗೆ ಸೋಮ ' 
ರಸವು ಔಷಧರೂ ನವಾದುದು (೮-೬೧-೧೭). ಅದರಿಂದಲೇ ಸೋಮದೇವತೆಯು ಏನು ಕಾಯಿಲೆಯಿದ್ದ ರೂ 
ಅದನ್ನು ಗುಣ ಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅಂಥರಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನೂ, ಹೆಳವರಿಗೆ ಕಾಲನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ (೮-೬೮-೨; § 
೧೦-೨೫-೧೧). ಅವನು ಮನುಷ್ಯರ ದೇಹಗಳ ರಕ್ಷಕನು; ಅವರೆ ಅಂಗಾಂಗಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾವಿಸಿಕೊಂಡಿರು 
ತ್ತಾನೆ (೮-೪ಲ್ಲ೯) ; ಇಹಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಾಯು್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. (೧೯೧-೬; ಆ-೪೮-೪ ಮತ್ತು 
೩; ೯-೪-೬; ೯-೯೧.೬). ಸೋಮಶಾನೆ ಮಾಡಿದರೆ, ಹೈದ್ಲತವಾದೆ ಪಾಪವೂ ನರಿಹೃತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಸ 
ತ್ಯವು ನಾಶವಾಗಿ ಸತ್ಯವು ಸ್ರವೃದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. | | | 


ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 683 

ಸೋಮರಸನು ದೇಹೆದೊಳಕ್ಸೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ದೋಣಿಯನ್ನು ಅಂಬಿಗನು (೯-೯೫5-೨) ಮುಂಡೆ ಹೊರಡಿ. 
ಸುವಂತೆ ಉಚ್ಛಾರಣ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ (೬-೪೭.೩ ; ೯-೮೪-೪ ೯.೮5-೫; ೯೯೭-೩೨). 
ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದ; ಸೋಮನಿಗೆ ನಾಚ ಸೃತಿ (೯-೨೬-೪ ; ೯-೧೦೧-೫) ಅಥವಾ ವಾಕ್ಟಿನ ನಾಯಕ (ನವಾಜೋ 
ಅಗ್ರಿಯ ಅಥವಾ ಅಗ್ರೋ (೯-೭-೩; ೯.೬೨.೨೫ ಮತ್ತು ೨೬, ೯.೮೬. ೧೨, ೯-೧೦೬-೧೦). ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದಲೂ. 
ಅವನು ಕೂಗುತ್ತಾನೆ (೯-೬೮.೮) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮದ ಬೆಲೆಯಣಗಿ 
ವಾಕೃನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟಿ ಕಿಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೋಮವು ಪ್ರಬಲವಾದ ಭಾವನೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ರೈೇಕಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ 
(೬-೪೭-೩). ಆರಾಧಕರು ಈರೀತಿ ಘಸೋಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾವು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಿದೇವೆ; ಅಮರರಾಗಿ 
ಜ್ಹೀವೆ; ಬೆಳಕಿನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೇವೆ (ಜನ್ಲಿಸಿಗಳಾಗಿದೇವೆ) ; ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಿಳಿದುಕೊಂಡಿದೇನೆ 
(೮-೪೮-೩). ಸೋಮವು ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯ, ಮತ್ತು ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ವಾಕ್ಯಗಳೆ ತಂಡ್ಕೆ ನಾಯಕ ಅಡವಾ 
ಜನಕನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವನು ಕವಿಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನು; ನಿಪ್ರರೆಲ್ಲಿ ಹಖುಹಿಯು (ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಯಸಿ:, 
೯೯೬-೬). ಖುಷಿಗಳ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ಮನಸ್ಸು; ಯಸಿಗಳನ್ನೆ ಉತ್ಕತ್ತಿ ಮಾಡುವವನು (೯-೯೬.೧೮) ಮತ್ತು 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಮಂತ್ರಗಳ ರಕ್ಷಕನು (೬-೫೨-೩). ಯಜ್ಞದ ಆತ್ಮನೇ ಅವನು (೯-೨-೧೦; ೯-೬-೮), ದೇನಕೆ 
ಗಳಿಗೆ " ಬ್ರಹ್ಮ' ಎಂಬ ಖು್ತಿಜನು (೯-೯೬-೬) ಮತ್ತು ಅವರವರೆ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅನರನರಿಗೆ ಹೆಂಚುತ್ತಾನೆ 
(೧೦-೮೫-೧೯). ಹೀಗೆ ಅವನ ಜ್ಞಾನವು ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನೊಬ್ಬ ಚ್ಞಾನಿಯಾದ ಖಯಸಿ (೮-೬೮-೧). 
ದೇವತೆಗಳ ವಂಶಾನಳಿಯಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ (೯-೮೧-೨; ೯೯೫-೨ ೯೯೭೭; ೯-೧೦೮-೨). ಮನುಷ್ಯ 
ರನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ನಿವೇಕಿಯಾದ ಅಲೆ (೯-೭೮-೨), ಸೋಮಡೇವತೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾರೆ (೯-೭೧-೯). ಆದುದರಿಂದ, ಅವನಿಗೆ ಅನೇಕ ನೇತ್ರಗೆಳು (೯-೨೬-೫) ಮತ್ತು ಸಹಸ್ರ 
ನೇತ್ರಗಳು (೯-೬೦-೧). | 


ಸೋಮು (ದೇವತೆಯು) ಏತ್ಛಗಳನ್ನು ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು (೯4೬-೧೧) ; ಅವವ 
ಮೂಲಕನೇ, ಅನರು ತೇಜಸ್ಸು ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು (೯-೯೭.೩೯). ಸೋಮನಿಗೆ ವಿತೃಗ 
ಕೊಡನೆ ಬಾಂಥನ್ಯವಿದೆ (5-೪೮-೩) ಅಥವಾ ಅವರಿಂದ ಯುಕ್ತ ನುಗಿರುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧೮-೪-೧೨ ಶ. ಬ್ರಾ. 
9-೬೧-೪ ಇತ್ಯಾದಿ). ಓಶೃದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನೋನುಸ್ರಿಯರು (ಸೋಮ್ಯ ೧೦.೧೪೬; ೪. ವೇ. ೨-೧೨-೫) 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಸೋ ಮುರಸದಿಂದ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಸೋಮರಸವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮ ಜನ್ಯವಾದ ಸಂತೋಷ, ಉತ್ಸಾಹಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ಸೋಮಜನ್ಯವಾದ ಮದದ ಪರಿಣಾಮವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಮೇಲೆಯೇ ಅಗಿದೆ. ವಾಯು 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ವಿರುದ್ಧ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಅಡಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ವೃತ್ತನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಬೇಕಾದ ವಿಶೇಷ ಶಕ್ತಿಯು, ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸೋಮರಸದಿಂದ ಬಂದಿತೆಂದು ಅನೇಕ ಸಲ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೮-೮೧-೧೭ ಇತ್ಯಾದಿ).  ಸೋಮರಸೆದಿಂದುಂಭಾದ ಮದದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೧-೧೦) ಮತ್ತು ಸೋನುಪಾನ ಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಎದುರಿಸು 
ಲಾರರು (೬-೪೭-೧). ಸೋಮವೇ ಇಂದ್ರನ ಆತ್ಮ (೯-೮೫-೩); ಶುಭಕಾರಕನಾದ ಮಿತ್ರ (೧೦-೨೫-೯) ; 
ಇಂದ್ರನ ನರಾಕ್ರಮನನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೭೬-೨) ;' ಮತ್ತು ನೃತ್ರವಥೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡು 
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ತ್ತಾನೆ (೯-೬೧-೨೨), ಸೋಮಸಹಚರಿತನಾಗಿ, ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೋಸ್ಟರ” ನೀರು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದನು ಮತ್ತು ಸರ್ಪವನ್ನು ವಧಿಸಿದನು (೪-೨೮-೧). ಇದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಸೋಮವೇ ಇಂದ್ರನ 
ವಜ್ರಾಯುಥವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೯-೭೨-೭; ೯-೭೭-೧; ೯-೧೧೧-೩). ಇಂದ್ರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ, ಈ 
ಸೋಮರಸವು ಸಹಸ್ರಜಯಪ್ರಾಪಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧೆವಾಗುತ್ತಡೆ (೯-೪೭-೩). ನೂರಾರು ದುರ್ಗಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಮದ್ಯವು ಸೋಮರಸ (೯-೪೮-೨) ಮತ್ತು ವೃತ್ರವಧಕಾರಿಯೂ, ಮದಕಾರಿಯೂ ಆದ ಲತೆ 
(೬-೧೭-೧೧). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವಕೆಯೇ ಇಂದ್ರನಂತೆ, ವೃತ್ರವಧೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಮತ್ತು 
ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವವನು (೯-೮೮-೪) ಎನ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ನಿಶೇಷಣವಾದ 
* ವೃತ್ರಹಾ' ಎಂಬುದು ಸೋಮನಿಗೆ ಐದಾರು ಸಲ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಬಟ್ಬಾಗ, ಸೋಮರಸವು ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು 
(೯-೮೬-೨೨೨), ಈ ಕಾರ್ಯವು ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು (೯-೨೮-೫ 
೯-೩೭-೪) ಮತ್ತು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಇತರ ಶೇಜೋರಾತಶಿಗಳು (೯-೮೫-೯) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಸೋಮದೇವತೆಯು 
ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದನು (೯-೪೨-೧). ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣನು, 
ಪ್ರಜೋಜಕನು ; ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪಡೆದು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟನು ; ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಉದಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದನು. ತನ್ನ ಅರಾಧಕರೂ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೯-೪-೫) ಮತ್ತು 
ಅವರಿಗೋಸ್ಕರ ಬೆಳಕನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೩೫-೧). ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು (೯-೫೯-೪) ಮತ್ತು 
ಬೆಳಕು ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೩-೨). ಫೈತವು ಅಮೃತತ್ವಕ್ಕೆ ಕೇಂದ್ರವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಪಂಚನೆಲ್ಲಾ ಅದರ ಮೇಲೆಯೇ ನಿಂತಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ (೪-೫೮-೧ ಮತ್ತು ೧೧). ಅದರಂತೆಯೇ 
ಸೋಮರಸ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚದ ಆಧಿಪತ್ಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (೯-೮೬-೨೮) ೨೯); 
ಅವನು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿನತಿ (೯-೧೧೩-೨) ; ಎರಡು | ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
(೯-೯೦-೧); ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸ್ಥಿತಿ, ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರನಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು, ಸ್ರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೬-೪೪-೨೩ ಮತ್ತು ೨೪; ೬-೪೭-೩ 
ಮತ್ತು ೪). 

ವೃತ್ರಾಸುಕನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹೆಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ಸೋಮನಿಗೆ ಸ್ವತಃ 
'ಜೋಥಧನೆಂಬ ಪ್ರತೀತಿ ಬಂದಿದೆ. ಅವನು ಜಯಶಾಲಿ, ಅಜೇಯ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಕ್ಕೋಸ್ಟರವೇ ಜನಿಸಿರು 
ವವನು (೧-೯೧-೨೧). : ಶೂರರಲ್ಲಿ ಶೂರನೂ, ಭಯಂಕರರಲ್ಲಿ ಅತಿಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸದಾ 
ಜಯಶಾಲಿಯು (೯-೬೬-೧೬ ಮತ್ತು ೧೭). ತನ್ನ ಆರಾಧೆಕರಿಗೋಸ್ಕರ, ಇವನು, ಗೋವುಗಳು, ರಥಗಳು, 
ಅಶ್ತಗಳುು ಸುವರ್ಣ, ಸ್ವರ್ಗ, ನೀರು ಮತ್ತು ಇತರ ಸಾವಿರಾರು ವರಗಳನ್ನು (೯-೭೮-೪), ಏಕೆ ಸಮಸ್ತ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೬೮-೧). ಶೌರ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಲ್ಲದೇ,. ಸರ್ವದಾ ಗವಾದಿ 
ಪದಾರ್ಥಗಳ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದ ದಾತೃವೆಂದೂ (೯-೪೫-೩; ೯-೪೯-೪ ; ೯.೫೨-೧; ಇತ್ಯಾದಿ) ಉಕ್ತನಾಗಿದಾನೆ. 
ಅವನೇ ದೇವತೆಗಳ ನಿಧಿ (೯-೪೮-೩) ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪.೫). ಸೋಮದೇವತೆಯು ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲೂ ಬಲ್ಲನು (೧೦-೨೫-೭). ಪಿಶಾಚಗಳನ್ನು ಓಡಿಸ ಬಲ್ಲನು (೯-೪೯.೫) ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲವು 
ಹೇವತೆಗಳಂತೆ, ಆದರೆ ಅವರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ " ರಕ್ಷೋಹಾ' ಎನ್ಸ್ಟಿಸಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ದುಷ್ಪವಭೆ ಮಾಡುವ 
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ವನು ಇವನೊಬ್ಬನೇ (೯-೨೮.೬, ಇತ್ಯಾದಿ). ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಕಣ್ಣಿ ನಿಂದಲೇ ವಧೆ 
ಮಾಡಲಲ್ಲರು (ಮೈ. ಸಂ. ೪-೮-೨). 


| ಯೋಧೆನಾದುದರಿಂದ, ಈತನಿಗೂ ಆಯುಧೆಗಳಿವೆ (೯; ೯೬-೧೬). ಶೂರನಂತೆ ಹರಿತವಾದ 

(೯-೬೧-೩೦; ೯-೯೦-೩). ಆ ಆಯುಧೆಗೆಳನ್ನು ತನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೯-೭೬-೨). 
ವೈರಸ್ತಭಾವದವನಾದ ತನ್ನ ತಂದೆಯಿಂದ ಆಯುಧೆಗಳನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡನೆಂದು (೬-೪೪.೨೨) ಹೇಳಿದೆ. 
ಸಹಸ್ರ ಅಲುಗುಗಳುಳ್ಳ ಬಾಣವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೮೩-೫, ೯-೮೬.೪೦) ಅವನ ಬಿಲ್ಲು ಬಹಳ 
ಮೇಗಶಾಲಿಯಾದುದು (೯-೯೦-೩). 


ಸೋಮದೇವಕೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರು ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ (೯-೮೭೯-೯,೯೬-೨; 
೯-೧೦೩-೫). ರಥದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮನು ಸಾರಥಿಯು (ಅ. ಮೇ. ೮-೮-೨೩). ದಿವ್ಯ 
ವಾದ (೯-೧೧೧-೩) ಒಂದು ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೩-೫). ಬೆಳಕು (೯-೮೬-೪೫) ಅಥವಾ ಜರಡಿಯು 
ಅವನ ರಥ (೯-೮೩-೫). ರಥಿಕರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮನು (೯೬೬-೨೨೬), ಒಳ್ಳೆಯ ರಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆ 
ಗಳು (೯-೮೬-೩೭) ಅಥವಾ, ವಾಯುವಿನಂತ್ಕೆ ಕುದುರೆಗಳ ತಂಡವೇ (೯-೮೮-೩) ಇದೆ. 


ಇಂದ್ರನ ಸಹಚಾರಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಸಹೆವಾಸವುಂಟು. ಅವರು ಆಕಾ 
ಶದ ವೃಷಭವನ್ನು ಸೋಮನನ್ನು ದೋಹನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೯-೧೦೮-೧೧, ೯-೫೪-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮತ್ತು 
ಶಿಶುವು ಜನಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ, ಅದನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ (೯-೯೬-೧೭). ಇಂದ್ರನಂತೆ, ಇವನನ್ನೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು (೬-೪೭-೫) ಅಥವಾ ಮರುದ್ದಣವು (೯-೬೬-೨೨) ಸೋಮನನ್ನು ಹರಿಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಗಾಳಿಗಳೂ 
ಕಾಡ ಸೋಮನಿಗೆ ಆನಂದದಾಯಕಗಳು (೯-೩೧-೩) ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಸೋಮರಕ್ಷಕ (೧೦-೮೫-೫). ಅಗ್ನಿ, 
ಸೂಸಣ ಮತ್ತು ರುಡ್ರರೊಡನೆ, ದ್ವಂದ್ವದೇವತೆಯಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ (೨-೪೦, ೬-೭೪, ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಕೆಲವು ವೇಳೆ ವರುಣನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಸಮಾನತ್ತವು ಉಕ ವಾಗಿದೆ. ಇದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು ಅತೀಂದ್ರಿ 
ಯವಾದ ವಿಷಯ (೯.೭೭-೫, ೯-೯೫೪, ಮತ್ತು ೯-೭೩-೩ ಮತ್ತು ೯, ೮-೪೧-೮ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಸೋಮಲಕೆ ಖನ್ನು ಮೌಜವತ (ಮೂಜವತ್‌ ಎಂಬ ನರ್ವತದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದುದು) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
(೧೦-೩೪-೧). ಇದೇ ರೀತಿ, ಅನೇಕಸಲ ಗಿರಿಸ್ಕ (ನರ್ವತದಲ್ಲಿರುವುದು) ಅಥವಾ ನರ್ವತವೃಧ್‌ (ಪರ್ವತ 
ದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವುದು (೯-೪೬-೧) ಎಂಬುದಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸೋಮವನ್ನು ಬೆನ್ನಿನ 
ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡವೆ ಎಂದು ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ ಹೇಳುವುದುಂಟು (ಅ. ವೇ. ೩-೨೧-೧೦).  ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ತೆಗೆಯಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ (ಅದ್ರಯಃ ೯-೫೨-೨). ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣನೆ ಇರಬಹುದು. ಈ 
ಎಲ್ಲ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ, ಭೂಲೋಕದ ಪರ್ವತಗಳೇ ಅಭಿಪ್ರೇತವಾಗಿರಬಹುದು (೯-೮೨-೩ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
ಆಕಾಶಗುಮ್ಮಟದಲ್ಲಿ ಸವಿನುಡಿಯಾಡುವ ಸ್ನೇಹಿತರು ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುವ ವೃಷಭವನ್ನು ದೋಹನ 
ಮಾಡಿದರು (೯-೮೫-೧೦, ೯-೯೫-೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ವರುಣನು, ವಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಶಿಲೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನೂ : ಇಟ್ಟನು (೫-೮೫-೨) ಅಥವಾ ಆಕಾಶದಿಂದ ಒಬ್ಬನನ್ನು 
(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಮಾತರಿಶ್ವನು ತಂದನು ಮತ್ತು ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನೂ (ಸೋಮವನ್ನು) ಶಿಲೆಯಿಂದ ಶ್ಯೇನವು ಎತ್ತಿ 
ಸೊಂಡುಹೋಯಿತು (೧-೯೩-೬). ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಭೂಲೋಕದ ಪರ್ವತಗಳೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರಬೇಕು. 
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ಆದಕ್ಕೆ ಪರ್ವತ, ಶಿಲೆ ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳೆಂಬ . ಅಭಿಪ್ರಾಯಕೊಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಸಂಶಯಕ್ಕವಕಾಶವಿದೆ, 
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ಹುಟ್ಟಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಿತು (೯-೬೧-೧೦). ಅದರೆ ಮದಕಾರಿಯಾದ ರಸವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಶಿಶುವು 


(೯-೩೮-೫). ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಜನಿಸಿದುದು ಎಂದು ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ (೯-೯೩-೧), ಆ ದೊಡ್ಡಪಕ್ಷಿಗೆ ಸರ್ಜ 


ನ್ಯನು ಜನಕನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (೪-೮೨-೩, ೯-೧೧೩-೩ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಹೇಳಿದೆ. ಅಥರ್ವ 
ವೇದದಲ್ಲಿ, ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಮೂಲವು ಪರ್ಜನ್ಯನಿಂದ ಉಪ್ತವಾದ ಬೀಜವೆಂದು (ಅ. ವೇ. ೮.೭.೨೧) ಉಕ್ತವಾ 


ನಿದೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ, ಸೋಮರಸಕ್ಕೈಶಿಶು (೯-೯೬-೧೭) ಅಗ ವಂ ಯುವಕ ಎಂದು ಕರೆದಿರುವುದು, ಅದೂ 


ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ತಯಾರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇರಬೇಕು.  ಸೋಮರಸನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಪೀಯೂಷ 
(ಕ್ಷೀರ, ೯-೫೧-೨, ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೯-೮೩-೨, ೯-೮೬.೨೨, 
ಇತ್ಯಾದಿ). ಪ್ರಿಯವಾದ ಸ್ವರ್ಗದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ, ತನ್ನ ಪ್ರವಾಹೆಗಳ ಮೂಲಕ ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತಾನೆ 
(೯-೩-೭) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸುತ್ತಾನೆ (೯-೮೫-೯), ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದಾನೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೩-೧೩) ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದ 
ಅಧಿಪತಿ (೯-೮೬-೧೧ ಮತ್ತು ೧೩). ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ, ಭೂಮಿಯನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಣಿಗಳನ್ನೂ ಅನಲೋಕಿಸುತ್ತಾನೆ. (೯-೭೧-೯). ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮೇಲುಗಡೆ 
ಇದಾನೆ (೯-೫೪-೩). ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮಬಿಂದುಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ, ಆಕಾಶದಿಂದ, ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳು 
ತ್ತವೆ (೯-೬೩-೨೭), ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸಂಚಾರಿ (೪-೪೮-೪; ೪-೧೦೮-೭). ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಅವೃತನಾದ ಅವ. 
ನನ್ನು ಬೆರಳುಗಳು ಉಜ್ಜುತ್ತವೆ (೯-೮೬-೨೭). ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ (೩-೩೨-೧೦, ೪-೨೬೬, 
೯-೮೬-೧೫) ಅಥವಾ ನೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೭-೧, ಇತ್ಯಾದಿ) ಅವನ ವಾಸ. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, 
ವ್ಯೋಮ, ದ್ಯೌಃ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳೆಲ್ಲಾ ಜರಡಿಯ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದಗಳೆಂದೇ ತೋರುತ್ತದೆ. ಸ್ವರ್ಗದ 
ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ, ಊರ್ಹಾಮಯವಾದ ಜರಡಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮವಎದೆ (೯-೧೨-೪), ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಜರ 
ಡಿಯ ಮೇಲೆ ಧಾವಿಸುತ್ತದೆ (೯.೨೭-೫) ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ (೯-೩೭-೩, ೯.೮೫-೯, ೯-೮೬-೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) 
ಜರಡಿಯೇ ಅಭಿಸ್ರೇತವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮಕ್ಕೇೇ ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕು. 
ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಸೋಮ ಅಥವಾ ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಆವಾಸಸ್ವಾನವೆಂಬುದು ಸಿದ್ದವಾದ ಅಂಶನಾಗಿದೆ. | 


ಸೋಮರಸವು ಸ್ವರ್ಗದಿಂಜೆ ಆನೀತವಾಗಿಡೆ (೯-೬೩-೨೭, ೯-೬೬-೩೦). ಸೋಮ ಮತ್ತು ಶ್ಕೇನದ 
"ಇತಿಹಾಸವೇ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಆಧಾರ. ಸೋಮವು ಶೈೇನನಿಂದ ತರಲ್ಪಟ್ಟಿತು (೧೦-೮೦-೨). ಉನ್ನತ 
ವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಅ ಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು (೪-೨೬-೬). ಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮ ಅಥವಾ 
ಮಧುವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟತು (೩-೪೩-೭, ೪-೧೮-೧೩). ಶೀಘ ಗಾಮಿಯಾದ ಗಿಡುಗವು ಸೋಮ 
ಲತೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೂ ಹಾರಿಹೋಯಿತು (೫-೪೫-೪), ಆ ಗಿಡದ ಸಿಹಿಯಾದ ಕಾಂಡದ ಜಇಗವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿ 
ಗೋಸ್ಟರ ಕಿತ್ತು ತಂದಿತು (೪-೨೦-೬). ತನ್ನ ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ 'ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಆಕಾಶದ ಮೂಲಕ, ಇಂದ್ರನಿ 
ಗೋಸ್ತ್ಟರ ತಂದಿತು (೮-೭೧-೪). ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಹಾರುತ್ತಾ, ಪಕ್ಷಿಯು ಕಬ್ಬಿಣದ ದುರ್ಗವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
(೪-೨೭-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ವಜ್ರಾ ಯುಧೆಧಾರಿಗೋಸ್ಟರ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ತಂದಿ 
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(೮-೮೯-೮). ಬಹಳ ದೂರದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಗಿಡವನ್ನೇ ಹೊತ್ತು ತಂದಿತು (೯-೬೮-೬, ೯-೭೭-೨, 
೯-೮೬-೨೪, ೧೦-೧೧-೪, ೧೦-೯೯-೮, ೧೦.೧೪೪-೪). ಈ ಕಥೆಯು ೪-೨೬ ಮತ್ತು ೪-೨೭ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿವರವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ವಿಶೇಷರೊಪವಾದ “ ಗ್ರಾಯತ್ರಿ'ಯು ಸೋಮವನ್ನು 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಶ್ರೇನರು ಭಿನ್ನರು; ಶ್ಯೇನವೇ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಂದುಕೊಡುತ್ತದೆ. ಈ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಡದ ಮಂತ್ರವೊಂದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನೇ ಶೈೇನವೆಂದು (೧೦-೯೯-೮) ಕರೆದಿದೆ. ದ್ಯುಲೋಕದ ಶ್ಯೇನನೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆ ಅಗ್ನಿಗೆ (೭-೧೫-೪), 
ಎರಡು ಸಲ ಮರುತರಿಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ವೈದ್ಯುತಾಗ್ವಿ ಗೇ ಶ್ಯೇನನೆಂಟುದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೫-೧, ೧೨-೧-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪಕ್ಷಿಯೆಂದು ಅನೇಕ ಸಲ ಕರಿದಿದೆ. 
ಸಿಡಿಲು ಬಡಿಯುವುದನ್ನೆ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಜಿಸಿದಾರೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ, ಅಯೋಮಯವಾದ ದುರ್ಗವೇ ಮೇಘ; 
ಇದರಿಂದ ಹೊರಡುವ ಸಿಡಿಲೇ ಶ್ಯೇನದಿಂದ ಸೋಮಾಸನಯನ, ಜಲವರ್ಷಣವೇ ಸೋಮಬಿಂದುಗಳ ವರ್ಷಣ್ಯ 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಉದಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಸೋಮ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳೆರಡೂ 
ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದು ಬಂದಿರುವುದು :ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿಜೆ. (೧-೯೩-೬). ಸೋಮವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ 
ಶ್ಯೇನನನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆದು, ಒಂದು ಗರಿಯನ್ನು ಕೃಶಾನು ಎಂಬ ಧೆನುರ್ಧಾರಿಯು ಬೀಳಸಿದನೆಂಬುದೂ 
ಕವಿಯ ವರ್ಣನಾವೈಖರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದೆ ನ್ಹಬಹುದು. ಇದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದೆ. ಗರಿ 
ಅಥವಾ ಉಗುರೇ ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದು ಪರ್ಣ ಅಥವಾ ಶಲ್ಯಕವೃಕ್ಷವಾಯಿತು. ಈ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಸ್ಥಾನವಿದೆ. 

ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಲಶೆಯಾದುದರಿಂದ, ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಸತಿಯೆಂತಲೂ) 
(೯-೧೧೪-೨), ರಾಜನೆಂತಲೂ (೯-೯೭-೧೮ ಮತ್ತು ೧೯). ವನಸ್ಪತಿ (೧-೯೧-೬ ; ೯-೧೨-೭) ಮತ್ತು ಸಸ್ಯ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲಭೂತವಾದುದು (೧-೯೧-೨೨) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ, ಸೌಮ್ಯ 
(ಸೋಮಬಂಧೆವುಳ್ಳವು, ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೧-೧-೨) ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ. ಅಲ್ಲದ್ಕೆ ಇತರ ಪ್ರಮುಖ ದೇವತೆಗಳಂತೆ 
ಸೋಮನಿಗೂ ರಾಜನೆಂಬ ಹೆಸರಿದೆ, ನದಿಗಳಿಗೆ (೯-೮೯-೨) ಇಡೀ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ (೯-೯೭.೫೮) ರಾಜನು. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಜ ಅಥವಾ ತಂದೆ (೯-೮೬.೧೦ ; ೯-೮೭-೨ ; €-೧೦೯-೪) ; ದೇವಮಾನವರಿಗೆ (೯-೯೭-೨೪), 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ (ವಾ. ಸಂ. ೯-೪೦; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧-೮-೧೦ ; ಮೈ. ಸಂ. ೨-೬-೯) ರಾಜನು. ದೇವತೆಯೆಂಬು 
ದೇಷನೋ ಅನೇಕಸಲ ಹೇಳಬ್ಬಟ್ಟದೆ; ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಟರ ಸುತ (ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ 
ನಾಗುವ ದೇವತೆ (೯-೩-೬ ಮತ್ತು ೭) ಎಂದು ಉಕ್ತವಾನಿದೆ. 


ಈಚಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ «ಸೋಮ ' ಎಂಬುದು ಚಂದ್ರನ ಹೆಸರು. ದೇವಶೆಗಳು ಇವನನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿದುದರಿಂದ, ಅವನು ಕ್ಷಯಿಸಿಹೋದಾಗ, ಸೂರ್ಯನು ಅವನನನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಛಾಂದೋ 
ಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ (೫-೧೦-೧), ಚಂದ್ರನೇ ಸೋಮನೆಂದೂ, ಅವನು ದೇವತೆಗಳ ಅಹಾರವೆಂದ್ಕೂ ಅವರು 
ಅವನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಬಿಡುವರೆಂದೂ ಇದೆ. ಜ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಚಂದ್ರ ಸೋಮರೆ ಐಕ್ಯವು ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಐತಕೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೭-೧೧) ಚಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳ ಸೋಮವೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ; 
ರಾಜನಾದ ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳ ಆಹಾರ ಮತ್ತು ಅವನೇ ಚಂದ್ರ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪-೫) ; ಯಾಗೋಸಪ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಆ ಗಿಡ ಅಥವಾ ಅದರೆ ರಸವು ಚಂದ್ರ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ (ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೦ ; ೪-೪), 
ಪಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಅಮೃತಸ್ತರೂಪಿಯಾದ ಅವನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನು 
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ದಿನೇ ದಿನೇ ಕ್ಷಯಿಸಿಹೋಗುತ್ತಾಕೆ ಎಂಬುದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ, ಚಂದ್ರನಿಗೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯರು ಪತ್ತಿಯೆರೆಂದೂ, ಅವರೇ ನಕ್ಷತ್ರಪುಂಜವೆಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ವ ವೇದದಲ್ಲಿ 
(ಅ. ನೇ. ೭-೮೧-೩ ದುತ್ತು ೪; ೧೧-೬-೭ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೋಮ ಎಂದಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಚಂದ್ರ 
ನೆಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಚಂದ್ರ ಸೋಮರ ಬಿಕ್ಕವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಸೂರೈಯರ 
ವಿವಾಹೆನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೧೦-೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಅಂಕ 
ದಲ್ಲಿದೆ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಪರಿಚಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಯಾರೂ ಭುಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು : ಈ ಸೋಮಕ್ಕೂ, ಅವರು 
ಅಭಿಷವ ಮಾಡಬೇಕಾದುದಕ್ಕೂ ಭೇಥವಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇವರ ಗುಟ್ಟು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿಜಿ. 
ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗೀಯ, ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ, ತಮೋನಿವಾರಕ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ಇದ್ದೇ ಇನೆ; ಅಲ್ಲದೆ 
ಅದಕ್ಕೆ "ಇಂದು? ಎಂದು ಹೆಸರು (೬-೪೪-೨೧). ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾದ 
ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೮.೬೧-೮ ; ೧-೧೦೫-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ದ್ರಪ್ಸ (ಹೆನಿ ಬಿಂದು) ಎಂದು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿ, ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ (೧೦-೧೨೩-೮) ಸೋಮವೂ ಚಂದ್ರನೇ ಇರಬೇಕು. 


ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮವೆಂದರೆ ಚಂದ್ರನೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ ದೇನತೆಯೇ ಅಲ್ಲ. ಒಂಭತ್ತ 
ನೆಯ ಮಂಡಲನೆಲ್ಪ ಈ ಚಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಎಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಸೋಮಲಕೆ 
ಅಥವಾ ಚಂದ್ರ ಇನೆರಡನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು, ಆ ಲತೆಯಿಂದ ಬರುವ ರಸನೇ ಅಮೃತವೆಂತಲ್ಕೂ ಆ ಅಮೃ 
ತಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನು ಆಶ್ರಯನೆಂತಲೂ ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ, ಚಂದ್ರನೇ ಮುಖ್ಯದೇವತೆ, ಮತ್ತು ಇವನನಂತರ 
ಇಂದ್ರನು ಎಂತಲೂ ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಆಧಾರ ಸಾಲದು ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೆಂತಲೇ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈಚಿನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಸೋಮರ ಐಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪುಸ್ತಿಯು ಎಷ್ಟೇ ದೊರೆತರೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ನೂರಾರು ವಾಕ್ಯಗೆಳಲ್ಲಿ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಇದು ಸೂಚಿತವಾದರೂ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಯಾರೂ ಈ ಅಂಶಕ್ಕೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಧಾರ 
ವಿಜೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲ. | 


ಭಾವನಾರೂಹ ದೇವತೆಗಳು. 

ಅಮೂರ್ತಗಳೂ, ಮನೋಮಾತ್ರಗ್ರಾಹ್ಯಗಳೂ ಆದ ಭಾವನೆಗಳೂ ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡುನಿಥೆ. ಇಚ್ಛ್ರಾದ್ವೇಷಾದಿ ಮನೋವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ನಾಮಗಳು 
ಒಂದು ವಿಥೆ. ನಾನಾಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ನಾಮಗಳು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಥ. ಮೊದಲನೆಯ ಜಾತಿಯವು 
ಅಪರೂಪ. ಎರಡನೆಯದೇ ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುಪುದು. ಇಂತಹ ಗುಣ ಅಥವಾ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಕ 
ಗಳು ಬರುಬರುತ್ತಾ ತದ್ವಿಶಿಷ್ಟವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಸ್ವತಂತ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಡೆದುವು. 

1. ಕಾರ್ಯಭಾರೀ ದೇವತೆಗಳು 

ಪ್ರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸದಗಳಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಯಾ ಕ್ರೈಿಯಾಸೂಚೆಕವಾದ ಧಾತು 
ಗಳಿಗೆ *ತೃ' ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟನೆ, ಸವಿತೃ, ಧಾತ್ಮ ವಿಧಾತೃ ಮೊದಲಾದುವು. 
ಸವಿತೃವು ಅಕಿ ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆ. ಹಿಂಡೆಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಯಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳು 
ಅಸರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 
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ಧಾತೃ-ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ, ಯಜ್ವಸ್ಥಾಪನೆ ಮಾಡುವವರು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆ ರಡುಸಲ ಮಾತ್ರ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಾಗಿ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. ಒಂದು ಸಲ (೭-೭೫-೩) ಹೊರತಾಗಿ, ಉಳಿದುನೆಲ್ಲವೂ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇಡೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಸಲ (೧೦-೧೬೭-೩) ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮತ್ತೊಂದು ಸಲ (೧೦-೮೨-೨) ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೂ ಹೆಸ 
ರಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾನಂಚಿಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಡುವ ಕ್ರಿಯೆಯೇ ಬರು 
ಬರುತ್ತಾ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯಾಗಿ ಕಲ್ಫಿತವಾಗಿಡೆ. ಅಂತೆಯೇ, ಧಾತ್ಸವು ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ 
ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳನ್ನು (೧೦-೧೯೦-೩) ಸೃಜಿಸಿದನು. ಅವನೇ ಪ್ರಪಂಚಕೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಪತಿ (೧೦-೧೨೮-೭). 
ಸೂರ್ಯ ಸೂಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ (೧೦-೧೫೮-೩) ಧಾತೃವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ 
ದಾನೆ. ವಿಷ್ಣು, ತ್ರೃಷ್ಟೃ, ಪ್ರಜಾಪತಿ ಇವರುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂತಾನಕ್ಪಾಗಿಯೂ (೧೦-೧೮೪-೧) ಮತ್ತು 
ಸ್ವತೆಂತ್ರವಾಗಿ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ (೧೦-೧೮ ೫). ಪ್ರತಿಫಲಾದ್ಯಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದೇ, ವಿಷ್ಣು 
ಸವಿತೃಗಳೊಡನೆಯೂ (೧೦-೧೮೧-೧ರಿಂದ೩) ಅಥವಾ ಮಾತರಿಕ್ಚ ಮತ್ತು ದೇಸ್ಛ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ (೧೦-೮೫-೪೭) 
ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೫-೫1). ಧಾತೃವು ಮಧ್ಯಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ 
ಮತ್ತು ಧಾತೃವೆಂದರೆ, ಸರ್ವನಿಯಾಮಕನೆಂದರ್ಥವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಧಾತೃವು ಪ್ರಪಂಚದ 


ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ ಸ ಮತ್ತು ಧಾತೃ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಬ್ರಹ್ಮ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ. : 


ನಿಧಾತೃ--ನಿರ್ನಹಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥ ಕೊಡುವ ಈ ಹದವು ಇಂದ್ರ (೧೦-೧೬೭-೩) ಮತ್ತು ವಿಶ್ವ 
ಕರ್ಮ [೧೦-೮೨-೨] ಇವರುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರು 
ತ್ತ್ರಜೆ; ಆದರೆ ಮತ್ತೆರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರ ದೇವತೆಯಾಗಿ, ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದಿದೆ. 
[೬-೫೦-೧೨ ; ೯-೮೧-೫]. 


ಧರ್ತಾ: ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವುದು, ಆಸರೆ ಈ ಅರ್ಥದ ಈ ಪದವು ಪ್ರಾಯಶಃ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗ. ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಲ [೭-೩೫-೩], ಭಾತೃ ಮೊದಲಾದುವುಗಳೊಡನೆ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ದೇವತೆ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. | 


ತ್ರಾತಾ... -ಇದೂ ಧಾತೃವಿನಂತ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಆದಿತ್ಯರ್ದು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರರಿಗೆ, « ರಕ್ಷಕೆ' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ, 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಐದು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ « ರಕ್ಷಣಾ ದೇವತೆ' ಎಂಬು 
ದಾಗಿಯೂ [೧-೧೦೬-೭ ; ೪-೫೫-೫ ಮತ್ತು ೭ ; ೮-೧೮-೨೦ ; ೧೦-೧೨೮-೭], ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಸವಿತೃ 
ಅಥವಾ ಭಗ ದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಉದ್ದಿಷ್ಟರೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. 


ದೇವ ನೇತೃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೊಂದು ಎರಡು ಮೂರು ಸಲ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಯ 
ಸಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವೆಂದು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ (೫-೫೦). 


ಕ ಈ ಜಾತಿಯ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ತ್ವಷ್ಟ್ಯೃವಿನ ಹೆಸರೇ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. ಸುಮಾರು ೬೦ ಸಲ ಈ ಹೆಸರು ಏರುತ್ತದೆ. ಎರಡೆನೆಯದರಿಂದ ಏಳು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗ. ಅದರೆ ಈ ಜೀವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವೊಂದಾದರೂ ಇಲ್ಲ. 


ತೃಷ್ಣ 


640 ; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
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ತ್ವಸ್ಪೃವಿನ ದೇಹಾದಿವರ್ಣನೆ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ಅವನ ಬಾಹು ಅಥವಾ ಹೆಸ್ತನೊಂದು ಮಾತ್ರ 
ಪದೇ ಪದೇ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಬ್ಬಿಣದ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಆಯುಧೆನಾಗಿ ಧರಿಸುವುದು ಅವನದೊಂದು 
ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷಣ (೮-೨೯-೩). ರಥಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೂಡುತ್ತಾನೆ ಮುತ್ತು ಢಳೆಥಳಿಸುತ್ತಿದಾನೆ 
(೬-೪೭-೧೯), ತೃಷ್ಟೃವಿಗೆ ಸುಂದರವಾದ ಬಾಹುಗಳು (ಸುಗಭಸ್ತಿಃ ೬-೪೯-೯) ಅಥವಾ ಸುಂದರವಾದ ಹಸ್ತ 
ಗಳು (ಸುಪಾಣೀ8 ೬-೪೯೯). ಈ ಎರಡನೆಯದು ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ತ್ವಷ್ಟೃ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೇ ನಿಶೇಷವಾಗಿ 


ವಟಲಿ 
ಪ್ರಯೋ ಗೆ. 


ಬಹಳ ಕುಶಲನಾದ ಕೆಲಸಗಾರ (೧-೮೫-೯ ; ೩-೫೪-೧೨). ತನ್ನ ದಕ್ಷತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ 
ನಾನಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಾನೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ, ಅವನಷ್ಟು ದಕ್ಷರಾದ ಕೆಲಸಗಾರರೇ ಇಲ್ಲ. ಬಹಳ 
ಬುದ್ದಿವಂತಿಕೆಯಿಂದ ವಿಧವಿಧವಾದ ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ತಯಾರಿಸಿದಾನೆ (೧೦-೫೩-೯). ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯು 
ಧಕ್ರೈ ರೂಪುಗೊಟ್ಟ ವನು ತ್ವಷ್ಟೃವೆಂದು ಬಹಳ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ (೫-೩೧-೪ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಹೆರಿತಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೫೩-೯). ದೇವತೆಗಳ (೧-೧೬೧-೫ ; ೩-೩೫-೫) ಅಥವಾ 
" ಅಸುರ'ನ (೧-೧೧೦-೩) ಆಹಾರವು ತುಂಬಿದ್ದ ಒಂದು ಹೊಸಬಟ್ಟಿಲನ್ನು (೧-೨೦-೬) ತಯಾರಿಸಿದನು. 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ. ೯.೪-೩ ಮತ್ತು ೬). ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರೆಯೊಂದನ್ನೂ, ಸೋಮರಸದ 
ಬಟ್ಟಿ ಲೊಂದನ್ನೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವ ವೃದ್ಧನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಅಶ್ವವು ಅವನಿಂದ ಸೃಷ್ಟ 
ವಾಯಿತು (ವಾ. ಸಂ, ೨೯೯) ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ವೇಗನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನನೂ ಅವನೇ (ಅ. ವೇ. 
೬-೯೨-೧). 


ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಆಕಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟವನೇ ತೃಷ್ಟೃವು (೧೦-೧೧೦-೯). ಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿ 
ಗರ್ಭವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವನನೂ, ಮನುಷ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಕಾರವನ್ನು ಕೊಡುವನನೂ ಅವನೇ 
(೧೧೮೮-೯ ; ೮-೯೧-೮ ; ೧೦-೧೮೪-೧). ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ 
(ಅ. ವೇ. ೨-೨೬-೧; ಇತ್ಯಾದಿ). ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಗುಣವು ಅವನಿಗೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೪-೩); ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೭-೧). ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ, ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಡೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚು ಸಲ ಇನನಿಗೇ ನಿಶ್ವರೂಸ (ಸರ್ವ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ವನು) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಸಂದಿದೆ. ಪ್ರಾಣಿ 
ವರ್ಗಕ್ಕಿಲ್ಲಾ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದುದರಿಂದ, ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದ, ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇವನೇ 
ನಿಯಾಮಕನೆಂದು (೩-೪.೯ ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೇಳಿದೆ. ಗರ್ಭದೆಸೆಯಿಂದಲೂ ಹತಿಪತ್ತಿಯರನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡು 
ವವನು ಇವನೇ (೧೦-೧೦-೫; ಅ. ವೇ. ೬-೭೮-೩), ಅನೇಕ ನಿಧ ಜೀವಂಗೆ ಇವನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಬೆಳೆವ 
ಣಿಗೆಗಳಗೆ ಕಾರಣನು (೩-೫೫-೧೯). ಮೃಗಗಳಲ್ಲವೂ ತ್ವಸ್ಟೃನಿಗೇ ಸೇರಿವೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೩೧೧; 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೩-೮-೩೧೧). ಪ್ರಸಂಚವೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಅವನು ಜಗಜ್ಜನಕನು (ವಾ. 
ಸಂ. ೨೯೯). 


ಇನನ ಮಗಳೂ, ವಿವಸ್ವತನ ಪತ್ನಿಯೂ ಆದ ಶರಣ್ಯವು. ಆದಿ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಯಮಳರಾದ ಯನು 
ಮತ್ತು ಯಮಿಯರಿಗೆ ತಾಯಿಯು ; ಆದುದರಿಂದ ಇವನೂ ಮನುಷ್ಯವರ್ಗಕ್ಕೇ ಮೂಲಪುರುಷನೆನ್ಸ್ನ ಬಹುದು 
(೧೦-೧೭.೧ಮತ್ತು ೨; ಜ-೪೨-೧೩ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಒಂದು ಸಲ ವಾಯುವು ಇವನ ಅಳಿಯನೆಂದು (೮-೨೬-೨೧) 
ಹೇಳಿದೆ. ತ್ವಷ್ಟ್ರೈನಿನಿಂದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಜನಿಸಿದನು (೨-೨೩-೧೭). ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ (ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ 
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ಜನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ತ್ವಸ್ಪೃವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದವನು (೧-೯೫-೨) ; ಭೂಮಿ, ಆಕಾಶ, ನೀರು, ಭ್ರಗುಗಳು 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಇವರುಗಳನ್ನು ಶ್ವಷ್ಟೃವು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನು (೧೦.೨.೭; ೧೦-೪೬-೯). ಇಂದ್ರನೂ ತೃಪ್ಪೃ 
ಪುತ್ರನೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ (೩-೪೮-೨ ; ೪-೧೮-೩; ೪-೧೮-೧೨). ತ್ವಷ್ಟೃವು ಸೋಮರಸದ ರಕ್ಷಕ 
ನೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯ (೧-೧೧೩.೨೨), ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕದ್ದು 
ಪಾನಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ, ತಂದೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು, ಈ ನಿಶ್ವರೂಪ 
ನಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂನನೆಂಬೊಬ್ಬ ಮಗನಿದ್ದಾನೆ; ಇವನ ಅಧಿೀನಡನ್ಲಿಯೇ ಗೋವುಗಳಿದ್ದುದು. ಸೋಮ. 
ರಸವನ್ನು ಸಡೆಯಲು ತ್ವಸ್ಟೃವಿನೊಡನೆ ಜಗಳವಾಡಿದಂತೆ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು, ಅವನೆ ಮಗ ವಿಶ್ವ 
ರೂಸನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಯೆದ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ ಕೋಪಕ್ಕೆ ತ್ವಸ್ಟೃವೂ ಹೆದರಿದಾಸೆ (೧-೮೦-೧೪). 
ಇಂದ್ರನು ಸಾಧಿಸಿದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತ್ವಸ್ಪೃವೂ (೧೦-೪೯-೧೦) ಮಾಡೆಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ್ಯ ಅನನು ಇಂದ್ರನಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಕಡಿಮೆಯೆಂದೇ ಭಾವನೆ. ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದವನೆಂದು,, ಶಾನು ಆಚರಿಸಿದ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಭಾಗ ವಹಿಸಲು ತೃಷ್ಟ್ಟವು ಅವಕಾಶಕೊಡಲಿಲ್ಲ; ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿದನು (ತೈ. ಸಂ. ೨೪-೧೨-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿಯ 
ಕಥೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (ಶ. ಬ್ರೂ. ೧೬-೩-೬; ಇತ್ಯಾದಿ). | 


ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲಿ, ಗರ್ಭೋತ್ಪತ್ತಿ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತ್ನಪ್ಪೃವಿಗೆ, ಒಂದು ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರನಿರುವುದರಿಂದ, 
ಅವನಿಗೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ (ಗ್ಟಾ, ಜನಯಃ) ಮೈತ್ರಿಯಿದೆ ; ಅವರೇ ಅವನ ಅನುಚಾರಿಣಿ 
ಯರು (೧-೨೨-೯ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಪೂಷಣ, ಸವಿತಾ ಧಾತಾ, ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೇ 
ಅವನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೇರಿರುವುದು. ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ «ಸವಿತಾ' ಎನ್ನುವುದು ಅನನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
(೩-೫೫-೧೯ ; ೧೦-೧೦-೫). ಈ ಎರಡೂ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ಸೃಷ್ಟಿಕತ್ಷಣೃತ್ವವು ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಕೌಶೀತಕೀ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ, ತೃಷ್ಟ್ಯ, ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರುಗಳೆಂದ್ಕೂ 
ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಪ್ರೆರಾಣದಲ್ಲಿ, ತ್ವಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಸಕಿಗಳು ಒಂದೇ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲ ತ್ರಷ್ಟಾ ಎಂಬುದು ದ್ಯಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಗಣನೆಯಿದೆ. 


ಅವನಿಗೆ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಲಕ್ಷಣಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಿಂದ ಯಾವುದೊಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ 
ಗುಣವೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನೇ ಮೊದಲನೆಯವನು (೧-೧೩-೧೦) ಅಥವಾ ನೊದಲು ಜನಿಸಿದವನು 
(ಅಗ್ರಜ) ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಹೋಗುವವನು (೯-೫೯). ಆಂಗಿರಸರ ಜೊತೆಗಾರನಾದುದರಿಂದ, ದೇನತೆಗಳ 
ಲೋಕವೆಲ್ಲಾ ಅವನಿಗೆ ಪರಿಚಿತವಾಗಿವೆ (೧೦-೭೦-೯); ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ನಡುನೆ ಇರುನ (ಮೈ. ಸಂ. 
೪-೧೪-೯) ದೇವತೆಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೨-೧-೯), ವರಗಳನ್ನನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ ವನು (೧೦-೭೦-೯ ೧೦-೯೨-೧೧). ಆರಾಧಕರ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ, ಅವರಿಗೆ 
ಸಂಪದಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೭-೩೪.೨೧). . ಅವನಿಂದ ದೀರ್ಫಾಯಸ್ಸೂ ಲಭ್ಯವಾ 
ಗಿದೆ (೧೦-೧೮-೬ ; ಅ. ವೇ. ೬-೭೮-೩). g 


ಶೈ ಕಳ್ಸಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿದ. ಈ ಧಾತುವೂ " ತಕ್ಸ್‌' ಎಂಬ ಧಾತುವೂ ಏಕಾ 
ರ್ಥಕವಿರಬೇಕು. ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತಯಾರಿಸಿದನು ಎನ್ನುವಾಗ ಈ ಧಾತು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರಿ ಇದರಿಂದ « ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ನಿರ್ಮಾಪಕ ಎಂದರ್ಥ. 

82 


ತ್ರ 


642 | ಸಾಯಣಭೋಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 


TN ಇ ಎಂಫ 





ವರಗ ಗಗ NLT ರಸಾ ಗರಗರ ದಾ ರಾನಾಕರಾರಾರಾ ರಾರಾ ರುರಾಾರಾಾರಿರಾಿಾ: ಾ)ಿ%”%ರ)”“ರ್ದಿದಿಸಾರಾರಾರಾರಾರಾಗಾರ ರಾರ ಕ ಬಜ ಜಬ ಇ ಹಧಿ ಯಿ ಬಂ 


ವೈದಿಕ ದೇನೆತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಅಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ಡೇನತೆ. ಇವನ ಮೂಲವೇನು, ಸ್ವಭಾನನೇನು 
ಮುಂಶಾದುವು ದುಜ್ಜೆ ರ ೯ಯವನಾದ ವಿಷಯ. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ : ಪಂಡಿತರು ಒಂದೊಂದು ನಿದವಾಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. ಸೂ: ವ್ಯಾ ಸಂನತ್ಸರಾಭಿವ: ನನಿದೇನಶೆ, ಅಂದ್ರ, ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಊಹ ಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶಕೆ ಸೊನ್ನ ಡಿ 

೮ ಈ sand ಉಂಡರೆ ಇಂತಾ ಕ್ಷ ಹಾ ಹ್ಮ pope ಗ, ಟಿ 

೨೮ ಲ ಬಳಲಿ “ಪ್ರುಯಜಲಿಅ. 

ಹ 
ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಭಾವನಾರೂಪದೇದಶೆಗಳು ಅಂದರೆ ಪ್ರಯಾದಾಚಳಗಳಿ ಗೆ ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ನ್ವನಹಾ 
ಗವು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಕ್ರಿಯೆಗಳೆ ಲ್ಲ. ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ಒಬ್ಬ ಹೇನನಿಗೆ ಸೇರಿವೆ. ವಿಶ್ವಕನರ್ಸಾ 
ಈ) 


ಎಂಬುದು ಇಂತಹ ನಂಮಗಳ[ ಒಂದು. ಪತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ಕ ಕೇವಲ ಐದುಸಖಲ ಈ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ... ಈ ಜೇನಶೆಯನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸುನ ಎಗಡು ಸೂಕ್ತಗಳು ( ೧೦-೮೧ ; ೧೦-೮೨ ) ಇನೆ. ಇದೇ 
ವಿಶ್ಮಳ ಪಾಳಿ ಎಂಬುದು ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನಿಗೆ (೮-೮೭-೨) ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಒಂದು ಸಲ 
ರ ೧೭೦-೪) ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಸೃಜಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ವಿಸೇಷಣವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪನಗೂ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ (ವಾ. ಸಂ. ೧೨-೬೧) 
ಯ Ss ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಶನಾಗಿದಾನೆ. ಅವನು ಸರ್ವದರ್ಶಿ; ಅವನಿಗೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲೂ ಕಣ್ಣುಗಳು, ಒಂದುಮುಖ್ಯ ಬಾಹುಗಳು, ಸಾದಗಳು ಇವೆ. ಈ ನರ್ಣನೆಯಂತೆ, ವಿಶ್ವ 
ಕರ್ಮನು ಚತುರ್ಮುಖನ್ಕೂ ಚತುರ್ಬಾಹುವೂ ಇದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸೋಲುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ರನ್ಸೆಗಳೂ 
ಇವೆ. ಅತನು ಒಬ್ಬ ಖುಹ್ಕಿ, ಪುರೋಹಿತ ಮತ್ತು ಜನಕ ಅವನು ಮಾಚಸ್ಟೆ ಸ ; ಮನಮೊವೇಗವುಳ್ಳ ನನು; 
ಉಸಕಾನಿ; ಸಮಸ್ತ, ತೆ bs ಮೂಲಭೂತನು. ಅವನಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೀಕೆಗಳೊ, ಎಲಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಪರಿಚಿತವಾಗಿವೆ ; ಅವನೇ ದೇವಕೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವುಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ತಿಳಿಸುವವನು. ಜ್ಞಾನಿ ಮತ್ತು 
ಸನಿರ್ಥ; ಅತಿಮಾನುಷ ಜ್‌ ಗಳಲ್ಲ ಪರನೋತ್ತಮನು, ಸಮಸ್ತತ್ಕೂ ಅಧಾರಭೂತನು ಮತ್ತು ನಿಯಾಮ 
ಕನು; ಅವನೇ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ, ಆಕಾಶವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ತಂದವನು. ಪ್ರಾಯಶಃ, ಈ ಪದವು 
ಮೊದಲು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ಬಿಶೇಸಷಣನಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಿ ದ್ದು, ಮುಂಜಿ ಬೇಕೆ ಒಂದು ದೇವತೆ 
ಯೆಂದು ಹರಿಗಣಿತವಾಗಿರಬಹುದು ಶಿಲ್ಪಕಲೆಯೇ ಈ ದೇನತೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮ್‌ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಸತಿಗಳು ಒಂದೇ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟೈವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೨-೧-೧೦ ; ಲಿ-೨-೩-೩ ; ಐ. ಬ್ರಾ. 
Mind ಹೋಲಿಸಿ). ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ದೇವತೆಗಳ ಬಡಗಿ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸನವಿತೃವು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನು ಮತ್ತು ಪ್ರಜಂಚಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯು ಅಧಾರ 
ಭೂತನು [೪-೫೩-೨) ಎಂದು ಒಂದು ಕಡೆಯೂ, ತೃಷ್ಟ ೃ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಿಗೆ ಸೋನುದೇವತೆಯನ್ನು ಹೋಲಿಸುವ 
ಸಂಜರ್ಭವೊಂದರಲ್ಲಿ ಸೋಮಜೀನವತೆಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಒಂದು ದೇನತೆಯ ನಾಮವಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದು ನಾಲ್ಕೇ ಸಲ, ಅದೂ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ. ಪ್ರಜಾನತಿ 
ಯು ನಮಗೆ ಪ್ರಜೆ (ಸಂತಾನ) ಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ (೧೦-೮೫-೪೩), ವಿಷ್ಣು, ತ್ವಷ್ಟೃ ಮತ್ತು ಧಾತೃ ಇವರು 
ಗಳಂದೂ ಸ | ಸಂತಾನವನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಲಿ (೧೦-೧೮೪-೧) ಮತ್ತು ಗೋಧನೆವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲ್ಲಿ 
(೧೦-೧೬೯-೪) ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಸಂತತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ಷಕನೆಂದು ಅಥರ್ವ 
ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಜೀವತಾದ್ಯೋತಕವಾಗಿರುವ ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೨೧) ದೇವತೆಯ 
ಹೆಸರು ಏರುವುದು ಕಡೆಯ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅವನೇ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳನ್ನು; ಉದಕನನ್ನೂ, 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದವನು, ಸತ್ತಾದ (ಈಗ ಇರುವ) ಸಮಸ್ತೃಕ್ಕೂ ಒಬ್ಬನೇ ಯಜಮಾನ (ಪತಿ) 
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ನ 








ನಾಗಿ ಜನಿಸಿರುವವನು, ಉಸಿರಾಡುವ ಮತ್ತು ಚಲಿಸುವ ಸಮಸ್ಮಳ್ಳೂ ರಾಜನು ದೇನತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಡೇನನು 
ಇವನ ಅಭ್ಬಣೆಗಳನ್ನು ಸಮಸ್ತಪ್ರಾ ಣಿಗಳೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅವನೇ ಹ ಜಕ್ಕ 
ಸ್ಥಾನಿಸಿದವನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲನನು ಮತ್ತು ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಇಡೀ] ಪ್ರಪಂಚನನ್ನು ಮತ್ತು 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಮೊದಲಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. nf ಪ್ರಜಾಹತಿಯೆಂದರೆ 
ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಇರಬೇಕು. ಹುಗ್ರೆ (ದನಲ್ಲ ಸಪಗಮಾಶ ಒನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಲ ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಿದ್ದ ರ್ಕ 
ಕಃ (ದ ಮುತ್ತು ಮಾಜ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ ಮೆತ್ತು ಬ್ರಿಹ್ಮಣಗ ಕಿ ನಿಯತವಾಗಿ, 


ಯ 


ಪ್ರಜಾಸನ ಯೆಂದರೆ ಪುರುಷೋತ್ತನುನೀ ಅಭಿಪ್ರೇತನು. ದೇವಶೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಜನಕನು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೧೪; 


ಶ್ಚ. ಬ್ರಾ. ೮೧-೩-೪; ಇತ್ಯಾದಿ) ; ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನೇ ಇದ್ದ ನು (ಶ್ರ. ಬಾ. ೨.೨.೪೧). ಅನನು ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನೂ ಸೈಜಿಸಿದನು (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨.೨-೩.). ಇ 2 ಯಜ ಬ ಮಾಡಿದವನೂ ಅವನೇ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೧; 
೬.೨_೩-೧), ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪಶಿಯೆಂದು "ವ್ಯವಹಾರ (ಆ. ಗೈ. ಸೂ. ೩-೪; ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಈ ಪುಗುಷಹೋತ್ತನು ಅಥವಾ ಸರನಣತ್ಮನ ಬದಲಾಗಿ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ " ಬ್ರಹ್ಮ' ಎಂಬುದು ರೂಢವಾಗಿದೆ. 


ಮತಾ ಯೀ ಇಂೊತೆಯಲ್ಲಿ (ಮೆ. ಸಂ..೪-೨-೧೨) ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಪ್ರಜಾನತಿಇು ತನ್ನ 


ಫಿ 


ಚೆ 1೧ ಳ್‌; (( ಎ ತ yd ಹಟ pe ವಃ Fy 4 ನ ಳೆ 
ದು" ತ್ಸ ಎ : ಇ ಇಗುಷಣ (ದೇವಿ: ಬುಲ್ಲಿ ಅಮರ ಭ್‌ ನಾದನು, ಆಯು ಜಿಂಕೆಯ ರೊಪ ತಮ್ನು ತಾಳಿದಳು; ಅನನ 


2೪೫, pW Ey ಜೆ in 
ಡನ ಅನೀ ಜ್‌ ಸಮು ಬ ಖಗ ಒದ ಜರು ಇದನ ಗೆ NN ನೊಃ ಡಿ ದೈವಿ 
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ಸೈ A ಭೆ ಸಿ ಬ ೪ ಗ 1 fe ಸ ne 2 wd ನಲ 1 ಎಟ mie) ype ಇನ "ಊನ ಕ ಟೆ 
ಜಗ ಸೃಜರಿಸ ಯಯ ನಿನ್ನನ್ನ ಕಾಡು “ಮಃ ಗಗಳಿಗೆಲ ಸ್ಸ ಅಧಿತತಿಯಾಣ ಸನಾಡುಲ್ತ, (ನೈ ಬಣ ಬಿಡಿಬೀಡ 
Mp eT 


ಉಸ್ಸ್‌ 77 ೪011 ಕ್ಮ್ಮೀ 3 wah ಜನ) py 
ಗಿ ಘೇ ಸೀಸಬಂಸು PK ನಜಬಿಡೆ ಸು ನು ಸ ಟ್ರ NIST 


ps » ಸ 1 ಹ ಗ ಕ ಸೆ ಕ ನ ನ ny] 
1 i ರ್ಳ [ee] hd ಸ ಗ] ಲ ಉಗ ಅ ag, ಗಾ 1 be ಉಣ '; 1 ಗಿ ಸ ಸ ಸ, Ke Wa phy Hi ೪ ಗೃ ¥ ಸ 
Ye ಗಿ. We ಜಾ ತ " ಗು ., ಲ 4 "ಹ್‌ ಗಿ {> ps 2 ದಿ [ ಕ ;2 - { ) ಲಿ mud, de 1.1.1) jo 43) ಭ್ಯ ಕ Ny ಕ್ರಿ £3 ಛಿ 9] ಗ ಫು ೨) ಸ್ರಿ ಗ 
೫ ಖಿ ಸ್ನ ಬಸ್ಸ k ಕ 
೫ ಟಿ [ly bh 
ಬಜ್‌ ES mem Ty Me Cn ಕ ಯಿ ಗೆ ple po » ತ ಬ 6 ಗೂ ಗ್‌ ಗಗ್‌ 6೫1% 
ಟಿ pe ಳ್ಳ wag ೧ 2 ಛಿ \ fA { Gd 2 ಬ್ರಾ 2 ಡಿ ke ೩ 2 pS 4 ೪ ೫ ಲ (LS ಊಟಿ ಇ (3) ) ್‌ Ke LN ಲ್ಕ ಈ ಈ ಕ ನಿ Vo ದ್ರಿ 6 ಗ್ರ + LNT 
1] bt sl ನ pe ಇ! 
ip sn ma ಸ ಸ ತ el ಆ Wd, sp ಆ mdm yy md mt ma) wey Shy me wl gd ಗದ್ದಿ ee an 
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ಆ ದೇವತೆಯ ಜಸು (ಮೈ. ಸಂ. ೩-೧೨.೫). ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಟತೆಯಲ್ಲ (ತೈ, ಸಿಂ. ೧-೭-೬೬) ಕಃ ಸುತ್ತು 


ಪ್ರಜಾಹತಿಗಳು ಒಂದೇ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


೧೦-೧೨೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ, ಸ್ರಜಾನತಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಎಂದು ಪ್ರಯೋ 
ಗಸಿ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲ " ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ' ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಒಂದೇ ಸಲ. ಆದರೆ ಅಥರ್ವವೇದ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಸಾಧಾರಣ. ಅಥರ್ವವೇದದ (ಅ. ವೇ. ೪-೨-೮) ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಉದಕನವು ಒಂದು ಗರ್ಭಾಣುವನ್ನು ಸೃಜಿಸಿತೆಂದ್ಕೂ ಜನಿಸುವಾಗ ಈ ಗರ್ಭಾಣುವು ಹಿರಣ್ಯವೃತವಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂತಲೂ 
ಇದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ be ಒಂದು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ನಾಮಥೇಯ (ತೈ, ಸಂ. ೫-೫೧-೨). 


ಸೇದಗಳಿಗಿಂತ ಈಚಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಎಂಬುದು ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತೃವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. 
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ಮನ್ಯು, ಶ್ರದ್ಧಾ ಮೊದಲಾದುವು. 


ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಭಾನವಾಚಕಗಳು ದೇವತಾತ್ಸೇನ ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿನೆ, ಮನ್ಯು (ಕೋನ) ವೂ 
ಹೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಹೊಗಳುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎರೆಡು (೧೦-೮೩ಮತ್ತು-೮೪). ಅವನ (ಮನ್ಯು 
ದೇವತೆ) ಶಕ್ತಿಯು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದು ಮತ್ತು ಸ್ಪಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ಇರಬಲ್ಲುದು. ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಜ್ವಲಿಸು. 
ತ್ತಾನೆ, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಜಾತವೇದಸರಿನ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ದೇವತೆಯೇ ಅವನು. ವೃತ್ರವಧೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ; ಮರುತರಿಂದ ಅನುಸೃತನು; ಇಂದ್ರನಂತೆ ಜಯವನ್ನು, ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಬಲ್ಲನು. « ತಪಸ್ಸಿ? 
ನಿಂದ ಯುಕ್ಷನಾಗಿ, ಆರಾಧಕರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ, ದ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು ವಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತವು «ಶ್ರದ್ಧೆ' (ನಂಬಿಕೆ) | ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, 
ಮದ್ಯಾಹ್ನ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಕೆ ಸ್ತುತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಶ್ರದ್ಧೆಯ ಮೂಲಕವೇ, ಅಗ್ಬುದ್ದೀಸನ 
ಮತ್ತು ಅಜ್ಯಹೋಮಗಳು ನಡೆಯುವುದು. ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೇ ಐಶ್ವರ್ಯ ಲಾಭವಾಗುವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಗಳಲ್ಲಿ, 
ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಸೂರ್ಯನ (ಶ್ರ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೭-೩-೧೧) ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೩-೧೦-೧) ಪುತ್ರಿ. 
ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳ ಸಂಬಂಧಿಗಳು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕರು ಉಕ್ತರಾಗಿದಾರೆ. 


. ಅನುಮತಿ (ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹ)ಯೆಂಬದೂ ದೇವತೆಯಾಗಿ ಎರಡು ಸಲ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅನು 
ಕೂಲಳಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ, ಆರಾಧೆಕೆರು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡಲು ಅನಕಾಶ ಕಲ್ಫಿಸಬೇಕೆಂದೂ (೧೦-೫೯-೬) 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದಾಳೆ ; ಆಕೆಯ ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯವೂ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ (೧೦-೧೬೭-೩). ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು 
ವಾಜಸನೇಯಿ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಕೆಯು ಪ್ರೇಮದ ಅಧಿದೇವಕೆಯಾಗಿ, ಸಂತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕ 
ಭಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಕೆಗೂ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಸಂಬಂಧೆ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ ; ಸೊರ್ಣನಿಯ ಹಿಂದಿನ 
ದಿನಕ್ಕೆ ಅಭಿಮಾನದೇನಶೆಯೆಂದು ಭಾವನೆ. ಅರಮತಿ (ಭಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಧರ್ಮ) ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ದೇವತೆ 
'ಯೆಂದು ಅಸರೂಹವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸೂನೃತಾ (ಔದಾರ್ಯ) ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ದೇವತೆ. ಎರೆಡು ಮೂರು 
ಡೆ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ (೧-೪೦-೩; ೧೦-೧೪೧-೨), . ಅನುನೀತಿ'ಯನ್ನು (೧೦-೫೯-೫, ೬) ದೀರ್ಥಾಯುಸ್ಸು 
“ಮತ್ತು ಬಲ, ಪುಸ್ಟಿಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. ನಿರ್ಯಕಿ (ರೋಗ, ಕ್ಷೀಣತೆ)ಯೂ, ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆ ರಡು ಸಲ 
ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


ಇತರ ಕೆಲವು ಭಾವವಾಚಕಗಳು ಯಜುರಾದಿ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನೀವತೆಗಳೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ. ಕಾಮವು 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೯-೨; ೧೯-೫೨). ಇಲ್ಲಿ ಕಾನುನು ಈಚಿನ ಸಾಹಿತ್ಯ . 
ದಲ್ಲಿರುವಂತ್ಕೆ ಅನುರಾಗ ಅಥವಾ ಪ್ರಣಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ದೇವಶೆಯಲ್ಲ. ಅವನಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೂ 
ಪಡೆಯಬಹುದು. ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವ ಅವನ ಬಾಣಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೩-೨೫-೧). 
“ಜನ್ಮ ತಾಳಿದವರಲ್ಲಿ ಅನನೇ ಮೊದಲನೆಯನನು (ಅ. ವೇ. ೯-೨-೧೯).  ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೨೯-೪), ಮನ 
ಸ್ಸಿನ ಪ್ರಥಮ ಅಂಕುರನೇ ಕಾಮ(ಆಸೆ)ವೆಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಟಔರಬಹುದು. 
ಕಾಲವೂ ಒಂದು ವಿಶ್ವಶಕ್ತಿಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಾರೋಪಣೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿದೆ(ಅ. ನೇ. ೧೯-೫೨, ೫೪). 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಸಂಚವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯೊಂದು ಬೇಕೆಂಬುದರಿಂದಲೇ, ಸಂಭ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯೊಂದು ಕಲ್ಪಿತವಾದಂತಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೧೦-೮.೨), ಪ್ರಾಣವೂ (ಉಸಿರು) ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಒಂದು 
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ನಾಮ (ಅ ವೇ. ೧೧-೪-೧೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅಥರ್ವ ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ದೇವತೆಗಳು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಿಗು 
ತ್ತನೆ. «ಶ್ರೀ' ಎಂಬುದು ಸೌಂದರ್ಯ ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯದ ಅಧಿದೇವತೆಯಾಗಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಮೊದಲು 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೪-೩-೧). | 
| ಅದಿತಿ 
ಪ ಸ್ತ್ರೀದೇನತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪೂರ್ತ ಸೂಕ್ತವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅದರೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ, ಸುಮಾರು 
ಎಂಬತ್ತು ಸಲ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಳಾಗಿದಾಳೆ. ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಳಾಗಿರುವುದು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ 
(೮-೧೯-೧೪). ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವಳ ಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೇ ಆಕೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. 


ಆಕೆಯ ದೇಹವರ್ಣನೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ದೇವಿಯೆಂದೇ ಸಂಬೋಧನೆ; ಅನರ್ವಾ 
(ಅಖಂಡವಾಗಿರುವವಳು, ಕುಂದಿಲ್ಲದವಳು) ಎಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ (೨-೪೦-೬; ೭-೪೦-೪). ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ವಿಸ್ತೃತಳಾಗಿದಾಳೆ. (೫-೪೬-೬).  ಅಗಾಥೆಳು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಗೋಶಾಲೆಗಳಿಗೆ (ಉರುವುಜ) ಒಡೆಯಳು 
(೮-೬೩-೧೨). ಆಕೆಯು ಶುಭ್ರೆಳು ಮತ್ತು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಳ್ಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತಳು (೧-೧೩೬-೩ ; 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ.) ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸೇರಿದವಳು (೭-೧೦-೪, 
ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳಿಗೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ). ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಹೊತಳಾಗು 


ತ್ತಾಳೆ (೫-೬೯-೩). 


ಅದಿಕಿಯು ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ (೮-೨೫-೩ ; ೧೦-೩೬-೩ ; ೧೦-೧೩೨-೬) ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನ 
(೮-೪೭-೯) ಮಾತೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವಳನ್ನು ರಾಜರುಗಳ (೨-೨೭-೭), ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರ (೩-೪-೧೧), 
ಬಲಾಢ್ಯ ರಾದ ಪುತ್ರರ (೮-೫೬-೧೧), ಶೂರರಾದ ಪುತ್ರರ (ಅ. ವೇ. ೩-೮-೩; ೧೧-೧-೧೧) ಅಥವಾ ಎಂಟು 
ಜನ ನುಕ್ಕಳ (೧೦-೭೨-೮; ಅ. ವೇ. ೮-೯-೨೧) ಜನನಿಯೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು, ಒಂದು ಕಡೆ, ಆಕೆಯು 
ಕುದ್ರರ ತಾಯ್ಕಿ ವಸುಗಳ ದುಹಿಶ್ಛ ಮತ್ತು ಆದಿಶ್ಯರ ಭಗಿನಿ (೮-೯೦-೧೫) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದ 
ದಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ. ೬-೪-೧), ಆಕೆಯ ಸೋದರರು ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳು ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಸಕ್ತರಾಗಿದಾರೆ. ಮತ್ತೊಂದು 
ಕಡೆ (ಅ. ವೇ. ೭-೬-೨, ವಾ. ಸಂ. ೨೧-೫), ಭಕ್ತರ ಮಾತೆ, ಖತದ ಪ್ರಿಯೆ, ಸಮರ್ಥಳ್ಕು ನಾಶರಹಿತಳು, 
ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ಪೃತಳ್ಳು ರಕ್ಷಕಳು ಮತ್ತು ಕುಶಲಫಾದ ನೇತ್ರಿ ಎಂದು ಆಕೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ಅವಳ ಪುತ್ರರಾದ ಅದಿತ್ಯಕೊಡನೆಯೇ ಆಕೆಯಸ್ತುತಿ, ಇವುಗಳೂ, ತಾಯ್ದನವು ಆಕೆಯ ವಿಶೇಷ 
ಲಕ್ಷಣವೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ನಸ್ತ್ಯಾ (ಗೃಹಿಣಿ) ಎಂಬುದೂ ಆಕೆಯ ಒಂದು ವಿಶೇಷಣಿ (೪-೫೫-೩ ; 
ಲ-೨೭.೫). ಇದೂ ಆಕೆಯ ತಾಯ್ತನವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿ" 
ತಿಯು ದಕ್ಷ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರಿ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಜನನಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಿವಸ್ತತ, ಸೂರ್ಯ 
ಮತ್ತು ವಾಮನರೂಪೀನಿಷ್ಟ್ಣು ಇವರುಗಳ ತಾಯಿ- ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪತ್ಚಿಯೆಂದು ವಾಜಸನೇಯಿ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
(ವಾ. ಸಂ. ೨೯-೬೦; ತೈ. ಸಂ. ೭-೫-೧೪) ಹೇಳಿದೆ. | 

ಕಷ್ಟದಿಂದ (ಅಂಹಸಃ) ಪಾರುಮಾಡುವವಳೆಂದೂ ಮತ್ತು ಕ್ಷೇಮ ಮತ್ತು ಸುರಕ್ಷಿತೆಗಳನ್ನು ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸುವವಳೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ (೧೦-೧೦೦ ; ೧-೯೪-೧೫) ಹೇಳಿದೆ; ಆದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಲ, ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡು 
ಗಡೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಧಿತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು ಮಾಡದಂತೆ, .ಕಾಪಾಡ 
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ಬೇಕೆಂದು' ನರುಣಿ (೧-೨೪-೧೫), ಅಗ್ನಿ (೪-೧೨.೪) ಮತ್ತು ಸವಿತೃ (೫-೮೨-೬)ಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರಿ, 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ಶ್ರಮಿಸಬೇಕೆಂದು ಅದಿತಿ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಪರುಣರನ್ನೂ (೨-೨೭-೧೪), ಪಾನದ ಬಂಧನಗಳನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಅದಿತಿ ನುತ್ತು ಅರ್ಯಮರನ್ನೂ (೮-೯೩-೭) ಬೇಡುತ್ತಾರೆ. ಆರಾಧಕರು ತಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪರಹಿ 
ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡೆಂದು ಅದಿಶಿಯನ್ನು ಅಂಗಲಾಚಿ Pe (೧-೧೬೨-೨೨); ಆಕೆಯ ನಿಯನುಗಳನ್ನು 
 ಅನುಸರಿಸುವವರಾಗಿ, ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪುಗ ನ್ನು ಮಾಡದೇ ಇರುವಂತೆ ಅಸುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
(೮-೮೭-೭) ಮತ್ತು ಶಾನಿಷ್ಯ ಗನ್ನು ದೂರೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦-೮೭-೧೮). ಆಗ್ನಿ (೩-೫೪-೧೦), 
ಸವಿತೃ (೪-೪೪-೩), ಸೂರ್ಯ ಉಸಸ್ಸು, ಭೂಮಿ, ಆಕಾಶ (೧೦-೩೫-೨, ೩)ಗಳು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸ ಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾ ೧೫00 ಪಾಪವಿಮೋಚನಾ ಕಾರ ರ್ವಷ್ಟ ಅದಿತಿ ಮತ್ತು ಅವಳ ಮಗ ನರುಣರಿಗೇ ಖೇರಿಯದು ; 
ವರುಣನ ಪಾಶವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು ; ಪ್ರೀತನಾದ ವರುಣನು ಪಾಠನನ್ನು ಹಗ್ಗಜಂತೆ ಬಿಚ್ಚಿ, ತೆಗೆದುಹಾಕು 
ತ್ತಾನೆ (೫-೨-೩೭). 

: ಅದಿತಿ” ನದದ ನಿಸ್ಪತ್ತಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಪೋಷಿಸಬಹುದು. ದಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಬಂಧಿಸ್ಕು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕು ಎಂದರ್ಥ. ಅದರಿಂದ ನಿಷ ಸನ್ನ ವಾದ ದಿಕಿ'ಗೆ ಬಂಧನ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಅದಿತಿ ಎಂದರೆ ಬಿಡಿಸುವುದು, ಬಂಧನರಾಹಿತ್ಯ ಎಂಬಾಗುವುದು. ಇದೇ ಅರ್ಥದನ್ಲೇ ಶುನಃಶೇಷನು 
ಯೂಜಕ್ಕೆ ನಿದಿಕ (ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ) ನಾಡನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ (೫-೨-೬). ಬಡ್ದನಾಗಿರುವ ಸ್ನೇನನನ್ನು ಬಿಡಿಸು 
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೮.೬೭-೧೪), ಸ್ಪಾ ತಂತ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲೂ ಪ್ರಣ Mend ತಿ ಸನ್ನಿ ತೆಂಜಿತಾಯಿಗ'; ಸ 
ಕ Va | ಕ್ಸ 

ಖಿ pe ಹು eu ಇತ i Oe et Mek ps pS pe ಈ Ny p 4. ಧೆ ಬೆ 

ನೊಡಲು ಬೇಕಾಬಾಗ ಅದಿತಿ ( ಸಪ್ಸಿ ತಣ ತ್ರಿ 4) ಯೆ ನು ನಿಮಗೆ ಶೂಡುವನರಾರು ಬಂದು ಒಂದು ಈಜಿ ಇದೆ 

vd: A 
§ ಸ ಜ್‌ we ್ಯ್ಯ್ಪ pe NHS ME od ಗಲ ಹ ಯ ಹಗೆ mp ಘಾ 
(೧- ೨೪-೧). ಹೋಮವನ್ನು ಸಾಸರಣಜಶ ನಜ್ಜಗಿಯೂ (ಆನಾಗಸ್ಸೆ 4) ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ [ರು ಕವನ ಗಿಯೂ 
\ ಕಾಕಿ ಬಗ್ಗಿ 


(ಅದಿಶ್ರೆ 0) ಜಾಡೆ ಬಗದು ಆದಿ ತ್ಯ ಸ್ರಿರ್ಥಿತಿ: ಇಗಿಬಾರಿ ಚಟ ಭೂಮ್ಯ್ಯಳಾತಗಳಂದ ದ್ಧ ದೃ ಭ್ರೂ 
ಅಖಸಿರವೂ ಅದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಅಹ ಶ್ರಕುವಾಗಲೂ, ಅದಿ. ಯಂ॥ ಜರೆ ಇದ ಅಥ್ಥ್ಭ ವಿರಬೇಕು (೧-೧೮೫-೩), 
ಅಪಾರ ಎಂಬರ್ಥದ ಏಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಬಟ ದ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ad sl 
ದ್ಯಬೇನತೆಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಎಂಡು ಸಲವೂ (೫-೫೯-೮, ೧೦-೬೩-೩) ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅಫೇಳ 


ಸಿಲವೂ (೧-೯೪-೧೫ ; ೪-೧-೨೦; ೭-೯-೩; ೮.೧೯-೧೪) ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 

ಈ ಚೆಸಟು ಈರೀತಿಯಲ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾ» ಪ್ರಷೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಊಡದೇ ಇರುನ್ರದರಿಂದ, 
ನಾನಾ ಊಹೆಗಳಗೆ ಎಡೆಕೊಟ್ಟಿದೆ. ದೇವತಾ ನಂಶಾನಳೆ ಮುತ್ತು ನಿಶ್ಚತೃಷ್ಟಿ 1 ಳು ಪ್ರಸಕ್ತ್ಯವಾದಾಗ ಔದಿತಿಯು 
ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಅದಿಕ್ಕಿ ವೀರು ಮಸ್ತು ಭೂಮಿ (೧೦-೬೩-೨)ಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿ 
ದರು. ಅನಂತವಾದ ಆಕಾಶವು (ದ್ಯೌರದಿತಿಃ) ಆ ದೇವತೆಗಳಗೆಲ್ಲಾ ನೀಯೂನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿತು 
(೧೦-೬೩-೩). ಬೇರೆಕೆಡೆ GR ಅ. ನೇ. ೧೩-೧-೩೮), ಅದಿತಿಯೂ ಭೂಮಿಯೂ ಒಂದೇ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ; ಇವೆರಡರ ಐಕ್ಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ ನುತ್ತು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲ ಅದಿತಿಯು ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ದ್ವಿಎಚನದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಭೂನಿಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿ 
ಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಇವು ಬೇರೆ ಬೇರ ಎಂದು ಭಾವನೆ; ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಭ್ಯೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು ಮತ್ತು ಅಧಿತಿಯೂ (೧೦-೬೩-೧೦, ಇತ್ಯಾದಿ) ಉಕ್ತರಾಗಿದಾರೆ. ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ 
ಅದಿತಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ (೧-೮೯-೧೦)- ಅದಿತಿಯು ಆಕಾಶ ವಾಯು, ತಾಯಿ ತಂದೈ 


ಯ ಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 647 


ಎ ಇಬ ಇ. ಎ...ಈ2೭- 5 568 5 6 44್ಪ5419%/2 45656064 651 10್ಠಯಉಉ್ಫಯ್ಪ್ಯಉ ಬಿ (ಟೊ ಯ ನಂ ಜಾಂ. ಪಾಂ 2 ಸಜಜ 2 ರು ಪಕಕ ಉಂ ಪ ಪದೃೈ ಬಮ ಬ ಜ್‌ ಲಲ ಲಲಿ ಫೋಾಾಾಾ್‌ಾಾಾಾ ಮಸ ಳ್ಳ ಘ್‌ 


ಮತ್ತು ಮಗ; ಅದಿತಿಯೇ ಎಲ್ಲಾ ದೇನತೆಗಳು ಮತ್ತು ಐನು ಪಂಗಡಗಳು; ಜನಿಸಿುವುದೆಲ್ಲಾ ಅಥವಾ 
ಮುಂದೆ ಜನಿಸುವುಡೆಲ್ಲಾ ಅದಿಕಿಯೇ (ಕಶೋಪಫಿಸತ್ತು ೪-೭). 


ಖುಗ್ರೇದದ ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಪೇಳಿರುವಂತೆ ಅದಿತಿಯು ದಕ್ಷನಾಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ತಾಯಿಯು. 
(೨-೨೭-೧) ಆದಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತವೊಂದೆರಲ್ಲಿ (೧೦-೭೨-೪, ೫) ಅದಿಕಿಯು ದಕ್ಷನ 
ತಾಯಿಯು ಹದು, ಮುತ್ತು ಮಗಳೂ ಹೌದು ; ಈ ರೀತಿಯ ಸಂಬಂಧವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಲ್ಲ (೧೦-೯೦- 
೫ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಮತ್ತೆ ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ (೧೦-೫-೭ ; ೧೦-೬೪-೫) ಈ ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯರ ಪರೆ 
ಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವು ತೀರ ವಿಲಕ್ಷಣವಾ ಗಿಜಿ ದಿತಿಯನ್ನು ದಕ್ಷನ ತಾಯಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ; ಆಕೆಯು ಅವನಿಗೆ ಚ ಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತ ಬಿ. ಕೆಲವು ಪ್ರಮುಖ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶಾಯಿ 
ಉರಾದರೂ, ಕೇವಲ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪಾತ್ರ ಆಕೆಯದು. ತನ್ನ ಪುಶ್ರರು ನರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣರ 
ಜೊತೆಗ ದ್ದು ಕೊಂಡು ಸನಿತೃವನ್ನು ಸ್ಸುತಿಸುತ್ತಾಳೆ (೭-೩೧-೫) ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಟರ ಒಂದು. ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ರಚಿಸಿದಳೆಂದು (೮-೧೨-೧೪ ; ೫-೩೧-೫ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಇಡೆ. 


ತೇಜೋನಿಕಿಸ್ಸರಾದ ಆದಿತ್ಯರ ತಾಯಿಯಾದುದರಿಂದ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸಂಬಂಧವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಇದೆ. ಜಿ 
ಹ ಕೊಡೆಂದು (೪-೨೫-೩ ; ೧೦-೩೬- ೩ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದಾಳೆ; ನಾಶರಹಿತವಾದ ಅವಳೆ 
ಪ್ರಕಾಶವು ಸೊಗಳಲ್ಪ ಟ್ರಿ ಜಿ- (೭-೮೨-೧೦) ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸು ಆಕೆಯ ಮುಖನೆಂದು (೧-೧೧೬-೯) ಹೇಳಿದೆ. 
es ಇತರ ಸೇವಕಿ ಗಳಂತೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಜ ಈಕೆಯನ್ನು ಉಜ್ಜೇಶಿಸಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 
ಆರಾಧಕರು ಅವರ ಸಂತತಿ ಮತ್ತು ಗೋವು ಇವುಗಳನ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಅಥವಾ ಆಶೀರ್ವದಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೮-೧೮-೬, ೭ ; ೧-೪೩-೨) ಇಡದೆ. ಐಶ್ವರ್ಯವೂ ಅವಳಿಂದ (೭-೪೦-೨) ಪ್ರಾ ಸ್ಯವಾದದು; ಶುದ್ಧ ವೂ- 
ಅಖಂಡವೂ, ದಿವ್ಯವೂ ಅವಿನಾಶಿಯೂ ಆದ ಆಕೆಯ ಅನುಗ್ರೃಹೆನನ್ನು ಬೇಡಿದೆ. (೧-೧೮೫-೩) ಮತ್ತು ಮರು 
ತರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಅದಿತಿಯ ಉಪಕಶಾರಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. (೧-೧೬೬-೧೨) 


ಖುಗ್ಗೇದದ ಫಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (೧-೧೫೩-೩; ೮-೯೦-೧೫; ೧೦-೧೧-೧; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಇತರೆ 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೧೩-೪೩ರಿಂದರ೯) ಅದಿತಿಯನ್ನು ಗೋವೆಂದು ವ್ಯವಣೆರಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಗೋವು ಒಂದಕ್ಕೆ ಅದಿತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಭೂಮಿಯ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಆದಿತಿಯ ಸ್ತನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ, 
(೯-೯೬-೧೫) ಜ್ರ ೇಣಪಾತ್ರೆಗೆ ಪ್ರವಖಸುತ್ತಿರುವ ಸೋಮಕ್ಕೆ ವಶಳಾಗುವ ಅದಿತಿಪುತ್ರಿಯೆಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಷೀರವೇ 
ಅ ಭಿಪ್ರೇತವಾಗಿರಬೇಕು. (೯-೬೯-೩) ಖುತ್ತಿಜರು ತನ್ನು ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಅದಿತಿಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿರುನ 
ಸೋಮವನ್ನು ಶುದ್ದಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೯-೨೬-೧ ; ೯-೭೧-೫) ಎನ್ನುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವಿರಬೇಕು. 


ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅದಿಕಿಯ ಎರಡು ಗುಣಗಳು ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆ 
ಯದು ತಾಯ್ತನ. ಆಕೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಅದಿತ್ಯ, ಆದಿತೇಯ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳುಳ್ಳ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಆಕೆಯು ತಾಯಿ, ಎರಡನೆಯದು-ಆ ಪದದ ಮೂಲಧಾತುವಿನಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುನುದೂ ಅದೇ ಕಾಯ 
ಕ್ಲೇಶ ಮತ್ತು ನೈತಿಕ ಪತಿನಗಳಿಂದ ಉದ್ದರಿಸುವ. ಶಕ್ತಿ. ಮಿತಿಯೇ ಇಲ್ಲದ ಸಮೃದ್ಧಿಸೂಚಕವಾಗಿ ಆಕೆಯನ್ನು 
ಗೋವು ಅಥವಾ ಭೂಮಿ, ಸ್ವರ್ಗ ಅಥನಾ ಪ್ರಸಂಚನೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಇದರಿಂದ ಆಕೆಯು ಆದಿತ್ಯರ 
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ತಾಯಿಯೆಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. " ದ್ಯೌರದಿತಿಃ ಅನಂತವಾಜ ಆಕಾಶರೂವಳಾದ 
ಜನನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾಳೆ (೧೦-೬೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿತಿಯು. ಅದಿತ್ಯರೇ 
ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ತಾಯಿಯೆಂಬ ಭಾವನೆ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಕೆ ಆಕೆಯ ಬಂಧೆನಿನೋಚನಶಕ್ತಿಯು ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ಸಾಧಿತನಾಗು ವುದಿಲ್ಲ. ಬೇರೊಂದು 
ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಬಹುದು. ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಅನೇಕಸಲ ಉನಯೋಗಿಸಿರುವ ಅದಿಶೇ8 ಪುತ್ರಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ ದ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಶವಸ8 ಸೂನುಂ ಸಹೆಸಃ ಪುತ್ರಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಶವಸ8 ಸೂನುಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರು ಶವಸೀ ಎಂದೂ, 
ಶಚೀಪತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಚೀ ಎಂಬುವಳು ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯೆಂದೂ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರುವಂತೆ, ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿತಿಯೂ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಬಂದಿರಬೇಕು. ಅದಿತಿ ಪದದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಸಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಿಂದ ಈ ದೇವತೆ «ಅದಿತಿ'ಗೆ ಬಂಧೆನರಹಿತಳು. ಬಂಧೆನರಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣಳು ಎಂಬ ಗುಣವು ಬಂದೇ 
ಬರುತ್ತಜೆ. ಅದಿತ್ಯ ನೊದಲಾದನರ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ತೇಜಸ್ಸು ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಆರೋಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆಗಳು ಕೆಲವರಿಗೆ ಅಥವಾ ದೇವತಾಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ತಾಯಿಯಾದುದರಿಂದ ಆಕೆಯನ್ನು ಭೂಮಿ, 
ಆಕಾಶ ಅಥವಾ ಪ್ರಪಂಚ ಅಥವಾ ದ್ಯುದೇವತೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಜಗಜ್ಜನನಿ ಮೊದಲಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಸಹಜ 
ವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಎಂಬುದು ಪೃಥ್ವೀ, ವಾಕ್‌, ಗೋ, ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿ (ಅದಿ?) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಮವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಅದಿತಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಜನನಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಆಕೆ 
ಯನ್ನು ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಅದಿಶ್ಯರನ್ನು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ವರುಣನನ್ನು ಎರಡುಕಡೆಯೂ ಇರ 
ತಕ್ಕವರೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, | 


ದಿತಿ 


ಈ "ದಿತಿ ಎಂಬ ಸದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರೇ ಸಲ ಬಂದಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡುಸಲ 
ಅದಿತಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣರು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅದಿತಿ ಮತ್ತು ದಿತಿಯ 
ರನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾರೆ (೫-೬೨-೮) ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಅದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಖಂಡವಾದ ಪೃಥ್ವೀ ಎಂತಲ್ಕೂ 
ದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ; ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುನ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನರಾದ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗನೆಂತಲೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ರಾತ್‌ (Roth) 
ಎಂಬ ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸೆರು ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ನಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಅನಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಶಾಶ್ವತ ಮತ್ತು ನಶ್ವರ ಪದಾರ್ಥ 

ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (೪-೨-೧೧) ದಿತಿಯ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಅದಿತಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯೂ 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿವೆ. ಸಾಯಣರ ಪ್ರಕಾರ ಇಲ್ಲಿ ದಿಕಿಯೆಂದರೆ ಉದಾರಿಯಾದ ದಾನಿ ಎಂತಲೂ 
ಅದಿತಿ ಎಂದರೆ ಕೃಪಣನಾದ ದಾನಿಯೆಂತಲೂ ಅರ್ಥ. ರಾತ್‌ (ಔಂth) ಎಂಬುವರು ಸಿರಿತನ ಮತ್ತು ಬಡ 
ತನಗಳೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಬರ್ಗೈನ್‌ ( Bergaigne) ನಿಂಬುನರ ಮತದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಮತ್ತು ದಿತಿ 
ಎಂಬ ಸ್ರೀ ದೇವತೆಗಳೇ ಅಭಿಪ್ರೇತರು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ಇರಲಾರದು. ದಾ (ಕೊಡು) ಎಂಬರ್ಥದ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇವುಗಳು ಕೊಡುವ ಮತ್ತು ಕೊಡದೇ ಇರುವ ಎಂಬ ಆರ್ಥಗಳನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದೇ ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಸಂದರ್ಭ ಮತ್ತು ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಕ್ರಮ ಇನೆ 
ಕಡು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ" ಮೂರನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (೭-೧೫-೧೨) ದಿತಿ ನದ 
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ಪೊಂದೆ ಅಗ್ನಿ, ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಭಗ ಇವರುಗಳೊಡನೆ, ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳು ಎಂಬ. 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇತರ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲೂ "ದಿಕಿ' ಯು « ಅದಿತಿ? ಯೊಡನೆ ಪ್ರಯುಕ್ತ: 
ವಾಗಿದೆ (ವಾ. ಸಂ. ೧೮-೨೨; ಅ. ವೇ. ೧೫-೧೮-೪ ; ೧೬-೬-೭). ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ ಪುತ್ರರೂ. 
ಪ್ರಸಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೭-೭-೧); ಅವರೇ ದೈತ್ಯರು. ಮುಂದೆ ಇವರು ದೇವತೆಗಳ ಶತ್ರುಗಳಾಗಿ ಪರಿ 
ಣತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಸುರ (ರಾಕ್ಷಸ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುರ (ದೇವತೆ) ಎಂಬುದು ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವಂತೆ. 
ಆದಿತಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ದಿಕಿ ದೇವತೆಯೆಂದು ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆಯೇ ಹೊರತು, ದಿತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. | 


ಪ್ರೀ ದೇವತೆಗಳು 


ವೈದಿಕ ಮತ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವು ಬಹಳ ಅಪ್ರಧಾನವಾದುದು; ಪ್ರಪಂ. 
ಚದ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಅವರ ಕೈವಾಡವೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ಶ್ರೀ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯಳಾದವಳು ಉಷಾ: 
ದೇವಿ, ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಆಕೆ ಮೂರನೆಯ ದರ್ಜೆಯ ದೇವತೆ. ಆದರೆ ಪುರುಷ ದೇವತೆ. 
ಗಳಿಗಿರುವಂತೆ, ಉಷೋದೇವಿಗೆ ಸೋಮ ಭಾಗವಿಲ್ಲ.  ಉಷೋಡೇವಿಯನಂತರ ಮುಖ್ಯ ಸ್ರೀ ದೇವತೆಯೆಂದರೆ 
ಸರಸ್ಪತಿ; ಆದರೆ ಆಕೆಯನ್ನು ಕಡೇ ದರ್ಜೆಯ ದೇವತೆಯೆಂದು ಎಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಒಂದೊಂದು. 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ದ್ಯುದೇವತೆಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು ; 
ಆಕೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರೇ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ರಾತ್ರಿ ದೇವತೆಯೂ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೊಗ 
ಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾಳೆ (೧೦-೧೨೭). ಅವಳ ಸೋದರಿಯಾದ ಉಪೋದೇವಿಯಂತೆ, ಅವಳೂ ಆಕಾಶ (ದ್ಯೌಃ) ದ 
ಮಗಳು. ರಾತ್ರಿಯೆಂದರೆ ಕಪ್ಪಾದದ್ದಲ್ಲ; ನಕ್ಷತ್ರರಂಜಿತವೊ, ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವೂ ಆದ ರಾಶ್ರಿಯೆಂತಲೇ ಆಭಿ. 
ಪ್ರಾಯ. ತನ್ನ ಅನೇಕ ನೇತ್ರಗಳಿಂದ ನಾನಾರೂಸಳಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಎಲ್ಲಾವಿಧವಾದ ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ. 
ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ, ತನ್ನ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನೋಡಿಸುತ್ತಾ, ಪರ್ವತ, ಕಣಿವೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಆಕೆಯು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಲು, ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ, ಪಕ್ಷಿಗಳು ಗೂಡುಗಳನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ, ಮನೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಿರು 
ಗುತ್ತಾರಿ. ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕಳ್ಳರು, ತೋಳಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತ. 
ವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದಾಳೆ. ಉಪಸೋದೇವಿಯೊಡಕೆ ದ್ವಂದ್ವದೇವತೆಯಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಸಲ ಸ್ತುತಳಾಗಿದಾಳೆ. ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ರಾತ್ರಿಗೂ ದೇವತಾತ್ವ ಆಕೋಪಿತವಾಗಬಹುದು. 


ಭಾಷೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ವಾಕ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವು (೧೦-೧೨೫) ಆಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯು ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ವರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಳೆ. ಆಕೆಯು ಎಲಾ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ-ವರುಣ, ಇಂದ್ರ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಿಗಳಿಗೆ ಬೆಂಬಲಳಾಗಿ 
ದಾಳೆ. ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಲ್ಲದವನಕಡೆ ರುದ್ರನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾಳೆ. ನೀರಿನಲ್ಲಿ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯಸ್ಸಾನ್ಯ 
ಎಲ್ಲಾ ಜೀವರನ್ನು ಆವರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ (೮-೧೦೦-೧೦, ೧೧). ದೇವತೆಗಳ ರಾಣಿ ಮತ್ತು ಜೀನಿ 
(ದೇವೀಂವಾಚಂ) ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ.೫-೫), ವಾಕ್ಕು, ಅಂತರಿಕ್ಷ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. 
ಗುಡುಗು. ಅಥವಾ ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಹೇಳುವಂತೆ ಮಾಧ್ಯೆವಿಂಕ ವಾಕ್‌ (ಮಧ್ಯೆಲೋಕದ ಶಬ್ದಃ ನಿ. 
೧೧-೨೭) ಎಂಬುದೇ ವ್ಯಕ್ತೀಕರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭದೆಶೆಯಿರಬಹುದು. ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಒಂದು ಕಥೆಯೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗಂಥರ್ವರುಗಳ ಸಮಿಾಪದಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತರುವಾಗ, ವಾಕ್ಯನ್ನು ಒಬ್ಬ 
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ಸ್ರ್ರೀಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ, ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಬೆರೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರಂತೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೭). ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು 
ಒಂಬತ್ತು ಸಲ. ಬರುವ :ಪುರಂಧಿಯು ಸಮೃದ್ಧಿಯ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ: ಭಗನ ಜೊತೆಯಲ್ಲೇ 
ಪ್ರಯೋಗ ; ಎರಡು ಮೂರುಸಲ ಮಾತ್ರ ಪೂಷಣ ಮತ್ತು ಸವಿಶೃಗಳೊಡನೆಯೂ, ಒಂದುಸಲ ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು 
`ಅಗ್ನಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಸಮೃದ್ಧಿದ್ಯೋತಕಳಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದೇವತೆ ಧಿಷಣಾ ಎಂಬುವಳು 
'ಸುಮಾರು ಹೆನ್ನೆರಡುಸಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತಾಳೆ. ಇಳಾ ಎಂಬುದು ಮತ್ತೊಂದು. ಹನ್ನೆರಡಕ್ಕೂ ಕಡಿಮೆ ಸಲ 
ಬಂದಿದೆ. ಹಾಲು ಬೆಣ್ಣೆಗಳ ಹೋಮವ್ಯೊ ಗೋಸಮೃದ್ಧ್ಯಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯಾಗಿ ಪರಿಣತವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
'ಗಳಲ್ಲಿ. ಇಡಾ ಎಂಬುದು ಗೋವಿಗೆ ಹೆಸರಲ್ಲದಿದ್ದರ್ಯೂ ಗೋವುಗೂಳಡನೆ ಪದೇ ಪಜೀ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
'ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಡಾ, ಇಳಾ ಎಂಬುದು ಗೋವಿನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು (ನಿ.೨-೧೧). ಹೋಮದ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ 
`ಇರಬೇಕ್ಕು ಇಳೆಯನ್ನು ಫತಹಸ್ತಾ (೭-೧೬-೮) ಮತ್ತು ಫೈತನದೀ (೧೦-೭೦-೮.) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 
-ಈ ಇಳಯು ಡೇವತಾರೂಪದಿಂದ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಬರಬಹುದು; ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸರ 
'ಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಮಹೀ ಅಥವಾ ಭಾರತೀ ಇವರುಗಳೊಡನೆ, ಒಂದು ಗುಂಪಾಗಿಯೇ (ಡೇವತಾತ್ರಯ) ಪ್ರಯೋಗ. 
4 ಇಳಾಯಾ॥ ಪದೆಲಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರೇತವಾದುದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಅಥವಾ ದೇವತೆಯೇ ಎಂಬುದು 
ಸಂದಿಗ್ಧ ವಿಷಯ, ಒಂದು ಸಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಳೆಯ ಪುತ್ರನೆಂದು (೩-೨೯-೯, ೧೦) ಕಕರಿದಿದೆ. ಪುರೂರ 
ವನೂ ಅಕೆಯ ಮಗ (೧೦-೯೫-೧೮). ಒಂದು ಸಲ ಆಕೆಯನ್ನು ಹಿಂಡಿನ (ಯೂಥಸ್ಯ ಮಾತಾ) ತಾಯಿ 
'ಯೆಂದೂ ಊರ್ವಶಿಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ವಳೆಂದೂ (೫-೪೧-೧೯) ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದ ವಿಷಯವನ್ನು 
“ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವಾಗ, ದಧಿಕ್ರಾವ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಿಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಆಕೆ ಉಕ್ತಳಾಗಿದಾಳೆ (೩-೪೪-೨), ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಮನುವಿನ (೧-೮-೧-೮ ; ೧೧-೫-೩-೫) ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆ (೧-೮-೧-೨೭ ; 
೧೪೯.೪-೨೭ ;, ಆ. ಶೌ. ಸೂ. ೧-೭-೭) ಪುತ್ರಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. 
ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸಲ ಬಂದಿದೆ. 
“ಇವಳನ್ನು ಮಾತಾ ಎಂದು ಒಂದು ಕಡೆ (೧೦-೬೪-೧೦) ಕರೆದಿದೆ. ಇಳೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಲವೂ 
(೨-೩೧-೪ ; ೫-೪೧-೧೯), ಸರಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ರಾಕಾ ಇವರುಗಳೊಡನೆ ಒಂದು ಸಲವೊ (೫-೪೨-೧೨) ಪ್ರಸಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ರಾಕಾ (ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥಕೊಡುವ "ರಾ? ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದುದು ಇರಬಹುದು) ಎಂಬ : 
ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳೂ, ಸಮೃದ್ಧಳೂ ಆದ ದೇವತೆಯು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ (೨-೩೨-೭; 
೫-೪೨-೧೨) ಸ್ತುತಳಾಗಿದಾಳೆ. ಸಿನೀವಾಲಿೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ (೨-೩೨ ; 
"೧೦-೧೮೪). ಅವಳು ದೇವತೆಗಳ ಸೋದರಿ; ಸುಂದರವಾದ ಬಾಹುಗಳು ಮತ್ತು ಬೆರಳುಗಳುಳ್ಳವಳು ; 
`ಸಮೃದ್ಧಳು; ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನಿ; ಸಂತತಿಪ್ರದಾನ ಮಾಡೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದಾಳೆ. ಸರಸ್ವತಿ, ರಾಕಾ 
“ಮತ್ತು ಗುಂಗೂ, ಇವರುಗಳೊಡನೆ ಸ್ತುತಳಾಗಿದಾಳೆ (ಗುಂಗೂ ಎಂಬುದು ಇದೊಂದೇ ಕಡೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರೃ 
“ವುದು). ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ. ೮-೪೬-೩), ಸಿನೀವಾಲಿಯು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪತ್ತಿ. ಇತರ ವೇದ ಮತ್ತು 
ಖ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಕುಹೊ ಎಂಬ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು ಉಕ್ತಳಾಗಿದಾಳೆ. ಇತರ ವೇದಗ 
ಳಲ್ಲಿ ರಾಕಾ ಎಂಬುವಳು ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ದಿನದ ಅಧಿದೇವತೆಯೆಂದೂ, ಸಿನೀವಾಲಿಯು ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಹಿಂದಿನ 
ದಿನದ ಅಭಿಮಾಥಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ಭಾವನೆ ಇದೆ. ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರಸಂಗ ಬಿದ್ದಾಗ ಹಿಂದೆಯೇ ಇತರ ಕೆಲವು ಸ್ತ್ರೀದೇವಶೆಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಸ ಮಾಡಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳ 
ತಾಯಿಯಾದ ಪೃಶ್ಟಿಯು (೧-೨೩-೧೦). ವಿನಿಧವರ್ಣದ ಮಳೆನೋಡವಿರಬೇಕು. ಈ ಪದವ್ರ ಚುಕ್ಕೆಚುಕ್ಕೆ 
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ಯಾಗಿರುವ ಎಂಬರ್ಥಕೊಡುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ, ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವೃಷಭ ಮತ್ತು ಹೆಸುಗಳೆರಡಕ್ಕೂ, ಬಹುವ ಚ- 
ನದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರ ಸೋಮರಸವನ್ನು ದೋಹನಮಾಡುವ ಹೆಸುಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ. 
ಸಿದೆ (೧-೮೪-೧೦, ೧೧ ; ೮-೬-೧೯; ೮-೭-೧೦; ಭಷ ಹೀಗೆ ಸೃಶ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಹಸು, 
ಮೇಘ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ನಿವಸ್ವಶನ ಪತ್ನಿಯೂ, ತ್ರ ಸ್ಛೃಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಸರೆಣ್ಯುವೂ ಸ ಸಲ: 
(೧೧-೧೭-೨) ಉಕ್ತಳಾಗಿದಾಳೆ. ಈ ಸರಣ್ಯುವು ಸೂರೈ ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸು ಇರಬಹುದು. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಚುರು. 
ಕಾಗಿರುವ ಅಥವಾ ವೇಗವಾಗಿರುವ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸಲ ಕ್ಲುಪ್ಪಯೋಗಿಸಿರುವುಡು: 
ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಸರಣ (ವೇಗಃ «ಸ್ಥ? ಓಡು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ಸನದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ « ಯು' 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿ ಮು ಪದವೇ ಇಂಗಲು 


| ಈ ಸ್ರೀಡೇವತೆಗಳು ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ಚಿಯರಾಗಿದ್ದರೂ ಅಷ್ಟು ರ್ರಮುಖಪಾತ್ರವನ್ನೇನೂ: 

ಷಹಿಸಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪತ್ನಿ ಯರಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಇವರ ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರಸಕ್ತ 
ವಾಗಿವೆ. ಅವರ ಹೆಸರು ಹೊರತಾಗಿ ಮತ್ತೇನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆ ಹೆಸರುಗಳೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹೊಸದಲ್ಲ. 
ಇಂದ್ರಾದಿ ಪದಗಳಿಗೇ ಅನೀ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಇಂದ್ರಾಣೀ, ವರುಣಾನೀ, ಅಗ್ನಾಯೀ ಮೊದ. 
ಲಾದ ಪದಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ರುದ್ರಾಣೀ ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ರುದ್ರಾಣಿಯಷ್ಟು ಇಂದ್ರಾಣೀ ಮೊದಲಾದವರು ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಲ್ಲ. ಅಶ್ರಿನಿಗಳ ಪತ್ನಿಯು. 
ಅಶ್ವಿನೀ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ (ದೇವನಾಂ ಪತ್ನೀ) ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯರಿಗೆ: 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ಥಾನವಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೯-೨-೧೧). 


ದೇವತಾ ದ್ವಂದ್ವಗಳು. 


ವೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸದ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯನೆಂದರೆ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎರಡೆರಡಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸು: 
ವುದು. ಈ ದ್ವಂದ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮತ್ತು ಸ್ವರಗಳುಂಟು. ಸುಮಾರು ಹಸ್ತ 
ರಡು ಜೇವತೆಗೆಳು ಈರೀತಿ ದ್ವಂದ್ರ ದೇವತೆಗಳಾಗಿ ಸುಮಾರು ಅರವತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರಿ. ಇದ. 
ರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಯೋಜಿತನಾಗಿರುವುದು. ಏಳು ದ್ವಂದ್ವ ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ 
ಹೆಚ್ಚು ದ್ವಂದ್ವಗಳೆಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ, ಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಮೂರು ಸೂಕ್ತ, 
ಗಳು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಭಾಗಗಳು. ಪ್ರತಿಷಾದಿತವಾಗಿರುವುದು ಮಿಶ್ರಾವರುಣರ ದ್ವಂದ್ವ. ಹನ್ನೊಂದು. 
ಇಂದಾಗ್ನಿಗಳಿಗೂ, ಒಂಬತ್ತು ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಗೂ, ಏಳು ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳಿಗೂ, ಆರು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಧಿನಿಗ 
ಳಿಗೂ, ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗಳಿಗೆ ಎರಡೆರಡೂ, ಇಂದ್ರಾನಿಸ್ಟು, ಇಂದ್ರಾ ಪೊಷಣ, 
ಸೋಮಾಪೂಸಷಣ, ಸೋಮಾರುದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನೀಸೋಮರಿಗೆ ಒಂದೊಂದೂ, ಸೂಕ್ತಗಳಿನೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಅವರಲ್ಲಜಿ ಬೇರೆ ಎಂಟು ಒಂಬತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಯುಗ್ಮ 
ಗಳು ಬಿಡೀ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರಾನಾಸತ್ಯಾ, ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ, ಇಂದ್ರಾಮರುತಃ 
ಆಗ್ನೀಸರ್ಜನ್ಯಾ, ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ (ಒಂದು ಸಲ ವಾತಾನರ್ಜನ್ಯಾ) ಉಷಾಸಾನಕ್ರಾ, ನಕ್ಟೋಷಾಸಾ, 
ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಮಸಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದಲೇ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಈ ಅಚ್ಚು ಮೆಚ್ಚಿನ ಪದಗಳ ಜೋಡನೆ: 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿರಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಷ್ಟು ದೃಢವಾಗಿ ಸಂಬಂಧೆಹೊಂದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು. 


ರಾ ರಾ ಮ ವಾ ವಾ ರ ರ ರಾ ಬಾ ಮ ದಾ ಯು ಅಡಾ ಸ ಸರಾ ಸಡಾ ನ್‌್‌ ಟೂ ಕೂ 


“ಜೀಕಿ ಇಲ್ಲ. ಇದ್ರು ಕ್ರಮೇಣ ಅವೆರಡೂ ದಂಪತಿಗಳೆಂಬ ಭಾವನೆಗೆ ಅವಕಾಶಕೊಟ್ಟಿತು. ಖುಗೇದದಲ್ಲಿ | 
“ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀದ್ಯೋತಕವಾದ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದರೂ ದ್ಯುಡೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮೂರು 
ಖಯಕ್ಳಿನ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತವು ಮಾತ್ರ ಸೃಥಿವಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮ್ಯದೇವತೆಗೆ ನಿರ್ದೇಶ 
-ವಿಜ್ಣೀ ಇದೆ (೫-೮೪-೩). ಈ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ ಅವುಗಳ 
`ಜೋಡಿಯು ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ಯಾವಾಕ್ಲಾಮಾ, ದ್ಯಾನಾಭೂಮೀ ಎಂಬ ಅಹರೂಪ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಂಡರೆ, ಸುಮಾರು ನೂರು ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಷ್ಟುಸಲ ಮತ್ಯಾನ ಜೋಡಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆಕಾಶ 
-ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ ರೋದಸೀ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು (ಸಹೋದರಿಯರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ೧-೧೮೫-೫), ಇದು 
`ಸುಮಾರು ನೂರ ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು ಪಿತೃಗಳು ; ಅವುಗಳಿಗೆ ಪಿತರಾ, ಮಾತರಾ, ಜನಿತ್ರೀ 
“ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇವೆ; ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತಂದೆ ಮತ್ತು ತಾಯಿ ಎಂದೂ ಸಂಬೋಧೆನೆಯುಂಟು 
(೧-೧೫೯-೧, ೩; ೧-೧೬೦-೨). ಅವರು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷರು (೭-೫೩-೨ ; ೧೦-೬೫-೮). ಐತರೇಯ 
"ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅವರಿಬ್ಬರ ವಿವಾಹವು ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೭-೫, ೬). ಅವರು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗ 
ಳನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದಾರೆ; ಅವರೇ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣರು (೧-೧೫೯-೨; ೧-೧೬೦-೨ ; ೧-೧೮೫-೧). ಅವರು 
ಸ್ವತಃ ಪಾದರಹಿತರಾದರೂ, ಅನೇಕ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಾಲಿನ ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರಿ (೧-೧೮೫-೨). ಅವರು ದೇವ 
ಪ್ರೆಗಳಿಗೂ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು; ಅವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ದೇವಪುಕ್ರೇ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಕ್ಕಳಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವನರು) 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಅವರು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳ್ಳು (೭-೯೭-೮) ; ಮತ್ತು ಜಲಗಳು ಮತ್ತು 
ತತ್ವೃಷ್ಟೃ, ಇವರುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರು (೧೦ ೨-೭). ಅವರೇ ಬೇಕಿ ಕೆಲವು 
"ಡೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟ ರಾದರು ಎಂತಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದವನು ಅತ್ಯಂತ ಕುಶಲ 
"ನಾದ ಕೆಲಸಗಾರನಿರಬೇಕು (೧-೧೬೦-೪ ; ೪-೫೬-೩). ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ಸ್ಫಜಿಸಿದನು ಅಥವಾ ರೂಪು 
. ಹೊಳಿಸಿದನು (೬-೩೦-೫ ; ೮-೩೬-೪; ೧೦-೨೯-೬ ; ೧೦-೫೪-೩). ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಅನರನ್ನು ರಚಿಸಿದನು 

(೧೦-೮೧೨; ಅ, ವೇ. ೧೨-೧-೬೦ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಅವರು ತ್ವಷ್ಟೃವಿನಿಂದ ದೇಹವನ್ನು ಪಡೆದರು 
(೧೦-೧೧೦-೯). ಆವರು ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿರಾಟ್ಟುರುಷನ ತಲೆ ಮತ್ತು ಪಾದಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದರು (೧೭-೯೦-೧೪). 
"ಅವರಿಬ್ಬರು ಹೇಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು? ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಯಾರು ಹುಟ್ಟಿದರು? ಎಂದು ಒಂದು ಕಡೆ ಇಡಿ 
(೧-೧೮೫-೧). ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅವರ ಭೌತಿಕ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಬಂದವು. ಒಬ್ಬನು ' 
`ಜೊಡ್ಡವೃಷಭ, ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ನಾನಾ ವರ್ಣದ ಹೆಸು (೧-೧೬೦-೩). ಇಬ್ಬರೂ ಭೂರಿರೇತಸ್ಕರು (೧-೧೫೯-೨; 
೬-೭೦-೧, ೨). ಇಬ್ಬರೂ ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ, ಜೇನುತುಪ್ಪ ಇವುಗಳನ್ನು ಹೇರಳವಾಗಿ ದೋಹನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
೬-೭೦-೧ರಿಂದ ೫) ಮತ್ತು ಅಮೃತವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೫೯-೨; ೧-೧೮೫-೬). ಅವರು 
ಮುದುಕರಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ (೬-೭೦-೧). ಅನರು ಮಹನೀಯರು (೧-೧೫೯-೧) ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ 
'ವರು (೧-೧೭೦-೨), ಅಗಲವಾದ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ವಾಸ್ಟಳಗಳು (೧-೧೮೫-೬). ಮನೋಹರವಾದ ಮುಖವು 
ಳ್ಳವರು, ವಿಸ್ತೃತರು, ನಾನಾ ರೂಪಿಗಳು (೧-೧೮೫-೬, ೭). ಒಂದೊಂದು ಸಲ ನೈತಿಕಗುಣಗಳೂ ಉಕ್ತ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. ಜ್ಞಾನಿಗಳು, ಧರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೧೫೯-೧). ತಂಥೆ ತಾಯಿಗಳಾದ ಇವರು 
ಜೀವಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೧೬೦-೨) ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಅವಮಾನ ಮತ್ತು ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಗಳು ಆಗದಂತೆ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೧-೧೮೫-೧೦). ಆಹಾರ ಮತ್ತು ಐಶ್ಚರ್ಯಗಳನ್ನು (೬-೭೦-೬ ; ೧-೧೫೯-೫) ಅಥವಾ 
ಯಶಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅಧಿಕಾರಗಳನ್ನು (೧-೧೬೦-೫) ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಯಕರು; ಯಜ್ಚ 
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ಕುಂಡದ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾರೆ (೪.೫೬-೨, ೭) ; ಸ್ವರ್ಗದ ಇತರ ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ 
(೭-೫೩-೨) ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾಗ ಭಾಗಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ (೨-೪೧-೨೦). 
ಆದರೆ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಷ್ಟು ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲ. ಈ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನ ಸ್ಥಾನ 
ಮಾನಗಳು. ಬೇರಿ ದೇವತಾಯುಗ್ಮಗಳಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಡೇವತೆಗೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ. ಆ ದೇವತೆಯ ಅನೇಕ 
ಗುಣಗಳೇ ಇನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ, ಇಂದ್ರ-ಅಗ್ನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ 
ವಜ್ರಾಯುಧೆಧಾರಿಗಳು ಮತ್ತು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದವರು. ಅಪರೂಪವಾಗಿ, ಅಮುಖ್ಯದೇವಶೆಯ ಗುಣವು 
ಮುಖ್ಯದೇವತೆಗೂ ಉಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಾ ವಿಷ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರೂ ದೂರದೂರ ಹೆಚ್ಚೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟಿರು (೬-೬೯-೫). 
ಈ ರೀತಿ ಸದೇನದೇ ಹೇಳುವುದರಿಂದ, ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರದೇ ಇದ್ದ ಗುಣವೂ ಆ 
ಜೀವತೆಗೆ ವಾಚ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ಅಗ್ನಿಯು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಕೆಲವು 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವರವರ ಗುಣಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ದೇವತಾದ್ದಂದ್ವವೆಂದರೆ- ಮಿಶ್ರಾವರುಣರು. ಅವ 
ರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಪ್ರಕ್ಕೇಕವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ, ಪ್ರ ಜೋಡಿಯನ್ನು ಹೊಗಳುವ ಸೂಕ, 
ಸಂಖ್ಯೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು. ಮಿತ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಗುಣಗಳು ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ಆದು 
ದರಿಂದ, ವರುಣನ ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಲ್ಲ, ಮಿತ್ರಾವರುಣಯುಗ್ಮಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣಜೀವತೆಯ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಈ ಜೋಡಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಅನವಶ್ಯಕ. ಅವ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಯುವಕರು(೩-೫೪-೧೦ ;೭-೬೨.೫). ಇತರೆ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, ಇವರೂ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ, 
(ಚಂದ್ರಾ), ಶುಚಿಯಾಗಿರುತ್ತಾರೆ (ಶುಚೀ), ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಮಾಸಲು ಕೆಂಪುವರ್ಣದನರು ಮತ್ತು 
ಫೋರರು. ಈ ಜೋಡಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಮೊದಲನೆಯ ಹದವು ಮಿತ್ರನೇ ಆಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ. 
ಮಿತ್ರನೇ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದು, ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಈಗ ಅಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ? 
ಕಡಿಮೆ ಅಕ್ಷರವಿರುವ ಪದವನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಪದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿರಬಹುದು. ' 


ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ಜಗನ್ನಾಯಕರು (೧-೧೭-೧); ನೀರು ಹರಿಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಕಾಲುವೆ 

ಗಳನ್ನು ತೋಡಿದರು ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು (೭-೮೨-೩). ವೃತ್ರಾಸುರನನು 
ನಿರ್ನಾಮ ಮಾಡಿದವರು ಅವರು(೬-೬೮-೨) ; ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೪-೪೧-೧೧) ; ಮತು 
| ed) 

ಜಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೧೭-೬೭). ದುಷ್ಪರಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಚಂಡವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧೆವನ್ನು ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸುತ್ತಾರೆ (೪-೪೧-೪). ರಕ್ಷಣೆ, ಅಭಿವೃದ್ಧಿ (೧-೧೭-೭, ೮), ಕೀರ್ತಿ, ಐಶ್ವರ್ಯ, ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಅಶ್ಚಗಳು 
(೪-೪೧-೨, ೧೦; ೬-೬೮-೮), ಇವುಗಳನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸುತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾಕಿ. ' 
ಅವರ ರಥವು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ ; ಕುಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತರಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ದೆ (೬-೬೮-೧೦, ೧೧). ಇನ್ನು ನೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಇಬ್ಬರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೂ ಸ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆರಾಧಕರ ಮೇಲೆ ಕೋಸಮಾಡಬಾರದೆಂದು ವರುಣನನ್ನೂ, ತಮಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ದೊರಕಿಸಜೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೮೪-೨). ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ಪ್ರಿಯನಾದ ದೇವತೆ, ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನನ್ನು ವಧಿಸುತ್ತಾನೆ, ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ, ವರುಣನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಶಾಂತಿಪ್ರದ 
ನಾಗಿದಾನೆ (೬-೬೮-೩ ;೭-೮೨-೫, ೬ ; ೭-೮೫-೩). ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ ಸಂಬಂಧೆವು ಬಹಳ ಗಾಢವಾ 
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ದುದು; ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳ ದ್ವಂದ್ಧ ವತ್ತ ಸ್ತುತಿಸುವಷ್ಟು ಸೂಕ್ತಗಳು, ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ಇನ್ಯಾವ ದೇವತೆಯ ಜೋಡಿ 
ಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೂ ಅಲ್ಲಜಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿರಿ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ. 
ದ್ವಂದ್ರವಾಗಿ ಸರಿಗಣಿತನಾಗಿರುವದೇ ಅಪರೂಪ; ಅಗ್ನಿೀಸೋಮರನ್ನು ಒಂದು ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಎರಡು ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ಟೀಪರ್ಜನ್ಯರನ್ನು ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವವರಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಇಂದ್ರ-ಆಗ್ತಿಗಳೇ ಅಗ್ರಗಣ್ಯರು (೧-೨೧-೧); ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾರೆ 
(೧-೧೦೮-೧). ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದು ಪಾನಮಾಡಬೇಕು (೭-೯೩-೬ ; ೮-೩೮-೪, ಪಿರ್ಕ೯) ; ಕುಶಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಸುಖಾಸೀನರಾಗಿ, ಸುತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿ, ಮತ್ತರಾಗಬೇಕೆಂದು (೧-೧೦೯-೫) 
ಆಹ್ವಾನ. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಮಿಲಿತರಾಗಿಯೇ ವೃತ್ತವಧೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವರು ವಜ್ರಾಯುಧೆ 
ಧಾರಿಗಳು (೬-೫೯-೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಅವರ ಸಿಡಿಲು ಬಹಳ ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದುದು (೫ ೮೬.೩). ಅವರು ಒಬ್ಬಾಗಿ 
ಸೇರಿ ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತು ಕೋಟಿಗಳನ್ನುರುಳಿಸಿದರು (೩-೧೨-೬) ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸಲ್ಫಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ (೫-೮೬-೨). ನಿರುದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ನದಿಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದರು (೮-೪೮.೩) ಮತ್ತು ಶೊಕೆ 
ಯಾಗಿಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪರಾಕ್ರಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಾರೆ (೧-೧೦೮-೫). ಅವರು ಉದಾರಿಗಳು. 
(೫-೮೬-೩). ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ವೈ ಶಿಷ್ಠ ಸೈ $ಗಳು ಇಂದ್ರ ಅಗ್ನಿಗಳು ಯಾಗದ ಇಬ್ಬರು 
ಖಯತ್ತಿಜರೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೮-೩೮-೧) ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಿಗಳು (೮-೪೦-೩). ಅವರೇ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನರು 
ಮತ್ತು ನಿಶಾಚಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೨೧-೫). ಈ ಗುಣಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತವೆ ಎನ್ನುವುದೇ ಸೂಕ್ತವಾ 
ಗಿದೆ. ಅವರಿಬ್ಬ ರು ಒಬ್ಬ ತಂದೆಯ ಮಕ್ಕಳು ಮತ್ತು ಯಮಳರು (೬. -೫೯-೨), ಈ ಸಮೀಪ ಬಾಂಧೆವ್ಯದಿಂದಲೇ 
ಇರಬೇಕು, ಅವರನ್ನು ER ಸಲ ಅಶ್ವಿ ನಿಗಳು ಎಂದು ಕರಿದಿರುವುದು (೧-೧೦೯-೪). ಅವರು ಆಹಾರ, ಐಶ ರ್ಯ 
ಬಲ, ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಸುತ್ತ್ವಾರೆ (೪-೬೦-೧೩, ೧೪), ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ್ಳು ನದಿಗಳು, 

ಮತ್ತು ಪೆರ್ವತಗಳ್ಳು ಎಲ್ಲಕ್ಕೆ ಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾದವರು (೧-೧೦೯-೬). ಇವರಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಇರುವ ಒಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸ, 
ವನ್ನು ಒಂದುಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ; ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ದ್ರಂದ್ವದೀವತೆಯನ್ನು ಉದೆ ಶಿಸಿ Fa ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು 

ಕೊಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಅವರನ್ನು ಸುಡುತ್ತಾನೆ (೬-೨೮-೪). ಇಂದ್ರ ಬೃಹಸ್ಸತಿಗಳನ್ನು ಹೊಗಳಿರುವುದು ಎರಡೇ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೪-೪೯ ೭-೯೭) ; ಅರ್ಲಿ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಅಹ್ವಾನವೂ, ಅಶ್ಪಾದಿಯುಕ್ಕವಾದ 
ಸಂಪದನುಗ್ರಹ ವಿತ್ತು ಭಕ್ತಿಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯೂ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಸೋಮ 
ಪಾನಶ್ಶಾಗಿ ಸತತವಾದ ಅಹ್ವಾನ ಹೊರತು, ಬೇರೆ ಏನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ (೧-೨೩-೧, ೨; ಇತ್ಯಾದಿ) ತಮ್ಮ ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ (೪-೪೭-೨, ೩, ೪) ಅಥವಾ ಸುವರ್ಣಾಸನವುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ (೪-೪೬-೪) ಬಂದು, ಭಕ. 
ರುವ ಕುಶಾಸನದ ಮೇಲೆ ಮಂಡಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೯೧-೪). ಅವರು ಸಹೆಸ್ರಾಕ್ಷರು ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿ ಗೆ (೧-೨೩-೩) ಮತ್ತು 





ಬಲಕ್ಕೆ (೪-೪೭-೩) ಅಧಿಪತಿಗಳು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೯೨-೪) ಮತ್ತು ಗೋ, ಅಶ್ವ, 
ಹಿರಣ್ಯರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ (೭-೯೦-೬). ಇಂದ್ರ-ಸೋಮರು ಇಂದ್ರನ ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ. 
ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೃತವಾದ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮನುಷ್ಯನ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೋಸ್ಟರ ನೀರು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು; ಎಳು ನದಿಗಳನ್ನು 
ವಿಮೋಚನ ಮಾಡಿದರು; ಸರ್ಪವನ್ನು ವಧಿಸಿದರು; ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ರಥಚಕ್ರವನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕಿಳಿಸಿದರು. 
(೪-೨೮-೧, ೨ ; ೬-೭೨-೩). ಅವರು ಮಾಡಿದ ಮಹದುಪಕಾರನೆಂದರೆ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ, ಬಂಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹುದುಗಿಟ್ಟ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹಿದುದು (೮-೨೮-೪, ೫). ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಬೆಳಕುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿ. 
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ಮುದು. ತಮಸ್ಸನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸಿದುದು, ಸೂರ್ಯನ: ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದು, ಆಕಾಶವನ್ನು ಬೀಳದಂತೆ ` 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದುದು ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೆರಡಿದುದು, ಇವೇ ಅವರು ಸ್ಕಿಸ್ಟ್ರಿಯ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಿಸಿದ ಮಹೆಶ್ಛಾರ್ಯ 
ಗಳು (೬-೬೨-೧೨). ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷವಾದ ಕ್ಲೀರವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದವರೂ ಅವರೇ (೬-೭೨-೪) ಮನು 
ಷ್ಯರಿಗೆ ಜಯಸಾಧಕವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ (೬-೭೨-೫). ಇಂದ್ರ- ವಿಷ್ಣುಗಳು 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನೀಯರು; ಮದನತೀ (ಸೋಮರಸದಿಂದಾಗುವ ಮದಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರು) ಎಂದೇ ಅವ 
ರಿಗೆ ಹೆಸರು; ಅವರನ್ನು ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಿತರಾಗಿ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ, ತಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾ ನವಿತ್ತಿದಾರೆ. ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿ ಮತ್ತರಾಗಿ, ಸಂಚಾರ ಹೊರಟು ವಾಯುಮಂಡಲ 
ವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ, ಜನಗಳು ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ, ಭೂ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರ ಪಡಿಸಿದರು. ಸರ್ವದಾ 
'ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಇವರಿಬ್ಬರು ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲಾ 
ಸ್ತುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತರು; ಆರಾಧಕರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಲಾಲಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ 
(೬-೬೯). ಇಂದ್ರ-ಪೂಷಣರು ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ (೬-೫೭), ಮತ್ತು ಈ ಇಂದ್ರಾ- 
ಪೂಸಣ ಎಂಬ ದ್ವಂದ್ವವು ಎರಡೇ ಸಲ ಬಂದಿರುವದು. ಇಂದ್ರನು ನೀರನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಪೂಷಣನು ಅವನ ಜೊತೆಗಾರ. ಪೂಷಣನಿಂದ ಸಹಚರಿತನಾಗಿ, ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ವಧಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೬-೫೬-೨), ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಅಶ್ವಗಳು ಅವನ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತವೆ 
ಮತ್ತು ಅವನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ವಧಿಸುತ್ತಾರೆ; ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ರಥಕ್ಕೆ ಮೇಕೆಗಳು ವಾಹಕಗಳು ಮತ್ತು ಅವನು 
ಪಾನಮಾಡುವುದು ಗಂಜಿಯನ್ನು. ಇಂದ್ರಾ-ಪೂಷಣರ ನಿವಾಸವು ಒಂದು ಕಡೆ (೧-೧೬೨-೨) ಸ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ; 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಒಂದು ಮೇಕೆಯು ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತದೆ; ಇವರಿಬ್ಬರಿಂದಲೂ ಕ್ಷೇಮ, ಐಶ್ಶ 
ರ್ಯಾದಿಗಳು ಅನೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಸೋಮ-ಪೂಷಣರು (೨-೪೦) ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಏಳು ಚಕ್ರದ ಮತ್ತು ಐದು ಲಗಾ 
ಮಿನ ರಥವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಸಿ, ಅದರಿಂದ ಆಕಾಶದ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ 
ದಾರೆ. ಇವರೇ ಐಶ್ವರ್ಯ ಮತ್ತು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ಸೃಸ್ಟಿಮಾಡಿದವರು ಮತ್ತು ಜಗತ್ಪಾಲಕರು 
(೧೦-೧೭-೩ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ; ಇವರನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನಿತೃತ್ವ ಅಥವಾ ಅಮೃತ್ವಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನೀಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದರು; ಇವರಿಗೋಸ್ಟರ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕ್ಷೀಂವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ತೆನಾಗಿದಾನೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು, ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಜಯವನ್ನೂ, ಅಪಾರವಾದ ಸಂಪತ್ತು 
ಮತ್ತು ಆಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇದೆ. ಒಬ್ಬನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿದರೆ, ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಭೂಮಿ ಅಥವಾ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಾಸಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಒಬ್ಬನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ಫಜಸಿದನು; ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮ-ರುದ್ರರು (೬-೭೪) ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರಿ. ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ರೋಗ ' 
ರುಜಿನಗಳನ್ನು ದೂರ ಓಡಿಸಬೇಕು. ಆರಾಧೆಕರ ದೇಹಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಔಷಧಿಗಳೂ ಸರ್ವದಾ ಇರೆಬೇಕ್ಕು ಪಾಸ 
ಶೆಹಿತರಾಗಿರಬೇಕು, ಮತ್ತು ವರುಣಪಾಶದಿಂದ ವಿಮೋಚಿತರಾಗಿರಬೇಕು, ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸೋಮ 
ರುದ್ರರು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ತೀಕ್ಷ್ಮನಾದ ಆಯುಧಧಾರಿಗಳಾದ ಇವರು ದಯಾಶಾಲಿಗಳಾಗಿರ ಬೇಕೆಂದೂ 
ಬೇಡಿದೆ. ನಿರುದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದ ಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದವರು, ಬೆಳಕನ್ನು ಸಂವಾದಿಸಿದನರು ಮತ್ತು 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ತೇಜೋರಾಶಿಗಳನ್ನು ಇರಿಸಿದವರೆಂದು ಅಗ್ನಿ-ಸೋಮರು ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರಿ. ಆದರೆ ಇವರಿಬ್ಬರ 
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ಮೂಲಸ್ಥಾನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಒಬ್ಬನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ (೧-೯೩). ಅವ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಮಿಲಿತರಾಗಿಯೇ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳ್ಳು ಸಂತತಿ, ಆರೋಗ್ಯ, 
ಸೌಖ್ಯ ನುತ್ತು ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಕೋರಿಕೆ (೧೦-೧೯-೧ ; ೧೦-೬೬-೭), ಈ ದ್ವಂದ್ಯನು 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಬಾರಿ ಬಂದಿದೆ. ಮೈತ್ರಾಯಣಿ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಮೈ. ಸಂ.೩-೭-೧), ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಎರಡುನೇತ್ರಗೆಳೆಂದಿದಾಕೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶೆ. ಬಾ. ೧೧-೧-೬-೧೯), ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸೋದರರು; 
ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೇರಿದವನು ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನು ಸೋಮನಿಗೆ ಸೇರಿದವನು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೩-೨೪), ಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸೋಮರಿಗೆ ಸೋಮಸಇಗವೇ ಇಲ್ಲ; ಅವರಿಗೆ ಪ್ರರೋಡಾಶ ಮತ್ತು ನಶುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಪಿಸು. 
ತಾಕಿ ಅಗ್ನೀಸೋಮದ್ದಂದ್ವವು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪದೇ ಪೆಡೇ ಬರುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುಪುದು ಒಂದೇಸೂಕ್ತ (೧-೯೩). ಆದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಎರಡೇ ಸಲ, ಆ ಜೋಡಿಯ ಹೆಸರು 
ಇಡೀ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು. ಇಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವಾದ ದೇವತಾದ್ದಂದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ಅಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನವಿರುವುದು 
ಆಶ್ಚರ್ಯ. 


ಇನ್ನು ಕೆಲವು ದೇವತಾದ್ವಂದ್ರಗಳು ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿವೆ. ಆಗ್ನಿ-ಪರ್ಜ 
ನ್ಯರು (೬-೫೨-೧೬) ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟಿದಾರೆ, ಆಹಾರ ಮತ್ತು ಸಂತಾನಗಳು ಇಬ್ಬರಿಂದಲೂ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾಗಿವೆ; ಆದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬನು ಹೋಮವನ್ನೂ (ಇಳಾಂ) ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಗರ್ಭಾಣುವನ್ನೂ (ಗರ್ಭಂ) 
ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನರ್ಜನ್ಯ-ವಾತರದು ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ವೃಷಭರೂಪ 
ರಾದ ಇವರು (೬-೪೯-೬) ಆನಿಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ. ಇಂದ್ರಾ- 
ವಾಯು ಮತ್ತು ಇತರ ಡೇವತೆಗಳೊಡನ್ಸೆ ಇವರನ್ನೂ ಆವಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೂಳಿಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದಾಕೆ 
(೧೦-೬೫-೯).; ಈದೇ ರೀತಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇವರು ಅಮಿತವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ (೬-೫೦-೧೨). ಒಂದು ಕಡೆ (೧೦-೬೬-೧೦ ; ನಿರು. ೭-೧೦ ನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಿ), ಗರ್ಜಿಸುವ ಮಹಿಷ 
(ಪ್ರಾಯಶಃ ದ್ಯುದೇವಕೆ) ಕ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಉಷಸ್ಸು ಮೆತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳು ಅನೇಕಸಾರಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದಾರೆ. ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ, ಉಷಸಾ-ನಕ್ತಾ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಉಕ್ತರಾಗಿದಾಕಿ. ಅವರು ಧನಾಢ್ಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳು (೨-೩೧-೫ ; ೧೦-೭೧-೬) ; ದೇವಲೋಕದ ಕಕ್ಕೆ 
ಯರು (೭-೨-೬ ; ೧೦-೧೧೦-೬) ; ಮತ್ತು ಆಕಾಶದ ಪುತ್ರಿಯರು (೫-೪೧-೭ ; ೧೦-೭೦-೬). ಅವರು ಇಬ್ಬರು 
ಪತ್ನಿ ಯರಂತಿದಾರೆ (೧-೧೨೨.೨) ಮತ್ತು ಯಥೇಚ್ಛ ವಾದಷ್ಟು ಕ್ಷೀರನಿದೆ (೨-೩-೬) ತಮ್ಮ ವರ್ಣವನ್ನು ಬದಲಾ 
ಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಮಗುವಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಮಗುವು ಭೂ 
ಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. (೧-೯೬-೫) ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸೋದರಿಯರು. ಮನಸ್ಸು ಒಂದೇ ಅದರೂ 
ಬಣ್ಣ ಮಾತ್ರ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ, ಇಬ್ಬರ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವೂ ಒಂದೇ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟರಾಗಿ ಒಬ್ಬರಾದಮೇಲೊಬ್ಬರು ಚಲಿಸುತ್ತಾರೆ ;' ಎದುರು ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ನಿಶ್ಚಲರಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. (೧-೧೧೩-೩) ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಯತ (ಸತ್ಯ, ನಿಯಮ, ಯಜ್ಞ) ದ ತಾಯಿಯರು. (೧. 
೧೪೨-೭; ಯಜ್ಞ್ವಾಂಗವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
(೫-೪೧-೭) ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. (೨-೩-೬) ಉದಾರಿಗಳು, ಮಹೆ:. 
ನೀಯರು ಮತ್ತು ಕುಶಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾರೆ (೭-೨-೬) ಮಾಹಾತ್ಮೊ ೀಪೇತರು ಮತ್ತು ಚೆನ್ನಾಗಿ: 
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ಅಲಂಕೃತರು (೧೦-೩೬-೧ ; ೧೦-೧೧೦-೬ ; ೧-೧೩-೭ ; ೧-೧೪೨-೩). ಒಬ್ಬರಾದನಂತರ ಒಬ್ಬರು ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಾ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಜಾಗ್ಯತರೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೨-೩೧-೫). ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು,. 
ಸೂರ್ಯಮಾಸಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಐದು ಸಲವೂ, ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಾಸಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೂರು ಸಲವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 
. ದಾರೆ, ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ತೇಜಃಪುಂಜನಾನ ಮಂಡಲಗೆಳೇ ಅಭಿಪ್ರೇತವೆಂದು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ, ಅವು ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದು ಚಲಿಸುತ್ತವೆ (೧-೧೦೨-೨). 
ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಒಬ್ಬರಾದ ಮೇಲೊಬ್ಬರು ಚಲಿಸುವುದು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ (೧೦-೬೮-೧೦). 
ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರ ಆಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು (೧೦-೧೯೦-೩). ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಂತೆ ನಾವು ನಮ್ಮ 
ಕ್ಲಪ್ತ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸೋಣ ಎಂದು ಒಂದು ಕಡೆ ಇದೆ. (೫-೫೧-೧೫). ಇತರೆ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆ. 
ಯಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟಾಗ, ಅವರು ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಭಾನನೆ ಇದ್ದಂತೆ ಇದೆ (೧೦-೬೪-೩; ೧೦-೯೨-೧೨; 
೧೦-೯೩-೫). ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಯುಗ್ಮದ ಹೆಸರು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು. 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆ ಇಬ್ಬರೂ, ಮಕ್ಕಳಂತೆ, ಯಾಗದ ಸುತ್ತಲೂ ತಿರುಗುತ್ತಾರೆ; 
ಒಬ್ಬನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ; ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಯತುಗಳನ್ನು ನಿಯಪು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪುನಃ 
ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೮೫-೧೮). ವರುಣನ ಎರಡು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳು (೮-೪೧-೯), ಮತ್ತು 
ಅಮರರಿಂದ ರಚೆತವಾದ ಆಕಾಶದ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳು (೧-೭೨-೧೦) ಈ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರೇ ಅಭಿಪ್ರೇತರಿರಬೇಕು. 


ದೇನತಾಗಣ ಗಳು. 


ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧ ಸಟ್ಟಿರುವ ಕೆಲವು ದೇನಶಾಗಣಗಳು ರೊಡಿ 

ಯಲ್ಲಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಮರುದ್ದಣ. ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಣೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ, ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರು 
ವಂತೆ ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದರಿಂದ ಒಂದುನೂರ ಎಂಬತ್ತರವರೆಗೂ ಇದೆ (೮-೮೫-೮ ; ೧.೧೩೩-೬) ಮತ್ತು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಸರ್ವದ್ಧಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅವನ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರುತ್ತಾಕಿ. ಇದೇ ಗಣಕ್ಕೆ 
ಒಂದೊಂದು ಸಲ್ಕ ಅವರ ತಂದೆಯಾದ ರುದ್ರನ ಹೆಸರಿನ ಮೇಲೆ ರುದ್ರಕೆಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಉಂಟು (೭-೧೦-೪; 
೭-೩೫-೬). ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರರು ಎಂಬುವರು ಬೇರೆ ಒಂದು ಗಣ. ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಐ. ಬ್ರಾ.. 
ಮತ್ತು ಶೆ. ಬ್ರಾ.) ಅಥವಾ ಮೂನತ್ತುಮೂರು (ಶೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧೧-೧) ದೇವತೆಗಳಿದಾರೆ. ಆದಿತ್ಯರು ಇದಕ್ಕಿಂತ. 
ಚಿಕ್ಕ ಗಣ. ಇದರಲ್ಲಿವಿಳು ಅಥವಾ ಎಂಟು ಜನ (೯-೧೧೪-೩; ೧೦-೭೨.೮) ; ಆದಕಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಗಣ 
ದಲ್ಲಿರುವ ದೀವತಾಸಂಖ್ಯೆ ಹನ್ನೆರಡು, ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿ (೭-೧೦-೪) ಅಥವಾ 
ಅವರ ಮುಖಂಡನಾದ ವರುಣನ (೭-೩೫-೬) ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಮರುದ್ಗಣಕ್ಕಿಂತಲೂ, ಈ ಆದಿಶ್ಯರೆ: 
ಗಣವು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯಗಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಗೂ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾದ ನಾಮ 
ಎಡೆ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಲ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುವ ಮತ್ತೊಂದು ವಸುಗಳೆಂಬ ಗುಂಪಿಜಿ, ಮರುತ್‌ ಮತ್ತು 
ಆದಿತ್ಯಗಣಗಳಿಗಿಂತ್ಕ ಈಗಣವು ಅಸ್ಪಷ್ಟ. ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅದಿತಿ ಅಥವಾ ವರುಣನೊಡನೆ ಆದಿತ್ಯರೂೂ, 
ರುದ್ರನೊಡನೆ ರುದ್ರರೂ ಸ್ತುತರಾಗುವಂತ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವಸುಗಳೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರಿ (೭-೧೦-೪ ; ೭-೩೫-೬)... 
ಇದರಿಂದ ವಸುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮುಖಂಡನೆನ್ಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಇತರ ವೇದಗಳು ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ,. ' 
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ಅಗ್ಟಿಯೇ ವಸುಗಣದ ಮುಖಂಡನು. ಐತರೇಯ ಮತ್ತು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ, ಇವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂಟು ; 
ಆದರೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೆ.ಸಂ, ೫-೫-೨-೨೫), ಅವರು ೩೩೩ ಜನ. ಆದಿತ್ಯ, ರುದ್ರ ಮತ್ತು ವಸುಗಣ 
ಗಳು ಮೂರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಸ್ತುತವಾಗಿನೆ (೨-೩೧-೧ : ೧೦-೬೬-೧೨; ೭-೧೦-೪ ಮತ್ತು ೭-೩೫೬ 
ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ, ಈ ಮೂರು ಗಣಗಳಿಗೂ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದಾರೆ. 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ವಸುಗಳೂ, ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ರುದ್ರರೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯರೂ ಇದಾರೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೪-೧೨ 1 
'೪-೩-೫-೧). ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ (೩-೬ರಿಂದ ೧೦) ಐದು ಗಣಿಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ವಸುಗಳು 
ಆಗ್ನಿಯೊಡನೆಯೂ, ರುದ್ರರು ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ, ಆದಿತ್ಯರು ವರುಣನೊಡನೆಯೊ, ಮರುತರು ಸೋಮನೊಡ 
ನೆಯೂ ಮತ್ತು ಸಾಧ್ಯರು ಬ್ರಹ್ಮನೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಸಲ್ಪಶ್ಟಿ ದಾರೆ (೧೦-೯-೭, ೧೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದೇ ಸರಿಗಣಿತರಾದ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬುವರ ಗುಂಪೊಂದು, ಬ್ರಹಸ್ಸತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸರ್ವದಾ. ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿರುವ ಮೂರು ಜನಗಳುಳ್ಳ ಯಭುಗಳ ಗುಂಪೊಂದಿಜಿ. ಕಡೆಯ 
ದಾಗಿ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ (ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು) ಎಂಬುದೊಂದು ಗಣ. ಇದು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನ 
`ಹೆಡೆದಿದೆ. ಐವತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳು ಇವರ ಸ್ತುತಿಗೆ ವಿಾಾಸೆಲಾಗಿವೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಉದ್ದಿಷ್ಟ 
ರಾದಾಗ, ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಬಾರದೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಈ ಗಣವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು. 
ಅದರೆ ಒಂದೊಂದು ವೇಳ ವಸುಗಳು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರು ನೊದಲಾದವರೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ, ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆ 
ಗಳು ಎಂದರಿ ಸಮಸ್ಮದೇವತೆಗಳೂ ಉದ್ದಿಷ್ಟರಲ್ಲವೆಂದೂ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಅಧಮದೇವತೆಗಳು-_ಯಭುಗಳು. 


ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಸಕ್ತರಾಗಿರುವ ಉತ್ತಮಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಡೆ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಮತ್ತು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ಜೀವತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಕೆಲವು ಕಾಲ್ಪನಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿನೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯರಾದವರು 
ಖುಭುಗಳು. ಇವರನ್ನು ಹೊಗಳುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹನ್ನೊಂದನೆ ಮತ್ತು ಅವರ ಹೆಸಯಿ ನೂರಕ್ಕಿ ಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು 
ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವರದು ಒಂದು ದೇವತಾತ್ರಯ (ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಗ 2ಂಪು). ಅವರ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
“ನಾಮಗಳು ಖುಭು ಅಥವಾ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಖಭುಕ್ತಾ (ಯುಭುಗಳೆ ಯಜಮಾನ), ವಾಜ ಮತ್ತು ವಿಭ್ತಾ. 
ಅನೇಕ ಸಲ್ಕ ಈ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಹೇ ಳಲ್ಪಡುತ್ತನೆ; ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಖುಭು ಮಾತ್ರ ಹೇಳ 
'ಲಡುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಖುಭವಃ ಎಂತಲೂ ಹೇಳುವುದುಂಟು, ಮೂವರ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವು 
ದೊಂದರ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ, ದೇವತಾತ್ರಯವೆಂತಲೇ ಭಾವನೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಮೂರು 
ಸದಗಳ ಬಹುವಚನರೂಪಗಳೂ (೪-೩೬-೩ ; ೮-೪೮-೧) ಅಥವಾ ಎರಡು ಪದಗಳ ಬಹುನಚನರೂಸಗಳೂ 
ಅನಾವಶ್ಯಕವಾಗಿ, ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು, ಒಂದು ಕಡೆ (೪-೩೬-೬), ವಾಜೊಃ ನಿಭ್ನಾ ಖಯಭವಃ ಎಂಬ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಈ ಪದಗಳಿಂದ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಠೆದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ; (ವಿಶ್ವೇ) 
ಎಲ್ಲಾ ಖುಭುಗಳು (೭-೫೧-೩)' ಯಭುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಯಭು, ಮತ್ತು ವಿಭುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ವಿಭ್ವಾ 
(೭-೪೮-೨), ಇವರುಗಳು ಆಹೊತರಾಗಿದಾರೆ. ಖುಭುಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಕನಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯವಯಸ್ಕ ನೆಂದು 
ವಯೋನುಗುಣವಾಗಿಯೂ ಅವರವರ ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾರೆ (೪-೩೩-೫). 


ಸುದನ್ವಾನ್‌ ಎಂದರೆ "ಒಳ್ಳೆಯ ಧನುರ್ಧಾರಿ' ಇವನ ಪುತ್ರರು ಸೌಧನ್ವನರೆಂದು ಖಭುಗಳಿಗೆ ಹನ್ನೆಶಡು 
'ಕಡೆಹೇಳಿದೆ. ಮೂವರಿಗೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ (೪-೩೭-೪) ಹೇಳಿದೆ. ಅದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರನು 
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ಸಾನಮುಥಣ್ಯದ ಮಕ್ಕಳು (ಶವಸೋ ನಪಾತಃ) ಎಂತಲೂ ಕಕಿದಿದೆ. ಈ ವಶೇಷಣವು, ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ ಒಂದು 
ಸಲ ಹೊರತಾಗಿ, ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ (ಐದು ಸಲ) ಇವರಿಗೇ ಸಂದಿದೆ. ೩.೬೦-೩ರೆಲ್ಲಿ ಅವರು ಮನುವಿನ. 
ಮಕ್ಕಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವರ ಪಿತ್ಸಗಳೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದಾಕಿ. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಅವರ ಸೋದರನೆಂದು ಕರಿದಿದಾಕೆ (೧-೧೬೧-೧, ೩). 


ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು (೪-೩೪-೪; ೪-೩೬-೨ ; ೭-೪೮-೧) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು. 
(೪-೩೪-೧, ೩ ; ೪-೩೭-೧) ಅನರನ್ನು ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಕರೆದಿದಾರಿ. ಅವರ ವಾಸಸ್ಥಳವು ಮೇಲುಲೋಕವಾದು. 
ದರಿಂದ್ಕ ಅವರನ್ನು ಸೋಮರಹಸವಿರುವ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು (೪-೩೭-೩) ಅಹ್ವಾನವೀಯು. 
ತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾಕೆ (೩-೬೦-೪ರಿಂದ ೬: 
೪-೩೩-೩ ; ೪-೭೪-೬ ; ೪-೩೫-೭) ; ಕೆಲವು ಸಲ ಮರುತರೊಡನೆ (೧-೨೦-೫ ; ೧-೧೧೧-೪ ; ೪-೩೪-೧೧), ಒಂದು 
ಸಲ್ಕ ಆದಿತ್ಯರು, ಸವಿತೃ, ಪರ್ವತಗಳು ಮತ್ತು ನದಿಗಳೊಡನೆ (೪-೩೪-೮), ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇವ 
ರಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಬಹಳ ಸಮಾಪಬಾಂಧವ್ಯ. ಅವರು ಇಂದ್ರನಂತಿದಾಕಿ (೪-೩೭-೫) ಮತ್ತು ಹಭುವು. 
ಒಬ್ಬ ಹೊಸ ಇಂದ್ರನಂತಿದಾನೆ (೧-೧೧೦-೭). ಇಂದ್ರನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ, ಅವರು ಶತ್ರುಜಯಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ: 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗುತ್ತಾರೆ (೪-೩೭-೬) ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಬೇ 
ಕೆಂದು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ (೭-೪೮-೩). ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳ ಆಕೃತಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ರಚಿಸಿ 
ದವರು ಖುಭುಗಳು ; ಇವರ ಈ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದಿಂದಲೇ ಇವರು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಗಳಿಸಿದುದು (೩-೬೦-೩ 
೪-೩೫-೭, ೯). ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ದೇವಶೆಯೊಡನೆಯೂ 
ಅವರು ಸ್ಮುತರಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲ, ಒಂದೇ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ (೪-೩೪-೮) ಇಂದ್ರನ ಹೆಸರು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಎಷ್ಟು ನಿಕಟವಾದುದು ಎಂದಕ್ಕೆ ಖುಭುಗಳೆ ಮುಖಂಡನೆಂದರ್ಥ 
ಕೊಡುವ « ಖುಭುಕ್ಪಾ' ಎಂಬ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅದರಂತ್ಕೆ ಮರುತರಿಗೂ 
೨-೩ ಸಲ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವಿಶ್ವೇದೇನತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳೊ. 
ಡನೆಯೂ, (ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತ್ವಷ್ಟ್ಛೃವಿನೊಡನೆ) ಇವರು ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. 


ಯುಗಳ ದೇಹ ಅಥವಾ ಆಯುಧಾದಿಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ವರ್ಣನೆ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ಅವರು ರೊಸದಲ್ಲಿ 
 ಸೊರ್ಯನಂತಿದಾಕಿ (೧-೧೧೦-೪). ಅಕ್ಚಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುವ (೭-೪೮-೧) ರಥಮೊಂದಿದೆ (೧-೧೬೧-೭). 
ಅವರೆ ರಥವು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದೆ ಮತ್ತು ಅಶ್ಚಗಳು ಪುಸ್ತ್ರವಾಗಿನೆ, ಲೋಹದ ಶಿರಸ್ರ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ, ರನುಜೀಯ. 
ವಾದ ಕಂಠಹಾರಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ (೪-೩೭-೪). ಖುಭುವೂ ಒಬ್ಬ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವನು (ಅಶ್ವಿನ್‌ ೪.೩೭-೫). 
ಜುಭುಗಳದು ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಚತುರತೆ ಮತ್ತು ಕೈಚಳಕ (೪-೩೩-೧, ೮, ಇತ್ಯಾದಿ), ಅವರ ಕುಶಲ ಶೆಲಸಗ 
ಳನ್ನು ಅನುಕರಿಸುವುದು ಅಸಾಥೈ (೩-೬೦-೪). ಅವರು ತಮ್ಮ ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದಲೇ ದೇನಶ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಕಿಂದು. 
ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅವರ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು (೩-೬೦-೧). 
ತಮ್ಮ ಕುಶಲಕರ್ಮಗಳಿಂದ, ಅವರು ದೇವತ್ಚವನ್ನೂ ಅಮರತ್ವವನ್ನೂ ಪಡೆದು, ಗಿಡುಗಗಳಂತೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಳಿ 
ದರು (೪-೩೫-೮). ಅವರು ವಾಯುಮಂಡಲದ ಮನುಷ್ಯರು, ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಏರಿದರು. 
(೧-೧೧೦-೬). ಅವರು ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ಅಮರತ್ವದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿದರು (೪-೩೫-೩), ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅಮರೆರಾಗಿ, ಅವರ ಸ್ನೇಹವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿದರು (೪-೩೩-೩, ಳ್ಞ. 
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೪೨೩೫-೩ ೪-೩೬-೪). ಅವರು ಮೊದಲು ಮತಣ್ಯರು, ಮನುವಿನ ಮಕ್ಕಳಾಗಿದ್ದು, ಅನಂತರ ದೇವತ್ವವನ್ನು 


ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಗಳಿಸಿದರು (೩-೬೦-೩; ೧-೧೧೦-೪). ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೦-೨), ಮಮ 
ಹ್ಯರಾಗಿದ್ದ ಖಯುಭುಗಳು, ತಮ್ಮ ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ, ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹಕೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿ 
ಸಿದರೆಂದಿಜಿ. ಇವರ ಕೆಲಸದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು, ಅದರಿಂದಲೇ ವಾಜನು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ, ಯಭುಕ್ಷನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ವಿಭ್ವನು ವರುಣನಿಗೂ ಶಿಲ್ಪಿಗಳಾದರು (೪-೩೩-೯). ಅವರು ದೇವತೆಗೆ 
ಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಚತುರತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ತನ್ಮೂಲಕ ಯಾಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಯಾಗ ಭಾಗವನ್ನೂ 


ಸಂಪಾದಿಸಿದರು (೧-೨೦-೧, ೮; ೧-೧೨೧-೬, ೭). ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮೂರನೆಯ ಅಥವಾ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಸವ 


ನವು ಅವರಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಅವರು ಅದನ್ನು ತಮ್ಮ ಕುಶಲ ಕೆಲಸದಿಂದ ಪಡೆದರು (೧-೧೬೧-೮, ೪-೩೩-೧೧, 


೪-೩೪-೪, ೪-೩೫-೯). ಆದುದರಿಂದ, ಅವರು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳೆಂದೇ ಆಹೂತರಾಗು 
ತ್ತಾಕಿ (೪-೩೬-೫, ೪-೩೭-೧). | 


ಟೆ 


ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತ್ಕ, ಇವರನ್ನೂ, ಸಮೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ 


(೪-೩೩-೮, ೪-೩೭-೫), ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು ಮತ್ತು ಶೂರರಾದ ಪುತ್ರರು, ಇವುಗಳನ್ನೂ (೪-೩೪-೧೦) 


ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ, ಪುಸ್ಸಿ ಸಂತತಿ ಮತ್ತು ಚತುರತೆಗಳನ್ನೂ (೧-೧೧೧-೨) ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
'ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನಿಗೆ, ಖುಭುಗಳು ಸಂಪತ್ತನ್ನು ದಯಪಾರಿಸುತ್ತಾರಿ (೧-೨೦-೭, ೪-೩೫-೬). 
ಅವರ ಸಹಾಯ ಪಡೆದವನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಅಜೇಯನಾಗುತ್ತಾನೆ (೪-೩೬-೬) ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿ, ಲಾಭವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಖುಭು ಮತ್ತು ವಾಜರನ್ನು ಬೇಡಿದಾಕೆ (೧-೧೧೫-೫). 


ಇವರು ಮಾಡಿದ ಕುಶಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ತ್ರಪ್ಪೃವಿಗೆ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿರುವ " ತಕ್ಸ್ಸ್‌' ಧಾತುವೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇವರು ಸಾಧಿಸಿರುವುದು ಐದು ಮಹಾ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅನರು ಅಶ್ವಗಳಿಲ್ಲದ್ದ ಲಗಾಮಿಲ್ಲದ ಮೂರು ಚಕ್ರದ ಮತ್ತು 
ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ (೪-೩೬-೧) ರಥವೊಂದನ್ನು ರಚಿಸಿದರು (೧-೧೧೧-೧; ೧-೧೬೧-೩ ; ೪-೩೩-೮; 
೪-೩೬-೨). ಚಕ್ರಾಕಾರವಾಗಿ ತಿರುಗುವ ರಥವನ್ನು, ಅಶ್ವನೀಜೀವಕೆಗಳಿಗೊಸ್ಮರೆ ಖುಭುಗಳು ರಚಿಸಿದರು 
(೧-೨೦-೩; ೧-೧೬೧-೬ ; ೧೦-೩೯-೧೨). ೪-೩೪-೯ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ, ಅವರ ಒಂದೊಂದು ಕಾರ್ಯವೂ 
ಒಂದೊಂದು ಪದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅವರು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಎಂದಿಜಿ. ' ಇದೂ 
"ಕೂಡ ಆ ದೇವತೆಗಳ ರಥ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೇ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು, | 

ಇಂದ್ರಥಿಗೋಸ್ಟರ, ಅನರು ಎರಡು ಕೆಪಿಲನರ್ಣದ ಅಶ್ವ (ಹೆರಿಲಿಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದರು; ಪ್ರ ಅಶ್ವಗಳು 
ಅವನನ್ನು ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ತೇಲಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತನೆ (೪-೩೩-೧೦ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅಶ್ವವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಪಟ್ಟರು ಅಥವಾ ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದು ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದರು ಎಂದಿರುವಾಗಲೂ, 
ಅನರ ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರ್ಯವೇ ಅಭಿಪ್ರೇತವಾಗಿರಬೇಕು (೧-೧೬೧-೩, ೭). 


ಅಮೃತವನ್ನು ಕೊಡುವ (೧-೨೦-೩) ಮತ್ತು ಉತ್ತೇಜಕವೂ, ವಿಶ್ವರೂಪಿಯೂ (೪-೩೩-೮) ಅದ 
ಗೋವು ಒಂದು ಅವರಿಂದ ರಚಿತವಾಯಿತು (೧-೧೬೧-೩ ; ೪-೩೪.೯), ಖುಭುಗಳು ಈ ಗೋವಮ್ಮ ಚರ್ಮ 


'ದಿಂಜ ಮಾಡಿದರು (೧-೧೧೦-೮) ಅಥವಾ ಚರ್ಮದಿಂದ ಹೊರತೆಗೆದರು (೧-೧೬೧-೭ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವರೇ 
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ಅದನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದರು ಮತ್ತು ಅದರ ಮಾಂಸವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದರು (೪-೩೩-೪). ಇಂದ್ರನು ಖುಭುಗಳಿಂದ 
ಸೃಷ್ಟವಾದ ಕನಿಲವರ್ಣದ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದನು ; ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ರಥವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದರು ಮತ್ತು 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ನಿಶ್ವರೂಪೀ ಗೋವನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದನು (೧-೧೬೦.೬).. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ, ಬೃಹಸ್ಸತಿಗಾಗಿ ಆ 
ಗೋವನ್ನು ಖಭುಗಳು ರಚಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇನ್ನೊಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಾರ್ಯವೂ ಹೇಳಲ್ಪ 
ಟ್ರಜೆ; ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಹಿಂದಿನ ಗೋಸ್ಫಷ್ಟಿಗೇ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ; ಅಜೀನೆಂದಕ್ಕೆ ಅಗೆಲಿದ್ದ 
ಒಂದು ಆಕಳು ಮತ್ತು ಅದರ ಕರುವನ್ನು ಪುನಃ? ಒಂದುಗೂಡಿಸಿದರು (೧.೧೧೦-೮ ; ೧-೧೧೧-೧). 

ಬಹಳ ಶಿಥಿಲರೂ, ಹುಳುಹಿಡಿದ ಕಂಭಗಳಂತೆ ಇದ್ದ (೧-೧೧೦-೮; ೪-೩೩-೨, ೩) ತಮ್ಮ ತಂಡಿ 
ತಾಯಿಗಳನ್ನು ಪುನರುಜ್ಜೀವನಗೊಳಿಸಿದರು (೧-೨೦-೪; ೧-೧೧೧-೧ ; ೪-೩೫-೫). ಮುದುಕರಾಗಿದ್ದ ಇಬ್ಬ 
ರನ್ನು (ತಂಜಿ-ತಾಯಿ) ಪುನಃ ಯುವಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು (೧-೧೬೧-೩, ೭). ೪-೩೪-೯ರೆಲ್ಲಿ ಅವರು ಸಾಧಿ 
ಸಿದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ, ಅವರು ತಮ್ಮ ಮಾತಾಶಿತೃಗಳಿಗೆ ಆಕೃತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು 
ಎಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಪ್ರುನರುಜ್ಜೀವನವೇ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವಾಗಿರಬೇಕು. ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾತಾನಿತೈಗಳಿಗೆ 
ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರು ಪುನಃ ಓಡಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿದೆ 
(೪-೩೬-೩). ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ (೪-೩೬) ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧ ವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದುದು (ಪ್ರಾಯಶಃ ಮಾಶಾಪಿತೃಗಳ ಪುನರುಜ್ಜೀವನಕಾರ್ಯ) ಅವರಿಗೆ ದೈವೀಶಕ್ಷೆಯಿಡೆಯೆಂಬುದನ್ನು 
ಘೋಷಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಇವರ ಚತುರತೆಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಕ್ರವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅದೇ ಅವರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣ. 
ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿಯೇ, ಅವರು ತ್ವಷ್ಟೃನಿನಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಒಂದು ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಬಟ್ಟಿಲನ್ನು, ಈ ಖುಭುಗಳು 
ನಾಲ್ಕು ಸಮಾನವಾದ ಬಟ್ಟಿಲುಗಳಾಗಿ ಮಾಡಿದಾರೆ (೧-೨೦-೬; ೧-೧೧೦-೩; ೪-೩೫-೨, ೩; ೪-೩೬-೪). 
ಪ್ರಾ ಬಟ್ಟಲು ದೇವತೆಗಳು (೧-೧೬೧-೫ ; ೪-೩೫-೫) ಅಥವಾ " ಅಸುರನು (೧-೧೧೦-೩) ಪಾನ ಮಾಡುವ 
ಸಾಥನ. ದೇನತೆಗಳೇ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ ಯಭುಗಳಿಗೆ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಈ ಒಂದು ಬಟ್ಟೆ ಲನ್ನು ನಾಲ್ಕಾಗಿ 
ಮಾಡಿದರೆ, ನಿಮಗೂ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದರು 
(೧-೧೬೧-೧, ೨). ತೃಪ್ಪೃ ಒಂದು ಬಟ್ಟಲನ್ನು ಎರೆಡು ಮೂರು ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಖುಭುಗಳ 
ಪ್ರ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ, ನಾಲ್ಕು ಬಟ್ಟಲುಗಳು ರಚಿತವಾದಮೇಲೆ ಅನವುಗಳೆನ್ನು ಒಪ್ಪಿದನು (೪-೩೩-೫, ೬), 
ಬೇರೆ ಒಂದುವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. (೧-೧೬೧-೪,೫). ಈ ನಾಲ್ಕುಬಟ್ಟಿ ಲುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದ 
ಕೂಡಲೇ, ಖುಭವು ಹೆಂಗಸರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು, ತಾನುಮಾಡಿದ ದೇವತೆಗಳು ಪಾನಮಾಡುವ ಬಟ್ಟಿ ಲನ್ನು 
ಅಸಪವಿತ್ರಮಾಡಿದ ಖುಭುಗಳನ್ನು ವಧಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದನು: ಆದರೆ ಆದರ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಅದನ್ನು 
ಅಪವಿತ್ರ ಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆ ತಮಗಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಖುಭುಗಳು ಹೇಳಿದಾರೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ಸನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು, ಖುಬುಗಳು ಜಮೀನನ್ನು ಅಳೆಯುವಂತೆ ಆ ಅಗಲವಾದ ಬಟ್ಟಲನ್ನು ಅಳೆದರು ಎಂದ್ದು 
(೧-೧೧೦-೧) ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ, ಬಟ್ಟಲುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು ಅಥವಾ ಬಟ್ಟಲು 
ಗಳಿಗೆ ಅಕಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು (೧-೧೬೧-೯ ; ೩-೬೦-೨ ;೪-೩೫-೫ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು (೧೦-೮೦-೭ ), ಯಾಗವನ್ನು (೩-೫೪-೧೨) ರೂಢಿಗೆ ತಂದರು. ಮತ್ತು 
ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು (೪-೩೪-೯) ಅಥವಾ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಅಧಾರರಾಗಿದಾರೆ (೧೦-೬೬-೧೦) ಎನ್ನುವಾ 
ಗಲೂ ಅವರೆ ಕೌಶಲ್ಯನೇ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. '` 
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ಮತ್ತೊಂದು ಕಥೆಯು ಅವರಿಗೂ ಸವಿತೃವಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. ಅವರು ಗಾಳಿಯಿಂದ 
ತೂರಲ್ಪಟ್ಟು, ವೇಗವಾಗಿ ಆಕಾಶದ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸಿದರು (೪.೩೩-೧;೧-೧೬೧-೧೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಬಹಳೆ 
ಸುತ್ತಿದೆ ಮೇಲೆ, ಆಗೋಹ್ಯ ವೆಂಬ ಸವಿತೃುನಿನೆ ಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದರು. ಆಗ ಸವಿತೃವ್ರ ಅವರಿಗೆ ಅಮರತ್ವವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. (೧-೧೧೦-೨೩), ಅನಂತರ, ಅವನ ಆಥಿತ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಸಂತುಷ್ಟ ರಾಗಿ ಅಲ್ಲೇ 
ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳು ನಿದ್ರಾಮಗ್ಗ ರಾದರು. ; ಆಗ ಉತ್ತಮೆ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ಂುಮಾಡಿ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ನೀರು ಹೆರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ; ಬಂಜರು ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯಗಳು ಬೆಳೆದವು ಮತ್ತು ತಗ್ಗು ಪ್ರಜೀಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೀರು ಆವ 
ರಿಸಿತು (೪-೩೩-೭). ಸಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆ 
ಯುವಂತೆಯೂ, ಆಳವಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ನಿಲ್ಲುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದರು. (೧-೧೬೧-೧೧). ನಿದ್ರೆಮಾಡಿ 
ಎದ್ದು ತಮ್ಮನ್ನು, ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿದವರಾರೆಂದು ಅಗೋಹ್ಯ (ಸನಿಶ್ಛು) ನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು; ಒಂದು ವರ್ಷವಾದ 
ಮೇಲೆ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿದರು. (೧-೧೬೧-೧೩) 
ಖಯಭು ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಾಯಶಃ ರಭ್‌ (ಹಿಡಿದಿಕೋ) ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. (೨-೩.೮ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ); ಆದುಪರಿಂದಲೇ ಆ ಪದಕ್ಕೆ "ಸಮಯಕ್ಕೆ ಒದಗುವ' “ಕೈಚಳಕವುಳ್ಳ' ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಖಯಭುಪಡವು ಇಡೀ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಮತ್ತು ಅಗಿತ್ಯರುಗೆಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಸಲ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜೆ. ವಾಜ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥ ಎಂತಲೂ ವಿಜ್ಞಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದೆನಂದೆ ಖುಭು ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳು ಅವರುಗಳ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಅನ್ರರ್ಥ 
ನಾನುಗಳಾ! ಪೆ. | 


ಇವರು ಮೊದಲು ಜೀವತೆಗಳಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟನಾದ ವಿಷಯ. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳಾಗುವ 


ಗ 
ಬ 
ಮುಂಚೆ ಅವರ ಸ್ವಭಾವವೇನು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಸೌಧನ್ವನರು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗಲೂ ಅವರು 


ಯಾರೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಥನ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುದು ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಎರಡೇ 
ಸಲ ಖುಗ್ರೇಡೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು, ಅನೇಕ ಕಡೆ ಜೀಳಿರುವಂತೆ, ದ್ಯಾ ನಾಭೂನಿಗಳು ಅವರ 
ಮಾತಾನಿತೃಗಳಿರಬಹುದು. ಮರೆಮಾಡಲಸಾಥ್ಯವಾದ ಸವಿತೃನಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಭೊಮಿ 
ಯನ್ನು ಫಲವತ್ತಾಗಿ ನಾಡುನ ಶಕ್ತಿಯಿಜಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಈ ಮೂವರೂ 
, ಮೂರು ಖುತುಗಳ ಅಳಿಮಾನಿಗಳೆಂದೂ, ಅವರು ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳು ನಿದ್ರಿಸಿದರೆಂಬುದು ಮಕರಸಂಶ್ರಾಂತಕಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುತುಗಳು ಹೆನ್ನೆರಡು ದಿನಸ ಚಲಿಸದ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆಯೆಂತಲೂ, ಬಟ್ಟಲೆಂಬುದು 
ಚಂದ್ರನೆಂತಲೂ, ಅದುನಾಲ್ಕು ಆಯಿತೆಂಬುದು ಚಂದ್ರನ ನಾಲ್ಬು ರೂಪಳೆಂತಲೂ ಅಬುಪ್ರಾಯನಡುತ್ತಾಕಿ. 
ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಇವರು ಭೂರಿ ಅಥವಾ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಅಪ್ರಾಕೃತ ವ್ಯತ್ತಿಗಳೆಂದೂ, ಅವರ ಕೌಶಲ್ಯವು 
ಅವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳ ಕಥೆಗಳು ಹೊರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅದರೆ 
ಖಗೆ (ದವೊಂದನ್ನೆ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದಾದರೆ ಯಾವ ನಿಶ್ಚಿತಅಜಿಪ್ರಾ ಯ ಕ್ಟೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 
ಅಪ್ಸರ ಸ್ತ್ರೀಯರು | 
ಅಸ್ಪರೆಯರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಆಧಾರಗಳೇನೂ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಹೆಸರು 


ಕೇನಲ ಐಡೀಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಇವರಿಗೆ ಪೃಕೃತಿಯ ಯಾನ ಅಂಶದ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ಆಕಾಶದ ಅತ್ಯುನ್ನತ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸರೆಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನ ಮೇಲೆ (ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ನಾಗಿರುವ ಗಂಧರ್ವ) ಮಂದ 
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ಹಾಸವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾಳೆ (೧೦-೧೨೩-೫). ಈ ಅಪ್ಸರೆಯಿಂದಲೇ ವಸಿಷ್ಠನು ಜನಿಸಿದನು (೭-೩೩-೧೨) ; 
ಅಪ್ಸರೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸಮಿಸಾನದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠರು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೭-೩೩-೯). ಸಮುಪ್ರದ ಅಪ್ಸರೆಯರ 
ಸೋಮೆರಸದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾರೆ (೯-೭೮-೩). ಇರ್ಲಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಬೆರಸುವ ನೀರಿಗೆ ಅಸ್ಸರೆಯರೆಂದು 
ಹೇಳಿರಬೇಕು. ಉದ್ದವಾದ ಕೂಡಲುಗಳುಳ್ಳ ನಿದ್ರಾಂಸನು ಆಪ್ಸರಪ್ರೀಯರೆ ಮತ್ತು ಗಂಥೆರ್ವರ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲನು (೧೦-೧೨೬-೬). bie ಗಂಥರ್ನೆನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಜಲದೇವತೆಯೂ (ಅಪ್ಯ್ಯಾ ಯೋಸಾ) 
ಅಪ್ಪಕೆಯೇ ಇರಬೇಕು (೧೦-೧೦-೪). 


ಈ ಅಸ್ಪ ಕಿಯರ ವಿಷಯವು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿಶದವಾಗಿ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರ 
ವಾಸಸ್ಥ ಳವ್ರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿದೆ; ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಬಂದ್ಳು ಪುನಃ: ಹೊರಹುಹೋಗುತ್ತಾರೆ (ಅ. ಪ್ರೇ 
೨ ೨೩); ಮನುಷ್ಯರ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ನದಿಗೆ ಅಥನಾ ಜಲಾಶೆಯದ ತೀರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿ 
ಕಿಂದು ಅವರು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೩೭-೩). ವಿಶ್ವಾವಸು ಎಂಬ ಗಂಥರ್ವನ ಸಹಚಾರಿಣಿಯ 
ರಾದ ಸಪ್ರೀಡೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೇಘ, ವಿದ್ಯುತ್ತು ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿಜೆಯೆಂದು (ಅ.ವೇ. ೨-೨-೪) 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಪ್ಸರೆಯರು ಗಂಧೆರ್ವರೆ ಷತ್ನಿಯರೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ (ಅ. ನೇ. ೨-೨.೫); ಈ 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸಶಠೆಯರ ಸಂಬಂಧೆವು ಇತರ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ (ನಾ. ಸಂ. ೩೦-೮; ಅ. ವೇ, 
೮-೯-೯ ; ಇತ್ಯಾದಿ), ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫.೧-೪), ಅಪ್ಸರೆಯರ, ಒಂದು ಜಾತಿಯ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಹಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಆತಯಃ ೯-೫-೯ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಪುರಾಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪರೆಪ್ರೀಯರೆು ನದಿಗಳ ಮತ್ತು ಸರೋವರಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಪನೀಪಸಡೇ ಬರುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದರ 
ಲಿಯೂ ಗೆಂಗಾನದಿಗೆ ಬರುವುದು ಬಹಳ ಸಾಭಾರಣಮಾತೆ, ಮತ್ತು ವರುಣನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಪದದ ಶಬ್ದರಚನೆಯ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ, ಇದಕ್ಕೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರು ಎಂದೇ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಂದ, ಅಪ್ಪ ಶೆಯರೆ ಗಂಧರ್ವಸಹಚಾರಿಣಿಯರು, ದೇನರೋಕದಲ್ಲಿಕುವ 
ಜಲದೇವಶೆಗಳು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಭೊರೋಕವು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವೃಕ್ಷ 
ಗಳು ಅವರ ಸ್ರ್ರೀಡಾಕ್ಷೇತ್ರಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಅವರು ನೈಗ್ರೋಢ ಮತ್ತು ಅಶ್ವತ್ಥ ವೃಕ್ಷಗೆಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಮತ್ತು ಅವರ ವೀಣೆ ಮತ್ತು ತಾಳೆದ ಶಬ್ದವು ಆ ವ್ಯಕ್ಷಗಳಿಂದ ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ (ಅ. ವೇ. 9-೩೨-೪-). ಬೇರೆ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೮-೪), ನೃಗ್ರೋಡ- ಅಶ್ವತ್ಥ, ಉದುಂಬರ, ಫ್ಲೆಕ್ಷ ಮೊದಲಾದ ವೃಕ್ಷಗಳು ಗಂಧರ್ವ 
ಮತ್ತು ಅಪ್ಸರಿಯರ ವಾಸಸ್ಥೆ ಳಗಳು, ಆ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಗಂಥೆರ್ನಾಪೃರೆಯರು ಅವುಗಳನ್ನು ಹಾವು 
ಹೋಗುವ ಮದುವೆ ಮೆರನಣಿಗೆಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲರಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೧೪-೨-೯). ಶಶ 
ಪಥ ಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೬-೧), ಅಪ್ಸರೆಯರು ಪೃತ್ಯ ಗೀತ ವಾದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಗ್ನ ಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿನವರು ವಾಸ್ತವನಾದ ಮತ್ತು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು 
ಪುರಾಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ವನೇದದ ಪ್ರಕಾರ, ಅಪ್ಪರೆಯರಿಗೆ ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ಅಭಿರುಚಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಮತ್ತು ಆಡುವವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಅದೃಷ್ಟ ವನ್ನುಂಟುನಾಡುತ್ತಾಕಿ (ಅ. ವೇ. ೨-೨-೫ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಆದರೆ ಅವ 
ರಿಂದ ತೊಂದರೆಯೂ ಉಂಟು. ಬುದ್ದಿವೈ ಕಲ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಹೆದೆರಿಕೆಯಿದೆ, ಇದನ್ನು ಪಡಿ 
ಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಮಂತ್ರ ನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು (ಅ. ನೇ. ೨-೩-೫-; ಇತ್ಯಾದಿ) 
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ಅಪೂರ್ವ ಸುಂದರಿಯರಾದ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೪- ೩-೭, ೮ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರ 
ಪ್ರೇಮವು ಗಂಧರ್ವರಿಗೇ ಮಿಸಾಸಲಾಗಿಲ್ಲ; ಆಗಾಗ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಅದರಿಂದ ಸುಖವುಂಟು (೧೦-೯೫-೯ ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ) ಇಂತಹ ಮನುಷ್ಯಮತ್ತು ಒಬ್ಬ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯ ಸ್ರೇಮದ ಕಥೆಯು ವೇದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇತರ 
ಕೆಲವು ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ, ಉಗ್ರಜಿತ್‌, ಉಗ್ರಂಪಶ್ಯಾ, ಮತ್ತು ರಾಷ್ಟ್ರ 
ಭೃತ್‌ (ಅ. ವೇ. ೧೬-೧೧೮-೧, ೨) ಎಂಬ ಮೂವರನ್ನೂ ವಾಜಸನೇಯಿ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೧೫-೧೫ 
ರಿಂದ ೧೯), ಊರ್ವಶೀ ಮೇನಕೆ ಮೂದಲಾದವರನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧೩,೫-೪-೧೩) ಮತ್ತು ಊರ್ವಶಿ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೧) ಯರನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶ ಮಾಡಿದೆ. 

ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾ ನನಿರುವುದು ಊರ್ವಶಿಯೊಬ್ಬಳದೇ. ವಸಿಷ್ಕನು ಊರ್ವಶಿಯಿಂದ ಜನಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸರೆಯಿಂದ ಜನಿಸಿದನೆಂದೂ ಇಡೆ. ಇದರಿಂದ 
ಊರ್ತಶಿಯೇ ಆ ಅಪ್ಸರೆಯೆಂದೂ ಊಹಿಸಬೇಕು (೭-೩೩-೧೧, ೧೨). ಒಂದು ಕಡೆ (೫-೪೧-೧೯), ನದಿಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಊರ್ವಶಿಯೂ ಸ್ತುತಳಾಗಿದಾಳೆ. ಇವೆರಡು ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಹೆಸರು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೂ ಇಳೆಯ ಮಗನಾದ ಪುರೂರವನಿಗೂ ನಡೆಯುವ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಇದೆ. (೧೦-೯೫-೧೦, ೧೭). ಅಲ್ಲಿ ಅವಳು ಜಲರೊಪಿಣಿ, ವಾಯುಮಂಡಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆನರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾಳೆ ಮತ್ತು ಗಗನ ಸಂಚಾರಿ (ಈ ಕಡೆಯ ವಿಷಯವು ಗಂಧರ್ವನಿಗೂ ೧೦-೧೩೯-೫ ರಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸಿದೆ). 
ಅವಳು ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳಿದ್ದು (೧೦-೯೫-೧೬), ಅನಂತರ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕೆಂದು ಉಕ್ತ 
ಳಾಗಿದಾಳೆ. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ನಿರಾಕೃತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅನನ ಮಕ್ಕಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅವನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಖಿಯಾಗ?ರಬಹುಜೆಂದು ಪುರೂರವನಿಗೆ ಅಶ್ವಾಸನವಿತ್ತಿದೆ. (೧೦- 
೯೫-೧೮). ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧). ಖುಗ್ಗೇದದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಅಖಂಡವಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯೇ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಕಥೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. ಇಳೆಯ 
ಮಗನಾದ ಪುರೊರವನನ್ನು ಊರ್ವಶಿಯು ತಾನೇ ಒಂದು ಸರತ್ಲಿನಮೇಲೆ ವರಿಸುತ್ತಾಳೆ; ಅವನು ನಗ್ಗನಾಗಿ 
ಆಕೆಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಾರದೆಂಬುದೇ ಆ ಹರತ್ತು. ರಾತ್ರಿ ಮಲಗಿರುವಾಗ, ಗಂಧರ್ವರು ಒಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮಲಗಿದ್ದ ಪುರೂರೆವನು ನಗ್ಗನಾಗಿಯೇ ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ ಏಳುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚುತ್ತದೆ. ಆ ಮಿಂಚಿನ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಊರ್ಪಶಿಯು ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ, ತನ್ನ ಷರತ್ತಿನಂತೆ 
ಕಣ್ಮುರೆಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಪುರೂರವನು ಅನಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಅಲೆಯು ನಿರುತ್ತಾನೆ, ಕಡೆಗೆ ಕಮಲ ಸರೋ 
ವರವೊಂದರಲ್ಲ, ಇತರ ಅನ್ಸರೆಯರೊಂದಿಣಿ ಪಕ್ತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಊರ್ವಶಿಯನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 
ಊರ್ರಶಿಯೇ ಅವನಿಗೆ ನಿಜರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಪುರೂರನನು ಬಹಳ ಶಕೇಳಿಕೊಂಡಮೇಲ್ಯೆ 
ಒಂದು ವರ್ಷದನಂತರ ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಮಾತ್ರ ಅವನೊಡನೆ ಇರುವುದಾಗಿ ವಚನವೀಯುತ್ತಾಳೆ. ಗೊತ್ತಾದ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಪುರೂರವನು ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮೂರನೆಯ ದಿನ ಗಂಧರ್ವರು, ಒಂದು ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಅಗ್ಭ್ಟ್ಟ್ಯು 
ದ್ವೀಪನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ೧೦-೯೫ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟರೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಈ ಪುರೂರುವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬರುವುದು. ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯಾದ 
ಪುರೂರನನಿಗೋಸ್ಟರ,್ಮ ಅಗ್ನಿಯು ಗಗನದಲ್ಲಿ ಗುಡುಗನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೩೧-೪). ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಪುರೂರವ ಎಂಬುದು ವಿಷೇಷಣವಾಗಿರಬಹುದು. ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಪುರೂರವ ಮತ್ತು ಊರ್ಕಶಿಯರನ್ನು 
ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸುಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. | 3.0 
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ಗಂಧರ್ವರು. 

ಹಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಅಪ್ಸರೆಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಗಂಧರ್ವ ಅಥವಾ ಗಂಭರ್ವರೆಂಬ ಒಬ್ಬ 
ಪುರುಷ ಅಥವಾ ಒಂದು ಪುರುಷಜಾಕಿಯಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುವ ಇಪ್ಪತ್ತುಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರೇಸಲ: 
ಅದು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅಥರ್ವನೇದದಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತೆರಡರಲ್ಲಿ, ಅರ್ಥದನ್ಟು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದೆ. 
ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಮೊದಲು ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದು, ಬರುಬರುತ್ತಾ, ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಬಂದಿರುವಂತೆ ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ, ದೇವತೆಗಳು, ಪಿತೃಗಳು ಅಸುರರು, ಇವರಂತೆ. ಗಂಧರ್ವರೂ ಒಂದುಗಣ 
(ಅ. ನೇ. ೧೧-೫-೨; ತೈ. ಸಂ. ೭-೮೨೫-೨). ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸಂಖ್ಯೆ ೨೭ ಇದ್ದದ್ದು, ಅಥರ್ವ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೬೩೩೩ (ಅ. ವೇ, ೧೧-೫-೨) ಆಗಿದೆ. ಮೊದಲಿನಿಂದ ಇವರ ಲಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಸ್ವಭಾವ. 
ಗಳೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲ್ಕು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಆಧಾರವೇನೂ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ;ಯಾವ 
ಯಾವ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿಖೆನೀ* 
ಎರಡರಿಂದ ಏಳು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತಿ ಒಂದೇ ಸಲವೂ, ಎಂಟಿನೆಯದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿರುದ್ಧರೆಂದು ಎರಡೆ 
ಸಲವೂ ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಈ ಪದವನ್ನು ನಿಶೇಷಣವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬಹುದೆಂದು ಶೋರುತ್ತಜಿ. ಒಂದೊಂದು 
ಸಲ ವಿಶ್ವಾವಸು ಎಂಬ ಪೆದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. (೯-೮೬-೩೬ ; ೧೦-೧೬೯-೪೫ ; ಅ. ವೇ. ೨.೨. 
೪; ವಾ. ಸಂ. ೨-೩). ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗೆಂಧೆರ್ವನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾವಸು ಎಂದೂ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿಜೆ (೧೦-೮೫-.೨೧,೨೨ ; ೧೦-೮೫-೪೦, ೪೧ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಇತರ ಸಂಹಿತಗಳು, ಬಾ ೨) ಹ್ಮಣಗಳು ಮತ್ತು 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಶ್ವಾವಸು ಎಂಬುದು ಒಬ್ಬ ಗಂಧರ್ವನ ಹೆಸರು. 

ಖಗ್ರೇದದ ಪ್ರಕಾರ ಗಂಧರ್ವನು EE ಅಥವಾ ಆಕಾಶದ ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶ | 
ದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನು. ಅನನು ಆಕಾಶವನ್ನು ಅಳೆಯುವವನು (೧೦-೧೩೯-೫) ಅಗಾಧವಾದ ವಾಯುಮಂಡಲ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾನೆ (೮-೬೬-೫) ದೇವತಾ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾನೆ 
(೧೦.೧.೨೩೭೬). ಇವನ ಮೇಲೆಯೇ ಅಪ್ಸರೆಯು ಮಂದಹಾಸವನ್ನು ಬೀರುವುದು (೧೦-೧೨೩-೫). ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಜೆ 
ಅವನ ವಾಸಸ್ಥಳ ( ಅ. ವೇ. ೨.೨.೧, ೨). ಮತ್ತು ಪುಣ್ಯವಂತರು ಗಂಥರ್ವರೊಡನೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ, 
( ಅ. ವೇ. ೪-೩೪-೩) ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಥರ್ವರಿಗೆ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ವಿಧವಾದಸ್ಪರ್ಗೀಯ 
ಬೆಳಕಿನೊಡನೆ  ಸಂಬಂಥನಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನ ದೂತನಾದ್ಕ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಪಕ್ಷ 
ಗಳುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯ ನೊಡನೆಯೂ(೧೦-೧೨೩-೬), ಸೂರ್ಯ ಸಕ್ಷಿಯೊಡನೆಯೂ (೧೦-೧೭೭-೨), ಸೂರ್ಯಾಶ್ವಜೊಡನೆಯೂ 
ಟೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನಂತಿರುವ ಸೋಮದೊಡನೆಯೂ (೯-೮೫-೧೨) ಸೇರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿ ದಾಸಿ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ 
ಚಂದ್ರ ಪಥದಲ್ಲಿರುವ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ನಕ್ಷತ್ರಗಳು (ವಾ. ಸಂ. ೯-೨೭) ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಹ ನಕ್ಷತ್ರ (ಅ. ವೇ. 
fe ಇವುಗಳೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ ಕಲ್ಪಿತನಾಗಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯಿ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೧೮-೩೮,). 

ಶು ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, ವಾಯುಗಳೊಡನೆ ಗಂಥೆರ್ನನೂ ದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಚಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 

Wd ನಗರ (ಪುರ) ಎಂಬುದು ಮರೀಚಿಕೆಯ ಒಂದು ಹೆಸರು. 

ಗಂಧರ್ವನ ಹೆಸರು ವಿಶೇಸವಾಗಿ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮನೊಡನೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಸೋಮದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ನಂಶವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೮೩... ೪; ೧-೨೨.೧೪ನ್ನು ಹ) 
ಸೋಮರಸದ ಅವಸ್ಥಾವಿಶೇಷೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಗಗನಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾನೆ (೯-೮೫-೧೨). 
ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಪುಕ್ರಿಯೊಡನೆ, ಗಂಧರ್ವರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ (೯-೧೧೩-೩) 
ಗಂಧರ್ವನ ಬಾಯಿಂದಲೇ, ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅ. ಸೇ. ೭-೭೩.-೩)- ದೇನತೆಗಳಿಗೋ 
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ಸ್ವರ ಗಂಥರ್ವರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ, ಅಸಹೃತವಾಗಲು ಅವಕಾಶಕೊಟ್ಟಿ ರೆಂದೂ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗಿ ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಸೋಮಪಾನ ನಿಸಿದ್ದವಾಯಿತೆಂದೂ (ನೈ. ಸಂ. ೩-೮-೧೦) ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೋಮ 
ರಸದ ಸಂಬಂಧೆದಿಂದಲೇ ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಸಸ್ಯಗಳ ಪರಿಚಯವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಅ. ವೇ. ೪-೪-೧). 
ಸೋಮರೆಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಬದ್ದಾದರನಾದ ಗಂಧರ್ವನೇ ಇಂದ್ರನ ಅಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿ, ವಾಯತಿಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅವ 
ಫಿಂದ ಇರಿಯಲ್ಪಡುವುದು (೮-೬೬-೫). ಮತ್ತು ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳು, ಇವನನ್ನು ಸೋಲಿ 
ಸೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು (೮-೧-೧೧). ' ಬೇರೆ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೨.೯-೧), ವಿಶ್ವಾವಸು 
ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಶೈೇನರೂಪದಿಂದ ಬರಬೇಕೆಂದು ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸೂಚಿಸಿರುವುದೂ ಕಂಡುಬರು. 
ತ್ತದೆ, ಸೋಮರಸವು ಗಂಧರ್ವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇತ್ತು ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಾವಸು ಗಂಥೆರ್ವನಿಂದ ಇಪ್ಪ ತವಾಗಿತ್ತು ; 
ಸ್ತ್ರೀಲಂಪಟರಾಡ ಗಂಧೆರ್ನರಿಗೆ, ನಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು ಬೆಲೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು, ಗಂಧೆರ್ವರಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆದ 
ಕೆಂದು ಇದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧.೨೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೬-೧ಿ-೬-೫; ಮ್ಳ. ಸಂ. ೩-೭-೩) ಸೋಮವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಶ್ಯೇನದ ಮೇಲೆ ಬಾಣಬಿಡುವ ಕೃಶಾನುವೂ ಒಬ್ಬ ಗ೦ಂಧರ್ವನೇ ಇರಬೇಕು. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಆರಣ್ಯಕ (ತೈ. ಆ. ೧-೯-೩) ದಲ್ಲಿ ಕೃಶಾನುವೂ ಗಂಧೆರ್ವನೆಂದೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಗಂಥೆರ್ವರಿಗೂ ನೀರಿಗೂ ಸಂಪರ್ಕವಿದೆ. ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಗಂಧರ್ವ ಮತ್ತು ಜಲರೂಸಳಾದ ಅಪ್ಪರೆ 
'ಯರು, ಯನು ಮತ್ತು ಯನಮಿಗಳಿಗೆ ಜನಕರೆಂದು (೧೦-೧೦-೪-) ಹೇಳಿದೆ. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸುರಿದಿರುವ ಸೋಮ 
ರಸಕ್ಕೆ ನೀರಿನ ಗಂಧರ್ವನೆಂದು (೯-೮೬-೩೬) ಕರೆದಿದೆ. ಅಸ್ಸರೆಯರೊಡನೆ ಸಂಯೋಜಿತರಾಗಿರುವ ಗಂಧೆರ್ವರೂ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೨-೨-೩ ; ೪-೩೭-೧೨). 


ಗಂಧರ್ವ ಮತ್ತು ಅಪ್ಪರೆಯರ ಸಂಯೋಗವು ನಿವಾಹೆಸೂಚಕವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಗಂಧೆರ್ವರಿಗೂ 
ನಿವಾಹ ಸಮಾರಂಭಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧೆ ಕಲ್ಪಿತನಾಗಿದೆ. ಅನಿವಾಹಿತಳಾದ ಕನ್ಯೆಯು ಗಂಧರ್ವ, ಸೋಮ ನುತ್ತು 
ಅಗ್ನಿ ಇವರಿಗೆ ಸೇರಿದವಳು (೧೦-೮೫-೪ ೦,೪೧). ವಿವಾಹದ ಮೊದಲದಿನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾವಸುವು ವರನಿಗೆ ಪ್ರತಿ 
ಸ್ಪರ್ಧಿ (೧೦-೮೫-೨೨). ಗಂಥರ್ವರಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರವ ಪ್ರೇಮವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ 
(ಮೈ. ಸಂ. ೩-೭-೩) ಗಂಧರ್ವರು ಮೆತ್ತು ಅಪ್ಸರೆಯರು ಫಲಶಕ್ತಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಸಂತತಿ 
ಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಪಂ. ಬ್ರಾ. ೧೯-೩-೨). | 


ಗಂಥೆರ್ವರು ದೇವಗಾಯಕರಿಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಬಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಧಾರವಿಲ್ಲ (೧೦-೧೭೭-೨ : ೧೦-೧೧-೨ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಅವರ ದೇಹಾದಿಗಳೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶವಿಜಿ. ಅವರಿಗೆ ಗಾಳಿಯೇ 
ಕೇಶ (೩-೩೮-೬) ಮತ್ತು ಅವರಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಆಯುಧಗಳಿವೆ (೧೦-೧೨೩-೭). ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವ 
ವೇದವು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ (ಅ. ನೇ. ೪- ೩-೭ ; ೮-೬-೧ ಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ). ಇಲ್ಲಿ ಅವರು ಲೋಮಶ 
ಶೆಂದೂ ಅರ್ಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತಿರುವ ದೇಹವುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ವಿಷತ್ಯಾರಕರೆಂದೂ 
ಹೇಳಿಜಿ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅವರು ಸುಂದರರೆಂದೂ ಇದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೩-೭೮). ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ, 
ಗಂಧೆರ್ವರು ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಉಡುಪುಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೨೩-೭) ಎಂದ್ಕೂ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ, 
ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸುಗಂಧವು ಗಂಧರ್ವರನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆಂದೂ (ಅ. ವೇ. ೧೨-೧-೨೩) ಹೇಳಿದೆ. 

ಇದರಿಂದ ಗಂಧರ್ವ ಎಂಬ ಪದವು ಗಂಥ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದೇ 
ಸರಿಯಾದ ನಿಷ್ನತ್ರೀಯಾದರೂ, ಗಂಧರ್ವನ ಸ್ವಭಾವ ಅಥವಾ ಲಕ್ಷಣವೇನೂ ತಿಳಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಮೇಲೆ 


ಕಂಡುಬರುವ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ, ಗಂಧರ್ವನೂ ಒಬ್ಬ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ದಿವ್ಯಪುರುಷ. ತನ್ನ ಜೊತೆಗಾತಿ ಅಪ್ಪಕಿ 
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ಯೊಡನೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಾಸಮಾಡುವವನು ಎಂದಿಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದರವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ನಾನಾ ವಿದ್ವಾಂಸರು, 
ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಅಮೂರ್ತ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದೂ, ಕಾಮನಬಿಲ್ಲು ಚಂದ್ರ, ಸೋಮ ಉದಿತನಾಗುತ್ತಿ 
ರುವ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಮೇಘಾಭಿಮಾನಿಡೇವತೆ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಶ್ತಪಡಿಸಿದಾಕೆ. 


ರಸ್ತಕದೇವತೆಗಳು. 


ವಾಸ್ತೋಸ್ಟ್ರತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಏಳು ಸಲ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಮೂರು ಯಕ್ಸೆನ ಒಂದು ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ (೭-೫೪) ಈ ದೇವತೆ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲವಾದ ಗೃಹಪ್ರವೇಶ, ರೋಗಶರಿಹಾರ್ಕ ಮನುಷ್ಯ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಶುಭಾಶೀರ್ವಾದ, ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಸತತವಾದ 
ರಕ್ಷಣೆ, ಇವುಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿನೆ. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೭-೫೫-೧), ವಾಸ್ತೋಪ್ಸತಿಯು ಕೋಗೆ. 
ಪರಿಹಾರಕನೆಂದ್ಕೂ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಒಂದು ಸಲ (೭-೫೪-೨). ವಾಸ್ತೋಸ್ರತಿಗೆ ಇಂದು 
ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಹೊಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ ತೃಪ್ಟೃವಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಬಡಗಿಯಾದ ಶ್ವಷ್ಟೃವೂ ಇವನೂ ಒಂದೇ ಎಂಬಂತೆ, ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. : ೮.೧೮.೧೪ರಲ್ಲಿ, 
ವಾಸ್ತ್ಯೋಪ್ಟಶಿಯು ದೃಢವಾಗಿರುವ ಸ್ತಂಭವೆಂತಲೂ, ಇಂದ್ರನೇ ಎಂತಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
: ಥಿಯಮಪಾಲಳನೆಂದೂ, ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ದೇವಶೆಗಳು ಇವನನ್ನು ರೂಪುಗೊಳಿಸಿದರೆಂತಲೂ (೧೦-೬೧-೭) ಇದೆ. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ, ವಾಸ್ತೋಷ್ಸತಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮನೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲೆ € ಹೇಳಿದ್ದರೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಗೈಹಪತಿ ಎಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ದೇವತೆಗೆ ಈ ಹೆಸಕಿಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೬.೬; ಸಾಂ. ಗೃ. ಸೂ. ೩-೪; ಪಾ ಗೃ. ಸೂ. ೩.೪.೭), ನೂತನ ಗೃಹ 
ಪ್ರವೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ರೋಷ್ಟುತಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಧಿಸಿದೆ. ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ವಿಧಿ ಮತ್ತು 
ಆ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ದೇವತೆಯು ಗೃಹಾಭಿಮಾನಿ ಅಥವಾ 
ರಕ್ಷಕದೇನತೆ ಮಾತ್ರ ಆಗಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ವೃಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸರ್ನೆತಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, ಈ 
ದೇವತೆಯೂ ಒಬ್ಬನಿರಬಹುದು. 

( ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಸತಿ? ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ನಾಸ್ತೋಸ್ಟೃತಿಯ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದುದು ಈ ದೇವತೆ ಭೂರ 
ಕ್ಷಕ. ೪-೫೭ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈಶನಿಂದ್ಯ ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು, 
ಮತ್ತು ಭೂಮ್ಯ್ಯಾಕಾಶಗಳ್ಳು ವೃಕ್ಷಗಳು, ನೀರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಧುರ್ಯ ಮೊದಲಾದಪ್ರುಗಳು ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾಗಿವೆ. 
ನಿಶ್ಚೇದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ (೭-೩೫-೧೦); ಸವಿತೃ, ಉಷೋದೇವಿಯರ್ಕು ಪರ್ಜನ್ಯ, ಇನರೊಡನೆ. 
ಈತನೂ ಸಮೃದ್ಧಿ ದಾಯಕನಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ. ೧೦-೬೬-೧೩ರಲ್ಲ ಆರಾಧಕರು ಈತನನ್ನು 
ತಮ್ಮ ನೆರೆಯಲ್ಲರಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸಿದಾರೆ, ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವಾಗ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸೂಜಿಸಬೇಕು ಅಥವಾ ದೇವತೆಯನ್ನು ಜ್ವೀಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ಶಿ.೧೦-೪; 
ಶಾಂ. ಗೃ. ಸೂ. ೪-೧೩-೫). ವ್ಯವಸಾಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ 
(೪-೫೭-೬). ಸೀತಾ (ನೇಗಿಲುಗೆರೆ) ಎಂಬ ದೇವತೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಬೆಳೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪಾರಸ್ಕರ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಪಾ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೧೭-೯). ಇದೇ ಸೀತೆಯು ಇಂದ್ರನ ಸತ್ಲಿಯೆಂದು ಮತ್ತು 
ಅವಳಿಗೆ ತಂಜೆಯ ಹೆಸರಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸಾವಿತ್ರಿ ಎಂದು ಹೆಸರೆಂದು (ತೈ. ಬಾ. ೨-೩-೧೦-೧) ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದೇ ಪಾರಸ್ಕರ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉರ್ರ್ವರಾ (ವ್ಯವಸಾಯಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವ ಜಮೀನು) ಎಂಬೊಂದು. | 
ದೇವತೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | | 
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ಮನು :--ಮನು ಅಥವಾ ಮನುಗಳು ಎಂಬುದಾಗಿ ಮನುಷ್ಯಸಾಮಾನ್ಯರು ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾದಾಗಲೂ 
`ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ, ಯಾವಾಗ ಮನುಷ್ಯರು ಉದ್ದಿಷ್ಟರು ಅಥವಾ ಯಾವಾಗ ಮನು ಎಂಬುವನು ಎಂದು 
ತಿಳಿಯುವುದು ಕಸ್ಟ ಸಾಧ್ಯ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೨೦ 
ಸಲವೂ, ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮಾರು ಅಷ್ಟೇ ಸಲವೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮನುವನ್ನು ಐದು ಸಲ ತಂದಿ 
ಎಂತಲೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆ, ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಮ್ಮ ತಂದೆ ಎಂತಲೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆ, 
ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಮ್ಮ ತಂದೆ (೨-೩೩-೧೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂತಲೂ ಕರೆದಿದೆ. ಯಾಗ ಕರ್ತೃಗಳಿಗೆ ಮನು 
ನಿನ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದು (ವಿಶಃ ೪-೩೭-೧; ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೆಸರು; ಮನುವಿನ ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೧-೬೮-೪). ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದವನೇ ಮನುವು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸಿ, ಸಪ್ತರ್ಹಿಸಹಿತ 
`ನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು (೧೦-೬೩-೭). ಮನುವಿಠಿಂದ ಆಚರಿಶವಾದ 
ಯಾಗವನ್ನೇ ಈಗ ಎಲ್ಲರೂ ಅಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಮನುಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ಹೀತಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಯಾಗಕ್ಕೇ 
ಈಗಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿರುವುದು (೧-೭೬-೫). ಮನುಸ್ಟತ್‌ ( ಮನುವಿನಂತೆ ) ಎನ್ನುವ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇ. 
ಷಣದಿಂದ್ರ ಪದೇ ಪದೇ ಯಾಗಕರ್ಮಗಳು ಹೋಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಮನುಗಳಂಕೆ, ಆರಾಧಕರು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
`'ಯಾಗವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೪೪-೧೧).  ಮನುಗಳೆಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ (೫-೨೧-೧ 
ಇತ್ಯಾದಿ). ಮನುವಿನಿಂದ ಉದ್ದೀನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಮನುವಿನಂಶೆಯೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೨-೩). 
ಮನುಗಳಂತ್ಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ನಿಸ.ತ್ತಾಕೆ (೪-೩೭-೩). ಹಿಂದೆ ಮನುವಿಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರವಹಿಸಿದಂತೆ, 
ಈಗ ತಮಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರವಣಸಬೇಕೆಂದು ಸೋಮವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರೆ (೯-೯೬-೧೨). ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ಬೆಳಕಾಗಿರಲೆಂದ್ಕು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನುವು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು (೧-೩೬-೧೯). ಪುರಾತನ ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿ 
ರಸರು ಮತ್ತು ಯಯಾತಿಗಳೊಡನೆ (೧-೩೧-೧೭), ಭೃಗು ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರೊಡನೆ (೮-೪೩-೧೩) ಅಥರ್ನ 
ಮತ್ತು ದಧ್ಯಂಚರೊಡನೆ (೧-೮೦-೧೬) ಮತ್ತು ದಥ್ಯೆಂಚ, ಆಂಗಿರಸರು, ಅತ್ರಿ ಮತ್ತು ಕಣ್ಣ್ವರೊಡನೆ 
(೧-೧೩೯-೧) ಮನುವೂ, ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳು (೧-೩೬-೧೦). ಮತರಿಶ್ವಾ (೧-೧೨೮-೨) ಮಾತ 
ರಿಶ್ವಾ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು (೧-೪೬-೯) ಅಥವಾ ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾ (೮-೨೩-೧೭), ಇವರುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಮನುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು ಅಥವಾ ಮನುವಿನ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನಾಗಿ ನೇಮಿಸಿದರು. ನಾಲ್ಕು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮನು 
“ಎಂದರೆ ಮನುಸ್ಯನೆಂದಿರೆಬೇಕು. 

ಇಂದ್ರನು ವಿವಸ್ತತನ ಮಗನಾದ ಮನುವಿನ (ವಾ. ೪-೧) ಅಥವಾ ಮನುಸಾಂವರಣಿಯ (ವಾ. ೩.೧) 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಿದನು. ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ, ಮೂರು ಸರೋವರದಷ್ಟು ಮನುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ದನು (೫-೨೯-೭). ಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಮನುವಿಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿತು (೪-೨೬-೪). ತೈಕ್ರಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಮನುವನ್ನು ಧಾರ್ಮಿಕ ಕರ್ಮಗಳ ಪೋಷಕನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮನುವು ವಿವಸ್ತ್ರತನ ಮಗನೆಂದು ಭಾವನೆ; ಅವನಿಗೆ ವಿವಸ್ತತ ಮನುವೆಂಬ ನಾಮಧೇಯವಿದೆ 
(ವಾ. ೪-೧; ೩-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಅಥರ್ವವೇದ (ಅ. ವೇ. ೮-೧೦-೨೪), ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ (ಶ. ಬ್ರಾ. 
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೧೩-೪.೩-೩) ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮನುವಿಗೆ ವೈವಸ್ತ್ರತನೆಂದೇ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ವಿವಸ್ತತನ 
ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಯಮನೂ ಒಬ್ಬನು ಮತ್ತು ಅವನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು. ಅಂದರೆ ಮನು ಮತ್ತು 
ಯಮರು ಮನುಷ್ಯರ ಮೂಲಪುರುಷದ್ವಯವೆನ್ನ ಬಹುದು, ಆದರೆ ಮನುವು ಜೀವದಿಂದಿರುವವರೆಲ್ಲಿ ಮೊದಲ. 
ನೆಯವನಾದಕ್ಕೆ ಯಮನು ಮೃತರಾದವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ, ಮೃತರಲೋಕದ ಒಡೆಯನಾದನು. ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, ವೈವಸ್ವತಮನಸುವನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ ರಾಜನೆಂದ್ಕೂ ಯಮನನ್ನು ಮೃತರ ರಾಜನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೩ ೫), ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨-೧೦), ಮನುವನ್ನು ವಿವಸ್ತ್ರತನೆಂಬ ಆದಿತ್ಯನ ಮಗ ಮತ್ತು 
ಸವರ್ಣಾ (ಸರಣ್ಯು ಎಂಬುದರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಬಹುದು) ಎಂಬುವಳ ಮಗನೆಂದು : ವಿವರಿಸಿ 
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(೧೦-೧೭-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಜೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೫-೬) ಒಬ್ಬನೆಂದು ನಿರ್ಣೇಶಿಸಿದಾರೆ 
(ನಿ. ೧೨-೩೪), | | 


ಪ್ರಳಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಮುಳುಗಿಹೋದರೊ, ಮನುವೊಬ್ಬನೇ ಒಂದು ಹೆಡ 
ಗಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮತ್ಸ್ಯ್ಯದಿಂದ (ನಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರ) ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆಂಬ ಕಥೆಯೊಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿದೆ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧-೧ರಿಂದ ೧೦). ಆಗಲೇ ಮನುವು, ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಜನಿತಳಾದ ಇಡಾ (ಇಳಾ) ಎಂಬ 
ತನ್ನ ಮಗಳೆ ಮೂಲಕ ಮಾನವ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದುದು. ಈ ಪ್ರಳಯದ ಕಥೆಯು ಅಥರ್ವನೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ (ಅ. ಸೇ. ೧೯-೩೯-೮). | 


ಭೃಗುಗಳು. 


ಭೃಗು ಎಂಬುದು ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತೊಂದು ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಭೃಗುವತ್‌ ಎಂಬುದಾ 
ಗಿಯೂ ಎರಡುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಭೃಗು ಎಂಬುದಾಗಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಸಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಭೃಗುಗಳು ಪೌರಾಣಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಒಂದು ಗಣವನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. 
ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೇ ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮನು 
ಷ್ಯರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೇ. ಮಾತಶರಿಶ್ಚನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೃಗುನಿಗೆ 
ಒಂದು ನಿಧಿರೊಪದಲ್ಲಿ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿನು (೧-೬೦-೧), ಅಥವಾ ನಿಗೂಢೆನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೃಗುಗಳಿಗೋಸ್ಕರ 
ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸಿದನು (೩-೫-೧೦). ಮಾತರಿಶ್ತಾ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದರು ; ಭೃಗುಗಳು 
ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದರು(೧೦-೪೬-೯). ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಆಡಗಿಕೊಂ 
ಡಿದ್ದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಭೃಗುಗಳು ಕಂಡು (೧೦-೪೬...೨), ಅಲ್ಲೇ ಅವನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ, (ಆಯು) ಮನುಷ್ಯರ 
ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ವಿಸಿದರು (೨-೪-೨ ; ೨-೪-೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆಲಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು (೬-೦೧೫-೨) ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಒಂದು ನಿಧಿಯಂತೆ ಇಟ್ಟರು. (೧-೫೮-೬). 
ಅಗ್ನಿಯು ಭೃಗುಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾಗಿ ಬಂದ ವಸ್ತು (೩-೨-೪). ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಹನಮಾಡಿ. ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದರು (೧-೧೨೭-೭). ಸ್ತುತಿರೂಹಪವಾದ ಗಾನಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ | 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ( ೧೦-೧೨೨-೫ ), ಅನಂತರ ವನಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು (೪-೭-೧). 
ಭೂಮಿಯ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದರು. (೧-೧೪೩-೪). ಹೋಮ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಅಥರ್ವನು ವಿಧಿಸಿದನು ; ಭೃಗುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ದೇವತಾ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು 
(೧೦-೯೨-೧೦) ಅಗ್ಗ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯಲ್ಲೀ ಅವರ ಚತುರತೆ ಕಂಡು ಬಂದಿದ್ದರೂ, ಅದನ್ನೂ ಒಂದು ಕಲೆಯೆಂಡೇ ಭಾವಿಸಿ 
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ದಾರಿ ಭೃಗುಗಳು ರಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದಂತೆ, ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿನೀ ಹೇವತೆಗಳೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು, ಸ್ತೋತೃಗಳು 
ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ (೪-೧೬-೨೦ ; ೧೦-೩೯-೧೪). 


ಭೃಗುಗಳು ಬಹಳ ಪುರಾತನರಿರಬೇಕು. ಯಾಗಕರ್ತ್ಯಗಳು, ಅಂಗಿರಸರು, ಅಥರ್ವರು ಇವರುಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಭೃಗುಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ, ಎಲ್ಲರೂ ಸೋಮರಸಪ್ರಿಯರಾದ ತಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳೆಂದು (೧೦-೧೪-೬) 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾರೆ, ಮತ್ತು ಭೃಗುಗಳು ಅಂಗಿರಸರು ಮತ್ತು ಮನು, ಇನರುಗಳಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾರೆ (೮-೪೩-೧೩). ಯತಿಗಳ ಮತ್ತು ಭೃಗುಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಲಾಲಿಸಿದಂತ್ಕ, ತಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನೂ ಲಾಲಿಸಬೇಕೆಂದು (೮-೬-೧೮) ಅಥವಾ, ಯತಿಗಳು ಭೈಗುಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಸ್ಸಣ್ವರಿಗೆ ಸಹಾಯ ನೀಡಿ 
ದಂತೆ, ತಮಗೂ ಸಹಾಯ ನೀಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಂಡಿದಾರೆ (೮-೩-೯). ದ್ರುಹ್ಯರು ಮತ್ತು 
ತುರ್ವಶ್ಕ ಇವರುಗಳೊಡನೆ, ಭೃಗುಗಳೂ, ಸುದಾಸನ ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (೭-೧೮೬). ಈ ಮೇಲಿನ 
ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (೭-೬-೧೮ ; ೮-೩೯ ; ೭-೧೮-೬), ಭೃಗುಗಳು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಜನಾಂಗ 
ವನ್ನು ನಿರ್ದೆಶಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಮೂವತ್ತು ಮೂರುದೇವಕೆಗಳು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳ್ಕು ಮರುತರು ಜಲಾಭಿ 
ಮಾನಿದೇವತಿಗಳು, ಅಶ್ತಿನೀಜೇನತೆಗಳು, ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ, ಇವರೊಡರೆ ಸೋಮಶಾನಕ್ಕೆ ಭೃಗು 
ಗಳಿಗೂ ಆಹ್ವಾಫನಿದೆ (೮-೩೫-೩). ಅವರನ್ನು ಸೂರ್ಯರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣಕಾಮರೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. (೮-೩-೧೬ ; ೯-೧೦೧-೧೩) ರಲ್ಲಿ, ಭೃಗುಗಳು ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಓಡಿಸಿದಂತೆ, ಕೃಪಣರನ್ನು ಓಡಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಆರಾಧಕರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರೆ- ಇಲ್ಲಿ ಭ್ರೃಗುಗಳು ಓಡಿಸಿದ ರಾಕ್ಷಸರು ಯಾರು, ಈ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ, ಎಂಬುದು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 


ಖಯಗ್ರೇದಕ್ಸೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಸಿಸ್ಠಾದಿ ಖುಹಿಗಳಂತ್ಕೆ ಭೃಗುಗಳು ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಖಯಸಿಗಳೆ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಅಂಗಿರಸನೂ, ವಸಿಸ್ಕರಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠ ನೂ ನಾಯಕರಾಗಿರು 
ವಂತೆ, ಭೃಗುವೂ ಭೃಗು ಎಂಬ ಒಂದು ಖಷಿಗಣಕ್ಕೆ ನಾಯಕನಿರಬೇಕು. 


ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಇಳಿದು ಬರುವುದು ಮತ್ತು ಅದು ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ದತ್ತವಾಗುವುದು, ಇವು 
ಗಳಿಗೆ ಮಾತರಿಶ್ವ ಪುತ್ತು ಭೃಗುಗಳೇ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಶರುವವನಾದರ್ಕೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಾರಂಭ ಮತ್ತು ಆಚರಣೆಗೆ ತರುವ ಕೆಲಸ ಭೃಗು 
ಗಳದು. | 


ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುವು ಒಂದು ಗೋತ್ರದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ (ಅ. ವೇ. ೫-೧೯-೧; ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೦-೭). 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ವರುಣನಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಸ್ಟೀಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ; ಇದರಿಂದ 
ಅವನಿಗೆ ವಾರುಣಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರುತ್ತದೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪-೧; ಹಂ. ಬ್ರಾ. ೧೮-೯-೧); ವರುಣನ ಮಗ 
ನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೧೧-೧-೧). 


ಭೃಗು ಎಂಬ ಪದವು ಭ್ರಾಜ್‌ (ಜಿಳಗು ಪ್ರಕಾಶಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ಹವಾಗಿದೆ. 
ಭೃಗುವು ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಶಿಡಿಲಿನ ರೂಪಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಅಭಿ. 
-ಪ್ರಾಯಹಡುತ್ತಾರೆ. | | | 
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ಅಥರ್ವಾ. 


ಅಥರ್ವಾ ಎಂಬುದು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಲ್ಲ ಅದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಲ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥರ್ವ 
ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಸಲ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಥರ್ವನು ಪುರಾತನ ಖುತ್ತಿಜ ಅಥವಾ 
ಅಥವಾ ಖುಷಿ. ಅವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಧಿಸಿದನು (೬-೧೬-೧೩) ಮತ್ತು ಅಥರ್ವನು ಆಗ್ಲಿಯನ್ನು ಮಥಿಸಿ 
ದಂತೆ, ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥಿಸುತ್ತಾರೆ (೬-೧೫-೧೭). ಅಥರ್ವನಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಯು 
ನಿವಸ್ವತನ ದೂತನಾದನು (೧೦-೨೧-೫). ಅಥರ್ವನೇ ಮೊದಲು ಆಹುತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಖುತ (ಯಾಗ)ವನ್ನು 
ಆಚರಣೆಗೆ ತಂದವನು (೧೦-೯೨-೧೦). ಆಹುತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಅಥರ್ವನು (ಸೂರ್ಯ) ಪಥಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ 
ದನು; ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು (೧-೮೩-೫). ಮನು ಮತ್ತು ದಥ್ಯಂಚೆರೊಡನೆ, ಅಥರ್ವನು 
(ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು) ಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಣೆಗೆ ತಂದನು (೧-೮೦-೧೬). ಇಂದ್ರನು ಅಥರ್ವ, ತ್ರಿತ್ಕ ದಧ್ಯೆಂಚ 
ಮತ್ತು ಮಾತರಿಶ್ಚರಿಗೆ ಸಹಾಯಕನು (೧೦-೪೮-೨), . ದುಷ್ಪ ನಿಶಾಚಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ 
ದಿವ್ಯವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಅಜ್ಞಾನಿಯನ್ನು ಅಥರ್ನ್ವನು ದಹಿಸುವಂತೆ, ದಹಿಸಿಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
(೧೦-೮೭-೧೨) ಇದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಲಕ್ಷಣಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ. ಅಥರ್ವನು ಒಂದು ಬಟ್ಟಲು 
ಸೋಮರಸೆವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೆಂದುಕೊಟ್ಟನು (ಅ, ವೇ. ೧೮-೩-೫೪). ಅವನಿಗೆ ವರುಣನಿಂದ ಒಂದು 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಗೋವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು (ಅ.ವೇ. ೫.೧-೧; ೭.೧೦-೪). ಅಥರ್ವನು ದೇವತೆಗಳ ಸಹೆಚರನು, 
ಅವರಿಗೆ ಬಂಧುವು ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲೇ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೧-೭; ಇತ್ಯಾದಿ), ಶತಪಥಜ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ, ಆಥರ್ವನು ಒಬ್ಬ ಪುರಾತನ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನು (೧೪-೫-೫-೨೨ ; ೧೪-೭-೩-೨೮), 


ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ, ಅಥರ್ವರು (ಅಥರ್ವಾಣ॥), ಅಂಗಿರೆಸರು ನವಗ್ಟರು ಮತ್ತು ಭೃಗುಗಳು, ಇವರೆ 
ಲ್ಲರೂ ಪಿತೃಗಳೆಂದು (೧೦-೧೪-೬) ಎಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಅವರು ವಾಸಿಸುವುದು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ದೀವತೆಗ 
ಳೆಂದೇ ಅವರಿಗೆ ನಾಮಧೇಯ (ಅ. ವೇ. ೧೧-೬-೧೩). ಒಂದು ಅಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಬೇರಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಅವರು ಪಿಶಾಚಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೩೭-೭). 


ಖುಗ್ಗೇದದ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವಎಂದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುತ್ಚಿಜ ಅಥವಾ ಪುರೋಹಿತ 
ಎಂದರ್ಥವಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ೧೦-೧೨೦-೯ರಲ್ಲಿ (೧೦-೧೨೦-೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಅಥರ್ವ ಎಂಬ ಪದವು, 
ಸ್ತುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವ ಬೃಹದ್ದಿವ ಎಂಬುವನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಡಥರ್ವನ ಮೇಲೆ ಆಹುತಿಯನ್ನು 
ಖಯಸಿಯು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ (೮-೯-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಅಥರ್ವ' ಪದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಅಥರ್ವರು ಸೋಮರಸೆವನ್ನು ಬೆರೆಸುತ್ತಾರೆ (೯-೪-೨) ಅಥವಾ ಅಷರ್ವರು ಒಬ್ಬ ದಾತೃವಿನಿಂದ ನೂರು ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ (೬-೪೭-೨೪), ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹಶ್ತಿಜನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಆಥರ್ಯು (ಅಥರ್‌-ಯು), ಜ್ವಾಲಾನಿಕಿಷ್ಟ್ಯನು ಎಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಅಥರ್‌ (ಜ್ವಾಲೆ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥರ್ವ 
(ಖುತ್ವಿಜರು) ಎಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜರ ಗುಂಪೊಂದು ರೂಡಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದು. 


ದಧ್ಯಂಚೆ. 
ಅಥರ್ವನ ಮಗನಾದ ದಧ್ಯೆಂಚನ (೬-೧೬-೧೪ ; ೧-೧೧೬-೧೨ ; ೧-೧೧೭-೨೨) ಹೆಸರು ಒಂಬತ್ತು 
ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲ ಬಿಟ್ಟಿಕೆ ಉಳಿದುವೆಲ್ಲ, ೪, ೧೦ ಮತ್ತು ೧ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲೇ 
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ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆತನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸಿದ ಖುಷಿ (೬-೧೬-೧೪) ಮತ್ತು ಅಥರ್ವ, ಅಂಗಿ 
ರೆಸರು, ಮನು ಮತ್ತು ಇತರ ಪುರಾತನ ಖುಸಿಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ (೧-೮೦-೧೬ ; ೧-೧೩೯-೯). 


ಅಥರ್ವ ಪುತ್ರನಾದ ದಧ್ಯ ಂಚನಿಗೆ ಅಶ್ರಿನೀಡೇನತೆಗಳು ಅಶ್ವಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು; ಅನಂತರ 
ಆತನು ಅವರಿಗೆ ಮಧುನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಸದೇಶಮಾಡಿದನು (೧-೧೧೭-೨೨). ಕುದುಕೆಯ ತಲೆಯುಳ್ಳ 
ದಥ್ಯಂಚನು ಅಶ್ಲಿಫೀಡೇನತೆಗಳಿಗೆ ಮಧುವು ಇರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು (೧-೧೧೬-೧೨). ಅತಶ್ವಿನೀಡೇವತೆ 
ಗಳು ದಧ್ಯಂಚನ ಹೃದಯವನ್ನು ಸೂರೆಗೊಂಡರು ; ಅನಂತರ ಅಶ್ವಶಿರವು ಅವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾತನಾಡಿತು 
(೧-೧೧೯-೯). ಈ ಕಥೆಗೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಾನೆ. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿಟ್ಟದ್ದ ಅಶ್ವಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಹುಡುಕುತ್ತಾ, ಶರಣ್ಯಾವತದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕಂಡು, ದಧ್ಯಂಚನ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಿದನು. 
(೧-೮೪-೧೩, ೧೪). ತ್ರಿತನಿಗೋಸ್ಫರ, ಸರ್ಪದ ಹತ್ತಿರವಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದುದಲ್ಲದೆ, ದಧ್ಯೆಂಚ ಮತ್ತು 
ಮಾತರಿಶ್ವರಿಗೆ ಗೋಶಾಲೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು (೧೦-೪೮-೨). ಸೋಮರಸದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ದಧ್ಯಂಚನು ತೆಕಿ 
ಯುವ ಗೋಶಾಲೆಗಳೇ (೯-೧೦೮-೪) ಇವುಗಳಿರಬೇಕು. ಎರಡರಿಂಜ ಎಂಟು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ದಧ್ಯಂಚನ 
ಹೆಸರು ಬರುವುದು ಒಂದೇ ಕಡೆ (೬೧೬-೧೪). ಇಲ್ಲಿ ದಧ್ಯಂಚನು ಅಥರ್ವನ ಮಗನು; ಕಂಡೆಯಂತೆ ಇವನೂ 
ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೋಮದ ಗುಪ್ತ 


: ಸ್ಥಾನ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ಗೋನಿನೋಚನಕಾರ್ಯ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧವೇ ಈತನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು. ಈತನಿಗೂ ಕುದುಕಿಯ 


ತಲೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಈತನಿಗೂ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಅಶ್ಚಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಪದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡೆರೆ, (ಪಧಿ-ಅಂಚ್‌) ಮೊಸರಿನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವವನು 
ಅಂದರೆ ಮೊಸರಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಕೆಲವರು ದಥ್ಯೆಂಚೆ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎರಡೂ 
ಒಂದೇ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರಲು ಆಧಾರ ಸಾಲದು. ದಧ್ಯೆಂಚ 
ನೆಂದರೆ ಶಿಡಿಲುರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಅಕಶ್ವಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ವೇಗವೂ, ಅದರ ಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ಗುಡುಗೂ, ಮೂಳೆಯಿಂದ ಶಿಡಿಲೂ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಸೋಮರಸದೊಡನೆ ಅದಕ್ಕಿರುವ ಸಂಬಂಧೆ 
ನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಸೋಮ-ಶೈೇನಗಳ ಸಂಬಂಧವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆಸರಿನಿಂದ ಚಂಡಮಾರುತಪು 
ಬೀಸುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಕ್ಷೋಭೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗೆಳಲ್ಲಿ ಇದು ದಧೀಚ ಎಂಡು 
ರೂಪಾಂತರ ಹೊಂದಿ, ಇವನ ಮೂಳೆಗಳಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧೆವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನನ್ನು ವಧಿಸಿದನೆಂದು ಇದೆ, 


ಅಂಗಿರಸರು. 
ಒಟ್ಟು ಸುಮಾರು ೬೦ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ, ಮೂವತ್ತು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಪದದಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ರೂಪಗಳೂ ಮೂವತ್ತು ಇನೆ. ೧೦-೬೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಈ ಗಣವನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತದೆ. 


ಅಂಗಿರಸರು ಆಕಾಶದ ಪುತ್ರರು (೩-೫೬-೭; ೧೦೬೭.೨ ; ೪-೨.೧೫ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಅವರು 


ದೇವತೆಗಳ ಪುಶ್ರರಾದ ಖಹುಹಿಗಳು (೧೦-೬೨-೪), ಅವರಲ್ಲಿಯೇ ಒಬ್ಬ ಅಂಗಿರಸನು ಮೂಲಪುರುಸನೆಂದೂ 


ಉಳಿದವರು ಅವನೆ ಪುತ್ರರೆಂದೂ (೧೦-೬೨-೫) ಭಾವನೆ. ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳು (೧೦-೭೨-೨), ನಮ್ಮ 
ಪಿತೃಗಳು (೧-೭೧-೨) ಅಥನಾ ನಮ್ಮ ಪುರಾತನ ಹಿತೃಗಳು (೧-೬೨-೨) ಎಂದು ಕರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಜಾರೆ. ಅಥರ್ವರು, 
ಗುಗೆಳು ಇನರೊಡನೆ ಅಂಗಿರಸರೂ ನಿತೃಗಳಂದು ಎನಿಸಿಕೊಂಡಿದಾರೆ (೧೦-೧೪-೬) ; ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಯಮ 
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| ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರು ಪಿತೃಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣೆತರಾಗಿದಾರೆ (೧೦-೧೪-೩ರಿಂದ ೫). ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ದೇವತಾ 
ಗಣಗಳಿಗೆ ಸಾಮ್ಯವೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅದಿತ್ಯರು, ವಸುಗಳು ಮತ್ತು ಮರುತಕೊಡನೆ (೭-೪೪-೪ ; ೮-೩೫-೧೪), ಕೆಲವು. 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು, ರುದ್ರರು, ವಸುಗಳು ಮತ್ತು ಅಥರ್ವಕೊಡನೆ (ಅ. ವೇ. ೧೧-೮-೧೩) ಕೆಲವು ಕಡೆ. 
ಅವರಿಗೆ ಸೋಮರಸವು ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ (೯.೬೨-೯) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ (೩-೫೩-೭ ; 
೧೦-೬.೨), ಅವರು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ “ಬ್ರಹ್ಮ'ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರು (೭-೪೨-೧). ವನಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು (೫-೧೧-೬) ಮತ್ತು ಯಾಗಸಂಬಂಧವಾದ ಮೊದಲನೆಯ ನಿಯಮವನ್ನು ಚಿಂತಿ 
ಸಿದರು (೧೦-೬೭-೨), ಯಾಗದಿಂದಲೇ ಅವರು ಅಮರತ್ವನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನೂ ಗಳಿಸಿದರು. 
(೧೦-೬೨-೧). | '` 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇವರಿಗೊ ಬಹಳ ಸಮೀಪ ಸಂಬಂಧನಿದೆ. ಇವರಿಗೇ ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದುದು (೮-೫೨-೩). ಇವರಿಗೋಸ್ಟರಶೇ) ಗೋಶಾಜಿೆಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆಕೆದುದು (೧-೫೧-೩ ; 
(೧-೧೩೪-೪) ವಲನನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆ ಹೊರಡಿಸಿದುದು (೮-೧೪-೮), ಇವರಿಂದ ಸಹೆ 
ಚರಿತನಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ವಲನನ್ನುಇರಿದು (೨-೧೧-೨೦), ಹೆಸುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದುದು (೬-೧೭-೬). 
ಇವರಿಗೆ ಮುಖಂಡನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ (೧-೧೦೦-೪; 
೧-೧೩೦-೩) ಅಂಗಿರೆಸ್ತಮ ಎಂದು ಕರೆದಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹದಾಯಕವಾದ ಸೋಮವೂ ಅಂಗಿರಸರಿ 
ಗೊಸ್ಬರೆ ಗೋಶಾಲೆಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆಕೆಯಿತೆಂದು ಇದೆ (೯೪.೮೬.೨೩), ಗೋನಿಮೋಚನದ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ 
ಅಂಗಿರಸರ ಗಾನವು ನಿಲಕ್ಷಣವಾದುದು. ಅವರಿಂದ ಸ್ತು ತನಾಗಿ, ಇಂದ್ರನು ವಲನನ್ನು ಇರಿದನು (೨-೧೫-೮) 
ಗೋಶಾಲಾ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಚೇದಿಸಿದನು (೪-೧೬-೧೮), ವಲನನ್ನು ಕೊಂದು, ಅವನ ದುರ್ಗದ್ವಾರಗಳನ್ನು 
ತೆರೆದನು (೬-೧೮-೫) ಅಥವಾ ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಆಕಾಶದ ಅಧಃಪ್ರಡೇಶಗಳನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು (೧-೬೨-೫). ನಾನಾ ನಿಧೆವಾಗಿ ಗಾನಮಾಡುವ ಮರುತರ ಗಾನವನ್ನೂ ಅಂಗಿರಸರು ಹಾಡು 
ವುದಕ್ಟೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೧೦-೭೮-೫) ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರ ಗೀತೆಗಳಿಂದರೇೆ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆಯು 
ವುದು (೧-೧೦ ೭.೨) ಎಂದಮೇಲೆ ಅನರ ಹಾಡುಗಾರಿಕೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಉಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಸಾಧಾ 
ರಣ ಖಯತ್ಕಿಜರಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅಂಗಿರಸರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಹೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೨-೧, 
೨, ಇತ್ಯಾದಿ). ಗೋವುಗಳ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಸಂಗವಶಾಶ್‌, ಅಂಗಿರಸರ ಪಾತ್ರವು ಇಂದ್ರನ ಪಾತ್ರಕಿಂತ 
ಹೆಜ್ಜೆ ಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಅಂಗಿರಸರು, ಗೋ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಶಾಲೆಗ 
ಳನ್ನು ಬರಿದು ಮಾಡಿದರು (೧೦-೬೨-೭), ಮುಂದೆ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅಂಗಿರಸರೇ ಮಾಡಿದರು, ಅದರಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಕೈವಾಡವೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನು ವುದಕೈ ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ತಾವು ಆಚರಿಸಿದ ಕರ್ಮ 
ಬಲದಿಂದ, ಅವರು ಹಸುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟ ವಲನನ್ನು ಇರಿದು ಕೊಂದರು (೧೦-೬೨-೨), ಸೂರ್ಯನು 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಏರುಪಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದರು (೧೦-೬೨-೩). ತಾವು 
ಆಚರಿಸಿದ ಯಾಗ ಕರ್ಮದ ಬಲದಿಂದ ಬಂಡೆಯನ್ನು ಒಡೆದು, ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ತಾವೂ (ಸಂತೋಷದಿಂದ) 
ಕಿರಿಚಿಕೊಂಡರು (೪-೩-೧೧). ಗಾನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡರು (೧-೬೨-೨). ತಮ್ಮ 
ಗಾನಗಳಿಂದ, ಅವರು ಬಂಡೆಯನ್ನು ಒಡೆದು ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡರು (೧-೭೨.೨), ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಟರ, ಪಣಿ.. 
ನಾಮಕ ಅಸುರನಿಂದ ಅಪಹೈತವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸರಮೆಯು ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚಿದ ಪ್ರಸೆಂಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂಗಿರ 
ಸರ ಪಾತ್ರವಿದೆ (೧೦-೧೦೮-೮, ೧೦): ಸರಮೆಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಗೊತ್ತು ಹಚ್ಚು ವುಡರಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಂಗಿ. 
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ಶೆಸರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು (೧-೬೨-೩ ; ೧.೭೨-೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ. ) ಅಂಗಿರಸರೇ ಸ್ವತಃ ಪಣಿಸಂಬಂಧವಾದ 
ಗೋವು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರೆಂದೂ ಇದೆ (೧-೮೩-೪).  ಪಣಿಸಂಬಂಥೆವಾದ ಗೋವುಗಳ 
ನಿಮೋಚನಾ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ ಸೇರಿದಾನೆ (೧೦-೧೦೮-೬, ೧೧); ಪರ್ವತವನ್ನು ಛೇದಿಸಿ ಗೋಗ್ರ 
ಹಣ ಮಾಡುವಾಗ್ಯ ಅವನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿದೆ (೬-೭೩-೧), ಭಗನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಸುವಾಗಲೂ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಇದೇ ವಿಶೇಷಣ (೧೦-೬೮-೨), 


ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿ, ನೀರನ್ನು ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ, ಬೃಹೆ 
ಸ್ಪತಿಯೆನ್ನು ಅಂಗಿರಸನೆಂತಲೇ ಕರೆದಿರುವುದು (೨-೨೩-೧೮). ಇದೊಂದು ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಉಳಿದ 
“ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗನೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ಬಿ ಪರವೇ. ಅಗ್ನಿಯು. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಷಿಯಾದ ಅಂಗಿರಸನು 
(೧-೩೧-೧), ಪುರಾತನ ಅಂಗಿರಸನು (೧೦-೯೨-೧೫), ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಸೆರೆಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪುರಾತನನೂ (೧-೧೨೭-೨), 
ಹೆಚ್ಚುಸ್ಫೂರ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ (೬-೧೧-೩) ಆದವನು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ಸಲ ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ ಮುಖಂಡ 
ನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ (೧-೭೫-೨; ಇತ್ಯಾದಿ). ಆದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅಂಗಿರಸ್ತಮು (ಅಂಗಿರಸರ ಮುಖಂಡ) ಎಂಬುವುದು, 
ಒಂದೆರಡುಸಲ್ಕ ಇಂದ್ರ, ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸೋಮರಿಗೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ, ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾಡೆವರಿಗೇ 
ಯಾರಿಗೂ ಅವ್ರಯಿಸದಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದೂ ಉಂಟು; ವಿಶೃಗಣದಲ್ಲಿ ಪುರಾತನ ಅಂಗಿರಸನೂ ಒಬ್ಬನು 
(೧-೧೩೯-೧) ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಸ್ತತ್‌' ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ (೧-೪೫-೩) ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಏಕವಚನಾ 
ರ್ಥವು ಉದ್ದಿಷ್ಟ ವಾದಾಗಲ್ಕೂ ಅದೇ ಅನನ್ನಿತವಾದ ಪ್ರಯೋಗ, ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಅಂಗಿರಸನೊ ಮನು 
ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಮನ್ನಣೆ ಕೊಟ್ಟಂತೆ, (ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂ ಮನ್ನಿಸಿ) ನಮ್ಮ ' ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಆಗಮಿಸು ಎಂಬಲ್ಲಿ (೧-೩೧-೧೩), ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳು ಇಬ್ಬರೂ ಆ ಪದದಿಂದ ಉದ್ದಿಷ್ಟರು. 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ, ಅಂಗಿರಸರು ಒಂದು ಪುರೋಹಿತರ ವಂಶದವರು. ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ 
'ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೈಗಳು. ಅಥರ್ವ-ಅಂಗಿರಸರು ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅನರೇ ಉಊದ್ದಿಷ್ಟರು. ಅಥರ್ವ ವೇದಕ್ಕೇ ಅಥ 
ರ್ವಾಂಗಿರಸ ಎಂದು ಹೆಸರು (ಅ. ವೇ. ೧೦-೭-೨೦). ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಶತಪೆಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೬-೭; ಇತ್ಯಾದಿ). 


ಈ ಗುಂಪು ಮನುಷ್ಯರಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಉತ್ತಮರು ದೇವಮಾನವರಿಗೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. 
ಅಥವಾ ದೇವದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ದೂತರು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅವರು ವ್ಯಕ್ತೀಕೃತವಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಎನ್ನ ಬಹುದು. 

ನಿರೂಪಾಃ. | 

ಅಂಗಿರಸರೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಿರುವ ವಿರೂನರೆಂಬುವರ ಹೆಸರು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಡಿ 
ಬಂದಿದೆ.  ಅಂಗಿರಸರು ಮತ್ತು ವಿರೂಪರು ದ್ಯುಜೀವತೆಯ ಪುತ್ರರು (ದಿವಸ್ಟುತ್ರಾಃ ೩-೫೩-೭). ವಿರೂಪರು 
ಖುಷಿಗಳು, ಅಂಗಿರಸನ ಪುತ್ರರು, ಅಗ್ನಿಯಿಂದ, ಆಕಾಶದಿಂದ ಜನಿಸಿದವರು (೧೦-೬೨-೫, ೬). ಅಗ್ದಿಯನ್ನು. 
ಸ್ತುತಿಸುವವನೆಂದು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ " ವಿರೂಪ' ಎಂದು ಒಂದು ಕಡೆ (೮-೬೪-೬) ಇದೆ. ೧-೪೫-೩ರೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯ 
ಮೇಧಾವತ್‌, ಅತ್ರಿವತ್‌, ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ಇವುಗಳಂತ್ಕೆ ನಿಶೂಪವತ್‌ (ವಿರೂಪನಂತೆ) ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿಕವಚನಾ 
ರ್ಥಕವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ೧೦-೧೪-೫ರಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರ್ಕು ವೈರೂಪರು (ವಿರೂಪನ ಮಕ್ಕಳು) ಮತ್ತು ಯಮ 
ಇವರುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ವಿರೂಪ ಎಂದರೆ ಬದಲಾಯಿಸುವ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ; 


ಹಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ; 675. 
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ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಪದವು ಅಂಗಿರಾಃ1 ಎಂಬ ಪದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು ; ಆದುದರಿಂದ 
ಇದು ಅಂಗಿರಸ ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಸರ ವಿಶೇಷಣವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬಹುದು. 


ನನಗ್ವಾಃ. 
ಆರುಸಲ ಅಂಗಿರಸರೊಡನೆ ಬರುವುದನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು, ಒಟ್ಟು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಕಡೆ ಈ ಪದವು, 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು ನಮ್ಮ ಪುರಾತನ ಪಿತೃಗಳು (೬-೨೨-೨) ಅಥವಾ, ಅಂಗಿರಸರು, ಅಥರ್ವರ್ಕು ಭೃಗುಗಳು 
ಮತ್ತು ನವಗ್ವರು ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು (೧೦-೧೪-೬), ಇಂದ್ರ, ಸರಮಾ ಮತ್ತು ಪಣಿಸಂಬಂಧೆವಾಡ ಗೋವು 
ಗಳು, ಈ ವಿಷಯಕವಾದ ಗೋವುಗಳು, ಈ ವಿಷಯಕವಾದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ನನಗ್ವರೂ ಸೇರಿದಾರೆ (೧-೬೨-೩ 
೪; ೫-೪೫-೭; ೧೦-೧೦೮-೮). ನವಗ್ಗರನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
ದನು (೩-೩೯-೫).  ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುತ್ತಾ, ಅವರು ಗಾನಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ; 
ಗೋಶಾಲೆಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಒಡೆಯುತ್ತಾರೆ (೫-೨೯-೧೨). ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಶಿಲೆಗಳೊಡನೆ ಅವರು 
ಹತ್ತು ತಿಂಗಳು ಗಾನಮಾಡಿದರು (೫-೪೫-೭, ೧೧).  ಬಹುವಚನದಲ್ಲ, ಎರಡು ಸಲ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ; ಅದರಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಸಲ ಅಗ್ನಿಕೆರಣಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ (೬.೬.೫), ಅಂಗಿರಸ (೪-೫೧-೪; ೧೦-೬೨-೬) ಅಥವಾ 
ದಧ್ಯಂಚ (೯-೧೦೮-೪)ರಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಲ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಒಂಭತ್ತು 
ಜನ (ಗುಂಪಾಗಿ) ಹೋಗುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂಬತ್ತು ಜನ ಪುರಾತನ ಖಯಸಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸ 
ಬಹುದು. | | 
ದಶಗ್ವಾಃ. 

, ಇದು ಏಳು ಸಲ್ಲ-ಮೂರು ಸಲ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಏಳರಲ್ಲಿ ಎರಡೇ ಸಲ ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾಗಿ-- ಸಾಧಾರ: 
ಣವಾಗಿ .ನವಗ್ವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ಬಂದಿದೆ. ಇವರೇ ಮೊದಲು ಯಾಗಮಾಡಿದವರು (೨-೩೪-೧೨). 
ಇಂದ್ರನು ನವಗ್ರರಿಂದ ಸಹೆಚರಿತನಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿದನು ಮತ್ತು ದಶಗ್ವರ ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ಕಂಡನು. (೩-೩೯-೫) ನವಗ್ರರು ಮತ್ತು ದಶಗ್ಮಕೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಇಂದ್ರನು ಪರ್ವತ ಮತ್ತು ವಲರನ್ನು 
ಛೇಡಿಸಿದನು (೧-೬೨-೪). ನವಗ್ವದಶಕಗ್ವರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, ಗೋಶಾಲೆಗಳನ್ನು ಒಡೆದು ತೆರೆದರು. 
(೫-೨೯.೧೨). ನವಗ್ವೆ ಆಂಗಿರಸ ಮತ್ತು ಏಳು ಮುಖದ ದಶಗ್ರನ ಮೇಲೆ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು (೪-೫೧-೪). 
ನವಗ್ಯ ಸಹೆಚರಿತನಾದ ದಶಗ್ವನನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ತ ಮನೆಂದು (೧೦-೬೨-೬) ಕರೆದಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ದಶಗ್ರನಿಗೆ ಕಷ್ಟ 
ಬಂದಾಗ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದು (೮-೧೨-೨) ಇದೆ. ನವಗ್ವ್ರದಶಗ್ವರು ಸಂಖ್ಯಾವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದರ್ಕೂ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದವರು ಎನ್ನ ಬಹುದು. | 

ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು. | 
ಈ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಖಸಿಗಣಿವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕೇ ಕಡೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು, ಏಳು ಜನ ಖಷಿಗಳು (೪-೪೨-೮). ದೇವತಾ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರು (೧೦-೧೩೦-೭), ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವರು (೧೦-೧೦೯-೪). ೨-೧-೨ನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಏಳು ಜನ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ, ಈ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಸೂಚಿತವಾಗಬಹುದು ; ಆ ವಿಳು ಜನಗಳೇ ಸಪ್ತಖಯಸಷಿಗಳಿರಬಹುದು. ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ 
ಏಳು ಜನಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು ಹೆಸರಿದೆ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೫-೨-೬ ; ಬೃಹೆದಾ. ಉಪ. ೨-೨-೬). ಅದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಇದಲ್ಲಿ (೨-೧-೨.೪ ; ಖು, ವೇ. ೮-೧-೧೦ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಆ ಏಳು ಜನಗಳೂ ಸಪ್ಪರ್ಸಿಮಂಡಲದ ಏಳು 
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ನಕ್ಷಕ್ರಗಳೆಂದೂ ಮೊದಲು ಕರಡಿಗಳಾಗಿದ್ದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಕ್ತ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಕ್ಷತ್ರ (೧-೨೪-೧೦) 
ಮತ್ತು ಕರಡಿ (೫-೫೬-೩) ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬಂದಿರಬಹುದು. 


ಏಳು ಜನ ವಿಪ್ರರು ಮತ್ತು ನವಗ್ಗರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು (೬-೨೨-೨, ೩-೩೧-೫ನ್ನು ಹೋ 
ಬಿಸಿ; ೪-೨-೧೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಏಳು ವಿಪ್ರರು ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳೇ ಇರಬೇಕು. ಏಳುಜನ ಹೋತೃಗಳು ಮನುನಿನಿಂದ 
ಸಹಿತರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು (೧೦-೬೩-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಸ್ರಾ 
'ಯವಿರೆಬೇಕು. 


ಅತ್ರಿ 


ಖುಗ್ಸೇದದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಲ ಪ್ರಸಕ್ತರಾಗುವ ಪುರಾತನ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತು 
ಸಲವೂ, ಅತ್ರಿ ಗೋತ್ರ se ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನಾಂತವಾಗಿ ಮೂರು ಜಟ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ... ಐದು 


ಪಂಗಡಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಖುಸಿ (೧-೧೧೭-೩), ಮನು ಮೊದಲಾದ ಮಾನವ ವರ್ಗದ ಮೂಲಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು 
(೧-೩೯-೯). 


ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ರಿ (೭-೧೫-೫) ಮತ್ತು ಇತರ ಪುರಾತನ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದನು (೧-೪೫-೩; 
`೧೦-೧೫೦-೫). ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ ಅತ್ರಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ (೮-೩೬-೭) ಅಂಗಿರೆಸರು ಮತ್ತು 
ಅತ್ರಿ ಗೋಸ್ಪರ ಗೋಶಾಲೆಯನ್ನು ತೆರೆದನು (೧-೫-೧೩).  ಆದಕಿ, ಅತ್ರಿಯು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ಅಶ್ರಿತನೆಂದೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅತ್ರಿವಿಷಯಕವಾದ ಇತಿಹಾಸವೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದೆ. . ಅತ್ರಿಯನ್ನು ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದರು (೬-೫೦-೧೦; ೭-೩೧-೫), ದುಷ್ಟ ರಾಕ್ಷಸನ 
`ಮಾಯಾಜಾಲಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ (೧-೧೧೭-೩), ಪರಿವಾರಸಮೇತನಾದ (೧-೧೧೬-೮ ; ೧-೧೧೭-೩), ಅತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಕಮರಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದರು (೫-೭೮-೪), ಅತ್ರಿಯು ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಮತ್ತು ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳು 
' ಅವನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದ ಹಳ್ಳವು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಅಗ್ನಿಕುಂಡ ; ಆದಕ್ಕೆ ಅವರು ಅವನಿಗೆ ಪುನರುಜ್ಜೀವಕ 
ವಾದ ಪಾನೀಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೧೬-೮ ; ೧-೧೧೮-೭). ಅಥವಾ, ಅವನು ಬಿದ್ದಿದ್ದ' ಅಗ್ನಿಕುಂಡವೇ 
ಅವನಿಗೆ ಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮತ್ತು ಅನನ ವಾಸಗೃಹವು ಆವನಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ' 
(೧೦-೩೯-೯ ; ೮-೬೨-೭); ಅಗ್ನಿಯು ಅವನನನ್ನು ದಹಿಸದೆಂತೆ ಅಡ್ಡಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೬೨-೮) ; ಬೆಂಕಿಯ 
ಕಾವಿನಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಉಳಿಸಿದರು (೧೦-೮೦-೩), ಶೈತ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ, ತಾನ ಪರಿಹಾರ. 
ಮಾಡಿದರು (೧-೧೧೯-೬ ; ೮-೬೨-೩) ಮತ್ತು ಉರಿಯುವ ಜೇಗೆಯೇ ಅವನಿಗೆ ಹಿತವಾಗಿರುವಂಕೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
'ದರು (೧-೧೧೨-೭). ವೃದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು (೧೦-೧೪೩-೧೨). 


ಸ್ಪರ್ಭಾನುನಿನಿಂದ ನಿಗೂಹಿತನಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅತ್ರಿಯು ಪತೆ ಹೆಚ್ಚಿ, ಪುನಃ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು (೫-೪೦-೬, ೮). ಅದರ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ, ಈ ಮಹಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದವರು ಅತ್ರಿ 
ಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ.. ಅಥರ್ವ ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ, ಈ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ 
ವಿಷಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತವಾಗಿದೆ (ಅವೇ. ೧೩-೨-೪, ೧೨, ೩೬). ಶತಸಥಬ್ರಾಹ ಣದಲ್ಲಿ, ಅತ್ರಿಯು ತಮಃಪಂ0 
ಹಾರಕನಾದ ಪುರೋಹಿತ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪.೩-೪.೨೧), ವಾಗ್ದೇವತೆಯಿಂದ ಹು (೧-೪-೫-೧೩) ಮತ್ತು 
ಅವನೇ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂತಲೂ (೧೪-೫-೨. ೫) ಹೇಳಿದೆ. 
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ಬದನೆಯ ಮಂಡಲ ಪೂರ್ತಿ ಯಾಗಿ ಅತ್ರಿಯಷಿ ದೃ ಷ್ಟವು ಅತ್ರಿ ಆಥವಾ ಅತ್ತಿಗಳೇ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಗಳು. ಎಕವಚನ ಅಥವಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿರುವ ಅತ್ರಿ ಸದ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಕಾಲುಭಾಗ ಈ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಅತ್ರಯಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಪದದಿಂದ ಆ ಗೋತ್ರದ ಖಯಸಿಗಳು ಉದ್ದಿಷ ರು, 


ಅದ್‌ (ತಿನ್ನು) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರಬಹುದು. ಅತ್ರಿನ್‌ (ನುಂಗುವನನು) ಎಂಬ ಪದವು 
ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ, ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ, ಅತ್ರಿ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು (೨-೮-೫). ಅತ್ರಿ ಪದದೆ . 
ಜೊತೆಗೆ ಸಪಸ್ತೆವಧ್ರಿ ಎಂಬ ನದಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸುಮಾರು ನಾಲ್ಕು ಕಡೆ ಬಂದಿದೆ. ಸಪ್ತವಧ್ರಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವಶೆಗಳ ಆಶ್ರಿತ; ಇವನನ್ನೇ ಬಂಧೆನದಿಂದ ವಿನೋಚನೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಕ 
ರಾಗಿದಾರೆ (೫-೭೮-೫, ೬) ಮತ್ತು ಸಹ್ತವಧ್ಲ್ಸ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಅಲುಗನ್ನು (ಜ್ವಾಲೆ) ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಹೆರಿತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು (೮-೬೨.೮), ಸುಡುತ್ತಿದ್ದ ಗರ್ತಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಅತ್ರಿಸಪ್ತವಧಿ)ಗೋಸ್ಪರವೇ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದು (೧೦-೩೯-೯). ಪ್ರಾಯಶಃ, ಅತ್ರಿ ಮತ್ತು ಸಪ್ತ ನಧಿ)ಗೆಳು 
ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಿರಬಹುದು. ; 

ಕಣ್ವ ಮೊದಲಾದವರು. 
ಕ 

ಈ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ಅರವಶ್ತು ಸಲ ಬಂದಿದೆ. ಈತನೂ ಒಬ್ಬ ಪುರಾತನ ಖುಷಿ ಮತ್ತು 
ಕಣ್ಣರು ಅವನ ವಂಶೀಕರು. ಏಕವಚನ ಬಹುವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಸಮವಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ, 
ಕಣ್ಣನು ನೃಷದನ ಮಗ (೧೦-೩೧-೧೦). ಅದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ನಾರ್ಷ್ಹದನೆಂದು ಹೆಸರು (೧.೧೧೭.೮ ; 


ಅ. ವೇ. ೪-೧೯-೨). ಪ್ರಪಂಚದ ಮೂಲಪುರುಷರಾದ ಮನ್ಮು ಅಂಗಿರಸರು ಮೊದಲಾದವರ ಪಟ್ಟ ಯೊಂದ 
ರಲ್ಲಿ ಕಣ್ವರ ಹೆಸರೂ ಸೇರಿದೆ (೧-೧೩೯-೯). ಕಣ್ವ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ “ದತ್ತ ವಾ 


ಯಿತು. ಅವರಿಂದ ಉದ್ದೀನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸದನು (೧-೩೬-೧೦, ೧೧, ೧೭). 
ಅಗ್ನಿಯು ಕಣ್ವ, ಅತ್ರಿ, ತ್ರಸದಸ್ಯು ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು (೧೦-೫೦-೫), ಮತ್ತು 
ಅವನು ಕಣ್ಣಾದಿಗಳಿಗೆ ನಾಯಕ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ (೧೦-೧೧೫-೫). ಇಂದ್ರನು ಕಣ್ಣ, ತ್ರಸದಸ್ಕು ಮೊದಲಾದವ 
ರಿಗೆ ಸುವರ್ಣ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಿದನು (ವಾ. ೧-೧೦ ; ೨-೧೦) ; ತುರುಶ್ವ ಮತ್ತು ಯದಡುಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾದ ಕಣ್ತಸಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಂಪತ್ತನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿದರು (೮-೭-೧೮). ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು, 
ಕಣ್ವನಿಗೆ ಅನೇಕ ಸಲ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದಾರೆ (೧-೪೭-೫; ೧-೧೧೨-೫; ೮-೫-೨೫ ; ೮-೮-೨೦). ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉದ್ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ, ಕೆಣ್ರನು ಅಂಧನಾಗಿದ್ದನು. (೮-೫-೨೩) ; ಅವರು ಅವನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟರು (೧-೧೧೮-೭). 

ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದ ಬಹಳ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣರೇ ಖುಹಿಗಳು. ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಖುಸಿಗಳೆ ಹೆಸರು 
ಕಣ್ವರೆಂದು ಇದೆ. ಆದರೆ * ಅಂಥನಾದ ಕಣ್ಣನ ವಿಷಯ ಪ್ರಸ್ತಾನಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಅಂಧ ಕಣ್ಣನು, ರಾತ್ರಿಯ 


ಕಾಲದ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ನಿಗೂಢನಾದ ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ RB ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾ Wie ಕ 


ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿ 
(ಮೇಧಾತಿಧಿ). ಕಣ್ರವಂಶದವನು ಮತ್ತು ಕಾಣ್ವನೆಂದೂ ಹೆಸರು (೮-೨-೪೦). ಒಂಭತ್ತು 
ಸಲ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ.  ಅನರೂಪವಾಗಿ, ಪೂರ್ವಿಕರ ಪಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ, ಕಣ್ವ ಮೊದಲಾದವರೊಡನೆ 


618 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
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ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ (೧-೩೬-೧೦, ೧೧, ೧೭). ಯೆಜ್ಞಸಂಬಂಧೆವಾದ ಅತಿಥಿಯುಳ್ಳನನು (ಅಂದರೆ ಅಗ್ನಿ) ಎಂದು 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ--ಕಣ್ವಾದಿಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಐದಾರು ಕಡೆ ಬಂದಿದೆ. (೮-೫೨೫). 
ಅನನ ವಂಶಜರಿಗೆ ಪ್ರಿಯಮೇಧೆಕೆಂದು ಹೆಸರು. 

| ಇಂದ್ರ ಸಂಬಂಥೆವಾದ ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಯೋಧನ ಪರಿಚಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಮಾರು ಅರವತ್ತು 
ಸಲ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಗಾನಮಾಡುವ 
'ಗಾಯಕರು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ (೭-೨೫-೫). ಅರ್ಜುನ ಎಂಬುವನ ಮಗನಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಜು 
ನೇಯ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು (೧-೧೧೨-೨೩). ಇನನಿಗೆ ದಸ್ಯುವಿನೊಡನೆ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯ 
ಪಡೆದ ಮಗನೊಬ್ಬ ನಿದಾನೆ (೧೦-೧೦೫-೧೧). ಕುತ್ಸನು ಯುವಕ ಮತ್ತು ತೇಜಸ್ವಿ (೧-೬೩-೩). ಗರ್ತದಲ್ಲಿ 
ಬೀಳಿಸಲ್ಪಬ್ಟಾಗ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಹಾಯ ಮಾಡೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಖುಹಿಯು ಈತನೇ (೧-೧೦೬-೬). 
ಕುತ್ಸನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ (೪-೧೬-೧೧ ; ೫-೨೯.೯) ; ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ತ 
ನನ್ನು ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ತೇಲಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೫-೩೧-೮ ; ೮-೧-೧೧) ; ಅಥವಾ ತನ್ನೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ 
| ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೨-೧೯-೬ ; ೬-೨೦-೫). ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರನಂತೆಯೇ ಇದಾನೆ (೪-೧೬-೧೦) ; ಇಂದ್ರಾ 
ಕುತ್ಸರೆಂಬ ದೇವತಾದ್ವಯವು ರಥದಲ್ಲಿ ಅಗೆಮಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ (೫-೩೧-೯). 


ಶುಷ್ಣ ಎ೨ಬ ಶತ್ರುವನ್ನು ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಕುತ್ಸರು ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಸೇರುತ್ತಾಕೆ. ಕುತ್ಸಥಿಗೋಸ್ಫರ ಇಂದ್ರನು ಶುಸ್ನ ನನ್ನು ಹೊಡೆದನು (೧-೬೩-೩ ; ೧-೧೨೧-೯; ೪-೧೬-೧೨; 
೬.೨೬೩); ಶುಷ್ನನಿಗೆ ಕ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯಾದ ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದನು (೧-೫೧-೬) ; ಶುಷ್ಣ ನನ್ನು ಕುತ್ಪನಿಗೆ 
ಅಧೀನಪಡಿಸಿದನು (೭-೧೯-೨); ಅಥವಾ ಕುತ್ಸ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇನತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗ್ಮಿ. ಶುಸ್ಚನನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೆರಾಭನಗೊಳಿಸಿದನು (೫-೨೯-೯). : ಕುತ್ಸನ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಿ, ಶುಷ್ಣನ ಮೇಲೆ ' ಯುದ 
೯ ಇ. 
ಮಾಡೆಂದು (೬-೩೧-೩) ಅಥವಾ ಕುತ್ಸನದ್ದು ಶುಷ್ಣನ ವಥೆಗೋಸ್ಫರ ಕರತರಬೇಕೆಂದು (೧-೧೭೫-೪) ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಕುತೃನಿಗೋಸ್ಟೆರ ದೇವತೆಗಳ ಮೇಲೂ (೪-೩೦-೨ರಿಂದ ೫), ಅಥವಾ ಗಂಧ 
ರ್ವರ ಮೇಲೂ (೮-೧-೧೧), ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾ ವೆ. ಸೂರ್ಯ ರಥವನ್ನು ಕದಿಯುನಪುದೊ ಶುಷನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವುದರ ಪರಿಣಾಮ (೧-೧೭೫-೪ ; ೬-೩೧-೩). ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹೀಡಿತನಾದ ಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ಫರಲೇ, 
ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯರಥದ ಚಕ್ರವನ್ನು ತಿಕ್ಕ (೪-೩೦-೪), ಕುಶ್ಸನು ಉಪಯೋಗಿಸಲೆಂದು, ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. 
(೫-೨೯-೧೦). ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯರ ಸುಖಕ್ಕೋಸ್ಸುರ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದನು ಎಂಬುದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ,' 
ಚಲಿಸದಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ (೧-೧೨೧-೧೦ ; ೧೦-೧೩೮-೩ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿ 
ಸಿರಿ). ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ಸಾರಥಿಯಾದ ಕುತ್ಸನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅಗಲವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು (೬೨೦-೫). | ಕುತ್ಸನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ, ದುಷ್ಟರನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಉರು 
ಳುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೪-೧೬-೧೨). ಶುಷ್ಣನಲ್ಲದೆ, ಇತರ ಶತ್ರುಗಳೂ (ತುಗ್ರ, ಸ್ಮದಿಭ 
ಮತ್ತು ವೇತಸುಗಳು) ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ವಶಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು (೧೦-೪೯-೪). 


ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಾಯನಡೆದವನೂ, ಅನನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ ಆದ (೧-೩೩-೧೪) ಕುತ್ಸನು 
ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಕುತ್ತ ಆಯು ಮತ್ತು ಅತಿಥಿಗ್ವರ ಯೋಧೆರನ್ನು 
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ಇಂದ್ರ ನು ಬಡಿದು i (೨-೧೪. ಹಃ ಆಯ್ಕು ಕುತ್ಸ ಮತ್ತು ಅನಥಿಗ್ವರನ್ನು ಹೀಡಿಸಿದನು (ವಾಲ. 
೫-೨), ಈ ಮೂವರನ್ನೂ ತೂರ್ವಯಾಣನೆಂಬ ತರುಣನಾದ ಆ! ಹಿಡಿದುಕೊಬ್ಬ ನು (೧-೫೩-೧೦) ಅಥವಾ 
ಆ ರಾಜನಿಗೋಸ್ಟರ, ಮೂವರನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ನೆಲಕ್ಳುರುಳಿಸಿದನು (೬- ೧-೧) ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೨-೨೦) 
ಕುತ್ಸ ಎಂಬುದು ನಜ್ರಾಯುಧದ ಭಾವಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. 

ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾ 


ಉಶನಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಹನೊಂದು ಕಡೆ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡು ಸಲ ಕವಿ ಎಂಬು 
ದಾಗಿಯೂ, ಐದು ಸಲ ಕಾವ್ಯ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ. ಜ್ಞಾನವು ಅವನ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಬುದ್ದಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಸೋಮನು ಉಶನಸನಿಗೆ ಉಪಮಿತನಾಗಿದಾನೆ (೯-೯೭-೭) 
ಮತ್ತು ಅದೇಕಾರಣದಿಂದ, ಸೋಮನೇ ಉಶನ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ (೯-೮೭-೩). ಕಾವ್ಯ ಉಶನನೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು (೮-೨೩-೧೩), ಅವನೇ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಈ ಕಡೆ (ಭೂಮಿಯ 
ಕಡೆ) ಓಡಿಸಿದನು (೧-೮೩-೫). ಅವನು ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಿತ (೬-೨೦-೧೧) ; ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇದ್ದನು (೧-೫೧-೧೧) ; ಕುತ್ಸ, ಉಶನಾ ಮೊದಲಾದವರೂ, ತಾನೂ ಒಂದೇ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನೇ. ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ (೪-೨೬-೧). ಕುತ್ತ ಸಹಚರಿತನಾಗಿ, ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಟ ನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ, ಉಶನನೂ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದನು (೫-೨೯-೯). ವೃತ್ರಾಸುರ ವಧೆಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ವಜ್ರಾ 
ಯುಥೆ ರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಶನನ ಕೈವಾಡವಿತ್ತು (೧-೧೨೧-೧೨; ೫-೩೪-೨; ೧-೫೧-೧೦ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


| ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪುರಾತನ ಖುಹಿಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದಾರಿ. ಗೋತಮೃ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ವಾಮದೇವ, 
ಭರದ್ವಾಜ, ವಸಿಷ್ಠ ಮೊದಲಾದವರು, ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು. ಇವರು ಅಥವಾ ಇವರ ವಂಶಜರು, ಕ್ರಮವಾಗಿ, 
ಎರಡು, ಮೂರು, ನಾಲ್ಕು ಆರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಯಸಷಿಗಳು. ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಸಲ ಪ್ರಸಕ್ತ ರಾಗುವ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ $ ನೂ ಒಬ್ಬ ನು. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಪುರಾತನ ಯೋಧರಲ್ಲಿ, 
ಸುದಾಸ್ಕ ಪುರುಕುಶ್ಸ ಮತ್ತು ಅವನ ಮಗ ತ ತ್ರಸದಸ್ಯು, ಮತ್ತು ರು ಅತಿಥಿಗ್ಟ ಇವರುಗಳು, ಕೆಲವರು, 


ಹಿಂದೆ ಪ್ರಸಕ್ತರಾಗಿರುವ ಖುಹಿಗಳ್ಳು, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಾ ತ್ರಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ 
ರೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರ ತಿವಾದಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಬಹಳ ಫಟ ಮಾನವ ವ ವರ್ಗಕ್ಕೆ' ಮೊಲವಪುರುಷರು, ಅಮಾ 
ನುಷ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನರಾಗಿ ಅವರ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದವರು, 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ ಹೊರತು ಇವರುಗಳು ನಿಜವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿಯ ನಾನಾ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೇ ಛನ್ನರಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದು ಬಂದು ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ES ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಾಧುವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. | 


1 


ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮತ್ತು ನಿರ್ಜೀವ ವಸ್ತುಗಳು. 

ವೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಈ ಇಶಿಹಾಸ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ನಾನಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರೂಪಗಳು ಉಂಟು. ಉತ್ತಮ ದೇವತೆಗಳೇ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವುದುಂಟು. ಅಂದಮೇಲೆ ಗೋವು ಮೊದಲಾದ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 


680 ಸಾಯಣಜಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ 


ರೂಪಧಾರಿಗಳಾದ ಅತಿಮಾನುಷ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ನಡ್ಡುನೆ ವರ್ಗದವರೆಂದೂ ಮತ್ತು ಓಏಂಸ್ರ ಜಂತುಗಳ ರೊಪವುಳ್ಳ 
ವರು ಅವರಿಗಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷೆಸ ಸ್ವಭಾವದನೆರು ಎಂದೂ ಭಾವನೆಯಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಚತುಷ್ಪಾದ ಜಂತುಗಳು ಅವನೆ ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲೂ ವಾಸಿಸುವಂತೆ, ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾನದೆ 
ಯೂ ದೇವಲೋಕದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇನೆಯೆಂದೇ ನಂಬಿಕೆ. ಕಡೆಯದಾಗಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳು, ಅಯಾ ಅ ಕೃತಿವಿಶಿಷ್ಟರೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾವ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಈ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಪೂಜಿ ಈಜಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಿಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ, ದೇನಕೆಗಳು ಮಹಾನುಹಿಮರು, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ವಾಸಿಗಳ್ಳು ತಮ್ಮ ಸಾಮಪಣ್ಯಗಿಂದ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆದೃಶ್ಯರಾಗಿಯೇ ಬಿಂದು ತಮ್ಮ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತಭಾವನೆಗೆ ಇದರಿಂದ ಚ್ಯುಪಿಯಾದೀತೆಂಬ ಭಯವಿದೆ, 


ಅಶ್ವ ದಧಿಕ್ರಾ 


ದೇವತೆಗಳ ರಥವಾಹೆಕಗೆಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲದೆ, ಕೆಲವು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನೈಯಕ್ತಿಕವಾ? : ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸುವುದುಂಟು. ಇಂತಹ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವುಳ್ಳ ಆಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬುದು. ನಾಲು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಶ್ವದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ ( ೪-೩೮, ೩೯, ೪೦; ೭-೪೪), ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸಬ ದಧಿಕ್ರಾವನ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹತ್ತು ಸಲ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಸ್ತಾನವಿಲ್ಲವೇ 
ಇಬ್ಬವೆನ್ನ ಬಹುದು. ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಕುದುಜಿಯ ಹೆಸೆರೆಂಬುದಕ್ಕೆ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಅಶ್ಚ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿರುವುದೇ ಸಾಕ್ಷಿ (ನಿ. ೧೧೧೪). ಆದು ಬಹೆಳ ವೇಗಶಾಲಿ (೪-೩೮೨, ೯ ; 
೪-೩೯-೧); ಅನೇಕ ರಥಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಶ್ವವಾಗಿದೆ ( ೭-೪೪-೪) ; ರಥಗಳನ್ನು ನಾಶನ 
ಕಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಓಡುತ್ತೆದೆ. ( ೪.೩೮-೩ ).. ಅದರ ನೇಗನನ್ನು ಜನರೆಲ್ಲರೂ 
ಪ್ರಶಂಶಿಸುತ್ತಾರೆ (೪-೩೮-5, ೩). ರಸ್ಕೈಗಳಿ ತಿರುವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧಾವಿಸುತ್ತದೆ (೪-೪೦-೪). ಇದಕ್ಕೆ ರೆಕ್ಕೆ 
ಗಳೂ ಉಂಟು. ಅದು ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಇನಿ. ಮತ್ತು ಅದರ ಪಕ್ಷಗಳು ಒಂದು ಪಕ್ಷಿಯ ಅಥವಾ ಶ್ಕೇನೆನಕ್ಷಿಯ 
ನಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ (೪.೪೦-೨, ೩). ಮೇಲಿನಿಂದ ಬಂದು ಬೀಳುವ ತೈೇನಸಕ್ತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ 
ಮತ್ತು ಕ್ಯೇನನೆಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೪-೩೮-೫, ೨). ೪-೪೦-೫ರಲ್ಲಿ, ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಹೆಂಸ್ತ ಆಂತ 
ರಿಕ್ಷಬಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ಸು ವೇದಿಕೆಯ ಮೆೀಬೆ ಅಆಹೀನನಾಗಿರುವ ಹೋತ್ಸೈ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಆಸೀನನಾಗಿರುನ 
ಆಧಿ ಮೊದಲಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುನ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ, ಈ ಅಶ್ಚವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ದಧಿಕ್ರನೂ ಒಬ್ಬ ವೀಕ್ಕ ದಸ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಇಯಶಾಲಿಯಣಗುತ್ತಾನೆ 
(೪-೩೮-೧, ೨, ೩, ೭), ಸಹಸ್ರಾರು ಜನಗೆಳನ್ನೆದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮರಾಡುವಾಗ್ಯ ಶತ್ರುಗಳು ಅವನಿಗೆ ಹೆದರು 
ತ್ರಾರೆ; ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ ; ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಪಂಗಡಗಳು ಅನನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಕೂಗಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತನೆ (೪-೩೮-೮ ೫, ೪). ಒಂದು ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು, ಧೊಳನ್ನೆಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ, ತನ್ನ ಹುಬ್ಬು 
ಗಳ ಮೇಲಿಂದ ಅದು ಉದಡುರಿಸುತ್ತದೆ (೪.೩೮-೬, ೭). ಅದು ಎಲ್ಲಾ ಸಂಗೆಡಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದೆ; ತನ್ನ 
ಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ಐತು ಪಂಗಡಗಳನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿಸಿಂದ ನೀರನ್ನಾವರಿಸಿರುವಂತ್ಕೆ ಆವರಿಸಿ 

ಕೂಂಡಿದೆ (೪-೩೮-೨, ೧೦, ೪). ಇಯಶಾಲಿಯಾದ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಮಿಶ್ರಾವರುಣರು ಪೂರುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು | 
(೪-೩೯೨ ; ೪-೩೮-೧ ೨ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ಮನುಷ್ಯನ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಡವಾಗಿ ಅವರು ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ 
ಅಶ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 


ಖಗೆ "ದಸಂಹಿತಾ ೮81. 


A ಸ ಅರು  ೂಾಾರಾಾಾಾಾ 


AANA AAA. 








ಅರುಣೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗು ದ್ವೀಸನಮಾಡುವಾಗ, ದಧಿಕ್ರಾವನೆಂಬ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ.. 
೭೪೧-೬) ಉಸೋದೇನಿಯರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನೂ ಆಹೂಶನಾಗಿದಾನೆ. (೪-೩೯.೧ ; ೪-೪೦-೧) ದಧಿಕ್ರಾವ. 
ನಂತೆ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖರಾಗಬೇಕೆಂದು ಉಸೋದೇನಿಯರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೭-೪೧-೬). ನಿಯತವಾಗಿ. 
ಉಷೋದೇವಿಯೊಡಕೆ, ಅಸ್ಟೇ ಸಲ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಮತ್ತು ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳ್ಳು ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆ: 
ಗಳೊಡನೆ ಕೆಲವು ಸಲವೂ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ (೩-೨೦-೧, ೫ ; ೭-೯೪೪-೧ರಿಂದ ೪; ೧೦-೧೦೧-೧); ಆದರೆ ದಧಿ. 
ಕ್ರಾವಫಿಗೇ ಮೊದಲನೆಯ ಅಹ್ವಾನ (೭-೪೪-೧). 


ಪದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ್ರ ಈ ಅಶ್ಚದ ಸ್ವಭಾವ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷಣಗಳು ಏನೂ ತಿಳಿದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪದದ ಉತ್ತರ ಭಾಗಕ್ಕೆ (ಕ್ರಾ) ಚದುರಿಸುವ ಎಂದರ್ಥನಾಗಬಹುದು; ಎಂದರೆ ದಧಿಯನ್ನು-ಸೂರ್ಯೋದಯ. 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಹಿಮವನ್ನುಚದುರಿಸುವವನು ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಉದಿಸುತ್ತಿಕುವ ಸೂರ್ಯನ ಮಂಡಲವೇ 
ದಧಿಕ್ರನಿರಬಹುದಂದು ಕೆಲನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ದಧಿಕ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು ಉಸೋದೇವಿಯೊಡಕೆ; 
ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಅಶ್ವ ಅಥವಾ ಪಕ್ಷಿಯೆಂದು ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಹೆಸರಿಜೆ ಮತ್ತು ಅವನು ಯೋಧನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳೆವ 
ನೆಂದು ಒಂದೊಂದು ಕಡ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವಗಳಿಂದಲೂ, ದಧಿಕ್ರಪು ಸೂರೈಮಂಡಲಶೇ ಇರಬಹುದೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ದಧಿಕ್ರಮ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪ ವಿಶೇಷವೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಮತ್ತು ಕೆಲವರು ಇದು. 
ಜೀವತೆಯೇ ಅಲ್ಪ ಒಂದು ಉತ್ತ ಮಾಶ್ವ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. | | 


ದಧ್ಯೆ ಚ ಮತ್ತು ದಧಿಕ್ರ, ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಸಾಮ್ಯವಿದೆ ಮತ್ತು ಡಧ್ಯಂಜೆ 
ನಿಗೂ ಅಶ್ವಶಿರಸ್ಸಾದುದರಿ೦ದೃ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿಯೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಮ್ಯ ನಿರಬ ಹುದು. 


ತಾರ್ಕ್ಯ್ಯ್ಯ.--ದದಿಳ್ರನಿಗೆ.. ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ಹೆಸರು ಎರಡೇ ಕಡೆ ಬರುತ್ತದೆ (೧೮೯.೬; 
೧೦-೧೭೮-೦). ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವು ಇದನ್ನು ಸ್ಪುತಿಸುತ್ತದೆ (೧೦-೧೭೮). ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತನಾಗುವ ಉತ್ತಮಾಕ್ಸ, ರಥಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದು (ಓ.೪೪-೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ವೇಗಶಾಲಿ ಮತ್ತು 
ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತ ವಾದುದು, ` (ದಧಿಕ್ರನಿಗೆ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವ 
ಪಡಗಳಿಂದಲೇ) ಐದು ಪಂಗಡಗಳನ್ನೂ ಅವರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೪-೩೮-೧೦) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಅರಿಷ್ಟನೇನಿ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು (೧-೮೯-೬). ಆದರೆ ವಾಜಸನೇಯಿ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಮತ್ತು ಗರುಡ 
ಗಳಂತೆ ಅರಿಸ್ಟ ನೇಮಿಯೂ ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಹೆಸರು (ನಾ. ಸಂ. ೧೫-೧೮). ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧-೧೪). 
" ಪಾಕ್ಷಣ್ಯ 'ವೂ ಅಶ್ವದ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ " ತಾಕ್ಷಣ್ಯ'ವು ಪಕ್ಷಿ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ: 
ವಿಜೆ; ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಗರುಡನ ಅನೇಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು ಅಶ್ವರೂಪೀ ಸೂರ್ಯನ. 
ಹೆಸರಿರಬಹುದು. ತ್ರಸದಸ್ಯವ ಅಥವಾ ತೃಷಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ಏನಾದರೂ ಸಂಬಂಧವಿರ . 
ಬಹುದು (೮-೨೨-೭). ಈ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಕೆಲವರ ತೃಷಿಯ ಎಂಬ ಒಂದು ಅಶ್ವವೇ ಈ ತಾಕ್ಷಣ್ಯನೆಂಡು. 
ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಹಡುತ್ತಾರೆ. | 

ಪೈದ್ಯಃ,- ಅಶ್ಚಿನಿಗಳು ಪೇದು ಎಂಬುನನಿಗೆ ತಂದು ಕೊಟ್ಟ ಅಶ್ವವೂ ಈ ಕಾಲ್ಪನಿಕ 'ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ 
ಒ೦ದು (೧-೧೧೯-೧೦; ೭-೭೧-೫), ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಸೆದ್ರ ಎಂದು ಒಂದು ಹೆಸರು (೧-೧೧೬-೬; ೯-೮೮-೪). 
ಸೇದುನಿನ ಅಪ್ರಯೋಜಕ ಅತ್ವಕ್ಸ ಬದಲಾಗಿ ಉತ್ತಮಾಶ್ವನನ್ನು ಕೊಡುವುದೇ, ಈ ದಾನದ ಉದ್ದೇಶ 
(೧-೧೧೬-೬). ಅದು ಪ್ರೆಶಂಸಾರ್ಹವಾದುದು (೧-೧೧೯-೧೦ ; ೧೦೩೯.೧೦; ೪-೩೮-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); 
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ಭಗನಂತೆ (೧೦-೩೯-೧೦) ಇದೂ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದು (೧-೧೧೬-೬). ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ 
(೧-೧೧೯-೧೦) ಮತ್ತು ಅಹಿಹನೆಂದು (ಸರ್ಪವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನು) ಹೆಸರು (೧-೧೦೭-೯ ; ೧-೧೧೮-೯; 
೯-೮೮-೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇದು ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅಜೇಯನು 
ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಾಳಿಲಾಷಿ (೧- ೧೧೯-೧೦). ಇದೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಎನ್ನ ಬಹುದು. 


ಏತೆಶ.--ನೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಈ ಪದವು ಕೆಲವು ಸಲವೂ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕುದುರಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದ ಕೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಪದವು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಶ್ವಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ 
(೩-೬೨-೨ ; ೧೦-೩೭-೩ ; ೧೦-೪೯-೭), ಸುಮಾರು ಹೆನ್ನೆ ರಡು ಸಲ ಅಂಕೆತನಾಮವಾಗಿ, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದಂತೆ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ; ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೂರ್ಯರಥದ ಚಕ್ರಕ್ಸೇ ಇದು ಅನ್ರಯಿಸುವುದು. 
ಭೂಭಾಗಗಳ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿದವನು ಸವಿತೃ ಎಂಬ ಅಶ್ವ (ವನಿಶಶಃ ೫-೮೧-೩). ವೇಗಶಾಲಿ 
ಯಾದ ಏತಶ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು (ಅಶ್ವವು) ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತಾನೆ (೭-೬೬-೧೪). ರಥದ ಮೂಕಿಗೆ 
ಕಟ್ಟಿ ಲ್ಪಟ್ಟು, ಏತಶನು (ಅಶ್ವವು) ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಚಕ್ರವು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ (೭-೬೩೨) ; ಅದು 
ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಚಳ್ರವನ್ನು ತರತಂದಿತು (೧-೧೨೧-೧೩ ; ೫-೩೧-೧೧) ; ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯಾಶ್ಚವನ್ನು ಹರಿದುಂಬಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ (೮-೧-೧೦; ೯.೬೩-೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಸೂರ್ಯ ಯೊಡನೆ ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದ ಏಶಶನಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನು ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದನು (೧-೬೧-೧೫). ನಷ್ಟವಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯರಥದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ, ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಗಿ ಬಂದುದರಿಂದ, ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಥದ ಮುಂಬಾಗದಲ್ಲಿ ಏತ 
ಶನಿಗೆ ಸ್ದಾ ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು ಎಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಈ ಪಂದ್ಯದ ನಿಜವಾದ ನಳ್ಕೇನೇತಿಸು ಹೇಳ 
eo ಆದರೆ ವಿತಶ ಎಂಬುದು ಸೂರ್ಯಾಶ್ವನೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ ಲಾಂಛೆನೆನಾದೆ ಅಶ್ವವು.- ಅಶ್ವವು ಸೂರ್ಯನ ಲಾಂಛನೆನೆಂಬುದು ಕೆಲವು 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪೋದೇವಿಯು ಒಂದು ಶ್ರೇತಾಶ್ವವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾಳೆ 
(೭-೭೭-೩) ; ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ರಚೆಸಿಡರು (೧-೧೬೩-೨). ಸೋಮಯಾಗ ವಿಶೇಷ 


ವೊಂದರಲ್ಲಿ, ಅಶ್ವವು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿದೆ. 


ವೇಗಶಾಲಿಯೂ ಚಟುವಟಕೆಯು ಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಅಶ್ವವೆಂದೇ ವ್ಯವಹರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ. ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯು ಅಗ್ಟಿಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ. ಅಗಿ ಮಥನ ಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶವು ಕಾಣಿ 
ಸುವಂತೆ, ಒಂದು ಅಶ್ವವನ್ನು ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಾಗ 
ಮುಂದೆ ನಡೆದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಕುದುಕೆಯ ಹಜ್ಜೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದು. ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಜ್ಹೀಶಿಸಿ, ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ನಿನ್ನ ಜನ್ಮಸ್ಥ ಳವು ಸ್ವರ್ಗವು; ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ನಾಭಿ ಪ್ರದೇಶವಿದೆ; 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮನೆ (ನಾ. ಸಂ. ೧೧-೧೨). ಶತಪಥಬ್ರಾಹ ಣದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ್ತ ನ್ನು, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಮೋಡಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಅಶ್ವವೆಂದು ಹೇಳಿಗೆ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೫-೧-೪-೫ ; ೭-೫-೨-೧೮). 


ವೃಷಭ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವೃಷಭನೆಂದು ಸಂಕೇತವಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಸಲ ಅಗ್ನಿಗ್ಳೂ 
ದ್ಯು ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಪರೂಪವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅಥರ್ವ ನೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೃಷಭ 


ಇತ್ತಾ 
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ವನ್ನು ಇಂದ್ರನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೯-೪-೯). ಶತ ಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವೃಷಭವು ಇಂದ್ರನ ರೂಪನಿಶೇಷ 
ವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೩-೧೮). ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೊ ದರಲ್ಲಿ, ವೃಷಭವು ರುದ್ರನ ಪ್ರತಿನಿಧಿ. 
" ಮುದ್ದಲ ಮತ್ತು ಮುದ್ಧಲಾನೀ' ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ವೃಷಭವು ಪಾತ್ರವಹಿಸಿದೆ (೧೦-೧೦೨). 


# 


ಗೋವು. 


ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ಹೆಚ್ಚಾದ,ಉಪಯೋಗಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ವೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿಯೂ, ಅದಕೆ 
ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾ ನವಿದೆ. ಉಷಃ ಕಾಲದ ಕಿರಣಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳೆಂದೂ, ಅವುಗಳೇ ಉಸೋದೇವಿಯ ರಥವನ್ನು 
ಎಳೆಯುತ್ತವೆಯೆಂದೂ ಭಾವನೆ. ಮಳೆ ಮೋಡವೂ ಒಂದು ಗೋವು; ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕರುವೂ (ಶಿಡಿಲು) 
ಇದೆ. ಈ ಮೇಘರೂಪವಾದ ಗೋವಿಗೆ ಪೃಶ್ಚಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ; ಆಕೆಯು ಮರುತರ ತಾಯಿ 
(ವಾ. ಸಂ. ೨-೧೬). ಆಕೆಯ ಕ್ಷೀರ (೬-೪೮-೨೨) ಮತ್ತು ಕೆಚ್ಚಲುಗಳು ಪದೇ ಪದೇ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿವೆ 
“ ಉತ್ತಮರು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದುದನ್ನು ದೋಹನ ಮಾಡುವ (ಕಾಮದುಘಾ) ಚಿತ್ರ 
ವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು” ಈ ಮೇಘೆಗಳೇ ಇರಬೇಕು (ಅ. ವೇ. ೪-೩೪-೮) ; ಮುಂದೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವ ಕಾಮದೇನುನಿಗೈ ಇವುಗಳೇ ಮೂಲ. ಹಾಲು ಮತ್ತು ಬೆಣ್ಣೆಗಳ ಆಹುತಿರೂಸವಾದ ಇಳಾ (ಇಡಾ) 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಗೋವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದೂ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಒಂದೊಂದು ಸಲ 
ಆಕಳೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದುಂಟು, ದೇವಶೆಗಳೂ ಗೋವಿನಿಂದ ಜನಿಸಿದರೆಂದು (ಗೋಜಾತಾಃ) ಹೇಳುವುದುಂಟು. 
ಆದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿರುವುದು, ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವಿನೋಚನೆ 
ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು. 


ಭೂಲೋಕದ ಹೆಸುವೂ ಪಾವಿತ್ರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನೂ ಅದಿತಿ, ದೇವತೆ ಮೊದಲಾಗಿ 
ಕರೆಯುವುದುಂಟು ಮತ್ತು ಗೋವಧೆ ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ( ೮-೯೦-೧೫, ೧೬; ವಾ.ಸಂ. ೪-೧೮ ೨೦ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಹಸುವಿಗೆ ಅಫ್ನಾ (ಅವಧ) ಎಂಬುದಾಗಿ ಹದಿನಾರು ಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಅದು 
ಎಷ್ಟು ಪವಿತ್ರವೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿತ್ತು, ಎಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆಸುವನ್ನು ಪನಿಶ್ರವಾದ ಪ್ರಾಣಿ 
ಯೆಂದ, ಅದನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂಬುದೂ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದವಾದ ವಿಷಯ (ಅ. ವೇ. ೧೨-೪-೫). 
ಗೋಮಾಂಸ ಭಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವವನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದುಷ್ಪನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿ ಪುನಃ ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೩೧-೨-೨೧) ; ಆದರೆ, ಅತಿಥಿಗೋಸ್ಟರ ಗೋಮಾಂಸವನ್ನು ಪಾಕ ಮಾಡಬಹುದು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೧-೨). 

ಅಜಃ. -ಪೂಷಣನ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತದೆ. ಅಜ ನಿಕಪಾದ (ಒಂದು ಕಾಲಿನ ಅಜ) ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯಾಗಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಲ ಅಜಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸೆಂಬಂಧೆವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ; ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಜನವೆಂದೇ ವ್ಯವಹೆರಿಸಿರುವುದೂ ಉಂಟು. 

ಗರ್ದಭ.. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥವಾಹಕವಾಗಿದೆ. 


ನಾಯಿ. ಮೈಮೇಲೆ ಚುಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ, ಸಾರಮೇಯವೆಂಬ ಎರಡು ಬೇಟೆ ನಾಯಿಗಳು ಯಮನಿಗೆ 
ಸೇರಿವೆ. ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ (ಸಾರಮೇಯ), ಅವೆರಡು ನಾಯಿಗಳು, ಇಂದ್ರನ ದೂತಿಯಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ 
ಸರಮಾ ಎಂಬುದರ ವಂಶಜರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಸರಮೆಯು ಹೆಣ್ಣು ನಾಯಿಯೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಖಯಗ್ಮೇದದಲ್ಲಿ 
ಆಧಾರವಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಿದೆ ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೧-೨೫) ಸರಮೆಯನಿ 
ದೇವತೆಗಳ ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ವರಾಹ. ರುದ್ರ, ಮರುತರು ಮತ್ತು ವೃತ್ರರನ್ನು ಲಾಕ್ಷಣಿಕನಾಗಿ ವರಾಹೆವೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಜಲಮಧ್ಯದಿಂದ ಮೇಲೆತ್ತಲು, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ರೂಪವಿದು. ಮುಂದಿ ಇದೇ ನಿನ್ಹುವಿನ ಒಂದು ಅವತಾರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ ಬಂದಿದೆ, 


ಕೊರ್ಮ.-- ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನೀರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನೆಂಬುದಾಗಿ, ಕೂರ್ಮಕ್ಕೆ ಅರ್ಥದೇವತ್ವವು 
ಕೊಡಲ್ಪ ಟ್ರದೆ (ವಾ. ಸಂ. ೧೩-೩೧) ಅಥವಾ ಕಶ್ಯಪ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಆಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ;: ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂಭೂ ಎಂತಲೂ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆ (ಅ. ವೇ. 
೧೯-೫೩-೧೦). ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, ಈ ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು 
ಮಾತುಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು (ಐ, ಬ್ರಾ. ೮.೨೧-೧೦) ಎಂದಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕೂರ್ಮರೂಪ 
ವನ್ನು ತಾಳಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭.೪-೩೫), ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದನೆಂದು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೫-೧-೧) ಇಡೆ. 
ಈ ರೂಸವೇ, ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಕೂರ್ಮಾವತಾರನೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೩-೩), ಪು ಕೋಡಾಶವು ಕೂರ್ಮವಾಗಿ BRE ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ವಾನೆರ&...-೧೦-೮೬ರಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಫ್ರಿ ಯವಾದ ಒಂದು ಕಫಿಯ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ಇದೆ ; ಇದರ ಚೇಷ್ಟೆ 
ಯಿಂದ ಕುನಿತಳಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಇದನ್ನು ಓಡಿಸಿಬಿತುತ್ತಾ ಕೆ ; ಕೊನೆಗೆ ಮೊದಲಿನ ಸ್ಥಾನವು ದೊರಕುತ್ತದೆ. 


ಕಪ್ಪೆ. ಮಳೆಯಿಂದ ಏಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಪ್ಸೆಗಳು (೭-೧೦೩) ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಗೆ ಮಂತ್ರ ವಿದ್ಯೆಯೂ ಬರುತ್ತದೆಂದು ನಂಬಿಕೆ. 


ಪಶ್ಷಿಃ.. ವೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ ಒಂದು ಪಾತ್ರವಿದೆ. ಸೋಮವನ್ನು ಪಕ್ಷಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ದಾಕಿ, ಪಕ್ಷಿಯೆಂದೇ ಕರೆದಿದಾರೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಅಥವಾ ಪಕ್ಷಿ 
ಎಂದು ಕರೆದಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಪಕ್ಷಿಯೆಂಬ ಹಸರಿದೆ; ಎ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಗರುರ್ತ್ಮಾ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿದೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಾಹನವು ಗರುಡನೆಂದು ಬಂದಿರುವುದೂ ಇದೇ ಆಧಾರದ ಮೇಲಿರಬೇಕು. 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಯ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ಮವೆಂಡಕ್ಕೆ ಶ್ಯೇನರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಟರ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತರುವುದು. 
ಕಾಠಶಕೋಪನಿಸತ್ತಿನ ತ್ರಕಾರ, ಇಂದ್ರನೇ ಶೈೇನರೂಪಿಯಾಗಿ, ಸೋಮ ಅಥವಾ ಅಮೃತವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. | 


ಶಕುನಪಕ್ಷಿಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಗೂಬೆ ಮತ್ತು 
ಪಾರಿವಾಳಗಳು ಯಮನ ದೂತರು. ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಬೆಯು ದುರ್ದೇವತೆಗಳ ದೂತ ಮತ್ತು ರಕ್ತ 
ಹಿಕ್ರವಾದ ಹಿಂಸ್ರ ಪಕ್ಷಿ ಮತ್ತು ರಣಹದ್ದುಗಳು ಯಮನ ದೂತರು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ, ಉತ್ತಮ ಶಕುನಗಳನ್ನೆೇ 
ಸೂಚಿಸಬೇಕೆಂದು ಒಂದು ಶಕುನಪಸ್ತಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ (೨-೪೨-೪೩). 


ಹಿಂಸ್ರಪೆಶುಗಳು 1 ಇವುಗಳು ರಾಕ್ಷಸರಾಗಿ ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತಗಳಾಗಿಯೇ  ಕಂಡುಬರು 
ತ್ರವೆ. ಹಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು, "ಮೃಗ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು 
(೧ ೮೦-೭; ೫-೨೯-೪ ; ೫-೩೨-೩). ಔರ್ಣವಾಭೆ (ಜೇಡರ ಹುಳುವಿನ ಜಾತಿ) ನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು. ಮೂರು 
ಸಲ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ (೨-೧೧-೮ ೮-೩೨-೨೬ ; ೮-೬೬-೨); ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಉರಣ ಎಂದಕಿ ಟಗರು (೨-೧೪-೪). 
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ಆಹಿ (ಸರ್ಪ) ಎಂಬುದೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಈ ರೀತಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ; 
ಅದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರು; ಸರ್ಪವು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನುಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ, ಇವನೂ 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಆವರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಅಹಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ (೮-೮೨-೨ ; ೪-೧೭-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಹಿ ವೃತ್ರಗಳೆರಡೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ೧-೩೨-೧, ರಿಂದ ೧೪ ನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರೆ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ. ಅಹಿಯೆಂದೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಅಹಿ ಶಬ್ದದ ಬದಲು 
ವೃತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ೧-೩೨-೩, ೪ ರಲ್ಲಿರುವ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಅಹಿಯೂ ವೃತ್ರನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಇರಲಾರದು 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ. ಅಹಿರೂಪನಾದ ವೃತ್ರನೆಂದೇ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಅಹಿ ಒಬ್ಬನನ್ನೇ ಹೇಳಿದಾಗಲೂ, ಇಂದ್ರನ ಜಯದ ಪರಿಣಾಮವು, ವೃತ್ರನನ್ನು ವಧಿಸಿದಾಗ 
ಆಗುವ ಜಲನಿಮೋಚನ ಮತ್ತು ಗೋಲಾಭಗಳು. ಅಹಿಯು ನೀರನ್ನು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಹೇಳುವಾಗಲೂ ವೃ (ಆವರಿಸು) ಎಂಬ ಧಾಶುವೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಅದೇ ರೀತಿ, ಸರ್ಹವು ನೀರನ್ನು 
ನುಂಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ (ಗ್ರಸ್‌ ಧಾತು; ೪-೧೭-೧ ; ೧೦-೧೧೧-೯). ಸಿಡಿಲು ಗುಡೆಗು ಮುಂತಾದುವು ಆಹಿಯ ಆಯುಧೆ 
ಗಳು (೧-೩೨-೧೩). ಅವನೂ ತೇಜಸ್ವಿ; ಮರುತರಿಗೆ " ಅಹಿಭಾನವಃ? ಎಂದರೆ ಅಹಿಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತರು 
ಎಂದು ವಿಶೇಷಣ (೧-೧೭೨-೧). ಅಗ್ನಿಗೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದಾರೆ; ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ 
ಗಾಳಿಯಂತೆ ಬುಸುಗುಟ್ಟು ತ್ತಿರುವ ಸರ್ಹವೆಂದು ಅವನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ (೧-೭೯-೧). ಶತ್ರುವನ್ನು ಅಹಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ 
ಬಿಡು ಎಂದು ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರಿ (೭-೧೦೪-೯). ಅಹೆಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ 
ವಂಶವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೯-೮೮-೪ ; ೧೦-೧೩೯-೬) ; ಅವರಲ್ಲಿ ಅಹಿಯೇ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟದವನು (೧-೩೨-೩, ೪). 
ಅಹಿ ಬುದ್ಧ ಎಂಬ ಹೆಸರಿಥಿಂದ, ಈ ಸರ್ಪವು ದೇವತೆಯಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ, ಸರ್ಹಗಳೂ, ಗಂಧರ್ವರು ಮೊದಲಾದವರಂತ್ಕೆ, ಅರ್ಧದೇವಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವ 
ರೆಂದು ಗಣನೆಯಿದೆ. ಅವರುಗಳೂ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ (ವಾ. ಸಂ. ೧೩- 
೬3 ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೧-೭ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕಡೆ ಇವುಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿದೆ. ಸರ್ಪ 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಗಾಗಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವೇ ವಿಶಾಸಲಾಗಿರುವಂತಿದೆ (ಅ. ವೇ ೧೧-೯). ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಆಹುತಿಗಳು ವಿಹಿತವಾಗಿವೆ (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೧೯, 
ಪಾ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೧೪-೯). ದೇವತೆಗಳು ಸಸ್ಯಗಳು, ರಾಕ್ಷಸರು ಇವರ ಜೊತೆಗೆ ಸರ್ಹಗಳಿಗೂ ಪೊಜೆಯುಂಟು 
(ಶಾಂ. ಗೃ. ಸೂ. ೪-೯-೩; ೪-೧೫-೪; ಆ. ಗೈ. ಸೂ. ಒ.ಳಿ-೧); ಅವುಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ರಕ್ತವನ್ನು ಸುರಿಯು 
ತ್ತಾರೆ (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೪.೮-.೨೭). ಸರ್ಪವು ಹಿಂಸ್ರ ಜಂತುವಾದುದರಿಂದ, ರಾಕ್ಷಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ದೆಂದೂ, ಅದನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲೇಬೇಕೆಂದೂ ನಂಬಿಕೆ. ಇದೇರೀತಿ ಇರುವೆಗಳಿಗೂ ಆಹುತಿಯುಂಟು (ಕ. ಸೂ, ೧೧೬). 

ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಭೌತಿಕ ವಸ್ತುಗಳು. 

ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಕಂಡುಬರುವ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಘಟನೆಗಳು ಮತ್ತು 

ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನ ದೆ, ಪಾರ್ಥಿವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. 


ಈ ರೀತಿ ಜೀವತಾರೂಪಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವ ವಸ್ತುಗಳು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯುಕ್ತವಾ 
ದವುಗಳು ಮಾತ್ರ. ಈ ರೀತಿಯ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸರ್ವದೇವತಾರಾಧನೆ ಅಥವಾ, ವಿಶ್ವವೇ ದೇವರು, ದೇವರೇ 
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ಹ ವಾ ಭಾಗಾ ಸಾ ಜಾ 


ವಿಶ್ವವೆಂಬ ವಾದವೆಂದಾಗಲೀ ಭಾವಿಸಬಾರದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತುವಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ಥಾನನಿಜೆ. ಇದನ್ನು 
ಕೇವಲ ವಸ್ತುಪೂಜಿಯೆನ್ನ ಬಹುದು. | 


ದೇವತಾ ಸ್ಪರೂಪಗಳಾದ ನದಿಗಳು ಹಿಂದೆಯೇ ಚರ್ಚೆಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ- 


ಸರ್ವತಗಳು ದಿವ್ಯಜೀತನವಿಶಿಸ್ಟ ವಾಗಿವೆ. ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಲ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೂ, ನಾಲ್ಕು 
ಸಲ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ರೀತಿ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಿಲ್ಲ; ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ಉದಕ್ಕ ನದಿಗಳು ಗಿಡಗಳು, ಮರಗಳು, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿ ಇವುಗಳೊಡನೆ (೭-೩೪-೨೩ ; 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ಸವಿತೃ, ಇಂದ್ರ, ನೊದಲಾದ ದೇವತಶೆಗಳೂಡನೆ (೬-೪೯-೧೪ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಪೌರುಷ 
ಯುಕ್ತರುು ದೃಢವಾಗಿರುವವರು ಮತ್ತು ಸಮೃದ್ಧಉಗಿ ಸಂತುಸ್ಟರಾಗಿರುವರು (೩-೫೪-೨೦). ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವೂ ಅಭಿಪ್ರೇತವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. (೧-೧೨೨-೩ ; ೧ಿ.೧೩೨-೬)ಿ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ; ಇಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿಯೇ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನೆ 
(೩-೫೩-೧). ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ವತವು ಪರ್ವತ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸಹಚರ. 


ಓಸದಿಗಳೂ (ಗಿಡಗಳು) ಹೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ೧೦-೯೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಪೊರ್ತಿಯಾಗಿ ಇವುಗಳ 
ಕೋಗಗಳನ್ನು ಗುಣನಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಗಳಿದೆ. ಜನನಿಯರು, ದೇವತೆಗಳು ಮೊದಲಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸೋಮಲಕೆಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಸಸ್ಯಗಳೂ ಅಧೀನ ಮತ್ತು ಸೋಮವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ದೊರೆ. ಔನಧಿಗೆ ಉನಯೋಗನಾಗುವ 
ಸಸ್ಕ್ರವೊಂದನ್ನು ಭೂಡೇವಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ದೇವಿಯೆಂದು ಹೊಗಳಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೬-೧೩೬-೧). ಸಂತತಿಗೆ ಅಡ್ಡಿ 
. ಬಾರದಿರಬೆಂದ್ರು ಈ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಪಶು ಬಲಿಯೂ ಕೊಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (ತೈ. ಸಂ. ೨.೧.೫-೩). 


ವನಸ್ಪತಿಗಳು (ಮರಗಳು), ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ (೭-೩೪-೨೩ ; ೧೦-೬೪-೮) ಅಥವಾ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ 
(೧-೯೦-೮ 3 ನಾಲ. ೬-೪), ನೀರು ಮತ್ತು ಪರ್ವತಗಳೊಡನೆ, ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಲ್ಚಿವೆ. ನಿವಾಹ 
, ಸಮಾರಂಭಗಳಲ್ಲಿ, ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮರಗಳ (ಅಶ್ವತ್ಥ ಮೊದ ಲಾಡುವು) ಪೂಜೆಯು ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 


೧೦-೧೪೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವನದೇವಕೆಯು (ಕಾಡಿನ ಅಭಿಮಾನಿ 
ದೇವಕೆ) ವರ್ಣಿತಳಾಗಿದಾಳೆ. ಕಾಡು ಮೃಗಗಳಿಗೆ ಜನಥ್ರ, ವ್ಯವಸಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ. 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುವ ನಾನಾ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಜೆಸಿದಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಈ ಸಸ್ಯಗಳು ಮತ್ತು 
ವನೆಡೇವಕೆಗಳ ಪಾತ್ರವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಪ್ರಧಾನನಾದುದು. 
ಬೌದ್ದಗ್ರಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, ಇವುಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಬಹಳ ಸಮಾಪ ಬಾಂಧವ್ಯನೇರ್ನಟ್ಟದೆ. 


ಉಪಕರಣಗಳು. 


ನ್ಯಕ್ತೀಕರಣ ಮತ್ತು ದೇವತ್ವಾರೋಪಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ವಸ್ತುಚಯವೆಂದರೆ 
ಯಾಗೋನಕರಣಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಯೂಪಸ್ತಂಭ. ಇದಕ್ಕೆ ವನಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರು ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಗಳೂ ಉಂಟು, ಇವೆರಡೂ ೩.೪ ರಲ್ಲಿ ದೇವತಾ ಸ್ವರೂಪರೆಂದು ಸ್ತುತೆವಾಗಿನೆ. ಖುತ್ತಿ ಜರಿಂದ ಶುದ್ಧಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು, ಅಲಂಕರಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಮುತ್ತಿಜರಿಂದ ಫಿಲ್ಲಿಸಲ್ಲಟ್ಟಿ ಸ್ತಂಭಗಳೂ ದೇವತೆಗಳೇ ಮತ್ತು ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳಂಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತು ಮತ್ತು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 


ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ; ಯೂಪಸ್ತಂಭವು ಮೂರು ಸಲ ಫ್ಫತದಿಂದ ಶುದ್ದಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು, ಅಗ್ನಿಯ. 
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ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ, ಹುತವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಗೊಡ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 403 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೨-೩-೪ ; ೧೦-೭೦-೪). ಪರ್ಭೆಯನ್ನೊ ದೇವತೆಯೆಂದು ಪದ ಯಾಗ 
ಶಾಲೆಯ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಚ್ಚು ಸಲ ಕರೆನಿದಾಕಿ (ದೇವೀ ದ್ವಾರಃ), 


ಸೋಮರೆಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವುಡಕ್ಸೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಶಿಲೆಗಳು (ಗಾವ್ಕಾ ಅದ್ರಿ) ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿತವಾಗಿನೆ (೧೦-೭೬, ೯೪ ೧೭೫). ಅವುಗಳಿಗೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ ವಾರ್ಥಕ್ಯವಿಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ಅವು ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ನುಹತ್ತಾದವು. ಸೋಮಾಭಿಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅವು ಅಶ್ವಗಳು ಅಥವಾ ವೃಷಭಗಳಂತೆ 
ಇರುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದ ಜನಿತವಾದ ಶಬ್ದವು ಸ ಕರ್ಗವನ್ನೂ ಮುಟ್ಟು ತಡೆ ರಾಕ್ಷಸರು ಮತ್ತು ಅಸಘಾತ 
ಗಳನ್ನು ನಿನಾರಿಸಿಿ, ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸಂತಾನಗಳನ್ನು ಅಫುಗ್ರಹಿಸಜೇಕೆಂದು hh ೧-೨೮-೫ ೬ ರಲ್ಲಿ ಕಲ 
ಬತ್ತು ಮತ್ತು ಕುಟ್ಟಚಿಗೆಳು, ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ವಾಗಿನೆ, 


ಅಧರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ, ಹೋಮಶೇಷೆಕ್ಸೆ (ಉಚಿಷ್ಟ) ಹೆಚ್ಚಾದ ದೃಬೀಶಕ್ತಿ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಅ.ವೇ. 
೧೧-೭) ; ಅದೇ ರೀತಿ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸ್ಕುಕ್‌ ಸ್ರುವಾದಿಗಳಿಗೂ ಶಕ್ತಿ ಯುಂಟು. 


ಶುನ ಸೀರ ಎಂಬ ವ್ಯವಸಾಯೋಪಕರಣಗಳಿಗೂ ಕೆಲವು ಸ್ತುಕಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ (೪-೫೭-೫ ರಿಂದ ೮) 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕೋಡಾಶವು ನಿಹಿತವಾಗಿನೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೩೫). 


ಆಯುಧೆಗಳಿಗೂ ದೇವತಾ ಸ್ವರೂಷವುಂಟು. ೬-೭೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ, ಬಿಲ್ಲುಬಾಣ 
ಗಳು, ಬತ್ಮಳಿಕೆ ನೊದಲಾದ ಯುದ್ದೋ ಸಕರಣಗಳ ಸ್ತುತಿಗೆ ಮೀಸಲಾಗಿದೆ. ಜಾಣವೂ ದಿವೈವಾದುದು ; 
ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಬೇಕು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ದುಂದುಭಿಯೂ ಇದಡೇರಿತ್ತಿ 
ಅಪತ್ತು, ಶತ್ರುಗಳು ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರು, ಇವರನ್ನು ಓಡಿಸಟೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ವ ವೇದದ 
ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತವೇ ಅದನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ (ಅ. ವೇ. ೪.೨೦). | 


ಲಾಂಛನೆಗಳು ಪ್ರತಿಮೆಗಳು. 
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ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ನನ್ನ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹತ್ತು ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಯಾರು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ? ತನ್ನ ಕತ್ತು | 
ಗಳನ್ನು ಸೋಖಿಸಿದ ಮೇಕೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡೆಬಹುದು (೪-೨೪-೧೦; ೮-೧-೫ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಇಂತ 
ಹುದೇ ಒಂದು ಇಂದ್ರ ಪ್ರತಿಮೆಯೇ ಕ್ರಯೆವಸ್ತ್ರುವಾಗಿರಬೇಕು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಮೆ 
ಗಳ ನಿರ್ದೇಶವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಧಾರಣ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಬೇವತೆಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಲ್ಪಮಟ್ಟ್ವಿ ಗೆ | 


ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ, ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರತಿನಿಧಿ (ಆಕಾರ ಮತ್ತು ಚಲನ ಸೂಚಕ) ಯಾಗಿ, ಚಕ್ರವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು. ವಾಜಪೇಯ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟ್ಯ್ಯಾಧಾನೆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಈ ರೀತಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಂಶೂ, ಚಕ್ರವು ವಿಸ್ಲುವಿನ ಒಂದು ಆ ಯುಧವಾಗಿದೆ. 


ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಾನವಾದ ಮೇಲೆ, ನೀರು ಸೇದುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಭಂಗಾರವನ್ನು 
ಅಥವಾ ಉರಿಯುವ ಕೊಳಿ ಶ್ರಿಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ತ್ತಾರೆ (ಶ, ಬ್ರಾ. ೩೯೯); ಸ ಚಿನ್ನವು ಸೂರ್ಯನಿರು 
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ವಾಗಲೂ ಅದೇ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಉನಯೋಗವಾಗುತ್ತಿತ್ತು (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೪-೪-೬). ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡು 
ವಾಗ ಸೂರ್ಯನ ಬದಲು, ಗುಂಡಾಗಿರುವ ಚಿನ್ನದ ತಗಡೊಂದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ (ಶೆ. ಬ್ರೂ. ೭-೪-೧-೧೦). 


ಶಿಕ್ನಪೊಜೆಯು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆ ದೂ ತೋರುತ್ತದೆ ; ಶಿಶ್ನಜೇವಾಃ ಎಂದು ಎರಡು ಕಡೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಈ ಪೊಜೆಯು ವೈದಿಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ದ ವಂಗಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ; ಶಿಶ್ನದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಾಗದ ಸವಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಬರಗೊಡಬೇಡವೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೭-೨೧-೫); ಶತದ್ವಾರಗಳುಳ್ಳ 
ದುರ್ಗದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಾಗ, ಇಂದ್ರನು ಶಿಶ್ನಜೀವತೆಗಳನ್ನು ವಧಿಸಿದನೆಂದು ಇದೆ (೧೦೯೯-೩). 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ, ಶಿವನ ಸ್ಫಿಷ್ಠಿ ಕರ್ತೃತ್ವ ಸೂಚಕವಾಗಿ, ಶಿಶ್ನ ಅಥವಾ ಲಿಂಗಪೂಜೆಯು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿದೆ. 


ಪಾಪದೇನತೆಗಳು ಮುತ್ತು ಪಿಶಾಚಿಗಳು. 


ಅಸುರರು :--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಜೀವಕೆಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳೂ ಹಿಂಸಕರೂ ಅದ ಕೆಲವು ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳು ಅನೇಕ ನಾಮಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಜಾರೆ. ನೇದಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಸುರರೆಂದಕಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ರಾಕ್ಷಸರು * 
ನಿಯತವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ವಿರೋಧಿಗಳು; ಸರ್ವದಾ ಅವರೊಡನೆ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದಾಡುಕ್ತಿರು 
ತ್ತಾರೆ; ಎಲ್ಲೋ ಅನರೂಪಮಬಾಗಿ ನುನುಷ್ಯನಿಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳು (ಅ..ವೇ. ೮.೬-೫; ಕ್‌ ಸೂ. ಲಪ.೧೬ 
೮೮.೧) ಆಗುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ದ್ರ ಸದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ಅಪರೂಪ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ, 
ರಾಕ್ಷಸರೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕೇ ಸಲ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ದೈವಭಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೮-೮೫-೯೪). ಉಳಿದ ಮೂರು ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲೇ ಇನೆ. ಜೀವತೆಗಳು ಅಸುರ 
ರನ್ನು ಹೊಡೆದರು (೧೦-೧೫೭-೪) ಅಸುರರನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡುವ ಉಪಾಯನೊಂದನ್ನು ತಾನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿಯುತ್ತೇನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತುಕೊಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೫೩-೪). ದುರ್ಜೇಯರಾದ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟಿದ್ದರು ಎಂದಿದೆ (೧೦-೧೫೧-೩). ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಲ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುತ್ತದೆ. | ಅಸುರನ ಯೋಧರನ್ನು ಕಾದ ಕಲ್ಲನಿಂದ ಇರಿಯುವಂತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ 
(3-೩೦-೪) ಮಾಯಿಯಾದ ಫಿಪ್ರು ಎಂಬ ಅಸುರನ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದನು 
(೧೦-೧೩೮-೩) ; ವರ್ಚಿ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಯೋಧರನ್ನು ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟುಗಳು ಬಡಿದರು (೭-೯೯-೫). 
ಇಂದ್ರ (೬-೨೨-೪), ಅಗ್ನಿ (೭-೧೩-೧) ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ (೧೦-೧೭೦-೨)ರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ " ಅಸುರಹಾ' 
(ಅಸುರನನ್ನು ವಧಿಸುವವನು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಲ್ಲಯೂ ಅಸುರ ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸನೇ. ಈ ದೇವಾಸುರ 
ಯುದ್ಧವೆಂಬುದು ಮೊದಲು ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ವೃತ್ರನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಅಸುರಥಿಗೂ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ, 
ಬರುಬರುತ್ತಾ, ದೇವಶೆಗಳದೇ ಒಂದು ಗುಂಪು, ರಾಕ್ಷಸರದೇ ಒಂದು ಗುಂಪು, ಈ ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳಿಗೂ ಸತತ 
ಯುದ್ಧವಾಗಿ ಪಂಣತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 
ಈ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ್ಯವೂ ಇದೆ. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ  ಅಸುರರದೇ ಮೇಲುಗೈ ಯಾಗಿದ್ದು, ಕೊನೆಗೆ 
ದೇವತೆಗಳು ಉಪಾಯಗಿಂಗ ಜಯಿಸುತ್ತಾರಿ. ವಿಷ್ಣುಪು ಕ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರದಿಂದ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆ ಭೂಮಿಯ 

ನೆವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವರ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಿಸುವುದು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಉದಾಹರಣೆ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರಿಗೂ ಅಂಧಕಾರಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪.೨-೫). 
ಹಗಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ರಾತ್ರಿಯು ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಸೇರಿದುದು (ತೈ. ಸಂ. ೧-೫೯-೨). ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುರರೂ 


ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 689. 


ಪ್ರಜಾ ಪತಿಯಿಂದ ಜಥಿಸಿದವರೇ ; ಆದಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದರು, 
ಜೀವ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಕೆಲವು ಹಾನಿಕರರಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೂ ವಾಚ್ಯರಾಗಿರುವುದು ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಇರ. 
ಬಹುದು (ತೈ. ಸಂ.೩-೫-೪-೧; ಅ. ವೇ. ೩-೧೫-೫). 


ಅಥವ್ವವೇದದಿಂದೀಚೆಗೆ, ಅಸುರ ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸರು ಮಾತ್ರ ; ಆದಕೆ, ಹುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಸದದಿಂದ ಅಭಿಪ್ರೇತರು. ಮೊದಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
ರಾಕ್ಷಸರೆಂಬ ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದು ಈರೀತಿ ಇರಬಹುದು. ಅಸುರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ವಿಲಕ್ಷಣ 
ವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವರುಣ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾ-ವರುಣರಿಗೇ ಉಪ. 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ ಮತ್ತು ಇವರಿಬ್ಬರ " ಮಾಯಾ' ಶಕ್ತಿಯು ಅವರ ವೈಶಿಷ್ಟ. ಆದರೆ ಮಾಯಾ ಎಂದರೆ: 
ಕಸಟತನ ಅಧವಾ ಕೇಡುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಮತ್ತು ಅಸುರಪದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಡುಪ್ಪ 
ಅರ್ಥಗಳೂ (೧೦-೧೨೪-೫ ; ೧೦-೧೩೮-೩) ಸೇರಿ, ಅಸುರ ಸದವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನರ್ಹವೆಂಬ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶಕೊಟ್ಬಿ ರಬಹುದು. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೨೪) ಈ ಪದವು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪೆ. 
ಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಬರುಬರುತ್ತಾ ದೇವತೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಮಹಾಬಲಿಷ್ಠರೂ, ಸುರರಿಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳೂ ಆದವರಿಗೆ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಹೆಸರಿನ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೂ, ಒಂದು ಕಾರಣ. ಆದುದರಿಂದ ಸುರ (ದೇವತೆಗಳು-ಮೊಡಲು ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ) ರಲ್ಲದವರು ಅಸುರರು ಎಂದು, ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದು. 


ಪಣಿಗಳು.. -ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ (೬-೨೦-೪ ; 
೬೩೯-೨), ಮತ್ತು ಅವನ ಮಿತ್ರರು, ಸೋಮ, ಅಗ್ನಿ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳು. ಈ 
ರಾಕ್ಷಸರ ಹೆಸರು ಬರುವ ಸ್ಟೈಳಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ, ಅವರ ಗೋವುಗಳು, ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ (೧೦-೧೦೮ ; ೬-೩೯-೨) ಅಥವಾ 
ಪಣಿಗಳ ನಿಧಿ ಅಥವಾ ಸಂಪತ್ತು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ (೨-೨೪-೬; ೯-೧೧೧-೨) ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. 
ಪಣಿಯಿಂದ ಗೋವಿನಲ್ಲಿ ನಿಗೂಹಿತನಾಗಿದ್ದ ಫೈತವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕಂಡುಹಿಡಿದರೆಂದು ಇದೆ (೪-೫೮-೪). 
ಸಾಮಥಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇವರನ್ನು ಮಾರಿಸಿದಾನೆ (೭-೫೬.೧೦), ಆದರೆ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರಷ್ಟು ಸಾಮಥ್ಯ 


ವನ್ನು ಅವರು ಪಡೆನಿಲ್ಲ (೧-೧೧-೯) ಎಂದ ಮೇಲೆ, ಇವರೂ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಬಲರೇ. 


ಹದಿನಾರು ಸಲ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ, ನಾಲ್ಕು ಸಲ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ 
ಸೋಮರು ಪಣಿಯಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡರು (೧೦-೬೭-೬; ೧೯೩-೪); ವೃಕರೂಪನಾಗಿರುವ 
ಪಣಿಯನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೆಡವಬೇಕೆಂದು ಸೋಮನೇವತೆಯು ಸ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೬-೫೧-೧೪). 


"ಪಣಿ' ಪದವು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಆದರೆ ರಾಕ್ಷಸ 
ಸೂಚಕವಾಗಿ ಅಲ್ಲ; ಕೃಪಣನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ, ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ದಾನ ಮತ್ತು ಹೋಮ ಮಾಡುವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಪಣ್ಯಸೂಚ ಕವಾಗಿ ಉಗಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಸಂಪದಾದಿಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬರಿಗೂ 
ಸಿಗದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಪಣಿಗಳೂ ರೂಕ್ಷಸರೆಂಬ ಭಾವನೆ ಬಂದಿರಬಹುದು. 


ದಾಸ ಅಥವಾ ದೆಸ್ಕುಃ.-- ದಾಸ ಅಥವಾ ಅದರ ಸಮಾನವಾದ ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ, 
ವಾಯುಮಂಡಲದ ರಾಕ್ಷಸರು ವಾಚ್ಯರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ಪ್ರಾಯಶಃ ವೊದಲು ಮನುಷ್ಯರೇ ಆಗಿದ್ದು, 
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ಮಾ ರ್‌ ರ ನ್‌್‌ ಪಾರ್ಟ್ಸ್‌ ರ್‌ 
ಪ 


ಅವರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದ ಕೆಲವು ಅನಿಷ್ಟ ಗುಣಗಳಿಂದ ರಾಕ್ಷಸತ್ವಾರೋಪಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿರಬಹುದು. ಕೆಲವು ಗೊತ್ತಾದ 
ರಾಕ್ಷಸರ ಹೆಸರುಗಳಿಗೆ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯೂ ಇರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಎಏಕವಚನದ (೨-೧೨-೧೦ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಬಹುವಚನದ (೧-೧೦೧-೫) ರೂಪಗಳು ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಥ್ವೈಂಸಿತರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ; ಅನೇಕ. ಸಲ, ಈ ಪದಗಳು “ ವೃತ್ರ' ಪದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ (೬.೨೩.೨; ಇತ್ಯಾದಿ). ಈ ಕಾರಣದಿಂಡರೇೆ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದಸ್ಕುಜಾ ಎಂದೂ 
(೧-೧೦೦-೧೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ದಸ್ಕುಹೆತ್ಕಾ (೧-೫೧-೫ ೬; ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು ಬಂದಿ 
ರುವುದು. ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ, ಇಂದ್ರನು ಮೂವತ್ತು ಸಹಸ್ರ ದಸ್ಕುಗಳನ್ನೂ ದೀರ್ಥ 
ನಿದ್ರಾಮಗೃರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು (೪-೩೦-೨೧) ; ಸಹಸ್ರ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದನು (೨-೧೩-೯); ಅಥವಾ 
ದಧೈಂಚ ಮತ್ತು ಮಾತರಿಶ್ವರಿಗೋಸ್ಕರ, ದಸ್ಯುಗಳಿಂದ ಗೋಶಾಲೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು (೧೦-೪೮-೨), ಆರ್ಯ 
ಮತ್ತು ದೆಸ್ಕುರೂನರಾದ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗಲೂ (೧೦-೩೮.೩ ; 
ಇತ್ಯಾದಿ), ಅಥವಾ ಆರ್ಕ ದಸ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜೀದವನ್ನೆ ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗೆಲೂ (೧-೫5೧-೮ ; 
೧೦-೮೬-೧೯), ಭೂ ನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರು ಸಾಮಾನ್ಯಕೆ( ಅಭಿಪ್ರ ತರು. ಆರ್ಯರಿಗೋಸ್ಟ್ರರ, ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುಗಳ 
ಸೀಟಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುನಾಗಲೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ (೬-೧೮-೩ ; ೬-೨೫-೨). ಹೀಗೆ ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಆರ್ಯರು ದಾಸ ಅಜವಾ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಬಂದಿಗಳೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಡಿಯುವುದರಿಂದ ದಾಸೆ ಎಂಬ ನೆದವ್ರ ಕಗ" 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ " ಗುಲಾಮ” ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮೂರು ಸಲ ಉಗಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ 
(೭-೮೩೬-೭; ವಾಲ. ೮-೩). ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆರೋಹಿಸಿ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ (೮-೧೪-೧೪ ; 
೨-೧೨-೧೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಅಥವಾ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕೆಳಗೆ ತಳ್ಳ ಲೃಟ್ಟ (೧-೩೩-೭) ಅಥವಾ ಜನಿಸಿದ 
ಕೂಡಲೇ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಧ್ವಂಸಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ (೧೫೧-೬ ; ಲ-೬೬-೧ರಿಂದ ೩) ಅಥವಾ ಯಾರ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ 
ಕ್ಟೋಸ್ಟರೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಆ (೧೦-೫೪-೧) ದಸ್ಕು ಗಳಾದರೋ ರಾಕ್ಷಸ 
ರಾಗಿಯೇ ಉಳಿದರು. ಮಂಜು ಮತ್ತು ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗೆಲಾಡಿಸುತ್ತಾ, ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೭೩-೫), ದಸ್ಕುಗಳನ್ನು ವಧಮಾಡಿ, ಸೂರೈ ಮತ್ತು ನೀರುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೧-೧೦೦-೧೮) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ದಸ್ಯುಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಶತ್ರುಗಳು (೩-೨೯-೯) ಮೊದಲಾದ ಸಂದ 
ರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ನೀರುಗಳ (ಜಲಾಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಗಳೆ) ಸತಿಯಾದ ದಾಸನೂ ಒಬ್ಬ 
ರಾಕ್ಷಸನೇ ಇರಬೇಕು (೧-೩೨-೧೧: ೫-೩೦-೫ : ೮.೮೫-.೧೮) ; ಇವನನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ಆ ಇಲ 
ದೇವಕೆಗಳೆನ್ನು ಉತ್ತ ನುದೇವತೆಯ ಪತ್ಲಿಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೪೩-೮). ವೈತ್ರನ ಪುರೆಗಳಂತೆ 
(೧-೧೭೪-೨) ಶಾರದೀ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ (೬-೨೦-೧೦; ೭-೧೦೩.-೯ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), “ ವಾಸರ ಏಳು ದುರ್ಗೆ 
ಗಳೂ ವಾಯುಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಧಿಸಿದವು. | 

ದಾಸ ಮತ್ತು ದಸ್ಕುಗಳಿಗೆರಡಳ್ಳೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ನಿಶಾಚಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರು 
ತ್ರಡೆ. ಜಾಕಿವಾಚಕಗಳಾಗಿ, ಈ ಪದಗಳು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತರಾಗುವ ಒಂದೊಂದು ನಿಶಾ 
'ಜೆಗೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ನಮುಚೆ (೫-೩೦-೭ರಿಂದ ೯; ಇತ್ಯಾದಿ), ಶಂಬರ (೫-೩೦-೧೪ ; ಇತ್ಯಾದಿ), 
ಶುಷ್ಟ (೭-೧೯-೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ), ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಪಿವ್ರು (೮-೩೨-೨; ೧೦-೧೩೮-೩), ಚುಮುರಿ ಮತ್ತು ಧೊಸಿ 
(೨-೧೫-೯; ೩-೧೯-೪) ವರ್ಜೀ (೪-೩೦-೧೫; ೬-೪೭-೨೧), ನವವನಾಸ್ತೃ (೧೦-೪೯-೬, ೭), ಒಂದು ಸಲ 
ತ್ವಾಸ್ಟ್ರ (೨-೧೧-೧೯) ಮತ್ತು ಆಹಿನಾಮಕಸರ್ನ (೨-೧೧-೨). | 
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ವಾಯುಮಂಡಲದ ರಾಕ್ಷಸೆರುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಚರ್‌ ವೃತ್ರನು. ಇವನ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬರು 
ವಷ್ಟು ಸಲ ಇನ್ನ್ಟ್ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನ ಪ್ರಸ್ತಾಹವೂ ಇಲ್ಲ. ಇವನೇ ಇಂದ್ರನೆ ಮುಖ್ಯ ಶಕ್ತು ಚತು. ಇವನ ವಥೆ 
ಗೋಸ್ಟರಲೇ ಇಂದ್ರನು ಜನಿಸಿದುದು. ಅಥವಾ ಬೆಳೆದುದು (೮-೭೮-೫ ; ೧೦-೫೫). ವೃತ್ರಹಾ ಎನ್ನು ಪುದು 
bp ವೈಯಕ್ತಿಕ ವಿಶೇಷಣ. ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
| ತ್ರಹನು (ನೈ ತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನು) ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಲಿ (೮.೬೮-೩) ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೈ ವೃತ್ರ 
5 (ವೃತ್ರರ್ಹೆ) ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ವಧಿಸು (೮-೧೭-೯). ಇಂದ್ರನ ಈ ಕಾರೈವು ವೃತ್ರಹತ್ಯಾ (ನೃತ್ರನಥೆ) 
ಮತ್ತು ಒಂದೊಂದು ಹಿ ವೈತ್ರತೊರ್ಕಾ (ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಜಯಿಸುವುದು) ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. 
| ವೃತ್ರೆನಿಗೆ ಸರ್ಪಾಕೃತಿಯುಂಬಔಂಬುದು ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಕೈ ಕಾಲುಗಳಿಲ್ಲ 
೧-೩೨-೭ ; ೩-೩೦-೮). ಂದ್ರನಿಂದ ಇರಿಯಲ್ಪಡುವ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸು (೧-೫೨-೧೦; ಲೆ.೬.೬ , ೮-೬೫-೨), 
ನಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ಅಹತವಾಗುವ ಕವನ ವಸಡುಗಳು (೧-೫೨.೬) ಅನೇಕ ಸೆಲ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅನನು 
ಬುಸುಗುಟ್ಟು ತ್ತಾನೆ ಅಥನಾ ಘೊಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೮೫-೭, ೫-೨೯-ಲ, ೧-೫೨.೧೦, ೧.೬೦.೧೦ ಮತ್ತು 
೬-೧೭.೧೦ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಗುಡುಗು (೧-೮೦-೨), ಸಿಡಿಲು, ಹಮ ಮೊದಲಾದವು (೧-೩೨-೧೩) ಅವನ 
ಅಧೀನದಲ್ಲಿದೆ. 
ತ್ರನ ತಾಯಿಗೆ ದಾನು ಎಂದು ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಅವಳನ್ನು ಗೋವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೧-೩೨೯). 
ಇದೆ ಕ್ಯಾ hp ನಪುಂಸಕ ಅಿಂಗೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಹವನ್ನೂ, ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕವನ್ನೂ ಸೂಚಿ 
ಸುತ್ತೆಜೆ. ಈ ಎರಡು ಸದೆಗಳೂ ಒಂದೇ ಇರಬಹುದು. ಇದೇ ಸದನನ್ನು ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ದಾನುವಿನ ಮಗನಾಮದರಿಂದ ಆ ಹೆಸರಿರಬ ಹುದು (೨-೧೨-೧೧, ೪-೩೦-೭). 
ಅಬೇ ರೀಕಿ ಚರ್ಣವಾಭ (೨-೧೧-೧೮) ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಥಿಂದೆ ಹತರಾದ ಎಳು ಜನ ರಾಕ್ಷಸ (೧೦-೧೨೦-೬) ರಿಗೂ 
ಅದೇ ಹೆಸರಿದೆ. « ದಾನು' ಪದದಿಂದ (ದಾನುನಿನ ಮಗನೆಂದರ್ಥಕೊಡುನವೆ) ನಿಷ್ಟನ್ನವಾನ ದಾನವ ಎಂಬ 
ಪದವು, ಇಂದ್ರನೊಡಕೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು (ಬಹುಶಃ ವೃತ್ರಾಸುರನೇ) ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಕಪಿ 
ಯಾದ ಡಾನನೆನ ಮಾಯಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಚಂದ್ರಮ ಪರಿಹೆರಿಸಿದನು (೨-೧೧-೧೦) ; ಘೂಂಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದಾನವ 
ನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೆಡವಿದನು (೫-೨೮-೪), ಅನುಂಶೆರ ನೀರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ನಾಡಿದನು (೫-೩೨-೦೧). 
ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೆ ಗು ಸ್ತವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವೊಂದಿದೆ, ಇಂದ್ರನಿಂದ We: ನೀರುಗಳು 
ಅಹಿಯೆನ್ನು ಮೀರಿ ಹರಿದು ಈ ವಾಸಗೃಹೆದಿಂದ ಹೊರಡುತ್ತವೆ (೧-೩೨-೧೦). ವೃತ್ರಾಸುರನು ನೀರಿನ 
ಮೇಲೆ ಮಲಗಿರುತ್ತಾನೆ (೧-೧೨೧-೧೧, ೨-೧೧-೧೯), ಅಥವಾ Ror ಆರೋಭಾಗದಲ್ಲಿ. ನೀರಿನಿಂಪಾ 


ನೃತಕಾಗಿ : ಬಿದ್ದಿ ರುತ್ತಾ ನೆ (0-೫೨: ೬)... ಇಂದ್ರ ನ್ನು ನೀರನ್ನು. ಹುಸುನಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ, ವ್ಯ ಿತ್ರಾಸುರನು 


ತ್ತ ರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ ಮು (೧೮೦-೫) ಅಥವಾ ಬಹಳ ಎತ್ತ ಕವಾದ | ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ, ಇಂದ್ರ ನು 3.466 6 


ಅವನನ್ನು ಕೆಳಗೆ ತಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (೮-೩-೧೯). ವೃತ್ತಾ ತ್ರಾಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಿದಾಗ, ಇಂದ್ರ ನು ಅವನ ತೊಂಭ | 
ಕೊಂಭತ್ತು (೭-೧೯-೫, ಲ.೮೨-೨) ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಜೀಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ (೧೦- ೯-೨2). 

ವೃ (ನಿಂಡಕೆ ಅವರಿಸ್ತು ಸುತ್ತು ಗಟ್ಟು) ಎಂಬ ಥಾತುನಿಸಿಂಡಲೇೇ ವೃತ್ತ ಎಂಬ ಪದವು ಫಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ 
ರುವುಡರಲ್ಲಿ : ಸಂಜೀವಿ. ಅಪಫೋನರಿವಾಂಸಂ (೨-೧೪-೨, ಇತ್ಯಾದಿ ನೀರನ್ನು. ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವು ಅಥವಾ 
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'ವೃತ್ತ್ರೀ (೧-೫೨-೬) ಅಥವಾ, ನದೀವೃತ್‌ (೧-೫೨-೨, ೮-೧೨-೨೬, -೬.೩೦-೪ ಮತ್ತು ೭-೨೧-೩ಗಳನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ), ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪದನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಯನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ವೈತ್ರ ಅವ್ಳ 
'ಹೋತ್‌ (೩-೪೩-೩). ಅಶಾವೃಣೋತ್‌ (೧-೩೨-೧೧, ೧-೫೧-೪) ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ 
ಶ್ಲೀಷವಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರನು ನದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿದ್ದಾನೆ (ಪರಿಧಿಃ ೩-೨೩-೬). 


ವೃತ್ರಹಾ ಎಂಬ ನದದಿಂದ ವೃಶ್ರಾಸುರನ ವಡೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ವೃತ್ರರ ವಥೆಯೂ ಅಭಿಪ್ರೆ (ತವು. 
ವೃತಶ್ರ್ರಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಬಹುವಚನಾಂತವಾಗಿ ಮತ್ತು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ (ಭೂರೀಣಿ ವೃತ್ರಾ. ೭-೧೮-೪), 
`ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಪಿಶಾಚಗಳೆನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ (೭-೧೯-೪; ೧೦-೪೯-೬), ಈ ಪಿಶಾಚಗಳೊ 
ಡನೆ ಇಂದ್ರನ ಯುದ್ಧದ ಪರಿಣಾಮುವ್ಯೂ ಜಲವಿನೋಚನೆ (೭-೩೪-೩) ಅಥವಾ ನದಿಗಳೆ ಬಿಡುಗಜಿ 
(೮-೮೫-೧೮) ; ಇವುಗಳೂ ಪಿಶಾಚಗಳಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುವು (ವೃತಾ ೪-೪೨-೭). ಜನಿಸಿದ ಕೂಡಲೆ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಂರುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ (೬-೨೯-೬) ಮತ್ತು ಧ್ವಂಸ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ (೩-೪೯-೧), 
'ಇಂಪ್ರನು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೃಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ. ದಧ್ಯಂಚನ ಅಸ್ಥಿ ಯಂದ ವೃಶ್ರಾಸುರನ ತೊಂಭತ್ತೊ ಂಭತ್ತು 
'ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದಂತೆ (೭-೧೯-೫), ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ವೃತ್ರಕನ್ನೂ ಧೈಂಸಮಾಡಿದಾನೆ (೧-೮೪-೧೩)... 


ಈ ವೃತ್ರ ಎಂಬ ಬಹುವಚೆನಾಂತ ಪದದಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳೂ ವಾಚ್ಯರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಆರ್ಯರು ಮತ್ತು ದಾಸರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವೃತ್ರರು (ಓ..೨.-೧೦ ; ೬-೩೩-೩). ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಶತ್ರುಗಳಂತೆ, ಮನುಷ್ಯರ ಶತ್ರುಗಳೂ ಅಭಿಪ್ರೇತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರ ಎಂದರೆ 
ಶತ್ರು ಅಥವಾ ಅಮಿತ್ರನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಗುಣಗಳ ಕಡೆಯೂ ದೃಷ್ಟಿಯಿದ್ದೇ ಇದಿ. ನವುಂಸಕ 
ಲಿಂಗದ ಈ ನದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ “ ಅಡ್ಡಿ ' « ಅಡೆಚಣೆ' ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದು, ಅನಂತರ ಬಶಾಚಿಗ 
'ಫೆ೦ಬು ಅರ್ಥ ಬಂದಿರಬೇಕು. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೆಂದರೆ ಚಂಪ್ರನೆಂದೂ, ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನ, ಸೂರ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಅವನನ್ನು ನುಂಗಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಇದೆ, 


ವಲ. 


ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಸಲ ಬಂದಿದೆ. ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಅವನ ಜೊತೆಗಾರರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
'ಅಂಗಿರಸರು. ಇವರಿಂದ ಗೋನಿಮೋಚನೆಯ ಸಂಬಂಡೆವಾಗಿಯೇ ಇವರ ಪ್ರಸ್ತಾನದಿರುವುದು. ಪಣಿಯೆ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡಾಗ ಇಂದ್ರಮ, ಆ ಗೋವುಗಳ ರಕ್ಷಕತಾಗಿದ್ದ ವಲನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದನು 
((೧ಂ.೬೭-೬; ೬-೩೯-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅವುಗಳನ್ನು. ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಜಾಗ್ಯ ವಲನ 
"ಅವುಗಳಿಗಾಗಿ ದುಃ ಖಿಸುಶ್ತಾನೆ (೧೦-೬೮-೧೦ ; ೧೦-೬೭-೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅವನೆ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು: ಇಂದ್ರನು” 
| `ಬಲಾತ್ಕಾರವತಗಿ ತೆಗೆಯಿಸಿದನು (೬-೧೮-೧೫) ; ಬೇಲಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು (೧-೫೨-೫) ; ಮತ್ತು 
ಅಖಂಡವಾದ ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು (ಸಾನು) ಇಂದ್ರನು ಮುರಿದನು (೬-೩೯-೨). ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ 
'ಯೆಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ವಲನ ಬಿಲವನ್ನು ತೆರೆದು, ಆದರಲ್ಲಿದ್ದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಹೊರಗೆ ಹಾಕಿದನು, 
ಉಳಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದವು (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧.೫-೦). ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸದಂತ್ತೆ 
ಹೊದಿಕೆ, ಆವರೆಣ ಅಥವಾ ಗುಹೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಅನೇಕ ಸಲ ಉನಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತವೆ. ಎರಡು 
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ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ (೧-೬೨-೪, ೪-೫೦.೫) ನೀರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ (೮-೩೨-೨೫) ಫಲಿಗದ ಜೊತೆಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ; 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧-೧೦) ವಲ ಎಂಬುದೂ ಮೇಘದ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ, ನಲದ ದ್ವಾರವನ್ನು ತೆಕಿದನು (೨-೧೪-೩) ; ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳನ್ನೊ ಡಗೊಂಡಿದ್ದ (೧-೧೧-೫) 
ವಲದ ಬಿಲವನ್ನು ತೆಕಿದನು. ಸಂಚೆವಿಂಶ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ಗುಹೆ (ವಲ)ಯು, ಶಿರೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪ 
'ಟ್ರತ್ತು ಎಂದಿದೆ (ಪಂ. ಬ್ರಾ. ೧೯-೭). ಮತ್ತು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ನಲನೆಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಅಥವಾ ಗುಹಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು (೧.೫೨-೫, ೨-೧೨-೩, ೭-೩೪-೧೦). ೯ ವೃತ್ರಖಾದ' ಎಂಬುವ 
ರೊಡನೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ " ವೆಲಂರುಜ' ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ವಲನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟನಿರಬಹುದೃ 
(೩-೪೫-೨, ೨-೧೨-೩ರನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಗುಹೆ ಎಂಬರ್ಥದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಿಸೂಚಕವಾಗಿ ಬದಲಾವಣೆ, ೩-೩೦-೧೦ 
ರಲ್ಲಿ ಸ್ಪನ್ಟವಾಗಿದೆ. ವಲನೇ ಒಂದು ಗೋವ್ರಜ, ಇಂದ್ರನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆಂಬ ಹೆದರಿಕೆಗೆ ಈ ನಲನು 
'ವ್ರಜದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆಯುತ್ತಾನೆ. ವಲನ ವಧೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಹನ್‌ ಧಾಶುವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿ 
ಸದ್ದೇ ಜಿದ್‌, ದೃ ಅಥವಾ ರುಜ್‌ ಧಾತುಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ, ವ್ಯಕ್ತೀಕರಣವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಕಿಲ್ಲ 
'ವೆನ್ನಬಹುದು. ವಲಭಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರು 
ತ್ರಜ. ಇಲ್ಲಿ ವಲನು ವೃತ್ರನ ಸಹೋದರ ಮತ್ತು ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ನಧಿಸುತ್ತಾನೆ (ವಲ-ವೃತ್ರ-ಹಾ). 
ಅರ್ಬುದ. ಏಳು ಕಡೆ ಬಂದಿದೆ, ಯಾವಾಗಲೂ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವಾಗಿಯೇ. ಅಪಮು ಕಪಟ, ಅವನ 

ಹಸುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿ ದನು (೮-೩-೧೯). ಇಂದ್ರನು ಅವ ನನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಎಸೆದನು (೨-೧೦-೨೦, 
೨.೧೪-೪, ೮-೩.೨-೩ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ತನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದ ತುಳಿದನು (೧-೫೧-೬), ಅಥವಾ ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು. 
ಕಶ್ತರಿಸಿದನು (೧೦-೬೭-೧೨). ಎರಡು ಮೂರು ಸಲ ವೃಶ್ರೆ (ಅಹಿ) ನೊಡನೆ ಉಕ್ತನಾಗಿದಾನೆ, ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ 
'ಅವನ ಜಾತಿಗೇ ಸೇರಿದವನು. 

| ವಿಶ್ವರೂಪ. ತ್ವನ್ಟೃಪುತ್ರ, ಮೂರು ತಲೆಗಳು, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಶ್ರಿತರಿಬ್ಬರೂ ಅವನನ್ನು ವಧಿಸಿ, 
'ಅವನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದಾರೆ (೧೦-೮-೮, ೯). ಬೇರೆ ಎರಡು ಮೂರು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ವಾಷ್ಟ್ರ) ಎಂಬ ಹದದಿಂಪಲೇ ನಿರ್ದೇಶವಿಜಿ. ತ್ವಾಪ್ಟ್ರುನು ಗೋ, ಅಶ್ವಾದಿಗಳಕ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧನು (೧೦-೭೬-೩), 
ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ತಿತ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು (೨-೧೧-೧೯), ಶೈತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. 
-೨ಿ-೫-೧-೧), ವಿಶ್ವರೂ ನನು ಆಸುರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದೆರೊ, ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಹಿತ. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ, ಮೂರು 
ತಳೆಯ ತ್ವಾಸ್ಟ್ರನೂ ವೃತ್ರಾಸುಕನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಎಂಬ ಭಾನನೆ. | 
| ಸ್ಪರ್ಧಾನು.-- ಇವನೂ ಒಬ್ಬ ಅಆಸುರಸ್ವಭಾನದನನು. ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೫-೪೦) ನಾಲ್ಕು ಸಲ 
ಪ್ರಸಕ್ತನಾಗಿದಾನೆ. ಇವನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಮರೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ಮಾಯೆಗಳನ್ನೆ ದುರಿಸಿ 
ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಅತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯನ _ನೇತ್ರವನ್ನು ಫ್ರುನಃ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 
`ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ . ಇವನ . ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇನೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಥಾನುವಿನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
'ರಾಹುವಿವಾನೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ, ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕನ್ನು ತಡೆಯುವವನು ಎಂದರ್ಥ. | 
 ಉರಣ.-ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ಇವನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತನಾದನು (೨-೧೪-೪). 


ದಾಸಾಓ.-ದಸ್ಕುಗಳು. 
ಶುಷ್ನ.-- ಇವನ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ೪೦ ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ, ಕುತ್ತನ ಮುಖ್ಯ ಶತ್ರು. ಈ ಕುತ್ಸನಿ 
ಗೋಸ್ಕರ ಅಥವಾ ಕುತ್ಸನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಶುಸ್ಚನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೪-೧೬-೧೨ 
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೫-೨೪-೯, ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನಿಗೆ ಕೊಂಬುಗಳಿವೆ (೧-೩೩-೧೨). ಮೊಟ್ಟಿಗಳಿವೆ. (೬-೪೦-೧೦, ೧೧) ಅಂದರೆ 
ಮೊಟ್ಟೆ ಗಳಿಂದಾದ ಮರಿಗಳು (೧೦-೧೨-೧೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಇದರಿಂದ ಶುಷ್ಚನೂ ಒಂದು ಸರ್ಪನವೆನ್ನ ಬಹುದು. 
ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ (ಶ್ವಸನಃ ೧-೫೪-೫). ಆರು ಸಲ ಇವನಿಗೆ ಅಶುಷ (ನುಂಗುವ) ಎಂಬ ಏಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ಬಲನಾದ ಕೋಟಿಗಳು (೧-೫೧-೧೧) ಅಥವಾ ಕೋಟಿ (೪-೩೦-೧೩) 
ಇದೆ, ಇವು ಚಲಿಸುವ ಕೋಟಿಗಳು (೮-೧-೨೮). ಇದ್ರನು ಶುಷ್ಣನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನೀರುಗಳನ್ನು 
ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೧೧), ಶುಷ್ತ ನನ್ನು ಬಡಿದು ಜಲಧಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ (ವಾಲ. ೩-೮) ಅಥವಾ 
ಶುಸ್ಥನ ವಂಶವನ್ನು ನಿರ್ನೂಲಮಾಡಿ, ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕವನ್ನು (ಸ್ವರ್ವತೀ8) ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೦-೧೦). 
ನಾಲ್ಪು ಸಲ ಶುಷ್ಣ ಬಗೆ 4 ಕುಯನ' (ಕೆಟ್ಟ ಧಾನ್ಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು) ಎಂಬ ವಿಶೇಸಣನಿದೆ. ಕುಯವ 
ಎಂಬುದೇ ಎರಡು ಸಲ ಪ್ರಾಯಶಃ ಶುಷ್ಪನಿಗೆ ಬದಲಾಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಇದೆ (೧-೧೦೩-೮, ೧-೧೦೪-೩). 
'ಇಂದ್ರ ಶುಷ್ಣರ ಯುದ್ಧದ ಪರಿಣಾಮವು ಗ ಮಾತ್ರನಲ್ಲ ಗೋವುಗಳ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಾನ್ತ್ರಿಯೂ ಅಗಬಹುದು (೮.೮೫-೦೭). . ದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ, ಶುಷ್ಣನು ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹಿಮದ ಮಗ ಮತ್ತು BR ತ್ತಾ ತ (೫-೨೨-೪). ಶುಷ್ಣನು ಅಮೃತವನ್ನು 
ತನ್ನ ಛಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ದಾನವನು (ಕಾಠಕ). | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಶುಸ್ಣೆನು ಅನಾವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೆನ್ಸ ಬಹುದು. « ಶುಷ್ಚ' ಸದದ 
ಮೂಲನಾದ ಶುಷ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಬುಸುಗುಟ್ಟು ಅಥವ ಒಣಗಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಇದೂ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೆಂಬು 
ದನ್ನು ಸವ ುರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. | 


ಶಂಬರಃ.- ಈ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಲ ಬರುತ್ತನೆ. ಇತರ ಪಿಶಾಚಿಗಳೊಡಕೆಯೆ 
ಶಂಬರನು ಪ್ರಸಕ್ತನಾಗಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶುಷ್ಚ, ಹಿಪ್ಪು (೧-೧೦೧-೨, ೧-೧೦೩-೮, 
೨.೧೯-೬, ೬-೧೮-೮) ಮತ್ತು ವರ್ಚಿಗಳೊಡನೆ ; ಅಓ ವ ಶಂಬರರ ಮೇಲೆ ಯುದ್ದಮಾಡುವಾಗ, ಮರ 
ತರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದರು (೩-೪೭-೪), ಶಂಬರಫನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಾಗೆ, ಇಂದ್ರನು ಆಕಾಶವನ್ನೇ 
ನಡುಗಿಸಿದನು (೧-೫೪ -೪),  ಹರ್ವತದ ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ (೨-೧೨-೧೧), ಪರ್ವತ 
ದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಳು ರುಳಿಸಿದದು (೧-೧೩೦- ೭ ೬-೨೬-೫). ಕುಲಿತರನ ಪುತ್ರನಾದ ಶಂಬರನೆಂಬ ದಾಸನನ್ನು 
ಇಂದ್ರ ನು ನೊಡ ಪರ್ವತದಿಂದ ಉರುಳಿಸಿದನು (೪-೩೦-೧೪). ತಾನೊಬ್ಬ ಸಣ್ಣ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದು, ಶಂಬರನನ್ನು ಹೂಡೆದ್ಕು ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬೀಳಿಸಿದರು. (೭-೧೮-೨೦). ತೊಂಭತ್ತು 
(೧-೧೩೦-೭), ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು (೨-೧೯-೬, ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ನೂರು (೨-೧೪-೬, 
ಇತ್ಯಾದಿ) ದುರ್ಗಗಳು ಅವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿನೆ. ಒಂದು ಸಲ್ರ ನಪುಂಸಕಾಂತವಾದ ದ್ದು ಪದಕ್ಕೆ ಶಂಬರನ 
ಕೋಟೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥನಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು | ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಯು . ಭೇದಿಸಿ, ನಿಧಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿದ್ದ ಪರ್ವತ 
ಪ್ರನೇಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೨-೨೪. ೨). . ಅತಿಥಿಗ್ವ (೧-೫೧-೬), ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಿವೋದಾಸ (೨.೧೯. ೬ 
ig ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಇಬ್ಬರೂ (೧-೧೩೦-೭, ೪-೨೬-೩), ಇವರುಗಳಗೋಸ್ಟರ » ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರ್ರ 
ನನ್ನು ಧ್ವೈಂಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಕಂಬರ ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸ ಎಂಬ ಎರಡೂ ಒಬ್ಬನ ಹೆಸಂರಬಹುದು. 


ಹಿಪ್ಪು —ಇಂ ದ್ರನ ಆಶ್ರಿತನಾದ (ವಾಲ. ೧-೧೦) ಖುಜಿಶ್ಚನ ಶತ್ರು; ಈ ಯಜಿಶ್ವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸೋಮರಸವನ್ನ ರ್ಪಿಸಿ, ಪ್ರಿ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ » ಸಹಾಯ ನಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ (೫-೨೯-೧೧ ॥ ೧೦-೯೯-೧೧). 
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ಇದ್ರನು ಖುಜಿಶ್ವನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ (೧-೧೦೧-೧, ೨; ೧೦-೧೩೮-೩) ಅಥವಾ ಅವನಿಗೋಸ್ಪರ (೪-೧೬-೧೩; 
೬-೨೦-೭) ನಿಪ್ಪುವನ್ನು ಸೊಲಿಸಿದನು. ಅಹಿಯ ಮಾಯೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತೆನಾದ ನಿಪ್ರುವಿನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕೋಟಿಗಳಿವೆ; ಇಂದ್ರನು ಇವುಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೫, ೬-೨೦-೭). ನಪ್ಪುವೆಂಬ. ದಾಸ ಮತ್ತು ' 
ಕೆಲವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವಧಿಸಿ, ನೀರುಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದನು (೮.೩.೨.೨). ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಶ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ದಾಗ, ನಿಪ್ರುವಿಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ಯೋಧೆನನ್ನು ಆರ್ಯನು ಕಂಡನು; ಯಜಿಶ್ವಯುಕ್ತ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಮಾಯಿಯಾದ ಪಿಪ್ರ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸ ಮಾಡಿದನು 
(೧೦-೧೩೮-೩). ಕಾಡುಮೃಗರೂಸನಾದ ನಿಪ್ರುವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಖುಜಿಶ್ವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು ; "ಐವತ್ತು ಸಾವಿರ 
ಕಪ್ಪುಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ, ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನು (೪-೧೬-೧೩). ಯಜಿಶ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು, 
ಇಂದ್ರನು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದವರ ಸಂತತಿಯನ್ನೇ ನಾಶಮಾಡಿದನು (೧-೧೧೧-೧). ಇವನಿಗೆ ಅಸುರ ದಾಸ ಎಂಬ 

ಎರಡೂ ವಿಶೇಷಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ, ಮನುಷ್ಯರ ಶತ್ರುವೂ ಆಗಿರಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. | 


ನಮುಚಿಃ.ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಸಲವಲ್ಲದೆ, ನಾಜಸನೇಯಿಸಂಹಿತೆ, ತ್ಲೆತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಮತ್ತು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ಈ ಹೆಸರು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆಸುರ (ಅಸುರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನು) 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ (೧೦-೧೩೧-೪ ; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೭-೧-೧೦) ಮತ್ತು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರ ಎಂತಲೇ 
ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ದಾಸನೆಂತಲೂ ಮೂರು ನಾಲು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆ (೫-೩೦-೭, ಲ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು 
ಮಾಯಿ ಎಂದು ಒಂದುಕಡೆ (೧-೫೩-೭). ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸೇಲಿಸುವಾಗ್ಯ ಇಂದ್ರನ ಸಹಚರನು ನಮೀ | 
ಸಾಪ್ಯನೆಂಬ ಆಶ್ರಿತ (೧-೫೩-೭, ೬-೨೦-೬). ಇತರ ಅನೇಕ ಪಿಶಾಚಿಗಳಂತೆ ನಮುಚಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಹೆತನಾಗಿದಾನೆ (೨೧೪-೫, ೭-೧೯-೫) ಅಥವಾ ಹೊಡೆದು ಕೆಡವಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ ( ೧-೫೩-೭ ). ವೃತ್ರ ನಮುಚಿ 
ಗಳನ್ನು ವಧಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ನೂರು ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು (೭-೧೯-೫). ವೃತ್ರಾಸುರನ ತಲೆಯನ್ನು 
ಛೇದಿಸುತ್ತಾನೆ ಆದರೆ ನಮುಚಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಗಿರಕಿ ಹೊಡೆಸುತ್ತಾನೆ (೫-೩೦-೮ ; ೬..೨೦-೬). ಇದ್ರನು 
ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರಿಚುತ್ತಾನೆ (೫-೩೦-೭) ಅಥವಾ ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನುಲಚಿದ್ದಾನೆ (೮-೧೪-೧೩) 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು ಎಂತಲೂ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಮದ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿದನು; ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ, ಸರಸ್ವತಿಯು ಗುಣಸಡಿಸಿದಳು 
(೧೦-೧೩೧-೪, ೫). 


ಪಾಣಿನಿಯ ಪ್ರಕಾರ (೬೩.೭೫), ನಮುಚಿ ಎಂದರೆ (ನ-ಮುಚೆ) ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡುವವನಲ್ಲ, ಅಂದಕೆ 
ನೀರನ್ನು ತಡೆದಿರುವ ಪಿಶಾಚಿ ಎನ್ನ ಬಹುದು. 


ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರಿಃ.-_ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಬ್ಬಿ ಗೇ ಬರುತ್ತವೆ. ಒಂದು 
ಸಲ ಚುಮುರಿಯೊಂಜೀ ಬಂದಿದೆ. ಒಂದು ಸಲ ದ್ವಂದ್ವವಾಗಿಯೂ (೬-೨೦-೧೩) ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ, ಇದರಿಂದ 
ಇವರಿಬ್ಬರದೂ ಸಂಬಂಧ ಎಷ್ಟು ನಿಕಟವಾದುಜಿಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು ನಿದ್ರಾ 
ಮಗ್ಗ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು (೨-೧೫-೯, ೬-೨೦-೧೩ ೭-೧೯-೪), ಚುಮುರಿ ಒಬ್ಬನಿಗೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಆಗಿದೆ 
(೬-೨೬-೬). ಶಂಬರೆ, ಪಿಪ್ರ, ಶುಷ್ಣ ಮೊದಲಾದವರೊಡನೈ, ಇವರನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಡ್ವಂಸಮಾಡಿ, ಅವರ 
ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು (೬-೧೮-೮). ತನಗೋಸ್ಕರ ಸೋಮುರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ (೬-೨೦-೧೩) 
ದಭೀತಿಗೋಸ್ಕರ ಇವರಿಬ್ಬರು ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರು ಅಥವಾ ನಿದ್ರಿತರಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟರು 
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ಅಥವಾ ನಿದ್ರಿತರಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರು (೧೦-೧೧೩-೯), ಮತ್ತು ದಳೀತಿಯು ಅವನ ಭಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪಡೆದನು (೬-೨೬-೬). . ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಗೋಸ್ಟರ ಮೂವತ್ತುಸಾವಿರ ದಸ್ಯುಗಳಿಗೆ ನಿದ್ರೆ. 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ (೪-೩೦. ೨೧), ಅವನಿಗೋಸ್ಟೆರ ದಸ್ಕುಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗ ವಿಲ್ಲದೆ ಬಂಧಿಸಿದನು (೨-೧೩-೪), 


ಧುನಿ ಎಂದೆರೆ ಗರ್ಜಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. 


ವರೀ ಮತ್ತು ಇತರರು... ಶಂಬರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸಲ ಇವನ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಇವನೂ: | 
ಒಬ್ಬ ಅಸುರ (೭-೯೯-೫), ಆದರೆ ಶಂಬರ ನುತ್ತು ಇವನಿಗೆ « ದಾಸ ರೆಂದು ಹೆಸರು (ಓ.೪೭-೨೧), ಇಂದ್ರನು. 
ಶಂಬರನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಒಡೆದು, ವರ್ಚಿಯ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಯೋಧರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು (೨-೧೪-೬. 
೪೩೦-೧೫), ವರ್ಚಿ ಎಂದರೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಲ, ಶುಸ್ಹ, ನಮುಚಿ ಮೊದಲಾದವಕೊಡದೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪಿಶಾಚಿಗಳ ಹೆಸರು ಬಂದಿವೆ, ಅವರೂ . 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ದೃಭೀಕ, ರುಧಿ ಕ್ರ (೨-೧೪-೩, ೫), ಅನರ್ಶನಿ, ಸ್ಫಬಿಂದ (೮-೩೨-೨) 
ಮತ್ತು ಇಲೀಬಿಶ (೧-೩೩-೧೨) ಇವರುಗಳು ಆ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. 


ರಕ್ತಸಃ. 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳು-- ಮನುಷ್ಯರ ದ್ವೇಷಿಗಳು. ಇವರನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಜಾತಿವಾಚಕನು ರಕ್ಷಃ ಎಂಬುದು. ಐನತ್ವಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ ಏಕವಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿದೆ; ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾವುದಾದಕೊಂಡು ದೇವತೆಯೊಡನೆ, ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಥ್ವಂಸಮಾಡೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನಾ 
ರೂಪವಾಗಿ, ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ವಿಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿರೂನವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ೭-೧೦೪ ಮತ್ತು 
೧೦-೮೭ನೆಯ ಸೊಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಇದೆ, ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಸಃ, ಯಾತು, ಯಾತುಧಾನ ಮೂದಲಾದ ಪದ 
ಗಳು ಇವರನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ರಕ್ಷಸ8 ಎಂಬುದು ದುರ್ಜೇನವತೆಗಳ್ಳು ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೆಸರಾದುದ 
ರಿಂದ, ಅದನ್ನು ಜಾತಿವಾಚಕನೆಂತಲೂ, ಯಾತು ಎಂಬುದನ್ನು ಉಪಜಾತಿವಾಚಕವೆಂತಲೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಈ ನಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳಿಗೆ ನಾಯ್ಕಿ ರಣಹದ್ದು, ಗೂಬೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪ 
ಗಳು (೭-೧೦೪-೨೦ರಿಂದ ೨೨). ಪಕ್ಷಿರೂಪರಾಗಿ, ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೧೦೪-೧೮). ಭಾತೃ, 
ಭರ್ತ ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯನ ರೂಪವನ್ನು ಥರಿಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ, ಅವರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೬೨-೫). ನಾಯಿ ಅಥವಾ ಕಪಿರೂಸವಾಗಿ, ಹೆಂಗಸರ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಕಾದಿರುತ್ತಾರೆ 
(ಆ. ವೇ. ೪-೩೭-೧೧). ಆದುದರಿಂದ ಗರ್ಭಿಣಿಯರಿಗೆ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇನರಿಂದ ತೊಂದಕೆಯುಂಟು 
(ಅ. ಪೇ. ೮-೬), ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವಧುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ, ಇವರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚ. 
ಬೆಂದು, ಸಣ್ಣ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ (ಮಾ. ಗೃ. ಸೂ. ೧-೧೦).  ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೇ' 
ಇನರ ರೂಪ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದು. ಅವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ರೂಪವನ್ನು ಥರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಶಿರಸ್ಸು, ಕಣ್ಣು, ಹೃದಯ ಮೊದಲಾದ ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿದೆ; ಆದರೆ ಏನಾದ. 
ರೊಂದು ವೈರೂಪ್ಯನಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೂರು ತಟಿ, ಎರಡು ಬಾಯಿ, ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣು, ಐದು ಪಾದಗಳು, ಬೆರಳು. 
ಗಳಿಲ್ಲ ಪಾದಗಳು ಹಿಂದು ಮುಂದಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಕೈಮೇಲೆ ಕೊಂಬುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ (ಅ. ವೇ. ೮ 
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ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೩-೭). ನೀಲಿ, ಹೆಳದಿ ಆಥವಾ ಹಸುರು ನಿಶಾಚಿಗಳೂ ಉಕ್ತರಾಗಿದಾಕೆ. (ಅ. ನೇ. ೧೯- ಚ 
೪, ೫). ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣುಗಳೂ, ಸಂಸಾರಗಳೂ, ರಾಜರೂ (ಅ. ವೇ. ೫-೨೨-೧೨ ಹಿ. ಗ್ರ. ಸೂ 
೨-೩-೩) ಉಂಟು; ಅವರೂ ಜ್‌ (ಅ. ವೇ. ೬-೩೨.೨; ಇತ್ಯಾದಿ). 

ಯಾತುಧಾನರು ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗೆಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಗೋಕ್ಷೀರ. 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (೧೦-೮೬-೧೬, ೧೭) ತಮ್ಮ ರಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಾಂಸದ ಅಶೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
. ರಾಕ್ಷಸರು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಅಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ; ಈ ಆಕ್ರಮಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರನೇಶಮಾಡುವ 
ಮೂಲಕವೇ. ಆರಾಧೆಕರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸದಂತೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. (೮-೪೮. 
೨೦) ಅಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ರೋಗಾಭಿಮಾಥಿಯಾದ ಪಿಶಾಚಿಯೊಂದು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೭-೭೬-೪) ಈ ಭೂತಪ್ರೇತಗಳು ಸಾಧಾರಣಾಗಿ ನಾವು ತಿನ್ನುವಾಗ ಅಥನಾ ಕುಡಿಯುವಾಗ ನಮ್ಮ 
ಬಾಯಿ ಮೂಲಕವೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ (ಅ. ಮೇ, 9%.೨೯-೬ರಿಂದ ಆ) ; ಇತರ ದ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ 

ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದುಂಟು (ಅ. ವೇ ೮.೬- ೩). ಒಳಗೆ ಪ ಪ್ರಷೇಶಮಾಡುವುದೇ ತಡ, ಮನುಷ್ಯನ 'ನೋಸಡಿಕ್ಟು 

ಕತ್ತು, ತಿಂದು, ರೋಗವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೫-೨೯-೫, ೧೦). ಹುಚ್ಚತನವನ್ನುಂಟು ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಸುಟಿತ್ಚವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ನೇ. ೬೧೧೧-೩ ; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ.೧-೧೫-೫). 
ಮನುಷ್ಯರ ವಾಸಗೃಹಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರಿ. (ಕೌ. ಸೂ. ೧೩೫-೯) ಕೆಲವು ಭೂತಗಳು ಸಾಯಂಕಾಲದ 
ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಣಿಯುತ್ತಾ ಕತ್ತೆಗಳಂತೆ ಅರಚುತ್ತಾ, ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತನೆ ಅಥವಾ 
ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಗುತ್ತಾ ಇಲ್ಲವೇ ಕಪಾಲಗಳಿಂದ ಪಾನ ನಾಡುತ್ತು 
ಇರುತ್ತವೆ (ಅ. ವೇ. ಆ-೬-೧೦,೧೧,೧೪ ; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ೨-೩-೩). 

ಅವರ ಸಂಚಾರಕಾಲನು ರಾತ್ರಿ ಅಥವಾ ಸಾಯಂಕಾಲ (೭-೧೦೪-೮). ಪೂರೃದಿಕೈನಲ್ಲಿ ಅನರ ಆಟಿ 
ನೇನೂ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ; ಅಲ್ಲಿ ಉದಿನುವ ಸೂರ್ಯನು ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬.೩). 
ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಉಲೈಯು ಭೂತದ ರೂಪವೆಂದು ಭಾವನೆ. (ಕೌ.ಸೂ. ೧೨೬.೯) ಅಮಾ ನಾಸ್ಕೆಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ: 
ಪ್ರೇತಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅದೇ ಅನುಕೂಲಕಾಲ. (ಅ. ವೇ. ೧-೧೬-೧ ; 
೪-೩೬-೩.) | 

ಯಜ್ಞಗಳಗೆ ಇವರಿಂದೆ ಇರುವಷ್ಟು ಆಪತ್ತು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ. ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನು ಟುಮಾಡುತ್ತನೆ. ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾದ ಅಹುತಿಗಳೆನ್ನು 
ಚಲ್ಲಾನಿಲ್ಲಯಾಗಿ ಎರಚುತ್ತವೆ. (೭-೧೦೪-೧೮, ೨೧) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕಂಡಕಿ ಅವರಿಗಾಗದು. (೧೦-೧೮೨-೩) 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶಾಸ ತಗಲದಂತೆ, ಭೂತಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿಬಿಡೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. (೧-೭೬-೩) ಯಾಶುಧಾನರು 
ಮತ್ತು ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಶಶ್ರುವಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಊರ್ಜಿತವಾಗದಂತೆ ವಣಡುನ ಮಂತ್ರ 


ವೊಂದಿಜೆ. (ಅ. ವೇ. ೭-೩೦-೨) ಮೃತರಿಗೆ ಅಹುತಿಕೊಡುವ ಅನ್ನೋದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇತರೂಸದಲ್ಲ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಾರೆ. (ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೨೮; ವಾ. ಸಂ. ೨.೨೯ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳು 
(ರಾಕ್ಷಸರೆಂತಲೇ ವ್ಯವಹಾರ) ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರತ ತ್ರಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವನೂ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೊ ಆದ ಅಗ್ಗಿಗೂ ಇನರಿಗೂ ಬದ 
ದ್ವಿ (ಸಷ. ಇವರನ್ನು ದಹಿಸು, ಓಡಿಸು ಅಥವಾ ನನಾ, ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಯಸನ್ಸೆ ೇ ಪಾ ್ರರ್ಥಿಸುವುದು. ( ೧೦-೮೬೪ 
ಐ) ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೇ ಅಗ್ರಿ ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ರಕ್ಷೋಹಾ' ಎಂಬ ` ಹೆಸರು 
ಬಂದಿರುವುದು. 
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೫-೨೯.೯, ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನಿಗೆ ಕೊಂಬುಗಳಿನೆ (೧-೩೩-೧೨), ಮೊಟ್ಟೆ ಗಳಿವೆ (೬-೪೦-೧೦, ೧೧) ಅಂದರೆ 
ಮೊಟ್ಟೆ ಗಳಿಂದಾದ ಮರಿಗಳು (೧೦-೧೨-೧೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಇದರಿಂದ ಶುಷ್ಚನೂ ಒಂದು ಸರ್ನ್ಪವೆನ್ನ ಬಹುದು. 
ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ (ಶ್ರಸನಃ ೧-೫೪-೫). ಆರು ಸಲ ಇವನಿಗೆ ಅಶುಷ (ನುಂಗುವ) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ವಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ಬಲನಾದ ಕೋಟಿಗಳು (೧-೫೧-೧೧) ಅಥವಾ ಕೋಟಿ (೪-೩೦-೧೩) 
ಇದೆ, ಇವು ಚಲಿಸುವ ಕೋಟಿಗಳು (೮-೧-೨೮). ಇದ್ರನು ಶುನ್ಥನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನೀರುಗಳೆನ್ನು 
ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೧೧), ಶುಷ್ಣ ನನ್ನು ಬಡಿದು ಜಲಧಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ (ವಾಲ. ೩-೮) ಅಥವಾ 
ಶುಷ್ಣನ ವಂಶವನ್ನು ಫಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ, ಸ್ವರ್ಗೀೀಯೋದಕನನ್ನು (ಸ್ವರ್ವತೀ8) ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೦-೧೦). 
ನಾಲ್ಪು ಸಲ ಶುಷ್ಹನಿಗೆ « ಕುಯವ ' (ಕೆಟ್ಟ ಧಾನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಕುಯವನ 
ಎಂಬುದೇ ಎರಡು ಸಲ ಪ್ರಾಯಶಃ ಶುಸ್ಣನಿಗೆ ಬದಲಾಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಇದೆ (೧-೧೦೩-೮, ೧-೧೦೪-೩). 
`'ಇಂದ್ರ ಶುಷ್ಣರ ಯುದ್ಧದ ಪರಿಣಾಮವು ಜಲವಿಮೋಚನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಗೋಪುಗಳ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ಇಗಬಹುದು (೮-೮೫-೧೭). ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ್ಯ ಶುಷ್ಲನು ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹಿಮದ ಮಗ ಮತ್ತು ದಾಫನನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ (೫-೩೨-೪),  ಶುಷ್ಣನು ಅಮೃತವನ್ನು 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ದಾನವನು (ಕಾಠಕ). 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಶುಷ್ಣನು ಅನಾವೃಸ್ಟಿಕಾರಕನೆನ್ನ ಬಹುದು, * ಶುಷ್ಥ' ಪದದ 
ಮೂಲನಾದ ಶುಸ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಬುಸುಗುಟ್ಟು ಅಥವ ಒಣಗಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಇದೂ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೆಂಬು 
ದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. | 


ಶಂಬರಕ.--ಈ ಹಸರು ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತರ ಫಿಶಾಚಿಗಳೊಡನೆಯೇ 
ಶಂಬರನು ಪ್ರಸಕ್ತನಾಗಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶುಪ್ಣ, ನಿಪ್ಪು (೧-೧೦೧-೨, ೧-೧೦೩-೮, 
೨-೧೯-೬, ೬-೧೮-೮) ಮತ್ತು ವರ್ಚಿಗಳೊಡನೆ ; ಅಹ ಮತ್ತು ಶಂಬರರ ಮೇಲೆ ಯುದ್ದಮಾಡುವಾಗ, ಮರ 
ತರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದರು (೩-೪೭-೪), ಶಂಬರನನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಾಗೆ, ಇಂದ್ರನು ಆಕಾಶವನ್ನೇ 
ನಡುಗಿಸಿದನು (೧-೫೪-೪). ಪರ್ವತದ ಮೇಟಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ (೨-೧೨-೧೧), ಪರ್ವತ 
ದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಟುರುಳಿಸಿದದು (೧-೧೩೦-೭, ೬-೨೬-೫). ಕುಲಿತರನ ಪುತ್ರನಾದ ಶಂಬರನೆಂಬ ದಾಸನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಡ ಸರ್ವಶದಿಂದ ಉರುಳಿಸಿದನು (೪-೩೦-೧೪). ತಾನೊಬ್ಬ ಸಣ್ಣ ದೀವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದು, ಶಂಬರನನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬೀಳಿಸಿದನು (೭-೧೮-೨೦). ತೊಂಭತ್ತು 
(೧-೧೩೦-೭), ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು (೨-೧೯-೬, ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ನೂರು (೨-೧೪-೬, 
ಇತ್ಯಾದಿ) ದುರ್ಗಗಳು ಅವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿವೆ. ಒಂದು ಸಲ್ಕ ನಪುಂಸಕಾಂತವಾದ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಶಂಬರನ 
ಕೋಟಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಭೇದಿಸಿ, ನಿಧಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದ ಪರ್ವತ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೨-೨೪-೨). ಅತಿಥಿಗ್ವ (೧-೫೧-೬), ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಿವೋದಾಸ (೨:ದ೯-೬. 
ಇತ್ಯಾದಿ). ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಇಬ್ಬರೂ (೧-೧೩೦-೭, ೪-೨೬-೩), ಇನರುಗಳಗೋಸ್ಟರ, ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರ್ರ 
ನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಶಂಬರ ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸ ಎಂಬ ಎರಡೂ ಒಬ್ಬನ ಹೆಸಂರಬಹುದು. 


ಪಿಪ್ರು ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಿತನಾದ (ವಾಲ. ೧-೧೦) ಖುಜಿಶ್ಚನ ಶತ್ರು; ಈ ಖಜಿಶ್ಚನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸೋಮರಸವನ್ನರ್ಪಿಸಿ, ಪಿಪ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಸಹಾಯ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ (೫-3೯-೧೧ ; ೧೦-೯೯-೧೧). 
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FMM ್‌್‌ಪ್ಚ್ಪ್‌್ಮ್‌ಹ್ಜುಾಾಾಾಾ್ವಾಹರ ಟ್‌ ್ರೊ ೧ ಭ್ಯ ಡು 


ಇದ್ರನು ಖುಜಿಶ್ಚನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ (೧-೧೦೧-೧, ೨ ; ೧೦-೧೩೮-೩) ಅಥವಾ ಅವಸನಿಗೋಸ್ಫರ (೪-೧೬-೧೩ ; 
೬-೨೦-೭) ಪಿಪ್ರುವನ್ನು ಸೊಲಿಸಿದನು. ಅಹಿಯ ಮಾಯೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತೆನಾದ ನಿಪ್ರುವಿನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕೋಟಿಗಳಿವೆ; ಇಂದ್ರನು ಇವುಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೫, ೬-೨೦-೭). ಪಿಪ್ರುನೆಂಬ ದಾಸ ಮತ್ತು 
ಕೆಲವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವಧಿಸಿ, ನೀರುಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದನು (೮.೩.೨.೨). ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಶ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದಾಗ, ಓಪ್ರುವಿಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ಯೋಧೆನನ್ನು ಆರ್ಕೃಮು ಕಂಡನು; ಖಯಜಿಶ್ವಯುಕ್ತ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮಾಯಿಯಾದ ಪಿಪ್ರ ಎಂಬ ಆಸುರನ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಧ್ಹೆಂಸ ಮಾಡಿದನು 
(೧೦-೧೩೮-೩). ಕಾಡುಮೃಗರೂಸನಾದ ಪಿಪ್ರುವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಖುಜಿಶ್ವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು ; ಐವತ್ತು ಸಾವಿರ 
ಕಪ್ಪುಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ, ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಬೇದಿಸಿದನು (೪-೧೬-೧೩). ಯಜಿಶ್ವನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು, 
ಇಂದ್ರನು ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣದವರ ಸಂತತಿಯನ್ನೇ ನಾಶಮಾಡಿದನು (೧-೧೦೧-೧). ಇವನಿಗೆ ಅಸುರ, ದಾಸ ಎಂಬ 

ಎರಡೂ ವಿಶೇಷಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ, ಮನುಷ್ಯರ ಶತ್ರುವೂ ಆಗಿರಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. | 


ನಮುಚಿೀಃ.-ಖಯುಗ್ಕೇದದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಸಲವಲ್ಲದೆ, ವಾಜಸನೇಯಿಸಂಹಿತೆ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ಮತ್ತು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಈ ಹೆಸರು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆಸುರ (ಅಸುರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನು) 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ (೧೦-೧೩೧-೪ ; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-.೭..೧-೧೦) ಮತ್ತು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರ ಎಂಶಶೇ 
ಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ದಾಸನೆಂತಲೂ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆ (೫-೩೦-೭, ಆ, ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು 
ಮಾಯಿ ಎಂದು ಒಂದುಕಡೆ (೧-೫೩-೭). ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸೇಲಿಸುವಾಗ, ಇಂದ್ರನ ಸಹಚರನು ನಮೀ 
ಸಾಸ್ಯನೆಂಬ ಆಶ್ರಿತ (೧-೫೩-೭, ೬-೨೦-೬). ಇತರ ಅನೇಕ ನಿಶಾಚಿಗಳಂತೆ ನಮುಚಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಹತನಾಗಿದಾನೆ (೨೧೪-೨೫, ೭-೧೯-೫) ಅಥವಾ ಹೊಡೆದು ಕೆಡವಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ. ( ೧-೫೩-೭ ). ವೃತ್ರನಮುಚಿ 
ಗಳನ್ನು ವಧಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ನೂರು ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು (೭-೧೯-೫). ವೃತ್ರಾಸುರನ ತಲೆಯನ್ನು 
ಛೇದಿಸುತ್ತಾನೆ ಆದರೆ ನಮುಚಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಗಿರಕಿ ಕೊಡಿಸುತ್ತಾನೆ. (೫-೩೦-೮ ; ೬.೨೦೬), ಇದ್ರನು 
ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರಿಚುತ್ತಾನೆ (೫-೫೬೦-೭) ಅಥವಾ ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನುಲಚಿದ್ದಾನೆ (೮-೧೪-೧೩). 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಎಂತಲೂ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಮದ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿದನು; ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಗುಣಪಡಿಸಿದಳು 
(೧೦-೧೩೧-೪, 3%). 


ಪಾಣಿನಿಯ ಪ್ರಕಾರ (೬.೩.೭೫), ನಮುಚಿ ಎಂದರೆ (ನ-ಮುಚಿ) ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡುವವನಲ್ಲ, ಅಂದರೆ 
ನೀರನ್ನು ತಡೆದಿರುವ ಪಿಶಾಚಿ ಎನ್ನ ಬಹುದು. 


ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರಿಃ.-- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಟ್ಟಗೇ ಬರುತ್ತವೆ. ಒಂದು 
ಸಲ ಚುಮುರಿಯೊಂದೇ ಬಂದಿದೆ. ಒಂದು ಸಲ ದ್ವಂದ್ವವಾಗಿಯೂ (೬-೨೦-೧೩) ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ, ಇದರಿಂದ 
ಇವರಿಬ್ಬರದೂ ಸಂಬಂಧ ಎಷ್ಟು ನಿಕಟಿವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು ನಿದ್ರಾ 
ಮಗ್ಗರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು (೨-೧೫-೯, ೬-೨೦-೧೩ ; ೭-೧೯-೪), ಚುಮುರಿ ಒಬ್ಬನಿಗೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಆಗಿದೆ 
(೬-೨೬-೬). ಶಂಬರ, ಪಿಪ್ರು ಶುಷ್ಣ ಮೊದಲಾದವರೊಡನ್ಕೆ ಇವರನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ಅವರೆ 
ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು (೬-೧೮-೮), ತನಗೋಸ್ಟರ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ (೬-೨೦-೧೩) 
ದಭೀತಕಿಗೋಸ್ಕರ ಇವರಿಬ್ಬರು ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರು ಅಥವಾ ನಿದ್ರಿತರಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರು 
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PO SS Ne Ee HN ES TN NS TT ಟ್ಟ: 


ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ಶನೆದೊಡನೆ ದಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿವೆ (೧೦-೧೮-೮, ೯). ಶವಕ್ಕೆ | 
ಒಂದು ಹೂರೆ ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದರು. ಮೃತನ ಪ್ರೇತವು ವಾಪಸ್ಸು . ಬರುವುದಕ್ಕೆ ದಾರಿ ತಿಳಿಯದಿರ 
ಬೆಂಬುಜೀ ಇದರ ಉದ್ದೇಶ (ಅ. ವೇ- ೫-೧೯-೧೨; ಖು. ವೇ, ೧೦-೧ಲಿ-೨ ಮತ್ತು ೧೯.೯೩-೧೬ಗಳನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). 
ಆತ್ಮ... ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಸಮಾಧಿಗಳು ದೇಹವನ್ನು ನಾತ್ರ ಅಳಿಸುತ್ತನೆ; ಅದಕೆ ಮೃತನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 
ವನ್ನು ಅಆಳಸಲಂರವು. ಅಜ್ಞಾನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಜೀವವನ್ನು ಜೀಹದಿಂದ ಬೇರೈಡಿಸಬಹುದು ಮತ್ತು ದೇಹೆ 
ನಷ್ಟನಾದ ಮೇಲೂ ಜೀವವಿರುತ್ತಡೆ ಎಂತಲೇ ನೊ ಬಿಕೆ, ೧೦-೫೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತ್ಮ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ, ಸತ್ತವನಂತೆ 
ಬಿದ್ದಿರುವವನ ಜೀವವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಾರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಜೀವನಿಗೆ ದೇಹಾಂತರ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಯುಂಟಿಂಬ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಆಧಾರವಿಶ್ಚಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, ಯಾಗವನ್ನು ನಿಹಿತರೀಶಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾಡದೇ ಇದ್ದವನು ಮೃತನಾಗಿ ಪುನಃ ಜನ್ಮವೆತ್ತಿ, ಮರಣಾದೀನನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿಸಿ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೩-೧೦). ಪ್ರಾಣ, ಆತ್ಮಾ, ಅಸು (ದೇಹೆಶಕ್ತಿ, ೧-೧೧೩-೧೬ ; ೧-೧೪೦-೮), ಮನಸ್ಸು 
(ಯೋಚನೆ ಮತ್ತು ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ ಮುತ್ತು ಹೈಡೆಯದಲ್ಲಿರುವುದು ; (೮-೮೯-೫), ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜೀನ 
ವಾಚಕಗಳು, ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಸು ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸು ಇದ್ದರೆ ಬದುಕು 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಇವು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಅಸುನೀತಿ ಅಥವಾ ಅಸುವೀತ ಎಂಬುದು, ಮೃತರೆ ಜೀವಗಳನ್ನು 
ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಊರ್ಧ್ವ ಳೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ದಾರಿಗೆ ಹೆಸರು (೧೦-೧೫-೪; ೧೦-೧೬-೨). 
ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಸು ಅಥವಾ ಮನಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪೆಯೋಗಿಸು 
ನ್ರಥಿಲ್ಲ; ಪಿತೃ, ಮಾತೃ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನೇ ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೆಂಬುದು ನೆರಳ 
ನಂತಲ್ಲ; ಅದಕ್ತೂ ವೃತ್ತಿತ್ವವಿಜೆ. ಮನುಷ್ಯರು ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ ಮೇಲೆಯೇ, ಅವರಿಗೆ ಅಮರತ್ವ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೩೯) ಯಾದರೂ, ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ರೋಕಗಳೊ ಪ್ರಾಕೃತನೇ ಆದುದರಿಂದ, 'ಶನಕ್ಟೂ 
ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನನಿದೆ. ಜೀಕಿ ಲೋಕಗಳ ಅಸ್ತಿ ತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇಹಕ್ಕೂ ಭಾಗವಿದೆ. ( ೧೦.೧೬-೫, ಅ. ನೇ. 
೧೮೬೨-೨೬), ದೋಷಗಳು ಯಾವುವೂ ಇಲ್ಲದ (ಅ. ನೇ. ೬-೧೨೦.೩) ಜೀಹನನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪಾರ್ಥಿವ 
ದೇಹೆನೆನ್ನುವುಡು ಸಾಥುನಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯ: ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪರಿಪೊತವಾದ (೧೦-೧೬-೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ದೇಹ 
ಅವಾ ಈಚಿನ ನೇದಾಂತಿಗಳ " ಸೂಕ್ಷ್ಮದೇಹೆ'ವೆನ್ಸ್ನ ಬಹುದು. ದಹನವಾದ ಮೇಲೆ ಶೇಖರಿಸಬೇಕಾದ ಅಸ್ಥಿ 
ಗಳು ನಾಶನಾದರಿ, ಅದೇ ಕಠಿಣವಾದ ಶಿಕ್ಷೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಕೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೧೧; ೧೪-೬೯-೨೮) ; ಇದೆ 
ರಿಂದೆ ಶವದ ಸ್ಥಾನವು ಎಷ್ಟು ಮಹತ್ತರವಾದದೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ೧೦-೧೬-೩ರೆಲ್ಲಿ ಮೃತನ ನೇತ್ರವನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನ ಸನಿಖಾಪಕ್ಕೂ, ಶ್ವಾಸವನ್ನು ವಾಯುನಿನ ಹಕ್ತಿರಕ್ಕೂ ಹೋಗೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ಟಿಯು ಮೃತನನ್ನು 
ಪರಲೋಕ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದ ಮೇಲೆ, ಒಂದೊಂದು ಅಂಗವು ಒಂದೊಂದು ಕಣೆ ಹೋಗು 
ತಜಿ ಎಂಬುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ನಿರಾಟ್ಟುರುಷನ ವರ್ಣನೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ರಿ 
ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಅದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೬-೩ $3 ೧೦-೫೪-೭ರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ), ಮೃತನ ಜೀವವು ಸೀರು 
ಅಥವಾ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಿದೆ; ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು" ದೇಹಾಂಶಕ ಪ್ರವೇಶ'ದ ಪ್ರಾರೆಂ ಭಹೆಕೆ. 
ಪಿತೃಗಳು ಅನುಸರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲೇ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಾ (೧೦-೧೪-೭), ಮೃತನ ಜೀವನವು ನಿತ್ಯ 
ತೇಜಸ್ಸಿನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ (೯-೧೧೩-೭) ; ಆಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮನಾದ ಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ (ಅ. ವೇ. 
೧೧.೧೩೭) ರಥಥಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಮೇಲೆ (ಆ. ನೇ. ೪-೩೪-೪) ಅಥವಾ ಭೂತಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಾಗ 
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ಅಗ್ನಿಯು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಮೇಲೆ (ವಾ. ಸ. ೧೮-೫೨) ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮರುತರಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ತೇಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಹಿತವಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಮತ್ತು ಮಳೆ ಶಫಥಿಗಳಿಂದ ತಂಪುಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು 
ಜೀನನು ತನ್ನ ಪರಾತನೆ ರೊಸನಮ್ಮ ಪನ? ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೨೧ರಿಂದ ೨೬) ಮತ್ತು ನೈಭನೆ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ನಾಗ್ಗಿ ಯಮನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳು ಸೆಂತೋಷದಿಂದ ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ- ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೪-೮, ೧೦; ೧೦-೧೫೪-೪, ೫). ಈರೀತಿ ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಸ್ಕಿಗೆ ಮನೆಗೆ ವಾಪಸ್ಸು 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಅಸ್ತಂ : ೧೦-೧೪-೮). ಯಮನು ಈತನನ್ನು ಸ್ಪಕೀಯನೆಂದು ತಿಳಿದು (ಅ. ವೇ. 
೧೮- ೨-೩೭), ಅನಧಿಗೂ ಒಂದು ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೪-೯). 

ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಪ್ರಕಾರ, ಮೃತರು ಈ ಲೋಕನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟ್ರು ಎರೆಡು ಜೆಂಕಿಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ಹಾಡುಹೋಗುತ್ತಾರೆ; ಆ ಖೆಂಕಿಗಳು ಕೆಟ್ಟ ಜೀವಗಳನ್ನು ಸುಡುತ್ತವೆ ; ಉತ್ತಮರೆನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಬಿಡುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಮುಂದೆ ಹೊರಟ: ಉತ್ತಮ ಜೀವಿಗಳು ಪಿತೃಗಳ ಸಮಕಾಪಕ್ಕ 
ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನೊ € ಅಢವಾ ಸೂರ್ಯನ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗುವೆ ದಾರಿಯನ್ನೊ ಹಿಡಿದು ಮುಂದೆ ಸಾಗುತ್ತಾರೆ 
ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೯-೩-೨; ಇತ್ಯಾದಿ), ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ ಪಡೆದಿರುವವರಿಗೆ ಎರಡು ಪಾರಿಗಳು 
ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ: ಒಂದು (ಪರಿಪೊರ್ಣ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ) " ಬ್ರಹ್ಮ' ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು, ಎರಡನೆಯದು ಸ್ವರ್ಗದ 
ಜಾರಿ, ತಮ್ಮ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಗಳೆ ಫಲ ಮುಗಿದೊಡನೆಯೆಟ ಈ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು, ಪುನಃ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸುತ್ತಾರೆ. * ಆತ್ಮ'ದ ನರಿಚಯನೇ ಇಲ್ಲದವರು ದುರ್ದೇವಶೆಗಳ ಅಥವಾ ಭೂತಪ್ರೇತಗಳ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾಕೆ ಅಸನ? ದುನ್ವ ಉಗಿ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಜನ್ಮನೆತ್ತುತ್ತಾರೆ. 

ಸ್ವರ್ಗೆ :- ಪಿತೃ ಗಳೊ ಮತ್ತು ಯಮನು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಾನವು ನಿತ್ಯವಾದ ಶೇಜಸ್ಸಿಗೆ ನೆಲೆಯಾದ 
ಆಕಾಶದ ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೫-೧೪), ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೪-೮), ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶದ ಅತ್ಯಂತ ಗಹನವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ (೯-೧೧೩-೭ರಿಂದ ೯) ಇದೆ. ಅಥರ್ವ ಪೇದದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದೇ ರೀತಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ (ಅ. ನೇ. ೧೧-೪-೧೧) ಮತ್ತು ತೇಜಃಪುಂಜನಾದ ಲೋಕ (೪-೩೪-೨), 
ಆಕಾಶದ ತುದಿ (ಅ. ಮೇ. ೧೮-೨-೪೭), ಮೂರನೆಯ ಆಕಾಶ (ಅ. ವೇ. ೯-೫-೧, ಆ; ೧೮-೪-೩) ಮತ್ತು 
ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗ (ಆ. ವೇ. ೧೮-೨-೪೮), ಇವುಗಳೇ ನಿತ್ಛಲೋಕಗಳ ಮತ್ತು ಯಮನ ಸ್ಥಾನವೆಂದೃ 
ಹೇಳಿದೆ. ಮೈತ್ರಾಯಿಜೀ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಮೈ. ಸೆಂ. ೧-೧೦-೧೮ ; ೨:೩೯), ಪಿತೃಲರೋಕನೇ ಮೂರನೆಯ 
ಳೋಕ. ನಿತೃಲೋಕವು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಆತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶ (೯-೧೧೩-೪). ಿತೃಗಳು ಸೂರೈ 
ನೊಡನೆ ಸೇರಿಸೋಗಿದಾಕಿ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. (೧೦-೧೦೭-೨ ; ೧೦-೧೫೪-೫) ಅಥವಾ ಸೂರೈ 
ರಶ್ಮಿಗಳೊಡಕೆ ಸೇರಿದಾರೆ (೧-೧೦೯-೭ ; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೯-೩-೧೦ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನು ಅವರಿಗೋ 
ಸ್ಮರಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ (81-೧೨೫-೬), ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಕ್ಕೂ ಇವರಿಗೂ ಸಂಬಂಧನಿಡೆ (೧೦-೧೫-೩) 
ಮತ್ತು ಧರ್ಮಿಷ್ಠರಾದವರು ಆ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಸಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆಯಲ್ಲಿ ಆನಂದಿಸು 
ತ್ತಾಕೆ (೧-೧೫೪-೫) ಎಂದಿದೆ. ಪೇವತೆಗಳು ಆನಂದಿಸುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ವಿಷ್ಣುವು ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಹೋದಂತೆ, ಸತ್ತು ರುಷರು ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡುನ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ, ಸೂರ್ಯ ನೂ, ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. | | ಹ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವ ಸತ್ಪುರುಷರ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೇ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು (ತೈ. ಸಂ. ೫-೪-೧-೩; 
ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೫-೪-೮) ಮತ್ತು ಪುರಾತನರಾದ ಏಳು ಜನ ಖುಷಸಿಗಳು ನಕ್ಷತ್ರ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಏರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
(ತೈ. ಆ. ೧-೧೧-೧-೨). | 
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ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೃಕ್ಷದ ಪ್ರಸ್ತಾನನಿಜೆ. ಇದರ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಯನುನು ಜೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಕುಳಿತು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೩೫-೧). ಅಥರ್ವವೆದಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ. ೫-೪-೩), ಇದು ಒಂದು ಅತ್ತಿಯ 
ಮರನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. | | 

ಸರಲೋಕಜೀವನದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ, ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಕಠಿಣ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸುವವರಿಗೆ ಅವರೆ 
ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವು ಸ್ವರ್ಗ; ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದನರಿಗೂ ಇದೇ ಫಲ (೧೦-೧೫೪. ೨ರಿಂದ ೫), ಆದರೆ 
ಇಪಕಿಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾ, ಉದಾರವಾಗಿ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವವರಿಗೆ ಈ ಸ್ಪರ್ಗವು ಫೆಲರೂನ 
ವಾಗಿದೆ. (೧೦-೧೫೪-೩; ೧-೧೨೫-೫ ;, ೧೦-೧೦೭-೨). ಈ ಯಾಗಾದಿ ರ್ತ್ಯಗಳಿಗೆ ದೊರಕುವ ಫಲಗಳ 
ವಿಷಯ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ೨. 

ಮೃತರಾದವರು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಆಹ್ಲಾಡಕರವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ 
(೧೦-೧೪೮ ; ೧೦-೧೫-೧೪ ; ೧೦-೧೬-೨, ೫) ; ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳೂ ಕೈಗೊಡುತ್ತನೆ (೯-೧೧೩.೯, 
೧೧) ; ದೇವತೆಗಳ ಮಥ್ಯದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೪-೧೪), ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಯಮ ಮತ್ತು ನರುಣರ ಸನ್ಸಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ಜೀವನ (೧೦-೧೪-೭). ವಾರ್ಥಕ್ಯವೆಂಬ ಮಾತೇ ಇಲ್ಲ (೧೦-೨೭-೨೧). ಸುಂದರನಾದ ದೇಹೆವಿಶಿಷ್ಟ ರಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯರೂ, ಇಷ್ಟರೊ ಆಗುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೪-೮; ೧೦-೧೬-೫ ; ೧೦-೫೬-೧). ಅಲ್ಲಿ ತಂದೆ, 
ತಾಯೆ, ಮಕ್ಕಳು ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ನೋಡೆತ್ತಾಕೆ (ಅ. ವೇ. ೬-೧೨೦-೩) ಮತ್ತು ಸತ್ತಿ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ 
ಪುನಃ ಮಿಲಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ (ಅ. ನೇ. ೧೨-೩-೧೭). ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಲೋಸದೋಷಗಳ ಲವಲೇಶವೂ ಇಲ್ಲ; 
ಅದರಂತೆ ಶಾರೀರಕ ಕಷ್ಟಗಳೂ ಇಲ್ಲ (೧೦-೧೪-೮ ; ಅ. ನೇ. ೬.೧೨೦-೩), ರೋಗರುಜಿನಗಳೆಲ್ಲಾ ಭೂನ್ಮಿ 
ಯಲ್ಲೇ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ; ಕೈಕಾಲುಗಳು ಸೊಟ್ಟಿ ಆಥವಾ ಕುಂಟ್ಕು ಇಂತಹ ದೋಷಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲ 
(ಅ. ವೇ. ೩-೨೮-೫). ಆ ರೋಕದಡೆಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ದೇಹದಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅಥರ್ವನೇದ 
ಮತ್ತು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. | | 

ಮೃತರು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, ಅನಂದಿಸುತ್ತಾರೆ (ಮುದಂತಿ, ಮಾದಯಂಕೆಃ : 
೧೦-೧೪-೧೦ ; ೧೦-೧೫-೨೪ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಸ್ವರ್ಗಜೀವನದ ಸೌಖ್ಯವು ಬಹಳ ವಿಶಸವಾಗಿ ೯-೨೧೧೩-೭ರಿಂದ 
೧೧ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ಜಿ. ಅಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು ಸತತೆವಾಗಿರುತ್ತಡೆ; ನೀರು ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತದೆ; ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ 
ಅಡ್ಡಿಯೇ ಇಲ್ಲ (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೨-೯ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ (ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿತನಾ 
ಗುವ ಆಹಾರ) ಆಹಾರವೂ ತೃಪ್ತಿಯೂ ಉಂಟು ; ಸಂತೋಷ, ಆನಂದ, ಇಷ್ಟ್ರಾರ್ಥಸಿದ್ದಿ ಮೊದಲಾದನುಗಳೆ 
ಅವೂ ಇನೆ. ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಆನಂದ್ಕ ಸಂತೋಷ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು: ಮುಂದೆ ವಿಷಯಸುಖನೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೪-೬.೬ ; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೪.೪ನ್ನು : ಹೋಲಿಸಿ). ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಷಯ 
ಸುಖವು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಅ. ನೇ. ೪-೩೪-೨), ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಭನಿಸುವ 
ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸುಖಕ್ಕೆ ನೂರರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಸುಖವು ಅಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೭-೧-೩೨, 
೩೩). ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳಿರುವ ಆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವೇಣುನಾದವೂ ಮತ್ತು ಗಾನವೂ ಕೇಳಿಬರುತ್ತವೆ (೧೦-೧೩೫-೭) ; 
| ಅನರಿಗೋಸ್ಪರೆ,' ಸೋಮರಸ, ಫೃತ ಮತ್ತು ಜೇನುತುಸ್ಸಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ (ಅ, ವೇ. ೪-೩೪-೫ ೬ 
ಕ. ಬ್ರಾ, ೧೧-೫-೬.೪). ಸ್ವಚ್ಛವೂ, ನಾನಾ ನರ್ಣದವೂ, ಇಷ್ಛ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದಗಳೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು ಸರ್ವಪಾ 
' ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತವೆ (ಕಾಮದುಘಾಃ ಅ. ವೇ. ೪-೩೪-೮). ಅಲ್ಲಿ ಬಡೆನರು ಶ್ರೀಮೆಂತರು, ಜೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕ 
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ವರು ಎಂಬ ಭೇದವಿಲ್ಲ (ಆ. ವೇ. ೩-೨9೯-೩). ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣೆತನಾಗಿರುವ ಈ 
ಸ್ವರ್ಗಸುಖವು Wk ಗಳಲ್ಲಿ, ಆಶಾಶ್ವತವೆಂದೂ ಉತ್ತಮವಲ್ಲನೆಂದ್ಕೂ ಅಮೃತತ್ವದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ, ಬ್ರಹ್ಮ್ಮೈಕ್ಯವೂ, ಗಳೆ Ne ಶಾಶ್ಚತ ಸುಖವೂ ದೊರಕುತ್ತದೆ ಎಂತಲೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದು 
ದರಿಂದ ಸೆ ಸತ್ಕರ್ಮ ಮಾಡಿದನರು ಮರಣಾನಂತರ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಸುಖರೋಲುಪರಾಗಿ, ಸೋಮಾರಿಗಳಂತೆ 
ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಭಾವನೆ. 

ಸ್ಪರ್ಗವು ಪ್ರ ರೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ವೈಭವನಿತಿಸ್ಟ ನಾದುದು ಮತ್ತು ವೈಸಯಿಕಸುಖ ಪೊರ್ಣ 
ವಾದುದು. ಅಡು ಸತೃರ್ಮಿಗಳೆ ಲೋಕ (೧೦-೧೬-೪) ; ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ನುಜ್ಞ್ವಾನವುಳ್ಳವರು ಆನಂದನಿಂಡ ಕಾಲ 
ಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ. ತಾವು ಮಾಡಿದ ಹೋಮಗಳ ಮತ್ತು ಮಾಡಿದ ದಾನಗಳ ಫೆಲವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾರ್ಕೆ ಅದರ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಖತ್ತಿಜರು ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ, ಎಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದರೆ, ಸುಖವೂ ಅಸ್ಟು ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ 
(೧೦-೧೫೪-೩). ವಿಹಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ವ್ಞಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ ಮಾಡಿದವರು, ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ 
ಲೋಕಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ವಾಯು, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಬೃಹ್‌ಸ್ಪತ್ತಿ ಪ್ರಜಾ ಸತಿ, ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾ ಇನರುಗಳ 
ಲೋಕಗಳೊಡನೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೪-೮ ; ೧೧-ಳ೪-೪-.೨೧; ೧೧-೬-೨-೩ ೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩.೧೦-೧೧-೬). ಒಬ್ಬ ಯಹಿಯು ತನ್ನ ಜ್ಞಾನದ ಖಲದಿಂಪ ಬಂಗಾರದ ಹೆಂಸರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದನೆಂದು (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೦.೯-೧೧) ಹೇಳಿದೆ. ತೈತ್ತಿ 
ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ. ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯನು ಈ ಭೌತಿಕ ದೇಹವಿಶಿಷ್ಟ'ನಾಗಿಯೇ 
ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೬-೬೯-೨). 

ವೇದವನ್ನು ವಿಹಿತವಾದ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದವರು ಜನನ ಮರಣಗಳ ಭಯರಹಿತರಾಗಿ, 
ಬ್ರಹ್ಮನೊಡನೆ ಸಮತ್ವವನ್ನು ನಡೆಯಬಹುದು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೬.೯). ಯಾವುದೋ ಒಂದು ರಹಸ್ಯ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಕಿಳಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ, ಮನುಷ್ಯನು ಪುನಃ ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ (ಕ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩-೧೪). ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಪ 
ಫಲ ಮತ್ತು ಜೇಹಾಂತರ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ವಾದಗಳ ಪಾ ಅ್ರಿರಂಭವನ್ನು 2 4: ಛಾಂದೋಗ್ಯ, ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ, 
ಕಠ ಮೊದಲಾದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಷೆಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಶನಾಗಿನೆ. 
ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ನಚಿಕೇತನೆಂಬುವನ ಕಥೆಯಿದೆ; ಅದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಭಾಗವು ನಚಿಕೇಶ ಮತ್ತು ಯಮ ಇವರ 
ಸಂವಾದ, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಮುಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹತೆಯಿಲ್ಲದವರು ಪುನಃ ಪುನಃ ಮರಣಾಧೀನರಾಗಿ ಸಂಸಾರ 
ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ, ಡೇಹೆಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಇಲ್ಲವೇ, ಜಡ ಪದಾರ್ಥವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸುತ್ತಾರೆ; ಆಶ್ಮೆಸಂಯ 
ಮನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಲೋಕವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಬಬ್ಬನು; ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಅಸನುರ್ಥರಾದೆ 
ವರಿಗೆ ನರಕವಿಬ್ಬ; ಎಂದು ಯಮನು ನೆಚಿಕೇಶೆನಿಗೆ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದಾನೆ. 


ನರಕ. 
ಸತ್ಪುರುಷರಿಗೆ ಆಮುಷ್ಮಿಕದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಫಲವು ಉಭಿಸುತ್ತಡೆ ಎಂದ ಮೇಲೆ, ವಾನಿಷ್ಠರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ವಿಧಿಸದಿದ್ದರೂ, ಅವರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ಥಳನಿರೆಲೇಬೇಕು. ಅಥರ್ನನೆೇದ .ಮತ್ತು ಕಶೊ!ಸನಿಷತ್ತು 
ಇಂತಹವರು ನರಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನು ಪಾಪ ಕರ್ಮಗಳ ಫೆಲವನ್ನ ಕುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಸ್ವರ್ಗ ರೋಕಕ್ವೌ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ (ಅ. ವೇ. ೧೨-೪-೩೬) ಹೆಣ್ಣು ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಮೊದಲಾದುವು ನಾಸಿಸುವ ನರಕ 
Sed (ಅಫೋಲೋಕ)ವಿದೆ (ಆ. ನೇ ೨-೧೪-೩; ೫-೧೯-೩); ಈ ಲೋಕದಲ್ಲೇ ಕೊಲೆಪಾತಕನು ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನ 
ನುಭವಿಸುವುದು (ವಾ. ಸೆಂ. ೩೦-೫). ಆತ್ಯಂತೆ ತಗ್ಗಾದ ಸ್ರಜೀಶದಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಸು (ಅ, ವೇ. ೮-೨-೨೪ ; 
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ಇತ್ಯಾದಿ), ಅಂಥಕಾರಾವೃತವಾದ ತಮಸ್ಸು (ಅ. ವೇ. ೫-೩೦-೧೧), ಅಂಥೆಂತಮಸ್ಸು (ಅ. ವೇ. ೧೮-೩-೩). 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಲೋಕವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ನರಕದ ದುಃಖಗಳು ಆ. ವೆ, ೫-೧೯ರಲ್ಲಿಯೂ, ಇನ್ನೂ 
ಹೆಚ್ಚು ವಿಶದವಾಗಿ ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೧ರಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. ಅದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಕೆ. 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಮರಣಾನಂತರ ಪುನಃ ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅವನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಕ್ಕಡಿಯಲ್ಲಿ ತೂಕ ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ; ಸತೃರ್ಮ ದುಷ್ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೭-೩೩, 
೧೨-೯-೧-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಆದಕ್ಕೆ ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ, ಇಂತಹೆಡೊಂದು ದುಃಖಾನುಭನ ಪ್ರದೇಶನಿಜಿ 
ಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದೇ ಇಲ್ಲ. (ಇದಂಗಭೀರಂ ಪದಂ) « ಈ ಆಳನಾದ ಪ್ರದೇಶವು ಪ್ರಾಪಿಷ್ಠರ್ಕು 
ಅನ್ಪತವಾದಿಗಳು ಮತ್ತು ಅಸತ್ಯವಂತರಿಗೋಸ್ಕರ ಸೃಜಿಸಬ್ಪಟ್ಟದೆ (೪-೫-೫), ಪಾನಿಷ್ಕರನ್ನು ಪಾತಾಳ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಅಗಾಥೆನಾದ ತಮಸ್ಸಿಗೆ, ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರೂ ಮೇಲಕ್ಕೆ ನಿಳೆದಂತೆ ಎಸೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರಾ- 
ಸೋನುರು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ (೭-೧೦೪-೩) ; ಗೂಬೆಯಂತೆ, ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಇಕ್ಷಸಿಯೂ ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೀಳಲಿ (೭-೧೦೪-೧೭) ; ದ್ವೇಷಿ ಮತ್ತು ದರೋಜಿಕೋರರೂ ಮೂರು ಸೃಧಿನಿಗ 
ಳಿಗೂ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೀಳಲಿ (೭-೧೦೪-೧೧). ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಭೂಮಿಗೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಂಧೆಕಾರಾ 
ವೃತವಾದ ಪ್ರದೇಶವಿಜೆಯೆಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಭೂಲೋಕದ ಸುಖವೇ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವೇ ಹೊರತು, 
ಮರಣಾನಂತರದ ಸುಖದುಃಖಗಳು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯರ್ಮ ಮಾಡಿದವರೂ ಮತ್ತು 
ದುಷ್ಕರ್ಮ ಮಾಡಿದವರೂ ಪುನ8 ಮತ್ತೊಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೨-೨೭ ; ೧೦-೬-೩-೧)" ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು, ಈ ಬಹುಮಾನ 
ಅಥವಾ ಶಿಕ್ಷೆಗಳ ಕಾಲಾವಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಾಂಗ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಧಾನವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದು, 
ಆಚರಿಸದೇ ಇರುವವರು, ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ನಿಯತವಾದ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಜೆಯೇ ಬೇರೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ತೆರಳುತ್ತಾರೆ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೭-೩೩) ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ನಂಬಿಕೆ. 
ಮರಣಾನಂತರ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ತನ್ನ ತನ್ನ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯವನು ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟವ 
ನೆಂಬ ತೀರ್ಪಿಗೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಗೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಆಧಾರನಿಲ್ಲನೆನ್ನ EN ಮೇಲೆ ಜಂ 
ಸಿರುವ ಒಂದೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ತೈತ್ರಿರೀಯಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ (ಕೈ. ಆ. ೬೫-೧೩), ಯಮನು : 
ಸಷ್ಮಾರ್ಗೆಗಾಮಿಗಳ್ನೂ, ಅಸಾ ರ್ಗಗಾನಿಗಳನ್ನೂ ನಿಂಗಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು, ಅವನೇ 
ಈ ನಿರ್ಣಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸರಮಾಧಿಕಾರವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
ಪಿತೃಗಳು: | ತೆ ತ 
ಮೃ ತರಾದನರಲ್ಲಿ ಪ್ರಣ್ಯಶಾಲಿಗಳು ಸಾತ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ; ಇವರಿಗೇ ನಿತೃಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಟಾಂ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ ಮೂಲಪುರುಷರೇ ಇವರು (೧೦-೦೫-೮, ೧೦) ; 
ಮೃತರಾದಚರು, ಈ ಹುಷಿಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸಿವ ದಾರಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸ, ಅವರ ಸಮಿಾಸನಕ್ಕೇ ಹೋಗುತ್ತಾಕೆ 
(೧೦-೧೪-೨, ೭, ೧೫). ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಾಕಿ (೧೦-೧೫-೩ ; ೧-೧೫೪-೫ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಎರಡು ಸೂಕ್ತ ಗಳು ಫಿತ ic (೧೦-೧೫ ; ೧೦-೫೪), | 
| ನಿತೃಗಳಲ್ಲಿ, ನವಗ್ವರು, dk ಅಂಗಿರಸರು, ಅಥರ್ವರು, ಭೃಗುಗಳು ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠರೆಂಬ 
ತಾಃ ೬; ೧೦-೧೫- -೮) ಗಣಗಳಿನೆ; Fs ಕಡೆಯ ನಾಲ್ಕು ಹೆಸರುಗಳು, ಅಥರ್ವವೇದ 
ಮತ್ತು ಖುಗ್ಗೇದದ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ: ಮಂಡಲಗಳ ಹುಹಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಇವರಲ್ಲಿ 
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ಆಂಗಿರಸರಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿದೆ (೧೦-೧೪-೩೫) ನಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಾ? (ಕೆಳ ದರ್ಜೆಯವರು), 
ಪೆರಾಃ (ಉತ್ತಮ ದರ್ಜೆಯವರು) ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಾಃ (ಮಧ್ಯ ದರ್ಜೆಯವರು) ಎಂತಲೂ ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ; 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅವರ ವಂಶಜರಿಂದ ಜ್ಞಾತರಬ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಇವರೆಲ್ಲರ ಪರಿಚಯವೂ ಇದೆ (೧೦-೧೫-೧, ೨, 
೧೩). ಉಷಸ್ಸುಗಳ್ಳು ನದಿಗಳು, ಪರ್ವತಗಳು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು, ಪೂಸಣ ಮತ್ತು ಖಭುಗಳ್ಕು ಇವರುಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಿತೃಗಳ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ (೬-೫೨-೪ ; ೬-೭೫-೧೦; ೭-೩೫-೧೨ ; ೧-೧೦೬-೩) 
ಅವರ ಕಟಾಕ್ಷವನ್ನು ಬೇಡುವ (೧೦-೧೪-೬) ಅವರ ವಂಶಜರಿಗೆ, ಸತು ಸಂತಾನ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಸು' 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦-೧೫-೭, ೧೧; ಅ. ವೇ. ೧೮-೩-೧೪ ; ೧೮-೪-೬೨). ತಮ್ಮ ಬ 
ಕರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಸಿಷ್ಕರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೭.೩೩-೧; ೧೦-೧೫.೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ; ತುರುಷ್ಟ್ಯ 
ಯದು ಮತ್ತು ಉಗ್ರಡೇನ ಎಂಬುವರು ಒಂಟಿಯಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾಕೆ (೧-೩೬-೧೮). 


ಪಿತೃಗಳೂ ಅಮರರು (ಅ. ವೇ. ೬- -೪೧-೩) ; ಜೀವತೆಗಳೆಂತಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ (೧೦-೫೬-೪). 
ಆಂಗಿರಸರು We ಕೆಲವು ಗಣಗಳಲ್ಲಿ, ದೇವತ್ವದ ಜೊತೆಗೆ ಖತ್ತಿಜತ್ತೆ ವೂ ಸೇರಿದೆ. kein ಕೆಲವು 
ನಿತೃಗಳಿಗೂ ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ; ಆಕಾಶವನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರರಂಜಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನರು ಅವಕೇ ; ಹೆಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಕೂ, ರಾತ್ರಿ ಕತ್ತಲೂ, ಅವರಿಂದಲೇ ಆಯಿತು (೧೦-೬೮-೧೧) ; ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿದು, ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರು (೭-೩೬-೪; ೧೦-೧೦೭-೧ಿನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ಮತ್ತು ಸೋಮನೊಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡ, ಭೂಮ್ಯ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದರು. (೮-೪೮-೧೩). ದೇವತೆಗಳಿಗೆ: ಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ವಹಿ 
ಸುವ ಅಗ್ನಿಗೂ (ಹವ್ಯವಾಹ) ಮತ್ತು ಶವವನ್ನು ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೂ (ಕ್ರವ್ಯಾದ) ವ್ಯತ್ಯ್ಯಾ ಸವಿರುವಂತೆ 
(೧೦-೧೬-೯), ದೇವಮಾರ್ಗ ನಿತೃಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ (೧೦-೨-೭ ; ೧೦-೧೮-೧ ; ೧೦-೮೮-೧೫ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಅದೇ ರೀತಿ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೂ ಹಿತೃರೋಕಕ್ಕ್ರೂ ಭೇದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ; ದೇವಲೋಕದ 
ದ್ವಾರವು ಈಶಾನ್ಯ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೬-೨-೯), ಸಿತೃರೋಕ ದ್ವಾರವು ಆಗ್ಲೇಯದಲ್ಲಿಯೂ (ಶ.ಬ್ರಾ. 
೧೩-೮-೧-೫) ಇವೆಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪಿತೃಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ವರ್ಗದವರು ಮತು 
ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೮-೨), ನಿತೃಗಳು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಗವಾಸಿಗಳು 
(ಆ. ನೇ. ೧೮೨೨-೪೯; ಖು. ವೇ. ೧೦-೧೫೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಕ 


ಪುರಾತನ ನಿತೃಗಳೇ ಒಂದು ಸಲ ಸೋಮಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರು (೧೦-೧೫-೮). ಅವರು 
ಯಮನೊಡನೆ ಸಂಶೋಸದಿಂದ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೪-೧ ; ೧೦-೧೩೫-೧ ಮತ್ತು ಅ. ವೇ. ೧೮-೪-೧೦ 
ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಭೋಜನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೭೬-೪). ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ 
ರಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಾ, ಒಂದೊಂದು ಸಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೆ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅವರೂ 
ಬರುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೫-೧೦). ಅವರಿಗೂ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಷೆ (೧೦-೧೫-೫, ೬); ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತ್ತು ಸುತವಾದ ಪಾನೀಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೫-೫, ೬). ತಮಗೋಸ್ಟರ 
ಸಿದ್ದವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಆತುರರಾಗಿದ್ದಾರೆ; ಯಮ ಅವನ ತಂದೆ ವಿವಸ್ತ್ವತ ಮತ್ತು 
ಆಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ ಬಂದು, ಅವರೊಡನೆಯೇ, ಹುತವಾದವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನನಿಜಿ 
(೧೦-೧೫-೮ರಿಂದ ೧೧; ೧೦-೧೪-೪, ೫). ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಬಂದು, ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕುಳಿತು 
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ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೫-೧೦, ೧೧). ಪಿತೃಗಳು ಯಾಗಶಾಳೆಗೆ ಏಂದಾಗ್ಮ ಕೆಲವು ನಿಶಾಚಿಗಳೂ, ಅವರ 
ಸ್ನೇಹಿತರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವರೊಡನೆ ಜೆರೆಯುವುದು೦ಟು, (ಅ. ಪೇ, ೧೮-೨-೨೮). 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವಾಗ "ಸ್ವಾಹಾ ಎಂತಲೂ, ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವಾಗ * ಸ್ವಭಾ' 
ಎಂತಲೂ (೧೦-೧೪-೩) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ; ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವ ಮತ್ತು ಪಿತೃಭಾಗಗಳಿಗೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿದ್ಧೇ ಇರಬೇಕು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೪-೨-೨). ಅವರಿಗೂ ಪೊಜೆಯುಂಟು; ಅನುಯಾಯಿಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಲಾಲಿಸಿ, ಅವರ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕು, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ನಡೆದುಹೋಗುವ ಪ್ರಮಾದಗಳನ್ನು ನುಸ್ಸ್ಟಿಸಬೇಕು 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦-೧೫-೨, ೫, ೬ ; ೩-೫೫-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). | 

| ಯಮ. 

ಮೃತರಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯವಂತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಯಮನು ಮುಖಂಡನು. ನೇಡಗಳಲ್ಲಿ ಸರಲೋಕದ ವಿಷಯವೇ 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಸಕ್ತ ಯಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ್ದ ಯಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಮೂರೇ ' ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧೦-೧೪, ೧೩೫, 
೧೫೪). ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ (೧೦-೧೦), 'ಯಮ ಮತ್ತು ಅನನ ಸೋದರಿ ಯನಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂವಾಡನಿದೆ. 
ಯಮಕ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ಐನತ್ತು ಸಲ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ, ಅವ 
ರಲ್ಲೂ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. 

ಅವನು ಡೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಾಮಗ್ನ ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. (೭-೭೬-೪; ೧೦-೧೩೫-೧). 'ವರುಣ 
(೧೦-೧೪-೭), ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಪತಿ (೧೦-೧೩-೪; ೧೦-೧೪-೩), ಮತ್ತು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮೃತಾತ್ಮರನ್ನು ಬೇಕೆ ಲೋಕಗಳಿಗೆ 
ಸಾಗಿಸುವ ಆಗ್ನಿ, ಇವರುಗಳೊಡನೆ ಉಕ್ತನಾಗಿದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಮನ ಸ್ನೇಹಿತ (೧೦-೨೧-೫) ಮತ್ತು 
ಪುರೋಹಿತ (೧೦-೫೨-೩). ಒಬ್ಬ ದೇನತೆ ಮತ್ತು ಯನು (ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ)ನೂ. 
ಸೇರಿ, ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡಹಿಡಿದರು (೧೦-೫೧-೩). ಅಗ್ನಿ, ಯಮ ಮತ್ತು ಮಾತರಿಶ್ವ 
ಇವು ಮೂರೂ ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರುಗಳು (೧-೧೬೪-೧೬). ಅಗ್ರಿ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲ ಯಮನೊ 
ಸೇರಿದಾನೆ (೧೦-೬೪-೩ ; ೧೦-೯೨-೧೧). 

ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಮನೂ ಒದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಜೀವತಿ 


ಬಿ | 
ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕರೆದಿಲ್ಲ; ಮೃತರಾದನರಿಗೆ ರಾಜನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಯಮರಾಜ್ಞಃ ೧೦-೧೬-೯). ಸತ್ತ 
ನಂತರ, ಜೀವನು ಕಾಣುವುದು, ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವ, ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು (೧೦-೧೪-೭), ಒಂದು ಸೂಕ್ತ 


ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ (೧೦-೧೪), ಯಮ ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿಡೆ. ಯಮನು ಅನರೊಡನೆ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಸಂತೋಷಹಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೪-೩, ೪; 
೧೦-೧೫-೮). ಬಂಗಾರದಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಕಬ್ಬಿಣದ `ಗೊರಸೂ ಉಳ್ಳ ಅವನ ಅತ್ವಗಳ ನಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾ 
ಹಿತವಾಗಿದೆ (ತೈ, ಆ, ೬-೫-೨; ಆಪ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧೬-೬). ಅವನು ಜನಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒಂಡುಗೂಡಿಸುವವನು 
(೧೦-೧೪-೧), ಮೃ ತರಾದವರಿಗೆ ನಿಶ್ರಾಂತಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦೧೮೪೯; ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೩೭) 
ಮತ್ತು ಅನನಿಗೆ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಾಸಗೃಹವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೮-೧೩). ಕ 
ಯಮನ ಸ್ಥಾನವು ಆಕಾಶದ ಒಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿದೆ (೯-೧೧೩-೮). ಮೂರು ಸ್ಪರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಸವಿತೃನಿಗೂ, ಒಂದು: ಯಮನಿಗೂ ಸೇರಿದೆ (೧-೩೫-೬; ೧-೧೨೩-೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ; ಯಮನ 
ಲೋಕವೇ ಮೂರನೆಯದು ಮತ್ತು ಅತ್ಕುನ್ನತವಾದುದು. ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೧೨-೬೩), ಯಮನು 
ಯಮಿಯೊಡಗೂಡಿ, ಈ ಅಂತ್ಯದ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿಜೆ. ಅವನ ಈ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ' 
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ಇವೇ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವೂ ಹೌದು... -ಯಮನೆ ಸುತ್ತಲೂ ವೇಣುನಾದವೂ, ಗಾನವೂ ಕೇಳಿಬರುತ್ತವೆ 
(೧೦-೧೩೫-೭). | 
ಯಮನಿಗೋಸ್ಟ್ರರ ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ದಹಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ; ಅವನಿಗೆ ಫೃತವು ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತದೆ 

(೧೦-೧೪-೧೩, ೧೪) ; ಮತ್ತು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು, ಆಸನದಲ್ಲಿ ಆಸೀನನಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
. (೧೦-೧೪-೪) ಇದೆ. | | 4 
ನಿವಸ್ವತನು ಅವನ ಜನಕ (೧೦-೧೪-೫) ಮತ್ತು ಸರಣ್ಯು ಎಂಬುವಳು ತಾಯಿಯೆಂದು ಉಕ್ತೆವಾಗಿದೆ 
(೧೦-೧೭-೧)... ಅನೇಕ ಸಲ ಪೈ ವಸ್ಟೃತನೆಂಪು ಕರೆದಿದೆ (೧೦-೧೪-೧ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನಿಗೆ ಅಧಿಕರಾರೂ 
ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ಯಮನೇ ವಿವಸ್ವತೆನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು (ಆ. ವೇ. ೧೮-೨-೩೨ ; ಲ೮-೩-೬೧, ೬೨ಗಳನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). 

ಯಮ ಯಮಿಗಳೆ ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ತಾವಿಬ್ಬರೂ ಗಂಥೆರ್ನ ಮತ್ತು ಜಲದೇವತೆಯ (ಅಪ್ಯಾ 
ಯೋಷಾ) ಮಕ್ಕಳೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾರೆ (೧೦-೧೦-೪). ಯಮೆನೊಬ್ಬನೇ ಮತಣ್ಯನೆಂದು ಯಮಿಯು 
ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ (೧೦-೧೦-೩). ಯಮನು ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ, ಮೃತ್ಯುವನ್ನೇ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಇಡೆ 
(೧೦-೧೩-೪). ಅವನು ಅನಂತರ ಬರುವ ಅನೇಕರಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಬೇರೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು ; ಇಲ್ಲಿಗೇ ಪುರಾತನರಾದ ಪಿತೃಗಳೂ ಹೋಗಿರುವುದು (೧೦-೧೪-೧, ೨). ಅವನೇ ಮೃತರಾಷ 
ಮತಣ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲಿನನನು (ಅ. ನೇ. ೧೮-೩-೧೩). ಇಲ್ಲಿ ಮರ್ತ್ಯರೆಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರೇ ಇರಬೇಕು; ಆದರೆ 
ಬೇಕೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ಮರ್ತಹದದಿಂದ ದೇವತೆಗಳೂ ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿಷ್ಹಾಕಿ. ಸತ್ತವರಲ್ಲಿ ನೊದಲಕೆಯ 
ವನೂ, ಬಹಳ ಪುರಾತನನೂ ಆದುದರಿಂದ, ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆ ಯೆನೆಸ್ಸ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಪುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೇ, ಅವನಿಗೆ 
ವಿಶ್ಲತಿ (ನೆಲಸಿದವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯ) ನಮ್ಮ ತಂಜೆ ಎಂಬ :ವಿತೇಸಣಗಳಿನವೆ (೧೦-೧೩೫-೧). ಯಮನ 
ಮೂಲಕವೇ, ಮುಂಡೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ, ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯನ ವಂಶಜರೆಂಬ ನಾಮಥೇಯನವ್ರು ಬಂದಿರುವುದು 
(ತೈ. ಸಂ, ೬೫-೬-೨; ಶ, ಬ್ರಾ. ೩.೧.೩-೪ ಮತ್ತು ಖು. ನೇ, ೧-೧೦೫೯ಗಳೆನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಯಮ 
ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ « ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ವ'ವ್ರು ಅಮರರಾಗತಕ್ಕವರಿಗೆ ಯಮನು ಕೊಡುವ ಸ್ಥಾ ನವೆ! 
ಇರಬಹುದು (೧-೧೬೩-೨ ; ೧-೮೩-೫ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ಹೀಗೆಯೇ ಯಮನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂಬಂಧೆವು 
ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯನ್ನ ಬಹುದು. | 


| ಮೈತ್ಯುವೇ ಯಮನ ಮಾರ್ಗ (೧-೩೮-೫) ಮತ್ತು ಒಂದು ಸಲ (೧-೧೬೫-೪; ಮ್ಚೆ. ಸೆಂ. ೨-೫-೬ 
ಮತ್ತು ಅ. ವೇ. ೬-೨೮-೩೧ ಮತ್ತು ೬-೯೩-೧ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಅವನೇ ಮೃತ್ಯುವೆಂತಲೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಯಮನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಶೃಂಖಲೆಗಳು ವರುಣ ಪಾಶಕ್ಕೆ ಉಪನಿಂತವಾಗಿನೆ (೧೦-೯೩೬-೧೬). ಇಂತಹ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಅವನ ದೂತರ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಯಮನು ಭಯಂಕರನೆಂದು ಕೋರಬಹುದು. ಅಥರ್ವ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಇತರ ವೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಮರೆಣ ಮತ್ತು ಮರಣಾನಂತರದ ದುಃಖಾನುಭನೆಗಳು 
ಯಮಕತ್ಯೃಕವಾದುವೆಂದು . ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯಮುನೇ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯೆಂದು ಸರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. 
ಆದರೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ್ಕ ನರಕವೊಂದೇ ಯಮನ ರಾಜ್ಯವಲ್ಲನೆಂಡು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇತರ ಸಂಹಿತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೊ, ಅಂತಕ, ಮೃತ್ಯು, ನಿರ್ಯತಿ (ರೋಗ) ಇವರುಗಳ ಪಟ್ಟ ಯಲ್ಲಿ ಯಮನೂ ಒಬ್ಬನು (ವಾ. ಸಂ. 
೩೯-೧೩; ಅ. ವೇ. ೬.೨೯-೩; ಮೈ. ಸಂ. ೨.೫-೬) ಮತ್ತು ಮೃತ್ಯುವು ಅನನ ದೂತ (ಅ. ವೇ. ೫-೩೦-೧೨ ; 
೧೮-೨-೨೭ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಮೃತ್ಯುವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ ಯಮನು ಪ್ರೇತಗಳಿಗೆ ಅಧಿ ಪಕಿಯೆಂದೂ 
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(ಅ. ವೇ. ೫-೨೪-೧೩ ೧೪), ನಿಶ್ರೆಯು (ನಿದ್ರಾಧಿಜೀವತೆಯು) ಯಮನ ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಬರುತ್ತಾಳೆ:ದ.2 
(ಅ. ವೇ. ೧೯-೫೬-೧) ಹೇಳಿದೆ. | 

ಯಮ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ « ಅವಳಿ' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಣ್ಣಗೆ 
ಅಥವಾ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ- ಮತ್ತು ಲಗಾಮು ಅಥವಾ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಹಚ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಗಳು ಯಮಳಕೆಂದೇ ಭಾವನೆ ae ಇತರ ಗ ಂಥಗಳಳ್ಳ, 
ಯನುನನ್ನುವ ಎ7 ತ್ಯುದೇವತೆ, ದುಸ್ಛ ಶಿಕ್ಷಕ ಮೊದಲಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಾಗ, ಈ ಹದವು 
ಬಂ ಸವಿ ಟ್ಟು ಕೋ) Sid ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದ್ದರೂ, ಹ್ಗ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಃ: 
ನಿಜವೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. 
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ಒಂದು ಸತ್ತೆಯ. - ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗೂಬೆ ಅಥವಾ ಕಪೋತ ಯಮನ ದೂತ (೦೬; 
ಹೋಲಿಸಿ) ; ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಯನುನೇ ಮೃತ್ಯುವೆಂದು ಕಾವನೆ; ಅದುದರಿಂದ ಯಮ ಮತ 
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ನೇ ದೂತನು (ಅ. ನೇ. ಆ-೮-೧೧). ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಲ್ಪ ನಿಶಿದವಾಗಿ ಚರ್ಚೆಸಲ್ಪಟಿ ಪ್ರದ. 
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ಯನುನ ನಿಯತ ಚತ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳ ವಿಷಯ (೧೦.೧೪.೧೦ರಿಂದ ಜ್ಯೂ ಜಾಸು ನಾಲ್ಲ 


ಗ | ಇ » 
-ಗ೨೩.೬ನ) 
ರ 
ಒಟ 


ಕಣ್ಣುಗಳು, ಅಗಲನಾದ ಮೂಗುಗಳು ; ಮೈಮೇಲೆಲ್ಲಾ ಚುಕ್ಕೆ ಚುಕ್ಕೆಗಳು ಮತ್ತು ಕಂಡು ಬಣ್ಣ; ಅನ 
ಸರಮುಯ ಮಕ್ಕಳು (ಸಾರಮೇಯ]. ಯಮಲೋಕದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ರಕ್ಷಸುವ ರಕ್ಷಕರು (oe "rN, 


ಅಧವಾ ಆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುತ್ತವೆ (ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೧೨). ಈ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳನ್ನೂ ಹಾದ, ಬೇಗ 
ನ್ನು ಸೇರಿಕೋ ಎಂದು ಮ್ಳ ತನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ವಾದ (೧೦-೧೪-೧೦) ; ಮೃ 3 ತನನ: 

ಛ್ಲ ಸಿ, a 8 ಕ್ಷೇ ಮಾರೋಗ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸೆಂದು ಡು ಮನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ, ತನ್ನ ಕಿ . 
ದಲ್ಲಿಯೇ ತೃಪ್ತರಾಗಿ, ಯಮನ ದೂತರಂತೆ, ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನ ಚಳಕ 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅವರಿಗೂ (ನಸ ಯಗಳ ಗೂ) 
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ಪ್ರಾರ್ಥನ ಇದೆ. ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಯಾರು ಸಾಯ ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ನಿರೀಕ್ಸಿಸ, 
ತ್ರಿದ್ದು, ಯ. ಮಲೋಕದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಅಂಥವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದೇ ಇವರ ಕರ್ಮವಿರಬೇಕು. ದುಷ್ಟರನ್ನು ಈ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಈ ನಾಯಿಗಳು ಹೋಗಗೊಡು ವ್ರದಿಲ್ಲವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರ ಸಾಲದು. ೭-೫೫-೨ರಿಂದೆ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಧ್ರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಯಮನ Wiis, 3 kiddin 
ಬಹುವಚನ ಮತ್ತು ದ್ವಿವಚನಗಳೆರಡಲ್ಲಿಯೂ ಪದಗಳು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ (ಅ. ವೇ, ಆ.೨.೧೧; ಲಲ 
೫-೩೦..೬), ಎರಡು ನಾಯಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಬಲ್ಕಾ ಮತ್ತೊ ದು ಶ್ಯಾಮ (ಆ. ವೇ. ಆಗ), ಯವ; 
ಯಮಿಗಳೇ ಈ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಅಭಿನ್ರಾಯಸಡುತ್ತೂಕಿ. 
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ಯಮನು ಪ್ರಕೃತಿಯ ಒಂದಂಶದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯರೂಸ ವಿಶೇಷ, ಸೂರ್ಯ. ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲ ಅಥವಾ 
ಅಸ್ತಮಿಸುವ ಸೂರ್ಯ, ಆದುದರಿಂದ ಮೃತ್ಯು ದೇವತೆ ಇರಬಹುದೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಶ್ರೀ ಚಾಮುಂಡೇಶ್ವರೀ ಎಲೆಕ್ಟ್ರಿಕ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌, ಕ್ಲಾಕ" ಟವರ್‌ ಸ್ಕರ 
ಮೈಸೂರು, 1950 


ಟಿ 


